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LECTORI S. 


' IBI in manus hanc Quintam Editionem Vol. Sec. Cor- 
LECT. GRAEc. Ma:. tradens, nihil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim. Tanta est hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Literarum utilitas, et tam laté ac bené 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, et beneficia, quae olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et instantia librariorum, quorum maximé in- 
terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens erroribus maculisque plenus un- 
quam prodeat, effecerunt. Τὰ igitur hanc accipe, aliqua- 
tenüs, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia illi 
diligenter impende. 


G. DuuzsaR. 
Scr. EpmBunci, Kal. Jun. MDCCCXVI, 











CU.M res. gestae et eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
lur, non sint ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praesto est Poésis, quae facta magis heroica 

—  confingat. Cum Historia vera successus rerum minim 

XO pro meritis virtutum et scelerum narret, corrigit eam, Poi- 

sis, el. exitus εἰ fortunas secundum merita. et ex. lege 
JVemeseós exhibet, — Cum. Historia vera. obvia rerum | 
sattetate et symilitudtne animae humanae fastidio sit, rc- 
ficit eam. Poésis, snexpectata εἰ varia. et vicissituditnum 
plena canens. — deo ut Poésis ista non solüm ad delec- 

: tationem, sed. etiam ad. animi magnitudinem et ad. mores 

conferat, Quare et. meritó. etiam. divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia. animum erigit. et in sublime 
rapit ; rerum. svmulachra ad. animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod. Ratio facit et Historia) 
Submittendo., 

Bacon. de Jdugm. Scient. Lib. v. 13. 
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PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


τυ]ῦᾶσπαιαι 
nnd 


FUIT jamdià mihi persuasissimum, nihil ad aetatem 
jvenlem verá Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quàm ut Praeceptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latinis repudiatis, annotationum  philologi- 
carum usum adoptarent. Sed vix priüs ejusmodi annota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis vel seligere vel con- 
scribere institueram, quàm statim senserim, necesse fore 
ut eas multó copiosiores, quàm quae 1n priore volumine 
Scriptores orationis solutae comitantur, coxhiberem. Et 
quamvis inficias ire nequeam, sed potiüs lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honesté 
non possem; magna tamen laboris suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, eorum spem frustrarer; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multó majo- 
rem, quàm voluissem, operi moram fecére. Hanc igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praeceptores 
humanissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc sdterum se jampridem desiderare ;—Qquod 
qualecunque demüm sit, illis nunc tandem summá cum 
observantiá dicatum volo. 

ExcERPTA Poética, quae hic exhibentur, ejus generis 
sunt, quae ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 
evolvendi desiderio aptissima viderentur. "Typis descripta 





vi 
sunt ex editionibus, quae curá eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae feré habentur 
optimae. } 

Ix Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, eorum singula, quant& potui diligentiá, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt à viris eruditis jam occapata. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive à me sive ab aliis 
non expeditum reliqueretur, summam quoque curam 
adhibui Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter ns, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus; atque subsidia necessaria ali- 
quatenüs indicanda. Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex iis 
tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne, in tantá rerum exiguarum abundantiá, omne 
genus oblectamenti omninó abesset, passim adspersae 
sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potiüs quàm ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parüm lautas, 
aliquà suavitate condirent. - 

ATQUE baec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui. Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinás me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissimae promovendam, in clientelam tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. V]. 
Scotorum Regis, Prid. Non. Maii, MDCCXCVII. 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 


INDULGENTIA, qua excepta est apud eruditos Prae- 
ceptores prior hujus poétici voluminis editio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosque defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor 
tamen ne utriusque generis quaedam adhuc restent: Ve- 
rüm hoc confirmare audeo, librum longé quàm antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum debent duobus doctissimis mihique 
amicissimis viris, quorum nomina benignus Lector in pro- 
oemio ad notas infrà commemorata inveniet." 

QuoNiIAM sequentia ex variis Poétis Excerpta se ex 
optimis quibusque editionibus, quae comparari possent, 
desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mirabitur, quare. Euripidis Medeam, uti nuper edita fuit 
à viro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. — Ejus rei ratio nequaquam certé est, quód ea 
editio à me parvi habeatur; illam é contrario longé 
omnium praestantissimam esse nemo est qui negabit: sed 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con- 
textus hujus novae totus typis expressus est, antequam 


* TRoMAS ἴουκο et Jaconus ΤΆΤΣ. 
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Medea Porsoniana lucem aspexisset. Annotationes veró 
meas, tum ad hanc Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 
pum 'Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
dubitavi. | Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. τ. n. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quàm ut 
meo indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multó póst, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefaüonem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris 'Tragicis, citiüs quam sperabamus, lucem 
viderunt. Omnia haec diligenter evolvi; et quos ex iis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum 'Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

OrTANDuM fuit ut editori acutissimo non solüm critici 
sed et interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quae in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certé gratias à doctis hominibus jam meretur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, donec 
orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse 


ix 
suum Angliae BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, etiam Bentleio majorem. 

Qvop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere 
ausus sim ; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratià, sed ideo quód virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
leni atque mansueto. 

Tv interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denuà 
renovatis, ut docili juventuti ad Graecae Poéseós intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. A. D. 1802. 

Vor. 1]. 2 
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AEJRNIAOYT-TAPANTINOT, 
Eis "Oumgov. 


AZTP A uiv ἡμαύρωσε καὶ ἱεροὶ κύχλα σελήνης 
«ἄξονα δινήσας ἔμπυρος ἠέλιος" 

᾿Ὑμνοπόλους δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπημάλδυνεν 'Onnpos, 
“αμπρότατον [Μουσῶν φέγγος ἀνασχόμενος. 


ΑΔΕΣΠΟΤΌΝ, 


Εἰς τὸν αὐτόν. 


ΤΙΣ ποθ᾽ “Ομηρεέης μεγάλης ὀπὸς ἐότιν ἀπευθής ; 
Τίς χθὼν, τίς δὲ ϑάλασσα μάχην οὐχ οἶδεν Α γαιῶν; 
"uoc ὁ Κιμμερίων, πανδεῤχέος ἄμμορος αἴγλης 
Ἡξελώυ, Τροίης ὄνομ᾽ ἔχλυεν: ἔχλυεν Ατλας 

Οὐρανὸν εὐρύδεερνον ἔχων ἐπικείμενον ὥμοις. 


ΑΔΚΑΙΟΥ ΜΕΣΣΗΝΙΟΎ, 
Εἰς ᾿Ησίοδον. 


AOKPIAOZ ἐν νἐμεῖ σχιερῷ νέχυν ᾿Ησιόδοιο 
Νύμφαι χρηνέδων λοῦσαν ἀπὸ σφετέρων, 

Kai τάφον ὑψώσαντο' γάλακτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
Ἐῤῥαναν, ξανθῷ μιξάμενοι μέλιτι. 

Τοίην γὰρ καὶ γῆρυν ἀπέπνεεν, ἐννέα Μουσῶν 
*O πρέδδυς καθαρῶν γευσάμενος λιδάδων. 


I. 


“ 


* EX HOMERO. 


: [Juxr4 Enrr. EN. OSONIA:, Ecc q ὦ. wv. τον. 4to.] 
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Hic omnes. sine dubio, εἰ in. omni genere eloquentiae procul a se ve- 
liquit. QuiNc7. x. 1. 
—————————Á—M————M——M———MÁÁÁÁÁÉÁAAAAAMÁM————— 


1 ΤΗ͂Σ 
ΤΟΥ ὉΜΗΡΟΥ͂ ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ 
, ῬΑΨΩΖΙΑ, ἢ ΤΡΑΜΜΑ, A. 


ANAP A μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 

Πλάγχθη. ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε" 

Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω" 

Πολλὰ δ᾽ Gy ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμὸν,. 

“ρνύμενος ἣν τε ψνχὴν καὶ νόστον ἑταίρων. 

“λλ᾽ οὐδ᾽ ὥς ἑτάρους ἐῤῥύσατο ἱέμενός περ" 

«Αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὅλοντο" 

Νήπιοι, ot κατὰ βοὺς ὑπερίονος Πελίοιο 

Ho0vov: αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἥμαρ. 

Τῶν ἀμόθεν γε, ϑεὰ, θύγατερ “ες, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 10 
Ἐνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 

Οἴχοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ ϑάλασσαν' 

Τὸν δ᾽ οἷον, νόστου χεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς, 
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Νύμφη πότνι’ ἔρυκε Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 

Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λελαιομένη πόσιν εἶναι. ᾿ 
«(λλ᾽ ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε, περιπλομένων ἐνιαντῶν, 
Τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ οἷκόνδε νέεσθαι 

Εἰς Ἰθάκην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων, 
Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι. ϑεοὲ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
Νόσφι Ποσειδάωνος" ὃ δ᾽ ἀσπερχὲς μενέαινεν 
«Ἀκτιθέῳ Οδυσῆϊ, πάρος ἣν γαῖαν ἱχέσθαι. 

-4ÀÀX 0 μὲν Αἰθίοπας μετεχίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας,- 
«Τἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται, ἔσγατοι ἀνδρῶν, 
Οἱ μὲν δυσομένον “Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος,- 
“Ἵντιόων ταύῤων τὰ καὶ ἀρνειῶν ἑχατόμθης. 

Ἐνθ᾽ ὅγε τέρπετο δαιτὶ παρήμενος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ivi μεγάροισιν Ολυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ὠνδρῶν τε ϑεῶν τε’ 
"ΜΜνήσατο γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονος «Ἵϊγίσθοιο, 
Τόν ῥ᾽ «“γαμεμνονίδης τηλεκλυτὸς ἔχταν᾽. Ορέστης" 
Tov ὅγ᾽ ἐπιμνησθεὶς, ἔπε ἀθανάτοισι μετηύδα’ 

2 πόποι, οἷον δή vv ϑεοὺς βροτοὲ αἰτιόωνται ! 
ἘΣ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμμεναι" ol δὲ καὶ αὐτοὲ 
“Σφῆσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγὲ ἔγουσιψν. ᾿ 
“Ὡς καὶ νῦν͵ Αἴγισθος ὑπὲρ μόρον “τρείδαο 
Τήμ᾽ ἄλοχον μνηστὴν, τὸν δ᾽ ἔχτανε νοστήσαντα, 
Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον" ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
“Ἑρμείαν πέμψαντες ἐὕὔσκοπον “ργειφόντην, 
Mh αὐτὸν κτείψειν, μήτε μνάασθαι ἄκοιξιν' 

Ex γὰρ Ορέσταο τίσις ἔσσεται “τρείδαο, 
"Onnot ἂν ἡδήσῃ τε καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 
“Ὡς ἔφαθ᾽ “Ἐρμείας" ἀλλ᾽ οὐ φρένας Αἀἰγίσθοιο 


Πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέων' νῦν δ᾽ ἀθρόα xdvt ἀπέτισε. 


Tov δ᾽ ἠμείδετ' ἔπειτα ϑεὰ γλανκῶπις fnr 
f2 πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
Καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ; 


15 


25 


35 


45 











HOMERI ODYS6, LIB. 1, 


“Ὥς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. 
Αλλά μοι ἀμφ᾽ Οδυσὴϊ δαΐφρονι δαίεται ἦτορ, 
"fvapógo, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι v ὀμφαλός ἐστε ϑαλάσσης" 
Νῆσος δενδρήεσαα' Oed δ᾽ ἐν δώματα ναΐει, 
“ἁτλαντός ϑυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅστε ϑαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἷδεν, ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 
Μακχρὰς, ai γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὸὲς ἔχουσι: 
Τοῦ ϑυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύχει, 
"ici δὲ μαλαχοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 

Θέλγει, ὅπως ]θάχης ἐπιλήσεται: avvio Οδυσσεὺς, 
“Ἰέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρώσκοντα νοῆσαι 

'Hs γαίης, ϑανέειν ἱμείρεταϊ. οὐδέ vv σοί περ 
Ἐντρέπεται φίλον ἦτορ, Ολύμπιε! οὔ νύ τ' Odvacsus 
“4ργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων, 

Τροίῃ ἐν εὐρείῃ ; τί νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ ; 


Twv δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Zevs- 


Τέκνον ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Οδυσῆος ἐγ ϑείοια λαθοίμην, 

"Os περὲ μὲν vóov ἐστὲ βροτῶν, περὶ δ᾽ ἱρὰ ϑεοῖσιν 
“θανάτοισιν ἔδωκε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν ; 
«λλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰεὶ 
Κύκλωπος κεχόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, 
“ντίθεον Πολύφημον, ὅου χράτος ἐστὶ μέγιστον 
Πάσιν Κυκλώπεσσι' Θόωσα δέ μιν τέκε νύμφη, 
Φόρχυνος ϑυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος, 

Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 

Ex τοῦ δὴ Οδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 

Οὔτι κατακτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 
«λλ᾽ ἄγεθ᾽, ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες 
Νόστον, ὅπως. ἔλθῃσι' Ποσειδάων δέ μεθήσει 

Qv χόλον" οὐ μὲν γάρ τι. δυνήσεται ἀντία πάντων 
«θανάτων ἀέχητι ϑεών ἐριδαινέμεν οἷος. 
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Τὸν δ᾽ ἡμείδετ' ἔπειτα ϑεὰ γλανχῶπις Αθήνη" 
£2. πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
Εἰ μὲν δὴ νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι ϑεοῖσι, 
ΜΝοστῆσαι Οδυσῆα δαΐφρονα ὅνδε δόμονδε, 
' Eousíav μὲν ἔπειτα διώχτορον “ργειφόντην 
. Νῆσον ἐς (Ὠγυγίην ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα 
ΜΝύμφῃ ἐυπλοκάμῳ εἴπῃ νημερτέα βουλὴν, 
ANootor Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὥς χε νἕηται. 
«Μὐτὰρ ἐγὼν Ιθάκηνδ᾽ ἐσελεύσομαι, ὅ ὄφρα oi υἱὸν 
ΜἭάλλον ἐποτρύνω, xat οἱ μένος ἐν φρεσὶ ϑείω, 
Εἰς ἀγορὴν καλέσαντα καρηχομόωντας “Τγαιοὺς, 
Πᾶσι μνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, ore οἱ αἰεὶ 
Mn ἀδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
Πέμψω δ᾽ ἐς Σπάρτην τε xai ἐς Πύλον ἡμαθόεντα, 
ΙΝόστον πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἥν πον ἀχούσῃ, 
HÀ' ἵνα μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔγχῃσιν. 
“Μὸς sizovo , ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
«Ἱμθρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
Hà ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο" 
Εἴλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀχαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 
Βριθὺ, μέγα, στιδαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
“Ηρώων, τοῖσίντε κοτέσσεται ὀδριμοπάτρη. 
By δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα" 
Στὴ δ᾽ Ἰθάκης ἐνὲ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις Οδυσῆος, 
Οὐδοῦ ἐπ᾽ avAstov: παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
Εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Mévty. 
Εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνοραο' οὗ μὲν ἔπειτα 
Πεσσοῖσι προπάροιθε ϑυράων ϑυμὸν ἕτερπον, — , 
* Husvot ἐν δινοῖσι βοῶν, ovs ἔχτανον αὐτοί. 
Κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες, 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ οἶνον ἔμισγον évi χρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
Οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
Nítov, καὶ προτίθεντο, ἰδὲ χρέα πολλὰ δατεῦντο. 
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Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ἔδε Τηλέμαχος θεοειδής". 

* Haxo γὰρ ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιημένος ἥτορ, 
Οσσόμενας πατέρ ἐσθλὺν Evi φρεσὶν, εἴποθεν ἐλθὼν 
Ἀνηστήρων τῶν μὲν ἀκέδασιν κατὰ δώματα ϑείη, 
Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
Τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεθήμενος, εἴσιδ᾽ «θήνην; 
By δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, νεμεσσήθη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
ξεῖνον δηθὰ ϑύρῃσιν ἐφεστάμεν" ἐγγύθι δὲ στὰς 
Χεῖρ᾽ ἕλε δεξιτερὴν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεᾳ πτερόεντα προσηύδα" 

Χαῖρε, ξεῖνε" παρ᾽ ἄμμι φιλήασεαι: αὐτὰρ ἔπειτα ᾿ 
Δείπνον πασσάμενος μνθήσεαι, ὄττεό σὲ χρή. 

“Ὡς εἰπὼν ἡγεῖθ᾽, ἡ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς “4θήνη. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
Ἐγχος μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μαχφὴν, 
Δονροδόχης ἔντοσθεν ἐὐξόου, ἔνθα περ ἄλλα 
Ἐγχεὲ Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά" 
Αὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον εἶσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
Καλὸν, δαιδάλεον' ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν. 


Πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν ϑέτο ποικίλον, ἔχτοθεν ἄλλων 


Μνηστάρων' μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
Δείπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, 

HW ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
Χέρνιδα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
Καλῇ, χοναείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέθδητος, 
Νίψασθαι- παρὼ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
Σῖτον δ᾽ ἀϊδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 
Εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, γαριζομένη παρεόντων. 
Δαιτρὸς δὲ χρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας. 
Παντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύαεια κύπελλα. 
Κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν ϑάμ᾽ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Ες δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες" οἱ μὲν ἔπειτα 
᾿Ἐξείης ἕζοντα κατὰ κλιφμοιίς τε ϑρόνους τε. 
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Τοῖσι δὲ κήρυχες μὲν ὕδωρ Eni χεῖρας ἔχεναψ' 

Zitov δὲ ὁμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοιαιν". 

Οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, προκείμενα, χεῖρας ὅχλλον. 

Κούροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

«Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος xai ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 

ΜΜνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 

Ῥίολπή v ὀρχηστύς t& τὰ γάρ v ἀναθήματα δαιτός. 

Κήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα ϑῆκε 

Φημίῳ, ὅς 9. ἤειδε παῤὰὲ μνηστήρσιν ἀνάγκῃ. 

Ξ τοι ὃ φορμίζων ἀνεθάλλετο καλὸν ἀείδειν’ 

«Αὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη γλανκώπιεν «“θήνην, 

“ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, ἵνα μὴ πενθοίαθ᾽ oí ἄλλοι’ 
Ξεῖνε φίλ᾽, ἦ καί μοι νεμεσήσεαι, ὅ vtt κεν εἴπω ; 

Τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κίθαρις, καὶ dau), 

* Pg , ἐπεὲ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 

αἽνέρος, οὗ δή που λέύχ᾽ ὀστέα πύθεται ὅμόρῳ, 

Κείμεν᾽ ἐπ᾿ ἠπείρου, ἢ tiv ἁλὲ κῦμα κυλίνδει.. 

Εἰ κεῖνόν γ᾽ Ιθάχηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

|. Πάντες κ᾽ ἀρησαίατ' ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

H ἀφνειόεεροι γρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε. 


"ov δ᾽ ὃ μὲν ὃς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἡμῖν 


Θαλπωρὴ, εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Φησὶν ἐλεύσεσθαι τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ἦμαρ. 
“4λλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον" 
Τίς, πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; 
«Οππαίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίχεο; πῶς δέ σε ναῦται 
Hyayov εἰς 7θάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐγετόωνται; 
Οὐ μὲν γάρ τί σὲ πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱχέσθαι. 
Καί. μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ, — 
Hs νέον μεθέπεις, ἢ καὶ πατρώϊός ἐσσι 
εῖνος ; ἐπεὲ πολλοὶ ἔσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
«ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. 
Τὸν ὃ αὖτε προσέειπε ϑεὰ γλαυχώπις dry: 
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Τοιγὰρ ἐγώ tot ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
Μέντης «Ἰγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 180 
γίος, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 
Nvv δ᾽ ὧδε ξὺν νηὶ κατήλυθον ἠδ᾽ ἑτάροισι, 
λέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθράπους, 
Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν! ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
Νηῦς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηχεν ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 185 
Ev λιμένι ' Ῥείθρῳ, ὑπὸ Nuio ὑλήεντι. 
Ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόμεθ᾽ εἶναι 
ἘΣ ἀρχῆς, εἴπερ τε yípovi εἔρηαι ἐπελθὼν 
“Δαέρτην ἥρωα: τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 
Ἐρχεσθ᾽, ἀλλ' ἀπάνευθεν ἐπὶ ἀγροῦ πήματα πάσχειν, 190 
Γρηὶ σὺν ἀμφιπόλῳ, 1] οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε 
Παρτιθεῖ, εὖτ᾽ ἄν μιν κάματος κατὰ γνῖα λάθῃσιν, 
᾿Ἑρπύζοντ᾽ ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 
Νῦν δ᾽ ἤλθον' δὴ γάρ μιν ἔφαντ᾽ ἐπιδήμιον εἶναι, 
Σὸν πατέρ᾽ ἀλλά vv τόνγε ϑεοὶ βλάπτουσι χκελεύθον. 195 
Οὐ γάρ πω τέθνηχεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Οδυσσεὺς, 
«λλ᾽ ἔτι πον ζωὸς κατερύχεται εὐρέϊ πόντῳ, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ" χαλεποὲ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν, 
“γριοι, οἵ που κεῖνον ἐρυκανόωσ᾽ ἀέκοντα. 
“Αὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 200 
“θάψατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι olo, 
Οὔτε τι μάντις ἐὼν, οὔτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδώς" 
Οὔτοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
Ἐσσεται, οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήρεα δέσματ'᾽ ἔχησι' 
Φρασσεται, ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 200 
441). ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς εἷς Οδυσῆος. 
Zllyas γὰρ κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 
Κείνῳ: ἐπεὶ ϑαμὶὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι, 
Πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναθήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοεε 210 
“ργείων οἱ ἄριστοι ἔδαν κοίλῃς ἐνὲ νηυσίν" 
γο 1]. 9 
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Ex tovà', οὔτ᾽ Οδυσὴῆα ἐγὼν ἔδον, οὔτ᾽ ἐμὲ κεῖνος. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
ΜΜηήτηρ μέν v ἐμέ φησι τοῦ ἔμμεναι αὐτὰρ ἔγωγε 215 
Ovx οἶδ᾽. ov γάρ πώ τις ἑὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
Mas δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον μάκᾳρός νύ τευ ἔμμεναι vios 
4dvígos, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι γῆρας ἔτετμε — 
Nvv δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
Τοῦ μὶ ἔκ φασι γενέαθαι: ἐπεὶ σύ με τοῦτ᾽ ἐρεείνει. 226 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις «“4θήνη: 
Ov μέν τοι γενεήν γε ϑεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 
Θῆήκαν'" ἐπεὶ σέ γε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 
AX ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως χατάλεξον", 
Τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος 00^ ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ; 2925 
Εἰλαπίν᾽, ἠὲ γάμος ; ἐπεὶ ovx ἔρανος τάδε y ἐστίν" 
“Ὥστε μοι ὑδρίζοντες ὑπερφιάλως δοχέουσι 
Δαίνυσθαι κατὰ δῶμα" νεμεσσήσαιτό κεν ἀνὴρ 
“ἴσχεα πόλλ᾽ ὁρόων, ὅστις πινυτός γε μετέλθοι. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 230 
ξεῖν᾽, ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά wu ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 
ΜΜέλλεν μέν ποτε οἶχος ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 
Ἐμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν. . 
Νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβάλοντο ϑεοὶ, κακὼ μητιόωντεο, 
Οἱ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων 235 
«ἀνθρώπων: ἐπεὶ οὔ κε ϑανόντι περ ὧδ᾽ ἀκαχοίμην, 
Ei μετὼ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 
Hi φίλων ἐν χεραὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε. 
Τῷ x£v οἱ τύμδον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοὶ, 
Ηδέ xe καὶ à παιδὲ μέγα κλέος ἤρατ᾽ ὀπίσσω. 240 
Nvv δέ μιν ἀκλειῶς ᾿Ζρπυιαι ἀνηρείψαντο" 
«“Ὠχετ᾽ ἄϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους τε 
Κάλλιπεν" οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 
Οἷον, ἐπεί νύ μοι ἄλλα ϑεοὶ κακὰ κήδε ἔτευξαν. 
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Occo; ydg νήσοισιν ἐπιχρατέουσιν ἄριστοι, 245 
Δουλιχίῳ vt, ΣΣάμῃ τε, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 
Hà ὅσσοι χραναὴν θάχην κατακοιρανέουσι, 
Τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν uvovtat, τρύχουσι δὲ οἶχον. ᾿ 
H δ᾽ οὔτ᾽ ἀρνεῖται ατυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 
Ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες) 250 
Οἶχον ἐμόν" τάχα δή με διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 

Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς ““θήνη' 
(fà, πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένονυ Οδυσῆος 
Δεύῃ, ὅ κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφεΐη. 
Ei γὰρ νῦν ἐλθὼν, δόμον ἐν πρώτῃσι ϑύρῃσι 25$ 
Ztaíy, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
Τοῖος ἐῶν, οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα, 
Οἵκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 
Ἐξ Egvgns ἀνιόντα παρ᾽ ἦλον ΜΜερμερίδαο----- 
füyzto ydo κἀκεῖσε ϑοῆς ἐπὶ νηὸς Οδυσσεὺς, 260 
Φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα ot sim 
loss γρίεσθαι γαλκήρεας" ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὔ οἱ 
Δῶκεν, ἐπεί δα ϑεοὺς νεμεσίζετο αἰὲν ἐόνταςν 
«λλὼ πατήρ οἱ δώκεν ἐμός" φιλέεσκε γὰρ aivos— 
Τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Οδυσσεὺς, 265 
Πάντες κ᾿ ὠκύμοροί τε γενοίατο πιχρόγαμοΐ τε. ᾿ 
Αλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 
H κεν νοσεήσας ἀποτίσεται, ἠὲ καὶ οὐκὶ, 
Οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 
Ὅππως κε μνηστῆρας ἀπώσεαι ix μεγάροιο. 270 
Εἰ δ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων" 
“ριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας “Ιχαιοὺς, 
Μῦθον πέφραδε πᾶσι, ϑεοὶ δ᾽ ἐπιμάρενροι ἔστων. 
Μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι ἄνωχθι" 
Μητέρα δ᾽, εἴ of ϑυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, ᾿᾿ 275 
"hy ἴτω is μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο. 
Οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ξεδνα 
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Πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθᾷ, 
“Σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴ κε πίθηαι' 
Νὴ ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, 

ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο" 

Hv τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀχούσῃς 

Ex. Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 


Πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον" 


Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μιενέλαον' 
Ὃς ydg δεύτατος ἦλθεν «ἰχαιῶν χαλχοχιτώνων. 
Εἰ μέν xev πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀχούσῃς, 

H x ἂν, τρυχόμενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν. 

Ei δέ κε τεθνειῶτος ἀκούσῃς, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 
“ΜΝοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Σῆμά τέ οἱ χεῦσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξαι ὦ 
Πολλὰ udA, ὅσσα ἔοικε" καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
«Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελεντήσῃς τε καὶ ἔρξῃς, 
Φραζεσθαι δὴ ἔπειτα xatd, φρένα καὶ κατὰ Ovpov, 
᾿Ὅππως κε μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι 
Ἀτείνῃς, ηὲ δόλῳ, ἢ ἀμφαδόν' οὐδέ τί σὲ χρὴ 
ΜΝηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ ovx ἔτι τηλίκος ἐσσί. 

Η ovx ἀΐεις, οἷον κλέος ἔλλαδε δῖος Ορέστης 
Πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔχτανε πατροφονῆα, 
«“ΔἌἴγισθον δολόμητιν, ὅς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα ; 


280 


285 


295 


300 


Καὶ ov, φίλος, -μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω καλόν τε μέγαν tt,- 


-AÀxiuos ἔσο᾽, ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
«ἀὐντὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆα ϑοὴν κατελεύσομαι ἤδη, 
δ᾽ ἑτάρους, οἵ πο... με μάλ᾽ ἀσχαλόωσι μένοντες. 
“Σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Etiy , ἦτοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
“στε πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. 
AX. ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
Οφρα λοεσσάμενός ve, τεταρπόμενός τε φίλον κῆρ, 


305 


310 
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δῶρον ἔχων ἐπὲ νῆα κέῃς, χαίρων ἐνὶ ϑυμῷ, 
Τιμῆεν, μάλα καλὸν, ὅ τοι κειμήλιον ἔσται 
Ἐξ ἐμεῦ: οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι. 
Τὸν δ᾽ ἡμείδετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ γλανκώπις Only: 
Μη μ᾽ ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο" 316 
Δώρον δ᾽, ὃ ττι κέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνόγει, 
“τις ἀνερχομένῳ δόμεναι οἶκόνδε φέρεσθαι, 
Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών" aoi δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιθῆς. 
Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ' ἀπέδη γλανχώπις «4θήνη, 
Op»is δ᾽ às ἀνοπαῖα διέπτατο" τῷ δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 320 
Θῆχε μένος xai ϑάρσος, vn£gvnatv τέ É πατρὸς 
Μάλλον ἔτ᾽, ἢ τὸ πάροιθεν" ὃ δὲ, φρεσὶν ἧσι νοήσας, 
Θάμδησεν κατὰ ϑυμόν" ὀΐσσατο γὰρ ϑεὸν εἶναι. 
Aviixa, δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς" 
Τοῖσι δ᾽ ἀοδϑθὸς ἄειδε περικλυτὸς, οὗ δὲ σιωπῇ 325 
Eiav ἀκούοντες" ὃ δ᾽ «γαιῶν νόστον ἄειδε 
Αυγρὸν, ὃν ἔκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς “4θήνη. 
Τοῦ δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο ϑέσπιν ἀοιδὴν 
Κούρη Ϊκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια" 
Κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεδήσατο οἷο δύμοιο, 330 
Οὐχ οἴη, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφέπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
Ἢ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίχετο δῖα γυναιχῶν, 
Στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 
ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὼ κρήδεμνα: 
ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη. 335 . 
Δαχρύσασα δ᾽ ἔπειτα προσηύδα ϑεῖον ἀοιδόν" 
Φήμιε; πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν θελκτήρια οἶδας, 
Egy ἀνδρῶν τε θεῶν τε, τάτε κλείουσιν ἀοιδοί: 
Τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος" οἱ δὲ σιωπῇ 
Οἶνον πινόντων" ταύτης δ᾽ ἀποπαύε ἀοιδῆς 340 
“υγρῆς, ἥτε μοι aisi ivi στήθεσσι φίλον κῆρ 
Τείει ἐπεί με μάλιστα καθίχετο πένθος ἄλαστον" 
Τοίην γὰρ κεφαλὴν ποθέω, μεμνημένη oisi 
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«Ἵνδρὸς͵ tov κλέος εὐρὺ καθ᾽ ᾿Ελλάδα καὶ μέσον /oyos. . 
7ὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδαι 34ὅ 
ἤπερ ἐμὴ, τί τ ἄρα φθονέεις, ἐρέηρον ἀοιδὸν " 
Τέρπειν, ὅππη οἱ νόος ὄρνυται; οὔ νύ τ᾽ ἀοιδοὲ 
"Mitto, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 
“νδράσιν ἀλφηστῇσιν, ὅπως ἐθέλῃσιν ἑχάστῳ. 
Τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, “αναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν 350 
Τὴν γὰρ ἀοιδὴν μάλλον ἐπικλεέουσ᾽ ἄνθρωποι, 
* Hus ἀχονόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
Σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη xai ϑυμὸς ἀχούειν" 
Οὐ γὰρ Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ 
Ἐν Τροίῃ, πολλοὲ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὅλοντο. 355 
AAA. εἰς oixov ἐοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, 
* Jatóv τ᾽ ἡλακαάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλενε᾽ 
ἔργον ἐποίχεσθαι: μῦθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει “" 
Πάσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί: τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 
Ἢ μὲν ϑαμθήσασα πάλεν οἷχόνδε βεθήχει; 360 
"Πηαιδὸς γὰρ μῦθον πεκνυμένον ἔνθετο ϑυμῷ. 
Es δ᾽ ὑπερῷ᾽ ἀναδάσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ, 
Κλαῖεν ἔπειτ᾽ Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
"Hàvv ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις “θήνη. 
Δἴνηστὴῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σχιόεντα" 3695 
Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων" 
Minos ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρδιον ὕδριν ἔχοντες, 
Nvv μὲν δαινύμενοι τερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς 
Ἐστω- ἐπεὶ τόγε καλὸν ἀκονέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 370 
T'otov8 , οἷος ὅδ᾽ ἐστὶ, ϑεοῖς ἐναλίγχιος αὐδήν. 
Ho0:v δ᾽ ἀγορήνδε χαθεζώμεσθα κιόντες - 
Πάντες, ἵν᾿ ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
Ἐξιέναι μεγάρων. ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας. 
᾿Υμὲὰ κτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειδόμενοι κατὰ οἴχους. 375 
Ei δ᾽ vuutv δοχέει 103: λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
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ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσσαι, 
Κείρετ᾽" ἐγὼ δὲ ϑεοὺς ἐπιδώσομαι αἰὲν ἐόντας, ' 
Ait χέ ποθι Ζεὺς δῶσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι: 
Νήποινοί κεν ἔπειτα. δόμων ἔντοσθεν ὕλοισθε. 380 

[Ὡς ἔφαθ'- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον θαύμαζον, 0 ϑαρσαλέως ἀγόρευε. 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ΑΙντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος vide: 
Τηλέμαχ᾽, ἦ μάλα δή σε διδάσχουσιν ϑεοὶ αὐτοὶ 
"Twayóggv 1 ἔμεναι, xai ϑαρσαλέως ἀγορεύειν. 985. 
Μή σέ γ᾽ ἐν ἀμφιάλῳ ]θάκῃ βασιλῆα Κρονίων 
Ποιήσειεν" ὅ τοι γενεῇ πατρώϊόν ἐστι. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα’ 
αντίνο᾽, --εἴπερ μοι καὶ ἀγάσσεαι, ὅ ττι κεν εἴπω,- 

Καί κεν vovv ἐθέλοιμι, Διός γε διδόντος, ἀρέσθαι. 390 
Η φὴς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 

Οὐ μὲν γάρ τι κακὸν βασιλευέμεν" αἶψά τέ. οἱ δῶ 
«ἀφνειὸν πέλεται, καὶ τιμηέστερος αὐτός. 

AA. ἦτοι βασιλῆες «χαιῶν εἶσι καὶ ἄλλοι 

Πολλοὲ ἐν ἀμφιάλῳ 1θάκῃ, νέοι ἠδὲ παλαιοί: 395 
Τῶν κέν τις τόδ᾽ ἔχῃσιν, ἐπεὶ ϑάνε δῖος Οδυσσεύς" 

“Δυεὰρ ἐγὼν οἴχοιο ἄναξ ἔσομ᾽ ἡμετέροιο, 

Καὶ δμώων, ovs μοι ληΐσσατο δῖος Οδυσσεύς. 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ευρύμαχος, Πολύθου παῖς, ἀντίον ηὔδα" 
Τηλέμαχ᾽, ἧτοι ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 400 
Ὅστις ἐν ἀμφιάλῳ I0dxg βασιλεύσει “χαιῶν Ὁ 
Κτήματα ν᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 

Μη γὰρ ὅγ᾽ ἔλθοι ἀνὴρ, ὅστις σ᾽ ἀέκοντα βίῃφι 

Κιτήματ᾽ ἀποῤῥαίσει, ]θάκης ἔτι ναιεταώσης. 

«4λλ᾽ ἐθέλω σε, φέριστε, περὲ ξείνοιο ἔρεσθαι" 405 
᾿Οππόθεν οὗτος ἀνὴρ, ποίης δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι 

Γαίης: ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα" 

Ηέ τοι ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 

H ἐὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ ἱχάνει; 
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Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ᾽ ὑπέμεινε 410 
Τνώμεναι' οὐ μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ὦπα ἐῴκει. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

Εὐρύμαχ᾽, ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο' 

Οὔτ' οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείθομαι, εἴποθεν ἔλθοι, 

Οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάζοβμαι, ἤν τινα μήτηρ 415 
Es μέγαρον καλέσασα ϑεοπρόπον ἐξερέηται. 

“ξεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατρώϊος &x Τάφου ἐστὶ, 

ἈΠέντης δ᾽ «γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 

Ὑίός: ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει... 

“Ὥς φάτο Τηλέμαχος' φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην ϑεὸν ἔγνω. 
Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε xai ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 
Τρεψάμεναι τέρποντο" μένον δ᾽ ἐπὲ ἕσπερον ἐλθεῖν. 

Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε" 

δὴ τότε κακκείοντες ἔδαν οἶκόνδε ἕκαστος. 

Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ ϑάλαμος περικαλλέος αὐλε 425 
“7ψηλὸς δέδμητο, περισχέπτῳ vi χώρῳ, 

JEv0' ἔδη εἰς εὐνὴν, πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων. 

Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε κέδν᾽ εἰδυῖα 
Εὐρύκχλει͵, πος ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο" 

T»jv ποτε “αέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ξοῖσιν, 430 
᾿“Πρωθήδην ἔτ᾽ ἐοῦσαν, ἐεικοσάθοια δ᾽ ἔδωκεν. 

Ioa δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν" 

Evvj δ᾽ οὔποτ᾽ ἔμικτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικός. 

'H oi ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε, καί ἑ μάλιστα 

Ζμωάων φιλέεσχε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. 435 
ἥδιξεν δὲ ϑύρας ϑαλάμου πύκα ποιητοῖο" 

"Etro δ᾽ ἐν λέχτρῳ, μαλακὸν δ᾽ ἔχδυνε χιτῶνα" 

Καὶ τὸν μὲν γραίης πυχιμηδέος ἔμδαλε χερσίν. 

ἽἪ μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσχήσασα χιτῶνα, . 

Πασσάλῳ ἀγχρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
B3 ῥ᾽ ἴμεν ἐκ ϑαλάμοιο' ϑύρην δ᾽ ἐπέρυσσε πορώνῃ 
«“ργυρέῃ" ἐπὶ δὲ κληῖδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 


EX HOMERI ODYS88. LIB. V. 


KEy0' ὅγε παννύχιος, κεκαλυμμένος olós ἀότῳ, 
Βούλευε φρεσὲν pow ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ 05v». 


* Ex τῆς 


'OMHPOYT OATZZEIAZ E. 


43—209. 


“Ὡς Epaz- οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος “ργειφόντηο" 
᾿Αὐτία' ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
“μδρόσια, χρύσεια: τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
HW ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο. 
Εἴλετο δὲ ῥάδδον, τῇτ᾽ ἀνδρών ὄμματα’ θέλγει, 
“Ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Τὴν μετὸ χερσὶν ἔχων πέτετο χρατυς “Τργειφόντης" 
Πιερίην δ᾽ éni6ds, ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντῳ" 
Σεύατ'᾽ ἔπειτ' ἐπὶ κῦμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὸς, 

Ὅστε xard δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
ἰχθῦς ἀγρώσσων, πυκινὰ πτερὼ δεύεται ἅλμῃ" 

Τῷ ἴχελος πολέεσσιν ὀγήσατο κύμασιν ' Eouys. 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ᾽ ἐοῦθαν, 
Ev0' £x πόντον βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε, 

Hizv, ὄφρα μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ἕνι νύμφη 

Ναῖεν ivnÀóxauos τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἐοῦσαν. 
Πῦρ μὲν ἐπὶ ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
Κέδρου v εὐχεάτοιο, ϑύου τ᾽ ἀνὰ νῆσον ὀδόδει, 
Δαιομένων" ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ᾽ ὀπὶ καλῇ, 

᾿Ἰστὸν ἐποιχομένη, χρυσείῃ κερκίδ᾽ ὕφαινεν. 

Ὕλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύχει τηλεθόωσα, . 
Κλήθρη τ᾽, αἴγειρός τε, καὶ εὐώδης χυπάρισσος. 


, 2 3 


Ev0a, δέ τ᾽ ὄρνιθες τἀνυσίπτεροι εὐνάζοντο, 


Vor. II. 
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18 /  WXCERPTA BEROJCA. 


Σχώῶπές τὶ, ἴρηκές τε, τανύγλωσσοΐί τε κορώναε 
ἰνάλιαι, τῇσίντε ϑαλάσσια ἔργα μέμηλεν. 

“Ἢ δ᾽ αὐτοῦ τετάννστο περὲ σπείους γλαφυροῖο 
"Hysgis ἠδώωσα, τεθήλει δὲ σταφυλῇσι. 

Κρῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες δέον ὕδατι λευχῷ, 
Πλησίαε ἀλλήλων τετραμμέναε ἄλλυδις ἄλλη. 
"pg δὲ λειμῶνες μαλακοὶ bov, 108 σελίνου, 
Θήλεον. ἔνθα x' ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν 
Θηήσαιτο ἰδὼν, καὶ τερφθείη φρεσὶν ἧσιν. 

Ἐνθα στὰς ϑηεῖτο διάχτορος «“ἰργειφόντης. 
“ἸἜυεὰρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, 

«ὐτίχ᾽ ἄρ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλνθεν' οὐδέ μὲν ἄντην 
Ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψὼ, δῖα ϑεάων. 

Qv γάρ v ἀγνῶτες ϑεοὲ ἀλλήλοισι πέλονται 
θάνατοι, οὐδ᾽ εἴ τις ἀπόπροθι δώματα ναίει. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ Οδυσσῆα μεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 


Αλλ 0y ἐπὶ ἀκτῆς κλαῖε καθήμενος" ἔνθα πάρος περ, 


Ζάχρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσχετο, δάχρνα λείθων. 
“Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέξινε Καλυψὼ, δῖα (edv, 

Ev ϑρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντε: 

Τίπτε μοι, ᾿Ξρμεία χρυδόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
«Αἰδοῖός τε φίλαβμχχε ; πάρος γε μὲν οὔτι ϑαμίζεις. 
“4“ὕδα, ὃ τι φρονέεις" τελέσαι δέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, 
Εἰ δύναμαι τελέφαι γε, xai εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
«λλ᾽ ἔπεο προτέρω, ἵνα τοι ndo ξείνια ϑείω. 

“Ὡς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ παρέθηκε τράπεζαν, 
«“Ἱμδροσίης πλήσασα' κέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 
αὐτὰρ ὁ πῖνε xai ἦσθε διάκτορος “ργειφόντης. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, 
Kai τότε δή μιν ἔπεσσιν ἀμειδόμενος προσέειπεν". 

Εἰρωτᾷς μ᾽ ἐλθόντα, ϑεὰ, ϑεόν ; αὐτοὸρ ἐγώ vot 
Νημερτέως τὸν μῦθον ἐνισπήσω" κέλεαε γάρ. 
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EX MOMERNI ODYSG, LIB. Y. 19 
Zl ἐμὲ ἠνόγει δεῦρ᾽ ἐλθέμεν ovx ἐθέλοντα' 
Τίς δ᾽ ἂν ἑκῶν τοσσόνδε διαδράμοι ἁλμυρὸν ὕδωρ, 108 
“σπετον ; οὐδέ τις ἄγχι βροτῶν πόλις, eite ϑεοῖσιν 
“7ερά τε ῥέζουσι xai ἐξαΐτους ἑκατόμθας. 
“λλὰ udÀ οὕπως ἔστι Διὸς νόον iyióyoto 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὔθ᾽ ἁλιώσαι. 
Φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζυρώτατον ἄλλων 105 
Τῶν ἀνδρῶν, o? ἄστυ πέρε Πριάμοιο μείχοντο 
Eivdsvss, δεκάτῳ δὲ πόλεν πέρσαντες ἔδησαν 
Οἴκαδ᾽. ἀτὰρ £v νόστῳ “4θηναΐην ἀλέτοντο, 
'H σφιν inco. ἄνεμόν τε xaxov, καὶ κύματα μακρά. 
KEv0' ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι" 110 
ὴν δ᾽ ἄρα δεῦρ᾽ ἄνεμός τε φέρων καὶ κῦμά πέλασσε. 
. Τὸν νῦν σ᾽ ἡνώγει' ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα" 
Οὐ γάρ oí τῇδ᾽ αἶσα φίλων ἄπο νόσφιν ὀλέσθαε, 
αΑλλ᾽ ἔτι οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους v ἐδέεεν, καὶ ἱκέσθαι 
Οἶχον ἐς ὑψόροφον, καὶ ξὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 115 
*f2s φάτο" δίγησεν δὲ Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 
Καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
Σ χέτλιοί ἐστε, ϑεοὶ, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Ott: ϑεαῖς ἀγάασθε παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι 
«ἀμφαδίην, ἤν τίς τε φίλον ποιήσετ' ἀκοίτην. 120 
“Ὡς μὲν ὅτ᾽ Ὠρίων ἕλετο δοδοδάχτυλος Hos, 
Τύφρα oi ἠγάασθε ϑεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 
ἕως μιν ἐν Ορτυγίῃ χρυσόθρονος “ρτεμις ἁγνὴ 
Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν, ἐς 
᾿ς δ᾽ ὁπότ᾽ ]ασίωνι ἐὕπλόκαμος 4ημήτηρ, 125 
"£f ϑυμῷ εἴξασα, μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Nu) ἐνὲ τριπόλῳ' οὐδὲ δὴν ἦεν ἄπυστος "9 
Ζεὺς, ὅς μιν κατέπεφνε βαλὼν ἀργῆτι κεραυνῷ. 
“Ὡς δ᾽ αὖ νῦν μοι ἀγάσθε, θεοὶ, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὲ τρόπιος βεδαῶτα 130 
Οἷον. ἐπεί οἱ νῆα ϑοὴν doy κεραυνῷ . 


20 EXGERPTA HEROICA. 


Ζεὺς ἔλσας ἔκέασσε μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 
sv0' ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι" 


"Τὸν δ᾽ doa δεῦρ᾽ ἄνεμός τε φέρων καὶ κῦμα πέλασοσς. 


Τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα. 
“ἄλλ᾽ ἐπεὶ οὕπως ἔστι “ιὸς νόον «ἰγιόχοιο 
- Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὐδ᾽ ἁλιώσαι: 
Ἐῤῥέτω, εἴ μιν κεῖνος ἐποτῤύνει καὶ ἀνώγει, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον" πέμψω δέ μεν οὔπη ἔγωγε" 
Οὐ γάρ μοι πάρα νῆες ἐπήρετμοι, καὶ ἑταῖροι, 
Οἵ κέν μιν πέμποιεν ἐπ᾿ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 
““ὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 
Mas κε μάλ᾽ ἀσκηθὴς ἣν πατρίδᾳ γαῖαν ἵχηται. 
Tuv δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος “ργειφόντης" 
Οὕτω νῦν ἀπόπεμπε, efus δ᾽ ἐποπίζεο μῆνεν, 
Ἕᾶηπως τοι μετόπισθε κοτεσσάμενος γαλεπήνῃ. 
᾿ς ἄρα φωνήσας ἀπέδη κρατὺς ““ργειφόντης. 
Ἢ δ᾽ ἐπ᾿ Οδυφσῆα μεγαλήτορα πότνια νύμφη 
Hi, ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάων. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ in ἀκτῆς εὗρε καθήμενον" οὐδέ ποτ᾽ ὄσσε 
Ζακρνόφιν τέρσοντο" κατείδετο δὲ γλυκὺς αἰὼν 
Νόστον odvgouévo, ἐπεὲ οὐχέτι ἥνδανε νύμφη. 
«4λλ᾽ ἦτοι νύκτας μὲν ἰαύεσχεν καὶ ἀνάγκῃ 
Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι παρ᾽ οὐχ ἐθέλων ἐθελούσῃ. 
ἤματα δ᾽ ἐν πέτρῃσι καὶ ηϊόνεσσι καθίζων, 
“ἀκχρυσι καὶ στοναχῆσι καὶ ἄλγεφιϑυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον Otgxéoxcid d dxova λείδων. 
Ayyov δ᾽ ἱσταμένη προσεφώνεε δῖα ϑεάων' 
Κώμμορε, μή μοι ἔτ. ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 
Φθινέτω' ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασσ᾽ ἀποπέμψω. 
44AÀ ἄγε, δούρατα μακρὺ ταμῶν, ἁρμόζεο χαλκῷ 
Ewvgziav σχεδίην" ἀτὰρ ἴχρια πήξαι ἐπ᾿ αὐτῇ 
γῳοῦ, ὥς σε φέρῃσιν ἐπ᾿ ἠερρειδέα πόντον. 
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EX HOMERI opYds. 118. v. 

Αὐτὰρ ἐγὼ σῖτον xai ὕδωρ καὶ οἶνον ἐρνθρὸν 
Ἐνθήσω μενοεικέ᾽, & κέν τοι λιμὸν ἐφύκοι" 
Εἵἴματά τ' ἀμφιέσω' πέμψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
“ῆς χε μάλ᾽ ἀσχηθὴς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵχηαι, 
Αἴ κε ϑεοί γ᾽ ἐθέλωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
Οἵ μεν φέρτεροί εἶσι νοῆσαΐξ τε κρῆναΐ τε. 

“Ὡς φάτο' δίγησεν δὲ πολύτλας δῖος Οδωυσσεὺς, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


«ἄλλο τι δὴ dV, ϑεὰ, τόδε μήδεαι, οὐδέ τι πομπὴν, 


Ἢ με κέλεαι σχεδίῃ περάαν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
Δεινόν 1 ἀργαλέον vx, τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὲ νῆες ἐΐσαι 
χύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 

Οὐδ᾽ ἂν ἐγῶν, ἀέκητι a£Ocv, σχεδίης ἐπιθαίην, 

Ei μή μοι τλαίης yc, ϑεὸὼ, μέγαν ὅρχον ὀμόσσαι, 

Μή τί μοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 

“Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ Καλυψὼ, δῖα ϑεάοων, 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος v ἔφατ᾽, ἔκ 1 ὀνόμαζεν" 

H δὴ ἀλιτρός γ᾽ ἐφσὶ, καὶ ovx ἀποφώλια. εἰδώς" 
Οἷον δὴ τὸν μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι. 
ἴστω νῦν τόδε J'aia, καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ κατειδόμενον Zivvyos ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 
Ὅρκος, δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσι, 

Mj τί σοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
4d τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομαι, (od ἂν ἐμοΐ περ 
Z4vig μηδοίμην, ὅτε με you. τόσον ἴχοι. 

Καὶ γὰρ ἐμοὲ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ μοι αὐτῇ 
θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι. σιδήφεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων. 

“Ὥς ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο δῖα ϑεάων 
Καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἔπειτα uev. ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο" 
Ttov δὲ σπεῖος γλαφυρὸν ϑεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ. 

Καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ ϑρόνου, ἔνθεν ἀνέστη 
Ἑρμείας: νύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν, - 
ἔσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν. 
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22 xxcERPTA HEROICA, 


«ἀὐτὴ δ᾽ ἀντίον ἷζεν Οδυσσῆος ϑείοιο" 

Τῇ δὲ παρ᾽ ἀμδροσίην ὃμωαὶ καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 

Οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἔαλλον. 200 
“«ὐτὰρ Excel τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 

Τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Καλυψῶ, δῖα ϑεάων' 

Ζιογενὲς Δαερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 

Οὕτω δὴ οἶκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν | 
«ὐτίχα νῦν ἐθέλεις ἰέναι ; dV δὲ χαῖρε καὶ ἔκππη. 205 
Ἐἴγε μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα ᾿ 
Κήδε ἀναπλῆσαι, πρὲν πατρίδα γαῖαν ἱχέσθαι, 

Ἐνθάδε x' αὖθι μένων σὺν ἐμοὲ τόδε δῶμα φυλάσαοις, 
«θάνατός t' εἴης" ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 

Σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἥματα πάντα. 210 
Οὐ μὲν Our κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 

Οὐ δέμας, οὐδὲ φυήν" ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοικε 

Θνητὰς ἀθανάτῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειθὅόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς' 
ἤότνια ϑεὰ, μή μοι τόδε yóto: οἶδα καὶ αὐτὸς 215 
Ζ1Ιάντα μάλ᾽, οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια 
Εἶδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός τ᾽, εἴςαντα ἰδέσθαι" 

Ἢ μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
44AÀd καὶ dis ἐθέλω xai ἐέλδομαι ἤματα πάντα. 

Οἴχαδέ τ᾽ ἐλθέμεναι, καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι. 220 
Ei δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι ϑεῶν &vi οἴνοπι πόντῳ, | 
Τλήσομαι, ἐν στήθεσσιν Eyev ταλαπενθέα ϑυμόν' 

Hy γὼρ μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα 

Κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὼ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 

Ὡς ἔφατ: ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ, καὶ ini χνέφας ἦλθεν. 225 
Ἀλθόντες δ᾽ ἄρα τώγε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ᾽ ἀλλήλοισε μένοντ.. 

Ημος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος ἤως, 
Aviíy ὃ μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἕννυτ᾽ Οδνσσεύς" 
Αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα ἕννυτο νύμφη, 230 


RX HOMER! ODYSS, LIB, V, 23 


"MdtrttOv. καὶ χαρίεν, περὲ δὲ ζώνην βάλετ᾽ i£vi, 

Καλὴν, χρυσείην' κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην" 

Καὶ τότ᾽ Οδυσσῆϊ μεγαλήτορι μήδετο πομπήν. 

“χε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι, 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον: αὐτὰρ ἐν αὐτῇῇᾳλἠ 235 
Στειλειὸν περικαλλὲς, ἐλάϊνον, εὖ ἐναρηρός" | 
Zfaxs δ᾽ ἔπειτα σχέπαρνον ἐὔξοον' ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο 

νήσου ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει, 

Κλήθρη τ᾽, αἴγειρός 1, ἐλάτη τ᾽ ἦν οὐρανομήκης, 

“Λα πάλαι, περίκηλα, τά ol πλώοιεν ἐλαφρώς. 240 
«Αὐτὰρ ἐπειδῃ δεῖξ᾽, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 

“Ἢ μὲν ἔδη πρὸς δώμα KaAvya, δῖα ϑεάων. 

«ὐτὰρ ὃ τάμνετο δοῦρα, ϑοῶς δέ οἱ ἤνντο ἔργον. 

Εἴχοσι δ᾽ ἔχθαλε πάντα, πελέκκησεν δ᾽ ἄρα“ γαλχῷ, 

Ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθμην ἔθυνε. 245 
Τόφρα δ᾽ ἔνειχε τέρετρα Καλυψὼ, δῖα ϑεάων. 

Τέιϊρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισι: 
Τόμφοισιν δ᾽ ἄρα τήνγε καὶ ὡρμονίῃσιν ἄρηρεν. 

Ὅσσον τίς τ᾽ ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 

Φορτίδος εὐρείης, εὖ εἰδὼς τοκτοσννάων, 258 
Τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ Οδυσσεύς. 

Ιχρια δὲ στήσας, ἀραρῶν ϑαμέσι σταμίνεσσι, 

Joi ἀτὰρ μακρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 

Ev δ᾽ ἱστὸν ποίει, καὶ ἐπίχριον ἄρμενον αὐτῷ: . 
Πρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιήαατο, ὄφρ᾽ ἐθύνοι. 255 
Φράξε δέ μεν ῥίπεσσι διαμπερὲς αἰσνΐνῃσι, 

Κύματος εἶλαρ ἔμεν" πολλὴνμιδὲ ἐπεχεύατο ὕλην. 
Τόφρα δὲ φάρε᾽ ἔνειχε Καλυψαὶ, δῖα ϑεάων, 

᾿Ιστία ποιήσασθαι: ὃ δ᾽ εὖ τεγνήσατο καὶ τά. 

Ἐν δ᾽ ὑπέρας τε, κάλους τε, πόδας τ᾽ ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ. 
Μοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήνγε κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 261 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 

Τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ πέμι᾽ ἀπὸ γήσου δῖᾳ Καλυψὼ, 
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Kipatd Y ἀμφιέσασα ϑυόδεα, xai λούσασα. 

Ev δέ οἱ ἀσχὸν ἔθηκε ϑεὰ μέλανος οἴνοιο 205 
Τὸν ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος μέγαν" ἐν δὲ xai ipa 
Κωρύχφῳ᾽ ἐν δέ οἱ ὄψα τίθει μενοεικέα πολλά. 

Οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε λεαρόν τε. 

γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία δῖος Οδυσσεύς. 


* Ex vus OMHPOT OATZZEILAZ 0. 


94—71. 
«4 
“«“ὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερθεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, | 
Τοῖσιν δ᾽ “λκίνοος ἀγορήσατο xai μετέειπε" 25 
Κέκλυτε, Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

Ogo εἴπω, τά uc ϑυμὸς ἑνὲ στήθεσσι κελεύει. 
Ξεῖνος 00 , οὐχ οἶδ᾽ ὅσεις, ἀλώμενος ἵχει᾽ ἐμὸν δώ, 
Hi πρὸς ἠοίων, ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων" 
Πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 30 
' Husis δ᾽, ὡς το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπήν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις x ἐμὰ δώμαθ᾽ ἵκηται, 
Ἐνθάδ᾽ ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεκα πομπῆς. 
«Αλλ᾽ ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν 
JIoexónAoov: κούρω δὲ δίῃ, καὶ πεντήχοντα. . 35 
Κρινάσθων κατὰ δήμον, ὅσοι πάρος εἰσὲν ἄριστοι. 
Δησάμενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὲ κληῖσιν ἐρετμὰ 
Ἐχδητ- αὐτὰρ ἔπειτα ϑοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα. 
“Ημέτερόνδ᾽ ἐλθοντες: ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 
Καύροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἔπιτέλλομαι" αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 40 
“ΣΣχηπτοῦχοι βασιλῆες ἐμὰ πρὸς δώματα καλὰ 
Ἐρχεσθ᾽, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ μεγάροις φιλέωμιεν" 
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ἈΠηδέ τις ἀρνείσθω' καλέσασθε δὲ ϑεῖον ἀοιδὸν 

Ζημόδοχον' τῷ γάρ ῥα Dcos πέρι δῶκεν ἀοιδὴν, 

Τέρπειν, ὄππη ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν. 45 
“Ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ du ἕποντο 

ΣΣχηπτούχοι: κήρυξ δὲ μετῴχετο ϑεῖον ἀοιδόν. 

ούρω δὲ κρινθέντε δύω, καὶ πεντήχοντα, 

Βήτην, ὡς ἐκέλευσ᾽, ἐπὲ ϑῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 

«“υτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον, ἡδὲ ϑάλασσαν, 90 

᾿δῆηα μὲν οἶγε μέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔρνσσαν" 

Ἐν δ᾽ ἱστόν τ᾽ ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ" 

Ἡρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισι, 

Πάντα κατὰ μοῖραν' ἀνὼ δ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν- 

᾿Ὑψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ τήνΥ ὥρμισαν: αὐτὰρ ἔπειτα 95 

Βάν $ ἴμεν «λχινόοιο δαΐφρονος ἐς μέγα δῶμα. 

ἤληντο δ᾽ ἄρ᾽ αἴθουσαί τε xai ἕρκεα καὶ δόμοι ἀνδρῶν 

“Ἵγρομένων' πολλοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν νέοι ἡδὲ παλαιοί. 

Τοῖσιν δ᾽ Αλκίνοος δνοκαίδεκα p^ ἱέρευσεν, 

Οχτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας Jas, δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς" 60 

Τοὺς δέρον, ἀμφί ϑ' ἕπον, τετύκοντό τε Qai. ἐρατεινήν. 

Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν' 

Τὸν πέρι Μοῦσ᾽ ἐφίλησε, δίδον δ᾽ ἀγαθόν τε, κακόν τε" 

Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 

Τῷ δ᾽ ἄρα Ποντόνοος ϑῆχε ϑρόνον ἀργυρόηλον, θ5 

")ΜΜέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας" 

Καδδ᾽ ix πασσαλόφιν χρέμασεν φόρμιγγα λίγειαν, 

«ὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 

Κήρυξ'' πὰρ δ᾽ ἐτίθει κάνεον, καλήν τε τράπεζαν, 

Πὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι. 70 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, προχείμενα, χεῖρας ἴαλλον. ᾿ 

Vor. 1]. 4. 
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485—503. 


«Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος xai ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 485 
fi) τότε Δημόδοχον προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς" 

Δημόδοχ᾽, ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίζομ᾽ ἁπάντων" 

H σέ γε Μοῦσ᾽ ἐδίδαξε, Διὸς παῖς, 9 σέ γ᾽ A4nóAAav 

“ην γὰρ κατὰ κόσμον “χαιῶν οἶτον ἀείδεις, 

Οσο᾽ ἔρξαν τ᾽, ἔπαθόν τε, καὶ ὅσσ᾽ ἐμόγζησαν “Ιχαιοί: 490 
“Ὥστε που ἢ αὐτὸς παρεῶν, ἢ ἄλλον ἀκούσας. 

4d4ÀÀ ἄγε δὴ μετάδηθι, καὶ ἵππου κόσμον ἄεισον 
ΖΔονρατέου, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν «θήνῃ, 

Ὃν ποτ᾽ ἐς ἀχρόπολιν δόλον ἤγαγε δῖος Οδυσσεὺς, 
41y0gov ἐμπλήσας, οὗ ]λιον ἐξαλάπαξαν. τ 495 
AU κεν δή μοι ταῦτα κατὰ μοῖραν καταλέξῃς, 

Αὐτίκν᾽ ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι. ἀνθρώποισιν, 

“Ὡς ἄρα τοι πρόφρων ϑεὸς ὥπασε ϑέσπιν ἀοιδήν. 

“μὲς qd0'- ὃ δ᾽ ὁρμηθεὶς ϑεοῦ ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, 
Ἐνθεν ἑλῶν, ὡς οὗ μὲν ἐυσσέλμων ἐπὲ νηῶν 500 
Bávtes ἀπέπλειον, πὺρ ἐν κλισίῃσι βαλόντες, 

“4ργεῖοι: τοὶ δ᾽ ἤδη ἀγακλυτὸν ἀμφ᾽ Οδυσὴα 

Elar ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ, κεκαλυμμένοι ἵππῳ; 

“[υτοὶ γάρ μιν Τρῶες ἐς ἀχρόπολιν ἐρύσαντο. 

“Ὡς ὁ μὲν εἱστήκει" τοὶ δ᾽ ἄχριτα πόλλ᾽ ἀγόρενον, δ05 
“μενοι ἀμφ᾽ αὐτόν: τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλὴ, 

Hà διατμῆξαι κοῖλον δόρν νηλέϊ χαλκῷ, 

H κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄκρας, 

H ἐάαν μέγ᾽ ἄγαλμα ϑεῶν ϑελκτήριον slvoc 

Τῇπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελεντήσεσθαι ἔμελλεν. 510 
“ἴσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐκὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
Δουράτεον μέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἴατο πάντες ἄριστοι 
"oytíov, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 

Ἡξειδεν δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον υἷες “Ιχαιῶν, 

Ἱἱππόθεν ἐχχύμενοι, κοῖλον λόχον ἐχπρολιπόντες. 515 


EX HOMERI ODYSS. LIB. Vill. 247 


“ἄλλον δ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλεν κεραϊζέμεν αἰπήν" 

“«Ιὐτὸρ Οδυσσῆα προτὶ δώματα 4ηϊφόδοιο 

Βήμεναι, qii fpa, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ. 

Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα 

ΜΝυικῆσαι καὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυμον “7θήνην. 520 
Ταῦτ᾽ do ἀοιδὸς ἄειδε περιχλυτός: αὐτὼρ Οδυσσεὺς 

Τήχετο' δάκρυ δ᾽ ἔδενεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 

“Ὡς δὲ γυνὴ κλαίῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, 

Ὅστε ἑῆς πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέσῃσιν, 

"Aotti καὶ τεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ' 525 

Ἢ μὲν τὸν ϑνήσχοντα xai ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδοῦσα, 

"up αὐτῷ χυμένη λίγα κωκύει" οἱ δέ v ὄπισθεν 

ἸΚύπτοντες δούρεσσι μετάφρενον 708 καὶ ὥμους, 

ἘΕἴρερον εἰσανάγουσι, πόνον τ᾿ ἐχέμεν xai ovv 

Tws δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεϊ φθινύθουσι παρειαΐ: 530 

“Ὡς Οδυσεὺς ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάχρυον εἶδεν. 

Ev0' ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάχρυα λείδων- 

ἡλκίνοος δέ μὲν οἷος ἐπεφράσατ᾽ ἠδ᾽ ἐνόῃσεν, 

“μενος ἄγχ᾽ αὐτοῦ, βαρυ δὲ στενάχοντος ἄχουσεν" 

«Ἄϊψα δὲ Φαιήχεσσι φιληρέτμοισι μετηύϑα: 535 
Κέκλυτε, Φαιήχων ἡγήτορες 788 μέδοντες" 

4ημόδοχος δ᾽ ἤδη σχεθέτω φόρμιγγα λίγειαν' 

Οὐ γάρ πὼς πάντεσσι χαριζόμενος τάδ᾽ ἀείδει. 

ἘΣ οὗ δορπέομέν τε, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 

Ex τοῦδ᾽ οὕπω παύσατ᾽ ὀϊζυροῖο γόοιο 940 

Ὃ ξεῖνος: μάλα πού μιν ἄχος φρένας ἀμφιδέθηκεν. 

Αλλ᾽ ἄγ, ὁ μὲν σχεθέτω, Uv ὁμῶς τερπώμεθα πάντες, 

Ξεινοδόχοι xai ξεῖνος" ἐπεὲ πολὺ κάλλιον οὕτω. 

Ἐἴΐνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυχται, | 

Πομπὴ xoi φίλα δώρα, τά oi δίδομεν φιλέοντες. 545 

"vii κασιγνήτου ξεῖνός 8᾽ ἱχέτης τε τέτυχται 

Ανέρι, Gv ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσσι. 

T6 vvv μηδὲ σὺ κεῦθε νοήμασι κερδαλέοισιν, 
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Ὃ vu κέ δ᾽ εἴρωμαι- φάσθαε δέ σε κάλλιόν ἐστιν. ὦ 

Ein ὄνομ᾽, ὃ ττι σε κεῖθε κάλεον μήτηρ τε πατήρ τε, 550 
«ἁ«λλοι O', οἱ κατὰ ἄστυ, καὶ οἱ περιναιετάουσιν. 

Οὐ μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυμός sov ἀνθρώπων, 

Qv κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται" 

«4Ἵλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι τίθενται, ἐπεί χε τέκωσι, τοκῆες. 

Ein δέ μοι γαῖάν τε τεὴν, δῆμόν τε, πόλιν ve 555 
Οφρα σε τῇ πέμπωσι τιτυσχόμεναι qosdi vus. 

Ov yàg Φαιήχεσσι κυδερνητῆρες ἔασιν, 

Οὐδέ τι πηδαλι᾿ ἐστὶ, xdv. ἄλλαι νῆες ἔχουσιν" 

«Ἅ(λλ᾽ αὐταὶ ἴσασι νοήματα καὶ φρένας ἀνδρῶν" 

Καὶ πάντων ἴσασι πόλιες καὶ πίονας ἀγροὺς 560 
44vy0pózov: καὶ λαῖτμα τάχισθ᾽ ἁλὸς ἐκπερόωσιν, 

Hígt καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμέναι" οὐδέ ποτέ σφιν 

Οὔτε τι πημανθῆναι ἔπι δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 


97.2.--ῷ80. 


-4AÀ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

“Ὅππὴ ἀπεπλάγχθης τε, καὶ ἅστινας ἵχεο χώρας 
ΑἽνθρώπων' αὐτούς τε, πόλεις T. εὖ ναιεταώσας: 

. Η μὲν ὅσοι χαλεποί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι" 578 
Οἵ τε φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 

Einé δ᾽, 0 τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι ϑυμῷ, 

"oytiov, Δαναῶν, 9" ]λίον οἶτον ἀκούων. 

Τὸν δὲ ϑεοὶ μὲν τεύξαν, ἐπεχλώσαντο δ᾽ ὄλεθρον . 
«Ἵνθρώποις, ἵνα ἦσι καὶ ἐσσομένοισιν dodi. 580 
H τίς τοι xai πηὸς ἀπώλετο 121000 πρὸ, 

Ἐσθλὸς ἐὼν γαμδρὸς, ἢ πενθερὸς, οἵ τε μάλιστα 

Κήδιστοι τελέθουσι, μεθ᾽ αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν ; 

H τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα εἰδὼς, 

Ἐσθλός ; ἐπεὲ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 985 
Ζ7Ζίνεται, ὅς κεν, ἑταῖρος ἐῶν, πεπνυμένα εἰδῇ. 
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"ΤῊΣ 
TOT'OMHPOTOZA4TZZEIAZX ^" 


'PAVAALA, ἢ TPAMMA, I. 


TON δ᾽ ánapsiGónsvos προσέφη πολύμητις Odvaasvs: 
Αλκίνοε xosiov, πάντων ἀριδείχετε λαῶν, 

Ητοι μὲν τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 

Τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ ἐστὶ, ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 

Οὐ γὰρ ἔγωγέ τι φημὲ τέλος γαριέστερον εἶναι, . ὁ 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δήμον ἅπαντα: 
Δαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκονάζωνται ἀοιδοῦ, 

" Huevo ἑξείης: παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 

Σίτον καὶ κρειῶν" μέθυ δ᾽ ἐκ χρητῆρος ἀφύσσων 

Οἰνοχόος φορέῃσι xoi ἐγχείῃ δεπάεσσι' 10 
Τοῦτό τι μοὶ κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 

Σοὶ δ᾽ tud κήδεα ϑυμὸς ἐπειράπετο στονόεντα 

Ἐἴρεσθ᾽, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 

Τί πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω ; 

Κήδε ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν ϑεοὶ οὐρανίωνες. 1ὅ 
Nvv δ᾽ ὄνομα πρῶτον μυθήσομαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 

Εἴδετ- ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὑπὸ νηλεὲς ἦμαρ, 

Tui» ξεῖνος £o, xai ἀπόπροθι δώματα ναίων. 

Eiu Οδυσεὺς “Δαερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 

«Ἵνθρώποισι μέλω, καί μεν κλέος οὐρανὸν ἵκει, 20 
Ναιετάω δ᾽ Iüdxyv εὐδείελον" ἐν δ᾽ ὅρος αὐτῇ 

Νήρετον, εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπές" ἀμφὶ δὲ νῆσοι 

Πολλαὶ ναιετάουσε μάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσι, 
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Δουλίχιόν τε, Σάμη ve, καὶ ὑλήεσσα ZdxvvOos: 
«Αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ κεῖται 
Πρὸς ζόφον, -αἱ δέ τ᾽ ἄνενθε πρὸς ἠῶ v ἠέλιόν t&- 
Τρηχεῖ᾽, ἀλλ᾿ ἀγαθὴ κουροτρόφος" οὔτι ἔγωγε 

* Hs γαίης δύναμαι γλνκχερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 
H μέν μὶ αὐτόθ᾽ ἔρυκε Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 

Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι" 
“Ὡς δ᾽ αὕτως Κίρκη κατερήτυεν ἐν μεγάροισιν 
«Ἵϊαίη, δολόεσσα, λιλαιομένη πόσιν εἶναι: 

Αλλ᾽ ἐμὸν οὔποτε ϑυμὸν ἐνὲ στήθεσσιν ἔπειθον. 
“Ὡς οὐδὲν γλύχιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων 

7 νεται, εἴπερ καί τις ἀπόπροθι πέονα οἶκον 
l'aín ἐν ἀλλοδαπῇ ναίει ἀπάνευθε τοχήων. 

Ei δ᾽ ἄγε τοι καὶ νόστον ἐμὸν πολυχηδέ᾿ ἐνίσπω, 
ον μοι Ζεὺς ἐφέηχεν ἀπὸ Τροΐηθεν ἰόντι. 

Ζλιόθεν με φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσεν, 
Ἰσμάρῳ' ἔνθα δ᾽ ἐγὼ πόλιν ἔπραθον, ὥλεσα δ᾽ αὐτούς. 
Ἐκ πόλιος δ᾽ ἀλόχους καὶ χτήματα πολλὰ λαθόντες 
“]ασσάμεθ᾽, ὡς μήτις μοι ἀτεμδόμενος κίοι ἴσης. 
Ἐνθ᾽ ἦτοι μὲν ἐγὼ διερῷ ποδὶ φευγέμεν ἡμέας 
Ἠνώγεα: τοὶ δὲ μέγα νήπιοι ovx ἐπίθοντο. 

Ἔνθα δὲ πολλὸν μὲν μέθυ πίνετο, πολλὰ δὲ μῆλα 
Ἐσφαΐζον παρὰ ϑῖνα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
Τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ οἰχόμενοι Κίκονες Κικόνεσσι γεγώνευν, 
Οἵ σφιν γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες xai ἀρείους, 
Ἠπειρον ναίοντες, ἐπιστάμενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππῶν 
«Ἄνδράσι μάρνασθαι, καὶ ὅθι yos) πεζὸν ἐόντα. 
Ἦλθον ἔπειθ᾽, ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται ὥρῃ, 
έριοι' τότε δή δα κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη 
 Hyiv αἰνομόροισιν, ἵν᾿ ἄλγεα πολλὰ πάθωμεν. 
Στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ νηυσὶ ϑοῇσι: 
Βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

Οφρα μὲν ἠὼς ἦν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, 
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Τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν πλέονας περ ἐόντας" 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, 
Καὶ τότε δὴ Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες “χαιούς. 
ἜΣ δ᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς ἐυχνήμιδες ἑταῖροι 
(ἤλονθ᾽- οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν Odvazóv τε μόρον τε. 
ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἤτορ, 
“ἄσμενοι ἐκ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
Οὐδ᾽ ἄρα μοι προτέρω νῆες κίον ἀμφιέλισσαι, 
Πρίν τινα. τῶν δειλῶν ἑτάρων τρὶς ἕκαστον ἀῦσαι, 
Οἱ ϑάνον ἐν πεδίῳ, Κικόνων ὕπο δηωθέντες. 
Νηνσὶ δ᾽ ἐπώρσ᾽ ἄνεμον βορέην νἐφεληγερέτα Ζεὺς 
Δαίλαπι ϑεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
Γαῖαν ὁμοῦ xai πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 
“Αἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἐφέροντ᾽ ἐπικάρσιαε, ἱστία δέ σφιν 
Τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διέσχισεν is ἀνέμοιο. 
Καὶ τὰ μὲν ἐς νῆας κάθεμεν, δείσαντες ὄλεθρον, 
Αὐτὼς δ᾽ ἐσσυμένως προερύσσαμεν ἤπειρόνδε. 
Ἐνθα δύω νύχτας δύο t ἤματα συνεχὲς αἰεὶ 


Κείμεθ᾽, ὁμοῦ καμάτῳ τε xai ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες. 


Αλλ᾽ ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐνπλόκαμος τέλεσ᾽ vids, 
“στοὺς στησάμενοι, ἀνά 9" ἰστία λεύχ᾽ ἐρύσαντες, 
ἪἭμεθα' vds δ᾽ ἄνεμός τε κνδερνῆταί v. ἴθννον. 
Καί νύ κεν ἀσκηθὴς ἱχόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
AAÀd με κῦμα, ὗόος τε, περιγνάμπτοντα [Μάλειαν, 
Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων: 
ἔνθεν δ᾽ ἐννήμαρ φερόμην ὁλοοῖς ἀνέμοισι 
Πόντον ἐπὶ ἰχθυόεντ᾽- αὐτὰρ δεκάτῃ ἐπέδημεν 
Γαΐης “ωτοφάγων, oiv ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
ἔνϑα δ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου βῆμεν, καὶ ἀφυσσάμεθ᾽ ὕδωρ: 
"Alya δὲ δεῖπνον ἕλοντο ϑοῇς παρὰ νηυσὶν ἑταῖρσι. 
“ὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό τ᾿ ἐπασσάμεθ᾽ ἠδὲ ποτῆτος, 

δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προΐην πεύθεσθαι ἰόντας, 
“ἵνδρε δύω κρίνας, τρίτατον κήρυχ du ondacas, 
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Οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ aitov ἔδοντες. 
Οἱ δ᾽ αἶψ᾽ οἰχόμενοι μίγεν ἀνδράσι" “ωτοφάγοισιν. 
Οὐδ᾽ ἄρα “Δωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον 
«Ἡμετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 
Τῶν δ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα χαρπὸν, 
Οὐχέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι: 
«Α(1λλ᾽ αὐτοῦ βούλοντο μετ᾽ ἀνδράσι “ωῳτοφάχγοισι 
“ωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν, νόστον τε λαθέσθαι. 
Τοὺς μὲν ἐγὼν ini νῆας ἄγον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 
Nqvoi δ᾽ ἐνὶ γλαφυρῇσιν ὑπὸ ζυγὰ δῆσα ἐρύσσας. 
Αὐτὰρ τοὺς ἄλλους χελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
“Σπερχομένους γηῶν ἐπιδαινέμεν ὠχειάων, 
ἈΙή πώ τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 
Οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον" 
“Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολεὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἥτορ. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, ἀθεμίστων, 
" Ixous0', οἵ δα ϑεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν' 
«ἀλλὰ 1dy ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 
Πυροὶ xai κριθαὶ, ἡδ᾽ ἄμπελοι, αἵτε φέρουσιν 
Οἷνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς óu6pos ἀέξει. 
Τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε ϑέμιστες" 
«Αλλ᾽ οἵγ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα, 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι' ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος 
Παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων" οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι. 
ANgaos ἔπειτα λάχεια παρὲχ λιμένος τετάνυσταε 
Γαίης Κυκλώπων, οὔτε σχεδὸν, ovt ἀποτηλοῦ, 
᾿Ὑλήεσσ᾽" ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
“γριαι" οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων &TtEQUXEL 
Οὐδέ μιν εἰσοιχνεῦσι κυνηγέται, οἵτε καθ᾿ ὕλην 
«Ἄλγεα πάσχουσιν, xogvqds ὀρέων ἐφέποντες. 
Ovt ἄρα ποίμνῃσιν καταΐσχεται, οὔτ᾽ ἀρότοισιν, 
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AX. dy. ἄσπαρτος xoi ἀνήροτος ἤματα πάντα 
44vàoav χηρεύει, βόσχει δέ τε μηχάδας αἶγας. 
Ov ydo Κυχλώπεσσι νέες πάρα μιλτοπάρῃοι, 
Οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, οἵ κε κάμοιεν 
JVqas ἐυσσέλμονς, αἵ xsv τελέοιεν ἕχαστα, — 
«(στε Ex. ἀνθρώπων ἱκνεύμεναι' οἷά τε πολλὰ 
“Ἄνδρες ἐπ᾿ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι ϑάλασσαν" 
Οἵ κέ σφιν καὶ νῆσον ἐὐχτιμένην ἐχάμοντο. 
Ov μὲν γάρ τε κακή γε; φέροι δέ κεν ὥρια πάντα' 
Ἐν μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ᾽ ὄχθας 
“Ὑδρηλοὶ, μαλακοί: μάλα κ' ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν" 
Ἐν δ᾽ ἄροσις λείη" μάλα κεν βαθὺ λήϊον αἰὲν 
Eis ὥρας augsv- ἐπεὲ μάλα πῖαρ ὕπ᾽ οὖδας. 
Ev δὲ λιμὴν εὔορμος, iv οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν, 
Οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι ἀνάψαι, 
AX ἐπικέλσαντας μεῖναι γρόνον, εἰσόχε ναυτέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, xai ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται." 
αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Ἀρήνη ὑπὸ σπείους" περὲ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν. 
Ἔνθα κατεπλέομεν, καί τις ϑεὸς ἡγεμόνευδ — 
Νύκτα 9d ὀρφναίην" οὐδὲ προὐφαΐνετ᾽ ἰδέσθαι" 
. “ῶὴρ γὰρ παρὰ νηυσὶ βαθεῖ᾽ ἦν, οὐδὲ σελήνῃ 
Οὐρανόθεν προὔφαινε" κατείχετο γὰρ νεφέεσσιν. 
Ἐνθ᾽ οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν" 
OW οὖν χύματα μακρὰ κυλινδόμενα προτὶ χέρσον 
Εἰσίδομεν, πρὶν νῆας ἐυσσέλμους ἐπικέλσαι. 
Κελσάσῃσι δὲ vqvoi καθείλομεν ἱστία πάντα' 
Ex δὲ zai αὐτοὶ βῆμεν ἐπὲ ῥηγμῖνι ϑαλασσης" 
Ἐνθα δ᾽ ἀποδρίξαντες ἐμείναμεν ἠὼ δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 
Νῆσον ϑαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα xav αὐτήν. 
(Ὥρσαν δὲ νύμφαι, κοῦραι Διὸς «ἰγιόχοιο, 
«ἴγας ὀρεσχῴους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 
Vor.]M. — 5 
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«ὐτίχα καμπύλα τόξα καὶ aiyavías δολιχγαύλους 
Εἱλόμεθ᾽ ἐκ νηῶν" διὰ δὲ τρίχα κοσμηθέντες 
Βάλλομεν" αἶψα δ᾽ ἔδωχε θεὸς μενοεικέα ϑήρην. 
Nes μέν μοι ἕποντο δυώδεκα, ἐς δὲ ἑχάστην 
Ἐννέα Adyy&vov αἶγες" ἐμοὶ δὲ δέχ᾽ ἔξελον oio. 
“Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
μεθα δαινύμενοι 'χρέα τ᾿ ἄσπετα καὶ μέθν ἡδύ, 
Ov γάρ xa νηῶν ἐξέφθιτο olvos ἐρυθροὸς, 
4Á4ÀÀ ivíqv: πολλὸν γὰρ ἐν ἐμφιφορεῦδιν ἕχαστοι 
ἨἩφύσαμεν, Κικόνων ἑερὸν πτολίεθρον ἑλόντεο. 
Κυκχλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν τ᾽, αὐτῶν τε φθογγὴν, ὀΐων τε καὶ αἰγῶν. 
Huos δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ini χνέφας ἦλθε, 
Ζ)ῃ τότε κοιμήθημεν ἐπὲ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος qos, 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὰ πᾶσιν ξειπον" 
“Ἄλλοι μὲν vvv μίμνετ᾽ ἐμοὲ ἐρίηρες ἑταῖροι 
«ὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηΐ 1 ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
Ἐλθῶν, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἵτινές εἰσιν" 
H à οἵγ᾽ ὑδρισταέ τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
Hi φιλόξεινοι; καΐ σφιν γόος ἐστὶ ϑεουδής. 
“Ὡς εἰπῶν, ἀνὰ νηὸς ἔδην" ἔχέλευσα δ᾽ ἑταίρους, 
Αὐτούς v ἀμθαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ᾽ αἷψ᾽ εἴσδᾳινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 
᾿Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολεὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
AX ὅτε δὴ τὸν χῶρον ἀφιχόμεθ'᾽, ἐγγὺς ἐόντα, 
Ev0a, δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχι ϑαλάσσης, 
᾿γψηλὸν, δάφνῃσι κατηρεφέρ' ἔνθα δὲ πολλὰ 
M, δϊές τε καὶ αἶγες, ἰαύεσχον" περὶ δ᾽ αὐλὴ 
T ψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι 'λέθοισι, 
Μακρῇσίν τε πίτυσσιν, ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν.' 
ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, ὅς δά τε μῆλα 
Οἷος ποιμαίνεσχεν ἀπόπροθεν" οὐδὲ μετ᾽ ἄλλους — 
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IloAsit, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐὼν ἀθεμίστια ἤδη. 
Καὶ γὰρ Davy ἐτέτυκτο πελώριον: οὐδὲ ἐῴχει 
“Ἵνδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ δίῳ ὑλήεντι 
“Υγψηλῶν ὀρέων, 0 τε φαίνεται οἷον ἀπ᾽ ἄλλων. 
δὴ τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
«41ὐτοῦ πὰρ νηΐ τε μένειν, καὶ νῆα ἔρυσθαι. 
«Αὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεκ ἀρίστους 
Βῆν ἀτὰρ αἴγεον ἀσχὰν ἔχον μέλανος οἴνοιο, 
“Ηδέος, 0v μοι ἔδωχε Μαάρων, Εὐυάνθεος υἱὸς, 
"locis 2dzxóAAovos, ὃς σμαρον ἀμφιδεδήκει' 
Οὕνεκαά μιν σὺν παισὶ περισχόμεθ᾽ ἠδὲ γυναικὶ; 
"Atópsvov ᾧχει γὰρ ἐν ἄλαεϊ δενδρήεντι 
Φοίδον «πόλλωνος" ὁ δέ μοι πόρεν ἀγλαὰ δῶρα. 
Xovoov μέν μοι δῶχ᾽ εὐεργέος ἑπτὼ τάλαντα —— 


“Δῶὥχε δέ μοι χρητῆρα zavdoyvoov: αὐτὰρ ἔπειτα ᾿ 


Olvov ἔν ἀμφιφορεῦσι δνώδεχα πᾶσιν ἀφύσσᾳς, ᾿ 
Ἤδὺν, ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν' οὐδέ τις αὐτὰν 
Hide. δμώων οὐδ᾽ ἀμφιπόλων £vi οἴχῳ, 

AX αὐτὸς, ἄλοχός τε φίλῃ, ταμίη τε μί᾽ οἴη. 
Τὸν δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυθρὸν, 

"Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀνὼ εἴκοσι μέτρα. 
“Χεῦ᾿. ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 
Θεσπεσίη" τότ᾽ ἂν οὕτοι ἀποσχέσθαι φίλον ἦεν. 


Τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσχὸν μέγαν" ἐν δὲ καὶ ἤια. 


Kopvxer αὐτίχα γάρ μοι ὀΐσσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
«4νδρ᾽ ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, 
"Aygtov, οὔτε δίκας. εὖ εἰδότα, οὔτε ϑέμιστας. 


Καρπαλίμως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ᾽, οὐδέ μιν ἔνδον 


Εὕρομεν, ἀλλ᾽ ἐνόμευε νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
Ἐλθόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσθα ἕκαστα' 
Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖθον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
-dgvav ἠδ᾽ ἐρίφων' διαχεχριμέναι δὲ ἕκασται 
Ἐρχατο" χωρὶς μὲν πρόγονοι, γωρὶς δὲ μέτασσαι,. 
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“Χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι" νάον δ᾽ ὁρῷ ἄγγεα πάντα, 

Παυλοί τε σκαφίδες τε, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 

Ἐνθ᾽ ἐμὲ μὲν πρώτισθ᾽ ἕταροι λίσσοντ᾽ ἐπέεσσι, 

Τυρῶν αἰνυμένους ἰέναι πάλιν" αὐτὰρ ἔπειτα. 225 

KagnaMpos ἐπὲ νῆα ϑοὴν ἐρίφους tt xai ἄρνας 

“Σηχῶν ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

AX. ἐγὼ οὐ πιθόμην, -ἦτ᾽ ἂν πολυ κέρδιον ἧεν,- 

Οφρ᾽ αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη" 

Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλ᾽ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθα. 4230 

Ἐνθα δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμει᾽ ηδὲ καὶ avtol 

Τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν' μένομέν τέ μιν ἔνδον 

* Husvot, ἕως ἐπῆλθε νέμων’ φέρε δ᾽ δόριμον ἄχϑος 

λης ἀζαλέης, ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 

χκτοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν" 235 

* Hucis δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρον. 

«Αὐτὰρ Oy εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 

Πάντα μάλ᾽, ὅσσ᾽ ἤμελγε' τὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε ϑύρῃφιν, 

“ρνειούς τε τράγους τε, βαθείης ἔχτοθεν αὐλῆς. 

"vido ἐπειτ' ἐπέθηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ ἀείέρα, 240 

Οὔριμον" ovx ἂν τόνγε δύω καὶ εἴχοσ' ἅμαξαι 

Ἐσθλαὶ, τετράκυκλοι, ἀπ᾽ οὔδεος ὀχλίσσειαν" 

Τόσσην ἡλίδατον πέτρην ἐπέθηχε ϑύρῃσιν. 

"Etóusvos δ᾽ ἤμελγεν ois καὶ μηκάδας αἶγας, 

Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ ἔμδρυον ἧκεν ἑχάστῃ. 3245 

«ὐτίχα δ᾽ ἥμισν μὲν ϑρέψας λευκοῖο γάλακτος, 

Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηχε" 

“Ἡμισυ δ᾽ αὖτ᾽ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἵ εἴη 

Πίνειν δαινυμένῳ, καί οἱ ποτιδόρπιον εἴη. | 

"vido ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 250 

Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ ἡμέας" 
Kf2. ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευθα ; 

H τι κατὰ πρήξιν, ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε, 

Οἷἵά τε ληΐστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοίτ᾽ ἀλόωνται 
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DPyyds παρθέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 
“Ὡς ἔφαθ᾽- ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ἧτορ, 

δεισάντων φθόγγον τε βαρὺν, αὐτόν τε. πέλωρον. 

«λλὰ xai ὥς μιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
“Ἠμεῖς τοι Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες Αχαιοὶὲ 

ΠΠαντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 

Οἴκαδε ἱέμενοι, ἄλλην ὅδον, ἄλλα κέλευθα 

Ἠλθομεν: οὕτω zov Ζευς ἤθελε μητιάασθαι. 

"laoi δ᾽ “τρείδεω “γαμέμνονος εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 

Τοῦ δὴ νῦν γε μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστί- 

Τύσσην ydo διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 

Πολλούς. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κιχανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα 

᾿Ιχόμεθ᾽, εἴ τι πόροις ξεινήϊον, ἠὲ καὶ ἄλλως 

ΖΔῴης δωτίνην, ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστίν. 

42A) αἰδεῖο, φέριστε, ϑεούς" ἱκέται δέ τοί εἶμεν" 

Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων τε, 

Ξείνιος, ὃς ξείνοισιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 

᾿ “ἢς ἐφάμην" ὃ δέ μ᾽ αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ ϑυμῷ: 

Νήπιος εἷς, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 

Ὃς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν, ἢ ἀλέασθαι. 

Οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόγου ἀλέγουσιν, 

Οὐδὲ ϑεών μαχάρων' ἐπειὴ πολυ φέρτεροί εἶμεν. 

Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχθος ἀλενάμενος πεφιδοίμην 

Οὔτε σεῦ, οὔθ᾽ ἑτάρων, εἰ μὴ ϑυμός μὲ κελεύει. 

«λλά μοι εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες ἰὼν εὐεργέα νῆα’ 

H που ἐπὶ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαείω. 


“Ὡς φάτο πειράζων" ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλά: 


“λλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσι: 

Νέα μέν μοι κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίγθων, 
Πρὸς πέτρῃσι βαλὼν, ὑμῆς ἐπὶ πείρασι γαίης, 
“χρῃ προσπελάσας: ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντου ἔνεικχεν" 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέχφυγον αἰπὺν ὄλεθρον. 

às ἐφάμην" ὁ δέ i οὐδὲν ἀμείδετο νηλέϊ ϑυμῷ» 


37 
255 


260 


265 


270 


275 


280 


38 ) EXCERPTA NEROICA. 

412. óy' ἀναΐξας ἑτάροις ài χεῖρας ἴαλλε' 

Vv δὲ δύω μάρψας, ὥστε σχύλακας, ποτὶ γαΐῃ 

Kónt- ix δ᾽ ἐγκέφαλος γαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 290 
Τοὺς δὲ διαμελεϊστὶ ταμὼν ὡπλέσσατο δόρπον" 

Ἦσθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 

Ἐγκατά τε, σάρκας τε, καὶ ὀστέα μυελόεντα. 

“Ἡμεῖς δὲ κλαΐοντες ἀνεσχέθομεν Zi χεῖρας, 

«ΣΣχέτλια ἔργ᾽ ὁρόωντες" ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε ϑυμόν.. 295 
«Αὐτὰῤ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν, — , 
αἀνδρόμεα κρέ᾽ ἔδων, καὶ ἐπ ἄκρητον γάλα πίνων, 

Κεῖτ᾽ ἔντοσθ᾽ ἄντροιο τανυσσάμενος διὰ μήλων. 

Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα ϑυμὸν, 

«Ἄσσον ἰὼν, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 300: 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, 

“Χεῖρ᾽ ἐπιμασσάμενος" ἕτερος δέ με ϑυμὸς ἔρυχεν" 

«Αὐτοῦ γάρ χε καὶ ἄμμες ἀπώλομεθ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον" 

Οὐ γάρ κεν δυνάμεσθα ϑυράων ὑψηλάων | 
Xzooiv ἀπώσασθαι λίθον ὄδριμον, ὃν προσέθηκεν. 305 
“Ὡς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν sj δῖαν. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 

Kai τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε κλυτὰ μῆλα, 

Πάντα xatd μοῖραν; καὶ ὑπ᾽ £u6Qvov ἧχεν ἑκάστῃ. 

«Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 310 
Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δεῖπνον. 
Δειπνήσας δ᾽ ἄντρον ἐξήλασε πίονα μῆλα, 

“Ρηϊδίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν" avido ἔπειτα 

"y ἐπέθηχ᾽, ὡς εἴτε φαρέτρῃ row. ἐπιθείη. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὅρος τρέπενπίονα μῆλα 315 
Κύχλωψ' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην κακὰ βυσσοδομεύων, 

Et πως τισαίμην, δοίη δέ μοι εὖχος 2dO1vn. 

. Hà δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
Κύκλωπος γοὸρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 


» 


“Χλωρὸν, ἐλαΐνεον" τὸ μὲν ἔχταμεν, ὄφρα φοροίῃ 920 
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“Δυανθέν' τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσχκομεν εἰσορόωντες, 
Ὅσσον ϑ' ἱστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο μελαίνης, 
Φορτίδος, εὑρείης, ijv. ἐχπεράα μέγα λαΐτμα' 
Τόσσον ξην μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. 
Τοῦ μὲν ὅσον 1 ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστας, 
Καὶ παρέθηχ ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ' ἐκέλευσα. ᾿ 
Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν" ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς. 
ἄκρον, ἄφαρ. δὲ λαδὼν ἐπυράκχτεον ἐν πυρὶ xq. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, 
Ἢ $a κατὼ σπείους κέχυτο μεγάλ᾽ judo. πολλή. 
“Δυτὰὼρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχθαι ἄνωγον, 
Ὅστις τολμήσειεν ἐμαὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
Τρίψαι ἐν ὀφθαλμῷ, ὅτε τὸν γλυχὺς ὕπνος ἱχάνοι. 
Οἱ δ᾽ ἔλαχον; τοὺς ἄν κε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 
᾿Εσπέριος δ᾽ ἦλθεν καλλίτρίχα μῆλα νομεύων" 
Aviíxa, δ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 
Πάντα μάλ᾽ οὐδέ τι λεῖπε βαθείης ἔχτοθεν αὐλῆς, 
H τι ὀϊσσάμενος, ἢ καὶ ϑεὸς ds ἐχέλευσεν. 


«Δὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέθηχε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 


"Etóusvos δ᾽ ἤμελγεν ὄϊς καὶ μηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ ἔμδρνον ἡ quev ἑκάστῃ. 
“«Δυτὼρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 
Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 
Καὶ 1óv ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων ἄ ἄγχι παραστὰρ, 
Κισσύδιον μετὰ χερσὶν ἔχων μέλανος οἴνοιο". 


Κύχλωψ, t5, πίε οἶνον, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα χρέα: 


Οφρ᾽ εἰδῇς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεχεύθει 
“Ημετέρη" σοὶ δ᾽ αὖ λοιδὴν φέρον, εἴ μ᾽ ἐλεήσας 
Οἴχαδε πέμψειας" σὺ δὲ μαίνεαι οὐκέτ᾽ ἀνεχτῶς.. 
«ΣΣχέτλιε, πῶς κέν τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἵκοιτο 
«Ἱνθρώπων πολέων ; ἐπεὶ οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 


€ » ' 2 -" 
“ὃς ἐφάμην" ὃ δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἔχπιεν' ἥσατο δ᾽ aivàs 
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49 EXCERPTA HYROR A. 
'H3s ποτὸν nírow καί u qutt δεύτερον abuc- 

"fic μοι ἔτι πρόφρων, καί μοι τεὸν οὔνομα εχλῥ 355 

“1Ἔ0ὑτίχα νῦν, iva τοι δῶ Eztviov, ὦ κε σὺ χαίροις. 
Καὶ γὰρ Κυκχλώκεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
Οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὅμδρος ἀέξει" 

-4AAd τόδ᾽ ἀμδροσίης xai νέχταρός ἐστιν ἀποῤῥώξ. 

“Ὥς ἔφατ᾽- αὐτάρ οἱ αὖτις ἐγὼ πόρον αἴθοπα οἶνον" 
Τρὶς μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἔχπιεν ἀφραδίῃσιν. — 361 
"vido insi. Κύχλωκα περὲ φρένας ἤλυθεν οἶνος, 

Καὶ τότε δή μεν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι: 

Κύκλωψ, εἰρωτᾷς μ᾽ ὄνομα xÀvtóv ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Ἐξερέω’ σὺ δέ μοι δὸς ξείνιον, ὥσπερ ὑκπέστης. 365 
Οὗτις ἔμοιγ᾽ ὄνομα. Οὐὗτιν δέ με κικλήσχουσι 
Μήτηρ ἠδὲ πατὴρ, 389! ἄλλοι πάντες ἑταζροι. 

“Ὡς ἐφάμην. ὃ δέ μὶ αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ ϑυμῷ" 

Ou» ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὰ οἷς ἑτάροισι, 
Tovs δ᾽ ἄλλους πρόσθεν" τόδε τοι ξεινήϊζον ἔστα. 370 

H, καὶ ἀνακλινθεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὰρ ἔπειτα 
Κεῖτ᾽ ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα: καδδέ μεν ὕπνος 
“ρει πανδαμάτωρ" φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος, 
βωμοί v ἀνδρόμεοι 0 δ᾽ ἐρεύγετο οἰνοδαρείων. 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 375 
Ἑΐως ϑερμαίνοιτο' ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρους 

Θάρσυνον, μή τίς μοι ὑποδδείσας ἀναδύῃ, 

4413. ὅτε δὴ váy ὃ μοχλὸς ἐλάϊνος ἐν πυρὲ μέλλεν 
““ίψεσθαι, γλωρός περ ἐῶν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνώς, 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼν σσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 380 
“Ισταντ αὐτὰρ ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων... 

Οἱ μὲν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλάϊνον, ὀξὺν ἐπ᾿ ἄκρῳ. 

Οφθαλμῷ ἐνέρεισαν- ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 

Δίνεον" ὡς δ᾽ ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 

Τρυπάνῳ, οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 385 
"dpdusvot ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί: 


HOMERI ODYS6. LIB. IX. 41 


ifs τοῦ iv ὀφθαλμῷ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες 
Δινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥ TI ϑερμὸν ἐόντα. 
Πάντα δέ οἱ βλέφαρ᾽ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὗσεν ovum, 
ἴλήνης καιομένης: σφαραγεῦντο δέ ot πυρὶ ῥίζα.  ὀὀ390 
“ῆς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν, ἠὲ σχέπαρνον, 
Ei» ὕδατι ψυχρῷ βάπτει μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων' τὸ ydg αὖτε σιδήρον γε κράτος ἐστέν" 
“Ὡς τοῦ σίζ᾽ ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὲ μοχλῷ. 
Σμερδαλέον δὲ μέγ ὥμωξεν' περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη" 395. 
“Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽. αὐτὰρ ὁ μοχλὸν 
Ἐξέρυσ᾽ ὀφθαλμοῖο πεφυρμένον αἵματι πολλῷ: 
Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ £o χερόϊν ἀλύων. 
Avido ὃ Κύχλωπας μεγάλ᾽ ἥπυεν, οἵ δά μὲν ἀμφὶς 
(Ὥκεον ἐν σπήεσσι OU ἄκριας ἠνεμοέσσας" 400 
Οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος" 
“]στάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σπέος, ὅ ττι ἑ κήδοι" 
 Τἴπτε τόσον, Πολύφημ', ἀρημένος ὧδ᾽ ἐδόησας, 
Νύχτα 9v ἀμδροσίην, καὶ ἀΐπνους ἄμμε τίθησθα ; 
Η μή τίς σευ μῆλα βροτών ἀέκοντος ἐλαύνει ; 405 
H μή τίς σ᾽ αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ, ἠὲ βίηφι; 

Τοὺς δ᾽ αὖτ᾽ ἐξ ἄντρον προσέφη κρατερὸς Πολύφημος: 
(Ὦ φίλοι, Οὖτίς με κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίῃφιν. 

Οἱ δ᾽ ἀπαμειδόμενοι ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρενον' 
Ei μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, οἷον ἐόντα, 410 
Novaóv 5 οὔπως ἔστι Διὸς μεγάλου ἀλέασθαι. 
«“Ἱλλὰ σύ γ᾽ εὔχεο πατρὲ Ποσειδάωνι ἄνακτι. 

"fc ἄρ᾽ ἔφαν ἀπιόντες: ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον xqo, 
“μὲς ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκχλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 415 
Χερσὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε ϑυράων' 
«Δὐτὸς δ᾽ sivi θύρῃσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Et τινά που μετ᾽ ὄεσσι λάδοι στείχοντα ϑύραζε' 
Οὕτω γάρ πού μ᾽ ἤλπετ᾽ ἐνὶ φρεσὶ νήπιον εἶναι. 

Vor. Il. 6 





42 EXCERPTA HEROICA. 


"Avtdo ἐγὼ BovAtvov, ὅπως Oy ἄριστα γένοιτο, 420 

Εἴ τιν᾽ ἑταίροισιν ϑανάτον λύσιν ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 

Εὑροίμην' πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 

“στε περὶ ψυχῆς" μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν ἦεν. 

“δε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 

“ἄρσενες ὄϊξς ἦσαν ἔυτρεφέες, δασύμαλλοι, 425 

KaAoí τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες" 

Τοὺς ἀκέων συνέεργον ξυστρεφέεσσι λύγοισι, 

7Ζῇς ἔπι Κύκλωψ εὗδε, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδὼς, 

Σύντρεις αἰνύμενος" ὃ μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσχε, 

Tw δ᾽ ἑτέρω ἑχάτερθεν ἔτην, σώοντες ἑταίρους. 430 

Τρεῖς δὲ ἕχαστον qat ὄϊες φέρον: αὐτὰρ ἔγωγε,- 

“ρνειὸς γὰρ ἔην, μήλων Oy ἄριστος ἁπάντων,- 

Τοῦ κατὰ νῶτα λαύων, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεὶς, 

Κείμην: αὐτὰρ χερσὶν ἀώτον ϑεσπεσίοιο ὦ 

ΜΝωλεμέως σερεφθεὶς ἐχόμην τετληότι ϑυμῷ. 435 

“Ὡς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος sas, 

Καὶ τόϊ᾽ ἔπειτα νομόνδ᾽ ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα: 

Θήλειαι᾽ δ᾽ ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι περὲ σηκούς" 

Οὔθατα γὼρ σφαραγεῦντο. ἄναξ δ᾽ ὀδύνῃσι κακῇσε 440 

Τειρόμενος, πάντων οἵων ἐπεμαΐετο νῶτα 

Ορθῶν ἑσταότων' τὸ δὲ νήπιος ovx ἐνόησεν, 

“ἧς οἱ ὑπ᾽ εἰροπόχων ὀΐων στέρνοισι δέδεντο. 

Ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε ϑύυηραΐζε,᾿ 

- Δαχμῷ στεινόμενος, καὶ ἐμοὶ πυκινὰ φρονέοντι. 445 

Tov δ᾽ ἐπιμασσάμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος" 
Κριὲ πέπον, τί μοι ὧδε διὼ σπέος ἔσσνο μήλων 

Ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν, 

“Ἱλλὰ πολὺ πρῶτος νέμεαι τέρεν ἄνθεα ποίης, 

Μακρὼὰ βιδάς: πρῶτος δὲ δοὰὲς ποταμῶν ἀφικάνει' 450 

Πρώτος δὲ σταθμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι | 

' Eanégtos* vvv αὖτε πανύστατος. ἡ ovy ἄνακτος 
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Οφθαλμὸν ποθέεις ; ; τὸν ἀνὴρ καχὸς ἐξαλάωσε, 

Σὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασσάμενος φρένας οἴνῳ, 

Otis, ὃν οὔπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι ὄλεθρον. 455 

Εἰ δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνήξεις τε γένοιο, 

ἘΕἰπεῖν, ὅππη κεῖνος ἐμὸν μένος ἡλασκάζει" 

Τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 

Θεινομένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεϊ' καδδέ x' ἐμὸν κῆρ 

“ωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Orts. 400 
᾿ς εἰπὼν, τὸν κριὸν ἀπὸ £o πέμπε ϑύραζε. 

Ἐλθόντες δ᾽ ἡθαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 

Πρῶτος vx ἀρνειοῦ λνυόμην, ὑπέλυσα δ᾽ ἑταίρους. 

Καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 

Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ᾽ ἐπὶ νῆα 465 

"Ixóps0'- ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 

Οἱ φύγομεν ϑάνατον' τοὺς δὲ στενάχοντο γοώντες. 

Αλλ᾽ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι νεῦον ἑχάστῳ, 

Κλαίειν- ἀλλ᾽ ἐκέλευσα ϑοῶς καλλίτριχα μῆλα 

Πόλλ᾽ ἐν νηὶ βαλόντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδω. . 470 

Οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζρν" 

“Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

“λλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 

Kai τότ᾽ ἐγὼ Κύχλωπα προσηύδων κερτομίοισι" 

Κύχλωψ, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 
Ἐδμεναι &v σπῆϊ γλαφυρῷ κρατερῇφι βίηφι. 476 
Καὶ λίην σέ γ᾽ ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ Poya,. 

Σχέτλι- ἐπεὶ ξείνους οὐχ ἅζεο σῷ ἐνὲ οἴχῳ 
Ec0tusvaw τῷ σε Zt)s τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 

“ὃς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον: 480 

“χε δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 
Κάδδ᾽ ἔδθαλε προπάροιθε νεὼς χνανοπρώροιο, 
[Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον ἰκέσθαι.} . 

Ἐκλύσθη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης: 


Τὴν δ᾽ αἶψ᾽ ἤπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε κῦμα, 485 
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JIlisgewgis ἐκ πόντοιο. ϑέμαισε δὲ χέφσαν ξεξαθα:. 
σα παρέξ ἑεάφσισι δ᾽ ἐποεφύνας ἐκέλευσαι 
Βαβαλέξεν χώπης. ἴ᾽ wafx καχόεηπα φύγοιμεν, 
Kui κατανενων οἱ δὲ zQencisewi:s ἔρεσεαν. 490 
“Ἵλλ᾽ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἄλα zquocort:s ἀσῆμιεν, 
Κα: vea ἐγὼ ἄνχλαπα προσηνδων suga δ᾽ ἔταξροι 
Σ γέτλεε, τέκε ἐθέλεις ἐρεθιξέμεν ἄγριον ἄνδρα; 
Os καὲ νῦν πόντονδε βαλὼν βέλος. ἤγαγε νηα 495 
"Bins ἐς ἤπειρον, xai δὴ φάμεν αντόθ᾽ ἀλέσθαι. 
Ei δὲ φθεγξαμένον τεν, ἢ αὐδήσαντος &xovez, 
Σύν κεν ἄραξ᾽ ἡμέων κεφαλάς, xai νήκα δοῦρα, 
Magpáge ὀκριόεντι βαλών" τόσσον γεὶ Uer. 
"fis φάσαν- ἀλλ οὐ πεῖθον ἐμὸν μεγαλήτορα ϑνμὸν, 
"AA μιν ἄψοῤξον προσέφην χεχοτηόει Dvmsr 501 
Κύχλοψ, αἴχεν τίς σε καταθνητῶν ἀνθρώπων 
Οφθαλμοῦ εἴρηται ἀειχελίην ἀλαωτὺν, 
Φάσθαι, Οδυσσῆα πτιολιπόρθιον ἐξαλαῶσαι, 
Υιὸν “αέρτεω, Ἰθάκῃ ἔνι οἰχί ἔχοντα. 905 
“Ὡς ἐφάμην ὃ δέ μ᾽ οἰμώξας ἡμείδετο μύθῳ" ᾿ 
d, πόποι, ἦ μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφαθ᾽ ἱχάνει. 
Eoxt τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ, sjvs τε μέγας τε, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐχέκαστο, 
Καὶ μαντευόμενος κατεγήρα Κνχλώπεσσαιν. . 510 
'Os μοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθαι ἀπίσσω, 
Χειρών ἐξ Οδυσῆος ἁμαρτήσεσθαι ὑπωπῆς. 
“«Ἵλλ᾽ αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
νθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλχήν. 
Nvv δέ μ᾽ ἐὼν ὀλίγος τε, καὶ οὐτιδανὸς, xai ἄχικυς, 515 
Of0aAuov ἀλάωσεν, ἐπεί μ᾽ ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
“1λλ᾽ ἄγε δεύρ᾽, Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω, 
Πομπὴν τ᾽ ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν Ἀννοσίγαιον" 
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Tov γὰρ ἐγὼ παῖς εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι. 
“«ἔυτὸς δ᾽, aix. ἐθέλῃσ᾽, ἰήσεται, οὐδέ τις ἄλλος, 
Οὔτε ϑεῶν μακάρων, οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. 

“ὃς Épat- αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
“ϊ γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίμην 
Εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμον di3os εἴσω, 
“ὃς οὐχ ὀφθαλμόν γ᾽ ἰήσεται οὐδ᾽ Ἐνοσίχθων. 

᾿ς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 

Κλῦθι, Ποσείδαον, γαιήοχε, χνανοχαῖτα' 
Εἰ ἐτεόν γε σός εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 
4ὸς μὴ Οδυσσῆα πτολιπόρθιον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι, 
Υἱὸν “αέρτεω, ]θάκῃ ἔνε ὀϊχί ἔχοντα. 
Αλλ᾽ εἴ οἱ μοῖρ᾽ ἐστὶ φίλους v ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 
Oixov ξυκτίμενον καὶ ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Owé κακῶς ἔλθοι, ἀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
Νηὸς ἐπὶ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴχῳ. 

᾿ς ἔφατ' εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ExÀve Κνανοχαΐτης. 
«υτὰρ ὅγ ἐξαῦτις πολυ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
"Hx ἐπιδινήσας" ἐπέρεισε δὲ (v ἀπέλεθρον' 
Κάδδ᾽ ἔθαλεν μετόπισθε νεὼς χυανοπρώροιο, 
Τυιθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον. ἄκρον ἱκέσθαι. 
ExAva0n δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης" 
Τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
MAX. ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφιχόμεθ᾽, ἔνθα περ ἄλλαι 
Nes ἐὔσσελμοι μένον ἀθρόαι, ἀμφὲ δ᾽ ἑταῖρι. 
Εἴατ᾽ ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγμενοι αἰεί: 
Νὴα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐχέλσαμεν £v ψαμάθοισιν, 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
ηλα δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 
Δασσάμεθ᾽, ὡς μήτις μοι ἀτεμδόμενος κίοι ἴσης. 
“ρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἴῳ ἐυκνήμιδες ἑταῖροι, 
Ἤηήλων δαιομένων, δόσαν ἔξοχα" τὸν δ᾽ ἐπὶ Qoi 
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Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδῃ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 

“Ῥέξας, μηρί᾽ ἔκαιον" 0 δ᾽ οὐχ ἐμπάζετο ἱρῶν, 

-A4ÀÀ ἄρα μερμήριζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 

Νῆες ἐύσσελμοι, καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 55ὅ 
“μὲς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, | 

| *Hus0o, δαινύμενοι κρέα τ' ἄσπετα xai μέθυ ἡδύ. 

Ημος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 

Καὶ τότ᾽ ἐκοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 560 
fij τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐχέλευσα, 

“«ὐτούς 1 ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 

Οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσθαινον, xai ἐπὶ κληῖσι κάθιζον" 

“Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, 565 
"dauevot ἐκ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


* Ex τῆς  ΟΜΗΡΟΥ͂ ΟΟΥΣΣΕΙ͂Α͂Σ 4. 


1—43. 


ATTAP ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθομεν ἠδὲ ϑάλασσαν, 
— δῆα μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν" 

Ἐν δ᾽ ἱστὸν τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ" 

Ev δὲ τὰ μῆλα λαθόντες ἐθήσαμεν᾽ ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βαίνομεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντε. . ὅ 
' Huiv δ᾽ αὖ κατόπισθε νεὼς κνανοπρώροιο 

Ixusvov οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 

Κίρκη ἐὐπλόχαμος, δεινὴ ϑεὸς, αὐδήεσσα. 

“Ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι κατὰ νῆα, 

“Ημεθα' τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυδερνήτης v ἴθυνε. 19 . 
Τῆς δὲ πανημερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσηο' 


ὃ 323» 


Δύσετό v ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαΐί. 


EX HOMERI ODYSS. LIB. XI. 


Ἢ δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵχανε βαθυῤῥόου «Ὠκεανοῖο: 
Ἐνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε, 
Hígt καὶ νεφέλῃ xexaAvupévor οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Πέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀχτίνεσσιν, 

Οὔθ᾽ ὁπόταν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
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Οὔθ᾽ ὅταν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτρᾷπηται". 


AX. ἐπὲ νυξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 

Νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐχέλσαμεν" ἐκ δὲ τὰ μῆλα 
Εἰλόμεθ᾽- αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον «Ὠκεανοῖο 
μεν, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφιχόμεθ᾽, ὃν φράσε Κίρχη. 
Ἐνθ᾽ ἱερήϊα μὲν Περιμήδης Εὐρύλοχός τε | 
Elyov: ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξυ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Βόθρον ὄρυξα, ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα’ 
Aug. αὐτῷ δὲ yods χέομεν πᾶσιν νεχύεσσιν, 
Πρῶτα μελιχρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ, 

Τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι: ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
Πολλὰ δὲ γοννούμην νεχύων ἀμενηνὸ κάρηνα, 
Ελθὼν sis ]θάκην, στεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη, 
“ῬΡέξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν oiv ἱερευσέμεν οἵῳ 
Παμμέλαν᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι. 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὲ εὐχωλῇσι λιτῃσί τε, ἔθνεα νεκρῶν, 
Ἐλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαδὼν ἀπεδειροτόμησα 

Es βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές" αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
Ψυχαὶ ὑπὲξ Ερέδευς vexvov κατατεθνειώτων, 
Νύμφαι x, ηΐθεοί τε, πολύυτλητοί τε γέροντες, 
Ilag0svixaí τ᾽ ἀταλαὶ, νεοπενθέᾳ ϑυμὸν ἔχουσαι" 
Πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι γαλχήρεσιν ἐγχείῃσιν, 
Ἄνδρες ἀρηΐφατοι, βεδροτωμένα τεύχε ἔχοντες: 
Οἱ πολλοὶ noi βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 
Θεσπεσίῃ ἰαχῇ; ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος fjoct. 
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386—039. 


H0: δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ “γαμέμνονος “τρείδαο 
«Ἀχνυμένη" περὲ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽, ὅσσαι ἅμ᾽ αὐτῷ 
Οἴχῳ ἐν Αἰγίσθοιο ϑάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 
ἔγνω δ᾽ ahy ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν" 
Κλαῖε δ᾽ ὅγε λιγέως, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυνον si6ov, 390 
Πιινὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι μενεαίνων" 
AX οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἦν Us ἔμπεδος, οὐδέ τι xíxvs, 
Oi περ πάρος ἔσχεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ δάχρυσά 1 ἰδῶν, ἐλέησά τε ϑυμῷ, 
Ko μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων'" 395 
“4τρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν, “4γάμεμνον, 
Τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος ϑανάτοιο ; 
Hí σέ y' ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμήν ; 
Ἠξέ ο᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσον, .. 400 
Bovs περιταμνόμενον ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλὰ, 07 
H£ περὲ πτόλιος μαχεούμενον, ἠὲ yvvatxav ; 
“ὃς ἐφάμην ὁ δέ μ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμειδόμενος προσέειπε" 
“])ιογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 
Οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ἔν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 405 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀνιμὴν, 
Οὔτε y ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου" 
“λλά μοι “Ἄἴγισθος τεύξας ϑάνατόν τε μόρον τε, 
Ἐχκτα, σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἷχόνδε καλέσσας, 
Δειπνίσσας, ὥς τίς τε χατέκτανὲε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 410 
“Ὡς ϑάνον οἰχτίστῳ ϑανάτῳ' περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
Ννωλεμέως κτείνοντο, σύες ὡς ἀργιόδοντες, 
Οἵ δά τ' ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 
H γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυΐῃ. 
Hi μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεδόλησας, 415 


EX HOMERI ODTSS. LIB. XI. 


Movva£ κτεινομένων, καὶ &i κρατερῇ ὑσμίνῃ: 

, “ὦ , 4 3 , . “- 
«Αλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύραο ϑυμῷ, 
“Ὡς ἀμφὶ κρητῆρα, τραπέζας τε πληθούσας, 
Κείμεθ᾽ ἐνὲ μεγάρῳ" δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι ϑύεν. 
Οἰχεροτάτην δ᾽ ἤχουσα ὅπα Πριάμοιο ϑυχατρος, 
Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις 
uq ἐμοί. nura. ἐγὼ ποτὶ γαίῃ χεξρὰς ἀείρων͵ 

, 3 , M € s e 
Βάλλον ἀποθνήσχων περὲ φασγάνῳ. ἡ δὲ κυνῶπις 
Νοσφίσατ᾽, οὐδέ μοι ἔτλη, ἰόντι περ εἰς «δαο, 
Χερσὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, σύν τε στόμ᾽ ἐρεῖσαι. 
ε 2 3 7 il] ? » 4 
fs ovx αἴνότερον xat κύντερον ἄλλο yvvatxos, 
"Hus δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα GdAuvac 
Οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 

, Ld , , . » 
Κουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἤτοι ἔφην γὲ 
“σπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν, 
Οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι. ἡ δ᾽ ἔξοχα λύγρ᾽ εἰδυῖα 
Ἢ τε κατ᾽ αἶσχος ἔχευε, καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
Θηλντέρῃσι γνναιξὶ, xai 3) χ᾽ εὐεργὸς ξῃσιν. 


«Ἡ » 3 2 * 3 , 3 , , 
fs £gat* αὐτὰρ ἐγώ μὲν ἀμειδθομενος προσέειπον" 


(ἢ), πόποι, ἦ μάλα δὴ γόνον Φτρέος εὐρυόπα Ζεὺς 
Ἐχπάγλως ἤχθηρε, γνναικείας διὰ βουλὰς, 

Ἐξ ἀρχῆς. ᾿Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεκα πολλοΐ 
Σοὶ δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἤρτνε τηλόθ᾽ ἐόντι. 
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“Ὡς ipdusv: ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειδόμενος προσέειπε. 


Τῷ “ , 5 gu , » * 
Q vvv μῆποτε χαὶ σὺ γνναικι περ ἤπιος ἑειναῖ, 


Μηδ᾽ ol μῦθον ἅπαντα πιφαυσκέμεν, ὅν x. εὖ εἰδῇς, 


«ἀλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεχρυμμένον εἶναι. 


«4λλ᾽ οὐ σοίγ᾽, Οδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔκ γε γυναικός" 


“ίην γὰρ πινντή τε, καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἷδε, 

Kovon Ϊκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 

H μέν μιν νύμφην γε νέην κατελείπομεν ἡμεῖς, 

Ἐρχόμενοι πόλεμόνδε' πάϊς δέ οἱ ἦν ἐπὲ uoto 

Νήπιος, ὅς που νῦν γε μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, 
Vor. I... 7 
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Ολθιος: ἦ γὰρ τόνγε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 
Καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, jj ϑέμις ἐστίν. 
Ἢ δ᾽ ἐμὴ οὐδέ περ vios ἐνιτλησθῆναι ἄκοιτις 
Οφθαλμοῖσιν ἔασε' πάρος δέ με πέφνε καὶ αὐτόν. 
«λλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι" 
Κρύδδην, μηδ᾽ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
Na κατισχέμεναι" ἐπεὶ οὐχέτι πιστὰ γυναιξίν. 
-4AÀ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
El που ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 
H που ἐν Ορχομενῷ, ἢ ἐν Πύλῳ ἡμαθόεντι, 
H πον xdg Μενελάῳ ἐνὲ Σπάρτῃ εὐρείῃ" 
Οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ορέστης. 

᾿ς ἔφατ" αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειθόμενος προσέειπον" 
“Ἵτρείδη, τί με ταῦτα διείρεαι ; οὐδέ τι οἶδα, 

Ζώει ὅγ᾽, ἢ τέθνηκε: κακὸν δ᾽ ἀνεμώλιαᾳ βάζειν. 
Noi μὲν ὥς ἐπέεσσιν ἀμειδομένω στυγεροῖδιν 
“Εσταμεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 

Ἦλθε δ᾽ ini ψυχὴ Πηληϊάδεω Αἰχιλῆος, 

Καὶ Ἠατροκλῆος, καὶ ἀμύμονος ΦἜντιλόχοιο, 
“ἴαντός 8'., ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾿ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Eyvo δὲ ψυχή us ποδώχεος ΑἸϊακίδαο, 

Kaí ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα' 
Διογενὲς “Δαερτιάδη, πολυμήχαν Οδνσσεῦ, 
Σκγέτλιε, τίπτε ἔτι μεῖζον ἐνὲ φρεσὲ μήσεαε ἔργον ; 

Πῶς ἔτλης ΑἸϊδόσδε κατελθέμεν, ἔνθα τε νεχροὲ 
““φραδέες ναίουσι, βροτῶν εἴδωλα καμόντων ; 


“Ὡς Épat- αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειδόμενος προσέειπον'" 


(Ὧ Αχιλεῦ, Πηλέος vic, μέγα φέρτατ᾽ “χαιῶν, 
HA0ov Τειρεσίαο κατὼ χρέος, εἴ τινα βουλὴν 
Εἴποι, ὅπως Iüdxuv ἐς παιπαλόεσσαν ἱκοίμην" 

Οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλθον “χαιΐδος, οὐδέ πω ἀἁμῆς 
Τῆς ἐπέθην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔγω κακά. σεῖο δ᾽, Αχιλλεῦ, 
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EX HOMERI ODYS8S. LIB. ΧΙ. 


Osus ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος, οὔτ᾽ dp ὀπίσσω. 
Πρὶν μὲν ydo σε ζωὸν ἐτίομεν ἶσα θεοῖσιν 
“ργεῖοι, νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεχύεσσιν, 
Ἐνθάδ᾽ ἐών τῷ μήτι ϑανὼν ἀκαχίζεν, «χιλλεῦ. 
*füs ἐφάμην ὁ δέ μ αὐτίκ᾽ ἀμειδόμενος προσέειπε" 
My δή μοι ϑάνατόν γε παραύϑα, φαίδιμ᾽ Οδυσσεῦ" 
Βουλοίμην x' ἐπάρονρος ἐὼν ϑητενέμεν ἄλλῳ 
“νδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 
H πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιμέψνοισιν ἀνοίσσειν. 
Αἴλλ᾽ ἄγε μοι τοῦ παιδὸς ἀγανοῦ μῦθον ἔνισπε; 
H ἔπετ᾽ ἐς πόλεμιον πρόμος ἔμμεναι, ἠὲ καὶ οὐκί. 
Εἰπὲ δέ μοι, ηλῆος ἀμύμονος εἴ τι πέπνσσαι, 
H ἔτ᾽ ἔχεε τιμὴν πολέσιν μετὰ Ἀϊυρμιδόνεσσιν, 
H μιν ἀτιμάζουσεν &y ᾿Ελλάϑα τε Φϑέην τε, 
Οϑνεχά μιν κατὰ γῆρας ἔζει χεῖρός τε πόδας τε. 
Οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ᾽ αὐγὰς. ἠελίοιο, 
Τοῖος ἐὼν, οἷός ποτ᾽ ἐνὲ Τροίῃ εὐρείῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων “ργείοισιν. 
Ei τοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι μένυνθά περ ic πατέρος δώ, 
Τῷ χέ τεῳ στύξαιμε μένος καὶ γεῖρας ἀάπτους, - 
Οἱ κεῖνον βιόωνται, ἐέργουσίν τ᾽ ἀπὸ τιριῆς. 
“μὲς ἔφατ αὐτὰρ ἐγώ μὲν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
ἤτοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔτι πέπυσμαι; 
«ΑἌ“ὐὑτάρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο 
Πάσαν ἀληθείην μνθήσομαι, ὥς με κελεύεις: 
Αὐτὸς γάρ μεν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
Hyayov ix Σχύρον μετ᾽ ἐυχνήμιδας “Τχαιούς. 
Hoi 01. ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλὰς, 
lisi πρῶτος ἔδαζε, καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων" 
Νέστωρ 1' ἀντίθεος καὶ iyà νεικέσχομεν οἴω. 
«Αὐτὰρ ὅτ᾿ ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρνοίμεθ᾽ “Τχαιοὶ, 
Οὕὔποτ᾽ ἐνὶ πληθνῖ μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
«λλὰ πολυ προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων' 
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52 . EXCERPTA HEROICA. 7 


Πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν ovy δηϊοτῆτι. 


Πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι, οὐδ᾽ ὀνομήνω, 


Ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων “Τργείοισιν" 
AAA. οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ 


"Hoo Εὐρύπυλον' πολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 


Κήτειοι κτείνοντο, γυναίων εἵνεκα δώρων" 
Κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον, μετὰ Μέμνονα δῖον. 


e» 3. ὦ 


«ὐτὰρ ὅτ᾽ εἷς ἵππον xaxebotvousv, ὃν xdu' Ἐπειὸς, 


““ργείων οἱ ἄριστοι, uot δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο, 
Ἡμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι; 
Ev0' ἄλλοι Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 


Ζάκχρνά 1 ὠμόργνυντο, τρέμεν ϑ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑχάστον" 
Κεῖνον δ᾽ οὕποτε πάμπαν ἐγὼν ἔδον ὀφθαλμοῖσιν 


Ow ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμον, οὔτε παρειῶν 


Δ΄άκρυ᾽ ὀμορξάμενον" ὃ δέ με μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν 


"Innó0cv ἐξίμεναι᾽ ξίφεος δ᾽ ἐπεμαΐετο κώπην, 


Koi δόρυ χαλκοδαρὲς, κακὰ δὲ Τρώεσσι usvoiva. - 


-4AÀ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπὴν, 
"Μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔδθαινεν 
«“σχηθὴς, οὔτ᾽ do βεθλημένος ὀξέϊ χαλκῷ, 

Ov αὐτοσχεδίην οὐτασμένος" old τε πολλὰ 
Τίνεται ἐν πολέμῳ" ἐπιμὲὶξ δέ τε μαίνεται dons. 

às ἐφάμην ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 

Φοίτα, μαχρὰ βιθῶσα, κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
7Ζηθοσύνη, ὅ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον slvou. 

| di δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεχύων κατατεθνειώτων 
“Ἔστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε ἑκάστη. 
Οἴη à; «ἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 
Νόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμένη εἵνεκα. νίκης, 
Τήν μιν ἐγὼ νίχηαα, δικαζόμενος παρὰ νηυσὶ, 
Τεύχεσιν ἀμφ᾽ «χιλῆος" ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ" 
Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς “29θήνη. 
᾿ς δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν τοιῴδ᾽ ἐπὶ ἀέθλῳ' 
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Τοίην ydo κεφαλὴν ἕνεκ᾽ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 
““ἴανθ᾽, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυχτο 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾿ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Τὸν μὲν ἐγῶν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν" 
lav, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, ovx ἄρ᾽ ἔμελλες 
Οὐδὲ ϑανὼῶν λήσεσθαι ἐμοὲ χόλου, εἵνεκα. τευχέων 
Οὐλομένων ; τὰ δὲ πήμα ϑεοὶ ϑέσαν “ργείοισι. 
Τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο' σεῖο δ᾽ ΑΙχαιοὶ, 
ἴσον Αἰχιλλῆος κεφαλῇ Πηληϊάδαο, 
“γνύμεθα φθιμένοιο διαμπερές. οὐδέ τις ἄλλος 
Δἴτιος, αλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
Ἐκχπάγλως ἤχθηρε' τεῖν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν. 
Αλλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν᾿ ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς 
᾿Ημέτερον: δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυμόν. 
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“Ὡς ἐφάμην" ὃ δέ μ᾽ οὐδὲν dusiósro, βῇ δὲ μετ᾽ ἄλλας 


Ψυγὰς εἰς ρεδος νεκύων κατατεθνεεώτων. 

Ἐνθα χ᾽ ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, 1j κεν ἐγὼ τὸν, 
«“Ἵλλά μοι ἤθελε ϑυμὸς ἐνὲ στήθεσσι φίλοισι 

Τῶν ἄλλων ψνχὰς ἰδέειν κατατεθνειώτων. 

Ev0' ἦτοι Μηέόνωα ἴδον, Διὸς ἀγλαὸν υἱὸν, 
“«Χρύσεον σχήῆπερον ἔχοντα, ϑεμιστεύοντα νέχυσσιν, 
" Hyusvov: οἱ δέ μὲν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 
“μενοι, ἑσταότες τε, κατ᾽ εὐρυπυλὲς Αἴϊδος δώ. 

Τὸν δὲ μέτ᾽, ὠρίωνα πελώριον εἰσενόησα, 

Θήρας ὁμοῦ εἰλεῦντα κατ᾿ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
Τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι, 
Χερσὶν ἔγων ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 

Καὶ Τιτυὸν εἶδον, γαίης ἐρικυδέος viov, 
Κείμενον ἐν δαπέδῳ" ὁ δ᾽ in ἐννέα κεῖτο πέλεθρα' 
Τῦπε δέ μιν ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔχειρον, 
Δέρτρον ἔσω δύνοντες" ὃ δ᾽ οὐχ ἀπαμύνετο γερσί. 
“ητὼ γὰρ ἥλκησε, Ζ4ιὸς κυδρὴν παράκοιτιν, 
Πυθώδ᾽ ἐρχομένην, διὰ καλλιχόρου Πανοπῆος. 
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Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, γαλέπ᾽ ἄλγε ἔχοντα, 
“Ἑσταότ᾽ ἐν λίμνῃ" ἡ δὲ προσέπλαζε γενείῳ᾽ 
Στεῦτο δὲ Quydev, πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἐλέσθαι' 
*Oaad»t γὰρ κύψεϊι ὁ γέρων, πιέειν μενεαίνων, 
Τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσχετ᾽ ἀναδροχέν- ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
Ταῖα μέλαινα φάνεσκχε, καταζήνασχε δὲ δαίμων. 
ΔΦένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατάκρηθεν χέε καρπὸν, 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Συκαῖ τε γλυκεραὶ, καὶ ἐλαῖαε τηλεθόωσαι" 

Τῶν ὁπότ᾽ ἐθύσει᾽ δ᾽ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαιε, 
Τάσδ᾽ ἄνεμος δίπτασχε ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, χρατέρ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
“αν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσεν’ 

Ητοι ὃ usv, σχηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε, 
“ἄαν ἄνω ὥθεσχε ποτὶ λόφον" ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι 
“χρον ὑπερθαλέειν, τότ᾽ ἀποστρέψασχε κραταεῖς 
«ὅτις, ἔπειτα πέδονδε κυλένδετο λάας ἀναιδής. 
«Αὐτὰρ 0y ἂψ ὥσασκε τιταινόμενος" κατὰ δ᾽ ἱδρὼς 
Ἐῤῥεεν ἐκ μελέων, κονίη᾽ δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει, 

Τὸν δὲ μέτ᾽, εἰσενόησα βίην ᾿Ηρακληξείην, 
Εἴδωλον: αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 


Τέρπεται ἐν ϑαλέῃς, καὶ ἔχει καλλίσφυρον ᾿Ηδην, 


Παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ ' ρης χρυσαπεδίλου. 
«“Ἱμφὶ δέ μιν κλαγγὴ νεχύων ἦν, οἰωνῶν ὥς, 
Παάντοσ᾽ ἀτυζομένων᾽ 6 δ᾽, ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικὼς, 
᾿Τυμνὸν τόξον ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῇφεν ὀϊστὸν, 
Δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι ἐοικώς. 
Σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὲ στήθεσσιν ἀορτὴρ, 
Xovosos ἦν τελαμῶν, ἵνα ϑέσχελα ἔργα τέτυκτο, 
“ἄρκτοι t, ἀγρότεροΐ τε σύες, γαροποΐ τε λέοντες, 
“γομῖναΐ τε, μάχαι τε, φόνοι 1 , ἀνδροχτασίαι τε. 
My τεχνησάμενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεγνήσαιτο, 

Ὃς κεῖνον τελαμῶνα ἕῃ ἐγκάτθἔἕτο τέχνῃ. 
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Eyvo δ᾽ αὐτίχα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 

Καί μ' ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 615 
Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 

A4 δεῖλ᾽, ἦ τινα κὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάαζεις, 

Ὅνπερ ἐγὼν ὀχέεσχον ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο. 

Ζηνὸς μὲν παῖς ἦα Koavíovos, αὐτὰρ ὀϊζὺν 

Εἶχον ἀπειρεσίην: μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 620 

Δεδμήμην, 0 δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους" 

Καί ποτέ μὶ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν᾽ ἄξοντ᾽" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλον 

Φράζετο τοῦὐδέ τί μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 

Τὸν μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ «Α,δαο" 

“Ἑρμείας δέ μ᾽ ἔπεμψεν, ἰδὲ γλαυκώπις «θήνη. 625 
“Ὡς εἰπῶν, ὃ μὲν αὖτις £69 δόμον Aidos εἴσω. 

Αὐτὼρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλθοι 

ΑΙνδρῶν ἡρώων, οἱ δὴ τὸ πρόσθεν ὕλοντο. 

Καί νύ κ' ἔτι προτέρους ἔδον ἀνέρας, οὕς ἔθελόν περ, 

θησέα, Πειρίθοόν τε, ϑεῶν ἐρικυδέα τέχνα" . 696 

Αλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε᾽ ἀγείρετο μυρία νεχρῶν, 

Ἡγῇ ϑεσπεσίῃη ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρει, 

Μή μοι Τ᾽ ργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 

EE «δος πέμψειεν ἀγανὴ Περσεφόνεια. 

αὐτίχ᾽ ἔπειτ ἐπὶ νῆα κιῶν, ἐκέλευον ἑταίξγους Ἐ — 635 

«ΑΔὐτούς τ᾽ ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι" 

Οἱ δ᾽ al slo6ouvov, καὶ ixi κληῖσι κάθιζον. 

Τὴν δὲ κατ Ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ῥόοιο" 

Πρώτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος. 


56 . EXCERPTA HEROICA. 


* Ex τῆς OMHPOT OATZZEIAZ W. 


205—230. 


"Mas φάτο' τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον 1100, 


“Σήματ' ἀναγνούσης, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδυσσεύς" 


ΖΔακρύσασα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἰθὺς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
Δειρῇ βάλλ᾽ Οδυσηϊ, κάρη δ᾽ ἔχυσ᾽, ἡδὲ προσηύδα: 


Μή μοι, Οδυσσεῦ, σκύζευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 


«“νθρώπων πέπνυσο. ϑεοὶ δ᾽ ὥπαζον ὀϊζυν, 

Qt voiv ἀγάσαντο παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε 
᾿Βθης ταρπῆναι, καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. 
Αὐτὰρ μὴ νῦν μοι τόδε χώεο, μηδὲ νεμέσσα, 
Οὕνεκά σ᾽ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα: 
dici γάρ μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 
Ἐῤῥίγει, μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτ᾽ ἐπέεσσιν 
EA00v. πολλοὲ γὰρ xaxd κέρδεα βουλεύουσιν. 
Οὐδέ κεν “ργείη ᾿ Ἐλένη, Ζιὸς ἐκγεγαυῖα, 
«Ἀνδρὶ παρ᾽ ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Ei ἤδη, ὅ μιν αὖτις ἀρήϊοι υἷες “Ιχαιῶν 

— “ξέμεναι οἶκόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 
Τὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι ϑεὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικές' 
Τὴν δ᾽ ἄτην ov πρόσθεν ἑῷ ἐγκάτθετο ϑυμῷ 
“υγρὴν, ἐξ ἧς πρῶτα καὶ ἡμέας ἵκετο πένθος. 
Nvv δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ᾽ ἀριφραδέως κατέλεξας 
ἈΕὐνῆς ἡμετέρης, τὴν ov βροτὸς ἄλλος ὀπώπει, 
«Αλλ᾽ οἷοι σύ τ᾽ ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος μία μούνη,;- 
"xxogis, ἣν μοι δῶχε πατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσῃ, 
Ἢ νῶϊν εἴρυτο ϑύρας πυκινοῦ ϑαλάμοιο,- 
Πείθεις δή μεν ϑυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ᾽ ἐόντα. 
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EX HOMER! ODY88EA. 
* Ex τῆς 'OMHPOT OATZZEIAZ 


Ilagab6oAaí τινες καὶ “πογραφαὶὲ ἐκλεχτοί. 


I. 


JIAP ABOUA AI. 


f1. —244333—2340. 


(Ὦ πόποι, ἦ μάλα ϑὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
ἤθελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

“Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ iv ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντας 
ΜΝεόδροὺς κοιμήσασα νεηγενέας γαλαθηνοῦς, 
Kvupovs ἐξερέῃσι καὶ ἄγκεα ποιήεντα 

“Βοσκχομένῃ, ὃ δ᾽ ἔπειτα ξὴν εἰσήλνθεν εὐνὴν, 
«ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν ς 
᾿ς Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον ἐφήσει. 


2. E,391—398. 


Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, 188 γαλήνη 
Enàsto νηνεμίη" 0 δ᾽ ἄρα σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν, 
Οξὺ μάλα προϊδὼν, μεγάλον ὑπὸ κύματος ἀρθεΐς. 
᾿ς δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 
Πατρὸς, ὃς ἐν νούσῳ κεῖται χρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 
δηρὸν τηκόμενος, στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων, 
«“σπάσιον δ᾽ ἄρα τόνγε ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν" 
Ὡς Οδυσῆ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη. 


| 3. Ζ, 102---109. 


Ot δ᾽ “ρτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα, 

H κατὰ Τηΐγετον περιμήκετον, ἢ Ἐρύμανθον, 

Τερπομένη κάπροισι xai ὠχείῃς ἐλάφοισι' 
Vo]. 8 a v 
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Τῇ δέ 0 ἅμα Νύμφαι, xovoet Διὸς «Αἰγιόχοιο, 105 
“Ἵγρονόμοι παίζουσι γέγηθε δέ τε φρένα bier 

Πασάων δ᾽ ὕπερ sys κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 

“Ῥεῖα δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὲ δέ τε πᾶσαι: 

“Ὡς jy. ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


πὰ, Ζ,229.- 935. 


Τὸν μὲν «4θηναίη ϑῆχεν, dus Exysyavia, — 

Μείζονά τ᾽ εἰσιδέειν καὶ ndacova: καδδὲ κάρητος 230 
Οὔλας ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

"μὲς δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

7δρις, ὃν “Πφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς “θήνη 

Τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει' 

“Ὡς ἄρα τῷ κατέχενε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὦμοις. 235 


T5. K,407—417. 


Βὴν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ Qiva ϑαλάσσης. 

Εὖρον ἔπειτ᾽ ἐπὶ νηὶ ϑοῇ ἐρίηρας ἑταίρους 

Οἴχτρ᾽ ὀλοφυρομένους, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντας. 

᾿ς δ᾽ ὅταν ἄγραυλοι πόριες περὶ βοῦς ἀγελαίας 410 
Ἀλθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, 

Πᾶσαι ἅμα σκχαίρουσιν ἐναντίαι" οὐδέτι σηχοὶ 

Iayova', ἀλλ᾽ ἀδινὸν μυκώμεναι ἀμφιθέουσι 

Miígas: ὡς ἐμὲ κεῖνοι, ἐπεὶ δον ὀφθαλμοῖσι, 
Δακχρυόεντες ἔγυντο' δόχησε δ᾽ ἄρα σφίσι ϑυμὸς 415 
“Ὥς ἔμεν, ὡς εἶ πατρίδ᾽ ixoíaro καὶ πόλιν αὐτῶν 


Τρηχείης ]θάκης, ἵνα τ᾽ ἐτράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο. 
6. I,15—21. 


Κύσσε δέ μιν κεφαλήν τε, καὶ ἄμφω φάεα καλὰ, 15 
Χεῖράς v ἀμφοτέρας" ϑαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ. 





EX HOMERI ODYSSEA. 


Ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζξει, 
Ἐλθόντ᾽ ἐξ ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαντῷ, 
Movvov, τηλύγετον, τῷ En. ἄλχεα πολλὰ μογήσῃ' 
“Ὡς τότε Τηλέμαχον ϑεοειδέα δῖος ὑφορθὸς 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς x ϑανάτοιο φυγόντα. 


*7. Τ7' 515---594. 


«duro ἐπὴν νυξ ἔλθῃ, ἕλῃσί τε κοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ, πυκιναὲὶ δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ 
Οξεῖαι μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέθουσιν. 

(Ὡς δ᾽ ὅτε Πανδαρέον κούρη, χλωρηϊς ἀηδὼν, 
Καλὸν ἀείδησιν, ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 

Ζενδρέων £v πετάλοισι καθεζομένη πυκινοῖσιν,. 
His ϑαμὰ τρωπῶσα χέει πολυηχέα φωνὴν, 

Παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη ἴτυλον φίλον, ὅν ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε δι᾿ ἀφραδίας, κοῦρον Ζήθοιο ἄνακτος" 

“Ὡς xai ἐμοὶ δίχα ϑυμὸς ὁὀρώρεται ἔνθα xai ἔνθα. 


18. X,299—8309. 


Οἱ δ᾽ ἐφέθοντο x«rà μέγαρον, βόες ὥς ἀγελαῖᾶι, 
Τὰς μέν 1' αἰόλος οἷστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, 
*faog ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τ᾽ ἤματα μαχρὰὺ πέλονται. 

Οἱ δ᾽, ὥστ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 

ἘΣ ὀρέων ἐλθόντες ἐπὶ ὀρνίθεσσι ϑορῶσι" 

Tai μέν v ἐν πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἴενται, 

Οἱ δέ τε τὰς ὀλέκοναιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλκὴ 
Γίγνεται, οὐδὲ φυγή χαίρουσι δέ τ' ἀνέρες ἄγρῃ" 
“Ὡς ἄρα τοὶ μνηστῆρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δώμα 
Τύπτον ἐπιστροφάδην' "τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικὴς, 
Κράτων τυπτομένων' δάπεδον δ᾽ ἅπαμ.αΐματι ϑύεν. 
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*9. 2X,381—389. 


Πάπτηνεν δ᾽ Οδυσεὺς καθ᾽ ἑὸν δόμον, εἴ τις ἔτ᾽ ἀνδρῶν 
Zoos ὑποχλοπέοιτο, ἀλύσχων κῆρα μέλαιναν. 

Τοὺς δὲ ἔδεν μάλα πάντας &v αἵματι καὶ κονίῃσι 
Πεπτεῶτας πολλούς" ὥστ᾽ ἰχθύας, οὔσθ᾽ ἁλιῆες 

Κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔχτοσθε ϑαλάσσης 985 
Δικτύῳ ἐξέρυσαν πολυωπῷ: οἱ δέ τε πάντες 

Κύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 

Τῶν μέν 1' ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο ϑυμόν" 

“Ὡς τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπὶ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


T 10. X,401—406. 


ἘΕὖρεν ἔπειτ' Οδυσῆα μετὰ κταμένοισι νέχυσσιν, 

“ἁΔἴματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον' ὥστε λέοντα, 

Ὃς ῥά τε βεδρωκὼς βοὸς ἔργεταε dypasAow: — 

Πὰν δ᾽ ἄρα οἱ στῆθός τε παρήϊά v ἀμφοτέρωθεν 
“«ἱματόεντα πέλει" δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα, ἐδέσθαι: 40ὅ 
μὸς Οδυσεὺς nendAaxto πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. 


611. Z,233—239. 


“μὲς δ᾽ 0r ἂν ἀσπασίως γῆ νηχομένοισι φανείη, 

᾿μντε Ποσειδάων εὐεργέα vi ἐνὲ πόντῳ 

“Ῥαίσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι πηγῷ' 235 
Παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤλειρόνδε 

Νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὲ yoot τέτροφεν ἅλμη: 

"andati δ᾽ ἐπέδαν γαίης, κακότητα φυγόντες: 

“ὃς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 


EX HOMER! ODYSSEA. 


II. 
AIIOFPAQDAI. 
*1 B, 1—13. 


Ημος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος ἠὼς, 
«Ὠρνυτ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆφεν Οδυσσῆος φίλος υἷος, 
Etuata, ἑσσάμενος" περὲ δὲ ξίφος ὀξυὺ ϑέτ᾽ ὥμφ' 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 
Βὴ δ᾽ ἔμεν ἐκ ϑαλάμοιο, ϑεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 
«ζψα δὲ κηρύχεσσι λιγνφθόγγοισι κέλευσε 
Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηχομόωντας “Ἵχαιούς. 
Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 
αἀὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἤγερθεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
B ῥ᾽ ἴμεν sis ἀγορὴν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
Ovx οἷος, ἅμα τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο. 
Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν “θήνη. 
Τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὲ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο. 


{2. 8, 420---434. 


Τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὖρον ἵει γλαυκῶπις "dO, 
«f$xoa3 Ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 
"OnAev ἅπτεσθαι τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν. 
᾿Ἰστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε μεσόδμης 
“Στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν' 
* EAxov δ᾽ ἱστίᾳ λευκὰ ἐυστρέπτοισι βοεῦσιν. 
Ἔπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον. ἀμφὶ δὲ κῦμα 
“Στείρῃ. πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἰούσης" 

Ἵ δ᾽ ἔθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
“Ζησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα ϑοὴν ἀνὰ via. μέλαιναν, 
“Στήσαντο κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο' 
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“εῖδον δ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖς ἀειγενέτῃσιν, 
Ex πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυκώπιδι κούρῃ. 
Παννυχίη μέν ῥ᾽ ἣγε καὶ ἠῶ πεῖρε κέλευθον. 


*3. 4, 71—75. 


Φράζεο, Νεστορίδη, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 

“Χαλκοῦ τε στεροπὴν καδδώματα ἠχήεντα, 

Χρυσοῦ τ᾽, ἡἠλέχτρον τε, καὶ ἀργύρου, ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 
Ζηνός xov τοιήδε γ᾽ OXvuníov ἔνδοθεν αὐλή. — 

' Occo, τάδ᾽ ἄσπετα πολλά' σέδας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. 75 


{4. E,291—9296. 


"fas εἰπὼν, σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον, 
“Χερσὶ τρίαιναν ἑλών: πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας 
παντοίων ἀνέμων" σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
Γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 
Σὺν δ᾽ Εὖρός τε Νότος τ᾽ ἔπεσε, Ζέφυρός τε δυσαὴς, 295 
Καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης, μέγα κῦμα κυλίνδων. 

15 Ζ, 41---46. 
' H μὲν ἄρ᾽ às εἰποῦσ᾽ ἀπέδη γλανχώπις “4θήνη 
Οὐλυμπόνδ᾽, ὅθι φασὶ ϑεών ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
Ἐμμεναι: οὔτ᾽ ἀνέμοισι τινάσσεταε, οὔτε ποτ᾽ ὄμδρῳ 
Ζεύεται, οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται' ἀλλὰ μάλ᾽ αἴθρη 
Πέπταται ἀννέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη: 45 
Τῷ ἔνι τέρπονται μάκαρες ϑεοὲὶ ἤματα πάντα. 


| 6. Z, 149—161. 


J'ovvovuaí σε, ἄνασσα' ϑεός νύ τις, ἢ βροτὸς ἐσσί; 
M A 3 96 
Ei μέν τις ϑεὸς ἐσσὶ, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 150 
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“Δρτέμιδί σε ἔγωγε, “ιὸς χούρῃ μεγάλοιο, 

Εἰἶδός τε, μέγεθός τε, φυήν τ᾽, ἄγχιστα ἐΐσκω. 

Εἰ δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, τοὶ ἐπὶ χθονὲ ναιετάουσι, 
Τρισμάκαρες μὲν σοίγε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
Τρισμάκαρες δὲ κασίγνητοι' μάλα πού σφισι ϑυμὸὸ 155 
iiv ἐυφροσύνῃσιν ἰαίνεται εἵνεκα σεῖο, | 
“ενσσόντων τοιόνδε ϑάλος χορὸν εἰσοιχνεῦσαν. 

Κεῖνος δ᾽ αὖ περὶ κήρι μακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 

Ὃς κέ σ᾽ ἐέδνοισι βρίσας οἷχόνδ᾽ ἀγάγηται. 

Οὐ γάρ πω τοιοῦτον ἔδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσι, 160 
Οὔτ᾽ ἄνδρ᾽, οὔτε γνναῖχα' σέδας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. 


"7. H,81—132. 


“Αὐτὰρ Οδυσσεὺς 
AAxtvóov πρὸς δώματ᾽ ἴε κλυτά: πολλὰ δέ οἱ κῆρ 
᾿Ὡρμαιν᾽ ἱσταμένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἱχέσθαι. 
Ὥστε γὰρ ἠελίον αἴγλη πέλεν, ἠὲ σελήνης, 
Δώμα καθ᾿ ὑψερεφὲς" μεγαλήτορος ““λκινόοιο. 85 
Χάλκεοι μὲν ydo τοῖχοι ἐληλάδατ' ἔνθα xai. ἔνθα, 
Es μυχὸν ἐξ οὐδοῦ" περὶ δὲ ϑριγκὸς κνάνοιο" 
Χρύσειαι δὲ ϑύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἔεργον'" 
Ζργύρεοι δὲ σταθμοὶ ἐν χγαλκέῳ ἕστασαν οὐδῷ, 
“ργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερθύριον, γρυσέη δὲ κορώνη. 90 
AXovattot δ᾽ ἑχάτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 
Ovs ᾿Ηφαιστος ἔτευξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι, 
Δώμα φυλασσέμεναι μεγαλήτορος ““λκχινόοιο, 
“θανάτους ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα ndvra. 
Ev δὲ ϑρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, 95 
Ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερές" ἔνθ᾽ ἐνὶ πέπλοι 
Δεπτοὶ εὔνητοι βεδλήατο, ἔργα γυναικῶν. 
ἔνθα δὲ Φαιήχων ἡγήτορες ἑδριόωντο, 
ἤίνοντες καὶ ἔδοντες" ἐπηετανὸν γὰρ ἔγεσχον. 
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Χρύσειοι δ᾽ ἄρα κούροι ἐνδμήτων ἐπὶ βωμῶν 
“ἕστασαν, αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
Φαίνοντες νύχτας κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσι. 
Πεντήκοντα δέ οἱ δμωαὶ κατὰ δῶμα γυναῖκες, 
Αἱ μὲν ἀλεερεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, 
«Δ δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι xai ἡλάκατα στρωφῶσιν 
μεναι, οἷά τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο" 
αιροσέων δ᾽ ὀθονέων ἀπολείδετοαι ὑγρὸν ἔλαιον. 
Τόσσον Φαίηχες περὲ πάντων ἴδριες ἀνδρῶν 
Ajo, ϑοὴν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέμεν, ὡς δὲ γυναῖκες 
᾿Ἰστὸν τεχνῆσαι" πέρι γάρ σφισι δῶκεν “θήνη 


Ἐργα 1' ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς. 


Extoc0cv δ᾽ αὐλῆς μέγας ὄρχατος ἄγχι ϑυράων 
Τετράγνος: περὲ δ᾽ ἕρχος ἐλήλαταε ἀμφοτέρωθεν. 
ἔνθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύκει τηλεθόωντα, 
Ογχναι, καὶ δοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Συκαῖ τε γλυχεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 
Τάων οὔποτε καρπὸς ἀπόλλνται, οὐδ᾽ ἐπιλείπει 
Χείματος, οὐδὲ ϑέρευς, ἐπετήσιος" ἀλλὰ pd αἰεὶ 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ογχνη ἐπ᾽ ὄγχνῃ γηράσχει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλῳ, 
«Αντὰρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ, avxov δ᾽ ἐπὲ σύχῳ. 
Ἔνθα δέ οἱ πολύκαρπος ἀλωὴ ἐῤῥίζωται: 

Τῆς ἕτερον μὲν ϑειλόπεδον λευρῷ ἐνὲ γώρῳ 
Τέρσεται ἠελέῳ' ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρνυγόωσιν, 
"4ÀÀas δὲ τραπέουσι' πάροιθε δέ τ᾽ ὄμφακές εἰσιν, 
«ἄνθος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερκαζονοιν. 

ἔνθα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον 
Παντοῖαι πεφύασιν, ἐπηετανὸν γανόωσαι. 

Ev δὲ δύω χρῆναι, ἡ μέν τ᾽ ἀνὰ κῆπον ἅπαντα 

Σ κχίδναται, 9) δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν ἴησι 
Πρὸς δόμον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Toi' ἄρ᾽ ἐν «λχινόοιο ϑεῶν ἔσαν ἀγλαεοὶ δῶρα. 
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Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφέίξεαι, αἴ ῥά ts πάντας 
ΑἸνθρώπους ϑέλγουσιν, ὅτις σφέας εἰσαφίκηται. ες 40 
Ὅστις αϊδρείῃ πελάσῃ, καὶ φθόγγον ἀχούσῃ 
Σειρήνων, τῷ δ᾽ οὔτι γυνὴ καὶ νήπια τέκνα, 
Οἴχαδε νοστήσαντι, παρίσταται, οὐδὲ γάνννται. 
. «λλά τε Σειρῆνες λιγυρῇ ϑέλγουσιν ἀοιδῇ, 
μεναι ἐν λειμῶνι" πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν ϑὲς 45 
“Ἵνδρῶν πυθομένων, περὶ δὲ δινοὲ μινύθουσιν. 

“λλὰ παρὲξ ἐλάαν" ἐπὲ δ᾽ οὔατ᾽ ἀλεῖψαι ἑταίρων, . 
Κηρὸν δεψήσας βελιηδέα, μή τις ἀκούσῃ 

Τῶν ἄλλων ατὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν, αἴ x. ἐθέλῃσθα. 
Δησάντων σ᾽ ἐν νηὶ ϑοῇ χεῖράς τε πόδας τε, 50 
Ορθὸν ἐν ἱστοπέδῃ" ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ' ἀνήφθω" 

Οφρα κε τερπόμενος ὅπ᾽ ἀκούῃς Σειρήνοιϊν. 


19. M; 85---107. 


Ἔνθα δ᾽ ἐνὲ Σκχύλλη ναίει, δεινὸν AsAaxvia: 85 
7ῆς ἦτοι φωνὴ μὲν, ὅση σκύλακος νεογιλῆς, 
Fivevat, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ κακόν" οὐδέ κέ τίς μὲν 
Γηθήσειεν ἰδῶν, οὐδ᾽ εἰ ϑεὸς ἀντιάσειεν. 
Τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ δυώδεκα πάντες ἄωροι: 
"Ek δέ τέ οἱ δειραὶ περιμήκεες" ἐν δὲ ἑκάστῃ 90 
Σμερδαλέῃ κεφαλὴ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 
Ilvxvoi xai ϑαμέες, πλεῖοι μέλανος ϑανάτοιο. 
Μρέσση μέν τε κατὼ σπείους κοίλοιο δέδυκεν, 
E£o δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρον'᾽ 
«ΔΔυτοῦ δ᾽ ἰχθνάα, σκόπελον περιμαιμώωσα, 95 
Δελφῖνάς τε, κύνας τε, xai εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι 
Κῆτος, ἃ μυρία βόσκει ἀγάστονος “Ιμφιτρίτη. 

Vor. If. 9 
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Ty δ᾽ ov πώποτε ναῦται ἀχήριοι εὐχετόωνται 

Παρφυγέειν σὺν νηΐ φέρει δέ τε κρατὶ ἑχάστῳ 

dor ἐξαρπάξασα νεὼς χυανοπρώροιο. 100 
Τὸν δ᾽ ἕτερον σχόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, Οδυσσεῦ, 
Πλησίον ἀλλήλων" καί xtv διοϊστεύσειας. 

Τῷ δ᾽ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς" 

Τῷ δ᾽ ὕπο δῖα Χαάρνδδις ἀναῤῥοιδδεῖ μέλαν ὕδωρ. 

Τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπὶ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ 105 
Δεινόν" μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιδδήσειεν" 

Οὐ γάρ κεν ζύσαιτό €- ὑπὲχ κακοῦ οὐδ᾽ EvosíyOev. 


* 10. N, 96—112. 


Φόρκυνος ϑέ τίς ἐστι λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

Ev δήμῳ Ιθάκης" δύο δὲ προύλητες ἐν αὐτῷ 

«χταὶ ἀποῤῥώγες, λιμένος ποτιπεπτηνῖαε' 

“ἴτ᾽ ἀνέμων σχεπόωσι δυσαήων μέγα κῦμα 

χτοθεν" ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο μένουσι 100 
Νῆες ἐύσσελμοι, ὅταν ὅρμον μέτρον ἵχωνται. 

"vido ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ay 

“γχόθι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδὲς, 

'Ioóv Νυμφάων, o3 Νηϊάδες καλέονται. 

Ἐν δὲ πρητὴρές τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασι 105 
“άϊνοι: ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθ ᾿ιδώσσουσι μέλισσαι. 

Ev δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, ἔνθα τε Νύμφαι 

Φάρε᾽ ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφνρα, ϑαύμα ἰδέσθαι. 

Ev δ᾽ ὕδατ' ἀενάοντα. δύω δέ τέ οἱ ϑύραι εἰσίν' 

"fi μὲν πρὸς Βορέαο καταιδαταὶ ἀνθρώποισιν, 110 
44i δ᾽ αὖ πρὸς Νότον εἰσὶ ϑεώτεραι" οὐδέ τι κείνῃ 

«Ἄνδρες ἐσέρχονταε, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ὁδός ἐστιν. " 


1. 
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1—201. 


MOYTZ.AI Πιερίηθεν ἀοιδῇσι χλείουσαι, 

Δεῦτε δὴ, ἐννέπετε σφέτερον πατέρ᾽ ὑμνείουσαι: 

Ὃν τε διὰ βροτοὶ ἄνδρε5 ὁμῶς ἄφατοί τε qatoí τε, 

“Ῥητοί τ᾽ ἄῤῥητοϊΐ τε Διὸς μεγάλαρο ἕκητι. 

“Ρεῖα μὲν γὰρ βριάξει, ῥεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτει' 9 

"Pria, δ᾽ ἀρίζηλον μινύθει, καὶ ἄδηλον ἀέξει" 

“Ῥεῖα δέ τ᾽ ἰθύνει σκολιὸν, καὶ ἀγήνορα κάρφει 

Ζεὺς ὑψιόδρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώματα ναΐει. 

Κλῦθι ἰδὼν ἀΐων τε δίκῃ δ᾽ ἴθυνε ϑέμιστας 

Τύνη" ἐγὼ δέ κε Πέρσῃ ἐτήτυμα μυθησαίμην. | 10. 
Ovx ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

Εἰσὶ δύω’ τὴν μέν κεν ἐπαινήσειε νοήσας, 

Ἵ δ᾽ ἐπιμωμητή' διὰ δ᾽ ἄνδιχα ϑυμὸν ἔχουσιν. 
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Ἢ μὲν ydg πόλεμόν τε κακὸν xai δῆριν ὀφέλλει, 
“Σχετλίη: οὔτις τήνγε φιλεῖ βροτὸς, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης 15 
«θανάτων βουλῇσιν ἔριν τιμῶσι βαρεῖαν. 
Τὴν δ᾽ ἑτέρην προτέρην μὲν ἐγείνατο νὺξ ἐρεθεννὴ, 
Θῆχε δέ μιν Κρονίδης ὑψίζυγος, αἰθέρι ναίων, 
Ταίης ἔν ῥίξῃσι καὶ ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω. 
Ἢ τε καὶ ἀπάλαμόν περ ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγείρα, 20 
Eis ἕτερον ydo τίς τε ἰδὼν ἔργοιο γατίζων 
Πλούσιον, ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμμεναι ἠδέ φυτεύειν, 
Oixóv τ' εὖ ϑέσθαι: ζηλοῖ δέ τε γείτονα γείτων, 
Eis ἄφενον σπεύδοντ': ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις ἥδε βροτοῖσι. 
Καὶ κεραμεὺς χεραμεῖ κοτέει, καὶ τέχτονι τέκτων, 25 
Καὶ πτωχὸς πτωχῷ φθονέει, xai ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 

"2 Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτθεο vue —— 
"Μηδέ σ᾽ ἔρις κακόχαρτος ἀπ᾽ ἔργονιϑυμὸν ἐρύχοι 
ΜΝείκε᾽ ὀπιπτεύοντ᾽, ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 
“ρη γάρ t ὀλίγη πέλεται νεικέων τ᾿ ἀγορέων τε, 90 
τινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται 
᾿Μραῖος, τὸν γαῖα φέρει, “ημήτερος ἀκτὴν, 
Tov xe κορεσσάμενος νείκεα καὶ δῆριν ὀφέλλοις 
Ἀτήμασ᾽ i ἀλλοτρίοις. Σοὶ δ᾽ οὐχέτι δεύτερον ἔστα, 
“2)δ᾽ ἕρδειν' ἀλλ᾽ αὖθι διακρινώμεθα νεῖχος 35 
Ἰθείῃσι δίκαις, aiv. ἐκ Διός εἰσιν ἄρισται. 
Hi» μὲν ydp κλῆρον ἐδασσάμεθ᾽. ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
᾿Αρπάζων ἐφόρεις, μέγα κυδαίνων βασιλῆας 
“ὡροφάγους, οἵ τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι. 
ΜΝήπιοι: οὐδὲ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἥμισν παντὸς, 40 
Οὐδ᾽ ὅσον ἐν μαλάγῃ τε καὶ ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὄνειαρ. 
Ἀρύψαντες γὰρ ἔγουσι ϑεοὶ βίον ἀνθρώποισι. 
“Ῥηϊδίως ydo κεν καὶ ἐπ ἤματι ἐργάσσαιο, 
“στε σέ κ᾽ εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν, καὶ ἀεργὸν ἐόντα. 
"dhyd κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ καταθεῖο, 45 
Ἐργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. 
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-AÀAd Ζεὺς ἔχρνψε, γολωσάμενος φρεσὶν ἧσιν, 
Ὅττι μιν ἐξαπάτησε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης. 
Τούνεκ᾽ ἄρ᾽ ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 
Κρύψε δὲ πῦρ' τὸ μὲν αὖτις ἐῦς πάϊς ]απετοῖο 
Ἐκλεψ᾽ ἀνθρώποισι 4Ἔιὸς παρὰ μητιόεντος 
Ἐν κοίλῳ νάρθηκι, λαθῶν Δία τερπικέραυνον. 
Τὸν δὲ χολωσάμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 
]απετιονίδη, πάντων πέρι μήδεα εἰδὼς, 
“Χαίρεις πῦρ κλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσας, 
Zoí v αὐτῷ μέγα πήμα καὶ ἀνδράσιν ἐσσομένοισι. 
Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὲ πυρὸς δώσω κακὸν, ᾧ κεν ἅπαντες 
Τέρπωνταει κατὰ ϑυμὸν, ἑὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες. 
᾿ς ἔφατ ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε" 
* Hqauotov δ᾽ ἐκέλευσε περικλυτὸν ὅττι τάχιστα . 
Τᾶαῖαν ὕδει φύρειν, ἐν δ᾽ ἀνθρώπον ϑέμεν αὐδὴν, 
Καὶ σθένος, ἀθανάταις δὲ ϑεαῖς εἰς ὦπα ἐΐσκειν 
Παρθενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον' avido “θήνην 
Ἐργα διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαΐνειν' 
Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσὴν «ἀφροδίτην, 
Καὶ πόθον ἀργαλέον, καὶ γυιοχόρους μελεδώνας. 
Ἐν δὲ ϑέμεν κύνεόν τε νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
* Eousiqv ἤνωγε διάκτορον “ργειφόντην. 
“Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἐπίθοντο 4i Κρονίωνι ἄνακτι. 
«“υτίκα δ᾽ ἐκ γαίης πλάσσε κλυτὸς “ἴμφιγνήεις 
Jlag0£vo αἰδοίῃ ἴχελον, Κρονίδεω διὰ βουλάς. 
Zee: δὲ καὶ κόσμησε ϑεὰ γλανχώπις «4θήνη. 
"Auqi δέ οἱ Χάριτές τε ϑεαὶ καὶ πότνια Πειθὼ 
* Oguovs χρυσείους ἔθεσαν χροΐ ἀμφὲ δὲ τήνγε 
“Ὥραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι. 
Πάντα δέ οἱ χροὶ κόσμον ἐφήρμοσε Παλλὰς “1θήνη. 
Ἐν δ᾽ ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος “ργειφόντης 
Ὡρεύδεαά θ᾽, αἱμυλίους τε λόγους, καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
7εύξε, Διὸς βουλῇσι βαρυκτύπον. Ἐν δ᾽ ἄρα φωνὴν 
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Oqxs ϑεῶν κήρυξ, ovougvs δὲ τήνδε γυναῖκα 80 

Πανδώρην' ὅτι πάντες ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 

“ὥώρον ἐδώρησαν, πῆμ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 

"vido ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 

Eis Ἐπιμηθέα πέμπε πατὴρ κλυτὸν «ργειφόντην, 

Ζ4΄ὥρον ἄγοντα ϑεῶν, ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ᾽ Ἐπιμηθεὺς 80 
^ φράσαθ᾽. ὥς οἱ ἔειπε Προμηθεὺς, μήποτε δῶρον 

Ζ4έξασθαι πὰρ Ζηνὸς Ολυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν 

Ἐξοπίσω, μήπου τι κακὸν ϑνητοῖσι γένηται. 

«'ὐτὰρ ὁ δεξάμενος, ὅτε δῃὴ κακὸν εἶχ᾽, ἐνόησε. 

Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσχον ἐπὶ χθονὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 90 

Nóaguv ἄτερ τὲ κακῶν, καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 

JNovaov τ᾽ ἀργαλέων, att. ἀνδράσι γῆρας ἔδωκαν. 

«4ἵψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκουσιν. 

«ἀλλὰ γννὴ χείρεσσι πίθον μέγα" zou ἀφελοῦσα 

Ἐσκέδασ᾽- ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 95 
. Mov δ᾽ αὐτόθι Ἐλπὶς ἐν ἀῤῥήχτοισι δόμοισιν 

Ἐνδον ἔμιμνε πίθον ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ ϑύραζε 

Ἐξέπτη" πρόσθεν γὰρ ἐπέμδαλε πῶμα πίθοιο, 

Zliyióyov βουλῇσι Διὸς νεφεληγερέταο. 

«ἄλλα δὲ μυρία λυγρὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται. 100 

Πλείη μὲν ydg γαῖα κακῶν, πλείη δὲ ϑάλασσα. 

Δοῦσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὶ νυκτὶ 

ΑΑὐτόματοι φοιτῶσι, κακὰ ϑνητοῖσι φέρουσαι 

Σιγῇ ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητιέτα Ζεύς. 

Οὕτως οὔτι πον ἐστὲ Διὸς νόον ἐξαλέασθαι. 105 

Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐκκορυφόσω 

Εὖ καὶ ἐπισταμένως" σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὲ βάλλεο σῇσιν. 

Mc ὁμόθεν γεγάασι ϑεοὶ ϑνητοί τ᾽ ἄνθρωποι, 

“Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος μερόπων ἀνθρώπων 

«θάνατοι ποίησαν ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 110 

Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἧσαν, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμδασίλενεν' 

“Ὥστε ϑεοὲ δ᾽ ἔζωον, ἀχηδέα ϑυμὸν ἔχοντες, 
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Náaquv ἄτερ τε πόνων καὶ ὀϊζύος" οὐδέ τι δειλὸν 
Ioas ἐπῆν᾽ αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
Τέρποντ᾽ ἐν ϑαλίῃσι᾽ κακῶν ἔχτοσθεν ἁπάντων, 
“φνειοὶ μήλοϊσι, φίλοι μακάρεσσι ϑεοῖσι.. 
Θνῆσκχον δ᾽ ὡς ὕπνῳ δεδμημένοι" ἐσθλὰ δὲ πάντα 
Τοῖσιν ἔην καρπὸν δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 
«ὐτομάτη πολλόν τε καὶ ἄφθονον’ oi δ᾽ ἐθελημοὶ 
' Hovyot ἔργα νέμοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
Τοὶ μὲν δαίμονές εἰσι, Διὸς μεγάλου διὰ βουλὰς, 
Ἐσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλακες ϑνητῶν ἀνθρώπων". 
Οἵ δα φυλάσσουσίν τε δίκας, καὶ σχέτλια ἔργα, 
Πέρα ἑσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ αἷαν, 
Πλοντοδόται. Καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσχον. 
Δεύτερον αὖτε γένος πολιυὶ χειρότερον μετόπισθεν 
Δργύρεον ποίησαν ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
Χρυσέῳ οὔτε φνὴν ἐναλίγκιον, οὔτε νόημα. 
Αλλ᾽ ἑκατὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὰ μητέρι κεδνῇ 
Ἐτρέφετ᾽ ἀτάλλων μέγα νήπιος ᾧ ἐνὶ οἴχῳ. 
4X ὅταν ἡδήσειε, καὶ 1659s μέτρον ἵχοιτο, 
Παυρίδιον ζώεσχον ἐπὶ χρόνον, ἄλγε᾽ ἔχοντες 
“φραδίαις. “Ὑδὅριν ydo ἀτάσθαλον ovx ἐδύναντο 
«λλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους ϑεραπεύειν 
H0sAov, οὐδ᾽ ἕρδειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
"H ϑέμις ἀνθρώποισι xax ἤθεα. Τοὺς μὲν ἔπειτα 
Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε, χολούμενος οὕνεκα τιμὰς 
Ovx ἐδίδουν μακάρεασι ϑεοῖς, οὗ Ολυμπον ἔχουσιν. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψε, 
Toi μὲν ἐπιχθόνιοι μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται 
Δεύτεροι' ἀλλ᾽ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. 
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Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος μερόπων ἀνθρώπων 


Ζαλχειον ποίησ᾽, ovx ἀργυρῷ οὐδὲν ὁμοῖον, 
Ex μελμᾶν δεινόν τε καὶ ὕμδριμον: οἷσιν “ρηος 


145 
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Eoy ἔμελε στονόεντα, xai ὕδριες: οὐδέ τι σῖτον 
Ἤσθιον, ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα ϑυμὸν, 
“Ἵπλαστοι: μεγάλη δὲ βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
ἘΣ ὦμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιθαροῖς μελέεσσιν. 
Τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τε οἶκοι, 150 
XaÀxg δ᾽ ἐργάζοντο" μέλας δ᾽ οὐχ ἔσκε σίδηρος. T 
Καὶ toi μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρησι δαμέντες 
Βῆσαν ἐς εὐρώεντα δόμον χρνεροῦ «1ἴδαο, 
ΙΝόνυμνοι: ϑάνατος δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἐόντας 
ἘΕἴλε μέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἢελίοισ: 155 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
“ὍὝ΄τις ἔτ᾽ ἄλλο τέταρτον exi χθονὲ πουλυδοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 
«ἀνδρῶν ἡρώων ϑεῖον γένος, οἱ καλέονται 
᾿“Βμίθεοι, προτέρῃ γενεῇ, κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 160 
«Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνὴ, 
'Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ Θήθῃ, Καδμηΐδι γαίῃ, 
“Ὥλεσε μαρναμένους. μήλων ἕνεχ᾽ Οἰδιπόδαο" 
Τοὺς δὲ καὶ ἐν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης 
Es Τροίην ἀγαγὼν, ᾿Ελένης ἕνεκ ἠυκόμοιο" 165 
Ev0' ἦτοι τοὺς μὲν ϑανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. | 
Τοῖς δὲ δίχ ἀνθρώπων βίοτον xai ἤθε ὀπάσσας 
Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης. 
Τηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων τοῖσι Κρόνος ἐμθδασίλευε. 
Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀχηδέα ϑυμὸν ἔγοντες I70 
Ev μακάρων νήσοισι, παρ᾽ Jf2xcavov βαθυδίνην, 
Ολόιοι ἥρωες: τοῖσιν μελιηδέα καρπὸν 
Τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρονρα. 
λήηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ὥφειλον ἐγὼ πέμπτοισι μετεῖναι 
“ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρόσθε ϑανεῖν, ἢ ἔπειτα γενέσθαι. 175 
Νὺν γὰρ δὴ γένος ἐστὲ σιδήρεον' οὐδέ ποτ᾽ ἦμαρ 
Παύσονται καμάτου καὶ ὀϊζύος, οὐδέ τι νύχτωρ, 
Φθειρόμενοι: χαλεπὰς δὲ ϑεοὶ δώσουσι μερίμνας. 
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«PÀÀ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. " 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 180 
Ἐὐτ' ἂν γεινόμενοι πολιοχρόταφοι τελέθωσιν. 
Οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίϊος, οὐδέ τι παῖδες, 
Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόχῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 
Οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς τὸ πάρος περ. | 
"flya, δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοκῆας" 185 
ΜΙέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς γαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσι, 
Σχέτλιοι, οὐδὲ ϑεῶν ὅπιν εἰδότες: οὐδὲ μὲν obys . 
ηράντεσσι τοχεῦσιν ἀπὸ θρεπτήρια δοῖεν, 
“Χειροδίκαι" ἕτερος δ᾽ ἑτέρον πόλιν ἐξαλαπάξει, 
Οὐδέ τις εὐόρχου χάρις ἔσσεται, οὔτε Quxaíov, ^ 190 
Οὔτ᾽ ἀγαθοῦ: μάλλον δὲ κακών ῥεκτήῆρα, καὶ ὕόδριν 
“νέρα τιμήσουσι" δίκῃ δ᾽ ἐν χερσὶ, καὶ αἰδὼς 
Ovx ἔσται: βλάψει δ᾽ ὃ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, 
Ἄύθοισι σχολιοῖς ἐνέπων, &xi δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται. 
Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν 195 
“νσκχέλαδος κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερώπης. , 
Καὶ τότε δὴ πρὸς Ολυβπον ἀπὸ χθονὸς εὐρνοδείης, 
“ευκοῖσιν φαρέεσσι χαλυψαμένω γρόα καλὸν, 
“θανάτων μετὰ φῦλ᾽ ἴτην, προλιπόνι᾽ ἀνθρώπους, 
«ἰδὼς καὶ Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 200 
Θνητοῖς ἀνθρώποισι' κακοῦ δ᾽ οὐχ ἔσσεται ἀλκή. 

Vor. Il. — 10 
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617—806. 


“Ὡς Βριάρεῳ τὰ πρῶτα πατὴρ ὠδύσσατο ϑυμῷ, 
ἈΚόττῳ τ᾽ 3806 Γύγῃ, δῆσε χρατερῷ ἐνὲ δεσμῷ, 
Ἡνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος, ἠδὲ καὶ εἶδος, 
Καὶ μέγεθος, κατένασσε δ᾽ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείη’ 620 
Ἐνθ᾽ οἵγ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες, 
Εἴατ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιῇ, μεγάλης ἐν πείρασι γαίης, 
Δηθὰ μάλ᾽ ἀχνύμενοι, κραδίῃ μέγα πένθος ἔχοντες. 
«λλὰ σφέας Κρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι ϑεοὲ ἄλλοι, 
Οὗς τέχεν ἠΐχομος “Ϊείη Κρόνου ἐν φιλότητι, 625 
Γαίης φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον is φάος avus. 
«1ὐτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεχέως κατέλεξε, 
Σὺν κείνοις νίκην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
ΖΔηρὸν γὰρ μάρναντο, πόνον ϑυμαλγέ ἔχοντες, 
Τιτῆνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐξεγένοντο, 630 
viiov ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς Vouívas: 
Qi μὲν ἀφ᾽ ὑψηλῆς Οθρύος Τιτῆνες ἀγανοὶ, 
Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ' Οὐλύμποιο ol, δωτῆρες ἐάων, 
[Οὗς τέχεν ἠύκομος ' Pen Κρόνῳ εὐνηθεῖσα! 
Οἵ δα τότ᾽ ἀλλήλοισι μάγην ϑυμαλγέ᾽ ἔχοντες, 635 





EX, HESIODI THEOGONIA, To 

“Συνεχέως ἐμάχοντο δέκα πλείους ἐνιαυτούς. 
Οὐδέ τις ἦν ἔριδος γαλεπῆς λύσις, οὐδὲ τελευτὴ 
Οὐδετέροις, ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 
“Ἵλλ᾽ ὅτε δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 
ἍΝέχταρ 1 ἀμδροσίην τε, τάπερ ϑεοὲ αὐτοὶ ἔδουσι, 640 
Πάντων ἐν στήθεσσιν ἀέξετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. | 
[Ὡς νέχταρ δ᾽ ἐπάσαντο xai du6gocínv ἐρατεινὴν. 
fi) τότε τοῖς μετέειπε πατὴρ ἀνδρών τε ϑεῶν vc 

Κέκλυεέ μευ, Γαίης ds καὶ Οὐρανοῦ ἀγλαὰ τέχνα, 
Og εἴπω, rd με ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 645 
H3» ydo μάλα δηρὸν ἐναντίοι ἀλλήλοισι 
Νίκης xoà κράτεος πέρι μαρνάμεθ᾽ ἤματα πάντα, 
Τιτηνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐχγενόμεσθα. 
“μεῖς δὲ μεγάλην τε. βίην καὶ χεῖρας ἀάπτους ' 
Φαΐνετε Τιτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν Bat λυγρῇ, 650 
Ἀνησάμενοι φιλότητος ἐνηέος, ὅσσα παθόντες 
ἕξε φάος ἂψ ἀφίκεσθε δνσηλεγέος ἀπὸ δεσμοῦ, 
[Ἡμετέρας διὼ BovAds, ἀπὸ ζόφον ἠερόεντος. 

᾿ς φάτο' τὸν δ᾽ ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ἀμύμων". 

πιμονί᾽, οὐχ ἀδάητα πιφάσκεαι' ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 655 
ἴῶμεν, ὅτι περὶ μὲν πραπίδας, περὲ δ᾽ ἐσσὶ νόημα, 
“Ἵλκτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο χρνεροῖο. 
poi δ᾽ ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφον ἠερόεντος 
“Ἵψοῤῥον ἐξαῦτις ἀμειλίχτων ἀπὸ δεσμῶν 
HàvV0ausv, Κρόνον ví? ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντες. 660 
Τῷ xai νῦν ἀτενεῖ τε νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
“Ῥυσόμεθα κράτος ὑμὸν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
ΜΙαρνάμενοι Τιτῇσιν ἀνὰ χρατερὲς ὑσμίνας. 

᾿Ὡς φάτ: ἐπήνησαν δὲ ϑεοὶ δωτῆρες ἐάων, 
Mv0ov ἀκούσαντες" πολέμου δ᾽ ἐλιλαίετο ϑυμὸς 665 
MaAAov ἔτ᾽ ἢ τοπάροιθε". μάχην δ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες, ϑήλειαί τε καὶ ἄρσενες, ἤματι κείνῳ, 
Τιτὴνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐξεγένοντο, 
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Οὕς τε Ζεὺς Ἐρέδευσφιν ὑπὸ χθονὸς ἧκε φόωσδε, 
Ζεινοί τε κρατεροί τε, βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 
[Τῶν ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπὶ ὥμων ἀΐσσοντο 

Πάσιν ὁμῶς" κεφαλαὶ δὲ ἑκάστῳ πεντήκοντα 

Et ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιδαροῖσι μέλεσσιν. 

Οἱ τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν ἐν Qai λυγρῇ, 
Πέτρας ἡλιδάτους στιδαρῇς ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν ἐχαρτύναντο φάλαγγας 
Προφρονέως: χειρῶν τε βίης 9' üu& ἔργον ἔφαινον 
«Ἀμφότεροι: δεινὸν δὲ πέερίαχε Πόντος ἀπείρων, 

I' δὲ μέγ ἐσμαράγησεν, ἐπέστενε δ᾽ Οὐρανὸς εὐρὺς 
“ΣΣειόμενος, πεδόθεν δ᾽ ἐτινάσσετο μαχρὸς Ολυμπος 
“Ῥιπῇ ὑπ᾽ ἀθανάτων" ἔνοσις δ᾽ ἵχανε βαρεῖα 
Τάρταρον ἠερόεντα ποδῶν, αἰπεῖά τ᾽ ier) 

"Aonétov ἰωχμοῖο, βολάων τε χρατεράων. 

“Ὡς ἄρ᾽ ἐπὶ ἀλλήλοις ἵεσαν βέλεα στονόεντα. 

Φωνὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵχετ Οὐρανὸν ἀστερόεντα 
«Κεκλομένων' oi δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

Οὐ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι Ζεὺς ἴσχεν ἑὸν μένος, ἀλλά vv τοῦ γε 
Eia μὲν μένεος πλῆντο φθένες, ἐκ δέ τε πᾶσαν 
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Φαῖνε βίην, ἄμνδις δ᾽ dp ἀπ᾽ Ούρανοῦ ἡδ᾽ ex Ολύμπον 


“Δ“σεράπτων 1 ἔστειχε συνωχαδόν' oi δὲ κεραννοὶ 
Ixva9 ἅμα βροντῇ τε καὶ ἀστεροπῇ ποτέοντο 
Χειρὸς ὠπὸ στιθαρῆς, ἱερὴν φλόγα ϑ' εἱλυφόωντες 
Ταρφέες: ἀμφὲ δὲ Γαῖα φερέσδιος ἐσμαράχγεζεν 
Καιομένη, λάκε δ᾽ ἀμφὲ πυρὶ μεγάλ᾽ ἄσπετος ὕλη. 
Ἐζεε δὲ χθὼν πᾶσα, xai Ὠκεανοῖο ῥέεθρα, 

“Πόντος τ᾽ ἀτρύγετος" τοὺς δ᾽ ἄμφεπε ϑερμὸς ἀντμὴ 
Τιτῆνας γθονίους" φλὸξ δ᾽ ἠέρα δῖαν ἵχανεν 
«σπετος" ὅσσε δ᾽ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων περ ἐόντων 
«{ὐγὴ μαρμαίρουσα κεραυνοῦ τε στεροπῆς. τε. 
Καύῦμα δὲ ϑεσπέσιον κάτεχεν Χάος" εἴσατο δ᾽ ἄντα 
Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἡδ᾽ οὕασιν ὄσσαν ἀχοῦσαι, 
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4fütos ὡς ὅτε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν 
Πίλνατο" τοῖος γάρ κε μέγιστος δοῦπος ὀρώρει, 
Τῆς μὲν ἐρειπομένης, τοῦ δ᾽ ὑψόθεν ἐξεριπόντος" 
Τάσσος δοῦπος ἔγεντο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 

Σὺν δ᾽ ἄνεμοι ἔνοσίν τε κόνιν 0^ ἅμα ἐσφαράγιζον, 
Bgovujv τε στεροπήν τε καὶ αἰθαλόεντα χεραυνὸν, 
Κῆλα Διὸς μεγάλοιο, φέρον δ᾽ ἰαχήν v ἐνοπήν τε 
Es μέσον ἀμφοτέρων" óto6os δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
“ΣΣμερδαλέης ἔριδος" κάρτος δ᾽ ἀνεφαίνετο ἔργων. 
Ἐκλίνθη δὲ μάχη" πρὶν δ᾽, ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
Ἐμμενέως ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ évi πρώτοισι μάχην δριμεῖαν ἔγειραν, 
Κόττος τε, Βριάρεός τε, Γύγης v ἄατος πολέμοιο" 
Οἵ ῥα τρεηκοσίας πέτρας στιδαρῶν ἀπὸ χειρῶν 
Πέμπον ἐπασσντέρας, κατὰ δ᾽ ἐσκίασαν βελέεσσι 
Τιτῆνας" καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης 
Πέμψαν, καὶ δεσμοῖσιν ἐν ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
νικήσαντες χερσὶν, ὑπερθύμους περ ἐόντας. 

Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γῆς, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπο γαίης. 
[σον γάρ τ ἀπὸ γῆς ἐς Τάρταρον ἠερόεντα. 
Ἐννέα γὰρ νύχτας τε καὶ ἥματα χάλκεος ἄκμων 
Ούρανόθεν κατιῶν, δεκάτῃ ἐς γαῖαν ἕχοιτο" 

Ἐννέα δ᾽ αὖ νύχτας τε xai ἥματα γάλκεος ἄκμων 
Ἐκ γαίης κατιῶν, δεκάτῃ ἐς Τάρταρον ἵχοι. 

Τὸν πέρι χάλχεον ἕρκος ἐλήλαται, ἀμφὶ δέ μιν νὺξ 
Τριστοιχεὶ κέγυται περὶ δειρήν' αὐτὰρ ὕπερθεν 
Τῆς ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάσσης. 
ἔνθα 9toi Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ ἠερόεντι 
Κεχρύφαται, βουλῇσι Διὸς νεφεληγερέταο, 

[χώρῳ ἐν εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα γαίης.] 

T'ois ovx ἐξιτόν ἐστι πύλας δ᾽ ἐπέθηχε Ποσειδῶν 
“Χαλκείας, τεῖχος περίκειται δ᾽ ἀμφοτέρωθεν. 

Ἔνθα ΤΖύγης, Κόττος te, καὶ ὃ Βριάρεως μεγάθυμος 
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7 ZECERPTS SERENA. 
Sasosss. qéaeaxss ausvus doss aiyaspem. 

Ere. ὃς Γῆν jrogegis, παὶ Taguiqes japievsns, 
ἥρντον τ éxpeTiimee. mm; Οἱ - - 
μέ: πάσεων πηγαὶ xui πείραΣ ἔασιν. 

“φργαλέ. εὐφώενεα, τά zz σευγέουσι ὅεαΐ περ’ 

Σάρρα mí7- οὐδέ πε πώ impuper εἰς ἃ - 

()ódas Luses , εἰ πρώεα συλέων ἔντοσθε γέναεεν 

“δλά κεν ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ ϑνελλα ϑύελλῃ 
fepaiip Barév δὲ καὶ ἀδανά "m 

Τοῦτο zígae xai δυκεὸς igepy us oixsa δεινὰ 

“: - vta o, , 

 Esrgós, κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμάτησι χέρεσαιν 

Meupoíos, ὅθι Nvk τε καὶ Hpípa desov ἐοῦσαι 

ἔρχεται, οὐδέ πον’ ἀμφοτέρας δόμος ἐντὸς ἐέργει 

.«Ἵλλ' aisi ἑτέρη γε ϑόμων ἔχεοσθεν ἐοῦσα, 

l'aia» ἐπισεφέφεται" ἡ δ᾽ αὖ δόμον ἐντὸς ἐοῦσα, 

2Ιίμνει τὴν αὑτῆς ὥρην ὅδον, ἔσε᾽ &» ἴχηεαι. 

( H μὲν ἐπιχθονίοισι φάος πολυδερκὲς ἔχουσα, 

“Ἢ δ’ Ὕκνον μετὰ χερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο, 

Δύξ ὀλοὴ, νεφέλῃ κεκαλνμμένη ἠεροεεδεῖ.) 

Ev0a, δὲ Nvxtós παῖδες ἐρεμνῆς οἰκί᾽ ἔχουσιν, 
πνος καὶ Θάνατος, δεινοὶ θεοί: οὐδέ xov αὐτοὺς 
μέλεος φαέθων ἐπιδέρχεται ἀκτένεσσιν, 

Θύρανὸν εἰσανιῶν, οὐδ᾽ οὐρανόθεν καταδαΐνων. 
Τῶν ἕτερος μὲν γῆν τε καὶ εὐρέα vera θαλάσσης 
' Havyos ἀνστρέφεται καὶ μείλεχος ἀνθρώποισι. 
Τοῦ δὲ σιϑηρέη μὲν χραϑδίη, χάλκεον δέ οἱ ἧτορ 
ΜΝηλεὲς ἐν στήθεσσιν" ἔγεε δ᾽, ὃν πρῶτα λάδῃσιν 
“Τνθρόπων' ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν. 
ἔνθα ϑεοῦ χθονίου πρόσθεν δόμοι ἡχήεντες, 
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Iq0tuov τ' (0s καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης 
“Ἑστάσιν' δεινὸς δὲ κύων προπάροιθε φυλάσσει, 
Νηλείης, τέχνην δὲ κακὴν ἔχει" ἐς μὲν ἰόντας 
Σαΐίνει ὁμῶς οὐρῇ τε καὶ οὕασιν ἀμφοτέροισιν, 
Ἐξελθεῖν δ᾽ οὐκ αὖτις ἐᾷ πάλιν, ἀλλὰ δοκεύων 
Ἐσθίει, ὅν κε λάδῃησι πυλέων ἔκτοσθεν ἰόντα 
[]φθίμου 1' «ἰδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης. 

Ἔνθα δὲ ναιετάει στυγερὴ ϑεὸς ἀθανάτοισι, 
"fev Στυξ, ϑυγάτηρ ἀψοῤῥόον “)χεανοῖο 
Πρεσόδυτάτη, νόσφιν δὲ ϑεῶν κλυτὼ δώματα vaíst 
"Μακρῇσι πέτρῃσι xotuosqé* ἀμφὶ δὲ πάντη 
Αίοσιν ἀργυρέοισι πρὸς Οὐρανὸν ἐστήρικται. 
[Παῦρα δὲ Θαύμαντος ϑυγάτηρ πόδας ὠχέα ἴρις 
«Ἵγγελίης πωλεῖται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης, 
᾿Οππότ᾽ ἔρις xai νεῖχος ἐν ἀθανάτοισιν ὅρηται. 
Καί ῥ᾽ ὅστις ψεύδηται Ολύμπια δώματ᾽ ἐγόντων,) 
Ζεὺς δέ τε Ἶριν ἔπεμψε ϑεῶν μέγαν ὅρκον ἐνεῖχαι 
Τηλόθεν ἐν χρυσέῃ προχόῳ πολυώνυμον ὕδωρ 
ἐρυχρὸν,͵ ὅ 1 ἐκ πέτρης καταλείδεται ἠλιδάτοιο 
“γῳηλῆς: πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης 
E£ ἱεροῦ ποταμοῖο δέει διὰ νύκτα μέλαιναν, 
ιὨχεανοῖο κέρας" δεκάτη δ᾽ éni μοῖρα δέδασται’ 
Ἐννέα μὲν περὲ γὴν τε καὶ εὐρέα vota ϑαλάσσης 
ΖΔἝίνῃς ἀργυρέῃς εἰλιγμένος εἰς ἅλα πίπτει' 
“1 δὲ ui^ ἔχ πέτρης προρέει, μέγα πῆμα ϑεοῖσιν. 
*Os xsv τὴν ἐπίορκον ἀπολλεΐψας ἐπομόσσῃ 
«“θανάτων, οἷ ἔγονσι κάρη νιφόεντος Ολύμπου, 
Κεῖται vijvtuos τετελεσμένον εἰς ἐνιαυτόν" 
Οὐδέ ποτ᾽ ἀμδροσίης καὶ νέχταρος ἔρχεται ἧσσον 
Βρώσιος, ἀλλά τε κεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄναυδος 


Σερωτοῖς ἐν λεχέεσσι, κακὸν δ᾽ ἐπὶ κώμα καλύπτει, 


“«ὐτὰρ ἐπὴν νοῦσον τελέσῃ μέγαν εἰς ἐνιαντὸν, 
“Ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλον δέχεται γαλεπώτατος ἄθλος. 
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Ἐννάετες δὲ ϑεῶν ἀπομείρεται αἰὲν ἐόντων; 

Οὐδέ ποτ᾽ ἐς βονλὴν ἐπιμίσγεται, οὐδ᾽ ἐπὶ δαῖτας, 

Ἐννέα πάντ᾽ ἔτεα: δεκάτῳ δ᾽ ἐπιμίσγεται αὖτις 

Εἴραις ἀθανάτων, οὗ Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. 

Τοῖον ἄρ᾽ ὄρχον ἔθεντο ϑεοὶ Στυγὸς ἄφθιτον ὕδωῳ:ς: 805 
“γύγιον, τὸ δ᾽ ἴησι καταστυφέλου διὸ γώρου. 


ASZKAHIILAAOT TOT ZA4MIOT, 
Eis εἰκόνα ᾿ Ἡσιόδου. 


ATTAI ποιμαένοντα μεσαμδρινὰ μῆλα σε Μοῦσαι 
Εδρακχον ἐν χραναοῖς οὔρεσιν, ᾿Ησώδε, 

Kot σοι καλλεπέτηλον, ἐρυσσάμεναι περὲ πᾶσαι, 
ὥρεξαν δάφνας ἱερὸν ἀχρέμονα, 

“δῶκαν δὲ χράνας ᾿Ἐλεχωνίδος ἔνθεον ὕδωρ, 
Τὸ πεανοῦ πώλου πρόσθεν ἔχοιμεν ὄνυξ, 

Οὗ σὺ κορεσσάμενος, μακάρων γένος, ἔργα τε μολπαῖς, 
Ko γένος ἀρχαίων ἔγραφες ἡμιθέων. 


by 








" HI. 
* Ex APOLLONIO RHODIO. 


[JuxrA Eprt. Ricn. Fn. Pur. Bausck. AnoENTOR. 1780. 12mo.) 
u———————————————————————————M—3À 
Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Anao ; 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
Ovir. MEpzA JasoNi. 
----------Ο M—M—M—————— ———É——————— ———Á 


Lt EK TOT 


TAN .AIIOAAJLNIOY APDONAYTIKAUN 
BIBAIOTY AZ. 


1—233. 


APXOMENOZ oto, Φοῖδε, παλαιγενέων κλέα φωτῶν 
Δίνήσομαι, οἱ Πόντοιο κατὼ στόμα, καὶ διὰ πέτρας 
Kvavías, βασιλῆος ἐφημοσύνῃ Πελίαο, 

Χρύσειον μετὰ κώας, ἐύζυγον ἥλασαν dopo, ᾿ 


Τοίην ydo Πελίης φάτιν ἔχλνεν, ὥς μιν ὀπίσσω 5 
“Μοῖρα μένει στυγερὴ, τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὅντιν᾽ ἴδοιτο 
Δημόθεν οἰοπέδιλον, ὑπ᾽ ἐννεσίῃσι δαμῆναι. 
Ζ4ηρὸν δ᾽ οὐ μετέπειτα ϑεὴν κατὰ βάξιν ΤΗΣΩΝ, 
“Χειμερίοιο ῥέεθρα χιὼν διὸ ποσσὶν «ναύρου, 
«λλο μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἰλύος, ἄλλο δ᾽ ἔνερθε 10 
Κάλλιπεν αὖθι πέδιλον ἐνισγόμενον προχοῇσιν. 
Ἵκετο δ᾽ ἐς Πελίην αὐτοσχεδὸν, ἀντιθολήων 

Vo:. 1]. 11 
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Εἰλαπΐνης, ἣν πατρὶ Ποσειδάωνι xai ἄλλοις 
“Ῥέζε ϑεοῖς, ᾿Ηρης δὲ Πελασγίδος ovx ἀλέγιζεν. 
«ἷψα δὲ τόν γ᾽ ἐσιδὼν ἐφράσσατο, καί οἱ ἄεθλον 15 
Evvve ναυτιλίης πολυκηδέος, ὄφρ᾽ δνὲ xóvio 
Hé κεν ἀλλοδαποῖσι μετ᾽ ἀνδράσι νόστον ὀλέσσῃ. 

νῆα μὲν οὖν οἱ πράσθεν ἐπικλείαυσιν ἀοιδοὲ 
"4oyov “θηναίης καμέειν ὑποθημοσύνῃσι. 
Nvv δ᾽ dy ἐγὼ γενεήν τε καὶ οὔνομα μυθησαίμηνἩ, Ἐ 20 
“Πρώων, δολιχῆς τε πόρους ἁλὸς, ὅσσα τ᾽ ἔρεξαν 
Πλαζόμενοι: Movoa δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. 


Πρώτά νυν ΟΡΦΗ͂ΟΣ μνησώμεθα, τόν ῥά ποτ᾽ αὐτὴ 
Καλλιόπη Θρήϊκι φατίζεται εὐνηθεῖσα 
Οἰάγρῳ σχοπιῆς Παιιπληΐδος ἄγχι τεκέσθαι. 29 
“ὐντὼρ- τάν γ᾽ ἐμέπουσιν ἀτειρέας οὔρεσι πέτρας 
Θέλξαι ἀοιδάων ἐνοπῇ, ποταμῶν τε ῥέεθρα. 

Φηγοὶ δ᾽ ἀγριάδες, κείνης ἔτε σήματα, μολπῆς, 

Αἀχτῆς Θρηϊκίης Ζώνης ἔπι τηλεθόωσαι 

᾿Ἐξείης στιχόωσιν ἐπήτριμοι, ἃς à γ᾽ ἐπιπρὸ 90 
Θελγομένας φόρμιγγι κατήγαγε Πιερίηθεν. 

Ορφέα μὲν δὴ τοῖον ἑῶν ἐπαρωγὸν ἀέθλων . 

αἹϊσονίδης, Χείρωνος ἐφημοσύνῃσι πιθήσας, 

Δέξατο, Πιερίῃ Βιστωνίδε κοιρανέοντα. 

ἤλυθε δ᾽ ΑΣΤΕΡΙΜΝ αὐτοσχεδὸν, ὅν ὗᾳ Κομήτης 39 

Γείνατο δινήεντος ἐφ᾽ ὕδασιν «“πιδανοῖο, 
Πειρεσιὰς, ὄρεος Φνλληϊΐου ἀγχόθι, ναίων, 
Ἔνθα μὲν «“4πιδανός τε μέγας καὶ δῖος Ἐνιπεὺς 

“Ἄμφω συμφορέονται, ἀπόπφοθι εἰς ἕν ἰόντες. 

“Δάρισσαν δ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΠΟΛΎΦΗΜΟΣ ἵκανεν 
Εἰλατίδης, ὃς πρὶν μὲν ἐρισθενέων “απιθάων, 41 
"Onnóve Κενταύροις “απίθαι ἐπεθωρήσσοντο, | 
"OnAétegos πολέμιζε" τότ᾽ αὖ βαρύθεσχέ oi ἤδη 
Τυῖα, μένεν δ᾽ ἔτι ϑυμὸς ἀρήϊος, ὡς τοπάρος περ. 
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Οὐδὲ μὲν IDOIKAIOZ Φυλάχῃ ἔνι δηρὸν ἔλειπτο, 45 
Miftoos «Αἰσονίδαο' χασιγνήτην ydo ὄπυιεν | 
Aiaov AAxuiByy Φυλακηΐδα" τῆς μιν ἀνώγει 
“Πηοσύνη καὶ κῆδος ἐνικρινθῆναι ὁμίλῳ. 

Οὐδὲ Φεραῖς 44MHTOZ ἐύρήνεσσιν ἀνάσσων 
Μίμνεν ὑπὸ σχοπιὴν ὄρεος Χαλκωδονίοιο. 50 

Οὐδ᾽ 4Aon5 utuvov πολυλήϊοι Eousíao 
Ti£es, εὖ δεδαῶτε δόλους, EP'YTOZ xai PXI.ON. 

Τοῖσι δ᾽ ἔπι τρίτατος γνωτὸς κίε νισσομένοισιν 

4104 A4IAH Z- καὶ τὸν μὲν ἐπ᾿ Αἰμφρυσοῖο δοῇσι 
Δνρμιδόνος κούρη Φθιας τέκεν Εὐπολέμεια' 55 
7Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐχγεγάτην Mevevnidos ΑἸντιανείρης. 

HAvy0: à ἀφνειὴν προλιπὼν l'upgóva ΚΟΡΙΏΝΟΣ 
ἸΚαινεΐδης, ἐσθλὸς μὲν, ἑοῦ δ᾽ οὐ πατρὸς ἀμείνων. 

Καινέα γὰρ ζωόν περ ἐπικλείουσιν ἀοιδοὶ 

Κενταύροισιν ὀλέσθαι, ὅτε σφέας οἷος ἀπ᾿ ἄλλων 60 
Hac ἀριστεύων" oí δ᾽ ἔμπαλιν ὁρμηθέντες 

Οὔτε μιν ἀγκλῖναι προτέρω σθένον, οὔτε δαΐξαι" ᾿ 

AX ἄῤῥηκτος, ἄκαμπτος, ἐδύσατο νειόθι γαίης, 
Θεινόμενος στιδαρῇσι καταΐγδην ἐλάτῃσιν. 

ἤλυθε δ᾽ αὖ ΜΟΨΟΣ Τιταρήσιος, ὃν περὶ πάντων 65 
“Ζητοΐδης ἐδίδαξε ϑεοπροπίας οἰωνῶν' 

Ἡδὲ καὶ ETPTAAMAZ Κτιμένον ndis ἄγχι δὲ λίμνης 
Ξυνιάδος Κτιμένην Δολοπηΐδα ναιετάασκε. 

Καὶ μὴν ἄκτωρ υἷα MENOITION ἐξ Οπόεντος 
ἥδρσεν, ἀριστήεσσι σὺν ἀνδράσιν ὄφρα νέοιτο. 70 

Εἴΐἵπετο δ᾽ ΕΥΥ̓ΡΥΤΊΩΝ τε, καὶ ἀλχήεις ἘΡΙΒΏΤΗΣ, 
Tis, ὁ μὲν Τελέοντος, ὃ δ᾽ ἦρον xtogídao: 
Hio ὃ μὲν Τελέοντος &ixAsuis Ἐριδώτης, ' 
ἴρουν δ᾽ Εὐρυτίων" σὺν καὶ τρίτος ἧκεν OLAETZ- 
Ἐξοχος ἠνορέην, καὶ ἐπαΐξαι μετόπισθεν ᾿ 75 
E δεδαὼς δηΐοισιν, ὅτε κλίνειε φάλαγγας. 

«Αὐτὰρ ἀπ’ :Ev6oíns ΚΑ͂ΝΘΟΣ κίε, τόν ῥα Κάνηθος 
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Πέμπεν «δαντιάδης λελιημένον" οὐ μὲν ἔμελλε. 
ΜΝοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος" αἶσα ydo xsv 

«Αὐτὸν ὁμῶς, Μᾷόψον τε δαήμονα μαντοσυνάων, 80 
Πλαγχθέντας Διθύης ἐνὶ πείρασι δῃωθῆναι. 

"fs οὐκ ἀνθρώποισι κακὸν μήκιατον ἐπαυρεῖν, 

"Onnótt κἀκείνους Διθύῃ ἔνι ταρχύσαντο, 

Τόσσον éxds Κόλχων, ὅσσον τέ περ ἠελίοιο 

Μεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 85 

To δ᾽ ἄρ᾽ ἔπι KATTIOZ τε καὶ IDITOZ ἡγερέθοντο, 
Οἰχαλίης ἐπίουροι, ἀπηνέος Εὐρύτου υἷες, 

Εὐρύτου, à πόρε τόξον ' Εκηδόλος" οὐδ᾽ ἀπόνητο 
“Ζτίνης: αὐτῷ γὰρ ἑχῶν ἐρίδηνε δοτῆρι. 

Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ ““ἰακίδαι μετεκίαθον' οὐ μὲν ἅμ᾽ ἄμφω, 90 
Οὐδ᾽ ὁμόθεν: νόσφι γὰρ ἀλενάμενοι κατένασθεν 
ZLiyivqs, ὅτε Φῶκον ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν 
«φραδί. TEAAMJLN μὲν ἐν Δτθίδι νάσσατο vijagr 
IIHAETZ δὲ Φθίῃ ἔνι δώματα vais λιασθείς. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Κεκροπίηθεν ἀρήϊος ἤλνθε BOYTHZ, 98 
Παῖς ἀγαθοῦ Τελέοντος, ἐυμελίης τε DAAHPOZ. 
-dÀxov μιν προέηκε πατὴρ ἑδς" οὐ μὲν ἔτ᾽ ἄλλους 
Τύήραος υἷας ἔχεν βιότοιό τε κηδεμονῆας" 

AA d É, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἐόντα, 

Πέμπεν, ἵνα ϑρασέεσσι μεταπρέποι ἡρώεσσι. 100 
Θησέα δ᾽, ὃς πέρι πάντας Ἐρεχθεΐδας ἐκέχαστο, 
Ταιναρίην ἀΐδηλος ὑπὸ γθόνα δεσμὸς ἔρυκε, 

Πειρίθῳ ἑσπόμενον κοινὴν ὁδόν. ἦ τέ xsv ἄμφω 

“Ῥηΐἕτερον καμάτοιο τέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

ΤΙΦΥΣ δ᾽ “γνιάδης Σιφαέα κάλλιπε δῆμον 105 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι 
Κὐμ' ἁλὸς εὐρείης, ἐσθλὸς δ᾽ ἀνέμοιο ϑυέλλας, 

Καὶ πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι τεχμήρασθαι. 
«4 ὐτή μιν Τριτωνὶς ἀριστήων ἐς ὅμιλον ! 
ἵρσεν «“4θηναίη" μετὰ δ᾽ ἤλυθεν ἐλδομένοισιν. 110 
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vri ydg xai νῆα Dorv κάμε' σὺν δέ οἵ 4oyos 
Τεύξεν “ρεστορίδης, κείνης ὑποθημοσύνῃσι. 

Τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο νηών, 
Ὅσσαι vx εἰρεσίῃσιν ἐπειρήσαντο θαλάσσης. 

ΦΖΙΑ͂Σ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν «ραιθυρέηθεν ἵκανεν, 118 
Ἐνθ᾽ ἀφνειὸς ἔναεε “ιωνύσοιο ἕκητι, 
Πατρὸς ἑοῦ, πηγῆσιν ἐφέστιος ““Ισωποῖο. 

“γόθεν αὖ ΤΑ͂450ΟΣ καὶ 4PHIOZ, υἷε Βίαντος, 
ἤλυθον, ἴφθιμός τε 4EQ40 K O Z, ois τέκε IInoo 
Νηληΐς" τῆς δ᾽ ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 120 
Διολίδης σταθμοῖσιν ἐν Ἰφίκλοιο Αελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην κρατερόφρονος 'HP.4K AHOZ 
Πευθόμεθ᾽ «ἰσονίδαο λιλαιομένου ἀθερέξαι. 
4λλ᾽ ἐπεὲ dis βάξιν ἀγειρομένων ἡρώων, 

Νεῖον ἀπὶ “ρκαδίης Δυγκήϊον “ργος ἀμείψας, 125 
Τὴν ὁδὸν, ἦ ζωὸν φέρε κάπριον, ὃς δ᾽ ἐνὲ βήσσῃς 

Φέρδετο Δαμπείης, Ἐρυμάνθιον ἀμμέγα viqos: 

Τὸν μὲν ivi πρώτῃσι Μυκηναίων ἀγορῇσι 

Δεσμοῖς ἰλλόμενον μεγάλων ἀπεθήχατο νώτων' : 
«Αὐτὸς δ᾽ ἦ ἰότητι, παρὲκ νόον EvpvoOros, 130 
ἱΠρμήθη σὺν καί οὗ Ὕλας κίεν, ἐσθλὸς ὀπάων, 

Πρωθήδης, ἰῶν τε φορεὺς, φύλακός τε βιοῖο. 

Τῷ δ᾽ ἔπι δὴ ϑείοιο χίεν “αναοῖο γενέθλη, 
NATILAIOZ- ἦ ydg ἔην Κλυτονήον Ναυθολίδαο' 
Ναύδολος αὖ “έρνον" “Δέρνον γε μὲν ἴδμεν ἐόντα 135 
Προΐτου Νανπλιάδαο- Ποσειδάωνι δὲ κούρη 
Πρίν xov Δμυμώνη Δαναῖς τέκεν εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιον, ὃς πέρι πάντας ἐκαίνυτο ναυτιλίῃσιν. 

I4 M2.N δ᾽ ὑστάτιος μετεκίαθεν, ὅσσοι ἔναιον 
44gyos, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν ἑὸν μόρον οἰωνοῖσιν 140 
Hie, μή οἱ δῆμος ἐυχλείης ἀγάσαιτο. 

Ov μὲν ὅ γ᾽ ἦεν “δαντος ἐτήτυμον, ἀλλά μὲν αὐτὰς 
ΤΖείνατο κυδαλίμοις ἐναρίθμιον «Αἰολίδῃσι 
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“ητοΐδης" αὐτὸς δὲ ϑεοπροπίας ἐδίδαξεν, 

Οἰωνούς v' ἀλέγειν, ἠδ᾽ ἔμπυρα σήματ᾽ ἰδέσθαι. 145 
Καὶ μὴν «Αἰτωλὶς κρατερὸν IIOATAETKE M 4ήδη 

KA ZTOP A τ' ὠχνπόδων ὦρσεν δεδαημένον ἵππων 

Σπαάρτηθεν' τοὺς δ᾽ ἥ γε δόμοις ἔνι Τυνδαρέοιο 

Τ᾽ηλυγέτους ὠδῖνι μιῇ τέκεν" οὐδ᾽ ἀπίθησε 

Μισσομένοις" Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια μήδετο λέκτρων: 150 
OU v ἀφαρητιάδαι ATIKEYZ καὶ ὑπέρδιος L4A4Z 

"dpiprgücv ἔθαν, μεγάλῃ περιθαρσέες ἀλκῇ 

. «ἀμφότεροι: “υγκεὺς δὲ καὶ ὀξυτάτοις ἐχέκαστο 

Ομμασιν, εἰ ἐτεόν γε πέλει κλέος, ἀνέρα κεῖνον 

. ᾿Ῥηϊδίως καὶ νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάζεσθα. 155 
Zw δὲ IIEPIKATMENOZ Νηλήϊος ὦρτο νέεσθαι, 

Πρεσθύτατος παίδων, ὅσοι ἐν Πύλῳ ἐξεγένοντο 

Νηλὴος ϑείοιο: Ποσειδάων δέ οἱ ἀλκὴν 

“κεν ἀπειρεσίην, ἠδ᾽ ὅ vtt κεν ἀρήσαιτο , 

MaQvdusvos, τὸ πέλεσθαι ivi ξυνοχῇ πολέμοιο. 160 
Koi μὴν .4MDI44MAZ ΚΗΦΕΥ͂Σ τ' ἴσαν ἄρκα- 

Οἱ Τεγέην καὶ κλῆρον “φειδάντειον ἔναιον, [δίηθεν, 

Yis δύω “Ἵλεοῦ: τρίτατός γε μὲν ἕσπετ᾽ ἰοῦσιν - 

AT'K AIO Z, τὸν μέν δα πατὴρ “υκόοργος ἔπεμπε, 

Tov ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος" ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἤδη 165 

Τηράσκοντ᾽ Αλεὸν λίπετ᾽ ἀμπόλιν ὄφρα xopitot, 

Παῖδα δ᾽ ἑὸν σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὅπασσε. 

Βὴ δ᾽ ὃ γε Μααιναλίης ἄρκτον δέρος, ἀμφίτομόν τε 

Δεξιτερῇ πάλλων πέλεκυν μέγαν" ἔντεα ydo οἱ 

Πατροπάτωρ «“λεὸς μυχάτῃ ἐνέκρυψε καλεῇ, 170 

Al κέν πὼς ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 
B5 δὲ καὶ AYT'EIHZ, ὃν δὴ φάτις Ἠελίοιο 

Ἐμμεναι Ηδλείοισι δ᾽ 0 γ᾽ ἀνδράσιν ἐμδασίλενεν, 

Ολόῳ κυδιόων- μέγα δ᾽ ἵετο Κολχίδα γαῖαν, 

“τόν τ᾽ «“ἴήτην ἰδέειν, σημάντορα Κόλχων. 175 
AZTEPIOZ δὲ xoi .4MOLQN Ὑπερασίου υἷες 
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Πελλήνης dqíxavov «χαιΐδος, ἣν ποτε Πέλλης 
Πατροπάτωρ ἐπόλεσσεν ἐπ᾿ ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

Ταίναρον αὖτ᾽ ini τοῖσι λιπὼν ΕΥ̓ΦΗΜΟΣ ἵχανε, 
Τόν δα Ποσειδάωνι ποδωκηέστατον ἄλλων 180 
Evoóz Τιτνοῖο μεγασθενέος τέκε xovon. 

Κεῖνος ἀνὴρ καὶ πόντον ἐπὶ yAavxoio ϑέεσκεν 
Οἴδματος, οὐδὲ ϑοοὺς βάπτεν πόδας, ἀλλ᾽ ὅσον ἄχροις 
ἴχνεσι τεγγόμενος διερῇ πεφόρητο κελεύθῳ. 

Kai δ᾽ ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἴχοντο' 185 
Ητοι ὃ μὲν πεολίεθρον ἀγανοῦ Μιλήτοιο — 

Νοσφισθεὶς EPT'INOE: ὁ δ᾽ Πιδρασίης ἔϑος ᾿Ηρης, 
Παρθενίην, ΑΓΚΩΑ͂ΙΟΣ ὑπέρδιος" ἔστορε δ᾽ ἄμφω 
Ἡμὲν ναντιλίης ἠδ᾽ ἄρεος εὐχετόωντο. Ε 

Οἰνεΐδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλυδῶνος 190 
"dots MEAE ATDPOZ ἀνήλυθε, 44O0KO42N τε, 
“ἝὨαοκόων Οἰνῆος ἀδελφεὸς, ov μὲν ins γε 
Μητέρος" ἀλλά É ϑῆσσα γυνὴ véxc τὸν μὲν ἄρ᾽ Οἰνεὺς 
ἤδη γηραλέον κοσμήτορα παιδὸς ἴαλλεν. 

“2δ᾽ ἔτι κουρίζων περιθαρσέα δῦνεν ὅμιλον 105 
“ρώων': τοῦ δ᾽ οὔ τιν᾽ ὑπέρτερον ἄλλον ὀΐω, 

Νόσφιν γ᾽ ᾿Ηρακλῆος, ἐσελθέμεν, εἴ x. ἔτι μοῦνον 

“4ὅθι μένων λυχάδαντα. μετετράφη «Αἰτωλοῖσι. 

Καὶ μήν οἱ κμήτρως αὐτὴν ὁδὸν, εὖ μὲν ἄχοντι, 

Εὖ δὲ καὶ ἐν σταδίῃ δεδαημένος ἀντιφέρεσθαι, 200 
Θεστιάδης IDIKAOZ ἐφωμάρτησε sivi. —— 

Συὺυν δὲ ILA4 AIMONIO Z Aíovov ndis “)λενίοιο. 
Zlépvov ἐπίκλησιν, γενεήν γε μὲν ᾿Ηφαίστοιο' 
7ούνεκ᾽ ἔην πόδε σιφλός: ἀτὰρ δέμας οὐχ ἕ τις ἔτλη 
Ἠνορέην 1 ὀνόσασθαι'" ὃ xoi μεταρέθμιος ἦε 205 
ZHaow ἀριστήεσσιν, ]ήσονι κῦδος ἀέξων. 

Ex δ' ἄρα Φωκήων κίεν IDITOZ Ορνυτίδαο 
Νναυδόλου ἐκγεγαώς: ξεῖνος δέ οἱ ἔσχε πάροιθεν, 

Ἦμος ἔδη Πνθῶδε ϑεοπροπίας ἐρεείνων 
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NavnuAs: τόθι ydo μεν ἑοῖς ὑπέδεκτο δόμοισι. 210 

ΖΗΤΉῊΣ δ᾽ αὖ KAAAIZ τε Βορήϊοε υἷες ἵχοντο, 
Οὕς ποτ᾽ Ἐρεχθηῖς Booty τέχεν Μ)ρείθνεα 
Ἐσχατιῇ Θρήκης δυσχειμέρον" ἔνθ᾽ ἄρα τήν γε 
Θρηΐχιος Βορέης ἀνερείψατο Κεχροπίηθεν, 

Ϊλισσοῦ προπάροιθε yogo ἔνι δινεύουσαν. 215 
Καί μιν ἄγων ἕκαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 

KAsíovot, ποταμοῖο παρὼ ῥόον Ἐργίνοιο, 

““νγαίοις ἐδάμασσε περὶ νεφέεσσι καλύψας. 

Το μὲν ἐπ᾽ ἀχροτάτοισι ποδῶν ἑχάτερθεν ἐρεμνὼς 

Σεῖον ἀειρομένω πτέρυγας, μέγα Odufos ἰδέσθαι, 220 
“Χρυσείαις φολίδεσσι διανγέας- ἀμφὲ δὲ νότοις 

ράατος ἐξ ὑπάτοιο καὶ αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα 

Κυνάνεαι δονέοντο μετὰ πνοιῇσιν ἔθειραι. 

Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο πάϊς μενέαινεν ΑΚΑΣΤΟΣ 
Ἰφθίμον Πελίαο δόμοις ἔνι πατρὸς £oio 225 
ἈΠιμνάζειν, 4 PT'OZ τε ϑεᾶς ὑποεργὸς “θήνης" 

AX ἄρα καὶ τὼ μέλλον ἐνικρινθῆναε ὁμέλῳ. 


Τόσσοι ἄρ᾽ «“Ἰἰσονίδῃ συμμήστορες ἠγερέθοντο. 
Toys μὲν ἀριστῆας ΑΙΠΝΥΑΙ͂Σ περιναιετάοντες 
KíxAnoxov μάλα πάντας, ἐπεὶ Μινύαο ϑυγατρῶν 230 
Οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἀφ᾽ αἵματος εὐχετόωντο 
: Epusvac ὡς δὲ καὶ αὐτὸν ]ήσονα γείνατο μήτηρ 
«Ἱλκιμέδη, Κλυμένης Mwvidos ἐχγεγαυζα. 


492—538. 





προτέρω δέ xe νεῖχος ἐτύχθη, 

Ἐὶ μὴ ϑηριόωντας ὁμοχλήσαντες ἑταῖροι, 

«ὐτός v' “ἰσονίδης κατερήτνεν" ἐν δὲ καὶ Opgevs, 

4louj ἀνασγόμενος κίθαριν, πείραζεν ἀοιδῆς. 495 
Hut δ᾽ ὡς γαῖα καὶ οὐρανὸς 10€ ϑάλασφα, 
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Τὸ πρὶν ἐπ᾽ ἀλλήλοισι μιῇ συναρηρότα μορφῇ, 
Νείκχεος ἐξ ὀλοοῖο διέχριθεν ἀμφὶς Exacta: 
H3! ὡς ἔμπεδον αἰὲν ἐν αἰθέρι τέχμαρ ἔχουσιν 
«στρα, σεληναίη 1e, καὶ ἠελίοιο κέλευθοι" 
Οὔρεά ϑ' ὡς ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμοὶ χελάδοντες, 
αὐτῇσι Νύμφῃσι, καὶ ἑρπετὰ πάντ᾽ ἐγένοντο. 
Hs δ᾽ ὡς πρῶτον Οφίων Evovvóuy τε 
fàxsavis νιφόεντος ἔχον κράτος Οὐλύμποιο’ 


“Ὡς τε βίῃ καὶ χεραὶν ὁ μὲν Κρόνῳ εἴκαθε vro, 


Ἢ δὲ ' έῃ, ἔπεσον .δ᾽ ἐνὲ κύμασιν fixsavoio: 

Οἱ δὲ τέως μακάρεσσι ϑεοῖς Τιτῆσιν ἄνασσον, 
Οφρα Ζεὺς ἔτι κοῦρος, ἔτι φρεσὶ νήπια cid, 
dixvatov ναΐεσχεν ὑπὸ σπέος" οἱ δέ μιν οὕπω 
Γηγενέες Κύκλωπες ἐκαρτύναντο κεραυνῷ, 
Βροντῇ τε, στεροπῇ τε" τὰ γὰρ Zfit κῦδος ὀπαζει. 


H, καὶ ὃ μὲν φόρμιγγα σὺν ἀμδροσίῃ σχέθεν αὐδῇ; 


Τοῦ δ᾽ ἄμοτον λήξαντος ἔτι προὔχοντο κάρηνα 
Πάντες ὁμῶς, ὀρθοῖσιν ἐπ᾿ οὕασιν ἠρεμέοντες 
Κηληθμῷ" τρίην σφιν ἐνέλλιπε ϑελκτὺν ἀοιδῆς. 
Οὐδ᾽ ἐπὶ δὴν μετέπειτα, κερασσάμενοι δ λοιθὰς, 
ἢ ϑέμις ἐστὶ, τέως ἐπί τε γλώσσῃσι χέοντο 
«Ἱἰθομέναις, ὕπνου δὲ διὰ κνέφας ἐμνώοντο. 
Zfv1do ὅτ᾽ αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν Hos 
Πηλίου αἰπεινὰς ἴδεν ἄκριας, ἐκ δ᾽ ἀνέμοιο 
Ἐὔδιοι ἐκλύζοντο τινασσομένης ἁλὸς ἄχραι, 


Δὴ τότ' ἀνέγρετο Τίφυς: ἄφαρ δ᾽ ὀρόθυνεν ἑταίρους 


Βαινέμεναί τ᾽ ἐπὶ νῆα καὶ ἀρτυνέεσθαι ἐρετμά. 
Σμερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασήϊος, ἠδὲ καὶ αὐτὴ 
Πηλιὰς ἴαχεν Δργὼ, ἐπισπέρχουσα νέεσθαι. 

Ev γάρ οἱ δόρν ϑεῖον ἐλήλατο, τό δ᾽ ἀνὰ μέσσην 
Στεῖραν “Ἵθηναίη “Δ΄ωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 

Οἱ δ᾽ ἀνὰ σέλματα βάντες ἐπισχερὼ ἀλλήλοισιν, 


"Ὡς ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν d ivi χώρῳ, 
Vor. II. 12 
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Ἑὐκόσμως σφετέφοισι παρ᾽ ἔντεσιν ἑδρεόωντο. 530 
Míaco δ᾽ Δγκαῖος, μέγα τε σθένος ᾿ Ἡρακλῆος 

“Ἰζανον" ἄγχι δέ οἱ δόπαλον ϑέτο, καί οἱ ἔνερθε 

Ποσσὲν ὑπεκλύσθη νηὸς τρόπις. εἵλκετο δ᾽ ἤδη 

Πείσματα, καὶ μέθν λεῖδον ὕπερθ᾽ ἁλός: αὐτὰρ ]ήσων 
ΖΔακρυόεις γαίης ἀπὸ πατρίδος oppo. ἔνεικεν. 535 
. Oi δ᾽, ὥστ᾽ ἠΐθεοε Φοίδῳ γορὸν ἢ ἐνὶ Πυθοῖ, 

H που iv Ορτυγίῃ, ἢ ἐφ᾽ ὕδασιν ]Ἰσμηνοῖο, 

Στησάμενοι, φόρμιγγος ὑπαὶ περὶ βωμὸν ὁμαρτὴ 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πέδον δήσσωσι πόδεσσι: 

“Ὡς οὗ ὑπ Ορφῆος κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς δ40 
Πόντου λάδρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθεα κλύζοντο" 

«ἀφρῷ 9. ἔνθα καὶ ἔνθα κελαινὴ ἐκήχεεν ἅλμη, 

Δεινὸν μορμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρῶν. 

Στράπτε δ᾽ ὑπ᾽ ἠελίῳ φλογὲ εἴχελα, νηὸς ἰούσης, 

Τεύχεα. μακραὶ δ᾽ αἰὲν ἐλευκαΐνοντο κέλευθοι, 545 
"ftoauztós ὡς χλοεροῖο διειδομένη πεδίοιο. 

Πάντες δ᾽ οὐρανόθεν λεῦσσον ϑεοὶ ἤματι κείνῳ 

Νῆα, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, οὗ τότ᾽ ἄριστοι 

Πόντον ἐπιπλώεσκον. ἐπ᾿ ἀκροτάτῃσι δὲ Νύμφαε 
᾿ηλιάδες χορυφῇσιν ἐθάμθεον εἰσορόωσαε 550 
Eoyov “«θηναίης Frevíidos, ἡδὲ xai αὐτοὺς 

"Hooas χείρεσσιν ἐπικραδάοντας ἐρετμά. | 
αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἐξ ὑπάτον ὄὕρεος κίεν ἄγχι ÜDaAdaone 
Χείρων Φιλυρίδης, toAup δ᾽ &xi κύματος ὠγῇ 

Τέγγε πόδας" καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ κελεύων, 555 
Noctov ἐπευφήμησεν ἀκηδέα νεσαομένοισι' 

Σὺν καί οἱ παράκοιτις, ἐπωλένιον φορέουσα 

᾿ηλεΐδην «χιλῆα, φίλῳ δειδέσκετο πατρί. 
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* Ex tov BIBAIOT Β΄. 


178—310. 


Év0d3' ἐπάκχτιον olxov “γηνορίδης ἔχε Φινεὺς, 


* Os περὲ δὴ πάντων ὀλοώτατα πήματ᾽ ἀνέτλῃ, 
ἘΕἴνεκα μαντοσύνης, τήν οἱ πάρος ἐγγνάλιξε 
“ῃτοΐδης" οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο καὶ Διὸς αὐτοῦ 
“Χρείων ἀτρεχέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισι. 

Τῷ καί οἱ γῆρας μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἔαλλεν, 


Ἐκ δ᾽ ἕλετ ὀφθαλμῶν γλυχερὸν φάος’ οὐδὲ γάνυσθαιε. 


Elo, ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα οἱ αἰεὶ 
Θέσφατα πευθόμενοι περιναιέται οἴχαδ᾽ ἄγειρον. 
«Ἀλλὰ Qux νεφέων ἄφνω πέλας αἴσσουσαι 

* donviat στόματος χειρῶν τ᾽ ἄπο γαμφηλῇσι 
“Συνεχέως ἥρπαζον" ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε φορθῆς 
Οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων ἀχάχοιτο. 
Καὶ δ᾽ ixi μυδαλέην ὀδμὴν yéov- οὐδέ τις ἔτλη 
Νᾶ ὅτι λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τηλοῦ 
Μηδ᾽ ἑστεώς" τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λεΐψανα δαιτός. 
ἡὐτίκα δ᾽ εἰσαΐων ἐνοπὴν καὶ δοῦπον ὁμίλου, 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήϊσεν, ὧν οἱ ἰόντων 
Θέσφατον ix Διὸς ἦεν ἑῆς ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. 
Ορφθωθεὶς δ᾽ εὐνῆθεν, ἀχήριον ἠῦτ᾽ ὄνειρον 
Βάκχτρῳ σκηπτιόμενος, Quxvois ποσὶν ἦε θύραζε, 
Toíyovs ἀμφαφόων' τρέμε δ᾽ ἅψεα νισσομένοιο 
δρανίῃ γήρᾳ τε" πίνῳ τέ οἱ αὐσταλέος γρὼς 
Ἐσκλήκχει, δινοὶ δὲ σὺν ὀστέα μοῦνον ἔεργον. 


Ax δ᾽ ἐλθὼν μεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 


Ovàov ἐπὶ αὐλείοιο' κάρος δέ μιν ἀμφεχάλυψε 
“Πορφύρεος, γαῖαν δὲ πέριξ ἐδύχησε φέρεσθαι 
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Nsto0cv, ἀδληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώματι κέκλιτ᾽ ἄναυδος. 
Οἱ δέ μιν ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἠγερέθοντο, 
Καὶ τάφον. αὐτὰρ ὃ τοῖσι μάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
“Στήθεος ἀμπνεύσας μετεφώνεε μαντοσύνῃσι. 
Κλῦτε, Πανελλήνων πϑοφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν ϑὴ 
Οἵἴδ᾽ ὑμεῖς, ovs δὴ κρυερῇ βασιλῆος ἐφετμῇ 
ΑΙργώης ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὰ κῶας ]ήσων. 
"Tutis ἀτρεκέως" ἔτι μοι νόος οἷδεν ἕκαστα 
" Hot ϑεοπροπίῃσι. χάριν νύ τοι; ὦ ἄνα, “ητοῦς 
Ti, καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι ἐν καμάτοισιν. 
"Ixsoíov πρὸς Ζηνος, ὅτις ῥίγιστος ἀλιτροῖς 
“Ἄνδράσι, Φοίθον Y ἄμφι, καὶ αὐτῆς εἵνεκεν “Πρης 
“ίσσομαι, ἠδὲ ϑεῶν, οἷσι μέμάλεσθε κιόντες, 
Χραίσμετέ μοι, δύσασθε δυσάμμορον ἀνέρα λύμης, 
ΔΙηδ᾽ ἔμ᾽ ἀκηδείῃσιν ἀφορμήθητε λιπόντες 
"tos. οὐ γὰρ μοῦνον ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἔξριννυς 
Zlà£& ἐπέδη, καὶ γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλος ἕλκω" 
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Πρὸς δ᾽ ἔτι πικρότατον χρέμαται κακὸν ἄλλο κακοῖσιν. 


“Ζρπυιαι στόματός μοι ἀφαρπάζουσιν ἐδωδὴν, 

Ex ποθεν ἀφράστοιο καταΐσσουσαι ὀλέθρου. 

Ioyo δ᾽ οὔ τινα μῆτιν ἐπίῤῥοθον- ἀλλά χε ῥᾷον 
«Αὐτὸς ἐμὸν λελάθοιμι νόον, δόρποιο μεμηλῶς, 

H χείνας: ὧδ᾽ αἶψα διηέριαι ποτέονται. 

Τυτθὸν δ᾽ ἣν ἄρα δήποτ᾽ ἐδητύος ἄμμε λίπωσι, 
Πνεῖ τόδε μυδαλέον τὲ καὶ οὐ τλητὸν μένος ὀδμῆς" 
Οὔ κέ τις οὐδὲ μίνυνθα βροτῶν ἄνσχοιτο πελάσσας, 
Οὐδ᾽ εἴ οἱ ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ εἴη. 

AAA με πικρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη 
Míuv&w, xai μίμνοντα κακῇ &v γαστέρι ϑέσθαι. 
Τὰς μὲν ϑέσφατόν ἐστιν ἐρητύσαι Βορέαο 

γίξας" οὐδ᾽ ὀθνεῖοι ἀλαλκήσουσιν ἐόντες, 

Ei δὴ ἐγὼν ὃ πρίν nov. ἐπικλυτὸς ἀνδράσι Φινεὺς 
Ολόῳ μαντοσύνῃ τε, πατὴρ δ᾽ ἔμ᾽ ἐγείνατ᾽ “4γήνωρ' 
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Τῶν δὲ κασιγνήτη, δι ἐνὲ Θρήχεσσιν ἄνασσον, 

Κλειοπάτρη ἕδνοισιν ἐμὸν δόμον pev ἄχοιτις. 
loxtv “4γηνορίδης" ἀδινὸν δ᾽ ἕλε κῆδος ἕχαστον 

“Ηρώων, πέρι δ᾽ αὖτε δύω vias Βορέαο. 

Ζάχρυ δ᾽ ὀμορξαμένω σχεδὸν ἤλυθον" ὧδέ τ᾽ ἔειπε 

Ζήτης, ἀσχαλόωντος ἑλὼν χερὲ χεῖρα γέροντος. * 

JA δείλ᾽, οὔ τινα φημὶ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 
Ἐμμεναι ἀνθρώπων. τί νύ τοι τόσα κήδε ἀνῆπται; 
H ῥα ϑεοὺς ὁλοῇσι παρήλιτες ἀφραδίῃσι, 
)Μαντοσύνας δεδαώς" τῷ vo. μέγα μηνιόωσιν. 
"duy γε μὴν νόος ἔνδον ἀτύξεται ἱεμένοισι 
Χραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνυ γέρας τόδε πάρθετο δαίμων 
Nov: ἀρίζηλοι ydo ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ 
440avátov: οὐδ᾽ ἂν πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
' doxvías, μάλα περ λελιημένοι, ἔς τ᾽ ἄν ὁμόσσῃς, 
ΜὴῦὴΗ μὲν voió γ᾽ ἕκητι ϑεοῖς ἀπὸ ϑυμοῦ ἔσεσθαι. 

“Ὡς φάτο’ τοῦ δ᾽ i8Us κενεὰς ὃ γεραιὸς ἀνέσχε 
Jas ἀμπετασας, καὶ ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσι. 

Σίγα: μή μοι ταῦτα νόῳ ἐνιδάλλεο, τέκνον. 
ἴστω “]ητοὺς vios, ὃ με πρόφρων ἐδίδαξε 
Μαντοσύνας" ἔστω δὲ δυσώνυμος ἥ μ᾽ ἔλαχεν κὴρ, 
Kai τόδ᾽ ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν νέφος, οἵ ϑ' ὑπένερθε 
Δ΄αίμονες, ot μηδ᾽ ὧδε ϑανόντι περ εὐμενέοιεν, 
“Ὡς οὔ τις ϑεόθεν χόλος ἔσσεται civex. ἀρωγῆς. 

T'à μὲν ἔπειθ᾽ ὅρκοισιν ἀλαλκχέμεναι μενέαινον. 
«ϊψα δὲ κουρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι, 
“οίσθιον ᾿“Ιρπυίῃσιν ἑλώριον" ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 
«Στῆσαν, ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμένας ἐλάσειαν. 

Καὶ δὴ τὰ πρότισθ᾽ ὁ γέρων ἔψανεν ἐδωδῆς" 

“Ἵ δ᾽ ἄφαρ, ηδι' ἄελλαι ἀδευκέες, ἢ στεροπαὶ ὥς, 
“Ἵπρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο 
᾿λαγγῇ. μαιμώωσαι ἐδητύος" οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 
“ἥρωες μεσσηγὺς ἀνίαχον' αἱ δ᾽ Gu ἀντῇ 
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Πάντα καταθρώξασαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντος 
7Τήλε παρέξ' ὀδμῃ δὲ δυσάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Τάων δ᾽ αὖ κατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
Φάσγαν᾽ ἐπισχόμενοι ὀπίσω ϑέον' ἐν γὰρ ἕηχε 


Ζεὺς μένος ἀχάματόν σφιν ἀτὰρ Διὸς οὔ κεν ἑπέαθην 275. 


. Néagpur- ἐ."Ξὲὶ Ζεφύροιο παραΐσσεσχον ἀέλλας 
“ἰὲν, ὅτ᾽ ἐς Φινηα, καὶ ἐκ duysos ἴοιεν. 
“Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐνὶ χνημοῖσι κύνες δεδαημένοι ἄγρης, 
H αἶγας κεραοῦὺς, ἠὲ πρόκας ἰχνεύοντες, 
ι᾿ιΘείωσι, τυτθὸν δὲ τιταινόμενοι μετόπισθεν 
“κρης ἐν γενύεσσι μάτην ἀράδησαν ὀδόντας" 
“Ὡς Ζήτης Καλαΐς τε μάλα σχεδὸν ἀζσσοντες, 
Τάων ἀχροτάτῃσιν ἐπέχρωον ἤλιθα χερσί. 
Καί νύ χε δή σφ᾽ ἀέκητι ϑεῶν διεδηλήσαντο, 
Πολλὸν éxds νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῇσι κιχόντες, 
Ei μὴ ἄρ᾽ ὠκέα Ius ἴδεν, κατὰ δ᾽ αἰθέρος ἄλτο 
Οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένῃ κατέρυκεν. 
Ou ϑέμις, ὦ υἷες Βορέω, ξιφέεσσιν ἐλάσσαε 
᾿Μρπυίας, μεγάλοιο Διὸς κύνας" ὅρκια δ᾽ αὐτὴ 
«Τὦσω ἐγὼν. ὡς οὔ οἵ ἔτι γρίμψουσιν ἰοῦσαι. 
"f2s φαμένη, λοιθδὴν Στυγὸς ὥμοσεν, ἥ τε ϑεοῖαι 
“ Ριγίστη πάντεσσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέτυκται, 
My μὲν “γηνορίδαο δόμοις ἔτι τάσδε πελάσσαε 
ἰσαῦτις Φινὴος" ἐπεὶ καὶ μόρσιμον ἦεν. 
Οἱ δ᾽ ὅρκῳ εἴξαντες ὑπέστρεφον ἂψ ἐπὶ νῆα 
«Σεύεσθαι. Στροφάδας δὲ μετακλείουσ᾽ ἄνθρωποι 
Νήσους τοῖό γ᾽ ἕκητι, πάρος Πλωτὰς καλέοντες. 
““Δρπυιαΐ 1 1ρίς τε διέτμαγεν' αἱ μὲν ἔδυσαν 
Κευθμῶνα Κρήτης Μινωΐδος" ἡ δ᾽ ἀνόρονσεν 
Οὔλυμπόνδε, ϑοῇσι μεταχθονίη πτερύγεσσι. 
Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινόεν περὲ δέρμα γέροντος 
Πάντη φοιθδήσαντες, ἐπικριδὸν ἱρεύσαντο 
Ma, τά v ἐξ Αμύκοιο λεηλασίης ἐκόμεσσαν. 
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υτὼρ ἐπεὶ μέγα δόρπον ἐνὶ μεγάροισιν ἔθεντο, 
ΖΙαίνυνθ᾽ ἑζόμενοι" σὺν δέ σφισι δαίνυτο Φινεὺς 305 
“ΦΙρπαλέως, οἷόν 1 ἐν ὀνείρασι ϑνμὸν iaíivav. 
Ἐνθάδ᾽, ἐπεὶ δόρποιο κορέσσαντ᾽ ἠδὲ ποτῆτος, 
παννύχιοι Βορέω μένον visas ἐγρήσσοντες. 
«“Δυτὸς δ᾽ ἐν μέσσοισι παρ᾽ ἐσχάρῃ ἦστο γεραιὸς, 
Πείρατα ναυτιλίης ἐνέπων, &vvotv τε κελεύθου. 310 


* Ex vov BIDAIOY I. 


1--Ὁ, 
» 
ΕἸ δ᾽ ἄγε vvv, Egoo, παρά 9 ἵστασο, xo£ uot &viane, 
Ἐνθεν ὅπως ἐς Ἰωλκὸν ἀνήγαγε κῶας Ἰήσων | 
ἈἼηδείης vx ἔρωτι: σὺ γὰρ καὶ Κύπριδος αἶσαν 
Ἐμμορες, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς μελεδήμασι ϑέλγεις 
Παρθενικάς" τῷ xaí τοι ἐπήρατον οὔνομ᾽ ἀνῆπται. 5 


299—339. 


4Δμῶες δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα ϑῆκαν ἐδωδὴν, 
“Ἄυτοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 300 
"onactos δόρπῳ τε ποτῆτί τε ϑυμὸν ἄρεσσαν. 

Ἐχ δὲ τοῦ «Αἴήτης σφετέρης ἐρέεενε ϑυγατρὸς 
Υίηας, τοίοισι παρηγορέων ἐπέεσσι. 

Παιδὸς ἐμῆς κούροι, Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντων 
ξείνων ἡμετέροισιν ἐνὲ μεγάροισιν ἔτισα, 305 
Πῶς 4livàs νέεσθε παλίσσυτοι; ἠὲ τίς ἄτη 
Σωομένους μεσσηγὺς ἐνέχλασεν ; οὐ μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα μέτρα κελεύθον. 
Hà γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἅρμασιν Ἠελίοιό 


ἴ 
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Δινεύσας, ὅτ᾽ ἐμεῖο χασιγνήτην ἐκόμιζε 

Κίρκην ᾿σπερίης εἴσω χθονὸς, ἐκ δ᾽ ἱχόμεσθα 
«ἌἽχτὴν ἠπείρον Τνρσηνίδος" ἔνθ᾽. ἔτι vvv περ 
Ναιετάει, μάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος αἴης. 
"Ad τί μύθων ἦδος ; ἃ δ᾽ ἐν ποσὶν ὕμμιν ὕρωρεν, 
Eino ἀριφραδέως" ἡδ᾽ οἵτινες οἵδ᾽ ἐφέπονται 
AMvípss ὅππη τε γλαφυρῆς &x νηὸς ἔδητε. 

Τοῖά μιν ἐξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
"foyos, ὑποδείσας ἀμφὲ στόλῳ «“ἰσονίδαο, 
Μειλιχίως προσέειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος ἦξεν. 

«ἰήτη, κείνην μὲν ἄφαρ διέχεναν ἄελλαι 
Ζαχρηεῖς" αὐτοὺς δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶτας 
ΜΝήσον Ἐνναλίοιο moti ξερὸν ἔκδαλε κῦμα 
“νγαίῃ ὑπὸ νυχτί: ϑεὸς δέ τις ἄμμ᾽ ἐσάωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ, αἵ τὸ πάροιθεν ἐρημαίην κατὰ νῆσον 
Ηυλίζοντ᾽ ὄρνιθες “ρήϊαι, οὐδ᾽ ἔτι κείνας 
Ἐὕρομεν" ἀλλ᾽ οἵ y ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποθάντες 
Νηὸς égs προτέρῳ ivi ἥματι. καί σφ᾽ ἀπέρυκεν 
"Hu£as οἰκτείρων Ζηνὸς νόος, ἠέ τις αἷσα' 

«ὐτίκ᾽ ἐπεὶ καὶ βρῶσιν ἅλις καὶ εἵματ᾽ ἔδωκαν. 
Οὔνομά τε Φρίξοιο περικλεὲς εἰσαΐοντες, 

Ἦδ᾽ αὐτοῖο σέθεν" μετὰ γὰρ τεὸν ἄστυ νέονται. 
Χρειὼ δ᾽ ἢν ἐθέλῃς ἐξίδμεναι, οὔ σ᾽ ἐπικεύσω. 
Τόνδε τις ἱέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἐλάσσαι 
Καὶ χτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, οὕνεκεν ἀλχῇ 
“Σφωϊτέρῃ πάντεσσι μετέπρεπεν ΑἸϊολίδῃσι, 
Πέμπει δεῦρο νέεσθαι ἀμήχανον" οὐδ᾽ ὑπαλύξειν 
Στεῦται ἀμειλίκτοιο Διὸς ϑυμαλγέα μῆνιν 

Καὶ γόλον, οὐδ᾽ ἄτλητον ἄγος, Φρίξοιό τε ποινὰς, 
«Ἵἰολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς “Ελλάδα κώας ἱκέσθαι. 
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367—471. 


Τοῖα παρέννεπεν 2doyos: ἄναξ. δ᾽ ἐπεχώσατο μύθοις 
Εἰσαΐων: ὑψοῦ δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. | 
dy δ᾽ ἐπαλαστήσας' -μεκέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 
“Χαλκιόπης" τῶν γάρ σφε μετελθέμεν οὕνεκ ἐώλπει 510 
JEx δέ οἱ ὄμματ᾽ ἔλαμψεν ὑπ᾽ ὀφρύσιν ἱεμένοιο--- 

Οὐχ ἄφαρ ὀφθαλμῶν μοι ἀπόπροθι, λωδητῆρες, 

ἸΝεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσσντοι ἔχτοθι γαίης, 

πρίν τινα ÀsvyaAfov τε δέρος καὶ Φρίξον ἰδέσθαι 

“υτίχ᾽ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾿ ᾿Ελλάδα; ovx ixi κώας, 375 
“Σχῆπερα δὲ καὶ τιμὴν βασιληΐδα δεῦρο νέεσθε. 

Εἰ δέ κε μὴ προπάροιθεν ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης, 

Hi ἂν ἀπὸ γλώσαας τε ταμῶν, καὶ χεῖρε κεάσσας 
«ἠμφοτέρας, οἴοισιν ἐπιπροέηνα πόδεσσιν, 

“Ὥς κεν ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι: 380 
Οἷα δὲ καὶ μακάρεσσιν ἐπεψεύσασθε ϑεοῖσι. 

d ῥα χαλεψάμενας" μέγα δὲ φρένες «ἰακίδαο 
Nis» οἰδαίνεσχον' ἐέλδετο δ᾽ ἔνδοθι ϑυμὸς 
«Ἃντιδίην ὀλοὸν φάσθαι ἔπος: ἀλλ᾽ ἀπέρυχεν 
«ἐἰσονίδϑης: πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο μειλιχίοισιν. 385 

"rs, σχέο μοι τῷδε στόλῳ' οὔτε ydo αὕτως 
«“στυ τεὸν καὶ δώμαθ᾽ ἱχάνομεν, ὥς που ἔολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἱέμενοι. τίς δ᾽ ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι 
Τλαίΐίη ἑχὼν ὀθνεῖον ἐπὶ χτέρας ; ἀλλ᾽ ἐμὲ δαίμων, 
Καὶ κρυερὴ βασιλῆος ἀτασθάλου ὦρσεν ἐφετμή. 390 
“Δὸς χάριν ἀντομένοισι: σέθεν δ᾽ ἐγὼ ᾿Ελλάδι πάσῃ 
Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα" καὶ δέ τοι ἤδη 
Πρόφρονές εἰμεν doni ϑοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιθὴν, 
Ἐϊτ᾿ οὖν Σαυρομάτας γε λιλαΐίεαι, εἴτε τιν᾽ ἄλλον 
fruov σφωϊτέροισιν ὑπὸ σχήπτροισι δαμάσσαι. 395 
Ισχεν ὑποσαίνων ἀγανῇ oni- τοῖο δὲ ϑυμὸς 
Vo. II. 13 | 
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ΖΔιχθαδίην πόρφυρεν ἐνὲ στήθεσσι μενοιγὴν, 
H σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 
H ὅγε πειρήσαιτο βίης" τό οἱ εἴσατ᾽ ἄρειον 
Φραζομένῳ" xai δή μιν ὑποδλήδην προσέειπε. 400 
"ξεῖνε, τί κεν τὰ ἕκαστα διηνεχέως ἀγορεύοις ; 
Ei γὰρ ἐτήτυμόν ἐστε ϑεῶν γένος, ἠὲ καὶ ἄλλως 
Οὐδὲν ἐμεῖο χέρηες ἐπ᾿ ὀθνείοισιν ἔδητε, 
ΖΔώσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, αἴ x. ἐθέλησθα, 
Πειρηθείς: ἐσθλοῖς γὰρ ἐπ᾿ ἀνδράσιν οὔτι μεγαίρω, 405 
“Ὡς αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν ᾿Ελλάδι κοιρανέοντα. 
Πεῖρα δέ τοι μένεδς τε καὶ ἀλκῆς ἔσσετ᾽ ἄεθλος, 
Τόν ῥ᾽ αὐτὸς περίειμε χεροῖν, ὁὀλοόν περ ἐόντα. 
Δοιώ μοι πεδίον τὸ “ρήϊον ἀμφινέμονται 
Ταύρω χαλχόποδε, στόματι φλόγα φυσιόωντε:" 410 
. Tovs ἐλάω ζεύξας στυφελὴν κατὰ νειὸν “ρηος 
Τετράγυον, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
Οὐ σπόρον ὁλκοῖσι Δηοῦς ἐνιδάλλομαι ἀχτὴν, 
44AX ὄφιος δεινοῖο μεταλδήσκχοντας ὀδόντας 
Ἄνδρασι τευχηστῇσι δέμας" τοὺς δ᾽ αὖθι δαΐζων 415 
Κείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
Hígios ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὥρην 
Παύομαι ἀμήτοιο. σὺ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις, 
«ἀὐτήμαρ τόδε κώας ἀποίσεαι ἐς βασιλῆος" 
Πρὶν δέ κεν οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο" δὴ ydp ἀεικὲς 420 
. «ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν γεγαῶτα κακχωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 
“μὲς ἄρ᾽ ἔφη" ὃ δὲ σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 
 Ho0' αὕτως ἄφθογγος, ἀμηχανέων κακότητι. 
Βουλὴν δ᾽ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ πη εἶχε 
Θαρσαλέως ὑποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα qaítvrro ἔργον' 425 
Ονὲ δ᾽ ἀμειδόμενος προσελέξατο κερδαλέοισιν. 
"diri, μάλα τοί με δίκῃ περιπολλὸν ἐέργεις. 
Τῷ καὶ ἐγὼ τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα, 
Τλήσομαι, εἶ καΐ μοι ϑανέειν μόρος" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλο 





EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. III. 


“Ῥίγιον ἄνθρωπός ys κακῆς ἐπαμείψετ᾽ ἀνάγκης, 
'H us καὶ ἐνθάδε νεῖσθαι ἐπέχραεν ἐκ βασιλῆος. 

“Ὡς φάτ᾽ ἀμηχανίῃ βεδολημένος" αὐτὰρ ὃ τόνγε 
Σμερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 

Ἐρχεο νῦν μεθ᾽ ὅμιλον, ἐπεὲ μέμονάς γε πόνοιο. 
Ei δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδείσαις ἐπαεῖραι.,. 

Hi καὶ οὐλομένον μεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 
vro κεν τὰ ἕκαστα μέλοιτό nov ὄφρα καὶ ἄλλος 
zdvyuo ἐῤῥίγῃσιν ἀρείονα φῶτα μετελθεῖν. 

Ισχεν ἀπηλεγέως" 0 δ᾽ ἀπὸ ϑρόνον ὄρνυτ ]ήσων, 
«ὐγείης, Τελαμών τε παρασχεδόν' εἵπετο δ᾽ 4ργος 
Οἷος, ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ᾽ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
«Αὐτοχασιγνήτοις" οἱ δ᾽ ἤεσαν ἐκ μεγάροιο. 
Θεσπέσιον δ᾽ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν “ἴσονος υἱὸς 
Καλλεῖ καὶ χαρίτεσσιν: ἐπὶ αὐτῷ δ᾽ ὄμματα κούρη 
“οξὰ παρὰ λιπαρὴν σχομένη ϑηεῖτο καλύπτρην, 
Koo ἄχεϊ σμύχουσα' νόος δέ οἱ, ἡὔτ᾽ ὄνειρος, 
Egrtitov πεπότητο ust ἔχνια νισσομένοιο. 

Καί ῥ᾽ οἱ μέν δα δόμων ἐξήλυθον ἀσχαλόωντες. 
Χαλκιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη «Αἰήταο 
Καρπαλίμως ϑαάλαμόνδε σὺν vids οἷσι βεθήκχει. 
Altos δ᾽ αὖ Μήδεια μετέστιχε' πολλὰ δὲ ϑυμῷ 
“Ὠρμαιν᾽, ὅσσα τ᾽ ἔρωτες ἐποτρύνουσι μέλεσθαι. 
Προπρὸ δ᾽ ἄρ᾽ ὀφθαλμῶν ἔτι οἱ ἰνδάλλετο πάντα' 
"vtos ϑ᾽ οἷος ἔην, οἵοισί τε φάρεσιν ἕστο, 

Oid v ἔειφ᾽, ὥς 8' ἕζετ ἐπὶ ϑρόνου, ὥς τε ϑύραζε 
Hizv: οὐδέ τιν᾽ ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
Ἐμμεναι ἀνέρα τοῖον" ἐν οὔασι δ᾽ αἰὲν ὀρώρει 
vij τε μῦθοί τε μελίφρονες, οὗς ἀγόρευσε. 
Τάρθδει δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, μή μιν βόες, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
«Αἰήτης φθίσειεν: ὀδύρετο δ᾽ qve πάμπαν 

Hà» τεθνειῶτα, τέρεν δέ οἱ ἀμφὲ παρειὰς 
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Záxovov αἴνοτάτῳ ἐλέῳ δέε χηδοσύνῃσιν" 
Hxa, δὲ μυρομένη λιγέως ἀνενείκατο μῦθον. 

Τίπτ᾽ ἐμὲ δειλαίην τόδ᾽ ἔχει ἄχος ; εἴθ᾽ ὅγε πάντων 
Φθίσεται ἡρώων προφερέστατος, εἴτε χερείων, 465 
Ἐῤῥέτω. ἦ μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. 

Ναὶ δὴ τοῦτό γε, πότνα ϑεὰ Περσηΐ, πέλοιτο. 

Οἴκαδε νοστήσειε φυγὼν μόρον" εἰ δέ μιν αἶσα 

Ζ4μηθῆναι ὑπὸ βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 

Οὕνεκεν οὔ οἱ ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομαει ἄτῃ. 470 


'H μὲν ἄρ᾽ ὥς ἐόλητο νόον μελεδήμασι κούρη. 


744----765. 


Νὺξ μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἄγε xvípas οἱ δ᾽ ἐνὲ πόντῳ 
Ναῦται εἰς ᾿λίκην τε καὶ ἀστέρας Μ)ρίωνος 748 
Εδρακον ἐκ νηῶν" ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 
H9, καὶ πυλαωρὸς ἐέλδετο" καί τινα παίδων 
“Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὲ κώμ᾽ ἐχάλνπτεν" 

Οὐδὲ κυνών ὑλακὴ ἔτ᾽ ἀνὰ πτόλιν, οὐ ϑρόος ἦεν 

Ἠχήεις" σιγὴ δὲ μελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. 750 
-4AÀd udÀ οὐ Μήδειαν ini γλυκερὸς λάδεν ὕπνος. 

Πολλὰ γὰρ ΑΑϊἰσονίδαο πόθῳ μελεδήματ᾽ ἔγειρε 

Δειδυῖων ταύρων κρατερὸν μένος, οἷσιν ἔμελλε 

Φθίσθαι ἀειχελίῃ μοίρῃ κατὰ νειὸν “ρηος. 

Πυκνὰ δέ οἱ κραδίη στηθέων ἔντοσθεν £vcv, 455 
Ἠελίου ὥς τίς τε δόμοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 

ὕδατος ἐξανιούσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέδητι, 

Hí πον ἐν γανλῷ κέχνται' ἡ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα 

μκχείῃ στροφάλιγγι τινάσσεται ἀΐσσουσα" | 

[ὃς δὲ xai ἐν στήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κούρης. 760 
ΖΔάκρυ δ᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἐλέῳ ῥέεν" ἔνδοθι δ᾽ aisi 

Teig ὀδύνη σμύχουσα διὸ χροῦς, ἀμφί τ᾽ ἀραιὰς 
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ἶνας, xai κεφαλῆς ὑπὸ νείατον iviov ἄχρις, 
Ev0' ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ἁππότ᾽ ἀνίας 
“ΑἽ“κάματοι πραπίδεσσιν ἐνισχίμψωσιν ἔρωτες. 


828—843. 


Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ πρῶτα φαεινομένην ἴδεν ἠώ 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, 
Δἴ οἱ ἀτημελίῃ καταειμέναι ἠερέθοντο, 
“ὐσταλέας δ᾽ ἔψησε παρηΐδας" αὐτὰρ ἀλοιφῇ 
Νεχταρέῃ φαιδρύνετ᾽ ἐπὶ χρόα" δῦνε δὲ πέπλον 
Καλὸν, ἐυγνάμπτοισιν ἀρηράμενον περόνῃσιν' 
Αμδροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε καρήατι βάλλε καλύπτρην 
“Αργυφέην. ἀὐτοῦ δὲ δόμοις ἔνι δινεύουσα ᾿ 
Στεῖδε πέδον, λήθῃ ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ἦε 
Θεσπέσἰ͵, ἄλλα v ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 
ΚΧέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν, αἵ οἱ δνοκαΐδεκα πᾶσαι 
Ev προδόμῳ ϑαλάμοιο ϑυώδεος ηὐλίζοντο, 

" Hluxes, οὔπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαίνουσαι, 
Ἐσσυμένως οὐρῆας ὑποζεύξασθαι ἀπήνῃ, 

Ot χέ μὲν εἰς “Ἑκάτης περικαλλέα νηὸν ἄγοιεν. 
Ev0' αὖτ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσχον ἀπήνην. 


919—926. 


Ev0' οὕπω τὶς τοῖος ἐπὲ προτέρων γένετ᾽ ἀνδρῶν, 


Οὔθ᾽ ὅσοι ἐξ αὐτοῖο Διὸς γένος, οὔθ᾽ ὅσοι ἄλλων 
“θανάτων ἤρωες ἀφ᾿ αἵματος ἐδλάστησαν, 

Οἷον ]ήσονα ϑῆκε us δάμαρ ἤματι κείνῳ, 
Ἡμὲν ἔσαντα ἰδεῖν, ἠδὲ προτιμυθήσασθαι. 

Τὸν καὶ παπταίνοντες ἐθάμθεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
“αμπόμενον χαρίτεσσιν. ἐγήθησεν δὲ κελεύθῳ 
Αμπυκίδης, ἤδη που ὀϊσσάμενος τὰ ἕκαστα. 
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948—1162. 


Οὐδ᾽ ἄρα Μηδείης ϑυμὸς τράπετ᾽ ἄλλα νοῆσαι, 
Μᾶελπομένης περ ὅμως: πᾶσαι δέ οἷ, ἦν τιν᾽ ἀθύροι 
Μολπὴν, οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ἑψιάασθαι. 950 
«λλὰ μεταλήγεσκεν ἀμήχανος, οὐδέ ποτ᾽ ὅσσε 
“μφιπόλων μεθ᾽ ὅμιλον ἔχ᾽ ἀτρέμας" ἐς δὲ κελεύθους 
Τηλόσε παπταίνεσκε, παρακλίνουσα παρειάς. 
H ϑαμὰ δι) στηθέων ἐάγη κέαρ, ὁππότε δοῦπον 
Η ποδὸς ἢ ἀνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι. 955 
Αὐτὰρ Gy οὐ μετὰ δηρὸν ἐελδομένῃ ἐφαάνθη, 
“γψόσ᾽ ἀναθρώσκχων, ἅτε Σείριος Μέχεανοῖο, 
Ὃς δή τοι καλὸς μὲν ἀρίζηλός v ἐσιδέσθαι * 
Ἵντέλλει, μήλοισι δ᾽ ἐν ἄσπετον ἧκεν ὀϊζύν' 
“Ὡς ἄρα τῇ καλὸς μὲν ἐπήλνθεν εἰσοράασθαι 960 
“Αἱσονίδης, κάματον δὲ δυσίμερον ὦρσε φαανθείς. 
Ex δ᾽ ἄρα οἱ κραδίη στηθέων πέσεν, ὄμματα δ᾽ αὕτως 
Ἡγλυσαν' ϑερμὸν δὲ παρηΐδας εἶλεν ἔρευθος. 
Τούνατα δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω, οὔτε προπάροιθεν ἀεῖραι 
Ἐσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε πάγη πόδας. αἱ δ᾽ ἄρα τείως 965 
“μφίπολοι μάλα πᾶσαι ἀπὸ σφείων ἐλίασθεν. 
Τῷ δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἄναυδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 
H δρυσὶν, ἢ μακρῇσιν ἐειδόμενοι ἐλάτῃσιν, 
AU τε παρᾶσσρν ἕχηλοι ἐν οὔρεσιν ἐῤῥίζωνται, 
Νηνεμίῃ' μετὰ δ᾽ αὖτις ὑπὸ διπῆς ἀνέμοιο 970 
Κινύμεναι ὑνάδησαν ἀπείριτον' ὡς ἄρα τώγε 
MíAAov ἅλις φθέγξασθαι ὑπὸ πνοιῇσιν ἔρωτος, 
7νώ δέ μιν “ϊσονίδης ἄτῃ ἐνιπεπτηνῖαν 
Θευμορίῃ, καὶ τοῖον ὑποσαίνων φάτο μῦθον. 

Τίπτ᾽ ἐμὲ, παρθενικὴ, τόσον sat, οἷον ἐόντα ; 975 
Οὗ τι ἐγῶν, οἷοί τε δυσαυχέες ἄλλοι ἔασιν 
"Avípss, οὐδ᾽, ὅτε περ πάτρῃ ἐνιναιετάασχον. 
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Ha, πάρος. τῷ μή με λίην ὑπεραίδεο, κούρη, 

Η τι παρεξερέεσθαι, ὅ τοι φίλον, ἠέ τι φάσθαι. 

AX. ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμενέοντες 980 
Xópo ἐν ἠγαθέῳ, ἵνα τ᾽ ov ϑέμις ἔστ᾽ ἀλιτέσθαι, 
“«Ἵμφαδίην ἀγόρενε, καὶ εἴρεο' μηδ᾽ ἐμὲ τερπνοῖς 

Φηλώσῃς ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τὸ πρῶτον ὑπέστης 
«ὐυτοκασιγνήτῃ; μενοειχέα φάρμακα δώσειν. 

Πρός σ᾽ αὐτῆς ᾿κάτης μειλίσσομαι, ἠδὲ τοκήων, 985 
Καὶ Διὸς, ὃς ξείνοις ἱκέτῃσί τε χεῖρ᾽ ὑπερίσχει: 

“Ἵμφότερον δ᾽ ἱκέτης ξεῖνός τέ τοι ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 

Χρειοῖ ἀναγκαίῃ γουνούμενος" οὐ γὰρ ἄνευθεν 

"Tustov στονόεντος ὑπέρτερος ἔσσομ᾽ ἀέθλου. 

Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ τίσαιμι χάριν μετόπισθεν ἀρωγῆς, 990 
' H ϑέμις, ὡς ἐπέοικε διάνδιχα ναιετάοντας, 

Οὔνομα καὶ καλὸν τεύχων κλέος" ὡς δὲ xai ὦλλοι 

* Hooes κλήσουσιν ἐς “Ελλάδα νοστήσαντες, 

'Hoócov v ἄλοχοι καὶ μητέρες, αἴ νύ not ἤδη 

* Hu£as ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι γοάουσι: ᾿ς 998 
Τάων ἀργαλέας κεν ἀποσχεδάσειας ἀνίας. 

Δή ποτε καὶ Θησῆα xaxov ὑπελύσατ᾽ ἀέθλων 

Π᾿ΠΠαρθενιχὴ Miwois ἐὐφρονέουσ᾽ “ριάδνη, 

Ἵν ῥά τε Πασιφάη κούρη τέκεν Ἠελίοιο. 

44AX ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Mívos, 1000 
v τῷ ἐφεζομένη, πάτρην λίπε: τὴν δὲ καὶ αὐτοὶ 
«θάνατοι φίλαντο, μέσῳ δέ οἱ αἰθέρι τέκμαρ 

«“στερόεις στέφανος, τόν τε κλείουσ᾽ “Ιριάδνης, 

“Πάννυχος ὀὐρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. 

"às xai σοὶ ϑεόθεν χάρις ἔσσεται, εἴ χε σαώσαις 1005 
T'oscov ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον. ἢ yàg ἔοικας 

Ex μορφῆς ἀγανῇσιν ἐπητείησι κεχάσθαι. 

Ms φάτο κυδαίνων" ἡ δ᾽ ἐγκλιδὸν ὄσσε βαλοῦσα 
Ἀϊεκτάρεον μείδησ᾽- ἐχύθη δέ οἱ ἔνδοθι ϑυμὸς 
"divo ἀειρομένης, καὶ ἀνέδρακχεν ὄμμασιν ἄντην" 1010 

; 
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Οὐδ᾽ ἔχεν, 0 vtt πάροιθεν ἔπος προτιμυθήσαιτο, 

«Αλλ᾽ ἄμυδις μενέαινεν ἀολλέα πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 

Προπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα ϑυώδεος ἔξελε μίτρης 

Φάρμακον" αὐτὰρ ὅγ᾽ αἶψα χεροῖν ὑπέδεκτο γεγηθώς. 

Καί νύ κέ οἱ καὶ πᾶσαν ἀπὸ στηθέων ἀρύσασα 1015 

Ψυχὴν ἐγγνάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντι: 

Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο χαρήατος «Ἰἰσονίδαο 

“Στράπτεν ἔρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόγα' τῆς δ᾽ ἀμαρυγὰς 

Og6aAuóv ἥρπαζεν" ἰαΐνετο δὲ φρένας εἴσω 

Τηκομένη, οἷόν τε περὶ ῥοδέεσσιν ἐέρση 1020 

7Ζήχεται ἠῴοισιν ἐκινομένη φαέεσσιν. 

“μφω δ᾽ ἄλλοτε μέν τε κατ᾽ οὔδεος ὕμματ᾽ ἔρειδον 

«Ἱἰδόμενοι, ὁτὲ δ᾽ αὖτις ἐπὲ σφίσι βάλλον ὀπωπὰς, 

" Iusgótv φαιδρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδιόωντες. 

Ογψὲ δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κούρη. 1025 
Φραζεο vvv, ὥς κέν τοι ἐγὼ μητίδομ᾽ ἀρωγήν. 

Kir ἂν δὴ μετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγναλίξῃ 

ἘΣ oquos γενύων ὀὁλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

fi τότε μέσσην νύκτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, 

"dxapuároto δοῇσι λοεσσάμενος ποταμοῖο, ᾿ς 1030 

Olos ἄνευθ᾽ ἄλλων ἐνὶ φάρεσι κνανέοισι 

Βόθρον ὀρύξασθαι περιηγέα" .τῷ δ᾽ ἔνι ϑήλυν 

“ἀρνειὸν σφάζειν, καὶ ἀδαίετον ὠμοθετῆσαι, 

AvtQ πνυρκαϊὴν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 

Movvoytv δ᾽  Exdtqv Περσηΐδα μειλίσσειο, 1035 

- Δείδων ἐκ δέπαος σιμόλήϊα ἔργα μελισσῶν. 

Ἐνθα δ᾽ ἐπεί κε ϑεὰν μεμνημένος ἱλάσσηαι, 

“ψ ἀπὸ ztvoxains ἀναχάζεο' μηδέ σε δοῦπος 

Hi ποδῶν ὕὄρσῃσι μεταστρεφθῆναι ὀπίσσω, 

Ηὲ κυνῶν ὑλακή: μή πως τὰ ἕκαστα κολούσας, 1040 

Οὐδ᾽ αὐτὸς κατὰ κόσμον ἑοῖς ἑτάροισι πελάσσῃς. 

Ἦρι δὲ μυδήνας τόδε φάρμακον, qv. ἀλοιφῇ 

7Τυμνωθεὶς φαΐδρυνε τεὸν δέμας" ἔν δέ οἱ ἀλκὴ 
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ἙἘσσετὶ ἀπειρεσίη, μέγα τε σθένος" οὐδέ κε φαίης 
«Ἄνδράσιν, ἀλλὰ ϑεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισι. 1045 
Πρὸς δὲ, καὶ αὐτῷ δουρὶ σάχος πεπαλαγμένον ἔστω 

Kai ξίφος. ἔνθ᾽ οὐχ ἄν σε διατμήξειαν ἀκωχαὲ 

7Τγενέων ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἄσχετος ἀΐσσουσα 

φλὸξ ὀλοῶν ταύρων. τοῖός γε μὲν ovx ἐπὶ δηρὸν 

Έσσεαι, ἀλλ᾽ αὐτήμαρ' ὅμως σύγε μή xot ἀέξθλον 1050 
Χαζεο. καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ ὑποθήσομ᾽ ὄνειαρ. 

““υτίχ᾽ ἐ ἐπὴν κρατεροὺς ζεύξῃς βόας, ὦκα δὲ πᾶσαν 

Χερσὶ καὶ ἠνορέῃ στυφελὴν διὰ νειὸν ἀρόσσῃς 

Οἱ δ᾽ ἤδη κατὰ ὦλκος ἀνασταχύωσι Τίγαντες, 
ΣΣπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐπὶ βῶλον ὀδόντων, 1055 
«di κεν ὀρινομένους πολέας νειοῖο δοκεύσῃς, 

“ἄθρη λᾶαν ἄφες στιδαρώτερον' οἱ δ᾽ ἂν ἐπ᾿ αὐτῷ, 
Kagyagéot κύνες ὥστε περὲ βρώμης, ὀλέκοιεν 

“Δλλήλους: καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 

Ἰθῦσαε. τὸ δὲ κῶας ἐς ᾿ Ελλάδα τοῖό γ᾽ ἕχητι 1060 
Οἴσεαι ἐξ dins τηλοῦ ποθί: νίσσεο δ᾽ ἔμπης, | 

Ἢ φίλον, 1) vot ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 

“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" καὶ σῖγα ποδῶν πάρος ὄσσε βαλοῦσα, 
Θεσπέσιον λιαροῖσι παρηΐδα δάκρυσι δεῦε, 

ΔΜιυρομένη, ὅτ᾽ ἔμελλεν ἀπόπροθι πολλὸν ἕεῖο — 1065 
Πόντον ἐπιπλάγξασθαι: ἀνιηρῷ δέ μιν ἄντην 

Ἐξαῦτις μύθῳ προσεφώνεεν, εἶλέ τε χειρὸς 

Δεξιτερῆς" δὴ γάρ οἱ ἀπ᾿ ὀφθαλμοὺς λίπεν αἰδώς. 

Μνώεο δ᾽, ἣν ἄρα δή ποθ᾽ ὑπότροπος οἴκαδ᾽ ἵχηαι, 
Οὔνομα Μῆδείης- ὡς δ᾽ αὖτ᾽ ἐγὼ ἀμφὶς ἐόντος 1070 
Μνήσομαι. εἰπὲ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων τόδε" πῇ τοι ἔασι 
Δίώματα ; πῇ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ἅλα νηΐ περήσεις ; 

Η νύ που ἀφνειοῦ σχεδὸν ἵξεαι Ορχομενοῖο ; 
Ἠὲ καὶ «“ἰαίης νήσον πέλας ; εἰπὲ δὲ κούρην, 
“Εν τινα τήνδ᾽ ) ὀνόμηνας ἀριγνώτην γεγαυῖαν 1075 
Πασιφάης, 7) πατρὸς ὁμόγνιός ἐ ἐστιν ἐμοῖο. 
Vor. II. 14 


106 EXCERPTA HEROICA. 

“Ὡς φάτο" τὸν δὲ xai αὐτὸν ὑπήϊε δάχρυσι κούρης 
Οὖλος ἔρως: τοῖον δὲ παραδλήδην ἔπος ηὔδα. 

Καὶ λίην οὐ νύχτας ὀΐομαι, οὐδέ ποτ᾽ ἦμαρ, 
Atv ἐπιλήσεσθαι, προφνγὼν μάρον, εἰ ἐτεόν γε 1080 
Φεύξομαι ἀσχηθὴς ἐς “Ιχαιΐδα, μηδέ xev ἄλλον 
«ἰήτης προδάλῃσι καχώτερον ἄμμεν ἄεθλαν. 
Ei δέ τοι ἡμετέρην ἐξίδμεναι εὔαδε πάτρην, 
Ἐξερέω' μάλα γάρ με καὶ αὐτὸν ϑυμὸς ἀνάγει. 
Ἔστι τις αἰπεινοῖσι περίδρομος οὔρεσι γαῖα, 1085 
Ildunav ἐύρειτός τε xai εὔδοτος" ἔνθα Προμηθεὺς 
]Ἰαπετιονίδης ἀγαθὸν τέκε Δευχαλίωνα, 
Ὃς πρῶτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείματο νηοὺς 
«Αθανάτοις, πρῶτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 
"ipovinv δὴ τήνγε περικτίονες καλέουσιν. 1090 
Ev δ᾽ αὐτῇ laoAxós, ἐμὴ πόλις, ἐν δὲ xai ἄλλαι 
“Πολλαὶ ναιετάουσιν, ἵν᾿ οὐδέ περ οὔνομ᾽ ἀκοῦσαι 
“«ἰαίης νήσου: ινύην γε μὲν ὁρμηθέντα, 
«ἀἰολίδην Μινύην, ἔνθεν φάτις Ορχομενοῖο 
Δή ποτε ἸΚαδμείοισιν ὁμούριον ἄστυ πολίσσαι. 1095 
ἀλλὰ τίη τάδε τοι μεταμώνια πάντ᾽ ἀγορεύω, | 
' Husxégovs τε δόμους, τηλεχλείτην τ “ριάδνην, 
Κούρην Μίνωος, τόπερ ἀγλαὸν οὔνομα, κείνην 
Παρθενικὴν καλέεσκον ἐπήρατον, ἦν u ἐρεείνεις ; 
“θε ydo, ὡς Θησὴϊ τότε ξυναρέσσατο Μίνως 1100 
"uq αὐτῆς, ὥς ἄμμι πατὴρ τεὸς ἄρθμιος εἴη. 

“ὃς φάτο, μειλιχίοισι καταψήχων ὀάροισι., 
Τῆς δ᾽ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσχον ἀνίαι' 
Καί μιν ἀχηχεμένη ἀδινῷ προσπτύξατο μύθῳ. 

“Ἑλλάδι που τάδε χαλὰ, συνημοσύνας ἀλεχγύνειν' 1105 
«Αἰήτης δ᾽ οὐ τοῖος ἐν ἀνδράσιν, οἷον ἔεωτας" 
“Μίνω Πασιφάης πόσιν ἔμμεναι οὐδ᾽ “ριάδνῃ 
loovuot τῷ μή τι φιλοξενίην ἀγόρευε. 
4444. οἷον τύνη μὲν ἐμεῦ, ὅτ᾽ Ἰωλκὸν ἵχηαι, 
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Μνώεο" σεῖο δ᾽ ἐγὼ, καὶ ἐμῶν ἀέκητι τοκήων, 
Μνήσομαι. ἔλθοι δ᾽ ἡμὶν ἀπόπροθεν ἠέ τις 000a, 
Hé τις ἄγγελος ὄρνις, ὅτ᾽ ἐκλελάθοιο ἐμεῖυ" 
H αὐτήν γε ταχεῖαι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν 
, «Ἐνθένδ᾽ εἰς Ἰωλκὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 
Οφρα σ᾽, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐλεγχείας προφέρουσα, 
Μνήσω ἐμῇ vto πεφυγμένον. αἴθὲ γὰρ εἴην 
“Ἰπροφάτως τότε σοῖσιν ἐφέστιος ἐν μὲγάροισιν. 
fs ἄρ᾽ ἔφη, ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειῶν 
“΄άχρνα: τὴν δ᾽ ὅγε δῆθεν ὑποδλήδην προσέειπε: 
Δαιμονίη, κενεὰς μὲν ξα πλάζεσθαι ἀέλλας, 
“Ὥς δὲ καὶ ἄγγελον ὄρνιν" ἐπεὶ μεταμώνια βάζεις. 
Εἰ δέ κεν ἤθεα κεῖνα xai Ελλάδα γαῖαν ἵκηαι, 
7Τὶ μήεσσα γυναιξὶ xai ἀνδράσιν, αἰδοίη τε, 
ἔσσεαι, ἠδέ σε πάγχυ ϑεὸν ὥς πορσανέουσιν' 
Οὕνεκα τῶν μὲν παῖδες ὑπότροποι οἴχαδ᾽ ἵκοντο 
“Σῇ βουλῇ, τῶν δ᾽ αὖτε κασίγνητοί τε ἔται τε 
Kai ϑαλεροὶ καχότητος ἄδην ἐσάωθεν ἀκοῖται. 
᾿Ἡμέτερον δὲ λέχος ϑαλάμοις ἐνὶ κουριδίοισι 
ΠΙορσανέεις" οὐδ᾽ ἄμμε διακχρινέει φιλότητος 


«Ἄλλο, πάρος ϑάνατόν γε μεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 
“Ὥς φάτο" τῇ δ᾽ ἔντοσθε κατείδετο ϑυμὸς ἀκουῇ. 


Ἐμπης δ᾽ ἔργ᾽ ἀΐδηλα κατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι, 
«Σχετλίη' οὐ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν 
᾿ λλάδα ναιετάειν. ὥς ydg τόδε μήδετο ᾿ Hog, 
Ὄφρα κακὸν Πελίῃ ἱερὴν ἐς Ἰωλκὸν ἵἴχοιτο 
liat) Μήδεια, λιποῦσά γε πατρίδα γαῖαν. 
Hin δ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύουσαι ἄπωθεν 
Σιγῇ ἀνιάζεσκον' ἐδεύετο δ᾽ ἥματος ὥρη 
fiy: οἷχόνδε νέεσθαι ἑὴν μετὰ μητέρα κούρην. 
“ δ᾽ οὕπω κομιδῆς μιμνήσχετο, τέρπετο γάρ οἱ 
Θυμὸς ὁμῶς μορφῇ τε καὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν" 


Ei μὴ ἄρ᾽ «Αἰσονίδης πεφυλαγμένος ὀψέ περ ηὔδα' 
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108 EXCERPTA HEROICA, 


. Μρη ἀποδλώσχειν, μὴ oiv φάος ἠελίοιο 

ΖΔύῃ ὑποφθάμενον, καΐ ius τὰ ἕκαστα νοήσῃ 

Οθνείων' αὖτις δ᾽ ἀδθολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἐόντε. 1145 
Ὡς τὠώγ᾽ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσι 

Πείρηθεν' μετὰ δ᾽ αὖτε διέτμαγεν' ἤτοι Djoov 

Εἰς ἑτάρους καὶ νῆα κεχαρμένος ὦρτο νέεσθαι: 

Ἢ δὲ μετ ἀμφιπόλους: αἱ δὲ σχεδὸν ἀντεθόλησαν 

Πᾶσαι ὁμοῦ" τὰς δ᾽ οὔ τι περιπλομένας ἐνόησε" 1150 

Ψυχὴ yàg νεφέεσσι μεταχθονίῃ πεπότητο. 

αὐτομάτοις δὲ πόδεσσι ϑοῆς ἐπεδήσατ᾽ ἀπήνης, 

Καί ῥ᾽ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάθ᾽ ἡνία, τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἱμάσθλην 

Δαιδαλέην, οὐρῆας ἐλαυνέμεν' οἱ δὲ πόλινδε 

Ovvov ἐπειγόμενοι ποτὶ δώματα. τὴν δ᾽ ἀνιοῦσαν 1155 

“Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένη ἐρέεινεν" 

"H δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 

ExÀvev, οὔτ᾽ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 

"Itc δ᾽ ἐπὶ χθαμαλῷ σφέλαϊ κλιντῆρος ἔνερθε, 

“έχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὲ χειρὶ παρειήν' 1160 

᾿γγρὰ δ᾽ ἐνὲ βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 

Οἷον £j κακὸν ἔργον ἐπιξυνώσατο βουλῇ. 
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ANTIILATPOT OEZZAAONIKEADLZ, 


Eis 4dioyvAov. 


Ὃ TPATIKON φώνημα xai ὀφρυόεσόαν ἀοιδὴν 


Πυργώσας δτιδαρῇ πρῶτος ἐν εὐεπίῃ), 
Ait yUAoc Edqogíovoc, Ἐλευσινίης ἑκὰς αἴης 


Κεῖται, κυδαίνων σήματι Τριναχρίην. 


ZIMMIOT ΘΗΒΑΙΟΎΥ, 
Eis Σοφοκλῆν. 


TON σὲ χοροῖς μέλψαντα Σοφοκλέα, παῖδα Σοφίλου, 
Τὸν τραγικῆς “Μούσης ἀστέρα Κεκρόπειον, 
Ἰολλάχις ἐν ϑυμέλῃσι καὶ ἐν σχηνῆσι τεθηλὼῤ 

Βλαισὸς Α yagvítne κισδὸς ἔρεψε κόμην, 
Ζύμόδος ἔχει, και γῆς ὀλίγον μέρος" ἀλλ᾽ ὁ περισσὸς 
Aii ἀθανάτοις δέρκεται ἐν σελίδι. 


|OMUNOZ, 
Eis Εὐριπίδην. 


X AIP E, μελαμπέπλοις, Εὐριπίδη, ἐν γυάλοιθει 
Πιερίας, τὸν aci νυχτὸς ἔχων ϑάλαμον' 

Ι6θε δ᾽ ὑπὸ χθονὸς ὦν, ὅτι do. χλέος ἄφθιτον ἕόται, 
Ἰόον ᾿Ομηρείαις ἀενάοις χάρισιν. 
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-ldjungamus philosophis. doctissimum hominem, pottam quidem divi- 
num, SOPHOCLEM. Ciceko de Divina. lY. 25. 








APIZTODGANOTZ lDCPAMMATIKOT 
EIIITP.4MMA 
ΕἸΣ TON TTPANNON OIAITIOTN. 


AIIIQN Κόρινθον Οἰδέπους, Πατρὸς νόθος, 
Πρὸς τῶν ἁπάντων λοιδορούμενος ξένος, 
HA0ev πυθέσθαι Πυθικῶν ϑεσπιόμάτων, 
Ζητῶν ἑαυτὸν, καὶ γένους φυτούπόρον. 
Εὑρὼν δὲ τλήμων ἐν δτεναῖς ἀἁμαξιτοῖς, 
Axov ἔπεφνε “αΐον γεννήτορα. | 
Σφιγγὸς δὲ δεινῆς θανάσιμον λύσας μέλος, 
Hüyvve μητρὸς ἀγνοουμένης λέχος. 

“Δοιμὸς δὲ Θήδας εἶλε, xai νόσος μακρά. 
Κρέων δὲ πεμφθεὶς Δελφικὴν πρὸς ἑστίαν, 
Ὅπως πύθοιτο τοῦ κακοῦ παυστήριον, 
Hxovós φωνῆς μαντικῆς θεοῦ πάρα, 

Τὸν “Δαΐειον ἐχδιχηθῆναι φόνον. 

"O0sv μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδίπους τάλας 
Πόρπαισι δισσὰς ἐξαναά λωδεν χόρας" 

Αὐτὴ δὲ μήτηρ αγχόναις διώλετο. : 
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XPHZMOZ 408EIZ 4419. 


AAIE 4Aa6daxidn, παέδων γένος ὄλθιον αἱςεῖς. 

“ώσω τοι φίλον υἱόν: ἀτὰρ πεπρωμένον ἐστὲ 

711αιδὸς ἑοῦ χείρεσσι λιπεῖν φάος" ὡς ydo ἔνευσε 

Ζεὺς Κρονέδης, Πέλοπος δτυγεραῖς ἀραῖσι πιθήσας, 
Οὗ φίλον ἥρπασας υἱόν: ὁ δ' ηὔξατό Go τάδε πάντα. 


TO AINII'MA ΤῊΣ ΣΦΙΣΙΌΣ. 


ἘΣΤΥ] δύτουν ἐπὲ γῆς xai τέτραπον, οὗ μέα φωνὴ, 
Καὶ τρέίπον: ἀλλασδει δὲ φυὴν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὲ γαῖαν 
“Ἐρπετὰ κινεῖται, ονά τ᾽ αἰθέρα, xai χατὸ πόντον. 
A2AX' ὁπόταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποῦσὲ βαίνῃ, 

^ Eva τάχος γυώισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ATZIZ TOT AINII'MATOZ. 


KATOI, xai οὐκ ἐθέλουδα, χαχόπεερε δοῦσα ϑανόντων. 
Φωνῆς ἡμετέρης δὸν τέλος ὠμπλαχίης. 

«ἄνθρωπον χατέλεξας, ὃς, ?jvixa γαῖαν ἐφέρπει., 
Πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 

ΤΡηραλέος δὲ πέλων, τρέξατον πόδα, βάκτρον ἐρείδει, 
«Αὐχένα φορτίξζων, γήραξ χαμπτόμενος. 





ΤΑ TOT 4PAMATOZ IIPOZ.01LA. 


OIA4IHOTZ. 

ZIEPETZ. 

KPE4LN. 

XOPOZ ἔχ γερόντων 656a. 
'"TEIPEZIAZ. 

 IOKAZTH. 

AT'TEAOZ. 

OEPAIL2N “Μαΐου. 
&XATTEAOZ. 


: ^ 
Li 














ZOQ$OKAEOTZ 


"OlI4INUOTZ TTPANNOZ. 





OIAIIIOTZ. 


I TEKN.A, Κάδμον τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 
Τίνας ποθ᾿ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὶ ϑοάζετε, 
“Ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι; 

Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μιὲν ϑυμιαμάτων γέμει, 
Ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων' 
4 γὼ δικαιῶν μὴ παρ᾽ ἀγγέλων, τέκνα, 
“Ἄλλων ἀκούειν, αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα, 
Ὃ πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 
, AX, ὦ γεραιὲ, φράζ᾽, ἐπεὲ πρέπων ἔφυς 
Πρὸ τῶνδε φωνεῖν, τίνι τρόπῳ καθέστατε; 10 
4Δείσαντες, ἢ στέρξαντες ; ὡς ϑέλαντος ἂν 
Ἐμοῦ προσαρκεῖν πᾶν' δυσάλγητος yàp ἂν 
KEtnv, τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν. 
A, ὦ κρατύνων, Οἰδίπους, χώρας ἐμῆς, 
"Ops μὲν ἡμᾶς, ἡλίχοι προσήμεθα ; 1ὅ 
Bopoict τοῖς σοῖς" οἱ μὲν οὐδέπω μακρῶν 
Ππέσθαι σθένοντες" οἱ δὲ σὺν γήρᾳ βαρεῖς 
"Iszons, ἐγὼ μὲν Ζηνός" οἱ δέ τ᾽ ἠθέων 
“εχτοί' τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 
.“Δγοραῖσι ϑακεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖς 20 
JNaois, ἐπ᾿ Ἰσμηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῷ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καντὸς εἰσορᾷς, ἄγαν 
ἤδη σαλεύει, κἀναχουφίσαι κάρα 
Βυθῶν £v οὐχ ola τε φοινίου σάλον' 
Vor. Il. 15 . 


NS. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Φθίνονοα μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις yOovos, 
Φθίνουσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμοις, τόκοισί τε 
dyávois γυναικῶν" ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος ϑεὸς 
Σ κήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
"Typ' οὗ κενοῦται δῶμα Καδμεῖον' μέλας δ᾽ 
““δης στεναγμοῖς καὶ γόοις πλουτίζεται. 
Θεοῖσι μέν ννν οὐκ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ, 
Οὐδ᾽ οἵδε παῖδες, ἑζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
“Ἱνδρῶν δὲ πρῶτον ἔν τε σνμφοραῖς βίου 
Κρίνοντες, ἔν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς" 
Ὃς γ᾽ ἐξέλυσας, ἄστυ Καδμεῖον μολὼν, 
Σχληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν, ὃν παρείχομεν" 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδῶς πλέον, 
Οὐδ᾽ ἐκδιδαχθείς" ἀλλὰ προσθήκῃ ϑεοῦ. 
“έχει νομίζει ϑ' ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. 
Νῦν τ᾽, ὦ κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπουν κάρα, 
"Ixevtvou£v σε πάντες οἵδε πρόστροποι, 
«“Ἵλκήν τιν᾽ εὑρεῖν ἡμὶν, εἴτε vov ϑεῶν 
Φήμην ἀκούσας, εἴτ᾽ ἀπ᾿ ἀνδρὸς οἷσθά xov: 
"fs τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς 
Ζώσας ὁρῶ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 
I0', ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλιν, 
1θ᾽, εὐλαδήθηθ᾽.- ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε γῆ 
Σωτῆρα κλήζει τῆς πάρος προθυμίαε" 
«ἀρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνώμεθα, 
Στάντες τ᾽ ἐς ὀρθὸν, καὶ πεσόντες ὕστερον. 
“Ἵλλ' ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ορνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ᾽ αἰσίῳ τύχην 
Παρέσχες ἡμῖν, καὶ τανῦν ἴσος γενού. 
"fs, εἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ χρατεῖς, 
Ev ἀνδράσιν κάλλιον ἢ κενῆς κρατεῖγ' 
“Ὡς οὐδέν ἔστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς, 
ἔρημος ἀνδρῶν μὴ ξννοικούντων ἔσω. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. ? 


42, παῖδες oixtQol, γνωτὰ, xovk ἄγνωτά uot 


᾿Προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες" εὖ ydo οἶδ᾽, ὅτι 


Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 

Οὐχ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ. ἴσον νοσεῖ. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἰς ἕν᾿ ἔρχεται 
Μόνον καθ᾽ avtov, κουδέν᾽ ἄλλον" ἡ δ᾽ ἐμὴ 
Ψυχῃ πόλιν τε καμὲ καί σ᾽ ὁμοῦ στένει. 
“Ὥστ᾽ οὐχ ὕπνῳ γ᾽ εὕδοντά μ᾽ ἐξεγείρετε,᾿ 
"AA ἔστε πολλὰ μέν με δαχρύσαντα δὴ, 


Πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις. 


' Hy δ᾽ εὖ σκοπῶν εὕρισκον ἴασιν μόνην, 
Ταύτην ἔπραξᾳ' παῖδα yàp Μενοικέως 
Ko£ovt , ἐμαυτοῦ γαμόρον, ἐς τὰ Πυθικὰ 
Ἐπεμψα Φοίδον δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽, 0 vt ^ 
Ζρῶν, 1) τί φωνῶν, τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
"Aviti, τί πράσσει' τοῦ γὰρ εἰκότος πέρα, 
Ζπεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χρόνου. 
Ὅταν δ᾽ ἵχηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ κακὸς 
Mj δρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽, ὅσ᾽ ἂν δηλοῖ ϑεός. 
AX εἰς καλὸν σύ t εἶπας" οἵδε y ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σημαίνουσί μοι. 
f "val Ζπολλον, εἶ γὰρ ἐν τύχῃ γέ to 
Σωτῆρι βαΐη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. - 
AX. εἰκάσαι μὲν, ἡδύς" οὐ γὰρ dv κάρα 
Π᾿ΠΠΙολυστεφὴς ὧδ᾽ εἷρπε παγκάρπον δάφνης. 
"dy εἰσόμεσθα: ξύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν. 
“Ἕναξ, ἐμὸν κήδευμα, παῖ Μενοικέως, 
Tiv ἡμὶν ἤχεις τοῦ ϑεοῦ φήμην φέρων ; 
Ἐσθλήν' λέγω ydo καὶ τὰ δύσφορ᾽, εἰ τύχοι 
Kax ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 
στιν δὲ ποῖον τοὗπος ; οὔτε γὰρ ϑρασὺς, 
OV οὖν προδείσας sini τῷ γε νῦν λόχῳ. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


El τῶνδε γρήζεις πλησιαζόντων κλύειν, 
ἝΤτοιμος εἰπεῖν, εἴτε καὶ στείχειν ἔσω. 

Es πάντας αὔδα" τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
Τὸ πένθος, ἢ xai τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι. 
“Δἐγοιμὶ ἂν, ol" ἤκουσα τοῦ ϑεοῦ πάρα. 
“νωγεν ἡμᾶς Φοῖδος ἐμφανῶς ἄναξ 
Μίασμα χώρᾶς, ὡς τεθραμμένον χθονὲ 


Ἐν τῇδ᾽, ἐλαύνειν, μήδ᾽ ἀνήκεστον τρέφειν. 


Οἱ. 


Kor. 


O.. 


Kot. 


Κρε. 


ρε. 


Οι. 


Kot. 


Iloío καθαρμῷ; τίς ὃ τρόπος τῆς &vpqopas ; 
«Ἀνδρηλατούντας, ἢ φόνῳ φόνον πάλιν 
“ύοντας, ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον πόλιν. 
Iloíov γὼρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 

Hv ἡμὶν, ὦναξ, “αϊός ποθ᾽ ἡγεμὼν 

Τῆς τῆσδε, πρίν σε τήνδ᾽ ἀπευθύνειν πόλιν. 
Ἐξοιδ᾽ ἀκούων" ov ydg εἰσεῖδόν γέ πω. 
Τούτου ϑανόντος, νῦν ἐπιστέλλει σαφώς" 
Τοὺς αὐτοέντας χειρὲ τιμωρεῖν τινάς. 

Οἵδ᾽ εἰσὶ ποῦ γῆς ; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιᾶς δυστέκμαρτον αἴτίας ; 

Ἐν τῇδ᾽ ἔφασκε γῇ. τὸ δὲ ζητούμενον, 
“λωτόν: ἐκφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
Πότερα δ᾽ ἐν οἴκοις, ἢ v ἀγροῖς ὃ Δαΐϊος, 
H γῆς ἐπ᾽ ἄλλης, τῷδε σνμπίπτει φόνῳ ; 


. Θεωρὸς, ὡς ἔφασκεν, ἐχδημῶν, πάλιν 


Πρὸς oixov ovx ἔθ᾽ ἵχεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 
Οὐδ᾽ ἄγγελός τις, οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
Κατεῖδ᾽, ὅτου τις ἐκμαθὼῶν ἐγρήσατ᾽ ἄν; 


. Ovijoxovat ydo, πλὴν εἷς τις, ὃς φόδῳ qvyav, 


“Ὧν εἶδε, πλὴν £v, οὐδὲν εἶχ᾽ εἰδὼς φράσαι. 
Τὸ ποῖον; ἕν γὰρ πόλλ᾽ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 
“ρχὴν βραχεῖαν εἰ λάδοιμεν ἐλπίδος. 
“Δῃστὰς ἔφασχε συντυχόντας, οὐ μιᾷ 
Ῥώμῃ κτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν. 
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Or.  Ilos οὖν ὃ λῃστὴς, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ 
ἙἘπράσσετ᾽ ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης £65; 
Kor. Δοκοῦντα ταῦτ᾽ ἦν. 4aiov δ᾽ ὁλωλότος ΄ 
Οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν κακοῖς ἐγίγνετο. 
Qi. Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν, τυραννίδος 
Οὕτω πεσούσης, εἶργε τοῦτ᾽ ἐξειδέναι ; 
Kor. ^H ποικιλῳδὸς “Σφὶγξ τὰ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν, 
“Μεθέντας ἡμᾶς τἀφανῆ, προσήγετο. 
Ou.  .4AX ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανώ. 
Ἐπαξίως yào Φοῖθος, ἀξίως δὲ av, 
Πρὸ τοῦ ϑανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν' 
“στ᾿ ἐνδίχως ὄψεσθε κἀμὲ σύμμαχον, 
Τῇ τῇδε τιμωροῦντα, τῷ ϑεῷ ϑ' ἅμα. 
"Tnéo γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
AX αὐτὸς αὑτοῦ, tovt ἀποσκεδώ μύσος. 
Ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὃ κτανὼν, τάχ᾽ ἂν 
Καμ᾽ ἂν τοιαύτῃ χειρὲ τιμωρεῖν ϑέλοι. 
" Kstvo προσαρχῶν οὖν, ἐμαυτὸν ὠφελώ. 
«Ἅλλ' ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
ἼἼστασθε, τούσδ᾽ ἄραντες ἱχτήρας xAadovs: 
«Ἄλλος δὲ Κάδμον λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, 
“Ὥς πάν ἐμοῦ δράσοντος. ἢ γὰρ εὐτυχεῖς 
ZUy τῷ ϑεῷ φανούμεθ᾽, 7) πεπτωκότες. 
71ει, — 42 παῖδες, ἱστώμεσθα' τῶνδε γὰρ χάριν 
Kai δεῦρ᾽ ἔθημεν, ὧν ὅδ᾽ ἐξαγγέλλεται. 
Φοῖδος δ᾽, ὃ πέμψας τάσδε μαντείας, ἅμα 
“Σωτήρ ϑ' ἴχοιτο, καὶ νόσου παυστήριος. 
Στροφή. 
Xo. 2 Διὸς ἀδνεπὴς φάτι, τίς ποτε τᾶς πολυχρύσου 
Πυθῶνος àyAaas ἔδας 
Θήδας ; ἐχτέταμαι qo6sodv φρένα, δείματι πάλλων, 
| | Dijiz, “ἅλες, Παιὰν, 
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"Augi σοὶ ἁζόμενος, τί μοι ἢ νέον, 
. H περιτελλομέναις ὥραις πάλεν, 
Ἐξανύσεις χρέος. 
Εἰπέ μοι, ὦ χρυσέας τέχνον Ἐλπίδος, ἄμδροτε Φάμα. 


«Ἵντιστροφή. 


Πρῶτα σὲ κεκλομένῳ, ϑύγατερ Διὸς, ἁμδροτ᾽ d0dva, - 


Ταιάοχόν 1 ἀδελφεὼν 
“Ἄρτεμιν, ἃ κυκλόεντ᾽ ἀγορᾶς ϑρόνον εὐκλέα ϑάσσει, 
Καὶ Φοῖδον £xa60Aov, ἰὼ 
Τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ por 
Ei ποτε καὶ προτέρας ἄτας ὑπὲρ 
Ορνυμένας πόλει, 
ἨἩνύσατ' ἐχτοπίαν φλόγα πήματος, ἔλθετε καὶ νῦν. 
Ἐπωδός. 
f2, πόποι, ἀνάριθμα᾽ γὰρ 
Φέρω πήματα 
νοσεῖ δ᾽ ἐμοὶ πρόπας στόλος, 
Οὐδ᾽ ἔνι φροντίδος ἔγχος, 
“2 τις ἀλέξεται. οὔτε γὰρ 
Exyova, κλυτᾶς χθονὸς 
“ὔξεται" οὔτε τόχοισιν 
᾿ἤἥίων χαμάτων ἀνέχουσι γυναῖχες. 
“Ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, 
““περ εὔπτερον ὄρνιν, 
Κρεῖσσον ἀμαιμακέτον πυρὸς ὄρμενον ἀχτῶν 
Πρὸς ἑσπέρον ϑεοῦ, 
“Ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα 
Πρὸς πέδῳ ϑανατηφόρῳ 
Κεῖται ἀνοίκτως. 
Ἐν δ᾽ ἄλοχοι, πολιαΐ 1 ἐπὶ ματέρες, 
vri» παραδώμιον 
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«dÀAÀo0cv ἄλλαι λυγρῶν πόνων 185 
κτῆρες ἐπιστοναχοῦσι. 
Παιὰν δὲ λάμπει, στονόεσσά τε γῆρυς ὅμαυλος. 
“Ὧν ὕπερ, ὦ χρυσέα ϑύγατεᾳρ Διὸς, 
Εὐώπα πέμψον aÀxdv, 
ord τε τὸν μαλερὸν, a 190 
"Os vvv &yaÀxos ἀσπίδων 
Φλέγει ue περιδόητος ἀντιάζων, 
“Παλίσσντον δράμημὰ νωτίσαι 
Πάτρας ἄπουρον, εἴτ᾽ ἐς μέγαν 
Θάλαμον «ἀμφιτρίτας, 195 
Eit ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Θρήκιον κλύδωνα" 
Τέλεε γὰρ ἣν τι νὺξ ἀφῇ, 
Τοῦτ᾽ &x ἦμαρ ἔρχεται" 
Τὸν, ὦ πυρφόρων ἀστραπᾶν 200 
Kodty νέμων, ὦ Ζεῦ πάτερ, 
“Ὑπὸ σῷ φθίσον κεραυνῷ. 
“«Τὐκεί ἄναξ, τά τε ad. γρυσοστρόφων 
4n ἀγκυλῶών βέλεα ϑέλοιμ᾽ ἂν 
«Ἵδάμαστ' ἐνδατεῖσθαι, 905 
«Ἱρωγὰ προσταθέντα, | 
Τάς τε nvogógovs dor£uidos 
«“ζγλας, ξὺν als Δύχει ὄρεα 
Διῴᾷασει: τὸν γρυσομίτραν | 
Tt xixAxoxo, τάσδ᾽ ἐπώνυμον 210 
l'as, οἰνῶπα Báxyov εὔϊον, 
Ἥ,αινάδων ὁμόστολον, 
Πελασθῆναι, φλέγοντ' 
' “γλαώπι πεύκᾳ, 
Ἐπὶ τὸν ἀπότιμον ἐν ϑεοῖς ϑεόν. 213 
Ü. Αἰ πεῖς: ἃ δ᾽ αἰτεῖς͵ τἄμ᾽ ἐὰν ϑέλῃς ἔπη 
λύων δέχεσθαι, τῇ νόσῳ ϑ' ὑπηρετεῖν, 
«Ἱλχὴν λάδοις ἂν κἀναχούφισιν κακῶν" 
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“4, γὼ ξένος μὲν τοῦ λόγον τοῦδ᾽ ἐξερῶ, - 
Ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος. οὐ ydo ἂν μακρὸν 
Iyvivov αὐτὸς, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμδολον. 
Νῦν δ᾽, ὕστερος γὰρ ἀστὸς εἰς ἀστουὺὶς τελῶ, 
“Ὑμῖν προφωνώ πάσι Καδμείοις τάδε. 
Ὅστις ποθ᾽ ὑμῶν Δάϊον τὸν “αδδάκον 
Καάτοιδεν, ἀνδρὸς éx τίνος διώλετο, 

Τοῦτον κελεύω πάντα σημαίνειν ἐμοί — 
Κεὶ μὲν φοθδεῖται, τοὐπίχλημ᾽ ὑπεξελὼν 
Αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ: πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
““στεργὲς οὐδέν" γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀδλαδής. 
Εἰ δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἷδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 
Τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω' τὸ γὰρ 
Κέρδος τελῶ ᾽γὼ, y ἡ χάρις προσκείσεται. 
Ei δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλου 
Δείσας ἀπώσει τοὗπος, ἢ y αὑτοῦ, τόδε, 
A 'x τῶνδε δράσω, ταῦτα χρὴ κλύειν ἐμοῦ. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
7Τησδ᾽, ἧς ἐγὼ κράτη τε καὶ ϑρόνους νέμω, 
Μῆητ εἰσδέχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν τινὰ, 
Mii ἐν ϑεῶν εὐχαῖσι μήτε ϑύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε yéovi&as νέμειν" 
“θεῖν δ᾽ ἀπ᾽ οἴχων πάντας, ὡς μιάσματος 
Τούῦδ᾽ ἡμὶν ὄντος, ὡς τὸ Πυθικὸν ϑεοῦ 
Μαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

Eyà μὲν οὖν τοιόσδε τῷ τε δαίμονι 

Τῷ τ᾿ ἀνδρὶ τῷ θανόντι σύμμαχος πέλω. ᾿ 
Κατεύγομαι δὲ τὸν δεδρακότ᾽, εἴτε τις 

Εἷς ὧν λέληθεν, εἴτε πλειόνων μέτα, 
Κακὸν κακῶς νιν ἄμορον ἐχτρίψαι βίον. 
Ἐπεύχομαι δ᾽, οἴχοισιν εἰ ξυνέστιος 

Ev τοῖς ἐμοῖς γένοιτο μὴ οὐ ξυνειδότος, 
Παθεῖν, ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἠρασάμην. 
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"Yuiv δὲ ταῦτα πάντ᾽ ἐπισκήπτω τελεῖν, 
"Tnéo τ᾽ ἐμαυτοῦ, τοῦ ϑεοῦ τε, τῆσδέ τε 
Τῆς, ὧδ᾽ ἀκάρπως κἀθέως ἐφθαρμένης. 
Οὐδ᾽, εἰ γὰρ ἣν τὸ πρᾶγμα μὴ ϑεήλατον, 
“Ακάθαρτον ὑμᾶς εἰκὸς ἦν οὕτως ἐᾷν, 
Z1y8gds γ᾽ ἀρίστον βασιλέως τ᾽ ὁλωλότος, 
Αλλ᾽ ἐξερευνᾷν. vuv δέ γ᾽ ἐπιχυρῶ τ᾽ ἐγὼ, 
ἔχων μὲν ἀρχὰς, ἃς ἐκεῖνος εἶχε πρὶν, 
ἔχων δὲ λέκτρα, καὶ γυναῖχ᾽ ὁμόσπορον' 
Κοινῶν τε παίδων κοίν᾽ ἂν, εἰ κείνῳ γένος 
My ᾿δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐκπεφυκότα. 

Νὺν δ᾽ ἐς τὸ κείνου κρᾶτ᾽ ἐνήλαθ᾽ ἡ τύχη. 
44y0' ὧν ἐγὼ τοῦδ᾽, ὡσπερεὶ τοῦ ᾽μοῦ πατρὸς, 
“Ὑπερμαχοῦμαι, κἀπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι, 
Ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνον λαδεῦκ, 
Τῷ “αδδακείῳ παιδὶ, Πολυδώρου τε, καὶ 
Τοῦ πρόσθε Κάδμου, tov πάλαι τ᾽ “γήνορος. 
Καὶ ταῦτα τοῖς μ᾽) δρῶσιν εὔχομαι ϑεοὺς 
Μήτ ἄροτον αὑτοῖς γὴν ἀνιέναι τινὰ, 

My οὖν γυναιχῶν παῖδας" ἀλλὰ τῷ πότμῳ 
Τῷ νῦν φθερεῖσθαι, κἄτι τοὔδ᾽ ἐχθίονι. 
“Ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 

Τάδ᾽ ἔστ᾽ ἀρέσκονθ᾽, ἢ τε σύμμαχος Δίκη 
X^ οἱ πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰσαεὲ ϑεοί. 


“Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαδες, ὧδ᾽, ἄναξ, ἐρῶ" 


Οὔτ' ἔχτανον ydg, οὔτε τὸν κτανόντ᾽ ἔγω 
Δεῖξαι" τὸ δὲ ζήτημα τοῦ πέμψαντος ἦν 
Φοίδου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταΐ ποτε. 
Δίκας ἔλεξας" ἀλλ᾽ ἀναγκάσαι ϑεοὺς, 

"4"v μὴ ϑέλωσιν, οὐδ᾽ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 
Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ᾽, d μοι δοκεῖ. 
Ei καὶ τρίτ᾽ ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 
4dvaxt ἄναχτι ταῦθ᾽ ὁρώντ᾽ ἐπίσταμ 
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Μάλιστα Doíbo Τειρεσίαν, παρ᾽ οὗ τις ἂν 


Σκχοπώῶν 143, ὦναξ, ἐχμάθοι σαφέστατα. 
AX. οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην" 
Ἐπεμψα γὰρ, Κρέοντος εἰπόντος, διπλοῦς 
Πομπούς: πάλαι δὲ μὴ παρὼν ϑαυμάζεται. 
Καὶ μὴν τά γ᾽ ἄλλα κωφὰ καὶ παλαΐ᾽ ἔπη. 
Τὰ ποῖα ταῦτα ; πάντα γὰρ σχοπῶ λόγον. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινῶν ὁδοιπόρων. 
ἤχουσα καγώ: τὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς ὁρᾷ. 
AX. εἴ τι μὲν δὴ δείματός γ᾽ ἔχει μέρος, 
Τὰς σὰς ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 

fà μή ᾽στι δρῶντι τάρδος, οὐδ᾽ ἔπος φοθεῖ. 
AA δυξελέγξων αὐτόν ἐστιν" οἵδε γὰρ 
Τὸν ϑεῖον ἤϑη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, ᾧ 
Ταἀληθὲς ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων μόνῳ. 

(ἢ πάντα νωμῶν, Τειρεσία, διδακτά τε, 


«Αῤῥητά τ᾽, οὐράνιο τε, καὶ γθονοστιδῆ, 


Πόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


Οἵᾳ νόσῳ &Vvcottv- ἧς σὲ προστάτην 
Zotgod τ΄, ὦ ναξ, μοῦνον ἐξευρίσκομεν. 
Φοῖδος ydo, εἰ καὶ μὴ κλύεις τὠνδ᾽ ἐγγέλων, 
Πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔκλυσιν 

)ΜἭόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε tov νοσήματος, 


^ Εἰ τοὺς κτανόντας “(ἀἴον, μαθόντες εὖ, 


Κτείναιμεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 
Σὺ δ᾽ οὖν, φθονήσας μήτ᾽ dx οἰωνῶν φάτιν, 
My. εἴ τιν᾽ ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὁδὸν, 
“Ρῦσαι σεαυτὸν καὶ πόλιν, ῥῦσαι δ᾽ ἐμὲ, 
᾿Ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα. vov τεθνηκότος. 

Ev aoi γάρ ἔσμεν' ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν, ἀφ᾽ ὧν 
ἔχοι τε καὶ δύναετο, κάλλιστος πόνων. 

Φεῦ, φεῦ" φρονεῖν ὡς δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 
“νει φρονοὔύγνει. ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ 
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Eisés, διώλεο᾽ ov γὰρ ἂν δεῦρ ἱχόμην. 

Τί δ᾽ ἔστιν ; ὡς ἄθυμος εἰσελήλνθας. 

"dges p. ἐς οἴχους" ῥᾷστα γὰρ τὸ σόν τε σὺ, 
ἀγὼ διοίσω τοὐμὸν, ἣν ἐμοὶ πίθῃ. 

Οὔτ᾽ ἔννομ᾽ εἶπας, οὔτε προσφιλὲς πόλει 
Τῃδ᾽, i σ᾽ ἔθρεψε, τήνδ᾽ ἀποστερών φάτιν. 
᾿Ορῶ ydp οὐδὲ σοὶ τὸ σὸν φώνημ᾽ ἰὸν 

Πρὸς καιρόν: ὡς οὖν μηδ᾽ ἐγὼ ταὐτὸν πάθω. 
ΜΠ, πρὸς ϑεών, φρονῶν γ᾽ ἀποστραφῇς, &xei 
Πάντες σὲ προσχυνοῦμεν οἵδ᾽ ἱχτήριοι. 
Πάντες γὰρ οὐ φρονεῖτ᾽' ἐγὼ δ᾽ οὐ μή ποτε 
Tün ἐξενείπω, μὴ τὼ cd ᾿κφήνω xaxd. 

Τί φής ; ξννειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ᾽ ἐννοεῖς 

' Huas προδοῦναι, xai καταφθεῖραι πόλιν; 
Ἐγὼ ovt ἐμαντὸν, οὔτε σ᾽ ἀλγυνώ. τί ταῦτ᾽ 
“Ἄλλως ἐλέγχεις ; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό μου. 
Ovx, ὦ κακῶν κάκιστε, -καὶ ydo ἄν πέτρον 
Φύσιν σύ γ᾽ ὀργάνειας,- ἐξερεῖς ποτέ; 

444X ὧδ᾽ ἄτεγκτος καἀτελεύτητος φανεῖ; 
Οργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν" τὴν σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
Ναίουσαν οὐ κατεῖδες, ἀλλ᾽ ἐμὲ ψέγεις. 

Tís γὰρ τοιαῦτ᾽ ἂν ovx dv ὀργίζοιτ᾽ ἔπη 
Kov, ἃ νῦν σὺ τήνδ᾽ ἀτιμάζεις πόλιν ; 

' Hi« γὰρ αὐτὰ, κἂν ἐγὼ σιγῇ στέγω. 
Οὐκοῦν, ἅ y ἥξει, καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
Ovx ἂν πέρα φράσαιμι. πρὸς τάδ᾽, εἰ ϑέλεις, 
Θυμοῦ δι ὀργῆς, ἥτις ἀγριωτάτη. 

Καὶ μὴν παρήσω γ᾽ οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω, 
᾿“ἴπερ ξυνίημ᾽ ἴσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὲ 

Καὶ ξυμφντεῦσαι τοὔργον, εἰργάσθαι O', ὅσον 
Μὴ χερσὶ xatvov: εἰ δ᾽ ἐτύγχανες βλέπων, 
Καὶ τοὔργον ἄν σου τοῦτ᾽ ἔφην εἶναι μόνου. 
“ληθες ; ἐννέπω σε τῷ κηρύγματι, 
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Maso προεῖπας, ἐμμένειν, κάφ᾽ ἡμέρας 
7ῆς νῦν προσαῦδᾷν μήτε τούσδε, μήτ᾽ ἐμὲ, 
"fàs ὄντι γῆς τῆσδ᾽ ἀνοσίῳ μιάστορι. 
. Οἱ. Οὕτως ἀναιδῶς ἐξεκίνησας τόδε 
Τὸ ῥδήμα; καί zov τοῦτο φεύξεσθαι δοκεῖς ; 355 
7ει. Πέφευγα' τἀληθὲς γὰρ ἰσχύον τρέφω. 
Οἱ. Πρὸς τοῦ διδαχθείς ; οὐ γὰρ ἔκ γε τῆς τέχνης. 
7ει. Πρὸς σοῦ' συ γάρ i ἄχοντα προὐτρέψω λέγειν. 
O..  lloiov λόγον ; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μᾶλλον μάθω. 


7Τει. Οὐχὶ ξυνῆχας πρόσθεν ; ἢ ᾽᾿χπειρᾷ λέγειν; 360 
Οι. Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν" ἀλλ᾽ αὖθις φράσον. 
7ει. Φονέα σε quu τἀνδρὸς, οὗ ζητεῖς κυρεῖν. « 


Οι. .4AÀ. οὔ τι χαίρων δίς ys πημονὰς ἐρεῖς. 
Te. Εἴπω τι δῆτα καλλ᾽͵, ἵν᾽ ὀργίζῃ πλέον; 
θι. 'Ocov γε χρήζεις" ὡς μάτην εἰρήσεται. 365 
Tt. “ἠεληθέναι σε φημὲ σὺν τοῖς φιλτάτοις 
| “4“ἴσχισθ᾽ ὁμιλοῦντ᾽, οὐδ᾽ ὁρᾷν, ἵν᾿ εἶ xaxov. 
Qu. H καὶ γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς ; 
Ts. Εἴπερ τί γ᾽ ἐστὲ τῆς ἀληθείας σθένος. 
Or. αΑλλ᾽ ἔστι, πλὴν σοί: σοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐκ ἔστ, ἐπὲ 570 
| Τυφλὸς τά 1 ὦτα, τόν τε vovv, xd v ὄμματ εἶ 
Te. Σὺ δ᾽ ἀθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, ἅ σοι 
Οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 
Οι. «Μιᾶς τρέφει πρὸς νυκτὸς, ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ, | 
Mii ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. 375 
Τει. Οὐ ydo σε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὲ 
"Ixavos Απόλλων, à τάδ᾽ ἐχπρᾶξαι μέλει. 
Οι. — Koéovtos, ἢ σοῦ, ταῦτα τἀξευρήματα ; 
7ει. ρέων δέ σοι πῆμ᾽ οὐδέν: ἀλλ᾽ αὐτὸς oV σοί. 
οι. 2 πλοῦτε, καὶ τυραννὶ, καὶ τέχνη τέχνης 380 
“Ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, ' 
*Ocos παρ᾽ ὑμῖν ὁ φθόνος φυλάσσεται" 
Εἰ τῆσδέ γ᾽ ἀρχῆς οὕνεχ᾽, ἣν ἐμοὶ πόλις 
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4΄ωρητὸν, ovx αἰτητὸν, εἰσεχείρισε, 
Ταύτης Κρέων 0 πιστὸς, δυξ ἀρχῆς φίλος, 
“Δάθρα μ᾽ ὑπελθὼν ἐκδαλεῖν ἱμείρεται, 
"Tesis μάγον τοιόνδε μηχανοῤῥάφον,᾿ 
4όλιον, ἀγύρτην. ὅστις ἐν τοῖς κέρδεσιε 
Μόνον δέδορκε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
Ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ αὖ μάντις εἶ σαφής; 
Πῶς ovy, ὅθ᾽ ἡ ῥαψῳδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν κύων, 
Ηὔδας τι τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον ; 
Καίτοι τό γ᾽ αἔνιγμ᾽ οὐχὲ τοῦ ᾿᾽πιόντος ἦν 
Ανδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει" 

'Hv ovt ἀπ᾿ οἰωνῶν σὺ προὐφάνης ἔχων, 
Οὔτ᾽ ix ϑεῶν τον γνωτόν' ἀλλ᾽ ἐγὼ μολῶν, 
Ὃ μηδὲν εἰδὸς Οἰδίπους, ἔπανσά νιν, 
Τνώμῃ κυρήσας, οὐδ᾽ ἀπ᾿ οἰωνῶν μαθών’ 
Ὃν δὴ σὺ πειρᾷς ἐχθδαλεῖν, ϑοκῶν ϑρόνοις 
Παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 
Κλαίων δοκεῖς μοι καὶ συ, χὼ ξυνθεὶς τάδε, 
«4γηλατήσειν" εἰ δὲ μὴ δόχεις γέρων 
Ενδναι, παθὼν ἔγνως dv, οἷά περ φρονεῖς. 
"Huiv μὲν εἰκάζουσι καὶ τὰ τοῦδ᾽ ἔπη 
Οργῇ λελέχθαι καὶ τὰ o, Οἰδίπον, δοκεῖ. 
Δεῖ δ᾽ οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽, ὅπως τὼ τοῦ ϑεοῦ 
Μαντεῖ᾽ ἄριστα λύσομεν, τόδε σκοπεῖν. 


. Ei καὶ τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 


1σ᾽ ἀντιλέξαι' τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατώ. 

Ov γάρ τι σοὶ ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ “οξίᾳ' 
“στ οὐ Κρέοντος προστάτον γεγράψομαι. 
“Δέγω δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ᾽ ὠνείδισας, 
ZW, καὶ δεδορκὼς, οὐ βλέπεις,ἵν᾿ εἶ xaxov, 
Οὐδ᾽ ἔνθα ναίεις, οὐδ᾽ ὅτων οἰκεῖς μέτα. 


“ρ᾽ οἷσθ᾽ ἀφ᾽ ὧν εἶ; καὶ λέληθας ἐχθρὸς ὧν 


Τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, κἀπὶ γῆς ἄνω. 
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Καί σ᾽ ἀμφιπλὴξ μητρός τε xai τοῦ σοῦ πατρὸς 
Ἐλᾷ ποτ᾽ ἐκ γῆς τῇσδε δεινόπους ἀρὰ, 
Βλέποντα νῦν μὲν ὄρθ᾽, ἔπειτα δὲ σκότον. 
Boys δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐκ ἔσται λεμήν ; 
Ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὲ σύμφωνος τάχα, 
Ὅταν καταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, ὃν δόμοις 
“ἵνορμον εἰσέπλξυσας, cumdotas τυχών; 
“λλων δὲ πλῆθος ovx ἐπαισθάνει κακῶν, 
“Οὐ ἐξισώσει σοΐ τε καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις. 
Πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόμα 
Προπηλάκιζε" σοῦ γὰρ οὐκ ἔστε βροτῶν 
Κάκιον ὅστις ἐχτριδήσεταί ποτε. 

H ταῦτα δητ᾽ ἀνεχτὸὼ πρὸς τούτου κλύειν ; 
Ovx εἰς ὄλεθρον ; ovyi ϑᾶσσον ; οὐ πάλιν 
«ψοῤῥος οἴχων τῶνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 
Οὐδ᾽ ἱκόμην ἔγωγ᾽ dv, εἰ σὺ μὴ ᾿κάλεις. 

Ov ydo τι σ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽, ἐπεὲ 
Σχολῇ γ᾽ ἂν οἴχους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
“Ἡμεῖς τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς μὲν σοὶ δοκεῖ, 
Μώροι: γονεῦσι δ᾽, οἵ σ᾽ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
Ποίοισι; μεῖνον. τές δ᾽ ἔμ᾽ ἐκφύει βροτῶν;. 
᾿Ηδ᾽ ἡμέρα φύσει σε, καὶ διαφθερεῖ. 

“ὃς πάντ᾽ ἄγαν αἰνικτὰ κἀσαφῆ λέγεις. 
Ovxovv ov ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσκειν ἔφυς ; 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς ἔμ᾽ εὑρήσεις μέγαν. 
"vitu γε μέντοι σ᾽ ἡ τύχη διώλεσεν. 

AX. εἰ πόλιν τήνδ᾽ ἐξέσωσ᾽, οὔ μοι μέλει. 
“πειμε τοίνυν" καὶ dv, παῖ, κόμιζέ με. 
ομιζότω δῆθ᾽" ὡς παρὼν τά γ᾽ ἐμποδῶν 
Ογλεῖς, συθείς τ᾽ ἂν, ovx ἂν ἀλγύναις πλέον. 
Einov ἄπειμ᾽, ὧν οὕνεχ᾽ ἦλθον, ov τὸ σὸν 
Δείσας πρόσωπον" ov γάρ ἐσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
“έγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαε 
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Zmtis ἀπειλῶν, κὠἀναχηρύσσων φόνον 
Tov “Ἔαΐζειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 
Ξένος λόγῳ μέτοικος, εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 
Φανήσεται Θηδαῖος. οὐδ᾽ ἡσθήσεται 
Τῇ ξυμφορᾷ' τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορκότος, 
Καὶ πτωχὸς ἀντὶ πλονσίον, ξένην ἐπὶ, 


“Σκχήπτρῳ προδεικνὺς, γαῖαν ἐμπορεύσεται. 


Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν 
Ἵδελφὸς ἀὐτὸς καὶ πατὴρ, κἀξ ἧς ἔφυν 
Τυναικὸς, vios καὶ πόσις, xai τοῦ πατρὸς 
᾿Ομοσπόρας τε καὶ φονεύς. xai ταῦτ᾽, ἰὼν 
Eco, λογίζου: κἂν λάδῃς uw ἐψενσμένον, 
Φάσχειν ἔμ᾽ ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 


Στροφὴ d. 
Τίς, ὅντιν ἁ ϑεσπιέπεια 
Δελφὶς εἶπε πέτρα 
"óc ἀῤῥήτων τελέσαντα 
Φοινίαισι γερσίν ; 
ρα νιν ἀελλάδων ἵππων 
Σϑθεναρώτερον φυγᾷ πόδα νωμᾷν. 


Ἐναπλος γὰρ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπενθρώσχει 


Πυρὶ καὶ στεροπαῖς ὁ Διὸς γενέτας" 
“4:ειναὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕπονται 
ῆρες ἀπλάκχητοι. 
«Ἀντιστροφὴ d. 
ἔλαμψε yd τοῦ νιφόεντος 
"dotíos φανεῖσα 
Φάμα Παρνασοῦ, τὸν ἄδηλον 
“Ἄνδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 
Φοιτᾷ γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν ὕλαν, 


"dvd τ' ἄντρα καὶ πέτρας. ὡς ταῦρος. 
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- JAXCERPTA TRAGICA, 

MíAsos'gt Ao ποδὲ χηρεύων, 

Τὰ μεσόμφαλα.γάς ἀπανοσφίζων 
ΜΜαντεῖζα" τὰ δ᾽ «o C 
Ζῶντα περι ποκάξαι. 

P τόρ τ΄ ὃς 


Zuopi β΄. 


Δεινὰ᾽ μὲν ob», "Bevd "ταράσσει 
Σοφὸς διωνοθέτας, 


Οὔτε δοκδύντ᾽, οὔτ' ᾿ἀπόφάσκονθ᾽ . 


* 0 τὶ “λέξω 9 ἀπορῶ. ᾿ 
“Πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, 

Ovr. ἐνθάδ᾽ ὁρῶν; οὔτ᾽ ὀπίσω. 
Τί γὰρ n. ᾿“Παὐδακίδαις, ἢ ῆ τῷ 
Πολύδου͵ νεῖκος EXEUT , 
Οὔτε πάροιθὲν ποτ᾽ ἔγωγ᾽ 


Οὔτε: τανῦν πῶ ἔμαθαν, πρὸς ὅτου 


Χρησάμενος. urn 
Eni τὰν ἐπ μον 
dius εἶμ, Οἰδιπόδα, 

“Ἰαθδακίδαϊς κα ἐπίκουρος 

2 δήλων ϑανάτων. 


᾿ς Ἵντισεροφῇ, β΄. 


44ÀÀ ὃ μὲν οὖν. Ζεὺς, 8. Αἰπόλλων 


ἀννετοὶ, καὶ τὰ βῥυτῶν 
Eidórez. ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάντις 
Πλέον ἢ yd. φέρεται, 
Koíots οὐχ ἔστιν a- 
ληθής. σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 


Παραμείψειεν ἃ ἀνήρ. ἀλλ᾽ οὔ 


Hor ἔγωγ᾽ ἄν, πρὶν Bow: 
Ορθὸν ἔπος μεμφομένων, 
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dv» καταφαίην. φανερὰ ydo ἐπὶ av- 
τῷ πτερόεσο᾽ ἦλθε χόρα 
Ποτὲ, καὶ σοφὸς ὥφθη, 
Βασάνῳ ϑ' ἠδύκολεις. δ10 
Τῷ dx ἐμᾶς φρενὸς οὕποτ' 
Οφλήσει κακέαν. 
Kos. “ἔνδρες πολῖται, δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος 
Κατηγορεῖν μον τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 
Jlláosp. ἀτλητῶν. εἰ yd ἐν ταῖς ξυμφοραῖς 515 
Ταῖς vvv νομίζει πρός γ᾽ ἐμοῦ πεπονθέναι 
“όγοισιν εἴτ᾽ ἔργοεσιν εἰς βλάδην φέρον, 
Οὔ τοι βίου μοι τοῦ μακραίῶνος πόθος, 
Φέροντι τήνδε βάξιν. ov γὰρ εἰς ἁπλοῦν 
Ἢ ζημία μοι vov λόγου τούτον φέρει, 520 
444. ἐς μέγιστον, εἰ κακὸς μὲν ἐν πόλει, 
Kaxos δὲ πρὸς σοῦ καὶ φίλων κεκλήσομαι. 
Χο. .4AX ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ᾽ ἂν 
Οργῷ βιασθὲν μάλλον, ἢ γνώμῃ φρενῶν. 
Κρε. Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γνώμαις ὅτι 525 
Πεισθεὶς ὃ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει; 
Χο. Ηὐδᾶτο μὲν τάδ᾽. οἶδα δ᾽ οὐ γνώμῃ τίνι. 
Kor. Ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε κἀξ ὀρθῆς φρενὸς 
Κατηγορεῖτο τοὐπίκλημα τοῦτ᾽ ἐμοῦ ; 
Χο. Οὐκ οἷδ'᾽- ἃ γὰρ 9go0 οἱ χρατοῦντες, ovy ópd.  δ30 
Αὐτὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη δωμάτων ἔξω περᾷ. 
OL. Οὗτος σὺ, πῶς δεῦρ᾽ ἦλθες ; ἢ τοσόνδ᾽ ἔχεις 
Τόλμης πρόσωπον, ὥστε τρὶς ἐμὰς στέγας 
' Ixov, φονεὺς ὧν τοῦδε τἀνδρὸς ἐμφανώς, 
“ῃστής € ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; 535 
Φέρ᾽ εἰπὲ πρὸς ϑεών, δειλίαν ἢ μωρίαν 
1δών τιν ἐν ἐμοὶ, ταῦτ᾽ ἐδουλεύσω ποιεῖν ; 
Η τοὔργον ὡς ov γνωρίσοιμέ σου τόδε 
Δόλῳ προσέρπον, xovx ἀλεξοίμην μαθών ; 
Vor. lI. 17 ' 
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4o ovyi μῶρόν ἐστι τοὐγχείρημά σου, 
«Ἄνευ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 
Θηρᾷν, ὃ ὃ πλήθει χρήμασίν 9' ἁλίσχεται; 
Oíc0' ὡς ποΐησον ; áyil τῶν εἰρημένων 
1d ἀντάκουσον, xta, κρῖν᾽ αὐτὸς μαϑών. 
“έγειν συ δεινός" μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ καχὸς 
Σοῦ" δυσμενῆ, ydp xai βαρύν σ᾽ εὕρηχ ἐμοί. 


. Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν μον πρῶτ ἄχουσον ὡς ἐρῶ. ΄ 


Τοῦτ᾽ αὐτὸ μή μοι φράξ', ὅπως οὐχ cU χακός. 


. Εἴ τοι νομίζεις κτῆμα τὴν αὐθαδίαν 


Εἶναΐ τι τοῦ νοῦ Χωρὶς, ovx ὀρθῶς φρονεῖς. 
Ei.10t ᾿γομίζεις ἄνδρα συγγενῆ κακῶς 


4ρῶν, oy ὑφέξειν τὴν δίχην, οὐκ sU φρονεῖς. 
. Ξύμφημί σοι ταῦτ᾽ ἔνδικ᾽ εἰρῆσθαι: τὸ δὲ 


Πάθημ᾽, ὁποῖον φὴς παθεῖν, δίδασκ ἐμέ. 
Ἐπειθες, ἢ οὐκ ἔπείθεα, ὡς χρείη pc. ἐπὶ 
Τὸν σεμνόμαντιν ἄνδρα πέμψασθαί τινα; 


5. ἐκ 


Καὶ vvv ἔθ᾽ ὠδτός εἶμι τῷ βουλεύματι. 


: Πόσον xtv. ἤδη δῆθ᾽ ὃ Adios χρύνον--"" 
. Δέδρακε ποῖον ἔργον"; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 


«ἄφαντος ἔῤῥει ϑανάσίμῳ χειρώματι ; 


. Μακροὶ παλαϊοϊ τ' ἂν μειρηθεῖεν γρόνοι. : 


7Τύτ᾽ οὗν ὁ μίάντις οὗτὸς ἦν ἐν τῇ τέχνῃ ; 
Σοφός γ᾽ ὑμυίως, χά ἴσου τιμώμενος. 
Ἐμνήσατ᾽ οὖν ἐμοῦ τι τῷ τότ᾽ ἐν γρύνῳ ; 


. Οὔχουν" ἐμοῦ γ᾽ ἐστῶξας οὐδαμοῦ πέλας. 


AX. ovx ἔῤευναν τοῦ θανόντος ἔσχετε; 
Παρέσχοόμεν" sts δ᾽ οὐχί; κοὐκ ἠχούσαμεν. 
Πώς οὖν τύθ᾽ οδίὸς ó σοφὸς οὐκ ηὖδα τάδε; 


. Οὐχ οἶδ᾽. £g! οἷς yap μὴ φρονῶ, σιγᾷν φιλῶ. 
Τὸ σὸν δέ γ᾽ οἶσθα, Καὶ λέγοις ἂν εὖ φρονῶν." 
. «Ποῖον τόδ᾽ ; εἰ ydo οἶδά γ᾽, ovx ἀρνήσομαι. 


θ᾽ οὕνεκ᾽, εἰ μή σοι ξυνήἦλθε, vds ἐμὰς 
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Ovx ἂν ποῖ εἶπε “αΐου διαφθοράς. | 
Ei uiv λέγει τάδ᾽, αὐτὰς οἶσθ᾽" ἐγ δὲ σοῦ 


Μαθεῖν δικαιῶ τοῦθ᾽, ἅπερ κἀμοῦ αὐ νῦν. 


Ἐχμάνθαγ᾽ οὐ γᾷρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι. 
Tí δήτ᾽; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήμας ἔχεις; 
«ἄρνησις qux ἔγεστεν ὧν ἀγιστρρεῖς. . 
"doxtis δ᾽ ἐχεένῃ ταὐτὰ, γῆς ἴσον νέμων ; 
“Αν ἡ ϑέλονσᾳ, πάντ᾽ ἐμοῦ κομίζεται. 
Οὔχουν ἰσοῦμαι φῳῷν ἐχὼ δνοῖν τρίτος ; 
Ἐνταῦθα γὰρ δὴ καὶ κακὸς φαίνει φίλος. 
Οὐχ, εἰ διδοίης χ᾽, ὡς ἐγῶ, avt λάγον. 
“Σχέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον, εἴ zy ἂν δοκεῖς 
ἄρχειν ἐλέαθαι &yv ᾳφόδρισι μάλλον, ἢ 
“Ἄτρεστον εἥδογτ᾽, εἰ τά γ᾽ αὔθ᾽ ἕξει κράτῃ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 
Τύραννος εἶναι μάλλον, ἢ τύραγνᾳ δρᾷν, 
Οὔτ᾽ ἄλλος δατις σωφρονεῖν. ἐπίφταται. 


Nvv μὲν 729. dy σρῷ πρίντ᾽ ἄγεν φόδην φέρω 


Εἰ δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ κῶν &xov ἔδρρν. 
Πῶς δὴτ᾽ ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν. 
“«ρχῆς ἀλύπου χαὶ δυγασιείας ἔφν i 

Οὔπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρῶ, - 
“στ ἄλλα χρήζειν, ἢ τὰ σὺν κέρδει καλά. 
Nvv πᾶσι χαίρῳ, vuv μὲ πάς ἀσπάζεται 
Νῦν οἱ σέθεν χρήζοντες ἐκκαλοῦσί με 

Τὸ ydo τυχεῖν αὐτηῖς ἅπαντ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔνι. 
Πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ κεῖχ ἂν λάδοιμ᾽, ἀφεὶς τάδε; 
Ovx dv γέψνφιτο vors καχὸς καλῶς φρονῶν. 
«Αλλ᾽ οὔκ᾽ ἐραρτῇς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 
Oic ἂν μετ’ ἄλλον δρῶντος ἂν τλαίην ποτέ, 
Καὶ τῶνδ᾽ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν, Πυθώδ᾽ ἰὼν 
Πεύθου, τὰ χρησθέντ᾽ εἰ σαφῶς ἤγγειλάί cor 
Τοῦτ᾽ ἄλλ᾽, ἐάν με τῷ τερασχόπῳ λάδῃς 
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Κοινῇ τι βονλεύσαντᾳ, μή μὶ ἁπλῇ κτάνῃς 
Ψήφῳ, διπλῇ δὲ, τῇ v ἐμῇ wai σῇ, λαβών. 
Τνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ μή μὰ opis. aiu... ... 
Ov γὰρ δίκᾳιην οὔτε τρὺς κακαβριμόξην 


Χρηστοὺς νομέζειν, ovis τοὺς zpuotowe, κακούς. 


Φίλον γὰρ. ἐσθλὴν ἐκδαλεῖν, ἴσον λέχω, .. 
Καὶ τὸν πὰρ. αὑξῷ otov, δὲ πλεῖστον φιλεῖ. 
AX. ἐν χρόνῳ γκῴσει τάδ' ἀφφᾳλο" exci. 
“Χρόνος δίκα(φγυᾶνρᾳ δείφριν αν pówos.. 
Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ χεοίης μιᾷ... ο. 
Καλῶς ἔλεξεν εὐλαξγωμέκῳ πεφεῖν, 
«“ναξ' φρονεῖν γὰρ οὗ τἀχεῖς οὐχ ἀσφαλεῖς. 
Ὅταν ταχύς. τις ὀδκειθουλεύων λάθρα 
Χωρῇ, ταχὺν δεῖ κἀμὲ βονλενειν πάλιν. 
Ei δ᾽ ἡσυχάζων προσμενῶ, và τοῦδε μὲν 
Πεπραγμέν᾽ ἔσται, τἀμὰ δ᾽ ἡμαρτημένα. 
Τί δῆτα χρήζεις; 3 ua quis ile βαλεῖν; 
“Ηκιστα' ϑνήσκειν, οὐ φυγεῖν σε. βούλομαι. 
Ὅταν προδείξῃς, οἷόμ, ἔστε τὸ φθονεῖν. 
“Μὸς ovy ὑπείξων οὐδὲ πιατεύσων «λέγεις ; - 
Οὐ γὰρ φρονοῦντά à. εὖ βλέπῳ. 
᾿ ᾿ Τὸ γοῦν ἐμόν. 
"414. ἐξ ἴσον δεῖ xapóv. . 
«“4λλ᾽ ἔφυς κακός. 
Ei δὲ ξυνίης μηδέν ; 
“ρχτέον γ᾽ ὅμως. 
Ov τοι κακῶς γ᾽ ἄρχοντος... .. 
fà, πόλες, πάλεις. 
Καμοὶ πόλεως μέτεστι. τησδ᾽, ov σοὶ μόνω. 
Παύσασθ᾽, ἄνακτες: καιρίαν δ᾽ ὑμῖν ὁρῶ 
Τήνδ᾽ ἐκ δόμων στείχουσαν ]οχκάστην, μεθ᾽ ἧς 
Τὸ νῦν παρεστὼς νεῖχος εὖ ϑέσθαι χρεών. 
Tí τὴν ἄδονλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 


610 


' 615 


620 


625 


630 





*. 


SOPHOCLIÉ' GEDIPUS ."FTRANNUS. 133 


. «Ζλώσσης ἐπήρατ', οὐδ᾽ ἐπομσχύνεσθεν γῆς "u^ . 635 
Οὕτω νοσούσης, iex sevoDVetk wexd Δ’. ᾿ 
Οὐχ εἶ σύ x οἴκους, od yes Αῤέωπ, xét σϑέγας; 
Καὶ μὴ τὸ μηϑὲν “ἄλγδο, e$ μέγ. olores... v: 
Kos. ὭὍμαιμε, ϑεινεί. μ᾽ ᾿νΟδδέρεθυς δ' 00e mó0M ““ νου 
4ράσαι δικαεοῖ; δυσῖν ὠπὸκῥίνωο etivibiy, "649 
H γῆ: ἀπῶσαι πατρίδος, d) t ERN λαθών. Ve; y, 
OL. ύμφημι δρώνεωο ydo wir, ᾧιγύφαι, qais c sr. 
Εἴληφα τοὐμὸν σώμα σῦν τέρρῃ oce: 6 ens 
Kos. Μὴ νῦν ὀναίμην, ἀλλ ógaias, εἴοσέ τε eoo 
. Hlgax , ὁλοίμην, ὧν. ἐπφονεᾷξ με δόᾷν. -..}.λν 645 - 
lo. μ2 πρὸς ϑεῶν, πίστευσον, Θἰδέπονς, vile, - st. 
Μάλιστα μὲν τόνδ᾽ ὅρκον. αἰδεσθεὶς Sev; s: c^ 
Ἐπειτα κἀμὲ, τούσδε. 0, οὐ πόφειδί. oot ^ — Sov. 
Qs unu ^U y 


i 1 


. . Στροφὴ &. av (e Δ Ὡς ΣΝ 
Χο. ᾿ Πιθοῦ ϑελήσας φφὸνήδας T, e mrt Y. 


“ἵναξ, λίσσοβαι ^ s 03 7e 
οι. Τί σοι ϑέλειο δῆτ᾽ εἰκάθω ;- I 


Xo. Τὸν οὔτε πρὲν νήπιον, 0 oo un δὲν 
Νῦν v ἐν ὅρκῳ μέγαν, . “0. τ δ 
! Καταίϑεσαι. 
Ot. Οἷοθ᾽ οὖν ἃ γρήζεις ; ΕΣ 
Xo. Olb«. 
οι. dodi: δὴ τί φής.  Α6δδ55 
Χο. Τὸν ἐναγῆ φίλον μή ποτ᾿ ἐν αἰτίᾳ 
Σὺν ἀφανεῖ λόγῳ: ἄτιμον βαλεῖν. 

OL. Eb νῦν ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 

Ζητῶν ὄλεθρον ἢ φυγὴν ἐκ τῆσδε γῆς. 

«Στροφὴ B. 


. Xo. Ov τὸν πάντων ϑεῶν ' 600 
Θεὸν πρόμον ““λιον" | 


134 EXCERPTA TRAGICA. 
Enti ἄθεος, ἄφιλος, 
Ὃ τι πύματον ὀλοίμαν, 
Φρόνῃσιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
«Αλλά μοι δυσμόρφῳ 665 
Γὰ ᾳβίνουσα, τρῆχει ψν- 
xd», καὶ sud. εἰ *qxois 
Κακὰ προσάψεε vois πάλε τὼ πρὸς σφῷν. 


οι. ᾿Οδ᾽ οὖν ἴτω, κεὶ χρή με παντελῶς ϑανεῖν, 
H Pis ἄτιμον τῆσδ ἀπωαθῆναι βίᾳ. 670 
Τὸ γὰρ σὸν, οὐ τὸ ov), ἐποικτείρω στόμα 
Ἐλεινόν" οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν 1, στυγήσεται. 
Kor. Στυγνὸς μὲν. εἴχων δήλος εἶ βαρὺς δ᾽, ὅταν 
Θυμοῦ περάαῃς. αἷ δὲ τοιαῦται φύσεις 


"vrais δικαίως εἰαὶν ἄλγισται φέρειν. 67: 
Qr. Οὔχουν y. ἐάσεις, κἀκτὸς εἶ; 
Kpt. .. , — Alogeaouat, 


Σοῦ μὲν τυχῶν ἀγνώτος,͵ ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 


Αντιστροφὴ a. 


Xo. Γύναι, τί μέλλει κομίζειν 
Zóuov τόνδ᾽ ἔσω; 
Jo. “ΜΜαθοῦσά γ᾽ ἥτις ἡ τύχη. 680 
Xo. Δόκησις ἀγνὼς λόγων 
Ἦλθε, δάπτει δὲ xoi 


T6 μὴ νδικον, 
lo. oiv ἀπ᾽ αὐτοῖν ; 


Χο. Ναιχί. 
To. Kei τίς ἦν λόγος; 
Χο. “Αλις ἔμοιγ᾽, ἅλις, γᾶς προπονουμένας, 685 


Φαίνεται, ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. 
Θι. 'Opds ἵν ἥκεις, ἀγαθὸς ὧν γνώμην deve, 
Τουμὸν παριεὶς καὶ καξαμθλώνων κέαρ; 
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SOPHOCEIS OEDIPUS TYRANNUS. 
““»τισεροφὴ β΄. 
«Ἄναξ, εἶπον μὲν ovy 
““παξ μόνον, ἔσθι δὲ᾽ 
Παραφρόνιμον͵ ὅπορον 
Exi φρόνιμα, πεφάνθαι u 
zv, εἴ σε νοσφίξομαι, 
Ὃς € ἐμὰν γᾶν φίλαν 
Ἐν πόνοις ἀλύουσαν 

Κατ ὀρθὸν οὔρισας". 

Tavvv τε πομπὸς, εἶ δύναιὸ, γίνου. 


Πρὸς ϑεῶν, δίδαξον κἄμ᾽, ἄναξ, ὅτὸν ποτὲ 
Μήνιν τοσήνδε πράγματος στῆσας ἔγειο. 
Eoo: -σὲ ydo τῶνδ᾽ ἐς πλέον, γύναι, σέδω"- 
Κρέοντος, οἷά μοι BsBovAsvxds ἔγει. 

ZAlEy , εἰ σαφῶς τὸ νεῖκος ἐγχᾷ λῶν ἐρεῖς. 
Φονέα με φησὶ “αΐον καθεστάναι. 

«Αὐτὸς ξυνειδὼς, ἢ μαθὼν ἄλλου πάρα ; 
Δίάντιν μὲν οὖν κακούργον εἰσπέμψας, ἐπεὶ, 
Τό γ᾽ εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 

Σὺ νῦν detis σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι, 
Ἐμοῦ "ztdxovaov, καὶ μόάθ'", οὗψεχ ἐστί σοι 
Βρότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔγον τόγνης. 
Φανώ δέ σοι σημεῖα τὠνὸς σύντομω. 
Χρησμὸς γὰρ ἦλθε talo zov, οὐχ ἐρῶ 
Φοίδου γ᾽ ἀπὶ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν ἄπο, 
᾿ς αὐτὸν ἥξει μοῖρα πρὸς παιδὸς θανεῖν, 
Ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε »dxstvov πάρα. 

Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ γ᾽ ἡ φάτις, ξένοι ποτὲ 
“ἰῃσταὶ φονεύονσ᾽ ἐν τροτλαῖς ἁμωξιτοῖς" 
Παιδὸς δὲ βλαστὸς, οὐ διέσγον ἡμέραι 
Τρεῖς, καί vuv ἄρθρα κεῖνος ἐνζεύξας ποδοῖν. 
Ἐῤῥιψεν ἄλλων χερσὶν ἄδατον εἰς ópos. 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Κἀνταῦθ᾽ “Τπόλλων ovt ixsivov ἤνυσε 
Φονέα γενέσθαι πατρὸς, οὔτε “άϊον 
Τὸ δεινὸν, δυφοδεῖτο, πρὸς παιδὸς παθεῖν. 
Τοιαῦτα φῆμαι μαντικαὶ διώρισαν, 
“μὴν ἐνζρέπου a) μηδέν" ὧν γὰρ ἂν ϑεὸς 
Χρείαν ἐρευνᾷ, ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ. 
Οἷόν μ᾽ ᾿αἀχκούσαντ᾽ ἀρτίως ἔχει, γύναι, 
Ψυγὴς πλάγημα, κανακίνησις φρενῶν. 
Ποίας μερίμνης τοῦθ᾽ ὑποστραφεὶς λέγεις; 
ἔδοξ᾽ ἀκούσαι σοῦ τόδ᾽, ὡς ὁ “(αϊος 
Κατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς ἀριαξιτοῖς. 
Ἡυδάᾶτο γὰρ ταῦτ᾽, οὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔγει. « 
Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ ó χῶρος οὗτος, οὗ τόδ᾽ ἦν πάθος; 
Φωκὶς μὲν ἡ γῇ κλήζεται' σγιστ δ᾽ ὁδὸς 
Es ταὐτὸ Δελφῶν καπὸ Δαυλίας ἄγει. 
Καὶ τίς γρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὲν ὀυξεληλυθός; 
“Σ χεδόν τι πρόσθεν ἢ σὺ τῆσδ᾽ ἔγων χθονὸς 
““ρχὴν ἐφαίνου, ταῦτ᾽ ἐχηρύχθη πόλει. 


“2 Ζεῦ, τί μον δράσαε βεδούλευσαι πέρι; 


Τί δ᾽ ἔστι σοι τοῦτ᾽, Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 

Mi xo u ἐρώτα' τὸν δὲ “ἀϊον, φύσιν 

Tiv εἶχε, poets, τίνα δ᾽ ἀχμὴν 0655 τότε. 
“Μέγας, χνοάζων ἄρτι λευκανθὲς xdoa, 
“Μορφῆς δὲ τῆς σῆς οὐχ ἀπεστάτει πολύ. 
Οἴμοι τάλας" ἔοικ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς 

Δεινὰς προδάλλων ἀρτίως ovx εἰδέναι. 

lles φῇς; oxvo τοι πρός σ᾽ ἀποσχοποῦσ᾽, ἄναξ. 
Δεινώς ἀθυμώ, μὴ βλέπων ὁ μάντις 1 

Δείξεις δὲ μάλλον, ἣν ἕν ἐξείπῃς ἔτι. 

Καὶ μὴν ὀκνῶ μέν" ἃ δ᾽ ἂν ἔρῃ, μαθοῦσ᾽ ἐρῶ. 
Πότερον ἐχώρει βαιὸς, ἢ πολλοὺς ἔχων 
-dy8gas λοχίτας, οἷ᾽ ἀνὴρ ἀρχηγέτης ; 

Πέντ᾽ ἦσαν οἱ ξύμπαντες, ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 
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SOPHOCLIS OEDIPUS. TYRANNUS. 
Κήρυξ' ἀπήνη δ᾽ ἦγε Δαῖον. μία. 
AL αἵ: τάδ᾽ ἤδη διαφᾳνή. tic ao raté 
Ὃ τούσδε λέξας τοὺς δόγον» ὑμῶν, γύμνοα; 
Οἰχεύς τις, ὅσπερ ἵκετ'. ἐκσωθεὶς «μένος. 
H κἀν δόμοισι τυγχδίνει. τανῦν παρῴώκ;.. 
Οὐ δητ᾽ ἀφ. οὗ γὼρ. κεῖθεν. ἦλθε, καὶ κράτη 
Σέ v εἶδ᾽ ἔχοντα, Δδόν τ᾽ ὀλωλώκα,Σ 
Ἐξικέτευσε, τῆς ἐμῆο᾽ χειρὸς. δικῶν, - 
“Ἵγρούς σφε πέμψαι, κἀπὶ σεοιμνέῳμινομας, 
“Ὡς πλεῖστον εἴη τοῦδ᾽ ἄποπτος ἄστεως. 
Κἄπεμψ᾽ ἐγώ wiv- ἄξιος γὰρ 60s γ᾽ ἀνὴρ 
Δοῦλος φέρειν ἦν τῆσδε. καὶ μεείζω γάριν. 
llós ἂν μόλοι δῆθ᾽ ἡμὶν ἔν τάχει πάλιν; 
Πάρεστεν: ἀλλὰ πρὸς τί τοῦτ᾽ ἐφίεσαι; 
Δέδοικ᾽ ἐμαυτὸν, ὦ γύναι, μησπόλλ᾽ ἄγαν 
Εἰρημέν᾽ ἦ μοι; 9 & νον εἰδιδεῖν ϑέλω. 
“λλ᾽ ἕξεται μέν. ἀξία δέ που μαθεῖν 
Kayà τά γ᾽ iv σοὶ δνσφόρως ἔχοντ᾽, ἄναξ. 
Kov μὴ στερηθῇς γ᾽, ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
Ἐμοῦ βεδῶτος’ τῷ γαὰρ ἂν καὶ μείζονι 
“έξαιμ᾽ ἂν 3) σοὶ, διὼ τύχης τοιᾶσδ᾽ ἰών ; 
Ἐμοὶ πατὴρ μὲν Πόλυδος ἦν Κορίνθιος, 
Μήτηρ δὲ ΜΜερόπη Δωρίς" ἡγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
«στῶν μέγιστος τῶν ἐκεῖ, πρίν μοι τύχη 
Τοιάδ᾽ ἐπέστη, ϑαυμάσαι μὲν ἀξία, 
Σπουδῆς γε μέν τοι τῆς ἐμῆς ovx ἀξία. 
"vy γὰρ ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μέθης 
Καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. 
Kaya βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον' ϑατέρᾳ δ᾽ ἰὼν πέλας 
"Μητρὸς πατρός τ᾽, ἤλεγχον" οἱ δὲ δυσφόρως 
Τοὔνειδος ἦγον τῷ μεθέντι τὸν λόγον. 
Κἀγὼ và μὲν κείνοιν ἑτερπόμην, ὅμως δ᾽ 
Vor. II. [18 
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EXCERPTA "TRAGICA. 
Ἐκνιζέ μ᾽ αἰεὶ τοῦθ᾽- ὑφεῖρπε ydo πολύ. 
“άθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύομαι 


' Ilv0ó0z. καί u' ὁ Φοῖδος, ὧν μὲν ἱκόμην, 


“«τιμον ἐξέπεμψεν. ἄλλα δ᾽ ἄθλεα 

Kai δεινὼ xai ϑύστηνα προὐφάνη λέγων" 
"fs μητρὲ μὲν χρείη μὲ μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
«τλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ᾽ ὁρᾷν, 
Φονεὺς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
Καγὼ ᾿πακούσας ταῦτα, τὴν Κορινθίαν 
“στροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος γθόναι, 
ἔφευγον, ἔνθα μήποτ᾽ ὑψοίμην xexev 
“Χρησμῶν ὀνείδῃ τῶν ἐμῶν τελούμενα. 
Στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς γώρους, ἔν οἷς 
ZV τὸν τύραννον τοῦτον ὄλλναθαι λέγεις. 
Καί aot, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ" τριπλῆς 
"Or ἦν κελεύθου τῆσδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, 
Ἐνταῦθ᾽ ἐμοὲ κήρυξ τε, κἀπὶ πωλικὴς 
vij ἀπήνης ἐμθεθὸς, οἷον σὺ φιὴς, 
Ξυνηντίαζον' καξ ὁδοῦ μ᾽ ὅ ϑ' ἡγεμῶν 
«Αὐτός 9' ὁ πρέσθυς πρὸς βίαν ἡλανυνέτην. 
Καγὼ τὰν ἐχτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
Haío δι᾽ ὀργῆς" καί μ᾽ ὁ πρέσδυς, ὡς ὁρᾷ 
Ογχου παφαστείχοντα, τηρήσας, μέσον 
Κάρα διπλοῖς κέντροισί μον καθέκετα. 

Οὐ μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν" ἀλλὰ σνντόμως 

Σ χήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς, ὕπτιος 
)ΜΜέαης ἀπήνης εὐθὺς ἐκκυλίνδεται. 
Κτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
Τούτῳ πφοσήκχει “αΐῳ τι συγγενὲς, 

Τίς τοὐδέ γ᾽ ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 

Τίς ἐχθροδαέμων μάλλον ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ; 
"2 μὴ ξένων ἔξεστε μήτ᾽ ἀστῶν τινὰ 
Δόμοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν τινὰ, 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


f20:iv δ᾽ ἀπ᾿ οἴκων. xai τάδ᾽ οὔ τις &AÀos ἦν 
H'yà'x ἐμαντῷ τάσδ᾽ ἀρὰς ὃ προστιθείς. 
“ξχ δὲ τοῦ ϑανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν 
Xoaívo, δὲ ὦνπερ ὠλετ᾽, do ἔφυν κακός ; 
“4ρ᾽ οὐχὶ πᾶς ἄναγνος; εἴ us yg φυγεῖν, 
Καί μοι φυγόντι μή ᾽στε τοὺς ἐμοὺς ἰδεῖν, 
Μητ᾽ ἐμθατεύειν πατρίδος: ἢ γάμοις με δεῖ ' 
Mos ζνγῆναι, καὶ πατέρα καταχτανεῖν 
Πόλυδον, ὃς ἐξέφυσε κἀξέθρεψέ με. 

"49 ovx ἀπ᾿ ὠμοῦ zavta δαίμονός τις ἂν 
Κρίνων ἐπ᾽ ὠνδρὲ τῷδ᾽ ἂν ὀρθοίη λόγον; 
Μη δῆτα, μὴ δητ᾽, ὦ ϑεῶν ἁγνὸν σέδας, 
ἴδοιμι ταύτην ἡμέραν: ἀλλ᾽ ἐκ βροτῶν 
Βαΐην ἄφαντος πρόσθεν, ἢ τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 
Κηλῖδ᾽ ἐμαυτῷ ξνμφορᾶς ἀφιγμένην. 


Hyiy μὲν, 6 va£, ταῦτ᾽ ὀχνήρ᾽. ἕως δ᾽ ἂν οὖν 


Πρὸς τοῦ παρόντος ἐχμάθῃς, ἔχ᾽ ἐλπίδα. 
Καὶ μὴν τοσοῦτόν γ᾽ ἐστί μοι τῆς ἐλπίδος, 
Τὸν ἄνδρα τὸν βοτῆρα προσμεῖναι μόνον. 
Πεφασμένον δὲ, τίς ποθ᾽ ἡ προθυμία; 
Ἐγὼ διδάξω σ᾽" ἣν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 

Σοὶ ταῦτ᾽, ἔγωγ᾽ ἂν ἐχπεφενγοίην πάθος. 
Ποῖον δ᾽ ἐμοῦ περισσὸν ἤκουσας λόγον; 
“ῃστὰς ἔφασκες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν, 
Mis νιν κατακχτείνδιαν. εἰ μὲν οὖν ἔτι 
“έξει τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, οὐκ ἐγὼ "xxavoy: 
Οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος, 
Ei δ᾽ ἄνδρ᾽ ἕν᾽ οἰόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 
Τοῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη τοὖργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. 
«λλ᾽, ὡς φανέν γε τοὖπος ὧδ᾽, ἐπίστασο, 
Kovx ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ᾽ ἐχθαλεῖν πάλεν' 
Πόλις γὰρ ἤκουσ᾽, ovx ἐγεὶ μόνη, τάδε. 

Ei δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
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O τοι ποτ᾽, ὦ ναξ, τόν γε Δαΐου φόνον 
Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὃν γε Δοξίας 
Διεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμοῦ θανεῖν. 
Καίτοι νιν οὐ κεῖνός γ᾽ ὁ δύστηνός ποτε 
Κατέκταν᾽, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὥλετο. 
“στ᾿ ovyi μαντείας y" ἂν οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ 
Βλέψαιμ᾽ ἂν οὕνεκ᾽, οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον. 
Kaos νομίζεις: ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐργάτην 
Πέμψον τινὰ στελοῦντα, μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῇς. 
Πέμψω ταχύνασ᾽- -αλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμους- 
Οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἂν, ὧν ov σοὶ φίλον. 


Στροφὴ d. 


Et μοι ξυνείῃ φέροντι 
"Μοῖρα τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν λόγων 
Egyov τὲ πάντων, ὧν νόμοι πρόκεινται 
“γψίποδες, οὐρανίαν 9v αἰθέρα 
Τεχνωθέντες, ὧν Ολυμπος 
Πατὴρ μόνος, οὐδέ νιν ϑνατὰ 
Φύσις ἀνέρων ἔτικτεν, οὐδὲ 
Mdáv ποτε λάθα κατακοιμάσει. 
Μέγας ἐν τούτοις ϑεὸς, 
Οὐδὲ γηράσκει. 


«Ἀντιστροφὴ d. 


᾿Ὑόρις φυτεύει τύραννον᾽ 

“Ὑόρις, ἣν πολλῶν ὑπερπλησθῇ μάταν, 
"A μὴ ᾿᾽πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, 

“«χροτάταν εἰσαναθᾶσ᾽ ἀπότομον 

Οὖν ὥρουσεν εἰς ἀνάγκαν, 

Ἐνθ᾽ οὐ ποδὲ γρησίμῳ χρῆται. 

Τὸ xoaAós δ᾽ ἔχον πόλει πάλαισμα 

Μη ποτε λῦσαι ϑεὸν αἰτοῦμαι. 
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Θεὸν ov λήξω ποτὲ 
Προστάταν ἔσχων. 


Στροφὴ β΄. 


Εἰ δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 

H λόγῳ πορεύεται, 

Δίκας ἀφόδητος, οὐδὲ 885 

.« Zoauuóvov ἕδη σέδων, 

Κακά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 

4Δνσπότμου χάριν χλιδᾶς, 
Ei μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως, 

Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 890 
H τῶν ἀθίκτων ἕξεται ματάζων. 

Τίς ἔτι ποτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ 

Θυμῷ βέλη ἕξει 

φυγάς ἀμύνειν; εἰ ydg αἱ 

Τοιαίδε πράξεις τίμιαι, 895 

Τί δεῖ μὲ χορεύειν ; - 


«Ἀντιστροφὴ β΄. 


Οὐκ ἔτι τὸν ἄθικτον εἶμι 
. Γάς ἐπ᾿ ὀμφαλὸν σέδων, 
Οὐδ᾽ ἐς τὸν “δαισι ναὸν, 
Οὐδὲ τὸν Ολυμπίαν, ᾿ 900 
Εἰ μὴ τάδε χειρόδεικτα ᾿ 
Πάσιν ἁρμόσει βροτοῖς. 
Αλλ᾽, ὦ κρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀχούεις, 
Ζεῦ, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθῃ 
Σὲ, τάν τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀργάν. 905 
Φθίνοντα γὰρ "oiov 
Παλαιὰ ϑέσφατ᾽ ἐξ- 
αἱροῦσιν ἤδη, κοὐδαμοῦ 
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ἩΗὔδας" ἐγὼ δὲ tà φόδῳ παρηγόμην. 
Μὴ νῦν ἔτ᾽ αὐτῶν μηδὲν ἐς ϑυμὸν βάλῃς. 
Καὶ πώς τὸ μητρὸς λέκτρον ovx ὀκνεῖν με δεῖ; 
Τί δ᾽ ἂν φοθοῖτ᾽ ἄνθρωπος, ᾧ τὰ τῆς τύχης 
Κρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐστὶν φυδενὸς σαφής; 
Εἰκῇ κράτιστον ἕῇν, ὅπως δύναιτό τις. 
Σὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ φοδοῦ νυμφεύματα' 
“Πολλοὲ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρασιν βροτῶν 
Mti ξυνευνάσθησαν' ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
llag οὐδέν ἐστι, ῥᾷστα τὸν βίον φέρει. 
Χαλώς ἅπαντα ταῦτ᾽ ἂν ἐξείρητό σοι, 
Εἰ μὴ ᾽κύρει ζώσ᾽ ἡ τεκοῦσα. νῦν δ᾽, ἐπεὲ 
Ζῃ, nac ἀνάγκη, κεὶ καλῶς λέγεις, ὀκνεῖν. 
Kai μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
"Μέγας, ξυνίημ᾽ ἀλλὰ τῆς ζώσης qó6os. 
Ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐκφοδεῖσθ᾽ ὕπερ; 
Μερόπης, γεραιὲ, Πόλυδος ἧς ᾧκει μέτα. 
Tí δ᾽ ἔστ᾽ ἐκείνης ὑμὶν ἐς φόδον φέρον; 
Θεήλατον μάντευμα δεινὸν, ὦ ξένε. 

ῥητόν; ἢ οὐχὶ ϑεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι ; 
ΜΜΜάλιστά γ᾽" εἶπε γάρ ue Δοξίας ποτὲ 
Χρηναι μιγῆναι μητρὲ τῇ ᾿μαυτοῦ, τό τε 
Πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 
“Ὧν οὕνεχ᾽ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι 
Maxoàv ἀπῳκεῖτ᾽" εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
Τὰ τῶν τεκόντων ὕμμαθ᾽ ἥδιστον βλέπειν. 
H γὰρ τάδ᾽ ὀχνών, κεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπτολις; 
Πατρός τε χρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
Τί δητ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ τοῦδε τοῦ φόδου c, ἄναξ, 
Ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; 
Καὶ μὴν χάριν γ᾽ ἂν ἀξίαν λάθοις ἐμοῦ. 
Καὶ μὴν μάλιστα τοῦτ᾽ ἀφικόμην, ὅπως, 
Σοῦ πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιμί τι. 
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44AX. οὔ zo. εἶμι τοῖς φυτεύσασίν γ᾽ ὁμοῦ. 
(ἢ παῖ, καλῶς εἶ δῆλος ovx εἰδῷς τί δρᾷς. 
Πῶς, ὦ γερωέ; πρὸς ϑεῶν, δίδασκ᾽ ἐμέ. ΄ 
Εἰ τῶνδε φεύγεις οὕνεκ᾽ εἰς οἴκους μολεῖν. -" 
Ταρθῶ γε, μή μοι Φοῖδος ἐξέλθῃ σαφής." - 
H μὴ μίασμα τῶν φντευσάντων Ad6gs ; 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ, πρέσδνυ, τοῦτό μ᾽ εἰσαεὶ φοδεῖ. 
449. οἶσθα δῆτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέμων ; 


Ils δ᾽ οὐχὶ, παῖς γ᾽ εἰ τῶνδε γεννητῶν ἔφυν; 


Ὅθ᾽ οὕνεκ ἦν σοι Πόλνδος οὐδὲν iv γένει. 
Πῶς εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυδος ἐξέφυσέ με; “ 
Οὐ μάλλον οὐδὲν τοῦδε τάνδρος, ἀλλ᾽ ἴσον. 
Καὶ πῶς ὁ φύσας ἐξ ἴσον τῷ μηδενί; 

AX. οὔ d. ἐγείνατ᾽ οὔτ᾽ ἐκεῖνος, οὔτ᾽ ἐγώ. 
«Αλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά μ᾽ ὠνομάζετο ; 
Δῶρόν ποτ᾽, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαδόν. 
Kd0' ὧδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 
Ἢ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ' ἀπαιδία. 

Σὺ δ᾽ ἐμπολήσας, 1) τεκών μ᾽ αὐτῷ δίδως; 
Evoav ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
᾿δοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
Ἐνταῦθ᾽ ὀρείοις παιμνίοις ἐπεστάτουν. 
Ποιμὴν γὰρ ἦσθα, κἀπὶ ϑητείᾳ πλάνης ; 
Σοῦ γ᾽, ὦ τέκνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ. 
Τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ᾽ ἐν κακοῖς us λαμθάνεις ; 
Ποδῶν ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὼ σά. 
Οἴμοι: τί τοῦτ᾽ ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
“Δύω σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀχμάς. 
Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σκαδγάνων ἀνειλόμην. 
iav ὠνομάσθης ix τύχης ταύτης, ὃς εἶ. 


“2 πρὸς ϑεῶν, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρός ; φράσον. 
Ovx οἶδ᾽. ὃ δοὺς δὲ ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον. φρονεῖ. 
Vor. II. 19 B 
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O.  H yàg παρ᾽ ἄλλον μὶ ἔλαθες, οὐδ᾽ αὐτὸς τυχόν; 
dy. Οὔκ' ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐχδίδωσί μοι. 1040 
Ov. Tís otros; ἦ κάτοισθα δηλώσαι λόγῳ ; 
y. Τῶν aitov δήπου τις ὠνομέζζετο. - 
Οι. Η τοῦ τνράννονυν τῆσδε γῆς πάλαι ποτέ; 
“41Ἴ,. “Μάλιστα: τούτον τἀνδρὸς οὗτος ἣν βοτήρ. 
OQ. H κἄστ᾽ & ζών οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν ἐμέ; 1045 
“4. Ὑμεῖς y ἄρισι' εἰδεῖτ᾽ ἂν oi ᾽πιχώριοι. ᾿ 
Οι. Ἔστιν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
Ὅστις κάτοιδε τὸν βοτῆρ᾽, ὃν ἐννέπει, 
Εἴτ᾽ οὖν ἐπ᾽ ἀγρών, εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών; 
Σημήναθ᾽, ὡς ὁ καιρὸς εὑρῆσθαι τάδε. 1050 
Xo. Οἷμαι μὲν οὐδέν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀγρῶν, 
Ὃν κἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 
'Hà' ἂν τάδ᾽ οὐχ ἥκιστ᾽ ἂν Ἰοκάστη λέγοι. 
Οι. I'évas, νοεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν᾽ ἀρτίως 
MoA«si» ἐφιέμεσθα, τόν O^ οὗτος λέγει; 1055 
lo. Τίς δ᾽, 0vuv εἶπε; μηδὲν ἐντραπῇς" τὰ δὲ 
“Ρηθέντα βούλον μηδὲ μεμνήσθαι μάτην. 
O. Ovx ἂν γένοιτο τοῦθ᾽, ὅπως ἐγῶ, λαθὼν 
Σημεῖα τοιαῦτ᾽, ov φανώ τοὐμὸν γένος. 
Jo. Μὴ, πρὸς ϑεῶν, εἴπερ τι τοῦ σαυτοῦ βίον 1060 
Κήδει, ματεύσῃς τοῦθ᾽." ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. 
Qu. Θάρσει σὺ μὲν γὰρ οὐδ᾽, ἂν ἐκ τρίτης ἐγῷ 
. ΔΜῇἝητρος φανῶ τρίδουλος, ἐκφανεῖ κακή. 
lo. Ὅμως πιθοῦ μοι, λίσσομαι" μὴ δρᾶ τάδε. 
Ov. Οὐχ ἂν πιθοίμην μὴ οὐ τάδ᾽ ἐχμαθεῖν σαφῶς. 1065 
lo. Kai μὴν φρονοῦσά γ᾽ εὖ, tà λῷστά σοι λέγω. 
Ov. Τὼ λῷστα τοίνυν ταῦτά μ᾽ ἀλγύνει πάλαι. 
lo. 2 δύσποτμ᾽, εἴθε μήποτε γνοίης ὃς εἶ. 
Οι. fei τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά μοι; 
Ταύτην» δ᾽ ἐᾶτε πλονόίῳ χαίρειν γένει, 1070 
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Iov, iov, δύστηνε" τοῦτο ydo σ᾽ ἔχω 

Müóvov προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ οὔ ποθ᾽ ὕστερον. 
Τί ποτε βέδηκεν, Οἰδίπους, ὑπὶ ἀγρίας 
«“Ἄξασα λύπης ἡ γυνή ; δέδοιχ᾽ ὅπως 

Μὴ 'x τῆς σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναῤῥήξει xaxa, 


Ὁποῖα χρηήζει ῥηγνύτω" τοὐμὸν δ᾽ ἐγώ, 


Κεῖ σμιχρόν ἐστι, σπέρμ᾽. ἰδεῖν βουλήσομαι. 
«Αὐτὴ δ᾽ ἴσως, -φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα,- 
7ὴν δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 

Ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων 
Tus εὖ διδούσης, ovx ἀτιμασθήσομαι. 

7ῆς γὰρ πέφυκα μητρός: ot δὲ συγγενεῖς 
Muvés με μιχρὸν καὶ μέγαν διώρισαν. 
Τοιόσδε δ᾽ ἐχφὺς, ovx ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι 

Jlov ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿χμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 


«ΣΣτροφή. 


Εἴπερ ἐγὼ μάντις tipi 

Καὶ κατὰ γνώμην ἴδρις, 
Οὐ τὸν Oàvuxov, ἀπείρων, 
fà. Κιθαιρὼν, οὐχ ἔσει 

Tdv αὔριον πανσέληνον, 

Μὴ οὐ σέ γε καὶ πατριώταν Οἰδίπου, 
Καὶ τροφὸν καὶ μητέρ᾽ αὔξειν, 
Καὶ γορεύεσθαε πρὸς ἡμῶν, 
Ὥς ἐπίηρα φέρον- 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. 

]ήϊε Φοῖδε, aoi 
Δὲ ταὔτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη. 


«Αντιστροφή. 


Τίς σε, τέχνον, τίς σ᾽ ἔτικτε 
Τῶν μακραιώνων; ἄρα 
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Πανὸς ὀρεσσιδάτα πον 1100 
Προσπελασθεῖσ᾽, ἢ σέ γε 
Τὶς ϑυγάτηρ, “οξίον; τῷ 
Τὰρ πλάχες ἀγρονόμοι πᾶσαι φίλαι: 
ἴθ᾽ ὃ Κυλλάνας ἀνάσσων, 
θ᾽ ὁ Βακχεῖος ϑεὸς voí- 1105 
ov ἐπ᾿ ἄχρων ἀρέων, 
-Evguua δέξατ᾽ ἔκ τον 
Νυμφᾶν ᾿Ελικωνίδων, 
lis πλεῖστα συμπαίζει; ’ 


Ei χρή τι κἀμὲ, μὴ ξυναλλάξαντά πω, 1110 
Πρέσόδν, σταθμάᾶσθαι, τὸν βοτῇρ᾽ ὁρᾷν δοκώ, 


Ὅνπερ πάλαι ζητούμεν" ἔν τὲ γὰρ μακρῷ 


Τήρᾳ ξυνῴάδει, τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος" 
“Ἄλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰχέτας 
Eyvox ἐμαυτοῦ. τῇ δ᾽ ἐπιστήμῃ σύ μου 1115 
Ἰροὔῦχοις τάχ᾽ ἂν που τὸν βοτῆρ᾽ ἰδὼν πάρος. 
Ἐγνωκα γὰρ, σάφ᾽ ἔσθι' Δαΐου γὰρ ἦν, 
Εἴπερ τις ἄλλος, πιστὸς, ὡς νομεὺς ἀνήρ. 
Σὲ πρῶτ᾽ ἐρωτῶ, τὸν Κορίνθιον ξένον, 
Η͂ τόνδε φράζεις ; 
Τοῦτον, ὅνπερ εἰσορᾷς. 1120 
Οὗτος συ, πρέσδυ, δεῦρό μοι φώνει βλέπων, 


“Οὐδ᾽ ἄν d ἐρωτῶς  7faiov xot ἦσθα σύ; 


Hv δοῦλος, ovx ὠνητος, ἀλλ᾽ οἴκοι τραφείς. 


. Ἔργον μεριμνῶν ποῖον, ἢ βίον τίνα ; 


Ποίμναις τὰ πλεῖστα τοῦ βίον ξυνειπόμην. 1125 
Xópois μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος ὧν; | 

Hv μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσγωρος τόπος. 

Τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῇδέ πον μαθών;--- 

Τί χρῆμα δρώντα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις; 

Τόνδ᾽, ὃς πάρεστιν.----ἢ ξυναλλάξας τί πω; 1130 
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Οὐχ ὥστε γ εἰπεῖν ἐν τάχει μνήμης ὕπο. 
Κοὐδέν γε ϑαύμα, δέσποτ᾽ ἀλλ᾽ ἐγὼ σαφώς 
Ayvar ἀναμνήσω viv εὖ γὰρ οἷδ᾽, ὅτι 
Κάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον;- 
Ὃ μὲν διπλοῖσι ποιμνίοις, ἐγὼ δ᾽ ἑνὶ,» - 
Ἐπλησίαζεν τῷδε τἀνδρὲ τρεῖς ὅλους 

ἘΣ ἦρος εἰς ὠρκτοῦρον ἐμμήνους χρόνους" 
Χειμῶνι δ᾽ ἤδη τἀμά v εἰς ἔπκαυλ᾽ ἐγὼ 
ἤλαννον, οὗτός τ᾽ ἐς τὰ “αΐου σταθμά. 
“Δέγω τι τούτων, ἢ οὐ λέγω, πεπραγμένον; 
“Δέγεις ἀληθῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνον. 
Do εἰπὲ vuv: τότ᾽ οἷσθα παῖδά μοί τινα 
Δοὺς, às ἐμαυτῷ ϑρέμμα ϑρεψαίμην ἐγώ; 
Tí δ᾽ ἔστι; πρὸς τί τοῦτο τοὖπος ἱστορεῖς ; 
"QW ἐστὶν, ὦ "tdv, κεῖνος, ὃς τότ᾽ ἦν νέος. 
Οὐχ εἰς ὄλεθρον; οὐ σιωπήσας ἔσει ; 

A, μὴ κόλαζε, πρέσδυ, τόνδ᾽, ἐπεὶ τὰ od. 
Δεῖταε κολαστοῦ μάλλον, ἢ τὰ τοῦὐδ᾽ ἔπη. 

Τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; 

Οὐχ ἐννέπων τὸν παῖδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 
“έγει γὰρ εἰδὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ. 
Σὺ πρὸς χάριν μὲν οὐχ ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
My δῆτα, πρὸς Ütav, τὸν γέροντά μ᾽ αἰχίσῃ. 
Οὐχ ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει χέρας; 
“Δύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τί προσγρήζων μαθεῖν ; 
Τὸν παῖδ᾽ ἔδωκας. τῷδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ; 
Ἐδωχ᾽. ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 

44AÀ. εἰς τόδ᾽ ἥξεις, μὴ λέγων γε τοὔνδικον. 


. Πολλῷ γε μᾶλλον, qv φράσω, διόλλυμαι. 


“νὴρ ὅδ᾽, ὡς ἔοιχεν, ἐς τριθὼς ἐλᾷ. 
Ov δητ᾽ ἔγωγ᾽. ἀλλ᾽ εἶπον, ὡς δοίην, πάλαι. 
πόθεν λαδών ; οἰκεῖον, ἢ ᾽ξ ἄλλον τινός ; 
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Euóv μὲν ovx ἔγωγ᾽" ἐδεξάμην δέ του. 
Τίνος πολιτῶν τώνδε, κἀκ ποίας στέγης ; 
Mj, πρὸς ϑεῶν, μὴ, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 
Ολωλας, εἴ σε ταῦτ᾽ ἐρήσομαι πάλιν. 
Τῶν Δαΐον τοίνυν τις ἣν γεννημάτων. 
Η͂ δοῦλος, ἢ κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς; | 
Οἴμοι: πρὸς. αὐτῷ y εἰμὲ τῷ δεινῷ λέγειν. 
Κἄγωγ᾽ ἀκούειν! ἀλλ᾽ ὅμως ἀκουστέον. 
Κείνου γέ τοι δὴ παῖς ἐκλήζεθ᾽- ἡ δ᾽ ἔσω 
Καλλιστ᾽ ἂν εἴποι σὴ γυνὴ, τάδ᾽ ὡς ἔχει. 
H γὼρ δίδωσιν ἥδε σοι; | 
Μαλισει᾽, ἄναξ. 
᾿ς πρὸς τί χρείας; 
᾿ς ἀναλώσαιμίέ νιν. 
Τεκοῦσα τλήμων; 


Θεσφάτων xaxov ὄχνῳ. 


Ποίων; 


Κτενεῖν νιν τοὺς τεχόντας ἦν λόγος. 


Πώς δήτ᾽ ἀφῆκας τῷ γέροντι τῷδε σύ; 
Κατοικτίσας, ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἄλλην χθόνα 
Zloxav ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν" ὁ δὲ 
Kdx εἰς μέγιστ᾽ ἔσωσεν. εἰ ydp οὗτος cl, 
Ὃν φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτμος γεγώς. 
]ου, io: τὰ πάντ᾽ ἂν ἐξίχοι σαφῆ. 

“2 φῶς, τελευταῖόν σε προσδλέψαιμι νῦν, 
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Ὅστις πέφασμαι qus v ἀφ᾽ ὧν οὐ χρῆν, ξὺν οἷς v 


Ov χρῆν μ᾽ ὁμιλῶν, οὕς τ᾽ ἔμ᾽ οὐκ ἔδει χτανών, 


là γενεαὶ βροτῶν, 

"fàs ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν 
Ζώσας ἐναριθμώῶ. 

Τίς γὰρ, τίς ἀνὴρ πλέον 
Τὰς εὐδαιμονίας φέρει, 
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H τοσοῦτον ὅσον δοχεῖν, 
Kai δόξαντ᾽ ἀποκλῖναι; 
Τὸ σόν τοι παράδειγμ᾽ ἔχων, 
Tov σὸν δαίμονα, τὸν σὸν, ὦ τλᾶμον 
Οἰδιπόδα, βροτῶν οὐδένα μακαρίζω" 1195 
Ὅστις καθ᾽ ὑπερδολὸὲν τοξεύσας, 
ἄχράτησας τοῦ πάντ᾽ εὐδαίμονος 0A60v- 
“2 Ζεῦ, ---κατὰ μὲν φθίσας τὰν γαμψώνυχα 
Παρθένον χρησμῳδόν 
Θανάτων δ᾽ ἐμᾷ χώρᾳ πύργος ἀνέστα' 1500 
ἘῈ οὗ xai βασιλεὺς καλεῖ ἐμὸς, 
Καὶ τὰ μέγιστ᾽ ἐτιμάθης, 
Ταῖς μεγάλαισιν ἐν Θήδαις ἀνάσσων. 
Τανῦν δ᾽ ἀκούειν τίς ἀθλιώτερος; 
Τίς ἐν πόνοις, τίς ἄταις ἀγρίαις 1208. 
Ξύνοιχος ἀλλαγᾷ βίον; 
Ἰὼ κλεινὸν Οἰδίπον κάρα, 
“Ὦ μέγας λιμὴν ὠὐτὸς ἤρκεσε 
Io48i καὶ πατρὶ ϑαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 
Πῶς ποτε, πῶς ποθ᾽ αἱ πατρῴα σ᾽ 1210 
“Ἄλοχες φέρειν, τάλας, 
Ziy ἐδυνάθησαν ἐς τοσόνδε; 
Ἐφεῦρέ σ᾽ ἄκονθ᾽ ὃ πάνθ᾽ ὁρῶν γρόνος: 
δικάζει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι, 
Τεχνοῦντα καὶ τεχνούμενον. 1215 
Ἰὼ «“αΐειον τέκνον, 
Ἐἴθε σ᾽ εἴθε μήποτ᾽ εἰδόμαν. 
Οδύρομαι γὰρ ὡς περίαλλα 
Ἰαχαίων ἐκ στομάτων. 
Τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, : 1220 
αἈνέπνευσά τ᾽ ἐκ σέθεν, καὶ 
Κατεκχοίμισα τοὐμὸν ὄμμα. 
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Kf), γῆς μέγιστα τῆσδ᾽ ἀεὶ τιμώμενοι, 

Oi, ἔργ᾽ ἀκούσεσθ᾽, οἷα δ᾽ εἰσόψεσθ᾽, ὅσον δ᾽ 
"dpeia0s πένθος, εἴπερ ἐγγενῶς ἔτι 

Τῶν “αθδακείων ἐντρέπεσθε δωμάτων. 
Οἴἷμαι ydo οὔτ᾽ ἂν Iatoov, οὔτε Φασιν ἂν 
Aya καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 
οΚεύθει τὰ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἐς τὸ φώς φανεῖ κακὰ 
" Exóvta, xovx ἄχοντα. τῶν δὲ πημονῶν 
ΜΜἭάαλιστᾳ λνποῦσ' aiv φανώσ' αὐθαίρετοι. 
“είπεε μὲν οὐδ᾽ ἃ πρόσθεν ἤδειμεν, τὸ μὴ οὐ 
Βαρύστον᾽ εἶναι: πρὸς δ᾽ ἐχείνοισιν τί φῇς ; 
Ὃ μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὶ 
Ma0tiv, τέθνηκε ϑεῖον ]οκάστης κάρα. 

42 δυστάλαινα' πρὸς τίνος ποτ᾽ αἰτίας; 
dut») πρὸς αὑτῆς. τών δὲ πραχθέντων τὼ μὲν 
“4λγιστ᾽ ἄπεστιν" ἡ γὰρ Owts οὐ πάρα. 
Ὅμως δ᾽, ὅσον γε κἀν ἐμοὶ μνήμης ἔνι, 
Πεύσει τὰ κείνης ἀθλίας παθήματα. 

Ὅπως γὰρ ὀργῇ χρωμένη πάἀρῆλθ᾽ ἔσω 

,Θυρώνος, ist. εὐθυ πρὸς τὰ νυμφικὰ 

“έχη, κόμην ono. ἀμφιδεξίοις ἀκμαῖς" 
Πύλας δ᾽, ὅπως εἰσηλθ᾽, ἐπιῤῥήξασ᾽, ἔσω, 
᾿Κάλει τὸν ἤδη “άϊον πάλαι νεχρόν' 
μνήμην παλαιῶν σπερμάτων ἔχονο᾽, ὑφ᾽ ὧν 
Θάνοι μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίκτουσαν λίποι 
Τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεκνον παιδουργίαν. 
Eyoato δ᾽ svvds, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς, 
ἘΣ ἀνδρὸς ἄνδρα, καὶ τέχν᾽ ἐκ véxvov τέκοι. 
Χὥπως μὲν ἐκ τώνδ᾽, ovx ἔτ᾽ οἶδ᾽, ἀπόλλυται: 
Βοῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὑφ᾽ οὗ 

Ovx ἦν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν" 

«(λλ᾽ εἰς ἐκεῖνον περιπολοῦντ᾽ ἐλεύσσομεν. 
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Φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν- . 1255 
Dl'vvaixd, τ᾽ οὐ yvvaixa, μητρῴαν δ᾽ ὅπου | 

Κίχοι διπλὴν ἄρουραν οὗ τε xai τέχνων, 

“υσσῶντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκνυσί τις: 

Θυδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, οἱ παρῆμεν ἐγγύθεν. 

Δεινὸν δ᾽ dicas, ὡς ὑφηγητοῦ τινὸς, ^ 1260 
Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ᾽- ἐκ δὲ πυθμένων 

ἔχλενε κοῖλα κλῇθρα, κἀμπίπτει στέγῃ, 4 

Οὗ δὴ κρεμαστὴν τὴν yvvaix ἐσείδομεν, 

Πλεκταῖς ἐώραις ἐμπεπλεγμένην. ὃ δὲ 

Ὅπως ὁρᾷ νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 1265 
“Χαλᾷ κρεμαστὴν ἀρτάνην" ἐπεὶ δὲ γῇ 

Τλήμων ἔκειτο, δεινά γ᾽ ἦν τἀνθένδ᾽ ὁρᾷν. 

“Ἵ1ποσπάσας γὰρ εἱμάτων yovonAdtovs 

Περόνας ἀπ᾿ αὐτῆς, αἷσιν ἐξεστέλλετο, 

pas ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αὑτοῦ κύχλω,  ὀ 1270 
«Τὐδῶν τοιαῦθ᾽. “Οθ᾽ οὕνεκ᾽ οὐχ ὕψοιντό νιν, 

Οὔθ᾽ οἷ᾽ ἔπασχεν, οὔθ᾽ ὁποῖ᾽" ἔδρα xaxd, 

Αλλ᾽ ἐν σχότῳ τὸ λοιπὸν οὗς μὲν οὐχ ἔδει 

Οψοίαθ᾽, οὗς δ᾽ ἔχρῃζεν οὐ γνωσοίατο.--- 

Τοιαύτ᾽ ἐφυμνῶν, πολλάκις τε κοὺγ ἅπαξ 1275 
ρασσ᾽ ἐπαίρων βλέφαρα: φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 

Τλῆναι γένει ἔτεγγον" οὐδ᾽ ἀνίεσαν 

Dóvov μυδώσας σταγόνας: ἀλλ ὁμοῦ μέλας 

Ομόρος χαλάζης αἵματός v ἐτέγγετο. 

Τάδ᾽ ix δυεῖν ἔῤδωγεν, οὐ μόνου, xaxd: 1280 
AA ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ συμμιγῇ xaxd. 

ὋὉ ngiv παλαιὸς δ᾽ ὄλβος ἦν πάροιθε μὲν 

Ολόος δικαίως: νῦν δὲ τῇδε ϑήμέρᾳ 

Στεναγμὸς, ἄτη, θάνατος, αἰσχύνη" καχῶν 

"Oc ἐστὶ πάντων ὀνόματ᾽, οὐδέν ἐστ ἀπόν. 1285 
Nvv δ᾽ ἔσθ᾽ 6 τλήμων ἐν τίνι σχολῇ καχοῦ;. 
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Ἐξ... Bod διοίγειν κλήθρᾳ, καὶ δηλοῦν τινὰ - 
Τοῖς πᾶφι Καβδιμείοισε τὸν πατροχτόγον, 

Τὸν μητρᾷς . ... αὐδῴν ἀνόσι᾽, οὐδὲ ῥητά uoc 
“Ὡς ἐκ χθργὴς ῥίψων ἑαντὸν, οὐδ᾽ ἔτι 
Μενῶν δόμοις ἀραῖος, ὡς ἠράσᾳτο. 

᾿ “Ρώμης γε μέντρι xoà πρρηγητοῦ τενῷς 
Δεῖται: τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ἢ φέρειν. 

, “Ἰείξει δὲ καὶ σοί: κλῇθρα γὰρ πυλῶν «dis 
Διοίγεται: ϑέαμα δ᾽ εἰσόψει τάχα 
Τοιοῦτον, oloy xe στυγοῦντ᾽ ἐποικτίσαι. 

Χο. ΜἽ δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 

4) δεινόξατον Ἀνϊτων, ὅσ᾽ ἐγὼ 

Προσξαυρ δ ἤδη. τίς: σ᾽; ὦ τλῆμον, 

Προσέδι uiv "és 0 πηδήσας 

Μείζονα δαίμων τῶν μᾳκχίστων 
Iss σῇ δυσδαίμονε μοίρᾳ; 

Φεῦ, φεῦ, diotay: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσιδεῖν 

δύναμαί οἷ, ££ πόλλ᾽ ἀνερέσθαι, 

Πολλὰ πυθέσβας πολλὰ δ᾽ ἀθρῇααι: 
Τοίαν qploapr, παρέχεις μοι. 

οι —— Ϊ αἵ, αἴ αἱ. — 

Φεῦ, φεῦ" OVotoyas dy: παῖ γᾶς 

| Φέρομρι tipi; 

Il& uet φϑογγὰ πέτεται. φοράδην; 
là δαῖμον, ty. ἐξήλου; 

Xo. Es δεινὸν, οὐδ᾽ ἀκουστὸν, οὐδ᾽ ἐπόψεμον.. 


Στροφὴ ά. 
Ox. là σκότου νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, 
Ἐπιπλόμενον ἄφατον, - 


«ἀδάμαᾳστόν τε 


Καὶ δυσούριστον. οἴμοι, 
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. ΒΟΡΉΟΟΕΙΒ OBDIPUS TYRANNUS. 
Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις" olov εἰσέδυ μ᾽ μα ᾿ 
Κέντρων τε τῶνδ᾽ οἴστρημα, καὶ μνήμη κακῶν. 
Καὶ ϑαύμά γ᾽ οὐδὲν ἐν τοαρῖσδε πήμασε 
Διπλᾶ σε πενθεῖν, καὶ διπλᾶ φορεῖν κανά. 


«Ἀντισεροφὴ d. 


lg φίλος, σὺ μὲν ὁμὸς ἐπίπολος 

Ett μόνιμος" ἔτι γὼρ. 

“Ὑπομένεις ἐμὲ, 

Τὸν τυφλὸν κηδεύων" φεῦ. 
Ov γάρ με λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσχω σαφῶς, 
Καίπερ σκοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
(ἢ δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα σὰς 
Owsts μαρᾶναι; τίς σ᾽ ἐπῆρε δαιμόνων; 


“Στροφὴ β΄. 
““πόλλων τάδ᾽ ἦν, πόλλων, ὦ φίλοι, 
Ὃ καχὰ τελῶν ὁμὼ, 
Κακὰ τάδ᾽ ἐμὰ πάθεα. 
Ἐπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν 
Ovus, ἀλλ᾽ ἐγὼ τλάμων. 
Tí γὰρ ἔδει μ᾽ ὁρῷν, 
Ὅτῳ γ᾽ ὁρῶντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυχύ; 
Hv ταῦθ᾽, ὅπωσπερ καὶ συ quis. 


Σεροφὴ 7. 

Tt δή ποτ᾽ ἐμοὶ βλεπεὸν, ἢ 
ΣΣτερκχτὸν, ἢ προσήγορον 
Er ἔστ᾿ ἀκούειν ἡδονᾷ, φίλοι; 
“πάγετ' ἐκτόπιον 

Ὅτι τάχιστά μὲ, 
"Andyse , ὦ φίλαι, 
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Τὸν ὄλεθρον μέγαν, 
Τὸν καταρατότατον, 
Ἐτι δὲ καὶ ϑεοῖς. 1345 
Ἐχθρότριτον βροτῶν. 
Χο. Δείλαιε τοῦ νοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, 
᾿ς σ᾽ ἠθέλησα μηδ᾽ ἀναγνώναί nov ἄν. 
“Ἀντιστροφή β΄. 
Οι. Ολοιθ᾽ ὅστις ἦν, ὃς ἀπ᾿ ἀγρίας πέδας 
'oud3os ἐπιποδίας 1350 
Ἐλυσέ μ᾽, ἀπό τε φόνου 
Ἐὐῤῥντο κἀνέσωσεν, 
Οὐδὲν εἰς χάριν πράσσων. 
Τότε γὰρ ἂν ϑανῶν, — 
Οὐκ ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 1355 
Χο: Θέλοντι κἀμοὶ tovt ἂν ἦν. 
αἈντιστροφὴ γ΄. 
οι. Οὔκουν πατρός y. ἂν φονεὺς 
Ἦλθον, οὐδὲ νυμφίος 
Bgorois ἐκλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 
JNv» δ᾽ ἄθλιος μέν εἰμ᾽, 1360 
“Ἵνοσίων δὲ παῖς, 
᾿Ομογενὴς δ᾽ ἀφ᾽ ὧν 
«ὐτὸς ἔφυν τάλας. 
Ei δέ τι πρεσδύτερον 
Ev κακοῦ κακὸν, , 1365 
Τοῦτ᾽ ἔλαχ᾽ Οἰδίπους. 


Xo. Ovx οἶδ᾽ ὅπως σε φῶ βεδουλεῦσθαι καλῶς" 
Κρείσσων γὰρ ἦσθα μηκέτ᾽ ὦν, ἢ ζῶν τυφλός. 
Oc. — “25 μὲν τάδ᾽ οὐχ ὧδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ᾽ εἰργασμένα, 
My μ᾽ ἐκδίδασχε, μηδὲ συμθούλεν᾽ ἔτι. 1370 
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Ἐγὼ ydo ovx οἶδ᾽, ὄμμασιν ποίοις βλέπων 

Πατέρα mot ἂν προσεῖδον sis ᾿ δον μολῶν, 

Οὐδ᾽ αὖ τάλαιναν μητέρ᾽, οἷν ἐμοὶ δνοῖν 

Epy ἐστὲ κρείσσον᾽ ἀγχόνης εἰργασμένα. 

AA. ἡ τέκνων Ug ὄψις ἦν ἐφίμερος, 1375 
Βλαστοῦσ᾽ ὅπως ἔθλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί; 

Οὐ δῆτα τοῖς γ᾽ ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ' 

Οὐδ᾽ ἄστυ γ᾽, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 

“Ἵγάλμαθα ἱερὰ, τῶν ιὸ κανχλήμων ἐγὼ 

Μαλλιστ᾽ ἀνὴρ εἷς ἔν γε ταῖς Θήθαις τραφεὶς 1380 
“Ἱπεστέρησ᾽ ἐμαντὸν, αὐτὸς ἐννέπω ".... 

d20siv ἅπαντας τὸν ἀσεδῇ, τὰν ἐκ Day, 

Φανέντ᾽ ἄναγνον, καὶ γέκομς λον :dodgue 

Τοιάνδ᾽ ἐγὼ κηλῖδα μηνίάαᾳσι ἐμὴν...» s 

Ορθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν QU TOf, ὁρᾷν» 1385 
* Hood γ᾽" ἀλλ᾽ εἰ τῆς tixovoyoaae er. ἦν 

Πηγῆς δι ὥτων φραγμὸς, οὐχ ἂν ἐσχόμην 

Τὸ μὴ ᾿ποκλεῖσαι τοὐμὸν ἄθλιον δέμας, 

Uy. ἦν τυφλός τε καὶ κλύων μηδέν" 10 ydo 

Τὴν φροντίδ᾽ ἔξω τῶν χαχῴν. οἰκεῖν, γλυκύ. 1390 
Jo Κιθαιρὼν, τί μ᾽ ἐδέχαυ; τί αἰ οὐ λαξὼν 

Ἐχτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε. 

Ἐμαντὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦν χεγώς 5. 

2 Πόλυδε καὶ Κόρινθε, καὶ xd. πάτρρρι.. 

“«Δόγῳ παλαιὲ δώμαθ᾽, οἷοκ do ἐμὲ. «ν᾿. 1395 
Κάλλος κακῶν ὕπουλον ἐξεθρξψατε. | 
Νῦν ydg xaxós v ὧν κἀκ καχῶν εὑρίσχρμαι. 

42 τρεῖς κέλευθοι καὶ χεχρυμμένῃ νάπη, 

Zovpós τε, καὶ στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, 

"ft τοὐμὸν αἷμα, τῶν ἐμῶν χειρῶν ἄπο, ᾿ 1400 
Eníste πατρὸς, do. ἐμοῦ μέμνησθ᾽ ἔτι, 


9 3 »* 


Ol" ἔργα δράσας ὑμὶν, εἶτα, δεῦρ᾽ ἰὼν 
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"Onoi" ἔπρασσον αὖθις; ὦ γάμοι, γάμοι, 
Ἐφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες, πάλιν 
“«Ἄνεῖτε ταὐτὸν σπέρμα, καπεδείξατε 
Πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, alu ἐμφύλιον, 
Νύμφας, γυναῖχας, μητέρας τε, χώπόσα 


Αἴσχιστ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 


AX, οὐ γὰρ αὐδᾷν ἔσθ᾽ & μηδὲ δρᾷν καλὸν, 
Ὅπως τάχιστα, πρὸς ϑεών, ἔξω μέ που 
Καλύψατ᾽, ἢ φονεύσατ᾽, ἢ ϑαλάσσιον 
Ἐκχρέψατ᾽, ἔνθα μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

Ic, ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίον ϑειγεῖν. 
Πείθεσθε, μὴ δείσητε' τἀμὰ γὰρ κακὰ 
Οὐδεὶς οἷός τε πλήν γ᾽ ἐμοῦ φέρειν βροτῶν. 
4X. ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων, τὸ πράσσειν xai τὸ βουλεύειν; ἐπεὲ. 
Χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 
Οἴμοι: τί δῆτα λέξομεν πρὰς τόνδ᾽ ἔπος ; 
Τίς μοι φανεῖται πίστις ἔνδικος ; τὰ γὰρ 
Πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ᾽ ἐφεύρημαε κακός. 
Οὐχ ὧς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 

Οὐδ᾽ às ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος κακῶν. 

44ÀÀ. εἰ τὰ ϑνητών μὴ καταισχύνεσθ᾽ Fu 
ΤΓένεθλα, τὴν γοῦν πάντα βόσκουσαν φλόγα 
«Αἰδεῖαθ᾽ ἄνακτος ' Ελίον, τοιόνδ᾽ ἄγος 
“χάλυπτον οὕτω δεικνύναι, τὸ μήτε γῆ, 
Μηήτ᾽ μόρος ἑερὸς, μήτε φῶς προσδέξεται. 
AX. ὡς τάχιστ᾽ ἐς οἶκον ἐσχομίζετε. 

Τοῖς ἐν γένει γὰρ τἀχγενῇ μάλισθ᾽ ὁρᾷν 
Müóvots τ᾽ ἀχούειν εὐσεδῶς ἔχει κακά. 

Πρὸς ϑεών, ἐπείπερ ἐλπίδος μὶ ἀπέσπασας, 
“Ἄριστος ἐλθὼν πρὸς κάκιστον ἄνδρ᾽ ἐμὲ, 
Πιθοῦ τί uot πρὸς σοῦ γὰρ, αὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. 
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Kos. Kai τοῦ μὲ χρείας ὧδε λιπαφεῖς τυχεῖν; | 1435 
Ov. “Ρίψον με γῆς ἔκ τῆσδ᾽ ὅσον τάχισθ᾽, ὅπον 
Θνητῶν φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 
Κρε. Εδρασ᾽ ἄν, εὖ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ dv, εἰ μὴ τοῦ ϑεοῦ 
Πρότιστ᾽ ἔχρηζον ἐκμαθεῖν, τί πρακτέον. 
Οι. AA 3 y ἐχείνον πᾶσ᾽ ἐδηλώθη. φάτις, 1440 
Τὸν πατροφόντην, τὸν ἀσεδῆ, μ᾽ ἀπολλύναι. 
Kos. Οὕτως ἐλέχθη tàv0 ὅμως δ᾽, ἵν᾽ ἕσταμεν 
Χρείας, ἄμεινον ἐχμαθεῖν, τί δραστέον. 
O. Οὕτως ἄρ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίαν πεύσεσθ᾽ ὕπερ; 
Kos. Kai γὰρ σὺ νῦν v ἂν tQ ϑεῷ πίστιν φέροις. 1445 
O. ΚΚαὶ coí γ᾽ ἐπισκήπτω τε, καὶ προτρέψομαι, 
Τῆς μὲν κατ᾿ oixovs αὐτὸς ὃν ϑέλεις τάφον 
Oov- καὶ γὰρ ὀρθώς τῶν ys σῶν τελεῖς ὕπερ. 
Ἐμοῦ δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 
Πατρῷον ἄστυ ζῶντος οἰκητοῦ τυχεῖν. 1450 
AX. ἔα με ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα κλήζεται 
"Ovuos Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν μήτηρ τ᾽ ἐμοὲ 
Πατήρ τ᾽ ἐθέσθην ζῶντι κύριον τάφον, 
“ν᾿ ἐξ ἐκείνων, οἵ μ᾽ ἀπωλλύτην, ϑάνω. 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ οἶδα, μήτ᾽ ἔμ᾽ ἂν νόσον, 1455 
Mi ἄλλο πέρσαι μηδέν: ov yàg ἄν ποτε 
Θνήσχων ἐσώθην, μὴ "ni τῳ δεινῷ κακῷ. 
AX. ἡ μὲν ἡμῶν μοῖρ᾽, ὅπηπερ celo, ἴτω" 
Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἀρσένων μή μοι, Κρέων, 
Πρόσθῃ μέριμναν" ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 1460. 
Anávw ποτὲ oyeiv, ἔνθ᾽ ἂν ὦσι, vov βίον" 
Taiv δ᾽ ἀθλίαιν οἰχτραῖν τε παρθένοιν ἐμαῖν,- 
"flv οὔ ποθ᾽ ἡ ux) χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 
Τράπεζ᾽ ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅσων ἐγὼ 
ΦΨαύοιμι, πάντων τῶνδ᾽ ἀεὶ μετειχέτην,- 1465 
Tai» μοι μέλεσθαι. καὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 
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Pascal μ᾽ ἔασον, κἀποκλαύσασθαι xaxd. 
I0', ὦ "va£, 

I0', ὦ γονῇ γενναῖε" χερσὶ δ᾽ ἄν ϑιγὼν 
Δοκοῖμ᾽ ἔχειν σφᾶς, ὥσπερ qvx. ἔδλεπον. 

᾿ Τί φημί; B 
Qv δὴ κλύω που, πρὸς ϑεών, τοῖν μοι φίλοιν 
Δακρυῤῥοούντοιν; καί μ᾽ ἐποικτείρας Κρέων 
Ἐπεμψ᾽ ἐμοὶ τὰ φίλτατ᾽ ἐκγόνοιν ἐμοῖν; 

“έγω τι; . 

“έγεις" ἐγὼ ydo εἰμ᾽ ὃ πορσύνας τάδε, 
Τνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, i] σ᾽ εἶχεν πάλαι. 
AX εὐτυχοίης, καί σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ 
Δαίμων ἄμεινον ἢ ui φρουρήσας τύχοι. 
(ἢ, τέκνα, ποῦ ποτ᾽ ἐστέ; δεῦρ᾽ ἔτ᾽, ἔλθετε 
“Ὥς vds ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέρας, 
^fi τοῦ φυτουργοῦ πατρὸς ὑμὶν ὧδ᾽ ὁρᾷν 
Tà πρόσθε λαμπρὸ προὐξένησαν ὄμματα: 
Ὃς ὑμὶν, ὦ τέκν᾽, οὔθ᾽ ὁρῶν, οὔθ᾽ ἱστορῶν, 
Πατὴρ ἐφάνθην, ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. ἢ 
Καὶ σφὼ δακρύω" προσδλέπειν γὰρ οὐ σθένω" 
Νοούμενος τὰ λοιπὰ τοῦ πικροῦ βίον, 
Οἷον βιῶναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
Ποίας γὰρ ἀστῶν ἥξετ᾽ εἰς ὁμιλίας ; 
Ποίας δ᾽ ἑορτὰς, ἔνθεν ov κεκλαυμέναι 
Πρὸς οἶχον ἵξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς ϑεωρίας; 
AA. ἡνίκ᾽ ἂν δὴ πρὸς γάμων ἥχᾳῳτ᾽ ἀχμὰς. 
Τὶς οὗτος ἔσται, τίς παραῤῥίψει, τέκνα, 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμδάνων, ἃ τοῖς ἐμοῖς 
Πονεῦσίν ἐστι σφῷν ϑ᾽ ὁμοῦ δηλήματα; 
TX γὰρ καχών ἄπεστι; τὸν πατέρα πατὴρ 
Ὑμῶν ἔπεφνε" τὴν τεχοῦσαν ἤροσεν, 
Ὅθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη, κἀκ τῶν ἔσων 





naro 
1475 
1480 
1485 
1490 


1495 


Kpr. 


θι. 


Kot. 


Oi. 


Κρε. 


θι. 


Kos. 


OL. 


Koc. 


θι. 


| Kpt. 


θι. 


θι. 
| ἄρε. 


, Kpt. 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 161 
Ἐχτήσαθ᾽ ὑμᾶς, ὦνπεῤ αὐτὸς ibípu. μος 
Τοιαῦτ᾽ ὀνειδιεῖσθε: κᾷτα τίς γαμεῖ; ΄ 1500 
Ovx ἔστιν οὐδεὶς, ὦ véxv- ἀλλὰ δηλαδὴ 
“Χέρσους φθαρῆναι χαγάμους ὑμάς Ζρεών. 
“12 παῖ Δσεάνοιχέως, ἀλλ᾽ ἐπεὲ μόνας πατὴρ 
Ταύταιν λέλευψαι, -νῶ 72e, ὦ ᾿φντεύσαμεν, 
Ολώλαμεν δύ᾽ ὄντε;- μή σφε περιΐδῃς. . . 1505 
Ihoyds, ἀνάνδρους, ἐγγενεῖς ἀλωμένας, 
JMy3' ἐξισώσῃς τάσδε τοῖς ἐμοῖς xaxois 
«Ἅλλ᾽ οἴχτισον σφᾶς, ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν 
Πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ σὸν μέρος. 
Ξξύννευσον, ὦ γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί. 1510 
«Σφῷν δ᾽, ὦ τέκν᾽, εἰ μὲν εἴχετόν γ᾽ ἤδη φρένας, 
IlóAX ἂν παρήνουν' νῦν δὲ τοῦτ᾽ εὔχεσθέ μοι, 
Οὗ χαιρὸς, αἰεὶ ζῇν, βίον δὲ λῴονος 
uds κυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 


"fs, p ἐξήκεις δακρύων. ἀλλ᾽ ἴθι στέγης ἔσω. 1515 
Πειστέον, κεὶ μηδὲν ἡδύ. 
Πάντα γὰρ καιρῷ καλά. 
Οἷσθ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶμι; 
“ἕξεις, καὶ τότ᾽ εἴσομαι κλύων. 
Τῆς μ᾽ ὅπως πέμψεις ἄποικον. 
Τοῦ ϑεοῦ μ᾽ αἰτεῖς δόσιν. 
«Ἱλλὰ ϑεοῖς γ᾽ ἔχθιστος ἥκω. 
᾿Τοιγαροῦν τεύξει τάχα. 
Φὴς τάδ᾽ οὖν; . 
"d μὴ φρονῶ γὰρ, οὐ φιλῶ λέγειν μάτην. 
«“Ἵπαγέ νύν μ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη. , 
Στεῖχέ vvv, τέκνων δ᾽ ἀφοῦ. 
“Μηδαμῶς ταύτας γ᾽ ἕλῃ μον. 
Πάντα μὴ βούλον κρατεῖν" 
Καὶ γὰρ ἃ ᾽χράτησας, οὔ σοι τῷ βίῳ ξυνέσπετο, 1523 
Vor. II. 21 
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Xo. (Ὦ πάτρας Θήδης ἔνοικοι, λεύασσετ᾽, Ollizrovs ὅδε, 
^ Ὅς τὰ xAsty" αἰνίγμαε ἤδη, καὶ κράτεστος ἦν ἀνὴρ, 
Ὅστις οὐ ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιδλέπων,--" 
Eis ὅσον χλύδωνα, δεινῆς ξνμῳορᾶς ἐλήλυθε. 1527 
“Ὥστε ϑνητὸν ὄνι᾽, ἐνείνημ τὴν τελευταίαν. δεῖν 
*Hyégew ἐπισχοπούντα, μηδέν ὀλθίζειν, πρὶν ἂν 
Τέρμα vov βίον περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 
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IHOOEZIZ 


, MEHA4EI.eAZz. 

IAZQN εἰς Χόρινθοὺ ἐλθὼν, ἐπαγόμενος xad λζἼήϑειων, lyyuzvat τὴν 
Κρέοντος, τοῦ Κορινθίων βασιλέως, ϑυγατέρα D'Aasxnv, πρὸς γάμον. 
μέλλονσα δὲ ἡ Μίήδεια φυγαδεύεσθαι ὑπὸ Κρέοντος ἐκ εἧς Κορίνθου, 
παραιτηδσαμένη μίαν ἡμέραν μεῖγαι, καὶ τυχοῦδα, μιάδὸν τῆς χάρι- 
τος δῶρα διὰ τῶν παέδων πέμπει τῇ Γλαύχῃ, ἐσθῆτα, καὶ χρυσοῦν 
δτέφανον, οἷς ἐχείνη χρηδαμένη διαφθείρεται" xai ὁ ρέων δὲ, πε- 
ριπλαχεὶς τῇ ϑυγατρὶ, ἀπόλλνται. ΜΜηήδεια δὲ, τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 
δας ἀποχτεένασα, ἐφ᾽ ἅρματος δραχόντων πτερωτῶν, δ παρ᾽ ᾿Ηλέου 
ἔλαδεν, ἔπογος γενομένη, αποδιδραάόσχει εἰς Αθήνας, κα κεῖσε Αἰγεῖ 
τῷ Πανδώνος γαμεῖται. Φερεκύδης δὲ xal Σιμωνάδης φασὶν, ὡς ἡ 
Μήδεια ἐψήσασα τὸν Ἰάσονα νέον ποιήσειε: περὶ δὲ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ .AlGovoc, ὁ τοὺς ΙΝύστουρ ποιήσας φησὲν οὕτως" 

Αὐτέχα δ' Αἴδονα ϑῆχε φίλον χόρον ἡδώοντα, 
Τῆρας ἀποξύσασ' εἰδυέησι πραπίδεσσι, 
Φάρμακα πόλλ' ἕψουσ' exi χρυσείοισι λέδησιν. 

Αἰσχύλος δ᾽ ἐν ταῖς τοῦ Διονύδον Τροφοῖς ἱστορεῖ, ὅτι καὶ τὰς Δδιονύ- 
ὅου τροφοὺς μετα τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα, ἐνεοποίησε. Σ'τά- 
φυλος δέ φησι, τὸν Ἰάσονα τρόπον τινὰ ὑπὸ τῆς δηδείας ἀναιρεθῆ- 
ναι ἐγχελεύσασθαι ydg αὐτὴν ὑπὸ τῇ πρύμνη τῆς AÁgyovc αὐτὸν 
καταχοιμηθῆναι, μελλούσης τῆς νεὼς διαλύεσθαι ὑπὸ τοῦ ygóvou 
ἐπιπεσυύσης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ Ἰάσονι, τελευτῆσαι αὐτόν. 





i AAADZ, 
APIZTOOANOIZ TOT I'PAMMATIKOT. 


MHAEIA, διὰ τὴν πρὸς Ιαάσονα ἔχθραν, τῷ ἐκεῖνον γεγαμηκέναε 
Τλαύκην τὴν Κρέοντος ϑυγατέρα, οπέχτεεινε μὲν Τλαύχην χαὲ 
Κρέοντα, xoci τοὺς ἐδώυς υἱούς" ἐχωρώθη δ᾽ ]άσονος, Αἰγεῖ dvva.x»]- 
dovóe.  llag οὐδετέρῳ κεῖται ἡ μιθοποιΐα. 

H μὲν σχηνὴ τοῦ δράματος ὑπόκειται ἐν Κορένθῳ' ὁ δὲ χορὸς dvv£- 
ὄτηκεν ἐκ γυναιχῶν πολιτώδων. Ἐδιδάγθη ἐπὲ Πυθοδώρου ἄρχον- 

, δός, κατὰ τὴν ὀγδοηχούτην (600uzv Ολυμπιάδα. Πρῶκος Εὐφο- 
ρέων, δεύτερος Σοφοχλῆς, τρίτος Εὐριπίδης. Μήδεια, Φιλοχεή» 
της; Δέκευς, Θεριόεαὲὶ Σάτυροι. οὐ δώξεται. 





Τ4 ΤΟΥ͂ 4PAMATOZ ΠΡΟΣΙΏΠΑ͂. 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIAZ. 
ΠΑ1Ζ4ΓΏΓΟΣ. 
MHAEIA. 

ΧΟΡΟΣ »vvouxov. 
KPE4N. 

L42 42 N. 

AIPETZ, Βασιλεὺς A05nvày. 
ATT'EAOZ. 

ΠΑ͂ΙΣ MHAEIAZ. 
"ETEPOZ IIAIZ. 


Προλογίζει δὲ ἡ Τροφός. 





ETPIHIAOT 


*MHAEJ A. 


ΤΡΟΦΟΣ. 


EIO0' ὥφελ᾽ «ργοῦς μὴ διαπτάσθαι σκάφος, 
Κόλχων ἐς αἶαν, χνανέας Συμπληγάδας" 
Μηδ᾽ ἐν νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
7μηθεῖσα πεύκη, μηδ᾽ ἐρετμώσαι γέρας 
«νδρῶν ἀρίστων, oi τὸ πάγχρυσον δέρος 
Πελίᾳ μετῆλθον. ov γὰρ ἂν δέσποιν᾽ ἐμὴ 
ΜῈῺηήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ᾽ loÀxías, 
Ego ϑυμὸν ἐκπλαγεῖσ᾽ ]άσονος. 

Οὐδ᾽ ἄν, κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας 
Πατέρα, κατῴχει τήνδε γῆν Κορινθίαν, 
υν ἀνδρὶ καὶ τέχνοισιν, ἁἀνδάνουσα μὲν 
Φυγχῇ πολίταις, ὧν ἀφίκετο χθόνα, 

«Ἵὐτὴ δὲ πάντα συμφέρουσ᾽ Ἰάσονι" 

᾿Ηπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 

Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 

Νῦν δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα' 
Προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέχνα, δεσπότιν τ᾽ ἐμὴν, 
Τάμοις Ἰάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 

luas Κρέοντος παῖδ᾽, ὃς αἰσυμνᾷ χθονός. 
Μήδεια δ᾽ ἡ δύστηνος, ἠτιμασμένη, 

Βοᾷ μὲν ὅρκους, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς 

Πίστιν μεγίστην, καὶ ϑεοὺς μαρτύρεται, 
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Otas ἀμοιδῆς ἐξ ]άσονος xvpti. 

Κεῖται δ᾽ ἄσιτος, σῶμ᾽ ὑφεῖσ᾽ ἀλγηδόνι, 
Τὸν πάντα συντήχονσα δακρύοις χρόνον, 
Ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἠδικημένη, 

Οὔτ᾽ ὄμμ᾽ ἐπαίρονο᾽, ovt ἀπαλλάσσουσα γῆς 
Πρόσωπον" ὡς δὲ πέτρος, ἢ ϑαλάσσιος 
Κλύδων, ἀχούει νονθετουμένη φίλων. 

Hv μήποτε στρέψασα πάλλευχον δέρην, 
Αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ᾽ ἀποιμώξῃ φίλον, 
Καὶ γαῖαν, οἴκους 9', οὕς προδοῦσ᾽ ἀφίχετο 
Mtv ἀνδρὸς, ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 
Kyvoxs δ᾽ ἡ τάλαινα συμφοράς ὕπο, 

Οἷον πατρῴας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 
Στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὐφραΐνεται. 
4ἐδοικα δ᾽ αὐτὴν, μή τι βουλεύσῃ νέον’ 
Βαρεῖα γὰρ φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται καχώς 
Iláoyovo. ἐγῷδα τήνδε, δειμαίνω τέ νιψ, 
Μὴ ϑηκτὸν ὥσῃ φάσγανον δι ἥπατος, 
[Σιγῇ δόμους εἰσθάσ᾽, iv ἔστρωται λέχος, 
H καὶ τύραννον, τόν τε γήμαντα κτάνῃ, 
Κἄπειτα μείζω ξυμφορὰν λάδῃ τινά, 
ΖΔεινὴ ydp: οὕτοι ῥᾳδίως γε συμδαλὲὼν 
ἔχθραν τις αὐτῇ καλλίνικον σεται. 

Αλλ᾽ οἵδε παῖδες ἔκ τρόχων πεπαυμένοι 

Σ τείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
Kaxóv. νέα γὰρ φροντὶς οὐχ ἀλγεῖν φιλεῖ. 


ΠΑ]ΔΑΡΩΓΟΣ. 


Παλαιὸν οἴχων κτῆμα δεσποένης ἐμῆς, 
Τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἄγουσ᾽ ἐρημίαν 
ἽἜστηκας, αὐτὴ ϑρεομένη σαυτῇ κακά; 
Πῶς σου μόνη λῖήδεια λείπεσθαι ϑέλει; 
Too. Τέχνων ὁπαδὲ πρέσδυ τῶν Ζείδογος, 
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“ΔΔρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
Kaxés nitvovvta, καὶ φρενῶν ἀνδάπτέται. 
Ἐγὼ γὰρ εἰς τοῦτ᾽ ἐχδέδηκ ἀλγηδόνος, 
“σθ᾽ ἵμερός μ᾽ ὑπῆλθε γῇ τε κουρανῷ 
“Δέξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης τύχας. 
Οὔπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόων; 
Ζηλώ σ᾽ ἔν ἀρχῇ πήμα, xovüéno μεσοῖ.. 
(ἢ μῶροοσ, εἰ γρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε, 
“Ὡς οὐδὲν οἷδε τῶν νεωτέρων κακῶν. 

Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι. 
Οὐδέν" μετέγνων καὶ τὼ πρόσθ᾽ εἰρημένα. 


Μὴ, πρὸς γενείου, κρύπτε σύνδουλον σέθεν" 


Σιγὴν ydo, εἰ χρὴ, τῶνδε ϑήσομαι πέρι. 
Hxovod. tav λέγοντος, ov δοκῶν κλύειν, 
Πεσσοὺς προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
Θάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ, 
"fis τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾷν Κορινθίας 
Avv μητρὶ μέλλει τῆσδε κοίρανος γθονὸς 
Κρέων. ὃ μέντοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε, 
Ovx οἶδα’ βουλοίμην δ᾽ ἂν ovx εἶναι τάδε. 
Kai ταὐτ᾽ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται 
Ildoyovras, εἰ καὶ μητρὶ διαφορὼν ἔχει; 
Παλαιὰ καινών λείπεται κηδευμάτων, 
Kovx ἔστ᾽ ἐκεῖνος τοῖσδε δώμασιν φέλος. 


. ««(Ἱπωλόμεσθ᾽ ἄρ᾽, εἰ κακὸν προσοίσομεν 


Νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 
«Ἴτὸὰρ σύγ᾽, -οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
Ζέσποιναν,- ἡσύχαζε, xai σίγα λόγον. 


. “2 τέκν᾽, ἀκούεθ᾽, οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ; 


Ὅλοιτο μὲν μὴ, δεσπότης γάρ cov. ἐμὸς, 
«fido κακός γ᾽ ὧν εἰς φίλους ἁλίσκεται. 
Τίς δ᾽ οὐχὶ ϑνητῶν; ἄρτι γιγνώσκεις τόδε, 
Màg πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Οἱ μὲν δικαίως, οἱ δὲ xai κέρδους ydpw,— 
Ei τούσδε y εὐνῆς οὕνεχ᾽ οὐ στέργει πατήρ; 
Fe, -εὖ ydo ἔσται,-- δωμάτων εἴσω, τέκνα. 
Σὺ δ᾽ ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσας ἔχε, 


, Kai μὴ πέλαζε μητρὲ δυσθυμουμένῃ. 90 


Ἠδη γὰρ εἶδον ὄμμα νιν ταυρουμένην 

Τοῖσδ᾽, ὥς τι δρασείουσαν᾽ οὐδὲ παύσεται 
“Χόλου, σάφ᾽ οἷδα, πρὶν κατασχῆψαί τινα. 
Ἐχθρούς γε μέντοι, μὴ φίλους δράσειέ τι. 


7 


MHAEI A. 


Io, δύστανος ἐγὼ, μελέα, τε πόνων, . 95 
]ώ uot μοι, πῶς &v 0Ao(uav; 
Τοόδ᾽ ἐκεῖνο, φίλοι παῖδες" μάτηρ . 
Κινεῖ κραδίαν, κινεῖ δὲ χόλον. 
Σπεύσατε ϑάσσον δώματος εἴσω, . 
Καὶ μὴ πελάσητ᾽ ὄμματος ἐγγὺς, 100 
“Μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 
“4γριον ἦθος, στυγεράν τε φύσιν 
Φρενὸς αὐθάδους. ᾿ 
πε νυν, χωρεῖθ᾽ ὡς τάχος εἴσω. 
“4λον δ᾽ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον 105 
Nígos οἰμωγῆς, ὡς τάχ᾽ ἀνάψει | 
Μείζονι ϑυμῷ. τί ποτ᾽ ἐργάσεται 
ΜῈεγαλόσπλαγγνος, δυσκατάπαυστος 
Ψυχὴ, δηχθεῖσα κακοῖσιν. 
Al ai, ἔπαθον τλάμων, ἔπαθον μεγάλων 111 
-4& ὀδυρμῶν. ὦ κατάρατοι 
Παῖδες ὅλοισθε στυγερᾶς ματρὸς 
&wv πατρὶ, καὶ πᾶς δόμος ἔῤῥοι. 
Ἰώ μοί μοι, ἰὼ τλήμων. 115 
Τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας 
“Μετέχουσι; τί τούσδ᾽ ἔχθεις; οἴμοι, 
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Τέκνα, μή τι πάθηθ᾽, ὡς ὑπεραλγώ. 
ΖΔεινὰ τνράννων λήματᾳ, xaí πως 
OA ἀρχόμενοι, πολλὰ κρατοῦντες, 120 
.Χαλεπῶς ὀργὰς μεταδάλλουσιν. 
Τὸ ydo εἰθίσθαι ζῇν ἐπὶ ἴσοισιν᾽ 
Κρεῖσσον" ἔμοιγ᾽ οὖν, εἰ μὴ μεγάλως, 
Ογυρῶς γ᾽ εἴη καταγηράσχειν. 
Τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 125 
Τοὔνομα νικᾷ, γρῆσθαΐ τε μαχρῷ 
“ῷστα βροτοῖσιν" τὼ δ᾽ ὑπερδάλλοντ 
Οὐδένα καιρὸν δύναται θνατοῖς" 
Μείζους δ᾽ ἄτας, ὅταν ὀργισθῇ 

Δαίμων, οἴκοις ἀπέδωκεν. 180 


ΧΟΡΟΣ. 


Ἐχλνον φωνὰν, ἔχλνον δὲ βοὺν 
Τῶς δυστάνον Κολχίδος. 
Οὐδέ πω ἤπιος; ἀλλ᾽ ὦ γεραιβὶ, 
“Δέξον' ἐπ᾿ ἀμφιπύλου ydg ἔσω 
Μελάθρον Bodv ἔκλνον. 135 
Οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, 
“λγεσι δώματος, 
Ἐπεὶ μὴ φίλια κέκρανται. 


Τρο Ovx εἰσὶ δόμοι: φροῦδα γὰρ ἤδη 
Ταδ᾽- ὃ μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων" 140 
Ἢ δ᾽ ἐν ϑαλάμοις τάκει βιοτὼν 
Ζέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Παραθαλπομένα φρένα μύθοις, 
Μη. Ua διά μον κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 
Baín. τί δέ μοι ζῇν ἔτι κέρδος ; 145 
Φεῦ φεῦ! ϑανάτῳ καταλυσαίμαν, 
Βιοτὰν στυγερὸν προλιποῦσα. 
Vo, I]. 29 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Στροφή. 
iss, -ὦ Ζεῦ, καὶ γᾶ, καὶ φῶς,- 
Jaydv, οἵαν ἃ δύστανος 
Μέλπει νύμφα; 
Τί σοι ποτὲ τᾶς ἀπλάστου 
Koíras ἔρος, ὦ ματαία, 
Σπεύσει ϑανάτου τελευτάν; 
"Μηδὲν τόδε λίσσον. 
Εἰ δὲ δὸς πόσις 
Καινὰ λέχη σεθίζει, 
Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσου" 
Ζεύς σοι τόδε συνδικάσει' 
M λίαν τάχον, 
Δυρομένα σὸν εὐνήταν. 


(2 μεγάλα Θέμι, καὶ nótvc “ρτεμι, 
““εὐσσεθ᾽ ἃ πάσχω, μεγάλοις ὅ ὄρχοις 
Ἐνδησαμένα τὸν κατάρατον 


é 
Πόσιν; ὃν ποτὶ ἐγὼ νύμφαν v ἐσίδοιμ᾽ 


“Ἄὐτοῖς μελάθροις διακναιομένους:" 
Οἵ γ᾽ ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ᾽ ἀδικεῖν. 


4“ πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπενάσθην 


Αἰσχρῶς, τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν. 

Κλύεθ᾽ οἷα λέγει, κἀπιθοᾶται 

Θέμιν εὐχταίαν, Ζηνά 9^, ὃς ὅρκων 
Θνατοῖς ταμίας νενόμισται; 

Ovx ἔστιν ὅπως ἔν τινι μιχρῷ 
4έσποινα χόλον καταπαύσει. 


«Ἵντιστροφή. 


Πῶς ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν. 
Ἐλθοι, μύθων τ' αὐδαθέντων 
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EURIPIDIS MED A. 
4έξαιτ ὀμφὰν, 
Ei nos βαρύθυμον ὀργᾶν, 
Kai λῆμα φρενῶν μεθείη ; 
Μήτοι τό γ᾽ ἐμὸν πρόθυμον 
Φίλοισιν ἀπέστω. 
«Ἀλλὰ βᾶσά νιν 
Ζεῦρο πόρευσον οἴχων 
E£o, φίλα, καὶ τάδ᾽ αὔδα. 
Σπεύσον, πρίν τι κακῶσαι 
Τοὺς ἔσω" πένθος 
I'do μεγάλως τόδ᾽ ὁρμάται. 


Δράσω τάδ᾽. ἀτὼρ φόδος, εἰ πείσω 
Δέσποιναν ἐμάν" 
Máóy0ov δὲ χάριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 
Καίτοι τοχάδος δέργμα λεαίνης 
“ποταυροῦται δμωσὶν, ὅταν τις 
Mv0ov προφέρων πέλας ὁρμαθῇ. 
Σκαιοὺς δὲ λέγων, κοὐδὲν τι σοφοὺς, 
Τοὺς πρόσθε βροτοὺς, οὐκ ἂν ἁμάρτοις, 
Οἴτινες ὕμνους ini μὲν ϑαλίαις, 
Ἐπί 1 εἰλαπίναις, καὶ παρὼ δείπνοις 
ἘΕὕροντο, βίου τερπνὰὶς ἀκοάς" 
Στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 
Εὕρετο μούσῃ καὶ πολυχόρδοις 
(δαῖϊς παύειν, ἐξ ὧν ϑάνατοι, 
Δειναί τε τύχαι σφάλλουσι δόμους. 
Καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι 
Μολπαῖσι βροτούς: ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
Δαῖτες, τί μάτην τείνουσι βοάν; 
Τὺ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ᾽ αὑτοῦ 
Δαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν. 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Ἰαχὼν iov πολύστονον yóev: 
“ιγυρὼ δ᾽ ἄχεα uoytod βοᾷ 
Τὸν ἐν λέχει προδόξαν κακόνυμφον. 
Θεοκλυτεῖ δ᾽ ἄδικα παθοῦσαι 210 
Τὰν Ζηνὸς ógxíav Θέμιν, 
“ νιν ἔδθασὲν 
“Ελλάδ᾽ ἐς ἀντίπορον, 
Zi ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἁλμυρῶν 
Πόντον κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 215 


᾿ i 
My. Kopgív0t yvvaixss, ἐξῆλθον δόμων, 


ΜἭή μοί τι μέμῳφησθ᾽- οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 
Σεμνοὺς γεγώτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, 

Τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίοις" οἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχον ποδὸς 
Ζύσχλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥαθυμίαν. 220 
Zíxn γὰρ οὐκ ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτῶν, 

Ὅστις, πρὲν ἀνδρὸς σάλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφῶς, 
Στυγεῖ δεδορκὼς, οὐδὲν ἠδικημένος. 

Χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῦν πόλει" 

Οὐδ᾽ ἀστὸν ἤνεσ᾽, ὅστις αὐθάδης γεγὼς, 225 
Πικρὸς πολέταις ἐστὶν ἀμαθίας ὕπ. 5 

Ἐμοὶ δ᾽ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε 

ψυχὴν διέφθαρκ᾽" οἴχομαι δὲ, καὶ βίου 

“Χάριν μεθεῖσα, κατθανεῖν χρήζω, φίλαι. 

Ἐν ᾧ γὰρ ἦν μοι πάντα, γιγνώσκεις καλῶς, 230 
Κάκιστος ἀνδρών ἐχδέδηχ᾽ ὀὐμὸς πόσις. 

Πάντων δ᾽, 00 ἔστ᾽ ἔμψυχα, καὶ γνώμην ἔχει, 
Πυναῖχές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν' 

᾿ς πρῶτα μὲν δεῖ γρημάτων ὑπερδολῇ 

Ilócw πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος 235 
“αθεῖν. χακοῦ ydo tovt ἔτ᾽ ἄλγιον κακόν' 

Κἀν τῷδ᾽ ἀγὸν μέγιστος, ἢ κακὸν λαδεῖν, 
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H χρηστόν. ov yàg εὐχλεεῖς ἀπαλλαγαὶὲὶ 
ΤΓυναιξὶν, οὐδ᾽ οἷόν τ᾿ ἀνήνασθαι πόσιν. 
Eis καινὰ δ᾽ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην, 240 
Δεῖ μάντιν εἶναι, μὴ μαθοῦσαν οἴχοθεν, 
Ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 
Κἂν μὲν τάδ᾽ ἡμῖν ἐκπονουμέναισιν εὖ 
Πόσις ξυνοιχῇ, μὴ βίᾳ φέρων ζυγὸν, 
Ζηλωτὸς αἰών" εἰ δὲ μὴ, θανεῖν χρεών. 245 
"frio δ᾽, ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνὼν, 
Et£o μολῶν ἔπαυσε καρδίας ἄσην, | 
H πρὸς φίλον τιν᾽, ἢ πρὸς ἥλικας τραπεΐίς" 
'Hufl δ᾽ ἀνάγκη πρὸς μίαν ψυχὴν βλέπειν. 
“έγουσι δ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἀκίνδυνον βίον 250 
Zeusv xat οἴκους, oi δὲ μάρνανται δορέ' 
Κακῶς φρονοῦντες, ὡς τρὶς ἂν παρ᾽ ἀσπίδα 
Στῆναι ϑέλοιμ᾽ ἂν μᾶλλον, ἢ τεκεῖν ἅπαξ. 
4ÀAÀ οὐ γὰρ ἀὐτὸς πρὸς σὲ κἄμ᾽ ἥκει λόγον" 
Σοὶ μὲν πόλις O' ἥδ᾽ ἐστὶ, καὶ πατρὸς δόμο, 3258 
Βίου τ᾽ ὄνησις, καὶ φίλων χοινωνία’ 
Ἐγὼ δ᾽ ἔρημος, ἄπολις οὖσ᾽, ὑδρίζομαι 
Πρὸς ἀνδρὸς, ἐκ γὴς Bag6dpov λελῃσμένη, 
Οὐ μητέρ᾽, ovx ἀδελφὸν, οὐχὲ συγγενῆ, 
Μεθορμίσασθαι τῆσδ᾽ ἔχουσα συμφοράς. 260 
Τοσοῦτον οὖν gov τυγχάνειν βουλήσομαι, 
Hv μοι πόρος τις μηχανή v ἐξευρεθῇ, 
Ilóciw δίκῃ τώνδ᾽ ἀντιτίσασθαι κακῶν, 
Τὸν δόντα τ᾽ αὐτῷ ϑυχατέρ᾽, ἣν τ᾽ ἐγήματο, 
Σιγᾷν. γυνὴ γὰρ τἄλλα μὲν φόδου πλέα, 265 
Kaxr δ᾽ ἐς ἀλκὴν, xai σίδηρον εἰσορᾷν' 
Ὅταν δ᾽ ἐς εὐνὴν ἠδικημένῃ κυρῇ, 
Qvx ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα. 

Χο, δράσω τάδ᾽. ἐνδίκως γὰρ ἐκχτίδει πύσιν, 
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Mn. 
- Ἐχθροὶ ydo ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων, 


Kp. 


Μη. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Μήδεια" πενθεῖν δ᾽ οὔ σε ϑαυμάζω τύχας. 
"Opa δὲ καὶ Κρέοντα τῆσδ᾽ ἄναχτα γῆς 
Στείχοντα, καινῶν ἄγγελον βονλευμάτων. 


ΧΡΕΩΝ. 


Σὲ, τὴν σκυθρωπὸν καὶ πόσει ϑυμουμένην, 
Μήδειαν, εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περῷν 
Φυγάδα, λαδοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέκνα, 
Καὶ μή τι μέλλειν: ὡς ἐγὼ βραθεὺς λόγου 
Τούῦδ᾽ εἰμὶ, κοὐχ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν, 
Πρὲν &v σε γαίᾳς τερμόνων ἔξω βάλω. 

Al al, πανώλης ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι: 


Kovx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχθδασις. 
Ἐρήσομαι δὲ, καὶ κακῶς πάσχουσ᾽ ὅμως, 
Τίνος μ᾽ ἕχατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον ; 


Ζἐδοικά σ᾽, -οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν Aóyovs,- 


Δή μοί τι δράσῃς παῖδ᾽ ἀνήχεστον κακόν. 
Ξυμδάλλεται δὲ πολλὰ τοὔδε δείματος. 
“Σοφὴ πέφυκας, καὶ xaxav πολλῶν ἔδρις, 
“νπεῖ δὲ, λέχτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη. 
Κλύω δ᾽ ἀπειλεῖν d, ὡς ἀπαγγέλλουσέ μοι, 
Τὸν δόντα, καὶ γήμαντα, καὶ γαμουμένην 


᾿ 4ράσειν τι. ταῦτ᾽ οὖν, πρὶν παθεῖν, φυλάξομαι. 
Κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρὸς σ᾽ ἀπεχθέσθαι, γύναι, 


H μαλθακισθένθ᾽ ὕστερον μέγα στένειν. 
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Φεῦ, pev: ov νῦν ue πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, Κρέον, 


Ἐδλαψε δόξα, μεγάλα 1 εἴργασται κακά. 


“Χρὴ δ᾽ οὔποθ᾽, ὅστις ἀρτίφρων zígvx ἀνὴρ, 


Ilaidas περισσῶς ἐκδιδάσχεσθαι σοφούς. 
“Χωρὶς γὰρ ἄλλης, ἧς ἔχουσιν, ἀργίας, 
Φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ. 
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EURIPIDIS MEDEA. 


Zxatoiat μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ, 
4όξεις ἀχρεῖος κοὺ σοφὸς πεφυκέναι" 

Τῶν δ᾽ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
Κρείσσων νομισθεὶς, λυπρὸς ἐν πόλει φανεῖ. 
Ἐγὼ δὲ καὐτὴ τῆσδε κοινωνῶ τύχης. 

Z'ogj γὰρ οὖσα, τοῖς μέν εἰμὴ ἐπίφθονος, 


Τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης" εἰμὲ δ᾽ οὐκ ἄγαν σοφή. 


ZW δ᾽ οὖν φοδεῖ με, μή τι πλημμελὲς πάθῃς. 
Οὐχ ὧδ᾽ ἔχει μοι, -μὴ τρέσῃς ἡμάᾶς,- Κρέον, 


"foot εἰς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν. 


Σὺ ydo τί Hu ηδίκηκας; ἐξέδου κόρην, 
Ὅτῳ σε ϑυμὸς ἦγεν. ἀλλ᾽ ἐμὸν πόσιν 
Μισῶ. σὺ δ᾽, οἶμαι, σωφρονῶν ἔδρας τάδε. 
Καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν οὐ φθονώ καλῶς ἔχειν. 
Νυμφεύετ᾽, εὖ πράσσοιτε' τήνδε δὲ χθόνα 
Eaií μ᾽ οἰκεῖν: καὶ γὰρ ἠδικημένοι 
Σιγησόμεσθα, χρεισσόνων νικώμενοι. 
“έγεις ἀκοῦσαι μαλθάκχ'᾽, ἀλλ᾽ εἴσω φρενῶν, 
Οὐῤῥωδία μοι, μή τι βουλεύσῃς κακόν. 
Τοσῷδέ γ᾽ ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι. 
Τυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, ὡς δ᾽ αὕτως ανὴρ. 


"Pdov φυλάσσειν, ἢ σιωπηλὸς σοφός. 


«ἀλλ᾽ ἔξιθ᾽ ὡς τάχιστα, μὴ λόγους λέγε" 

“Ὡς ταῦτ᾽ ἄραρε, κοὐκ ἔχεις τέχνην, ὅπως 
Μενεῖς παρ᾽ ἡμῖν, οὖσα δυσμενὴς ἐμοί. 

Μὴ, πρός σε γονάτων, τῆς τε νεογάμου κόρης. 
"1óyovs ἀναλοῖς: οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 


. «4λλ᾽ ἐξελᾷς με, κοὐδὲν αἰδέσεε λιτάς ; 


Φιλῶ γὼρ οὐ σὲ μᾶλλον, ἢ δόμους ἐμούς. 
“2 πατρὶς, ὡς σοῦ κάρτα νῦν μνείαν ἔχω. 
Πλὴν γὰρ τέκνων, ἔμοιγε φίλτατον πόλις. 
Φεῦ, φεῦ: βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα. 
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Ὅπως ἄν, oit, xai παραστῶσιν τύχαι. 
Ζεῦ, μὴ λάθοι σε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος κακῶν. 
᾿“Ἐρπ᾽, ὦ ματαία, καί μ᾽ ἀπάλλαξον πόνων. 
Πόνος μέν" ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήμεθα; 
Τάχ ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήαει βίᾳ. 

My δῆτα τοῦτό γ᾽, ἀλλά σ᾽ αἰτοῦμαι, Κρέον. 
Ογχλον παρέξεις, ὡς ἔοικας, ὦ γύναι. 
Φευξούμεθ᾽. οὐ τοῦθ᾽ ἱκέτευσά σον τυχεῖν. 
Τί δ᾽ οὖν βιάζει, κοὐκ ἀπ᾿:λλάσσει γθονός ; 


. Μίαν με μεῖναι τήνδ᾽ ἔασον ἡμέραν, 


Καὶ ξυμπεράναι φροντίδ᾽, ἦ φευξούμεθα, 
Παισίν τ᾽ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς" ἐπεὲ πατὴρ 
Οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι τέκνοις. 
Οἴχτειρε δ᾽ αὐτούς" καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ 
Πέφυκας" εἰχὸς δ᾽ ἐστὲν εὔνοιάν σ᾽ ἔχειν. 
Τοὐμοῦ γὰρ ov μοι φροντὶς, εἰ φευξούμεθα; 
Κείνους δὲ κλάω ξυμφορᾷ κεχρημένους. 
“Πκιστα τοὐμὸν Anu ἔφυ τυρωννιχόν' 
"lidovusvos δὲ πολλὰ δ διέφθορα. 

Καὶ vvv 090 μὲν ἐξαμαρτάνων, γύναι, 
Ὅμως δὲ τεύξει τοῦδε. προὐννέπω δὲ σοι, 
Et o ἡ ᾽πιοῦσα λαμπὲς ὄψεται ϑεοῦ 

Καὶ παῖδας ἐντὸς τῆσδε τερμόνων χθονός, 
Θανεῖ. λέλεκται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε. 

Nvv δ᾽ εἰ μένειν δεῖ͵ μίμν᾽ ἔθ᾽ ἡμέραν μίαν' 
Οὐ γάρ τι δράσεις δεινὸν, ὧν φόδος μ᾽ ἔγει. 


ΖΦὍρτανε γύναι, 
Φεῦ, φεῦ, μελέα τῶν σῶν ἀχέων. 
Ποῖ ποτε τρέψει; τίνα προξενίαν, 
H δόμον, ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν 


Ἐξενρήσεις; 
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"fas εἰς ἄπορόν σε κλύδωνα Dos, 
Μηδεια, κακῶν ἐπόρευσε. 


Μη. Κακῶς πέπρακται: πανταχῆ" τίς ἀντερεῖ; 365 
AX. οὔτε ταύτῃ tavta, μὴ δοκεῖτέ zar 
KEW εἴα ἀγώνες tois νεωστὲ γυμφίοις, | 
Kai τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμιχροὲ πόνοι. 
Δοκεῖς ydp ἂν us τόνδε ϑωπεῦσαί xov ἂν, 
Ei μή τι κερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην; 370 
Οὐδ᾽ ἂν προσεῖπον, οὐδ᾽ ἂν ἡψάμην χεροῖν. — 
Ὃ δ᾽ εἰς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο, 
aat, ἐξὸν αὐτῷ τἄμ᾽ ἑλεῖν βουλεύματα 
Τῆς ἐκδαλόντι, τήνδ᾽ ἀφῆκεν ἡμέραν ᾿ 
Μεῖναί μ᾽, ἐν f) τρεῖς τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν νεχροὺς 375 
Θήσω, πατέρα τε καὶ κόρην πόσιν τ᾿ ἐμόν. 
Πολλὰς δ᾽ ἔχουσα ϑανασίμους αὑτοῖς ὁδοὺς, 
Ovx οἷδ᾽ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ, φίλαι" 
Πότερον ὑφάψω δῶμα νυμφικὸν πυρὶ, ᾿ 
H ϑηχτὸν ὥσω φάσγανον àv ἥπατος, 380 
Σιχῇ δόμους εἰσθ σ᾽, ἵν᾽ ἔστρωται λέχος. 
“4λλ᾽ ἕν τί μοι πρόσαντες" εἰ ληφθήσομαι 
"lónovs ὑπερθαίνονσα xai τεχνωμένη, 
Θανοῦσα ϑήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. 
ἈΚράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ἦἧ πεφύκαμεν 385 
Σοφαὶ μάλιστα, φαρμάχοις αὐτοὺς ἑλεῖν. 
Εἶεν" καὶ δὴ τεθνᾶσι. τίς μὲ δέξεται πόλις; 
Τίς γὴν ἄσυλον καὶ δόμους zyeyyvovs — 
Ξένος παρασγῶν, δύσεται τοὐμὸν δέμας; 
Οὐχ ἔστι. μείνασ᾽ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 390 
Hv μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ, 
AH áo μέτειμι τόνδε καὶ σιγῇ φόνον" | 
Hv δ᾽ ἐξελαύνῃ ξνμφορά μ᾽ ἀμήχανος, 
γον. Π. 48 
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» ἐτὴ ξίφος λαδοῦσα, xci μέλλω ϑανεῖν, 


Kxsvó σφε" τόλμης δ᾽ ἐΐμε πρὸς τὸ καρτερόν. 3395 
Οὐ ydo, -μὰ τὴν δέσποιναν, ἣν ἐγὼ σέδω 

Μάλιστα πάντων, καὶ ξννεργὸν εἱλόμην, “' 
“Εκχάτην, μυχοῖς vatovacv ἑστέᾳς ἐμῇς,- 

Χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ x£ag. 

Πικροὺς δ᾽ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς ϑήσω γάμους, 400 
Πικρὸν δὲ κῆδος, καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονάς. 


AX. cla, φείδον μηδὲν, ὧν ἐπίστασαι, 


Μήδεια, βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη. 
“Ἐρπὶ εἰς τὸ δεινόν" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας. e. 
Ὁρᾷς ἃ πάσχεις; ov γέλωτα δεῖ à. ὄφλειν 405 
Τοῖς Σισωφείοις, τοῖς τ᾽ Ἰάσονος γάμοις, 
Τεγῶσαν ἐσθλοῦ πατρὸς, ᾿Ηλίου 1 ἄπο. 
Ἐπίστασαι δέ" πρὸς δὲ καὶ πεφύχαμεν 
Γυναῖκες, εἰς μὲν ἔσθλ᾽ ἀμηχανόταται, 
Κακῶν δὲ πάντων τέχτονες σοφώταται. 410 
Στροφὴ d. 
“Ἄνω ποταμῶν ἱερῶν 
Χωροῦσι παγαΐ: 
Καὶ δίχα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 
«Ἄνδράσι μὲν δόλιαι BovAat- ϑεῶν δ᾽ 
Οὐχέτι πίστις ἄραρε. 415 
Τὰν à' ἐμὰν εὔχλειαν ἔχειν βιοτὼν ᾿ 
Σ τρέφουσι φᾶμαι. 
Ἔρχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει. 
Οὐκέτι δνσχκέλαδος | 
Φάμα γυναῖκας ἕξει. 420 
«Αντιστροφὴ c. 


Μοῦσαε δὲ παλαιγενέων 


“Ζήξουσ᾽ ἀοιδᾶν, 


EURIPIDIS MEDEA. 
Τὰν ἐμὰν ὑμνεῦσαι ἀπιστοσύναν. 
Qv γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ λύρας 
(Ὥσπασε ϑέσπιν ἀοιδὼν 
Φοῖδος ἀγήτωρ μελέων’ ἐπεὲ ἀντ 
ἀχησ dv ὕμνον 
“ρσένων γέννᾳ. μακρὸς δ᾽ aitiv Eyst 
Πολλὰ μὲν ἁμετέραν 
«Ἄνϑρῶν τε μοῖραν εἰπεῖν. 


Στροφὴ β΄. 
Σὺ δ᾽ ἐκ μὲν οἴχων πατρίων ἔπλευσας 

“Μαινομένᾳ κραδίᾳ, 

ΖΔιδύμους ὁρίσασα πόντον 
Πέτρας" ἐπὶ δὲ ξένᾳ 

Ναίεις χθονὶ, τᾶς ἀνάνδρου 

Κοίτας ὀλέσασα λέχτρον, 
Τάλαινα, pvyds δὲ χώρας * 

“τιμος ἐλαύνει. 


«Ἀντιστροφὴ β΄. 
Βέδαχε δ᾽ ὅρκων χάρις, οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδὼς 

“Ἑλλάδι τᾷ μεγάλᾳ 
Μένει, αἰθερία δ᾽ ἀνέπτα. 

Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι, 
ΖΔύστανε, μεθορμίσασθαι 
Móy0ov πάρα, τῶν δὲ λέκτρων 

«Ἄλλα βασίλεια κρείσσων 

Ζόμοισιν ἐπέστα. ᾿ 


. IAZQN. 
Οὗ νῦν κατεῖδον πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, 
Τραχεῖαν ὀργὴν, ὡς ἀμήχανον κακόν. 
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Σοὶ ydo παρὸν γὴν τήνδε xai δόμους ἔχειν, 
Kovgos φερούσῃ κχρεισσόνων βουλεύματα, 
“Μόγων ματαίων οὕνεκ᾽ ἐκπεσεῖ χθονός. 
Κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πράγμα μὴ παύσῃ ποτὲ 
Zléyovd , Ἰάσων ὡς χάχιστός ἐστ᾽ ἀνήρ. 

"4 δ᾽ εἰς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα, 
Πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 

Kaya μὲν dst βασιλέων ϑυμουμένων 
Opyds ἀφήρουν, καί σ᾽ ἐδουλόμην μένειν" 
Σὺ δ᾽ οὐκ ἀνίεις μωρίας, λέγουσ᾽ ἀεὶ 
Koxos τυράννους" τοιγὰρ ἐχπεσεῖ χθονός. 
Ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ᾽ ovx ἀπειρηχὼς φίλοις 
" Hxo, τὸ σὸν δὲ προσχοπούμενος, γύναι, 
Kfàc μήτ᾽ ἀχρήμων ξὺν véxvouiw ἐκπέσῃς, 
Μηήτ᾽ ἐνδεής τον. 'πόλλ᾽ ἐφέλχεται φυγὴ 
Κακὰ ξὺν αὐτῇ. καὶ γὼρ εἰ σὺ μὲ στυγεῖς, 
Οὐκ ἂν δυναίμην σοὶ κακῶς φρονεῖν ποτέ. 
“2 παγχάχιστε, -τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔγω 
7Ιλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακὸν,- 
Ηλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς; 
Οὔτοι ϑράσος τόδ᾽ ἐστὶν, οὐδ᾽ εὐτολμία, 
Φίλους κακῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν, 
Αλλ᾽ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 
Πασῶν, ἀναίδει᾽. εὖ δ᾽ ἐποίησας μολών. 
Ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσομαι 

Ψυχὴν xexas σε, καὶ σὺ λυπήσει κλύων. 
Ex τῶν δὲ πρώτων πρώτον ἄρξομαι λέγειν. 
Ἐσωσά σ᾽, ὡς ἴσασιν ᾿ Ελλήνων ὅσοι 
Tavtov ξυνεισέθησαν “ργῶον σχάφος, 
Πεμφθέντα ταύρων πνρπνόων ἐπιστάτην 
Ζεύγλαισι, καὶ σπεροῦντα ϑανάσιμον γύην' 
Δράκοντά 9', ὃς πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας, 


450 


45252 


460 


465 


470 


415 


'EURIPIDIS MEDEA. 181) 


Σπείραις ἔσωζε πολυπλύόχοις ἄυπνος ὦν, 

Κτείνασ᾽, ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 

dvo δὲ, πατέρα καὶ δόμους προδοῦσ᾽ Zuove, 

Τὴν Πηλίώτιν εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην 

Ξυν σοὶ, πρόθνμος μάλλον ἢ σοφωτέρα" 485 
Πελίαν t. ἀπέκτειν᾽, ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν, 
Παίδων ὑπ᾽ avtov, πάντα v ἐξεῖλον φόδον. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμών, ὦ κάκιστ᾽ ἀνδρῶν, παθὼν, 
Προὔῦδωκας ἡμᾶς" καινὰ δ᾽ ἐκτήσω λέχη, 

Παίδων γεγώτων. εἰ yao ἦσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 490 
Ξυγγνώστ' ἂν ἦν σοι τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. 
᾿Ὅρκων δὲ φρούδη πίστις, οὐδ᾽ ἔγω μαθεῖν, 

Ei ϑεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ ovx ἄρχειν ἔτι, 

H καινὰ κεῖσθαι ϑέσμι᾽ ἀνθρώποις τανῦν, 

Ἐπεὲ ξύυνοισθώ γ᾽ εἰς ἔμ᾽ ovx εὔορκος ὦν. 495 
Φεῦ δεξιὰ χεὶρ, ἧς aU πόλλ᾽ ἐλαμθάνου, 

Καὶ τῶνδε γονάτων, ὡς μάτην κεχγρώσμεθα 

Kaxov πρὸς ἀνδρὸς, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 

“4. -ὡς φίλῳ ydo ὄντι σοι κοινώσομαι, | 
Δοκοῦσα μή τι πρός γε σοῦ πράξειν καλῶς, 500 
Ὅμως δ᾽. ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανεῖ-- 

Nvv ποῖ τράπωμαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόμους, 

, Οὺς σοὶ προδοῦσα καὶ πάτραν, ἀφικόμην ; 

H πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς y ἂν οὖν 
“4ἐξαιντό μ᾽ οἴκοις, ὧν πατέρα κατέχτανον. 505 
ἔχει ydo οὕτω" tois μὲν οἴκοθεν φίλοις 

Ἐχθρὰ καθέστηχ᾽ οὕς δέ μ᾽ ovx ἐγρὴῆν κακῶς 

fov, σοὶ χάριν φέρουσα, πολεμίους ἔχω. 

Τοιγάρ με πολλαῖς μακαρίαν dy "Ελλάδα | 
ἔθηκας ἀντὶ τῶνδε: θαυμαστὸν δέ σε 510 
ἔχω πόσιν xai πιστὸν ἡ τάλαιν᾽ ἐγὼ, 

Ei φεύξομαΐ γε γαῖαν ἐχδεδλημένη, 
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Φίλων ἔρημος, &uv τέκνοις μόνη μόνοις. 
, 3) » -" 1 Ld 
Καλὸν y ὄνειδος τῷ νεῳστὶ νυμφίῳ, 
πτωχοὺς ἀλᾶσθαι παῖδας, ἣ v ἔσωσά σε. 


. 42. Ζεῦ, τί δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίδδηλος ἧ, 


Τεκμήρι᾽ ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ, 
«Ἄνδρῶν δ᾽, ὅτῳ χρὴ τὸν xaxov διειδέναι, 
Οὐδεὶς χαραχτὴρ ἐμπέφνυχε σώματι; 
Δεινή tts ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει, 

Ὅταν φίλοι φίλοισι συμδάλωσ᾽ ἔριν. 

Δεῖ μ᾽, ὡς. ἔοικε, μὴ κακὸν φῦναι λέγειν, 
-4AX ὥστε ναὸς κεδνὸν οἰακοστρόφον, 
«ἄχροισι λαίφους χρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν 
Τὴν σὴν στόμαργον, ὦ γύναι, γλωσσαλγίαν. 
Ἐγὼ δ᾽, -ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάρεν,- 
Κύπριν νομίζω τῆς ἐμῆς νανκχληῤίας 


. Σώτειραν εἶναι ϑεῶν τε κἀνθρώπων μόνην. 


“Σοὶ δ᾽ ἔστι μὲν νοὺς λεπτός" ἀλλ᾽ ἐπίφθονος 
"1áyos διελθεῖν, ὡς Egos σ᾽ ἠνάγκασε 
Τύξοις ἀφύχτοις τοὐμὸν ἐχσῶώσαι δέμας. 
-4ÀX ovx ἀκριδώς αὐτὰ ϑήσομαι λίαν' 
"On γὰρ οὖν ὥνησας, οὐ xaxas ἔχει. 
Μείζω γε μέντοι τὴς ἐμῆς σωτηρίας 
EiAqgas, ἢ δέδωκας, ὡς ἐγὼ φράσω. 
Πρῶτον μὲν ᾿Ελλάδ᾽ ἀντὶ βαρδάρου γθονὸς 
Γαῖαν κατοικεῖς, καὶ δίκην ἐπίστασαι, 
Νόμοις τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσχύος γάριν. 


Πάντες δέ οἱ ἤσθοντ᾽ οὖσαν ' EJAgves σοφὴν, 


Καὶ δόξαν ἔσχες" εἰ δὲ γῆς ἐπ᾿ ἐσχάτοις 
Ὅροισιν ᾧχεις, οὐκ dv ἦν λόγος σέθεν. 
Ein δ᾽ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοιο, 
Mix Ὀρφέως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος, 
Ei μὴ ᾿πίσημος ἡ τύχη γένοιτό μοι. 
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Τοσαῦτα μέντοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι 

Ἐλεξ᾽.- ἅμιλλαν γὰρ σὺ προὔθηχας λόγων. 

* 4 δ᾽ sis γάμους μοι βασιλικοὺς ὠνείδισας, 
Ev τῷδε δείξω πρώτα μὲν σοφὸς γεγῶς, 
Ἐπειτα σώφρων, εἶτα ool μέγας φίλος, 

Καὶ παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν. ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. 
Ἐπεὲ μετέστην δεῦρ᾽ Ἰωλκίας χθονὸς, 
Πολλὼς ἐφέλχων ξυμφορὰς ἀμηχάνους, 

Τί τοῦδ᾽ ἂν εὕρημ᾽ εὗρον εὐτυχέστερον, 

H παῖδα γῆμαι βασιλέως, φυγὰς γεγώς ; 
Ovy, 1) σὺ xvítet, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 
Καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ χεπληγμένος" 

Οὐδ᾽ εἰς ἅμιλλαν πολύτεχνον ἀπουδὴν ἔχων, 
"llus γὰρ οἱ γεγώτες, οὐδὲ μέμφομαε' 

AA ὡς, τὸ μὲν μέγιστον, οὐιοῖμδν καλῶς, 
Καὶ μὴ σπανιζοίμεσθα, γιγνώσχων ὅτι | 
Πένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος" 
Παῖδας δὲ ϑρέψαιμ᾽ ἀξίως δόμων ἐμῶν" 
Σπείρας.τ᾽ ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέκνοις, 
Eis ταὐτὸ ϑείην, καὶ ξυναρτήσας γένος, 
Ἑὐδαιμονοίην. σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 
Ἐμοΐ τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέκνοις 

Τὰ ζῶντ᾽ ὀνῆσαι. μῶν βεβούλευμαι κακῶς; 
Οὐδ᾽ ἂν σὺ φαίης, εἴ σε μὴ κνίζοι λέχος. 
-4ÀAÀ εἰς τοσοῦτον ἤκεθ᾽, ὥστ᾽ ὀρθουμένης 
KEvvys, γυναῖχες πάντ᾽ ἔχειν νομίζετε" 

Hv δ᾽ αὖ γένηται ξνμφορά τις εἰς λέχος, 

Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα 
Τίθεσθε. χρὴν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βρρτοὺς 
Παῖδας τεχκνοῦσθαι, ϑὴλν δ᾽ οὐκ εἶναι γένος" 
X" οὕτως ἂν ovx ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κακόν. 
Ἰάσον, εὖ μὲν τούσδ᾽ ἐκόσμησας λόγους" 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ὅμως δ᾽ ἔμοιγε, -xsi παρὰ γνώμην ἐρῶ,- 


Zfoxtis, προδοὺς σὴν ἄλοχον, ov δίχαια δρᾷν. 
H πολλὰ πολλοῖς εἰμὲ διάφορος βροτῶν" 
Ἐμοὶ γὰρ, ὅστις ἄδικος ὧν, σοφὸς λέγειν 
Πέφυκε, πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει.. 
Τλώσσῃ ydg αὐχῶν τἄδικ᾽ εὖ περιστελεῖν, 
Τολμᾷ πανουργεῖν" ἔστι δ᾽ οὐκ ἄγαν σοφός. 
“ὃς xai σὺ μή νυν εἰς ἔμ᾽ εὐσγήμων γένῃ,. 
“1έγειν τε δεινός: ἕν γὰρ ἐκτενεῖ σ᾽ ἔπος. 
Χρὴν σ᾽, εἴπερ ἦσθα μὴ κακὸς, πείσαντ᾽ ἐμὲ 
Ταμεῖν γάμον τόνδ᾽, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
Καλῶς y ἂν οὖν τῷδ᾽ ἐξυπηρέτεις λόγῳ, 

Εἰ aoi γάμον κατεῖπον, ἥτις οὐδὲ νῦν 
Τολμᾷς μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον. 

Οὐ τοῦτό οἱ εἶχεν, ἀλλὰ βάρδαρον λέχος 
Πρὸς γῆρας ovx εὔδοξον ἐξέθαινέ σοι. 

Εὖ νυν τόδ᾽ ἴσθι, μὴ γνναικὸς οὕνεχα 
Τημαί με λέκτρα βασιλέως, ἃ νῦν ἔχω’ 


«4λλ', ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος, σῶσαι ϑέλων . 


Σὲ, καὶ τέκνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους 
Φῦσαι τυρώννους παῖδας, ἔρυμα δώμασι. 
ΜΜἭη μοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
"Μηδ᾽ ὕλθος, ὅστις. τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 
Οἷσθ᾽ ὡς μετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ; 
Τὰ χρηστὼ μή σοι λυπρὰ φαινέσθι" ποτὲ... 
"Μηδ᾽ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δόκει. 
T6, ἐπειδὴ σοὶ μέν ἐστ᾽ ἀποστροφὴ, 
Ἐγὼ δ᾽ ἔρημος τήνδε φευξοῦμαι χθόνα. 
«Αὐτὴ τάδ᾽ εἵλου: μηδέν᾽ ἄλλον αἰτιώ.. 

Τί δρώσα; μῶν γαμοῦσα, καὶ προδοῦσά σε; 
4dods τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. 

Καὶ σοῖς ἀραία γ᾽ οὖσα τυγχάνω δόμοις... 
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EURIPIBIS MEDEA. 
"Ks αὐ πρινούμαι τῶνδέ set τὰ πλείονα, 
AA. εἴ τε βούλει παισὲν ἢ. σαυτῇ, φυγῆς 
Προσωφέλημα χρῃμεξων ἐμῶν λαθεῖν, 
.“Δἐγ᾽. ὡς ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι γερὲ, 
Ξένοις τε πέμπειν δύμδολ᾽͵ ot δράσουσί σ᾽ εὖ. 
Καὶ ταῦτα μὴ θέλουσα μωρανεῖο, χύναι, 
“Δήξασα δ᾽ ὀργῆς κερδανεῖς ἀμείνονα. 
Ovi ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς γρησαίμεθ᾽ ἂν, 
Ovi ἄν τι δεξαΐίμεσαθα, μήθ᾽ ἡμῖν δίδον" 
Kaxov ydo ἀνδρὸς δῶρ ὄνησιν οὐκ ἔχει. 
AX οὖν ἐγὼ μὲν ϑαίμανας μαρτύρομαι, 
“Ὡς πάνθ᾽ ὑπουργεῖν σαί τε καὶ τέκνοις ϑέλω" 
Σοὶ δ᾽ ovx ἀρέσκει τἀγώθ᾽, ἀλλ᾽ αὐθαδίᾳ 
Φίλους ἀκωθεῖ' τοιγὰρ ἀλγννεῖ πλέον. 
Xógrt πόθῳ yep τῆς νεοδμήτον πάρης 
"lios, χρονίζων. δωμάτων ἐξώπιος, 
Νυαφευ᾽ ἴσως ydo, ξὺν θεῷ δ' εἰρήσεται, 
Γαμεῖς τοιοῦτον, ὥστε σ᾽ ἀρνεῖσθαι, γάμον. 


Στροφὴ d. 
, Ἔρωτες, ὑπὸὲρ μὲν ἄγαν. 


ἈἘλθόκεες, οὐχ εὐδοξίαν, — 
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Οὐδ᾽ ἀρετὰν παρέδωκαν ἐν ἀνδράσιν" εἰ δ᾽ ἅλις ἔλθαι 


Κύπρις, οὐκ ἄλλα θεὸς . .. 
νχαρις οὕτω. 
Δέήχοι,, ὦ δέσποιν᾽, ἐπὶ ἐμοὶ 
«Χρυσέων τύϑων ὀφεΐῃης, 
“ἡἹμέρῳ χρίσαυ', ἄφνπτον oictóv. 


αἸντιστροφὴ d. " 


«ΣΣτέργοι δέ με σωφροσύνα, 
“Δώρημω κάλλισεον θεῶν. 


Vor. II. 24 
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EXCERPTA TRAGICA. 
"Μηδέποτ᾽ ἀμφιλόγους ὀργὰς, dxópsatd τε νείχη, 
| Θυμὸν ἐκπλήξασ᾽ ἕτέ- ει 
ροις ἐπὲ λέκτροις, 
Προσθάλοι δεινὰ Κύπρις" o 
πεολέμουὲ δ᾽ εὐνὰς σεδίζουσ᾽, 
, Οξύφρων χρένοι λέχη. γυναικῶν. 


Στροφὴ β΄. 
. 2 πατρὶς, ὦ δώμά τ᾽ ἐμὸν, 

My δὴτ᾽ ἄπολις γενοίμαν, 

Τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα 

, “Τνσπέραταν αἰῶν, 
Οἰχτρότατον ἀχέων. 

Θανάτῳ, ϑανάτῳ πάρος δαμείην, 
"Apégav τάνδ᾽ ἐξανύσασα. μόχθων δ᾽ 
. Οὐχ ἄλλος ὕπερθεν, 
Ἡ γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 
«Αντιότροφὴ B". 

Εἴδομεν, οὐχ ἐξ ἑτέρων 

Μύθων ἔχομεν φράσασθαι. 

Σὲ γὰρ οὐ πόλις, οὐ φίλων τις 
ἴδατισεν παθοῦσαν x 
Δεινόεξατα παθέων. 

dy dots δλοιθ᾽, ὅτῳ πάρεστι 
My φίλους τῳιῴν, καθαρὰν ἀνοίξαν- 
τα κλῇδα φρενῶν: &-——— 
μοὲ μὲν φίλος οὕποτ᾽ ἔσται, 


AIPIETZ, 


. «ΜἭηήδεια, χαῖρε". τοῦδε ydo προοίμιον 


Κάλλιον οὐδεὶς οἷἱδειπροσφωνεῖν φίλους. 
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EURIPIBIS MEDEA: - 


(2 χαῖρε καὶ av, παῖ σοφοῦ Iovütoyos, 
“ἰγεῦ: πόθεν γῆς τῆσδ᾽ ἐπιστρωφᾷ πέδον; 
Φοίδον παλαιὸν ἐκλιπὼν χρηστήριον. --- 
Τί δ' ὀμφαλὸν γῆς ϑεσπιφδὸν ἐστάλη; 
Παίδων ἐρευνῶν. σπέρμ ὅπως γένοιτό μοι. 
Πρὸς ϑεώῶν, ἄπαις ydo δεῦρ᾽ ἀεὲ τεένεις βίον͵. 
“Ἵπαιδές ἐσμεν, δαίμονός τινος εὐχῃ. 
Δάμαρτος οὔσης, ἢ λέχους ἄπειρος ὦν; 
Οὔκ ἐσμεν εὐνῆς atvyss γαμηλίον. 

Τί δῆτα Φοῖδος εἶπέ σοι παίϑων πέρι; 
“Σοφώτερ᾽ ἢ xav ἄνδρα συμδαλεῖν ἔπη. 
Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι ϑεοῦ; 
Μάλιστ᾽, ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖταε φρενός. 
Τί δῆτ᾽ ἔχρησε; λέξον, εἰ ϑέμις κλύειν. 
-doxov us τὸν προὔχοντα μὴ λῦσαι πόδα. 
Πρὶν dv τέ δράσῃς, ἢ «(v ἐξίκῃ y0dva ; 
Πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω. 

Σὺ δ᾽ ὡς τί χρήζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα ; 
Ilu0svs τις ἐστὶ, γῆς ἄναξ Τροιζηνίας. 
Ilais, ὡς λέγουσι, Πέλοπος εὐσεδέστατος. 
Τούτῳ ϑεοῦ μάντευμα κοινῶσαι ϑέλω. 
“Σοφὸς ydo ᾿ἄνὴηρ, xai τρίθων τὰ τοιάδε. 
Κάμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. 
AAA. εὐτυχοίης, καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 

Τί γὰρ σὸν ὄμμα χρώς τὲ συντέτηχ᾽ ὅδε; 
"Aiyev, κάχιστός ἐστί μοι πάντων πόσις. 

Τί φής; σαφῶς μοι σὼς φράσον δυσθυμίας. 
"oxi μ Ἰάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 

Τὶ χρήμα δράσας; φράζε μοι σαφέστερον. 
Τυναῖχ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει. 

H που τετόλμηκχ᾽ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
dq ἴσθ᾽. ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Πότερον ἐρασθεὶς, ἢ σὸν ἐχθαίρων λέγος; 
Μέγαν x. ἔρωτα' πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις. 
Ito νυν, εἴπερ, ὡς λέγεις, ἐστὶν κακός. 
“ἀνδρῶν τνράννων κῆδος ἠράσθη. λαδεῖν. ' 
Δίδωσι δ᾽ αὐτῷ τίς; πέραινέ μοι λόγον. 
Κρέων, ὃς ἄρχει τῆσδε γῷς Κορινθίας. 


Ξυγγνωστὲ μὲν γὰρ ἦν σε λυπεῖσθαι, γύναι. 


Ολωλα' καὶ πρός y ἐξελαννομαι γθονός. 


Πρὸς τοῦ; τόδ᾽ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις xuxóv. 


Κρέων n' ἐλαύνει φυγάϑα. γῆς Κορινθέας. 
Eq δ᾽ Ἰάσων; οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐπήνεσα. 

“όγῳ μὲν οὐχὲ, καρτερεῖν δὲ βούλεται. 
“4λλ᾽ ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς γενειείδος, 
J'ovdtov τε τῶν aov, ἱκεσία τε γίγνομαι, 
Οἴχτειρον, οἴχτειρόν us τὴν ϑυσδαίμονα, 
Καὶ μή μ' ἔρημον ἐχπεσοῦσαν εἰσίδῃς, 
Δέξαι δὲ γώρᾳ καὶ δόμοις ἐφέστιον. 
Οὕτως ἔρως σοι πρὸς ϑεῶν τελεσφόρος 
Τένοιτο naídov, καὐτὸς ὄλδιος ϑάνοις. 
ἘΕὕρημα δ᾽ οὐκ οἶσθ᾽ οἷον εὕρηκας τόϑε" 
Παύσω δέ σ᾽ ὄντ᾽ ἄπαιδα, καὶ παίδων yovds 
Σπεῖραί σε Sojew τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα. 
Πολλῶν ἕκατι τήνδε σοι δοῦναι γάριν, 
Τύναι, πρόθυμός εἶμι, πρῶτα μὲν ϑεῶν, 


— ἔπειτα παίδων, ὧν ἐπαγγέλλει yovids- 


Εἰς τοῦτο y&o δὴ φρούδυύς. εἰμι πᾶς ἐγώ. 
Οὕτω δ᾽ ἔχει uot: σοῦ μὲν ἐλθούσης χθόνα, 
Πειράσομαί σον προξενεῖν. δίκαιος ὦν' 
Τοσόνδε μέντοι σοὶ προσημαίψνω, γύναι, 
Ex τῆσδε μὲν γῆς οὔ σ᾽ ἄγειν βουλήσομαι" 
«Αὐτὴ δ᾽ édy περ cis ἐμοὺς ἔλθῃς δόμους, 
Μενεῖς ἄσυλος, κοῦ δὲ μὴ μεθῶ τινί. 
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EURIPIDIS NEDEA, 
Ex τῆσδε 0 αὐτὴ γῆς ἀπᾳλλάσσον πόδα' 
"fvaíttios ydg xei ξένοιο εἶναι ϑέλω. 
ἔσται τάδ᾽. ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό μοι 
Τούτων, Epor ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς. 
Μῶν οὐ πέποιθας ; ἢ τί σοι τὸ δυσχερές; . 
Πέποιθα: Πελίον δ᾽ ἐχθρός ἐστί μοι δόμος, 
Κρέων». ta τούτοις δ᾽, ὁρχίοισι μὲν [vysis, 
“Ἄγονσιν ov μεθεῖ᾽ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ.. 
“Δόγοις δὲ σνμδὰρ, xai ϑεών ἀνώμοτος, 
Φίλος γένοι ἂν, κἀπικηρνκεύμασι 
Táy ἂν πίθοιο" τἀμὰ μὲν γὰρ ἀσθενῆ, 
Τοῖς δ᾽ ὄλθος ἐστὶ, καὶ δόμος τυραννικός. 
Πολλὴν ἔλεξας, ὦ γύναι, προμηθίαν. 
«λλ᾽ εἰ δοκεῖ σοι δρᾷν τάδ᾽, οὐκ ὠρίσταρμαι. 
Ἐμοί τε γὰρ τάδ᾽ ἐσεὶν ἀσφαλέστατα, 
Zxmpiv vw ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναι, 
T9 σόν τ᾽ ἄραρε μάλλον. ἐξηγοῦ ϑεοῦς. 
Ouvv πέδον γῆς, πατέρα ϑ' ᾿λιον πατρὸς 
Τοὐμοῦ, ϑεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος. 
Τί χρῆμα δράσειν, ἢ τί μὴ δράσειν ; λέγε. 
Μήτ αὐτὸς Íx γῆς σῆς ἔμ᾽ ἐκθαλεῖν ποτὲ, 
Μήτ, ἄλλος ἤν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
“Χρήζη, μεθήσειν ζῶν ἑχουσίῳ τρόπῳ. 
Ομνυμι γαῖαν, ᾿λίου ϑ᾽ ἁγνὸν σέδας, 
Θεούς τε πάντας, ἐμμενεῖν, ἅ σον κλύω. 


. «{ἄρχεῖ. τί δ᾽ ὅρχῳ τῷδε μὴ μμένων πάθοις ; 


“Αἴ τοῖσι δνσσεθοῦσι γέγνεται βροτῶν. 
Χαίρων πορεύον' πάντα γὰρ καλῶς ἔχει. 
Κἀγὼ nóAw σὴν ὡς τάχιστ᾽ ἀφίξομαι, 
Πράξασ᾽ ἃ μέλλω, xoi τυχοῦσ᾽ ἃ βούλομαι. 
Ald d ὁ Μαίας πομπαῖος ἄναξ 
Πεδάσειε δόμοις, | 
"fv τ' ἐπίνοιαν σπεύδεις κατέχων, 
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490 EXCERPTA TRAGICA. 


Ἡράξειας" ἐπεὶ. γενναῖος ἀνὴρ, 760 
«ἀϊγεῦ, παρ᾽ ἐμοὶ δεδόκησαι. 


Μη. 2 Ζεῦ, “έκη τε Ζηνὸς, ᾿ Ἡλίου τε φῶς, 
Nvv καλλένικοι τῶν ἐμών ἐχθρῶν, φίλαι, 
Τενησόμεσθα, κεὶς ὁδὸν βεδήκαμεν. ᾿ 
Νῦν δ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τίσειν δίκην. 765 
Οὗτος γὰρ ᾿ἀνὴρ, ἡ μαάλισε᾽ ἐκάμνομεν, 
“μιὴν πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 
Ex τοῦδ᾽ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων, 
MoAóvtss ἄστυ καὶ πόλισμα Παλλάδος. 
Hà» δὲ πάντα τἀμά σοι βουλεύματα . 770 
“έξω" δέχον δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. ᾿ 
Πέμψασ᾽ diu τιν᾽ οἰχετῶν, Idcova 
Es ὄψιν ἐλθεῖν τὴν- ἐμὴν αἰτήσομαι: 
"Μολόντι δ᾽ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους, 
“Ὡς καὶ δοκεῖ μοι ταὐτὰ καὶ χαλῶς ἔχεν,  ἠΦὙΠἧ 725 
Καὶ ξύμφορ᾽ εἶναι, καὶ καλῶς ἐγνωσμένα: 
Ilaidas δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι" 
Οὐχ ὡς λιποῦσα πολεμίας ἐπὲ χθονὸς 
Ἐχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς καθυδρίσαι" 
“Ἵλλ' ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως χτάνω. 780 
Πέμψω γὰρ αὑτοὺς δώρ᾽ ἔχοντας ἐν χεροῖν, 
“Δεπτόν τε πέπλον καὶ πλόκον γρνσήλατον' 
Κἄνπερ λαδοῦσα κόσμον ἀμφιθῇ χροὶ, 
Κακῶς ὀλεῖται, πᾶς θ᾽ ὃς ἂν ϑίγῃ κόρης: 
Τοιοῖσδε γρίσω φαρμάκοις δωρήματα. 785 
Ἐνταῦθα μέντοι τόνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγον" 
μωξα δ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
Τοὐντεῦθεν ἡμῖν' τέκνα ydo κατακτενῶ 
T&u* -οὔτις ἐστὶν, ὅστις ἐξαιρήσεται"- 
Δόμον τε πάντα συγχέασ᾽ ]άσονος, 790 
Ent γαίας, φιλτάτων παίδων φόνον 
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EURIPIDIS MEDEA. 


Φεύγουσα, καὲ 1Àuo ἔργον ἀνοσιώτατον. 


Ov γὰρ γελᾶσθαι τλητὸν 85 ἐχθρών, φίλαι. 


Flo: τί μοι ζῇν κέρδος; οὔτ᾽ ἐμοὶ πατρὶς, 
Οὔτ᾽ οἶχός ἐστιν, οὔτ᾽ ἀποστροφὴ κακῶν. 

' Hudgravov τόθ᾽, ἡνίχ᾽ ἐξελίμπανον 
“Δόμους πατρῴους, ἀνδρὸς ᾿ἔλληνος λόγοις 
Πεισθεῖσ᾽: ὃς ἡμῖν ξὺν ϑεῷ τίσει δίκην. 
Οὔτ᾽ ἐξ ἐμοῦ γὰρ παῖδας ὄψεταί ποτε 
Zavras τὸ. λοιπὸν, οὔτε τῆς νεοζύγουν 
Νύμφης τεκνώσει παῖδ᾽, ἐπεὶ κακὴν κακῶς 
Θανεῖν σφ᾽ ἀνάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκχοις. 
ἐηδείς με φαύλην κἀσθενὴ νομίζετω, 
}ίηδ᾽ ἡσυχαίαν, ἀλλὰ ϑατέρου τρόπου, 
Βαρεῖαν ἐχθροῖς, καὶ φίλοισιν εὐμενῆ. 
Τῶν yào τοιούτων εὐχλεέστατος βίος. 
Ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἐκοίνωσας λόγον, 

Σέ v ὠφελεῖν ϑέλουσα, καὶ νόμοις βροτῶν 
Ξυλλαμδάνοναα, δρᾷν σ᾽ ἀπεννέπω τάδε. 
Ovx ἔστιν ἄλλως" σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν 
7Τάδ᾽ ἐστὶ, μὴ πάσχουσαν, ὡς ἐγὼ, κακῶς. 
-4AÀd κτανεῖν ad παῖδε τολμήσεις, γύναι; 
Οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις. 

Σὺ δ᾽ dv γένοιό γ᾽ ἀθλιωτάτη yvvy. 

πω’ περισσοὶ πώντες οἱ ᾽ν μέσῳ λόγοι. 
AX. εἶα, χώρει, καὶ κόμιζ᾽ ]άσονα" 

Eis πάντα γὰρ δὴ σοὶ τὰ πιστὼ χρώμεθα. 
“Δέξεις δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογμένων, 


Εἴπερ φρονεῖς γ᾽ εὖ δεσπόταις, γονή v. ἔφυς. 


Στροφὴ d. 


Ἐρεχθεῖϑαι τὸ παλαιὸν ὅλδιοι, 
Kai ϑεῶν παῖδες μακάρων, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


- Μερᾶς χώρας ἀπορθήτου v 
᾿ς Αποφερθόμενοι 
Κλεινοτάτην σοφίαν, 
"dci διὰ λαμπροτάτον 825 
Βαίνοντες ἁδρῶς αἰθέρος, 
Ἔνθα ποθ᾿ ἁγνὰς 
Ἐννέα Πιερίδας . 
Μούσας λέγουσι 
Ξανθὰὼν ' douovíav φυτεῦσαι. 830 


«Ἀντιστροφὴ d. 


Τοῦ καλλινάου τ᾽ ἀπὸ Κηφισοῦ δοὺς ᾿ 
Τὰν Κύπριν κλήζουσιν ἀφυσ-. 
σαμέναν, χώρας καταπνεῦσαι 
Μετρίας ἀνέμων " 
᾿Ηδυπνόους αὔρα | 835 
"dei δ᾽ ἐπιθαλλομέναν 
“Χαίταισιν εὐώδη ῥοδέ- 
ὧν πλόκον ἀνθέων, 
Τᾷ σοφίᾳ παρέδρους 
Πέμπειν ἔρωτας, 840 
llavtoías ἀρετᾶς ξυνεργούς. 


Σ τροφὴ β΄. 

Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 

H πόλις, ἢ φίλων 

ΤἩόμπιμός σε χώρα 
Τὰν παιδολέτειραν ἕξει, 845 
Τῶν ovy ὁσίαν; μετ᾽ ἄλλων 

“Σ.χέψαι τεκέων πλαγῶν, 
Σχέψαι φόνον οἷον αἴρει. 
Μὴ, πρὸς γονάτων σε πάντες 
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EURIPIDIS ΜΈΡΕΑ, 


Πάντως ἱχετεύομεν, 
Τέχνα φονεύσῃς. 


«Ἀντιστροφὴ β'. 

Πώς δὲ ϑράσος ἢ φρενὸς, ἢ 
Χειρὲ téxvov σέθεν 
Καρδίᾳ τε λήψει, 

““εινὼν προσάγουσα τόλμαν ; 

Ilos δ᾽ ὄμματα προσδαλοῦσα 
Τέχνοις, ἄδακρυν μοῖραν 

“Σχήσεις φόνον; ov δννάσει, 

Ilaídov ἱκετᾶν πιτνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 

Τλάμονι ϑυμῷ. 


χω κελευσθείς: καὶ ydo οὖσα δυσμενὴς, 
Οὔ τ' ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ y , ἀλλ᾽ ἀκούσομαι, 
Τί χρῆμα βούλει καινὸν ἐξ ἐμοῦ, γύναι. 
lácov, αἰτοῦμαΐ σε τῶν εἰρημένων 
νυγγνώμον᾽ εἶναι τὰς δ᾽ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
Eixós σ᾽, ἐπεὶ vov πόλλ᾽ ὑπείργασται φίλα. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐμαντῇ διὰ λόγων ἀφικόμην, 
Κἀλοιδόρησα' Σχετλία, τί μαίνομαι, 

Καὶ δυσμεναίνω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ; 
Ἐχθρὼ δὲ γαίας κοιράνοις καθίφταμαι, 
Πόύσει ϑ᾽, ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συμφορώτατα, 
ΤΓήμας τύραννον, καὶ κασιγνήτους τέχνοις 
Ἐμοῖς φυτεύων; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι 
Θυμοῦ; τί πάσχω, ϑεῶν ποριζόντων καλώς; 
Ovx εἰσὶ μέν μοι παῖδες, οἶδα δὲ γθόνα 
Φεύγοντας quas, καὶ σπανίζοντας φίλων ;— 
Ταῦτ᾽ ἐννοηθεῖσ᾽, ἠἡἠσθόμην ἀδουλίαν 
Πολλὴν ἔχουσα, καὶ μάτην ϑυμουμένη. 


Vor. Il. 25 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Νῦν οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν τ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς, 
Κῆδος τόδ᾽ ἡμῖν προσλαθδών' ἐγὼ δ᾽ ἄφρων, 
Ἢ χρὴν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων, 
Καὶ ξυμπεραΐνειν, καὶ παρεστάναι λέχει, 
Νύμφην τε κηδεύουσαν ἥδεσθαι σέθεν. 
44AÀ ἐσμὲν οἷον ἐσμὲν, οὐκ ἐρῶ κακὸν, 
Τυναῖκες. οὐκ οὖν χρῆν σ᾽ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 
Οὐδ᾽ ἀντιτείνειν viz ἀντὶ νηπίων. 
Παριέμεσθα, καὶ φαμὲν κακῶς φρονεῖν 
Τότ ἀλλ᾽ ἄμεινον vvv βεθούλευμαι τάδε. 
“2 τέχνα, τέχνα, δεῦτε, λεΐπετε στέγας" 
Ἐξέλθετ᾽, ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 
Πατέρα μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ διαλλάχθηθ᾽ ἅμα 
Τῆς πρόσθεν ἔχθρας εἰς φίλους μητρὸς μέτα: 
“Σπονδαὶ γὰρ ἡμῖν, καὶ μεθέστηκεν χόλος. 
41d6to0& χειρὸς δεξιᾶς. οἴμοι κακῶν, 

“Ὡς ἐννοοῦμαι δή τι τῶν κεχρυμμένων. 

"do, ὦ τέκν᾽, οὕτω καὶ πολὺν ζῶντες χρόνον 
Φίλην ὀρέξετ᾽ ὠλένην; τάλαιν᾽ ἐγὼ, 

“μὲς ἀῤτίδαχρύς εἰμι, καὶ φόθον πλέα: 
“Χρόνῳ δὲ νεῖχος πατρὸς ἐξαιρουμένη, 

Οψιν τέρειναν τήνδ᾽ ἔπλήσα δακρύων. 
Kapuoi xax ὄσσων χλωρὸν ὡρμήθη δάχρυ. 
Καὶ μὴ προδαίη μεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν. 
"divo, γύναι, τάδ᾽, οὐδ᾽ ἐκεῖνα μέμφομαι: 


᾿Εἰκὸς γὰρ ὀργὰς ϑὴλν ποιεῖσθαι γένος 


Τάμους παρεμπολῶντί γ᾽ ἀλλοίους πόσει. 
«Ἵλλ᾽ εἰς τὸ λῷον σὸν μεθέστηκεν κέαρ, 
ἔγνως δὲ τὴν νικώσαν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, 
Βουλήν. γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονος. 
“Ὑμῖν δὲ, παῖδες, οὐκ ἀφροντίστως πατὴρ 
Πολλὴν ἔθηχε σὺν ϑεοῖς προμηθίαν. 
Οἶμαι γὼρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας 
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Τὰ πρῶτ᾽ ἔσεσθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι. 
Αλλ᾽ αὐξάνεσθε" τἄλλα δ᾽ ἐξεργάζεται 
Πατήρ τε καὶ ϑεῶν ὅστις ἐστὲν εὐμενής. 
7δοιμε δ᾽ ὑμάς εὐτραφεῖς 7)6ms τέλος 
Μολόντας, ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
“ὕτη, τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόρας, 
Σιτρέψασα λενκὴν ἔμπαλιν παρηΐδα, 
Kovx ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον ; 
Οὐδέν" τέχνων τῶνδ᾽ ἐννοουμένη πέρι. 
Θάρσει vvv: εὖ γὰρ τώνδε ϑήσομαι πέρι. 
Δράσω τάδ᾽, οὕτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις" 
7Τυνὴ δὲ θῆλυ, κἀπὶ δακρύοις ἔφυ. 

Τί δῆτα λίαν τοῖσδ᾽ ἐπιστένεις τέχνοις ; 
Ετικτον αὐτούς" ζῇν δ᾽ ὅτ᾽ ἐξηύχον τέκνα, 
Εἰσῆλθέ μ᾽ οἶκτος, εἰ γενήσεται τάδε. 

-4AÀ' ὧνπερ οὕνεκ᾽ εἰς ἐμοὺς ἥχεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεκται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μεμνήσομαι. 
Ἐπεὶ τυράννοις γῆς μ᾽ ἀποστεῖλαι δοχεῖ, 
Κἀμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ λῷστα, γιγνώσχω καλῶς, 
Μήτ ἐμποδὼν σοὶ, μήτε κοιράνοις χθονὸς 
Ναίειν' δοκῶ γὰρ δυσμενὴς εἶναι δόμοις" 

' Husis μὲν ἐκ γῆς τῆσδ᾽ ἀπαίρομεν φυγῇ; 
Παῖδες δ᾽ ὅπως ἂν ἐχτραφώσι σῇ χερὶ, 
«Αἰτοῦ Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Ovx οἷδ᾽ ἂν εἰ πείσαιμι: πειράσθαι δὲ χρή. 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 
7Ζυναῖχα, παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ᾽ ἐγώ, 
Εἴπερ γυναικῶν ἐστὲ τῶν ἄλλων μία. 
Ξυλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι κἀγὼ nóvov 
Πέμψω γὰρ αὐτῇ δώρ᾽, ἃ καλλιστεύεται 
Τῶν viv ἐν ἀνθρώποισιν, οἶδ᾽ ἐγὼ, πολὺ, 
“Δεπτόν τε πέπλον καὶ στέφος γρυσήλατον, 
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"EXCERPTA TRAGICA. 


Jlaidas φέροντας. ἀλλ᾽ ὅσον τάχος yosdv 
Κόσμον κομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά. 
ὐδαιμονήσει δ᾽ οὐχ ἕν, ἀλλὰ μυρία, 
«ἀνδρός τ᾽ ἀρίστου σοῦ τυχοῦσ᾽ óusvyétov, 
Κεκτημένη τε κόσμον, ὅν ποθ᾿ ᾿λιος 
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐκγόνοισιν οἷς. 
“Δαζυσθε qsQvds τάσδε, παῖδες, εἰς χέρας, 
Καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ νύμφῃ δότε 
Φέροντες. οὔτοι δώρα μεμπτὰ δέξεται. 

Tí δ᾽, ὦ ματαία, τῶνδε σὰς κενοῖς γέρας; 
Δοκεῖς σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων ; 
“4οκεῖς δὲ χρυσοῦ; cott, μὴ δίδου, τάδε. 
Εἴπερ yào ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τινὸς 

Τυνὴ, προθήσει γρημάτων, σάφ᾽ old. ἐγώ. 
"Μή μοι σύ' πείθειν δώρα καὶ ϑεοὺς λόγος. 
Xpvaos δὲ χρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς. 
Κείνης ὃ δαίμων" κεῖνα νῦν αὔξει ϑεός" 
JNéa, τυραννεῖ’ τῶν δ᾽ ἐμῶν παίδων qvyds 
Ψυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ χρυσοῦ μόνον. 


αλλ᾽, ὦ τέκν᾽, εἰσελθόντε πλουσίους δόμους, 


Πατρὸς νέαν γυναῖχα, δεσπότιν δ᾽ ἐμὴν, 
“Ἱκετεύετ᾽, ἐξαιτεῖσθε, μὴ φεύγειν χθόνα, 
Κόσμον διδόντες. τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ, 
Εἰς χεῖρ᾽ ἐκείνην δῶρα δέξασθαι τάδε. 
1θ᾽ ὡς τάχιστα" μητρὲ δ᾽, ὧν ἐρᾷ τυχεῖν, 
Evdyy:Aot γένοισθε, πράξαντες καλώς. 


Στροφὴ &. 
Nvv ἐλπίδες οὐχέτι μοι παίδων (óas, 
Οὐχέτι' στείχουσι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 


Ζέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμῶν, 
“έξεται δύστανος ἄταν' 
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EURIPIDIS MEDEA, 197 
Ξανθᾷ δ᾽ ἀμφὲ κόμᾳ 
Θήσει τὸν "fido, κόσμον αὖ- 
, 3. 3 a e. 
τὰ y ἐν χεροῖν Aa 60vaa. 


«Ἵντιστροφὴ &. 


Πείσει χάρις ἀμδρόσιός τ᾽ αὐγὰ πέπλο 
“Χρυσύτευκτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 980 
ΜΝεερτέροις δ᾽ ἤδη πάρα νυμφοκχομήσει. 
Τοῖον εἰς ἕρκος πεσεῖται, 
Καὶ μοῖραν ϑανάτουν 
Προσλήψεται δύστανος, ἄ- 
ταν δ᾽ οὐκ ὑπεκδραμεῖται. 985 


Στροφὴ β΄. 
Σὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ὦ καχόνυμφε, 
Κηδεμῶν τυράννων, 
Παισὶν οὐ κατειδὼς 
Ολέθριον βιοτὰν προσάζγεις, 
“λόχῳ τε ad στυγερὸν ϑάνατον. 990 
Ζύστανε, μοίρας ὅσον παροίχει. 


«“Ἵντιστροφὴ β΄. 


Μεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, 

dà τάλἀάινα παίδων 

Mae, ἃ φονεύσεις 
Σὰ τέχνα, νυμφιδίων ἕνεκεν 995 
“εχέων, & σοι προλιπὼν ἀνόμως 

“λλῃ ξυνοικεῖ πόαις ξννεύνῳ. 


lla. Δέσποιν᾽, ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοι φυγῆς, 
Καὶ δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
Ἐδέξατ᾽" εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέκνοις. 1000 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ea. 
Τί συγχυθεῖσ' ἕστηκας, ἡνίχ᾽ εὐτυχεῖς ; 
Al ai. 
Τάδ᾽ ov ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 
“4 al uA αὖθις. 

Mav τιν᾽ ἀγγέλλων τύχην 
Ovx οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου; 
ἤγγειλας οἷ᾽ ἤγγειλας" οὐ σὲ μέμφομαι. 
Τί δ᾽) κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δακρυῤῥοεῖς; 
Πολλή μ᾽ ἀνάγκη, πρέσδν' ταῦτα ydo ϑεοὶ, 
Κἀγὼ κακῶς φρονοῦσ᾽ ἐμηχανησάμην. 
Θάρσει: κάτει τοι καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι. 
«Ἄλλους κατάξω πρόσθεν ἡ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
Οὔτοι μόνη σὺ σῶν ἀπεζύγης τέχνων. 
Κούφως φέρειν χρὴ ϑνητὸν ὄντα συμφοράς. 
Ζράσω τάδ᾽- ἀλλὰ βαῖνε δωμάτων ἔσω, 
Kai παισὶ πόρσυν᾽, ola γρὴ καθ᾽ ἡμέραν. 
"2 τέκνα, τέκνα, σφῷν μέν ἐστι δὴ πόλις, 
Καὶ du, ἐν à, λιπόντες ἀθλίαν ἐμὲ, 
Οἰχήσετ᾽ ἀεὶ μητρὸς ἐστερημένοι᾽ 
Ἐχὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν εἶμι δὴ φυγὰς, 
Πρὶν σφῷν ὄνασθαι, καἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Πρὶν λέκτρα καὶ γυναῖχα καὶ γαμηλίους 
Εὐνὰς ἀγῆλαι, λαμπάδας 1 ἀνασχέθειν. 
“2 δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας' 
-AAÀos ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ τέκν᾽, ἐξεθρεψάμην, 
“Ἄλλως δ᾽ ἐμόχθουν, καὶ κατεξάνθην πόνοις, 
Στεῤῥας ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 
H μήν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
Πολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροδοσκχήσειν τὶ ἐμὲ, 
Καὶ κατθανοῦσαν χερσὲν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. νῦν δ᾽ ὄλωλε δὴ 
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Dl'Àvxsia φροντίς: σφῷν γὰρ ἐστερημένη, 
“νπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινόν τ᾽ ἐμοί’ 
Ὑμεῖς δὲ μητέρ᾽ οὐκέτ᾽ ὄμμασιν φίλοις 
Οψεσθ᾽, ἐς ἄλλο σχὴμ ἀποστάντες βίου. 
Φεῦ, φεῦ, τί προσδέρκεσθέ μ᾽ ὄμμασιν, τέχνα ; 
Τί προσγελάτε τὸν πανύστατον γέλων ; 

“1 ai, τί δράσω; καρδία γὲρ οἴχεται, 
Τυναῖκχες, ὄμμα φαιδρὸν ὡς εἶδον τέκνων. 
Ovx ἂν δυναίμην: χαιρέτω βουλεύματα 

Τὰ πρόσθεν: ἄξω παῖδας ἐκ γαίας ἐμούς. 
Tt δεῖ με, πατέρα τῶνδε τοῖς tovtov κακοῖς 
“νποῦσαν, αὐτὴν δὶς τόσα χτᾶσθαι κακά; 
Ov δητ᾽ ἔγωγε" χαιρέτω βονλεύματα. 

Καί τοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ᾽ ὄφλειν, 
Ἐχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς αζημίους; 
Τολμητέον τάδ᾽. ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης, 

Τὸ xai προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί. 
Χωρεῖτε, παῖδες, εἰς δόμους. ὅτῳ δὲ μὴ 
Θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι ϑύμασιν, 

Avto μελήσει: χεῖρα δ᾽ οὐ διαφθερῶ. 

4, à: μὴ δῆτα, ϑυμὲ, μὴ σύγ᾽ ἐργάσῃ τάδε" 
Eadov αὐτοὺς, ὦ τάλαν, φεῖσαι τέκνων" 
Exsi μεθ᾽ ἡμῶν ζῶντες εὐφρανοῦσί ot. 

Μὰ τοὺς παρ᾽ ᾿«Αιδῃ νερτέρους ἀλάστορας, 
Οὕὔτοι ποτ᾽ ἔσται τοῦθ᾽, ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ 
Παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυδρίσαι. 
Πάντως σφ᾽ ἀνάγκη κατθανεῖν" ἐπεὲ δὲ χρὴ), 
' Husis κτενοῦμεν, οἴπερ ἐξερύσαμεν. Ὁ 
Πάντως πέπρωται ταῦτα, xovx ἐχφεύξεται. 
Καὶ δηὴ "ni χρατὶ στέφανος, ἐν πέπλοισί τε- 
Νύμφη τύραννος ὄλλυται, σάφ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ. 
Αλλ᾽, -εἶμι γὰρ δὴ τλημονεστάτην ó3óv, 
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Koi τούσδε πέμψω τλημονεστέραν ἔτι-- 

Παῖδας προσειπεῖν βούλομαι" δότ᾽, ὦ τέχνα, 1065 
. 406τ᾽ ἀσπάσασθαι μητρὲ δεξιὰν χέρα. 

(Ὦ φιλτάτη χεὶρ. φίλτατον δέ μοι κάρα, 

Καὶ σχῆμα, καὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέκνων’ 
Εὐδαιμονοῖτον----ἀλλ᾽ ἐκεῖ: τὰ δ᾽ ἐνθάδε 

Πατὴρ ἀφείλετ' ---- γλυκεῖα προσδολὴ, 1070 
(2) μαλθακὸς yos, πνεῦμά ϑ'᾽ ἥδιστον τέχνων. 
“Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽" οὐκέτ᾽ εἰμὲ προσδλέπειν 

Οἵα 1 ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ νικώμαι κακοῖς. 

Καὶ μανθάνω μὲν, οἷα δρᾷν μέλλω κακά" 

Θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμών βουλευμάτων, 1075 
"OantQ μεγίστων αἴτιος xaxav βροτοῖς. 


Πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
Μύθων ἔμολον, καὶ πρὸς ἀμίλλας 
Hà0ov μείζους, ἢ χρῇ γενεὼν 
Θῆήλυν ἐρευνᾷν. ἀλλὰ γάρ ἐστιν 1080 
Ἀοῦσα καὶ ἡμῖν, ἢ προσομιλεῖ 
Σοφίας ἕνεκεν" πάσαισι μὲν οὔ: 
μαῦρον γὰρ δὴ γένος ἐν πολλαῖς 
Εὕροις ἂν ἴσως 
Ovx ἀπόμουσον τὸ γυναικών. 
Καὶ φημὶ βροτών, οἵτινές εἰσιν 
Πάμπαν ἄπειροι, μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
Παῖδας, προφέρειν εἰς εὐτυχίαν 
Τῶν γειναμένων. 
Οἱ μέν γ᾽ ἄτεχνοι, δι ἀπειροσύναν, 
Ἐθ᾽ ἡδὺ βροτοῖς, εἴτ᾽ ἀνιαρὸν 
Παῖδες τελέθονσ᾽, οὐχὶ τυχόντες, 
Πολλῶν μόχθων ἀπέχονται. 
Οἷσιν δὲ τέκνων ἐστὶν ἐν οἴχοις 











EURIPIDIS MEDEA. 
Τλυκχερὸν βλάστημ᾽, ἐσορῶ μελέτῃ 
᾿Κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα γρόνον' 
Πρῶτον μὲν ὅπως ϑρέψουσι καλῶς, 
Βίοτόν ϑ' ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις" 
Eu δ᾽ ἐκ τούτων, εἴτ᾽ &ni φλαύροις, 
Eit ἐπὶ χρηστοῖς 
Μοχθοῦσι, τόδ᾽ ἐστὶν ἄδηλον. 
' E» δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 
Πάσιν κατερώ ϑνητοῖσι κακόν' 
Καὶ δὴ yàp ἅλις βίοτόν ϑ' εὗρον, 
“Σώματά 0 ἤδην εἰσῆλθε τέκνων, 
Χρηστοί τ᾽ ἐγένοντ᾽' εἰ δὲ κυρήσει 
Δαίμων οὗτος, φροῦδοο ἐς ᾿Διδαν 
Θάνατος προφέρων σώματα τέχνων. 
Πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Τήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
Παίδων ἕνεκεν 
Θνητοῖσι ϑεοὺς ἐπιθάλλειν; 


JM. Φίλαι, πάλαι τοι προσμένονσα τὴν τύχην, 
Καραδοχῶ τἀκχεῖθεν, οἷ προδήσεται. 
Καὶ δὴ δέδορκα τόνδε τῶν Idaovos 
Στείχοντ' ὁπαδώῶν, πνεῦμά τ᾽ ἠρεθισμένον 
Ζείχνυσιν, ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν. 


ΑΓΓΙΓΈΖΟΣ. 


(fà, δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη 
ΜἭἝῈῆηδεια, φεῦγε, φεῦγε, μήτε ναΐαν 
“ιποῦσ' ἀπήνην, μήτ᾽ ὄχον πεδοστιθῆή. 
Μη. Τί δ᾽ ἄξιόν μοι τῆσδε τυγχάνει φυγῆς; 
«dy. Ολωλεν ἡ τύραννος ἀρτίως κόρη, 
Κρέων ϑ' ὃ φύσας, φαρμάκων τῶν σῶν $xo. 
. Vor. II. 26 
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Kai τούσδε πέμψω τλημονεστέραν ἔτι-- 
Παῖδας προσειπεῖν βούλομαι: δότ᾽, ὦ τέχνα, 
46τ᾽ ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. 

(), φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ μοι κάρα, 
Καὶ σχῆμα, καὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέκνων" 
Εὐδαιμονοῖτον".---ἀλλ᾽ ἐκεῖ’ τὰ δ᾽ ἐνθάδε 
Πατὴρ ἀφείλετ᾽ ---- γλυκεῖα προσθολὴ, 

(2 μαλθακὸς γρῶς, πνεῦμά ϑ' ἥδιστον τέχνων. 
“Χωρεῖτε, yogsit* οὐκέτ᾽ εἰμὲ προσδλέπειν 
Οἵα τ᾽ ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ νικώμαι κακοῖς. 

Καὶ μανθάνω μὲν, οἷα δρᾷν μέλλω κακά: 
Θυμὸς δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων, 
"OontQ μεγίστων αἴτιος κακῶν βροτοῖς. 


Πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
Μύθων £uoAov, καὶ πρὸς ἀμίλλας 
Hà00v μείζους, ἢ χρὴ γενεῶν 
Θήλυν ἐρευνᾷν. ἀλλὰ ydo ἔστιν 
Ἀοῦσα καὶ ἡμῖν, ἢ προσομιλεῖ 
“Σοφίας ἕνεχεν' πάσαισι μὲν οὔ" 
Παῦρον γὰρ δὴ γένος ἐν πολλαῖς 
Evgois ὧν ἴσως 
Οὐκ ἀπόμουσον τὸ γυναικῶν. 
Koi φημὶ βροτῶν, οἵτινές εἰσιν 
Πάμπαν ἄπειροι, μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
Παῖδας, προφέρειν εἰς εὐτυχίαν 
Τῶν γειναμένων. 
Οἱ μέν γ᾽ ἄτεκνοι, δι ἀπειροσύναν, 
Ἐἴθ᾽ ἡδυὺ βροτοῖς, εἴτ᾽ ἀνιαρὸν 
Παῖδες τελέθουσ᾽, οὐχὶ τυχόντες, 
Πολλῶν μόχθων ἀπέχονται. 
Οἷσιν δὲ τέκνων ἐστὲν ἐν οἴχοις 
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Τλυχερὸν βλάστημ᾽, ἐσορῶ μελέτῃ 1095 
" Kaxatovyopívovs τὸν ἅπαντα yoóvoy: 
Πρῶτον μὲν ὅπως ϑρέψουσι xaJAos, 
Βίοτόν ϑ᾽ ὁπόθεν λείψουσι véxvors: 
Ew δ᾽ ἐκ τούτων, εἴτ᾽ ἐπὶ φλαύροις, 
Εἴτ᾽ ἐπὶ χρηστοῖς 1100 
Moy0ovot, τόδ᾽ ἐστὲν ἄδηλον. 
' Ev δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 
Πάσιν κατερώ ϑνητοῖσι καχόν' 
Καὶ δὴ yào ἅλις βίοτόν 8᾽ εὗρον, 
“Σόώματά ϑ' ἤδην εἰσῆλθε τέκνων, 1105 
Χρηστοΐί v éyévovi- εἰ δὲ κυρήσει 
Διαίμων οὗτος, φροῦδος ἐς ᾿Διδαν 
Θάνατος προφέρων σώματα tíxvov. 
Ilós οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Τήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 1110 
Παΐδων ἕνεκεν 
Θνητοῖσι ϑεουὸο ἐπιθάλλειν; 


Μη. Φίλαι, πάλαι τοι προσμένουσα τὴν τύχην, 
Καραδοκχώ τἀκχεῖθεν, οἷ προδήσεται. 
Καὶ δὴ δέδορχα τόνδε τῶν Idaovos 1115 
Στείχοντ᾽ ὀπαδῶν, πνεῦμά v ἠρεθισμένον 
Δείκνυσιν, ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν. 


AITEAOZ. 


fà δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη 
Μήδεια, φεῦγε, φεῦγε, μήτε ναΐαν 
“Διποῦσ᾽ ἀπήνην, μήτ᾽ ὄχον πεδοστιθή. 1120 
Μη. Τί δ᾽ ἄξιόν μοι τῇσδε τυγχάνει φυγῆς; 
4y. Ολῶλεν ἡ τύραννος ἀρτίως κόρη, 
Κρέων ϑ' ὃ φύσας, φαρμάκων τῶν σῶν πο. 
Vor. Il. 26 
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Μη. Κάλλιστον εἶπας μῦθαν, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 
Τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 1125 
4dy. Τί φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ, κου μαίνει, γύναι, 
" Hus, τυράννων ἑστίαν ἠκισμένη, 
Χαίρεις κλύουσα, xov φοδεῖ τὰ τοιάδε; 
Μη. ἔχω τι καἀγὼ τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 
«“όγοισιν εἰπεῖν. ἀλλὰ p) σπέρχου, φίλος, 1130 
“έξον δ᾽ ὅπως ὥλοντο' δὶς τόσον ydo ἂν 
Τέρψειας ἡμάς, εἰ τεθνάσι παγκάκως. 
y.  Ensi τέκνων σῶν ἦλθε δίπτυχος γονὴ 
Avv πατρὲ, καὶ παρῆλθε νυμφικοὺς δόμους, 
" Ha0quev, οἵπερ σοῖς ἐχάμνομεν κακοῖς, 1135 
Zuoss: δὲ των δ᾽ εὐθὺς ἣν πολὺς λόγος, 
Σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖχος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
Κυνεῖ δ᾽ ὃ μέν τις χεῖρ᾽, 0 δὲ ξανθὸν κάρα 
Παίδων: ἐγὼ δὲ καὐτὸς, ἡδονῆς ὕπο, 
Στέγας γυναικῶν ξὺν τέχνοις ἅμ᾽ ἑσπόμην. 1140 
Ζέσποινα δ᾽, ἣν νῦν ἀντὶ σοῦ ϑανμαζομεν, 
Πρὶν μὲν τέχνων σῶν εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 
Πρόθυμον εἶχ᾽ ὀφθαλμὸν εἰς ]άσονα". 
ἔπειτα μέντοι προὐύκαλύψατ'᾽ ὄμματα, 
“ευκήν τ ἀπέστρεψ᾽ ἔμπαλιν παρηΐδ, 1145 
Παίδων μυσαχθεῖσ᾽ εἰσόδους. πόσις δὲ σὸς 
Οργάς t dgio καὶ χόλρν νεάνιδος, 
“έγων τάδ᾽ Ov μὴ. δυσμενὴς ἔσει φίλοις, 
Πᾶαύσει δὲ ϑυμοῦ, καὶ πάλιν στρέψεις κάρα, 
Φίλους vouttovo , οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν" 1150 
Ζέξει δὲ δώρα, καὶ παραιτήσει πατρὸς, 
Φυγὼς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽, ἐμὴν χάριν. 
Ἢ δ᾽, ὡς ἐσεῖδε κόσμον, οὐκ ἠνέσχετο, 
AA ἤνεσ' ἀνδρὶ πάντα. καὶ πρὲν ἐκ δόμων 
Μᾶαχρὸν ἀπεῖναι πατέρα καὶ παῖδας σέθεν, — 1155 
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“αθοῦσα πέπλους ποικίλους ἠμπέσχετο' 

Χρυσοῦν τε ϑεῖσα στέφανον ἀμφὲ βοστρύχοις, 
“αμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόμην, 

“ψυχον εἰχὼ προσγελῶσα σώματος. 

Κἄπειτ᾿ ἀναστᾶσ᾽ ix ϑρόνων διέρχεται 1160 
Στέγας, ἁδρὸν βαίνουσα παλλεύχῳ ποδὲ, 

Δώροις ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάκις 

Τένοντ᾽ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σχοπουμένη. 

Τουνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν ϑέαμ᾽ ἰδεῖν" 

Χροιὼν γὰρ ἀλλάξασα, λεγρία πάλιν 1165 
Xaptt, τρέμουσα χῶλα, καὶ μόλις φθάνει, 

Θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 

Καί τις γεραιὰ προσπόλων, δόξασά πον 

H Πανὸς ὀργάς, ἢ τινὸς ϑεῶν μολεῖν, 

αἠνωλόλυξε, πρίν γ᾽ ὁρᾷ διὰ στόμα 1170 
“Χωροῦντα λευχὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων τ᾽ ἀπὸ 

Kógas στρέφουσαν, αἷμά τ᾽ οὐκ ἐνὸν γροΐ' 

Eh ἀντίμολπον ἧχεν ὀλολυγῆς μέγαν 

Κωκυτόν. εὐθὺς δ᾽ ἡ μὲν ἐς πατρὸς δόμους 
“Ὥρμησεν, ἡ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν, 1175 
Φράσουσα νύμφης ξυμφοράν" ἅπασα δὲ 

Στέγη πυκχνοῖσιν ἐκτύπει δρομήμασιν. 

Hà δ᾽ ἀνέλχων κώλον, ἐχπλέθρον δρόμον 

Ταχὺς βαδιστὴς τερμόνων ἂν ἥπτετο" 

Ἢ δ᾽ ἐξ ἀναύδον καὶ μύσαντος ὄμματος 1180 
Δεινὸν στενάξασ᾽ ἡ τάλαιν᾽ ἡγείρετο" 

Διπλοῦν γὰρ αὐτῇ πὴήμ᾽ ἐπεστρατεύετο. 

Χρυσοῦς μὲν ἀμφὲ xgati κείμενος πλόχος 
Θαυμαστὸν ἵει vaga, παμφάγον πυρός" 

Πέπλοι δὲ λεπτοὶ, σῶν τέκνων δωρήματα, 1185 
“ευκὴν ἔδαπτον σάρχα τῆς δυσδαίμονος. | 
Φεύγει δ᾽ ἀναστάσ᾽ £x ϑρόνων πυρουμένη, 
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Σείουσα χαίτην xo&vd v ἄλλοτ᾽ ἄλλοσε, 
“Ῥίψαι ϑέλουσα, στέφανον": ἀλλ᾽ ἀραρότως 
Ξυνδεσμα χρυσὸς εἶγε' πῦρ δ᾽, ἐπεὶ κόμην 
ἔσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως τ᾽ ἐλάμπετο. 
Πιινεῖ δ᾽ ἐς οὗδας ξυμφορᾷ νικωμένη, 
Πλὴν τῷ τεκόντι καρτα δυσμαθὴς ἰδεῖν. 
Οὔτ ὀμμάτων γὰρ δῆλος ἦν κατάστασις, 
Οὔτ᾽ εὐφνὲς πρόσωπον" αἷμα δ᾽ ἐξ ἄχρον 
Ἑσταζε. κρατὸς, ξυμπεφυρμένον πυρί: 
Zdoxss δ᾽ ἀπ᾽ ὀστέων, ὥστε πεύκχινον δάχρυν 
Γναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέῤῥεον, 
Δεινὸν ϑέαψμια. πᾶσι δ᾽ ἦν φόδος ϑιγεῖν 
Nexgov: τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
Πατὴρ δ᾽ ὃ τλήμων ξυμφορᾶς ἀγνωσίᾳ 
ovo προσελθὼν δώμα, προσπιτνεῖ νεχρῷ' 


᾿ μΜμωξε δ᾽ εὐθὺς, xai περιπτύξας δέμας, 


Κυνεῖ͵ προσαυδών τοιάδ᾽. .2) δύστηνε παῖ, 
Τίς σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; 

T's τὸν γέροντα τύμθον ὀρφανὸν σέθεν 
Τίθησιν; οἴμοι, ξυνθάνοιμι σοὶ, τέχνον. 
Ἐπεὶ δὲ ϑρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο, 
Χρήζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέμας, 
Προσείχεθ᾽, ὥστε κισσὸς ἔρνεσιν δάφνης, 
“επτοῖσι πέπλοις: δεινὰ δ᾽ ἦν παλαίΐσματα' 
Ὃ μὲν γὰρ ἤθελ᾽ ἐξαναστῆσαι γόνυ, 

Ἢ δ᾽ ἀντελάζυτ᾽- εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι, 
Σάρκας γεραιᾶς ἐσπάρασσ᾽ ἀπ᾽ ὀστέων. 
Χρόνῳ δ᾽ ἀπέσθη, καὶ μεθῆχ᾽ ὃ δύσμορος 
Ψυχήν κακοῦ γὰρ οὐκέτ᾽ ἦν ὑπέρτερος. 
Κεῖνται δὲ νεκροὶ, παῖς τε καὶ γέρων πατὴρ, 
Πέλας: ποθειν δακρύοισι συμφορά. 

Καί μοι τὸ μὲν σὸν ἔχποδὼν ἔστω λόγον" 


1190 


1195 


1200 


1205 


1210 


1215. 


Xo. 


AM. 


EURIPIDIS ΜΈΡΕΑ. 
Τνώσει γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 
Τὰ ϑνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον ἡγοῦμαι σκιάμ' 
Οὐδ᾽ ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτῶν 
Zdoxovvtas εἶναι, καὶ μεριμνητὰς λόγων, 
Τούτους μεγίστην μωρίαν ὀφλισχάνεειν. 
Θνητῶν ydo οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ' 
Ολόου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος, εὐτυχέστερος 
«ἄλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὔ. 
Ἐοιχ᾽ ó δαίμων πολλὰ τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
Kaxà ξυνάψειν ἐνδίκως 7άσονι. 
f), τλῆμον, ὥς σον ξυμφορὸὲς οἰκτείρομεν, 
Κόρη Κρέοντος, ἥτις εἰς ᾿ iov πύλας 
Οἴχει, γάμων ἕκατε τῶν 7άσονος. 
Φίλαι, δέδοχται τοὔργον, ὡς τάχιστά uot 
Παῖδας κτανούσῃ τῆσδ᾽ ἀφορμάσθαι χθονὸς, 
Καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐκδοῦναι τέκνα 
“Ἵλλῃ φονεῦσαι δυσμενεστέρᾳ. χερί. 
Αλλ᾽ εἶ, ὁπλίζου, καρδία’ τί μέλλομεν 
Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν xaxd; 
Ay , ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, λάδε ξίφος, 
“δ᾽, ἕρπε πρὸς βαλθῖδα λυπηρὰν βίον" 
Καὶ μὴ κακισθῇς, μηδ᾽ ἀναμνησθῇς τέχνων, 
às φίλταθ᾽, ὡς ἔτικτες" ἀλλὰ τήνδε γε 


«4αθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παΐδων σέθεν, 
Κἄπειτα ϑρήνει' καὶ γὰρ εἰ χτενεῖς σφ᾽, ὅμως 


Φίλοι γ᾽ ἔφυσαν, δυστυχὴς δ᾽ ἐγὼ γυνή. 
Σ τροφή. 


]ὼ Τά τε καὶ παμφαὴς 
““χτὶς “ελίου, κατίδετ᾽, 
1δετε τὼν ὁλομέναν 
Τυναῖχα, πρὶν φοινίαν 
Téxvots προσθαλεῖν χέρ᾽ αὐτοκτόνον. 
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Σἅς γὰρ ἀπὸ χρυσέας 
Τονάς ἔδλαστεν" ϑεῶν δ᾽ 
"luo, πιινεῖν φόδος ὑπ᾽ ἀνέρων. 
Ad νιν, ὦ φάος διογενὲς, κάτειργε, 
Κατάπανσον, £A οἴκων φοινίαν 
Τάλαινάν τ᾽ Ἐριννὺν ὑπ᾽ ἀλαστόρων. 


«Ἵντιστροφή. 


,*»5»€ 


Mta» μόχθος ἔῤῥει τέχνων, 
Mdárav ἄρα γένος φίλιον 
Ἐτεκχες, ὦ κυανεᾶν 
“Διποῦσα Συμπληγάδων 
Πετράν ἀξενωτάταν εἰσδολάν. 
᾿ “Δειλαία, τί σοι φρενῶν 
Βαρὺς χόλος προσπιενεῖ, 
Καὶ δυσμενὴς φόνος ἀμείδεται; 


“Χαλεπὰ ydo βροτοῖς ὁμογενῆ μιάσματ᾽" ἡ 


Ἐπὶ γαῖαν αὐτοφόνταισι ξυνῳ- 
δὰ ϑεόθεν πιτνοῦντ᾽ ἐπὶ δόμοις ἄχη. 


IIAIZ. 
- Οἴμοι, xí δράσω; ποῖ φύγω μητρὸς χέρας; 


JIAIZ ἝΤΕΡΟΣ. 
Οὐκ οἵδ᾽, ἀδελφὲ φίλτατ᾽, ὀλλύμεσθα γάρ. 
Χο. “χούεις Body, ἀκούεις τέχνων; 
Ià τλᾶμον, ὦ καχοτυχὲς γύναι. 
Παρέλθω δόμους; ἀρῆξαι φόνον 
Δοκεῖ μοι τέκνοις. 
Παῖδες. Ναὶ, πρὸς ϑεῶν ἀρήξατ᾽- ἐν δέοντι yd 
Ὡς ἐγγὺς ἤδη γ᾽ ἐσμὲν ἀρχύων ξίφους. 
Χο. Τάλαιν᾽, ὡς ἄρ᾽ ἦσθα πέτρος 7) σίδα- 
oos, ἅτις τέχνων, ὧν ἕτεκες, 
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“ἄροτον αὐτόχειρι μοίρᾳ κτενεῖς. 
Míav δὴ κλύω, μέαν τῶν πάρος 
F'vvaix ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέκνοις, 
Ἰνὼ μανεῖσαν ἐκ ϑεῶν, ὅθ᾽ ἡ Διὸς 
Ζ4άμαρ νιν ἐξέπεμψε δωμάτων dA. 
Πιενεῖ δ᾽ τάλαιν᾽ ἐς ἅλμαν, φόνῳ 
Τέχνων δυσσεθεῖ, 
«ἀχτῆς ὑπερτείνασα ποντίας πόδα, 
Zfvoiy τε παίδοιν ξυνθανοῦσ᾽ ἀπόλλυται. 
Tí δή ποτ᾽ oiv γένοιτ᾽ ἂν ἔτι δεινόν; 
fà γυναιχῶν λέχος πολύπονον, 
“Ὅσα δὴ βροτοῖς ἔρεξας ἤδη xaxd. 


Ja.  l'vaixcc, ai τῆσδ᾽ ἐγγὺς ἔστατε στέγης, 


Ja. 


Xo. 


Ja. 


Ja. 


"4o ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δείν᾽ εἰργασμένη 
Μήδεια τοισίδ᾽, ἢ μεθέστηκεν φυγῇ; 

Δεῖ γάρ νυν ἤτοι γῆς σφε κρυφθῆναι xdto, 
Η πτηνὸν ὧραι σώμ᾽ ἐς αἰθέρος βάθος, 

Εἰ μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίχην. 
Πέποιθ᾽, ἀποχτείνασα κοιράνους γθονὸς, 
41000s αὐτῇ τῶνδε φεύξεσθαι δόμων; 

4A ,0v γὰρ αὐτῆς φροντίδ᾽, ὡς τέκνων, ἔχω" 
Κείνην μὲν, οὗς ἔδρασεν, ἔρξουσιν xaxeas: 
Enóv δὲ παίδων ἦλθον ἐκσώσων βίον, 

Δίή μοι τὶ δράσωσ᾽ oi προσήχοντες γένει, 
Μητρῷον ἐχπράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 

Ω τλήμον, ovx οἷσθ᾽, οὗ xaxev ἐλήλυθας, 
làcov: οὐ yào τούσδ᾽ ἂν ἐφθέγξω λόγους. 
Τί δ᾽ ἔστιν; ἦ που κἄμ᾽ ἀποχτεῖναι ϑέλει; 
Παῖδες τεθνᾶσι χειρὶ μητρῴᾳ σέθεν. 

Οἴμοι, τί λέξεις; ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, γύναι. 
fs ovxét ὄντων σῶν τέχνων, φρόντιζε δή. 
Ποῦ γάρ νιν ἔχτειν᾽, ἐντὸς, ἢ ξωθεν δόμων; 
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Πύλας ἀνοίξας, σῶν τέχνων. ὄψει φόνον. 
Χαλάᾶτε κλῇδας ὡς τάχιστα, πρόσπολοι: 
Ἐχλύεθ᾽ ἁρμοὺς, ὡς ἴδω διπλοῦν κακὸν, 
Τοὺς μὲν ϑανόντας, τὴν δὲ τίσωμαι φόνῳ. 
Τί τάσδε κινεῖς καναμοχλεύεις πύλας, 
Νεκροὺς ἐρευνῶν, κἀμὲ τὴν εἰργασμένην; 
Παῦσαι. πόνου τοῦδ᾽ εἰ δ᾽ ἐμοῦ χρείαν ἔχεις, 
“ἐγ εἴ τι βούλει" χειρὶ δ᾽ οὐ ψαύσεις ποτέ" 
Τοιόνδ᾽ ὄχημα πατρὸς ᾿ἥλιος πατὴρ 
Δίδωσιν ἡμῖν, ἔρυμα πολεμίας χερός. 

“2 μῖσος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι 

Θεοῖς τε κἀμοὶ, παντί v ἀνθρώπων γένει, 
' Hus τέχνοισι σοῖσιν ἐμδαλεῖν ξίφος 
Ἑτλὴης τεχούσα, κἄμ᾽ ἄπαιδ᾽ ἀπώλεσας. 
Καὶ ταῦτα δράσαοσ᾽, ἥλιόν τε προσδλέπεις, 
Καὶ γαῖαν, ἔργον τλᾶσα δυσσεδέστατον. 
Ολοί" ἐγὼ δὲ νῦν φρονῶ, τότ᾽ οὐ φρονῶν, 
"Qt zx δόμων σὲ βαρδάρον τ᾽ ἀπὸ χθονὸς 
"EÀÀqv: ἐς οἶχον ἡγόμην, xaxov μέγα, 
Πατρός τε καὶ γῆς προδότιν, ἥ σ᾽ ἐθρέψατο. 
Τὸν σὸν δ᾽ ἀλάστορ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἔσχηψαν ϑεοί' 
ἈΚτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον, 
Τὸ καλλίπρωρον εἰσέδης “Τργοῦς σκάφος. 
Ho£o μὲν ἐκ τοιῶνδε' νυμφευθεῖσα δὲ 
Ilag' ἀνδρὲ τῷδε, καὶ τεκοῦσά uot τέκνα, 
Evvijs ἕκατι καὶ λέχους σφ᾽ ἀπώλεσας. 
Ovx ἔστιν ἥτις τοῦτ᾽ ἂν ᾿λληνὶς γυνὴ 
Ἐτλη ποθ᾽, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ 
Τῆμαι σὲ, κῆδος ἐχθρὸν, ὀλέθριόν τ᾽ ἐμοὶ, 
Zlíouvav, οὐ γυναῖκα, τῆς Τυρσηνίδος 
“Σκύλλης ἔχουσαν ἀχριωτέραν φύσιν. 

-AÀÀ ,—ov ydo ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι 
Ζάκοιμε τοιόνδ᾽ ἐμπέφυκέ σοι 9odaos. — 
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Ἐῤῥ᾽, αἰσχροποιὲ, καὶ τέκνων μιαιφόνε. 

Ἐμοὶ δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον᾽ αἰάζειν πάρα; 

Ὃς οὔτε λέκτρων νεογάριων ὀνήσομαι, 1345 
Οὐ παῖδας, οὕς ἔφυσα κἀξεθρεψάμην, 

* E&o προσειπεῖν ζώντας, ἀλλ᾽ ἀπόλεσα. - 

Μαχράν γ᾽ dv ἐξέτεινα τοῖσδ᾽ ἐναντία 

“όγοισιν, εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ ἠπίστατο, 

OT ἐξ ἐμοῦ πέπονθας, οἷά τ᾽ εἰργάσω. 1350 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἔμελλες, τἄμ᾽ ἀτιμάσας λέχη, 

Τερπνὸν διάξειν βίοτον, ἐγγελῶν ἐμοὶ, 

Οὔθ᾽ ἡ τύραννος, οὔθ᾽ ὃ σοὶ προσθεὶς γάμους 

ρέων ἀνατεὲ τῆσδέ μ᾽ ἐχδαλεῖν χθονός. 
Πρὸς ταῦτα καὶ λέαιναν, εἰ βούλει, κάλ] 1355 
Καὶ Σχύλλαν, 9) Τνρσηνὸν ᾧκησε σπέος" i 
Τῆς σῆς γὰρ, ὡς χρὴ, καρδίας ἀνθηψάμην. 

Καὐύυτή γε λυπεῖ, καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ. 

Zdg ἴσθι λύει δ᾽ ἄλγος, ἣν oJ μὴ ᾿γγελᾷς. 

2 τέχνα, μητρὸς ὡς κακῆς ἐχύρσατε. 1360 
f2, παῖδες, ὡς ὥλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ. 

Οὐ τοίνυν ἡ "ux δεξιά σφ᾽ ἀπώλεσεν. 

Αλλ᾽ ὕδρις, οἵ τε σοὶ νεοδμῆτες γάμοι, 

“έχους σφέ γ᾽ ἠξίωσας οὕνεκα κτανεῖν;. | 

Σ μικρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ᾽ εἶναι δοκεῖς; — 1365 
' Hus γε σώφρων" σοὶ δὲ πάντ' ἐστὲν xaxd. 

Οἵδ᾽ ovxév εἰσί: τοῦτο γάρ σε δήξεται. 

Οἵδ᾽ εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρᾳ μιάστορες. 

Ἰσασιν, ὅστις ἦρξε πημονῆς, ϑεοί. 

ἴσασι δῆτα σήν γ᾽ ἀπόπτυστον φρένα. 1370 
Σ τυγεῖ' πικρὼν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 

Καὶ μὴν ἐγὼ σήν" άδιοι δ᾽ ἀπαλλαγαΐί. 

«Πῶς οὖν; τί δράσω; κάρτα γὰρ κἀγὼ ϑέλω. 

Θάψαι νεχρούς μοι τούσδε, καὶ κλαῦσαι πάρες. 

Οὐ δητ᾽, ἐπεὶ σφᾶς τῇδ᾽ ἐγὼ ϑάψω χερὶ, 1375 
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EXCBBPTA TRAGIgA. 


Φέρουρ᾽ ἐς Higo« τέμεγας ἡχρράας rau, 
“Ὡς μή τις αὐερὺς πολεμίων καθυδρίσᾳ, 
Τύμδους ἀνφᾳπῷν. γῇ δὲ «nde “Σισύφου 
Σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλῃ προσώψομεν 

Τὸ λοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δυσσεδοῦς φόνον. 
«αὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν Ἐφεχθέρ», 

ἰδεῖ ξυνοικήσουσα τῷ Πασδίονος. 

Σὺ δ᾽, ὥσπερ εἰκὸς, xa1Oquei κακὸς χακῶς, 
"foyovs κάρα σὸν λευψάνῳ πεπληγμένος, 


— Πικχρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδὼν γάμων. 


«ἀλλά σ᾽ Ἐριννὺς ὀλέσειε τέκνων, 
Φονία τε “Δίκη. 

Τίς δὲ κλύει σοῦ ϑεὸς ἢ δαίμων, 

7οῦ ψευδόρχου xai ξειναπάτα; 

Φεύ͵ φεῦ, μυσαρὰ καὲ παιδολέτορ. 

Στεῖχε πρὸς οἴκους, καὶ ϑάπτ᾽ ἄλοχον. 

Στείχω, δισσῶν γ᾽ ἄμορος τέκνον. 

Οὔπω ϑρηνεῖς" μένε καὶ γήρασχ. 


£2 τέχνα φίλταται. M. Mí γε, ooi δ᾽ 


Κἄπειι ἔχτας; M. “Σέ γε πημαίνουσ. 
Al ai, φιλίου χρήζω στόματος 
Παίδων ὁ τάλας προσπτύξασθαι. 

Νῦν σφε προσαυδᾷς, νῦν ἀσπάζει, 


ου. 


Τότ ἀπωσάμενος. 1. 46ς μοι, πρὸς ϑεῶν, 


MaAÀaxov χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων. 
Οὐκ ἔστι’ μάτην ἔπος ἔῤῥιπται. 

Ζεῦ, τάδ᾽ ἀκούεις, ὡς ἀπελαυνόμεθ᾽, 
Old. τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 

Καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαΐνης ; 
44AÀ ὁπόσον γοῦν πάρα, καὶ δύναμαι, 
Τάδε καὶ ϑρηνῶ, κἀπιθοάζω, 
Magrvgáusvos δαίμονας, ὥς μοι 
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γὙέχν᾽ ἀποχτείνασ᾽, ἀποχωλύεις 

βαῦσαΐ τε χεροῖν, ϑέψαι τε νεκρούς" 

Οὕς μή ποτ᾽ ἐγὼ φύσας ὄφελον, 1410 
Πρὸς σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι. 

Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ, 

Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως χραΐνουσι ϑεοί: 

Καὶ τὼ δοκηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 

Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε ϑεός. 1415 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πρᾶγμα. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETIS TRAGICIS, 


ANALECTA. GRAECA. MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS TERTIA. 


EXCERPTA BUCOLICA. 


a————————————"——————Á———2Ü€À—] DA 


IAATÓANOZ TOT 014020907, 


Eis ἄγαλμα Πανὸς avoitov. 


ZID'AT$ λάσιον δρυώδων λέπας, οἵ τ᾽ ἀπὸ πέτρας 
Kgovvol, καὶ βληχὴ πουλυμιγὴς τοχάδων, 

Αὐτὸς ἐπεὲ σύριγγι μελέσδεται εὐκελάδῳ Πὰν, 
* Tygóv ieic ξευχτῶν χεῖλος ὑπὲρ χαλάμων" 

Ai δὲ πέριξ ϑαλεροῖσε γορὸν ποδὲν ἐδτ ἡδαντὸ 
*Jügidósc Νύμφαι, Νύμφαι ᾿ΑΙμαδρνάϑες. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ TOT ZTPAROTZIOY 


Ἐπίγραμμα. 


ΔΑΦΛΙῚΣ ὁ λευχόχρως, Ó καλᾷ δύριχγε μελέδδων 
Βωκολικὼς ὕμνως, ἄνθετο Πανὶ τάδε' 

Τὼς τρητὼς δόνακας, τὸ λαγωδόλον, ὀξὺν ἄχοντα, 
ΜΝνεδρίδα, τὰν πήραν, & nox' ἐμαλοφόρει. 


4440. 


ΔΗ͂Σ, ποτὲ τῶν Νυυμφᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν deitas 
" 405 τι μοί; κὴγὼν πακτῶ᾽" ἀειρώμενος 

«ἀρξεῦμαί τι χρέχειν' ὁ δὲ βωχόλος ἄμμιγα ϑελξεζ 
ΖΔάφνις, καροδέτῳ πνεύματι μελπόμενος. 

Ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄνερου ὄπισθεν, 
Πᾶνα τὸν αἰγιδόταν ὀρφανίδωμες ὕπνον. 





Y. 
*'ETHEOCREITO. 


[JuxTa Eprz. L. C. VarckxnaEs. Lucp. Bar. 1781. 1s 8vo.] 





JAdmirabilis $n suo. genere. 'THkocsiTUS, sed. musa illa. rustica. et 
pastoralis non. forum. modà, verüm ipsam. etiam urbem. reform- 
dat. ' Qoisxcri. X. 1... 
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EK ΤΩΝ 
OEOKPITOT TOY ZYPAKOTXIOT 
J. BOTKOAIKAN. 





"THIIOOEZIZ 
τοῦ Πρώτου Εἰδυλλίον. 


EN τούτῳ τῷ Ἑϊδυλλέῳ διαλέγονται πρὸς ἀλλήλους Θύρσις ποιμὴν 
χαὶ Αἰπόλος. 'O δὲ Θύρσις βουχολιχῶς ἄδει τὸν ὑπ᾽ ἔρωτος τηχό- 
μενον χαὲ ἀποθνήσχοντα Δάφνιδα" καὶ ἀνεὶ τούτου αἶγα ἐς toic 
ἐμέλξαι, και καλὸν κισσύδιον παρὰ τοῦ AixóAov γέρας λαμθάνει. 





ΘΥΡΣῚΣ, ἢ 24Η. 
t Εἰδύλλιον d. 
OYPZIZ ποιμὴν, καὶ .4IIIO AO Z. 


eOTPZIZ. 
““ΩΥ τι τὸ ψιθύρισμα καὶ à πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 
“24 ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται' ἁδυ δὲ καὶ τὺ 
Συρίσδες: μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον ἄθλον ἀποιαῇ. 


216 EXCERPTA BUCOLICA. 


“ἴχα τῆνος ἕλῃ κεραὸν τράγον, αἶγα vU λαψῇ; 

Zlixo δ᾽ αἶγα λάθῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεξ 
“Α χίμαρος" χιμάρῳ δὲ καλὸν κρέας, ἔστε x' ἀμέλξῃς. 

ATIIOAM0Z. 

* Z3tov, ὦ ποιμὰν, τὸ τεὸν μέλος, ἢ τὸ καταχὲς 
Τὴν ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλεέδεται ὑψόθεν ὕδωρ. 

«“Ἄἴχα ταὶ Máco« τὼν οἴϊδα δῶρον ἄγωνται, 

“ἄρνα τὺ σακίταν λαψῇ γέρας" αἱ δέ κ' ἀρέσχῃ 
Τήναις ἄρνα λαθεῖν, τὺ δὲ τὸν ὄϊν ὕστερον ἀξῇ. 

ΘΎΡΣΙΣ. 
Adis, ποτὶ τῶν Νυμφᾶν, λῇς, αἰπόλε, τᾷδε καθίξας, 
“Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, d τε μυρῖκχαι, 
Συρίσδεν; tds δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομευσῶ. 
AIIIO AOZ. 

Ov 9&us, ὦ ποιμὼν, τὸ μεσαμδρινὸν, οὐ ϑέμις ἄμμιν 
“ΣΣυρίσδεν: τὸν Πᾶνα δεδοίχαμες" ἦ γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας 
Τανίχα κεχμακὼς ἀμπαύεται' ἐντί γε πιχρὸς, 

Καΐ οἱ ἀεὲ δριμεῖα γολὼ ποτὶ δινὲ κάθηται. 

«λλὰ, (τὺ γὰρ δὴ, Θύρσι, τὸ Δάφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Καὶ τᾶς βωκολιχάς ἐπὶ τὸ πλέον ἵχεο μώσας, ) 
Ζεῦρ᾽, ὑπὸ τὼν πτελέαν ἑσδώμεθα, τῶ τε Πριήπω 
Koi τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον, ἧπερ ὃ ϑῶχος 
7Τῆνος ὃ ποιμενιχὸς καὶ ταὶ δρύες" αἱ δέ κ᾽ ἀείσῃς, 
Ως ποκα τὸν “ιδύαθϑε ποτὶ Χρόμιν deos ἐρίσδων, 
"d lyd τέ τοι δωσῶ διδυματόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 
"4, δύ᾽ ἔχοισα ἐρίφως, ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας" 
Καὶ βαθὺυ κισσύδιον, xexAvau£vov ἀδέϊ καρῷ, 
"dugozs, νεοτευχὲς, ἔτι γλυφάνοιο. ποτόσδον". 

Τῷ περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσὸς, 

Kwags ἑλιχρύσῳ κεκονισμένος" à δὲ χατ᾽ αὐτὸν 
Καρπῷ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροχόεντι. 
Ἔντοσθεν δὲ yvvd, 1i ϑεῶν δαίδαλμα, τέτυχται, 
«Ἰσκητὰ πέπλῳ τε ταὶ ἄμπυκι: zd δέ οἱ ἄνδρες 
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THEOCBRITI IDYLL. X. 
Καλὸν ἐθειράζοντες ἐμοιβαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Νεικείουσ᾽ ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτάς. 
Αλλ' ὅχα μὲν τῆνον ποτιδέρχεται ἄνδρα γελεῦσα, 
Αλλοχα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ νόον" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος 
δηθὰ κυνλοιδιόωντες ἐτώσια μοχθίζοντι. 
Τοῖς δὲ μέτα γριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτυκται 
ΖΔεπρὰς, ἐφ᾽ d σπεύδων μέγα δίκενον ἐς βόλον ἕλκει 
Ὃ πρέσθυς, κάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὲ ἐοικός: 
Φαίης κεν γνίων νιν ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν' 
“δέ οἱ ὠδήκαντι xav αὐχένα πάντοθεν ἕνες, 
Καὶ πολιῷ περ ἐόντι: τὸ δὲ σθένος ἄξιον δας. 
Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος, 
Πυρναίαες στκαφυλαῖσι καλὸν βέδριθεν ἁλωά' 
Τὰν ὀλίγος τις κῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
'"Hysvos: ἀμφὶ δέ μιν δύ᾽ ἀλώπεχες" à μὲν ἀν᾽ ὄρχως 
Φοιτῇ, σινομένα τὼν τρώξιμον" à δ᾽, ἐπὶ πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισα, τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνήσειν 
Φατὶ, πρὶν 3$) ἀχράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξῃ. 
Αὐτὰρ Gy ἀνθερέχεσσι xaAdv πλέκει ἀκριδοθήραν, 
Zyoívo ἐφαρμόσδων' u£Astat δέ ol οὔτε τι πήρας, 
^ Οὔτε φυτῶν τοσσήνον, ὅσον περὶ πλέγματει γαθεῖ. 
Παντά δ᾽ ἀμφὶ δέπας περιπέπταταει ὑγρὸς ἄκανθος. 
“ἰολικόν τι ϑάημα' τέρας κέ τυ ϑυμὸν ἀτύξαι. 
Τῷ μὲν ἐγὼ πορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἷἶγά τ᾿ ἔδωκα 
füvov, καὶ τυρόεντα μέγαν λευχοῖο γάλακτος. 
Οὐδ᾽ ἔτι πα ποτὶ γεῖλος ἐμὸν ϑίψεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
ἄχραντον. τῷ κέν tv μάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 
4fixev μοι τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 
Kov τοι τὲ φθονέω" πόταγ᾽, ὦ ᾽γαθέ tdv γὰρ ἀοιδὲὼν 
Οὔτι πα εἰς «Ἰἔδαν γε τὸν ἐχλελάθοντα φνλαβεῖς. 
OTPZIZ. 

“ἄρχετε Boxoluxas, Macos φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
θύρσις ὅδ᾽ à E .divvas, καὶ Θύρσιδος ἅδ᾽ d φων 

οι. 1. 48 - 
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Πᾷ nox ἄρ᾽ 70 ,0xa ddqvis ἐτάχετο, πᾷ noxa, Néugou; 
H κατὰ Iva καλὰ víunta, ἢ κατὰ Πίνδω; 
Οὐ γὰρ δὴ ποταμοῖο μέγαν ὗόον εἴχετ᾽ Μνάπω, 
Οὐδ᾽ Αἴτνας σχοπιὼν, οὐδ᾽ Ζΐκιδος ἱερὸν ὕδωρ. 
“ρχετε βωκολικᾶς, Mooat φέλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 70 
T'yvov μὲν θῶες, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 
ηνον χῶ 'x δρυμοῖο λέων ἀνέκλαυσε ϑανόντα. 
“ρχετε Boxoluxas, ωώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Πολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταύροι, 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύῤαντο. 75 
“ρχετε βωκολικᾶἄο, ώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Hvy0' “Ἑρμᾶς πράτιστος ἀπ᾽ ὥρεος, εἶπε δὲ, doi, 
Τίς vv κατατρύχεε; τίνος, ὦ ᾿᾽γαθὲ, τόσσον ἔρασσαι; 
“ἄρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς... 
Hv0ov τοὶ βώται, τοὶ ποιμένες, ᾧπόλοι ἦνθον" 80 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ἦνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 
Kyo, “«φνι τάλαν, τί τὺ τάχεαι; à δέ τε κώρα 
Πάσας ἀνὰ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
(.«ἄρχετε βωκολικᾶς, Maa φίλαι, &pyev ἀοιδᾶς ) 
Ζαλοῖδ. à δύσερώς τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. 85 
Βότας ud» ἐλέγεν: νῦν δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὲ £oxas.— 


92— 152. 


T'as δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βωχόλος, ἀλλὰ τὸν avro 
"fyvt πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος &vve μοίρας. 
“ρχετε βωχολικᾶς, Μῶώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Hy0£ γε μὲν ἀδεῖα xai à Κύπρις γελάοισα, |. 95 
«άθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἔχοισα, 
Κἶἦπε, τυ ϑὴν τὸν ἔρωτα κατεύχεο, “άφνι, λυγιξεῖν" 
«19 οὐχ αὐτὸς ἔρωτος ὑπ᾽ ἀργαλέω ἐλυγίχθης; 
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ἄρχετε βωκαλιχᾶς, Maa φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
Τὰν δ᾽ ἄρα χὼ “΄ἄφνις ποταμείδετο, Κύπρι βαρεῖα, 100 
Κύπρι νεμεσσατὰ, Κύπρι ϑνατοῖσιν ἀπεχθής" 
H3q ydo φράσδει πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμε δεδύκειν" ἡ 
Δάφκις κ᾽ εἶν ἀΐδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 
“ἄρχετε βωκολικᾷς, Modos φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάο. 
Οὗ λέγεται τὸν Κύπῤιν 0 βωκχόλος, ἕρπε ποτ᾽ Ζδαν, - 105 
Ἕρπε xov “γχίσαν" τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 
“δε καλὸν βομδεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι, 
“ρχετε Bexoluxas, λίώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ aoulds. — 
“Πραῖος y ᾿ἰὭδωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νομεύει, 
Καὶ πτῶώχας βάλλει, καὶ ϑηρία τἄλλα. διώχει. 110 
ΖΔφᾳχετε βωκολικᾶς, ίώσαι φίλαι, ἄρχετε ἀοιδᾶς. 
Abus ὅπως στασῇ Διομήδεος ἧσσον ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε, τὸν βώταν νικῶ Δάφνιν, ἀλλὰ μάχεν μοι. 
"Aoyexe βωκχολικάς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
£f) λύχοι, ὦ ϑώες, ὦ ἀν᾽ ὥρεα φωλάδες ἄρκτοι, 115 
Χαίρεθ᾽. ὁ βωχόλος ὕμμεν ἐγὼ Φάφνις ovx Ev à» ὕλαν, . 
Ovx ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμὼς, οὐκ ἄλσεα. χαῖρ «Αρέθοισα, " 
Καὶ ποταμοὶ, τοὶ χεῖτε καλὸν κατὰ Θυμόριδος ὕδωρ. 
“ἄρχετε βωκολιχάς, Meooat φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος ὃ τὰς βόας ὧδε νομεύῶν, 190 
Δάφνις ὃ τς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
Zgyete βωχολικᾶς, Mácas φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς, 
£f Πὰν, Πὰν, εἴτ᾽ ἐσσὶ κατ᾽ ὥρεα μακρὰ «ἁνκαίω, 
Εἴτε τύ γ᾽ ἀμφιπολεῖς μέγα αίναλον, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν Σικελῶν, Ἐλίχας δὲ λίπε" Ῥίον, αἰπύ τε σᾶμα 125 
Two “υκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγαστόν. 
“4ἥγετε βωκολικάς, δῶωσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Ev0', ὦ ᾽ναξ, καὶ τάνδε φέρ᾽ εὐπάχτοιο μελίπνουν 
Ex καρῶ σύριγγα xaldàv, περὲ χεῖλος ἑλικτάν. 
H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ἔρωτος is «Ἴϊδος ἕλκομαι ἤδη. 130 
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“ἥγετε βωκολικάς, Meoaqu, ἴτε, λήγετ' diodes. 
Nvv ἴα μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄχανθαι, 
“4 δὲ καλὰ νάρκισσος ἐπ᾽ ἀρκεύθοισι κομάσαε, 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, καὶ ἃ πίτυς ὄχνας ἐνείκαε, 
᾿Δάφνις ἐπεὶ ϑνάσκει' xai τὰς κύνας ὅλαφοο ἕλκοι, 135 
Κὴξ ὀρέων τοὶ σνῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 
“ήγετε βωχολικῶς, Meca, ἔτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Xó μὲν τόσσα εἰπὼν ἀπεπαύσατο' τὸν δ᾽ “φροδίτα 
H0:A ἀνορθῶσαι' τά γε uiv λίνα πάντα λελοίπειε 
Ex Mois: yà 4Δάφνις ἔθα ῥόον, ἔκλυσε δίνα 140 
Τὸν Maas φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Νύμφαισιν ἀπεχθῆ. 
“ἤγετε βωκολικᾶς, Maca Cre, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
. Kai τὺ δίδον τὼν αἶγα, τό τε σχύφος" ὥς tuv ἀμέλξας 
Σπείσω ταῖς Μοίασαις. ὦ γαίρετε πολλάκι Μοῖσαι, 
Xaígev* ἐγα δ᾽ ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἅδιον doo. 145 


AIIIOA0Z. 


IlAnofc vot μέλιτος τὸ καλὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο, 
᾿Πλὴρές τοι σχαδόνων" xai ἀπὶ ““ἰχίλω ἰσγάδα τρώγοις 
“δεῖαν" τέττιγος ἐπεὲ τύ γα φέρτερον dts. 

νίδε τοι τὸ δέπας" ϑάσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὄσδει' 

“Ὡρᾶν πεπλύσθαι νιν ἐπὶ κράναισι δσκασεῖς. 150 
M29" ἴθι, Kwcat0a: vi δ᾽ ἄμελγέ νιν" αἱ δὲ γίμαιραι 

Οὐ μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὃ τράγος ὕμμιν ἀναστῇ. 
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 "THO8EZIZ 
τοῦ Δευτέρου Εἰδυλλίου. : 


ὙΠΟΧΕΙ͂ΒΑΙ͂ Σιμαίδα, Δέλφιδος υνδών τινὸς ἐρῶσα, ὃν ἐκ παλαί. 
στρας φίλερας τε παὲ φαρμάκοις, διά vivos θεραπαίνης Θεσεύλεδος 
ὑποδιακονουμένη, ἐφ᾽ ἑαυεὴν πειράξαι μετοίγειν, ἐπικαλουμένη σὴν 
Σελήνην καὶ τὴν ᾿Εχάτην; ὡς ἐπὲ τῷ ἔρωτι συμδαλλομένας νυχτε- 
ανὼς Juice. Τὴν δὲ Θεστύλμδα ὁ Θεόχριτος ἐκ τῶν Σώφρονοι 
μετήνεγχε μέμων. 





«ΦΗΡΜΑΚΕΥΤΡΊΙ Ἅ«“. 
Εἰδύλλιον β΄. 
1—41. 


ILA μοι ταὶ δάφναι; φέρε Glove πᾷ δὲ τὰ φίλερα;. 
Σιέψον τὼν κελέδαν φοινικέῳ olos ἀώτῳ, 
᾿ς τὸν ἐμὶν βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα, 
Ὃς μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει, 
Οὐδ᾽ ἔγνω πότερον τεθνάχαμες, ἢ ἴοοὲ sinis, hU 
Οὐδὲ ϑύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἦ δά οἱ ἄλλᾳ 
Ὥχετ᾽ ἔχων ὅ τ Είρως taywes φρένας, d *' ἀΙφροϑίτα, 
Βασεῦμαι ποτὶ τὼν Τιμαγήτοιο παλαίσεραν 
“ὕριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ μέμψομαιε οἷά με ποιεῖ. 
Nvv δέ νιν ix ϑυέων καταθύσομαι. ἀλλὰ, Σελάνα, 10 
Φαῖνε καλόν" τὶν γὰρ ποταείσομαι ἅσυχα, δαῖμον, 
Ta χθονίᾳ 9' ' Exdzq, τὼν xai σχύλακες προμέοντι 
Ἐρχομέναν νεκύων ἀνά τ᾿ ἡρία καὶ μέλαν αἷμα. 
Xoip ' Exdta δασπλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὁπάϑδει, 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἕρδοισα, χερείονα μήτε τε Κίρχας, 16 
Μήτε τι Δηδεέας, μήτε ξανθᾶς Περιμήδάς. 

Ioy5, ἕλκε v) τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


222 EXCERPTA BUÓOLICA. 

“Ἄλφιτά τοι πράτον πυρὲ táxevor ἀλλ' ἐπίπασσε, 
Θέσινλι δειλαία πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι; 
H ῥά γέ τοι, uvcagd, xai tiv ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 


᾿Πάσο᾽, ἅμα καὶ λέγε ταῦτα, τὸ Δέλφιδος ὀστέα πάσσω. 


Ivy&, ἕλκε τὺ τήνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Ζέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν 
“«4ἴθω" χ᾽ ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, καππυρίσασα, 
Κἠξαπίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτάς" 
Οὕτω τοι καὶ 4έλφις ἐνὶ φλογὶ σάρκ᾽ ἀμαθύνοι. 

7ύγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν noti δῶμα τὸν ἄνδρα. 
“Ὡς τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάκω, 
“Ὡς τάκοιθ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ὁ ΜὝύνδιος αὐτίκα Δέλφις. 
X ὡς δινεῖθ᾽ ὅδε ῥόμόος ὁ χάλκεος, ἐξ “φροδίτας 
fle κεῖνος δινοῖτο ποθ᾽ ἁμετέρῃσι ϑύρῃσιν. 

Ivy&, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Nvv ϑυσώ và πίτυρα. τὺ δ᾽, “ρτεμι, καὶ τὸν ἐν ἄδᾳ 
ΚΧινήσαις 6. ἀδάμαντα, καὶ εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
Θέστυλι, ταὶ κύνες ἄμμεν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται" 

“Α ϑεὸς ἐν τριόδοισι' τὸ χαλκίον ὡς τάχος ἄχει. 
1υγέξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ. δῶμα τὸν ἄνδρα. 

Ἡνίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγώντι δ᾽ ἀῆται" 

“3 δ᾽ iud ov σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία" 

AX. ni τήνῳ πᾶσα καταίθομαι, ὅς με τάλαιναν' 

ΑἽντὶ γυναικὸς ἔθηκε κακῶν. καὶ ἀπάρθενον ἦμεν. 


47— 134. 
Ioy&, ἕλχε. τὸ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. " 
᾿“Ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ᾽ 2doxdov τῷδ᾽ ἔπι πᾶσαι 
Καὶ πώλοι μαίνονται ἀν᾽ dota, καὶ ϑραὶ ἵπποι. 
“Ὡς καὶ Δέλφιν ἴδοιμι xoà ἐς τόδε δῶμα περῆσαι 
Μαινομένῳ ἔχελον, λιπαρᾶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
1ύγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


20 
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Tovi ἀπὸ τᾶς γλαίνας τὸ κράσπεδον ὥλεσε Δέλφις, 

“2 γὼ νῦν τίλλοισα xav ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 

"Ift aL, ἔρως ἀνιαρὲ, τί μεν μέλαν ἐχ χροὸς αἷμα 

Ἐμφὺς ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ix βδέλλα πέπωχας; : 
Ivy&, £Axs τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. 

Zavodv τοι τρέψασα, ποτὸν xaxov αὔριον οἱσῶ. 


Θέστυλι, νῦν δὲ λαθοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα ταῦθ᾽ ὑπόμαξον 


Τάς τήνω φλιᾶς καθυπέρτερον, ὧς ἔτι καὶ νῦν 
Ex ϑυμῶ δέδεμαι' (ὁ δέ μεν λόγον οὐδένα ποιεῖ") 
Καὶ λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα, τὰ Δέλφιδος ὀστέα πάσσω. 
Ιυγξ, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα.. 
Nvv δὴ μούνη ἐοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δακχρυσῶ; 
Ἐχ τίνος ἀρξεύμαι; τίς μοι κακὸν ἄγαγε τοῦτο; 
H»0' à ve ᾿Ὑδούλοιο χαναφόρος ἄμμιν “ναξὼ 
Δλσος ἐς “Ιρτέμιδος" τᾷ δή ποκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πομπεύεσχε περισταδὸν, ἐν δὲ λέαινα. 
Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καί u' à Θευχαρίλα, Θράσσα τροφὸς ἃ μακαρῖτις, 
“γχίθυρος ναίοισα κατεύξατο καὶ λιτάνευσε 
Τὰν πομπὰν ϑάσασθαι' ἐγὼ δέ οὗ ἃ μεγάλοιτος 
ἱμάρτευν, βύσσοιο καλὸν σύροισα γιτῶνα, 
Καμφιστειλαμένα τὸν ξυστίδα τῶς Κλεαρίστας. 
Φραζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Hy δ᾽ εὖσα μέσαν κατ᾿ ἀμαξιτὸν, d. τὰ “ύκχωνος, 
Εἶδον Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Ευδάμιππον ἰόντας. 
Τοῖς δ᾽ ἦν ξανθοτέρᾳ μὲν ἑλιχρύσοιο γενειὰς, 
Στήθεα δὲ στίλδοντα πολὺ πλέον, ἢ τὺ Σελάνα, 
Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιποῦσι. 
Φράξεό μὲν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
X' ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς μευ περὶ ϑυμὸς idqOn 
Δειλαίας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, κοὐδ᾽ ἔτι πομπάς 
Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ᾽ ἀπῆνθον 
ἔγνων" ἀλλά μέ τις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε" 
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Κείμαν δ᾽ ἔν κλιντῆρι δέκ᾽ üánaxo, xai δέκα νύχεας. 

Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 

Καί μεν χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι ϑάψῳ" 

Ἐῤῥευν δ᾽ ix xspaAas πᾶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 

Οστέ᾽ Ec ἧς καὶ δέρμα. xai ἐς τίνος οὐχ ἐπέρασα, 90 

Η ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ἅτις ἐπάδεν ; 

«Ἵλλ᾽ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν". ὃ δὲ γρόνος ἄνντο φεύγων. 
᾿Φραζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 

X' οὕτω τᾷ δώλᾳ τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα' 

Εἴδ᾽ ἄγε, Θέστυλι, μοὶ χαλεπᾶς νόσω εὑρέ τι μᾶχος. 95 

Πᾶσαν ἔχει με τάλαιναν ὁ Μύνδιος" ἀλλὰ μολοῖσα 

Τήρησον ποτὶ τὸν Τιμαγήτοιο παλαίστραν" 

Ζηνεὶ γὰρ φοιτῇ, τηνεὶ δέ οἱ ἁδὺ καθῆσθαι. 

Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα, 
Κηπεί κά νιν ἐόντα μάθοις μόνον, ἅσνυγα νεῦσον, 100 
Κῆφ᾽, ὅτι Σιμαίθα τὺ καλεῖ" καὶ ὑφάγεο τάδε. 

“Ὡς ἐφάμαν" ἃ δ᾽ ἦνθε, καὶ ἄγαγε τὸν μπαρόχρον 
Εἰς ἐμὰ δώματα 4έλφιν. ἐγὼ δέ μιν ὡς ἐνόησα 
“τι ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειδόμενον ποδὲ κούφω, 

( Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα, ) 105 
Πᾶσα μὲν ἔψύγθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω 
“Ἰδρώς μεν κοχύεσκεν ἔσον νοτίαισιν ἐέρσαις" 

Οὐδέ τι φωνᾶσαι ϑυνάμαν, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ϑπνῳ 
Kvvtovtot φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα" 
AX. ἐπάγην δαγῦδι καλὸν γρόα πάντοθεν ἶσα. 110 

Φράζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, εότνα Σελάνα. 
Καὶ μ᾽ ἐσιδὼν ὦ ἤστοργος, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πῴξας, 
^OUEtet ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑζόμενος φάτο μῦθον" 

H ῥά με, Σιμαῖθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ ϑὴν 
Ilodv ποκα τὸν γαρίεντα τρέχων ἔφθαξα Φελῖνον, 110 
Es τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος, ἤ με παρῆμεν. 

Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα ΖΣελείνα. 

Hv0ov γὰρ κἡήγῶν, ναὶ τὸν γλυκὺν, ἦνθον, ἔρωτα, 
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H τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος, αὐτίκα vvxtos, 
Maa, μὲν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 120 
Ἰρατὶ δ᾽ ἔχων Atvxav, ' HgaxA£os ἱερὸν ἔρνος, 
Πάντοσε πορφυρέῃσι περιζώστρῃσιν ἑλεκτάν. 
Φραζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ εἰ μέν x' ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα καὶ γὰρ ἐλαφρὸ 
Kai καλὸς πάντεσσι μετ᾽ ἠϊθέοισε καλεῦμαι. 125 
Εὖδον δ᾽, εἴχε μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς éqíAaaa: 
Ei δ᾽ ἄλλᾳ μ᾽ ὠθεῖτε, καὶ ἃ ϑύρα εἴχετο μοχλῷ, 
Πάντως καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
Φράζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Νὺν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν" 130 
Καὶ, μετὰ τὸν Κύπριν, τύ με δευτέρα ἐκ πυρὸς εἵλευ, 
4 γύναι, ἐσκαλέαασα τεὸν ποτὲ τοῦτο μέλαθρον, | 
"tos ἡμίφλεκτον. ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ Διπαραίον. 
Πολλάκις ᾿Αφαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴθει. 


144—149 


Κοῦτε τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο μέσφα τοι ἐχθὲς, 

Οὔτ ἐγὼ αὖ τήνῳ" ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι d τε Φιλίστας 145 
Μάτηρ τὰς γε ἐμᾶς αὐλητρίδος, d τε δΜιελιξούς, 

Σάμερον, ἁνίχα πέρ τε ποτ᾽ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 

la τὼν δοδόπαχυν ἀπ᾿ f2xsayoio φέροισαι' 

Κὴπέ μοι ἄλλα τε πολλὰ, καὶ ὡς ἄρα “έλφις ἐρᾶται. 


154—166. 


Ταῦτά μοι ἃ ξεῖνα μυθήσατο' ἔστι δ᾽ ἀλαθής" 
H γάρ μοι καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοτ' ἐφοίτη, 156 
Καὶ παρ᾽ iulv ἐτίθει τὴν 4ωρίδα ztoAAdous ὄλπαν" 
Νῦν δέ τε δωδεκαταῖος ἀφ᾽ dé νιν οὐδέποκ᾽ εἶδον, 
H ῥ᾽ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 
Vor Il. — 29 
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Νῦν μὲν τόϊε φίλτῥοις καταθύσομαι: αἱ δ᾽ ἔτι κἠμὲ 
ZÍvng, τὸν “δαο πύλαν, ναὶ Moigas, ἀραξεῖ — 160 
Τοῖά οἱ ἐν κίστα κακὰ φάρμακα φαμὲ φυλάσσειν, 
"daavoio, δέσποινα, παρὰ ξεΐνοιο μαθοῖσα. 

"Add τὺ μὲν χαίροισα ποτ᾽ Ὠκεανὸν τρέπε πάλους, 
Hüórw- ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε Σελαναΐία λιπαρόχροε" χαίρετε δ᾽ ἄλλοι 165 
““στέρες, εὐχήλοιὸ κατ᾿ ἄντυγα νυχτὸς ὁπαδοί. | 





"TIIOOEZIZ 
tov Τρίτου EijvAAtv. 


ἘΠΙΓΡΑΦΕΤ Α] μὲν τὸ Εἰδύλλιον τοῦτο Αὐπάλος ἐπὸ τοῦ ἐρῶν- 
τος, ἢ AuagvAMs ἀπὸ τῆς κόρης τῆς ἐρωμένης, ἢ Κωμαδστὴς ἐπὶ 
αὐτοῦ τοῦ πράγματος: ἐπιχωμάξει γάρ τις τῇ ΑΜμαρυλλίδι, τοῦ 
ὀνόματος μὴ δηλουμένου. εἰχάσειε δ᾽ ἄν τις Βάττον εἶναι: τοῦτον 
ydo Αἰπόλον ὄντα δι’ ἑτέρου ποιεῖ ὁ Θεόχριτος προσδιαλεγόμενον 
Κορύδωνι, zai τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν «μαρυλλέδα, ἐμφαένον- 
τα. Τινὲς δὲ τὸν Θεόκριτον εἶναι νομέζουσιν, ἐκ τοῦ, Η ῥά γέ τοι 
διμὸς χἀταφαένομαι; Σιμιχύδην αὐτὸν καλοῦντες. Τὸν Τέτυρον 
δὲ μὲν χύριον, οἱ δὲ σάτυρον εἶναί φασι. Τὰ δὲ πράγματα εἴη di 
xi Ἰταλίας περὶ Κρότωνα. 





, * ATHTO AO X, AMAPTAAIZ, ἢ ΚΩΪΧΑΣΈΤΗΙΣ. 
Εἰδύλλιον γ΄. 


K2M.4 22122 ποτὲ τὸν “μαρυλλίδα" tai δέφιοι alytc 
ἸΒέσχονται κατ᾽ ὅρος, xai 0 Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Τίτυρ᾽, ἐμὲν τὸ καλὸν πεφιλαμένε, βόσχε vds ulyas, 
Kai ποτὶ τἂν χράναν ἄγε, Τέτνρε" καὶ τὸν ἐνόρχων . 
Τὸν Διθνχὸν κνάχωνα φυλάσσεο, μή τυ κορύξῃ. 5 
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[$2 χαρίεσα᾽ «(μαρυλλὶ, τί μ᾽ ovx ἔτι τοῦτο και᾿ ἄντρων 


ἤιαρκύπτοισᾳ, καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; ἦ δά με μισεῖς ; 
H ῥά γέ τορι σιμὸς καταφαίνομαι ἐγγύθεν ἦμεν, 
Νύμφα, καὶ προγένειος ; ἀπάγξασθαί με ποιησεῖς. 
Ἡνίδε τοι δέκα μᾶλα φέρω’ τηνώθε καθεῖλον, 

ἢ μὲ ἐχέλεν καθελεῖν τύ' καὶ αὔριον ἄλλα τοι oia. 
Θᾷσαι μὲν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος. αἴθε γενοίμαν 

4 βομδεῦσα μέλιασα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμαν, 
Τὸν xicaóv διαδὺς, καὶ τὸν πτέριν, ᾧ τὺ πυχάσδῃ. 
Nvv ἔγνων τὸν ἔρωτα" βαρὺς ϑεός" ἦ ῥα λεαίνας 
Μασδὸν ἐθήλαξε, δρνμῷ τέ μιν ἔτραφε μάτῃρ' 

Ὃς us κατασμύχων xai ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 

(ἢ τὸ καλὸν ποθορεῦσα- τὸ πᾶν λίθος: ὦ κνάνοφρυ 
Νύμφα, πρόσπτυξαΐ μὲ τὸν αἰπόλον, ὥς vv φιλάσω; 
ἔστι καὶ ἐν χενεοῖσι φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 

Τὸν στέφᾳνον τῖλαί με κατ᾽ αὐτίχα λεπτὼ ποιῃσεῖς, 
Τόν τοι ἐγὼν, «μαρυλλὲ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω 
Ἐμπλέξας χαλύχεσσι καὶ εὐόδμοισι σελίνοις. 

Kf) μοι ἐγὼ, τί πάθω; τί 0 δύσσοος; ovy ὑπακούεις; 
Τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς χύματᾳα τῆνα ἁλεῦμαι, 
“περ 19s ϑύννως σχοπιάζεται Ολπις ὃ γριπεύς. 
Κῆκα μὴ ᾿ποθάνω, τό γε μὰν τεὸν ἀδυ τέτυκται. 
ἔγνων πρᾶν, ὅκα, μευ μεμναμένω εἶ φιλέεις με, 
Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα, 
Αλλ᾿ αὕτως ἁπαλῷ ποτὲ πάχεϊ ἐξεμαράνθη. 

Εἶπε καὶ “γροιὼ τἀλαθέα κοσχινόμαντις, 

A ngdy ποιολογεῦσα παραιθάτις, οὕνεκ ἐγῶ μὲν 
Tiv ὅλος ἔγχειμαι, τυ δέ μεν λόγον οὐδένα ποιῇ. 

H μάν τοι Asvxdv διδυματόχον αἶγα φυλάσσω, 

Tdv με καὶ à Μέρμνωνος Ἐριθακὶς ἃ μελανόχρως. 
itti καὶ δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύπτῃ. 
“Ἄλλεται ὀφθαλμός μεν ὁ δεξιός" dod γ' ἰδησῶ 
αὐτάν; ἀσεῦμαι ποτὶ τὸν πίτυν ὧδ᾽ ἀποκλινθείς: 


15 


35 
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Καί κέ μ᾽ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ ovx ἀδαμαντίνα &tí. 
“Ἱππομένης, ὅκα δι τὰν παρθένον ἤθελε yüpat, 
MaX ἐνὶ χερσὶν ἑλὼν δρόμον &vvey- & δ᾽ «ταλάντα 
“Ὥς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἅλλεν᾽ ἔρωτα. 

Τὰν ἀγέλαν χὼ μάντις ἀπ᾿ Οθρυος ἄγε Μελάμπους 
Es Πύλον' & δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνῃσιν ἐκλίνθη 
ΜΜἝάτηρ ἃ χαρίεσσα περίφρονος ΑἸλφεσιθοίας. 

Τὰν δὲ καλὰν Κυθέρειαν ἐν ὥρεσι μᾶλα νομεύων 
Οὐχ οὕτως ᾿᾿Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 

“στ᾿ οὐδὲ φθίμενόν μιν ἄτερ μασδοῖο τίθητι ; 
Ζαλωτὸς μὲν ἐμὲν 0 τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 
Ἐνδυμίων" ζαλῶ δὲ, φίλα γύναι, ]ασίωνα, 

Ὃς τόσσων ἐκύρησεν, ὅσ᾽ οὐ πευσεῖσθε βέδαλοι. 
«Ἵλγέω τὰν κεφαλάν' τὶν δ᾽ οὐ μέλει. ovx ἔτ᾽ ἀείδω, 
Ἀεισεῦμαι δὲ πεσὼν, καὶ τοὶ λύχοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται. 
"Mas μέλι τοι γλυκυ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 


45 
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THOO0EZIZ 


tov Ογδόον Εἰδυλλίου. 


TA μὲν πράγματα ἐπὶ Σιχελίας" ὁ δὲ λόγος éx τοῦ ποιητικοῦ προσώ- 
που. εἰσὶ δ᾽ ἐρίζοντες ἀλλήλοις Mtvalxog ποιμὴν xaé Δάφνις βου- 
χόλος, εἰληφότες κριτὴν αἰπόλον, οὗ τὸ ὄνομα σεσιώπηται: ἔπαθλον 
δὲ τιθεῖσε τὰς (Oleg σύριγγας. τελεσάντων δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὁ αἰπό- 
λος τῷ δΔάφνιδι τὴν νέχην απονέμεε. Ἐστι μὲν οὖν τοῦτο τὸ 
Ἑϊδύλλιον μιχτὸν ἔχ τε τοῦ διηγηματιχοῦ xai τοῦ μιμητικοῦ. 





* ΒΟΥΚΟΜΙΑ͂ΣΤΑΙ. 
Εἰδύλλιον 1j. 
ΔΑΦΝΙΣ, MENAAKAZ, καὶ AIIIOAOZ. — 


449 NIAI τῷ χαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 
Μάᾶλα νέμων. ὡς φαντὶ, xav ὥρεα μακρὰ ΜΜενάλκας. 
Ἄμφω τώγ᾽ ἤτην πυῤῥοτρίχγω, ἄμφω ἀνάδω, 
Auge συρίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀείδεν. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Mevdüxag — 8 
MENAAKAZ. 
Ἡνχητᾶν ἐπίουρε βοῶν, Δάφνι, λῇς μοι ἀεῖσαι; 
Φαμί τυ νικασεῖν, ὅσσον ϑέλω αὑτὸς, ἀείδων. 
Τὸν δ᾽ ἄρα χὼ “άφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείδετο μύθῳ" 
4AONIZ. 
Ποιμὰν £igoztóxov oiov, συρικτὰ MtvdAxa, 
Οὕποτε νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἴτι πάθοις τύ γ᾽ ἀείδων. 10 
MENAAKAZ. . 
Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
ΦΑΦΛΙΣ. 
Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐσιδεῖΦ. γρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 
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MENAAKAS. 
«ἀλλὰ τί ϑησεύμεσθ᾽, ὃ xcv ἁμῖν ἄρκιον εἴη; 
ΔΑΦΛΙΣ. 
Máóayov ἐγὼ ϑησώ: τὺ δὲ ϑέο y ἰσομάτορα ἀμνόν. 
MENAAKAX. 


Οὐ ϑησῶ ποχα ἀμνόν ἐπεὶ γαλεπός Ó' ὁ πατήρ pev [15 
X^ ἃ μάτηρ: τὼ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πάντ᾽ ἀριθμεῦντι. 
ΔΑΦΛΝΙΣ. 
“4λλὰ τί μὰν ϑησεῖς ; τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὃ νικῶν; 
MENAAKA-. 
Σύρι»}7 ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 
“ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν, 
Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ to πατρὸς οὐ καταθησώ. 20 
ΔΑΦΜΛΙΣ. 
H μάν τοι xijyà σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 
“ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἔσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν. 
Πρώαν νιν συνέπαξ᾽" ἔτι xai τὸν δάκτυλον ἀλγῶ 
Τοῦτον, ἐπεὶ κάλαμός γε διασχισθεὶς διέτμαξεν. 
AAA d τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάχοος ἔσσεται ἁμίέω;; — 25 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Τῆνον πῶς ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωμες, 
42 ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων ὁ φαλαρὸς ὑλακτεῖ ; 

X^ οἱ μὲν παῖδες üvcay, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ ἐπακρύσᾳο' 
X^ οἱ μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρῖναι. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰυχτὰ MzvdAxas: 39 
Εἶτα δ᾽ ἀμοιδαίαν ὑπελάμθανε Δάφνις ἀοιδὼν 
Βωκολικάν" οὕτω δὲ MevdAxas ἄρξατο zoaros: 

MENAAKAZ. 
«Ἵγκεα xai ποταμοὶ, ϑεῖον γένος, αἴ τι Msvdàxas 

Πᾷ ποχ ὃ σνρικτὰ προσφιλὲς dos μέλος, 

Βόσκοιτ᾽ ἐκ ψυχᾶς τὸς ἀμνίδας: ἣν δέ ποχ᾿ ἔνθῃ 35 

Δάφνις ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσαν ἔχοι. 
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ΔΑΦΛΙ͂Σ. 
Novas καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτὸν, αἴπερ ὁμοῖον 
Μουσίσδει Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαίνετε' wijv tu Ἀενάλκας 
Τῇδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 40 
MENAAMXAZ. 
Παντά ἔαρ, παντά δὲ νομοὶ, navsd δὲ γάλακτος 
᾿ Οὔθατα πλήθουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 
Ev0' ἁ καλὰ παῖς ἐπινίσσεται" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
Xo ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι, χ᾽ αἱ βοτάναι. 
ΖΔΑΦΛΙ͂Σ. 
Ἐνϑ᾽ ois, ἔνθ᾽ αἶγες διδυματόκχοι, ἔνθα, μέλισσαι 45 
Σμάνεα πληροῦσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
E»0' ὃ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν" ai δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
Xà τὰς Bos βόσκων, y' ai βόες αὐότεραι. 
MENAAKAZ. 
£2 xodys, τᾶν λευχᾶν aiy&v ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Μυρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι" 50 
Ev τήνῳ ydo τῆνος. ἴθ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε MíAov, 
“Ὡς Πρωτεὺς φώχας, καὶ ϑεὸς ὦν, ἔνεμε. 
Z4A0NIZ. 
Μή μοι γᾶν Πέλοπος, μή μοι χρύσεια τάλαντα 
Εἴη ἔχεν, μηδὲ πρόσθε ϑέειν ἀνέμων" 
Αλλ᾽ ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ᾽ ἄσομαι ἀγκὰς ἔγων tv, 55 
Σύννομα μάλ᾽ ἐσορῶν, τὸν Σικελὰν ἐς ἅλα. 
MENAAK AZ. 
dív8osat μὲν χειμὼν φοδερὸν xaxov, ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς, 
Ορνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα' 
ΑἸνδρὲ δὲ, παρθενικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ, 
Οὐ μόνος ἡράσθην' καὶ τυ γυναικοφίλας. 60 
Ταῦτα μὲν ὧν δὶ ἀμοιθαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυμάταν δ᾽ ὁδὰν οὕτως ἐξάρχε δἼενάλκας: — 
MENAAK AZ. 
Φείϑεν τῶν ἐρίφων, φείδεν, λύκε. v&v τοχάδων μεν, 
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Mx" ἀδίχει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐῶν πολλαῖσιν ὁμαρτώ. 

(ἢ Ζάμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος ἔχει tv; 65 
Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὲ νέμοντα. 

Ταὶ δ᾽ ὄϊες, μηδ᾽ ὕμμες ὀκνεῖθ᾽ ἁπαλᾶς κορέσασθαι 

Ποίας" οὔτι καμεῖσθ᾽, ὅκκα πάλιν ἅδε φύηται. 

Σἄττα νέμεσθε, νέμεσθε" τὼ δ᾽ οὔθατα πλήσατε πᾶσαι, 
“Ὡς τὸ μὲν ὦ ἴρνες ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 70 
Δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεδάλλετ᾽ ἀείδεν" 

4AO0NIZ. 

Káüy ix τῶ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 

Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν, καλὸν ἦμες ἔφασχεν" 
Οὐ μὰν οὐδὲ λόγον ἐκρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτᾷ, 

«Αλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἴρπον. 15 
᾿“δεῖ᾽ & φωνὼ rag πόρτιος, ἁδὺ τὸ πνεῦμα: 

᾿“4δυ δὲ yo μόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ y ἁ Bos: 

᾿“4δὺ δὲ τώ ϑέρεος παρ᾽ ὕδωρ δέον αἰθριοκοιτῆν. 

Τῷ δρυὶ ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ μαλίδι μᾶλα: 

T« Bot δ᾽ ὁ μόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 

“Ὡς οἱ παῖδες ἄεισαν' 0 δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν' 
AIIIO A02. 

* 40 τι τὸ στόμα tot, καὶ ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, φωνά: 
Κρέσσον μελπομένω τεῦ ἀκουέμεν, ἢ μέλι λείχεν. 

“ἄσδεο τᾶς σύριγγος" ἐνίκησας yàp ἀείδων. 

i δέ τι λῇς με xai αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Τήναν τῶν μιτύλαν δωσῶ τὼ δίδακιρά τοι αἶγα, 

"dus ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 

“Ὡς μὲν ὃ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάγησε 
Μυικήσας- οὕτως ἐπὲ ματέρα νεδρὸς ἅλοιτο. 

“Ὥς δὲ κατεσμύχγθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 90 
“Ὥτερος" οὕτω xai νύμφα γαμεθεῖσ᾽ ἀχάχοιτο. 

Kijx τούτω Δάφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ἄχραδος ἐὼν ἔτι, Ναΐδα γάμιεν. 
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TIIOOEZIZ 


vov ᾿Ενδεκάτον EiBvAAMOv. 


TIHOKEITAI ὁ KióxXow παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν i Γαλατείᾳ ἔρω- 
κα δι’ ῳδῆς. Προσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόχριτος ἐχτρῷ Λίιχέᾳ, λ{ιλη- 
σέῳ τὸ γένος" ὃς συμφοιτητὴς γέγονεν Ἐρασισεράτου, ἐχτροῦ ὄντος 
zai αὐτοῦ. Φέρεται δὲ καί τι ποιημάτιυν αὐτοῦ ἀντιγεγραμμένον 
ὑπὲρ Αύχλωπος πρὸς Θεόχριτον. 





. KT K 4A 0 v, 
Εἰδύλλιον tà. 


OYTAEN ποττὸν ἔρωτα πεφύκχει φάρμακον ἄλλο, 
Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον, ἐμὲν δοχεῖ, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 
H ταὶ Πιερίδες: κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἀδὺ 
Γίνετ᾽ im ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥᾳδιόν ἔντι, 
Τινώσχεν δ᾽ οἶμαί τυ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 

Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα ΜΜοίσαις. 

Οὕτω γοῦν ῥάϊστα Quiy ὃ KixAoy ὁ παρ᾽ ἁμῖν, 
"fd oyaios Πολύφαμος, 0x ἤρατο τὰς l'aAartías, 
"dott γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τῶς κροτάφως tt. 
Ἦρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, ov μάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 10 
4X ὁλοαῖς μανίαις: üysiro δὲ πάντα πάρεργαὶ | 
Πολλάκι ταὶ 0iss ποτὶ vavAcv αὐταὶ ἀπῆνθον 
Χλωρᾶς ix βοτάνας" ὁ δὲ τὼν l'aAdtstav ἀείδων 
"vto ἐπὶ dióvos κατετάχετο φυκιοέσσας, 

Ἔξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 18 
Κύπριος ἐκ μεγάλας, ἅ οἱ ἥπατι πάξε βέλεμνον. 

«λλὰ τὸ φάρμακον εὗρε" καθεζόμενος δ᾽ ἐπὲ πέτρας 
᾿γψηλᾶς, ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαῦτα" 

2) λενχὰ Τ.ααλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποδάλλῃ; 

Vor. I]. 50 


C 
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Μηδ᾽ ἀδίκει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμαρτώ. 
(ἢ “άμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος ἔχει τυ; 65 
Ov χρὴ κοιμάσθαι βαθέως σὺν παιδὶ νέμοντα. 
Ταὶ δ᾽ ὄϊες, μηδ᾽ ὕμμες ὀκνεῖθ᾽ ἁπαλᾶς κορέσασθαι 
lloías οὔτι χαμεῖσθ᾽, ὅκκα πάλιν ἅδε φύηται. 
Σίττα νέμεσθε, νέμεσθε" τὼ δ᾽ οὔθατα πλήσατε πᾶσαιε, 
Ὡς τὸ μὲν ὦ "oves ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 70 
Δεύτερος αὖ ΖΔάφνις λιγυρῶς ἀνεδάλλετ᾽ ἀείδεν" 
ΔΑΦΝΙΣ. 

Káüu ἐκ τώ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα ᾿ 
Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν, καλὸν ἦμες ἔφασχεν" 
Οὐ μὲν οὐδὲ λόγον ἐκρίθην ἄπο τὸν πιχρὸν αὐτᾷ, 
«λλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἴρπον. 15 
"Asi" ἃ qevd, tàs πόρτιος, ἀδὺ τὸ πνεῦμα: 
' 40v δὲ χὼ μόσχος γαρύεται, ἀδὺ δὲ y à (os: 
᾿4δὺυ δὲ τῶ ϑέρεος παρ᾽ ὕδωρ ῥέον αἰθριοκοιτῆν. 
Tq. δρυὶ ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ μαλίδι μᾶλα: 
T« Bot δ᾽ ὁ μόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 

“Ὡς οἱ παῖδες ἄεισαν' 0 δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρενεν' 

AIIIOAOZ. 

“δύ τι τὸ στόμα tot, καὶ ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, qovd: 
Κρέσσον μελπομένω τεῦ ἀκουέμεν, ἢ μέλι λείχεν. 
“Ἵἄσδεο τάς σύριγγος" ἐνίχησας γὰρ ἀείδων. 
Ai δέ τι λῇς με καὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν δωσῶ τὰ δίδαχτρά τοι αἶγα, 
“ἅτις ὑπὲρ κεφαλῶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 


“Ὡς μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, xai πλατάγησε 


Μυικήσας: οὕτως ἐπὶ ματέρα νεδρὸς ἅλοιτο. 
“Ὡς δὲ κατεσμύχθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 90 
“Ὥτερος" οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ᾽ ἀκάχοιτο. 
Κῆκ τούτω Δάφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ἄκραδος ἐὼν ἔτι, 'Ναΐδα γάμιεν. 
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ΥΠΟΘΕΣῚΙΣ 


tov " Evüexdtov EibvAAMov. 


THOKEIT AI ὁ Κύχλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ini Γαλατείᾳ ἔρω- 
«κα δι’ ῴῳδῆς. ροσδιαλέγεται δὲ ὃ Θεόχριτος ἐχτρῷ Διιχέᾳ, Μιλη- 
σῴ τὸ γένος" ὃς συμφοιτητὴς γέγονεν Ἐρασιστράτου, (xrpoU ὄντος 
καὶ αὐτοῦ. Φέρεται δὲ καί τι ποιημάτευν αὐτοῦ ἀντιγεγραμμένον 
ὑπὲρ Κύχλωπος πρὸς Θεόκριτον. 





ΦΧΥΧ 4.2 v, 
Ἐἰδύλλιον id. 


ΟΥ̓ΟῈΝ ποττὸν ἔρωτα πεφύχει φάρμακον ἄλλο, 
Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον, ἐμὶν δοκεῖ, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 
H ταὶ Πιερίδες. κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἀδυ 
Fívev ἐπ᾿ ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ δᾷδιόν ἔντι, 
Γινώσκχεν δ᾽ οἶμαί τυ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 5 
Kai ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Μοίσαις. 

Οὕτω γοῦν ῥάϊστα διᾶγ᾽ ὁ Κύχλωψ ὁ παρ᾽ ἁμῖν, 
᾿ ρχαῖος Πολύφαμος, 0x ἤρατο τᾶς Τ.αλατείας, 
“ἄρτι γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς χροτάφως τε. 
Hoaxo δ᾽ οὔτι ῥόδοις, ov μάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 10 
AX. ὀλοαῖς μανίαις: ἁγεῖτο δὲ ndvra πάρεργαὶ, 
Πολλάκε ταὶ Oise ποτὶ ταὕλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
Χλωρᾶς ἐκ βοτάνας" ὃ δὲ τὼν Γαλάτειαν ἀείδων 
Αὐτώ ἐπὶ ἀϊόνος κατετάχετο φυχιοέσσας, 
ἘΞ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 15 
Κύπριος ix μεγάλας, d oi ἥπατι πάξε βέλεμνον. 
αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε" καθεζόμενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
᾿γψηλᾶς, ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαῦτα" 

(ἢ λευχὰ Ταλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποδάλλῃ; 

Vor. 1. 50 
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«“Ἱευκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα δ᾽ ἀρνὸς, 
Móczo yavgotíga, φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 
Φοιτῇς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως, ὅχκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ με’ 
Οἴχῃ δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με’ 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ ois πομὸν λύχον ἀθρήσασα. 
ἨἩράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἀνίκα πρᾶτον 
Hv60:s ἐμᾷ σὺν ματρὶ, ϑέλοισ᾽ ὑακίνθινα φύλλα 
ἘΣ ὄρεος δρέψασθαι: ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁγεμόνενον. 


Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών tv καὶ ὕστερον οὐδέτι πω νῦν 
Ex τήνω δύναμαι: τὶν δ᾽ οὐ μέλει, οὐ μὰ AC, οὐδέν. 


Τινώσχω, χαρέεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις" 
Οὕνεκά μοι λασία μὲν ὀφριὶς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 
ἘΣ ὠτὸς τέταται ποτὶ ϑώτερον ὦς μία μακχρά' 

Eis δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ δὲς ἐπὶ χείλει. 
“4Ἵλλ᾽ ὠντὸς, τοιοῦτος ἐὼν, βοτὰ χίλια βόσκω, 

Kiüx τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει μ᾽ οὔτ᾽ ἐν ϑέρει, οὔτ᾽ ἐν ὀπώρῃ, 
Οὐ χειμῶνος ἄχρῳ" ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχθέες αἰεΐ. 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυχλώπων 
Tiv, τὸ φίλον γλυκύμαλον, ἁμᾶ κἡμαυτὸν ἀείδων, 
Πολλάκι νυχτὸς dpi: τρέφω δέ τοι ἕνδεκα νεδρὼς 
Πάσας ἀμνοφόρως, καὶ σχύμνως τέσσαρας ἄρκτων. 
“4λλ᾽ ἀφίχευ τὺ ποτ᾽ ἄμμε, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 


Τὰν γλαυκὰν δὲ ϑάλασσαν ἔα ποτὶ χέρσον ὀρεχθῆν. 


᾿Ζδιον ἐν τὥντρῳ παρ᾽ ἐμὶν τῶν νύχτα διαξεῖς. 
Ἐντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ δαδιναὶ κυπάρισσοι, 

Ἐντὶ μέλας κισσὸς, ἔντ᾽ ἄμπελος ἃ γλνκύχαρπος" 
Ἐντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι ἃ πολυδένδρεος Αἴτνα 
“Δευκὰς ἐχ χιόνος, ποτὸν ἀμδρόσιον, προΐητι. 

( Τίς κεν τῶνδε ϑάλασσαν ἔχειν ἢ κύμαθ᾽ ἕλοιτο; ) 
[4i δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἦμεν, 


a M 2, V € MJ " 2 “ . 
Ἐντὶ δρυὸς ξύλα μοι, καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ 


ἸΚαιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὼν ἀνεχοίμαν, 


25 


35 


90 
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Kai τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμὸν, τῶ μοι γλυχερώτερον οὐδέν. 
f2 μοι, ὅτ᾽ ovx ἔτεχέν μ᾽ & μάτηρ βράγχε ἔχοντα, 
“Ὥς κατέδυν ποτὶ τὶν, καὶ τὸν χέρα τεὺς ἐφίλασα, 95 
li μὴ τὸ στόμα λῇς: ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα λευχὰ, 
H μάχων᾽ ἁπαλὰν ἐρνθρὰ πλαταγώνι᾽ ἔχοισαν. 
αἽλλὰ τὰ μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμώνι" 
ἱΠστ᾽ οὐκ ἂν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάθην. 
Nvv μῶν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν ye μαθεῦμαι, 60 
"fixa τις σὺν vat πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίχηται' 
“Ὡς κεν ἴδω, τί ποθ᾽ ἁδὺ κατοικὴν τὸν βυθὸν ὕμμεν. 
Ἑξένθοις, Τ}.αλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 
(Ὥσπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καθήμενος ) οἴχαδ᾽ ἀπενθεῖν. — — 
Ποιμαίνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὲν ἅμα, καὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν, 6 
Καὶ τυρὸν πάξαι, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
4 μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτᾷ' 
Οὐδὲν πᾷ ποχ᾽ ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ,. 
Καὶ ταῦτ᾽, μαρ ἐπ᾿ dpa Optvod us λεπτὸν ἐόντα. 
Φασώ τὰν κεφαλὼν καὶ tos πόδας ἀμφοτέρως μεν 70 
Σφύσδειν. às ανιαθῇ, ἐπεὶ κἡγῶν ἀνιῶμαι. 
f) Κύχλωψ, Κύχλωψ, πᾷ vds φρένας ἐχπεπότασαι; 
Αἴχ᾽ ἐνθὼν ταλάρως τε πλέκοις, xai ϑαλλὸν ἀμάσας 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα xcv πολυ μᾶλλον ἔγοις νοῦν. 
Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε' τί τὸν φεύγοντα διώκεις; 75 
Εὐρήσεις Τ᾿ αλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον᾽ ἄλλαν. | 

Πολλαὶ συμπαίσδεν με κόραι τὸν νύχτα κέλονται, 
— Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπήν χ᾽ αὐταῖς ὑπακοίσω" 
Δηλονότ᾽ ἐν τᾷ γᾷ κἠγὼν τὶς φαίνομαι ἦμες. 

Οὕτω vo, Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 80 
Μουσίσδων' ῥᾷον δὲ διᾶγ᾽, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 
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"THOOEZIZ 


τοῦ Πεντεκαιδεχάτου EidvAACOv. 


ΕἸΙΠΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλεον Συρακούσιαι, ἢ Αδωνιά- 
ζουσαι: ὑποτίθεται δέ τινας Συραχουσίας τὸ γένος; παρεπιδημούσας 
ἐν Αλεξανδρείᾳ, xai ἐπὲ ϑέαν ἐξιούσας τῆς πομπῆς τοῦ χομισθέντος 
«Ἀδώνιδος ὑπὸ Αρσινόης τῆς τοῦ “Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφον 
γυναιχός. Ἐθος δὲ εἶχον οἱ ἐν Αλεξανδρείᾳ ἐν τοῖς Αδωνίοις, διαχο- 
μέσαντας τὰ εἴδωλα τοῦ Αδώνιδος μετὰ τῶν νομιζομένων tà «9v 
θάλασσαν χομέζειν. Διαγράφει δὲ ὁ Θεόκχριτος, χαριζόμενος τῇ 
βασιλέδι. ἄδουσάν τινα, xai τὴν πολυτέλειαν τῆς Αροινόης δὲ 
ῷδηῆς απαγγέλλουσαν. 





* ZTPAKOTZIAI ἢ Α45“ΩΝΙΩΑΖΟΥ͂ΣΑΣ 
Εἰδύλλιον i. 


TOPrA, ΠΡΑΞΊΝΟΗ, ΓΡΑΥΣ, ΞΈΝΟΣ, 
[ETEPOZ ΞΈΝΟΣ, ΤΎΝΗ 401402] 


IOPI. 
ENAOI Πραξινόα ; | 
JIPASINOH. 
Γοργοῖ φίλα, ὡς χρόνῳ; ἐνδοῖ. 
Θαῦμ᾽ ὅτι καὶ νῦν ἦνθες. ὅρη δίφρον, Εὐνόα, αὐτᾷ' 
Ἔμδαλε xai ποτίχρανον. 


ΓΟΡΙΤΩ. 
χει κάλλιστα. 
JIPASINOH. 
Καθίζεν. 
ΓΟΡΙΏ. 


( τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα πολλῶ μὲν ὄχλω, πολλῶν δὲ τεθρίππων. 5 


e 
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Παντᾷ κρηπῖδες, παντᾷ γλαμυδηφόροι ἄνδρες" 
"A δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος" τὺ δ᾽ ἑκαστέρω ἄμμιν ἀποικεῖς. 
| IIPASINOH. 
Ταῦθ᾽ ὃ πάραρος τῆνος ἐπ᾿ ἔσχατα yas ἔλαθδ᾽ ἐνθὼν 
ΤΙλεὸν, οὐκ οἴκησιν" ὅπως μὴ γείτονες ὦμες 
Δλλάλαις, ποτ᾽ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὁμοῖος. . 10 
ΓΌΡΓΩ.. —— 
Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιαῦτα, 
Τῷ μιχχώ παρεόντος" ὅρη, γύναι, ὡς ποθορῇ tv. 
; ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. 
Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέχος" οὐ λέγω ἀπφῦν. 
ΓΟΡΙΩ. 
“ἰσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὸν πότνιαν' χαλὸς ἀπφῦς. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
«ἀπφῦς μὰν τῆνος πρώαν, (λέγομες δὲ πρώαν ϑὴν 15 
Πάντα.) νίτρον καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
Ηνθε φέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
I'PIY*. 
Χόμὸς ταὐτά γ᾽ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, Διοκλείδας" 
ἜἝπτα δραχμῶν, κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν, 
Πίντε πόκως ἔλαθ᾽ ἐχθὲς, ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ ἔργῳ. 20 
Αλλ᾽ ἔθι, τὠμπέχονον καὶ τὼν περονατρίδα λάζεν'" 
Βάμες τῶ βασιλῆος ἐς ἀφνειώ Πτολεμαίω, 
θασόμεναι τὸν “δωνιν' ἀκούω χρῆμα καλόν τι 


Κοσμὴν τὼν βασίλισσαν. M 
JIPASINOH. 
Ev ὀλδίω 04610 πάντα. 
àv εἶδες, χ᾽ ὧν εἶπας, ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι 25 
ΤΌΡΙΩ. 
Ἕρπειν ὥρα x εἴη: ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ͂. 


Εὐνόα, αἶρε τὸ νάμα, καὶ ἐς μέσον, αἰνόθρυπτε, 
θὲς πάλιν. ai γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντι καθεύδεν. 
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Χινεῦ δὴ, φέρε ϑᾶσσον ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ. 

".4᾽ ὡς νάμα φέρει: δὸς ὅμως" μὴ πουλὺ, ἄπληστε, 

ἔγχει ὕδωρ" δύστανε, τί μεν τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 

Παύσαι' ὁποῖα ϑεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νένιμμαι. 

* 4 κλὰξ τᾶς μεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε φέρ᾽ αὐτάν. 
' ΤΌΡΓΏ. 

Πραξινάα, μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 

Τοῦτο πρέπει" λέγε μοι, πόσσω κατέθα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ; 

IHPASINOH. 
Μὴ μνάσῃς, l'ogyoi* πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν 
H δύο: τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὸν ψυχὰν ποτέθηκα. 


I'OPIY. 
«λλὰὼ κατὼ γνώμαν ἀπέθα τοι. 
| ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 


Nat: καλὸν εἶπες. 
Τωὠμπέχονον φέρε uot, καὶ τὰν ϑολίαν' κατὰ κόσμον 
«μφίθες. ovx ἀξῶ τυ, τέχνον' μορμῶ, δάκνει ἵππος. 
Δάχρυ᾽ ὅσσα θέλεις" χωλὸν δ᾽ οὐ. δεῖ τυ γενέσθαι. 
"Egmouss. Φρυγία, τὸν μικκὸν, παῖσδε, λαθοῖσα 
Τὼν κύν᾽ ἔσω κάλεσον, τὰν. αὐλείαν ἀπόχλαξον. 

(ἢ coi, ὅσσος ὄχλος" πῶς καὶ πόκα τοῦτο περᾶσαε 
Χρὴ τὸ κακόν; μύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 
Πολλά τοι, ὦ Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα" 

Ἐξ ὦ ἐν ἀθανάτοις ὃ τεκὼν, οὐδεὶς κακοεργὸς 
“αλεῖται τὸν ἰόντα, παρέρπων “41ἰγυπτιστί: 

Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας κεχροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
ZfAAdAots ὁμαλοὶ, κακὰ παίγνια, πάντες ἐρειοί. 
“Αδίστα Γοργοῖ, τί γενοίμεθα; τοὶ πτολεμισταὶ 
Ἵπποι τώ βασιλῆος. ἄνερ φίλε, μή με πατήσῃς. 
Ορθὸς ἀνέστα ὃ πυῤῥός: ἴδ᾽ ὡς ἄγριος. κυνοθαρσὴς 
Εὐνόα, οὐ φευξῇ ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 


μδνάθην μεγάλως, ὅτι μοι τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 
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Θάρσει, Πραξινόα: καὶ δὴ γεγενήμεθ᾽ ὄπισθεν" 
Τοὶ δ᾽ ἔδαν ἐς χώραν. 

ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. | 

Καὐύτὰ συναγείρομαι ἤδη —— 
Ἵππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίχω 
Ex παιδός. σπεύδωμες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ. 


DOPI$. 
ἘΣ avAas, ὦ μάτερ; 

I'PATZ. 

γῶν, ὦ τέχνα. 
I'OPI. 
Παρενθεῖν 60 
Εὐμαρές ; 
Midi ΓΡΑΎΣ. 


Ἐς Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον “χαιοί. 
Καλλίστα παίδων, πείρῃ ϑὴν πάντα τελεῖται. 


IOPI. 
Χρησμὼς ἃ πρεσδῦτις ἀπῴχετο ϑεσπίξασα. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. 
Πάντα yvvaixss igavtt, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ “ραν. 
DIOPI?*. 
θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς ϑύρας ὅσσος OjuAoc. ^ 6b 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 


θεσπέσιος. — ll'ogyoi, δὸς τὸν γέρα μοι" λαδὲ καὶ tV, 
Εὐνόα, Ἐὐτυχίδος" πότεχ᾽ αὐτᾷ, μὴ τυ πλανηθῇς. 
Πάσαι ἅμ᾽ εἰσένθωμες" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν. 
(ἢ μοι δειλαία, δίχα μεν τὸ ϑερίστριον ἤδη 
ἔσχισται, Γοργοῖ. ποττῶ Διὸς, εἴτι γένοιο 70 
Εὐδαίμων, ὦ ἴνθρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονόν μεν. 

ΞΈΝΟΣ. e 
Ovx ἐπ᾽ ἐμὲν μέν' ὅμως δὲ φνλάξομαι. 

IIPASINOH. 

Z109óos OyÀos: 

f20:vvO' ὥσπερ ves. | 


240 ' RXCERPTA BUCOLICA. 
AENOZ. 


Θάρσει, γύναι" ἐν καλῷ εἷμές. 


JIPASINOH. 
Κεῖς ὥρας, κἤπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλῷ εἴης, 
“μμε περιστέλλων' γρηστῶ x οἰχτίρμονος ἀνδρός. 
Φλίδεται Εὐνόα ἄμμιν: ἄγ᾽, ὦ δειλὰ, τὺ βιάζευ. 
Καλλιστ' ἐνδοῖ πᾶσαι, 0 τὼν νυὸν εἶπ᾽ ἀποκχλάξας. 
| DOPr9. 
Πραξινόα, πόταγ᾽ ὧδε" và ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον 
«dent, καὶ ὡς χαρίεντα' ϑεών περονάματα φασεῖς. 
| IPASINOH. 
Jlorw' 40avaía: ποῖαί σφ᾽ inóvacav ἔριθοι; 
Ποῖοι ζωογράφοι τἀχριθέα γράμματ᾽ ἔγραψαν; 
“Ὡς ἔτυμ᾽ ἑστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ' ἐνδινεῦντι' 
Ἐμψυχ᾽, ovx ἐνυφαντά. Σοφόν 1t γρῆμ᾽ ὥνθρωπος. 
Αὐτὸς δ᾽ ὡς ϑαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέῳ κατάκειται 
KAwuo, πρᾶτον ἴονλον ἀπὸ κροτάφων καταδάλλων, 
Ὃ τριφίλατος “δωνις, ὃ χήν “Τχέροντι φιλεῖται. 
ἝΤΕΡΟΣ EENOZ. 
IlaVaac0', ὦ δύστανοι, ἀνάνντα κωτίλλοισαι 
Tovyóves: ἐκχναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
IOPI. 
"Μά, πόθεν ὥνθρωπος; τί δὲ τὶν, εἰ κωτίλαι εἰμές ; 
Πασάμενος ἐπίτασσε. Συρακοσίαϊς ἐπιτάσσεις; 
“Ὥς εἰδῇς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 
“Ὡς καὶ ὃ Βελλεροφῶν: Πελοποννασιστὶ λαλεῦμες" 
Δωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς Ζωριέεσσι. 
JIPASINOH 
My qvi, Μελιτῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη, 
Πλὰν ívós οὐκ ἀλέγω, μή μοι κενεὰν ἀπομάξης. 
ΤΓΌΡΓΙΩ. 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν “δωνιν ἀείδειν 
* 4 τᾶς 4ργείας ϑυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδὸς, 
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* ric καὶ Σπέρχιν τὸν ἐάλεμον ἀρίστευσε' : 
Φθεγξεῖταξ τε (σάφ᾽ οἶδα.) καλόν" διαθρύπτεται ἤδη. 

ΤΓΎΝΗ A01402. ᾿ 
Δέσποιν, ἃ Τολγός τε καὶ ]δάλεον ἐφίλασας, 100 
Zinuvóv τ Eovxe, χρυσῷ παίσδοισ᾽ “φροδίτα, ᾿᾿ | 
Οἷόν vov τὸν “δωνιν dx ἀενάω “γέροντος ! 
Μηνὶ δυωδεκάτῳ μαλακαίποδες ἄγαγον ᾿,(Ὥραι' 
Βάρδισταε μακάρων 'f2oo« φίλαι, ἀλλὰ ποθειναὶ 
Ἔρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί τι φέροισαι. 105 
Κύπρι Διωναία, τὸ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ ϑνατς 10^ 
(“ἀνθρώπων ὧς μῦθος ) ἐποέησας Βερενίχαν 
Αμδροσίαν ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυνάικός" 
Tiv δὲ χαριζομένα, πολνώνυμε, καὶ πολύναε, ! 
“4 Βερενικεία ϑυγάτηρ, ᾿ Ἐλένᾳ εἰχυῖα, 116 
Αρσινόα, πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει “δωνιν. | 
Πὰρ μέν οἱ ὥρια κεῖται ὅσα δρυὸς ἄκρα φέροντι, 
Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ κάποι πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσχοιε 
ἀργυρέοις, Συρίω δὲ μύρω χρύσεϊ ἀλάδαστρα. 
Εἴδατά 0" ὅσσα yvvaixss ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται, — 115 
Ἄνθεα μίσγοισαι λευκῷ παντοῖ᾽ ἅμ᾽ ἀλεύρῳ, 
Ὅσσα τ' ἀπὸ γλνυχερώ μέλιτος, τά v ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
Ilávc αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πάρεστι. 
Χλωραὶ δὲ σκιάδες, μαλακῷ βρίθοισαι ἀνήθῳ, 
Δέδμανθ᾽. οἱ δέ τε κώροι ὑπερποτόωνται ἔρωτες, 120 
Οἷοι ἀηδονιδῆες ἐφεζόμενοι ἐπὶ δένδρων 
Πωτῶνται, πτερύγων πειρώμενοι, ὄζον ἀπ᾽ ὄζω. 
Kf) E6svos, ὦ γρυσὸς, ὦ ἐκ λευκῶ ἐλέφαντος 
ista, οἰνοχόον Κρονίδᾳ 4ι παῖδα φέροντες. | 
Πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτεροι ὕπνω" 125 
4 Μίλατος ἐρεῖ, yó τὰν Σαμίαν καταδόσκων. ΝΣ 
ἔστρωται κλίνα τῷ «“δόνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 
Τὰν μὲν Κύπρις ἔγει, τὸν δ᾽ ὁ δοδόπαγχυς Addis, - 
Οχτωκαιδεκέτης ἢ ἐννεακαίδεχ' ὁ γαμθρός, ἐδ 

Vor. II. 31 
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Ov κεντεῖ τὸ φίλαμ'᾽- ἔτι οἱ περὲ χείλεα πυῤῥά. 130 

Νῦν μὲν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 

«4ὦθεν δ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρύσῳ ἀθρόαι ἔξω 

Οἰσεῦμες ποτὲ κύματ ἐπ᾽ ἀϊόνι πτύοντα" 

“ύσασαι δὲ κόμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 

“ΣΣτήθεσι φαινομέκοις, λιγυρᾶς ἀρξώμεθ᾽ ἀοιδᾶς. 135 
ἽἜρπεις, ὦ φίλ᾽ “δωνι, καὶ ἐνθάδε, κεὶς ΑΙγέροντα, 

““μιθέων (ὡς parti) μονώτατος" οὔτ᾽ “γαμέμνων 

Toi ἔπαθ᾽, οὔτ᾽ ias ὁ μέγας βαρυμάνιος ἥρως, 

Οὔθ᾽ ' Extoo ᾿κάθας 0 γεραίτατος εἴκατι παΐδων, 

Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ὠετὸ Τροίας ἐπανελθών: 140 

Οὔθ᾽, οἱ ἔτι πρότεροι, Δαπίθαι, καὶ “ενκαλίωνες, 

Οὐ Πελοπηϊάδαι τε, καὶ “ργεος ἄκρα Πελασγοί. 

λαθι νῦν, φίλ᾽. δωνι, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις. 

Καὶ νῦν ἦνθες, dot, xai, ὅκχ᾽ ἀφίκῃ, φίλος ἡξεῖς. 

ΤΌΡΓΏ. 

Πραξινόα, τὸ γρῆμα σοφώτερον: à ϑήλεια 145 

Ολδία ὅσσα ἴσατι, πανολδία ὡς γλνχυφωνεῖ: 

“ρα ὅμως κεὶς οἶκον" ἀνάριστος Διοκλείδας" 

“Χώνὴηρ ὄξος ἅπαν" πεινάντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 

“Χαῖρε, dev ἀγαπατὲ, xab ἐς γαίροντας dquxvtv. 


S'EAENHZ ἘΠΙΘΑΔΑΜΙΟΣ. 
Ἐϊδδύλλιον t. 


ῈΝ nox ἄρα Σπάρτᾳ, ξανθότριχι πὰρ Μενελάῳ, 
Iag0svixai, ϑάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔχοισαι, 
Πρόσθε νεογράπτω ϑαλάμω χορὸν ἐστάσαντο, 
4ΔὌόώδεκα ταὶ πράταε πόλιος, μέγα χρῆμα “φλαινᾶν, 
* Avíxa, Τυνδάρεω κατεκλάξατο τὰν ἀγαπατὰν 
“Μναστεύσας ᾿ Ἐλέψαν ὁ νεώτερος «Ατρέος υἱός. 
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Αἴειδον δ᾽ ἄρα πᾶσαι ἐς ἕν μέλος ἐγχροτέοισαι 
Ποσσὶ περιπλέκτοις" περὶ δ᾽ ἔαχε δώμ᾽ ὑμεναίῳ. 
Οὕτω δὴ πρώϊζα κατέδραθες, ὦ φίλε. γαμδρέ; 
H ῥά τις ἐσσὲ λίαν βαρυγούνατος; .ἦ ῥα φέλνανος; 
H $a, πολύν τιν᾽ ἔπινες, ὅτ᾽ εἰς εὐνοῶν κατεδάλλεν;. 


KB» μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὥραν, αὐτὸν ἐχρῆν vv, |. 


Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ ματρὲ 
Παΐσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον ἐπεὶ καὶ ἔνας καὶ ἐς ἀῶ, 
Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ ννὸς ἅδε. 

Ολδιε γάμδρ᾽, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Es Σπάρταν, ὅποι à." AÀot ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
Movvos ἐν ἀμιθέοιο Κρονίδαν [fa πενθερὸν ἑξεῖς. 
Ζανός τοι ϑυγάτηρ ὑπὸ τὼν μίαν ὥχετο χλαῖναν, 
Οἵα “4χαιϊάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα. 

H μέγα τοί κε τέχοετ᾽, εἰ ματέρε τίκτεν ὁμοῖον. 
“Ἄμμες γὰρ πᾶσαε συνομάλικες, ἧς δρόμος anos 
Χρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ᾽ Εὐρώταο λοετροῖς, 
Τετράκις ἑξήκοντα κόραι, ϑῆλυνς νεολαία: 

Tav οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί y» ᾿“Ελένᾳ παρισωθῇ. 
"des ἀντέλλοιαα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια νύξ, ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος,{[ 
"fs καὶ ἃ χρυσέα ᾿ EAéva, διεφαίνετ᾽ ἐν ἁμῖν. 
Πιερᾳ μεγάλα dv ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 

H χάπῳ κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος’ 
᾿2δε καὶ d ῥοδόχρως ' EXéva, “ακεδαίμονι κόσμος. 
Οὕὔτε τις ἐν ταλάφφ᾽ πανίσδεται. ἔργα τοιαῦτα, 
Oi ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄεριον ἱστῷ 
Κερκίδι συμπλέξασα μαχρῶν Frau ἐκ κελεόντων. 
Οὐ μὰν οὐ κιθάραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτήσαμ, 
“ἄρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον Δθάναν, 

᾿ς ᾿Ελένα' vàs πάντες ἐπὶ ὄμμασιν ἵμεροι ἐντί, 
Kf) καλὰ, ὦ χαρίεσσα κόρα, τὺ μὲν οἰκέτες ἤδη". 
"uyes δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
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Ἐρψοῦμες, στεφάνως δρεψεύμεναι ἀδιὶ πνέοντας, 
Πολλὰ τεοῦς, ᾿ Βλένα, μεμναμέναι, ὡς γαλαθηναὲ 
“ἄρνες γειναμένας δϊος μαστὸν ποθέοισαι. | 
ψράτᾳ vos στέφανον Acto χαμαὲ αὐδομένοιο 
Πλέξασᾳε, ακιερὼὰν καταθήσομεν ἐς πλατάνιστον' 
Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὕλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ. 
“ασδόμεναι, σταξεῦμες ὑπὸ σχιερὸν πλατάνιστον' 
Τράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται ( Gs παριών τις 
ννείμῃ ) Δωριστί: Σέδευ μ', ᾿Ελένας φυτὸν ἐμμέ. 
Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένθερε γαμδρέ. 
“ατὼ μὲν δοίη, “ατῶ κουροτρόφος, ὕμμιν 
Εὐτεκνίαν' Κύπρις δὲ ϑεὰ, Κύπρις ἶσον ἔρασθαε 
«λλάλων: Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζεὺς ἄφθετον ὅλδον, 
“(ὥς ἐξ εὐπατριδάν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ. 
Εὕδετ᾽ ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες, 
Kai πόθον" ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάθησθε. 
ΜΝεύμεθα κἄμμες ἐς ὄρθραν, ἐπεί κα πρᾶτος ἀοιδὸς 
Ἐξ εὐνᾶς κελαδήσῃ ὠνασχῶν εὔτριχα δειράν. 
“μὰν, ὦ “Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὶ τῷδε χαρείης.. 


“ΚΗΡΙΟΚΔΕΠΤΗῊΣ,. 
EjvAAov ιθ΄. 


TON κλέπταν ποτ΄. ἔρωτα κακὰ κέντασε μέλισσα, 
Κηρίον ἐκ σίμθλων συλεύμενον: &xoa δὲ χειρῶν 
“4 ἄκτυλα πᾶνθ᾽ ὑπένυξεν" ὃ δ᾽ ἄλγεε, καὶ χέρ᾽ ἐφύσση, 
"Καὶ τὸν γῶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο' τᾷ δ᾽ “φροδέτᾳ 
Δεῖξεν τὼν ὀδύνων, καὶ μέμφετο, ὅττι γε τυτθὸν 
Θηρίον ἐντὲ μέλισσα, καὶ ἁλίχα τραύματα ποιεῖ. 
X' & μάτηρ γελάσασα, Tv δ᾽ ovx ἔσον ἐσσὶ μελίσσαες:; 
“Χὼ τυτθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίχα ποιεῖς. 
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*BOTKOAIZXKO SZ. 


. ΕΕἰδύλλιον x. 


ETNIK A μ᾽ ἐγέλαξε ϑέλοντά uw ἁδὺ φιλᾶσαι, 
Kaí μ᾽ ἐπεκερτομέοισα τάδ᾽ ἔννεπεν. ῤῥ᾽ “ἀπὶ ἐμεῖο" 
Βωκόλος ὧν ἐθέλεις ps κύσαι, τάλαν; οὐ μεμάθηκα 
Aypoíxos φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυκὰ χείλεα ϑλίθειν." 
Μὴ τύ yd μεν κύσσῃς τὸ καλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις. 5 
Οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις" 
“Ὡς τρυφερὸν γελάεις, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις" 
'f)s μαλακὸν τὸ γένδιον ἔχεις, ὡς ἁδέα χαίταν. 
AsíAsd τοι νοσέοντι, γέρεα δέ τοι ἐντὶ μέλαεναι" 
Καὶ κακὸν ἐξόσδεις. dm ἐμεῦ φύγε, μή μὲ μολύνῃ. 10 
Τοιάδε μυθίσδοισα, τρὶς εἰς ξὸν ἔπτυσε κόλπον, 
Καί μὶ ἀπὸ τῶς κεφαλᾶς ποτὶ τοὶ πόδε σνυννεχὲς εἶδεν 
Χείλεσι μυχθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα: 
Καὶ πολὺ 1& μορφᾷ ϑηλύνετο, καί τι σεσαρὸς 
Καὶ σοδαρόν μὶ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, 15 
Kai χρόα φοινίχθην ὑπὸ τὥλγεος, ὡς ῥόδον ἕρσᾳ. 
᾿ἃ μὲν ἔδα με λιποῖσα" φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὀργὼν, 
Ὅττι με τὸν χαρίεντα κακὰ μωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 
Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ κρήγνον" οὐ καλὸς ἐμμί; 
"od. τις ἐξαπίνας με θεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 20 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἀδύ τι κάλλοο, 
“Ὡς κισσὸς ποτὶ πρέμνον, ἐμὸν δ᾽ ἐπύκαζεν ὑπήναν" 
Χαῖται δ᾽, οἷα σέλινα, περὶ κροτάφοισι χέχυντο" 
Καὶ λευχὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι λάμπε μελαίναις. 
Ομματά μοι γλαυκᾶς χαροπότερα πολλὸν “θάνα:. 25 
Τὸ στόμα καὶ πακτᾶς γλυκερώτερον' ἐκ στομάτων δὲ 
Εῤῥεξ μοι φωνὰ γλυκερωτέρα ἢ μελικήρω. 
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"40v δέ uat τὸ μέλισμα, xoi ἣν σύριγγι ucMado, 
Kijv αὐλῷ λαλέω, κἣν δώνακι, κἣν πλαγιαύλῳ. 
Καὶ πᾶσαι καλόν με xav Goto φαντὶ γυναῖχες, 
Καὶ πᾶσαί us φιλεῦνθ᾽" ἃ δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 
“«1λλ᾽, ὅτι βωκόλος ἐμμὶὲ, παρέδραμε" x' οὕποτ' üxovt, 
“ὥς καλὸς “ιόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει 
Ovx ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾿ ἀνέρι μήνατο βώτᾳ, 
Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσιν' αὐτὸν “δωνεν 
Ev δρυμοῖσι φίλασϑ, καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 
Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν ; οὐ βωκόλος; ὅν γε Σελάνα 
Βωκολέοντα φίλασεν' ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
“ἀάτϊμιον ἀννάπος ἦλθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὲ κάθευδε. 
Καὶ τυ, Ῥέα, κλαίεις τὸν βωχόλον. ovyi 88 καὶ τὺ, 
(ἢ Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχθης; 
Evvíxo, δὲ μόνα τὸν βωχόλον ovx ἐφίλασεν, 
:Α Κυδέλας κρέσσων, καὶ Κύπριδος, & τε Σελάνας. 
)ηκέτι μηδὲ o9, Κύπρι, τὸν ἁδέα μήτε xov. ἄστν 
Mic ἐν ὄρει φιλέοις, μώνη δ᾽ ἀνὰ νύχτα χαθεύδοις. 


“ΗΡΑΚΖΔΑΙΣΚΟΣ. 


| EibvAMov κδ΄. T 


"HPAKAE.ÀA δεκάμηνον ἐόντα noy à. Miit&us, 
AdAxuijva, xai νυκτὶ νεώτερον Ιφικλῆα, 
“Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Χαλκεέαν κατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 
ΑἈμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσχύλευσε πεσόντος. 
* Antou£va, δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυθήσατο παίϑωγ' 
Εὕδετ, ἐμὰ βρέφεα, γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕ ὕπνον, 
Εὕὔδετ,, ἐμὰ ψυχὰ, δύ᾽ ἀδελφεὼ, εὔσοα τέκνα, 
Ολῦιοι εὐνάξοισθε, καὶ ὄλδιοι ἀῶ ἵχοισθε. 
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MT 


“Ὡς φαμένα δίνασε adxos u£ya: τοὺς δ᾽ ἔλαδ᾽ ὕπνος. 10 


“μος δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
«Ὠρίωνα xa αὐτὸν, 0 δ᾽ ἀμφαίνει μέγαν ὦμον' 
Τάμος ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος ᾿ Hon 
Κνανέαις φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
«Ὥρσεν ini πλατὺν οὐδὸν, ὅθι σταθμὰ κοῖλα ϑνράων 
Οἴχω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ' HoaxAga. 

(Pj δ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 
αΑἸἱμοδόρως ἐκύλιον: ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
Ἐρχομένοις Aduntoxe, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν. 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 
Kai τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο ( Διὸς νοέοντος ἅπαντα ) 
“λχμήνας φίλα τέκνα φάος δ᾽ ἀνὰ οἶχον ἐτύχθη. 
Hoc 0 y. εὐθὺς ἄνσεν, ὅπως κακὰ ϑηρί᾽ ἀνέγνω 
Κοίλω ὑπὲρ adxsos, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
Ϊφικλέης, οὔλαν δὲ ποσὲν διελάχτισε χλαῖναν, 
Φενγέμεν ὁρμαίνων. ὃ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
“Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
“ραξάμενος φάρυγος, ὅθι φάρμακα. λυγρὰ τέτυκται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ ϑεοὶ ἐχθαίροντι. 

Τὰ δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ παῖδα 
Owíyovov, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν. 
ay δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας, 
“Ζεσμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 
xiva δ᾽ ἐσάκουσε βοᾶς καὶ ἐπέγρετο πράτα. 


Ανσταθ᾽, ““μφιτρύων' ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν' 


"vata, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείης. 
Οὐχ ἀΐεις, παίδων ὃ νεώτερος ὅσσον αὑτεῖ; 

Οὐ νοέεις, ὅτε νυχτὸς ἀωρί πον οἵδε τε τοῖχοι 
Πάντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας; 
Ἔστι τί μοι κατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστι, φίλ᾽ ἀνδρῶν. 


“Ὡς φάθ᾽- ὃ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόγῳ κατέδαινε πιθήσας" 


“4αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, 099. οἱ ὕπερθε 
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Κλιντῆρος κεδρίνῳ περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 
Hoi ὅγ᾽ ὠριγνάτο νεοχλώστω τελαμῶνος, 
Kovgítov ἑτέρᾳ κολεὸν, μέγα λώτινον ἔργον" 


᾿“ἀμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλεν ὄρφνης. 


“μώας δὴ τότ᾽ &vosv ὕπνον βαρὺν ἐχφυσώντας" 

Οἴσετε πῦρ ὅτι ϑᾶσσον ἀπ᾽ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 
4μώες ἐμοὶ, στιδαροὺς δὲ ϑυρῶν ἀναχόψαιτ᾽ óygas: 
«ἄνστατε, ὃμώες ταλασίφρονες" αὐτὸς ἀντεῖ. 

Οἱ δ᾽ αἷψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιομένοισι 
4duoss ἐνεπλήσθη δὲ δόμος, σπεύδοντος éxdato. 
ἤτοι ἄρ᾽ ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίτθιον ᾿Ηρακλῇα 
Θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 
“Συμπλήγδην ἐάχησαν. ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ Αμφιτρύωνα 
“Ἐρπετὰ δεικανάεσκεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθι γαίρων 
Ἰζωροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖϊν 
Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ κεκαρωμένα δεινὰ πέλωρα. 

““λχμήνα μὲν ἔπειτα ποτὲ σφέτερον βάλε κόλπον 
Ξηρὸν ὑπαὶ δείους ἀχράχολον IquxAga. 
αμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο χλαῖναν 
Παῖδα' πάλιν δ᾽ ἐς λέχτρον ἰὼν ἐμνάσατο xofro. 

Ορνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσγατον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν τόκα μάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 
“λκμήνα καλέσασα, χρέος κατέλεξε νεοχμὸν, 

Καί νιν ὑποχρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 
Hvóyiww Μηδ᾽, εἴ τι ϑεοὲ νοέοιντο πονηρὸν, 

"didóutvos ἐμὲ χρύπτε' xai ὡς οὐχ ἔστιν ἀλύξαι 
“νθρώποις, ὅ τι μοῖρα κατὰ χλωστῆρος ἐπείγει, 
“Μάντι Εὐηρείδα, μάλα σε φρονέοντα διδάσκω. 

Tus ἔλεγεν βασίλεια: ὃ δ᾽ ἀνταμείδετο τοίως: 
Θάρσει, ἀριστοτόκεια γύναι, Περσήϊον αἶμα: 


ὅδ 
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Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὄσσων, 


Πολλαὶ “χαιϊάδων μαλακὸν περὲ γούνατι νῆμα 
«Χοιρὶ κατατρίψοντι, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 
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"AdeAxjoijvay ὀνομαστί: a£6as δ᾽ ἔσῃ ““ργείαισι. 
Τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
“μδαίνειν τεὸς vios, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Οὗ xoi ϑηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 
ΔὭώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἔν Διὸς οἶκὴν 80 
Máóy0os ϑνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος it. Ὁ 
l'au690s δ᾽ ἀθανάτων κεκλήσεται, οἵ τάδ᾽ ἐπώρσαν 
Κνώδαλα φωλέεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι. 
Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ duap, ὁπανίχα νεδρὸν ἔν εὐνᾷ 
Καρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύχος ovx ἐθελήσει. 85 
«Ἱλλὰ, γύναι, πῦρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ tvrvxov ἔστω, 
Kdyxava δ᾽ ἀσπαλάθω ξύλ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ἢ παλιούρω, 
H βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον' 
Καῖε δὲ τὠδ᾽ ἀγρίαισιν ini σχίζαμσι δράκοντε 
Nvxii μέσᾳ, ὅκα παῖδα κανὴν τεὸν ἤθελον αὐτοί. 90 
Hot δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
“ῬΡιψάτω εὖ μάλα πᾶσων, ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα, 
ὡῬΡωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον" ἂψ δὲ νέεσθαι, 
«“στρεπτος. καθαρῷ δὲ πυρώσατε δῶμα ϑεείῳ 
Πράτον' ἔπειτα δ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον (ὡς νενόμισται) 95 
Θαλλῷ ἐπιῤφῥαίνειν ἐστεμμένον ἀδλαδὲς ὕδωρ' 
Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
Zvousvíov aisi καθυπέρτεροι às τελέθοιτε. 

Φά, xai ἐρωήσας ἐλεφάντινον ᾧχετο δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 100 
“Ἡρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρὶ, νέον φυτὸν ὡς ἐν ἁλωᾷ, 
Ἐτρέφετ᾽, “ργείω κεκλημένος Αμφιτρύωνος. 
Τράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων “ίνος ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὸς ΑΙπόλλωνος, μελεδωνεὺς, ἄγρυπνος ἥρως. 
Τύξον δ᾽ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊστῶν, 105 
Evgvros, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
αἀὐτὸὼρ ἀοιδὰν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμφνίδας Εὔμολπος. 

Vot. Il. — 32 ᾿ 
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Ὅσσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἑδροστρόφοι «4ργόθεν ἄνδρες 
“λλάλως σῳφάλλοντι παλαίσμασιν, ὅσσα τε πύχταα 110 
ΖΔεινοὶ ἐν ἱμάντεσσιν, ἅ τ᾽ εἰς γαῖαν προπεσόντες 
Πυγμάχοι ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνᾳ, 
Ilávi ἔμαθ᾽ ᾿ρμείαο διδασκόμενος παρὰ παιδὲ 
“Δ ρπαλύχκῳ Φανοτὴϊ τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόθι λεύσσων 
Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ᾽ ἔν ἀγώνι. 115 
Toiov ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 
Ἵππους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ἅρματι, καὶ, περὲ νύσσαν 
«ἀσφαλέως κάμπτοντα, τροχῶ σύριγγα φυλάξαι, 
“Ἱμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 
"vids: ἐπεὲ μάλα πολλὰ ϑοῶν ἐξήρατ᾽ ἀγώνων 120 
"oye ἐν ἱπποδότῳ κειμήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 
Δίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέδαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 
δούρατι δὲ προδολαίῳ, ὑπ᾽ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
«Ἵνδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀμυχμὸν, 
Κοσμῆσαΐ τε φάλαγγα, λόχον τ᾽ ἀναμετρήσασθαε 125 
Zvausvéov ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσι κελεῦσαι, 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, pvyds “ργεος ivOgv, 
Ὃππόκα xAápov ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 
Ναῖε, παρ᾽ «δρήστοιο Aa6Qv ἱππήλατον «4ργος. 
Κάστορι δ᾽ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις πολεμιστὼς 130 
«ἄλλος ἔην, πρὲν γῆρας ἀποτρίψαε νεότητα. 
. . àt μὲν ᾿ΗΠρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 

᾿ννὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὲ τετυγμένα ἀγχόθι πατρὸς, 
Δέρμα λεόντειον, μάλα οἱ κεχαρισμένον αὐτῷ. 
Δεῖπνον δὲ, κρέα v' ὀπτὰ, καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 135. 
Ζωρικος, ἀσφαλέως κε φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαι. 
. «Αὐτὰρ ἐπ᾿ ἄματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον. 
Kino δ᾽ ox ἀσχητὰ μέσας ὑπὲρ ἔννυτο κνάμας. 


[εἴπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος EXóvAMov.] 
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[Juxr4 Eptr. L. C. VarckkNAEkn. Luc». Bar. 1781. 1N 8vo.] 


ΚΕΙ͂ΝΟΣ δ᾽ o) πολέμως. οὐ δάχρνα, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
Kai βώτας ἐλέγαινε, καὶ ἀεέδων ἐνόμενε, 
Καὲ σύριγγας ἔεευχε, καὶ ἀδέα πόρτιν ἄμελγε; 
Kai παίδων ἐδίδασχε φιλάματα, καὶ τὸν ἔρωτα 
Ἐτρεφεν ἐν κόλποισι, xai ἤρεθε τὸν Ἀφροδίταν. 
MOZXOT ἘΠΙΤΑΦ. BISNÀ 








. EK ΤΩΝ 
ΒΙΏΝΟΣ TOT XMTPNAIOT 
BOTKOAIKAN. 
| T Εἰδύλλιον γ΄. 


“4 MEDIA44.4 μοι Κύπρις ἔθ᾽ ὑπνώοντι napéota, 
Νηπίαχον τὸν ἔρωτα καλᾶς ἐκ χειρὸς ἄγοισα, 
Es χθόνα νευστάζοντα. τόσον δέ μοι ἔφρασε μὕθον' 
Μέλπειν μοι͵ φίλε βοῦτα, λαδὼν τὸν ἔρωτα δίδασκε. 
Mis λέγε, y' ἃ μὲν ἀπήνθεν' ἐγὼ δ᾽, ὅσα βωχολίασδον, ὃ 
Νήπιος, ὡς ἐθέλοντα μαθεῖν, τὸν ἔρωτα δίδασκον' 
᾿ς εὗρεν πλαγίαυλον ὃ Πὰν, ὡς αὐλὸν Αθάνα, 
Ὥς γέλυν ' Egudav, κίθαριν δ᾽ ὡς ἀδυὺς “Τπόλλων. 
Ταῦτά μιν ἐξεδίδασκον" ὃ δ᾽ οὐχ ἐμπάζετο μύθων, 
«λλά μοι αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί μ᾽ ἐδίδασκε 10 
θνατῶν t' ἀθανάτων τε πόθους, καὶ ματέρος ἔργα. 
Κηγῶν ἐκλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ἔρωτα δίδασχον, 
Ὅσσα δ᾽ ἔρως μ᾽ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα, πάντ᾽ ἐδιδάχθην. 
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* Σἰδύλλιον δ'. 


7.41 Μοῖσαι τὸν ἔρωτα τὸν ἄγριον οὐ φοδέονται, 
Ex ϑυμῶ δὲ φιλεῦντι, καὶ ἐκ ποδὸς αὐτῷ ἕπονται. 
Κ᾽ ἣν μὲν ἄρα ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ὀπηδῇ, 
Τῆνον ὑπεχφεύγοντι, καὶ οὐκ ἐθέλοντι διδάσκειν". 
Hv δὲ νόον τις ἔρωτι δονεύμενος ἁδὺ μελίσδῃ, δ 
Ἐς τῆνον μάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
Μάρτυς ἐγὼν, ὅτι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής" 
Hv μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον ἢ ἀθανάτων τινὰ μέλπω, 
Βαμθαίνει μεν γλῶσσα, xoi ὡς πάρος οὐκ Ev ἀείδει" 
Hv δ᾽ αὖτ᾽ ἐς τὸν ἔρωτα καὶ ἐς “υκχίδαν τι μελίσδω, 10 
Καὶ τόκα μοι χαίροισα διὸ στόματος ῥέει φδά. 


T s. 


"EZILEP E, τὰς ἐρατᾶς χρύσεον φάος 44ppoytvisías, 
" Eontos, κυανέας ἱερὸν, φίλε, νυκτὸς ἄγαλμα, 
Τόσσον ἀφαυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος ἄστρων, 
“Χαῖρε φίλος" xa& μοι ποτὲ ποιμένα κῶμον ἄγοντι 
αἽντὲὶ Σελαναίας τὺ δίδον φάος" ὥνεκα τήνα, ὅ 
Zdusoov ἀρχομένα, τάχιον δύεν. ovx ἐπὶ φωρὼν 
ἔρχομαι, οὐδ᾽ ἵνα νυχτὸς ὁδοιπορέοντ᾽ ἐνοχλήσω: 
44AÀ. ἐράω' καλὸν δέ v ἐρασσαμένῳ συνεράσθαι. 


I. 


"A4 MEPE ΧΚυπρογένεια, Διὸς τέκος ἠδὲ ϑαλάσσας, 
Τίπτε τόσον ϑνατοῖσι καὶ ἀθανάτοισι χαλέπτεις ; 
Τντθὸν ἔφαν' τί vv τόσσον ἀπέχθεο, καὶ τί vv αὐτὰ | 
Ταλίκον ὡς πάντεσσι κακὸν τὸν ἔρωτα τέκηαι, 

3! L- , 22λ Ὁ 
4dygtov, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν ὅμοιον; b 
, , 
Es τί δέ νιν πτανὸν xai éxabóAov ὥπασας ἄμμιν, 
€ M M 4 ἢ , p »«4 P 
dàs μὴ πικρὸν ἐόντα, δυναίμεθα τῆνον ἀλύξαι; 


III. 


* E MOSCHO. 


[Juxra Eprr. L. C. VarckENAER. ἔσαν, Bar. 1781. 1N 8vo.] 


ᾷ 





Αλλοις μὲν τεὸν ὅλδον, ἐμοὶ δ᾽ ἀπέλειπες ἀοιδάν. 
ΜΟΣΧΟΥ͂ ΕΠΙῚΤ ΑΦ. BIQN. 


-πττττεοέΨνισἔΕοἔοσοσοὍψνΨοεΕἘΠὍσὁἨΝσ στ ------΄-------------------------ς----------  ----ςςς-- 
EK T9N 


MOZXOT TOT ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂ 
EIATAALDN. 





T Σἰδύλλιον £. 


TAN ἅλα xdv γλαυκὰν ὅταν ὥνεμος ἀτρέμα βάλλῃ, 
Τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὐδ᾽ ἔτι μοι γᾶ 
Evil φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμμε γαλάγα. 
Αλλ ὅταν ἀχήση πολιὸς βυθὸς, ἁ δὲ θάλασσα 
Κυρτὸν ἐπαφρίζῃ, τὰ δὲ κύματα μαχρὰ μεμήνῃ, 5 
Es γθόνα παπταίνω καὶ δένδρεα, τὰν δ᾽ ἅλα φεύγω" 
Γᾶ δέ μοι ἀσπαστὰ, τάχα δάσκιος εὔαδεν ὕλα, 
ἔνθα καὶ, ἣν πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος, ἃ πίτυς ἄᾷδει. 
H κακὸν ὃ γριπεὺς ζώει βίον, ᾧ δόμος ἃ ναῦς, 
Καὶ πόνος ἐντὲ ϑάλασσα, καὶ ἰχθὺς à πλάνος ἄγρα. 10 
Αὐτὰρ ἐμοὶ γλυκὺς ὕπνος ὑπὸ πλατάνῳ βαθυφύλλῳ, 
Καὶ παγᾶς φιλέοιμι τὸν ἐγγύθεν ἦγον ἀχούειν, 
4 τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον, οὐχὶ ταράσσει. 
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* Εἰδύλλιον s 


HP.A Πὰν yos τᾶς γείτονος" ἤρατο δ᾽ 44yà 
Σχιρτητᾶ Σατύρω" Σάτυρος δ᾽ ἐπεμαίνετο Δύδᾳ. 
“Ὡς «ἀχὼ τὸν Πᾶνα, τόσον Σάτυρος φλέγεν 21v, 
Καὶ “ύδα Σατυρίσκον" ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ᾽ ἀμοιδᾷ. 
Ὅσσον ydo τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
Τόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε δ᾽ ἄποινα. 
Ταῦτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις" 
Atégyete τοὺς φιλέοντας, ἵν᾽, ἣν φιλέητε, φιλῆσθε. 


' Τ.Εἰδύλλιον ζ' 


A440 EIOZ, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, 
Ἔρχεται εἰς “Ιρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 
Εδνα φέρων, καλὰ φύλλα καὶ ἄνθεα, καὶ κόνιν iod» 
Kai βαθὺς ἐμθαίνει τοῖς κύμασι: τὼν δὲ ϑάλασσαν 
ΙΝέρθεν ὑποτροχάει, xov μίγνυται ὕδασιν ὕδωρ" 

"4 δ᾽ οὐχ οἷδε ϑάλασσα διερχομένου ποταμοῖο. 
ΙΚώρος δεινοθέτας, xoxoud; avos, αἰνὰ διδάσχων, 
Καὶ ποταμὸν διὰ φίλτρον ἔρως ἐδίδαξε κολυμθῇν. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETIS BUCOLICIS. 





ι---ς-ς-ς-.-- - --- - --- - --- ----ΘΟ--.-ς-.-.--ς-- 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUARTA. 
EXCERPTA LYRICA. 
u————  ——————————————gE 


/ 


EIIITPAMMATA AAEZIIOT A, 


Eis τοὺς ἐννέα “υρικρύς. 


IIINAA P E, Μουσάων ἱερὸν droga, καὶ λάλε Σειρὴν 
Βαχχυλέίδη, Σαπφοῦς τ᾿ Αἰολέδες χάριτες, 

Γράώμμα v «ναχρεέοντος, ᾿Ομηριχὸν ὅς τ᾽ dà ῥεῦμα 
Ἐόπασδας οἰχείοις Στησέχορ᾽ ἐν χαμάτοις, 

“Η τε Σιμωνίδεω γλυχερὴ δελὲς, ἡδύ τε πειθοῦς 
ἴδυχε xai παίδων ἄνθος ἀμησάμενε, 

Kai ξέρος Αλκαίοιο, τὸ πολλάκις αἷμα τυράννὼν 
Ense, πάτρης ϑέσμια ῥυόμενον, 

Θηλυμελεῖς v' AXxudvog ἀηδόνες, ἵλατε, πάσης 
Αρχὴν ol λυρικῆς καὶ πέρας ἐσπάσατε. 


Εἰς τοὺς αὐτούς. 


EKAAJ'EN ἐκ Θηδῶν μέγα Πίνδαρος. ἔπνεε τερπνὰ 
“Ηδυμελιφθόγγου μοῦδα Σιμωνέδεω.. 

«ἄμπει Σετησίχορός τε xai Ιδυχος. ἦν γλυχὺς Αλχμάν. 
Zlagd ó' ἀπὸ στομάτων φθέγξατο Βακχυλίδης. 

Πειθὼ «νακρεώντι δυνέσπετο. ποιχέλα δ᾽ αὐδᾷ 
αΑλκαῖος κιθάρᾳ “1ἐσδιοὶ Αἰολέδι. 

Avógàv δ' οὐκ ἐνάτη Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ᾽ ἐρατειναῖς 
Ἐν Μούσαις δεκάτη «Μοῦσα καταγράφεται. 





I. 


*ODAE. 


I———ÀM————————————————B———ÉEÉS 


JVon, n priores Maeonsus tenet 
Sedes Homerus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et Alcaes minaces, 
Siesichorique graves camoenae : 
JVec, $i quid olim lusit Anacreon, 
Delevit aetas : spirat adhuc amor, 
Vivuntque commissi calores 
leoliae fidibus puellae. 
Hon. L. IV. Op. ix. 





t EK ΤΩΝ ΣΑΠΦΟΥΣ 
AEDUIANA ΤΊΝΑ. 


ά. Eis 4qpodtzrov. 


IIOIKL400PON', ἀθάνατ᾽ “φρουδίτᾳ, 
Παῖ Διὸς, δολοπλόχε, λίσσομαΐ σε, 


Aij μ᾽ ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι 3énve, ' 


Ilórvia, ϑύῦμον. 

᾿Αλλὰ vll? ἔλθ᾽, αἴ ποκα κἀτερῶτα 

Tus ἐμᾶς αὐδάς ἀζοισα πόλλν 

ἔκλυες, πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα 
Χρύσεον ἦλθες 

"dou. ὑποζξεύξασα, κάλοι δέ σ᾽ ὦγον 

(Ὠκέες στροῦθοι, περὶ γᾶς μελαΐνας 

ἤΠύκνα δινῦντες πτέρ᾽ ax ὠρανῶ, αἰϑ — . 
ρος διὰ μέσσω 

VoL Il. — 33 


10 
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"fla, δ᾽ ἐξίκοντο" τυ δ᾽, ὦ μάκαιρα, 
Μαειδιάσασ᾽ ἀθανάτω προσώπω, 
Hot à ττι γ᾽ ἦν τὸ πέπονθα, κ᾽ 0 ττι 
Δ ή σε κάλημι, 
K' 6 vtt ἐμώ μάλιστ᾽ ἐθέλω γενέσθαι 
MouyóAo ϑύμω, τίνα δ᾽ αὖτε πείθω 
Τὰν σαγηνέσσαν φιλότατα: xis, Σπ- 
goi, ἀδιχεῖ σε; 
Καὶ yàp αἱ φεύγει, ταχέως διώξει" 
Ai δὲ δῶρα μὴ δέκετ᾽, ἀλλὰ δώσει" 
Ai δὲ μὴ φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
Η οὔ κεν ἐθέλλοις. 
EA0' ἐμοὶ καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ λῦσον 
Ex μεριμνᾶν, 0000, δ᾽ ἐμοὶ τελέσσαι 
Θύμος ἱμέῤῥει, véAsqov: τὺ δ᾽ αὐτὰ 
Σύμμαχος ἔσσο. 


β΄. Πρὸς γυναῖκα ἐρωμένην. 
' 

Φαίνεταί μοι κῆνος ἴσος ϑεοῖσιν ᾿ 
Ἐμμεν ὠνὴρ, ὅστις ἐναντίος τοι 
Ἰσδάνει, καὶ πλασίον ἁδὺ φωνά- 

σαΐ σ᾽ ὑπακούει, 
Καὶ γελάϊς ἐμερόεν" τό μοι ᾿μὼν 
Καρδίαν ἐν στήθεφιν ἐπτόασεν. 
“Ὥς γὰρ εἴδω σε, βροχέως με φωνάς 


Οὐδὲν ἔτ᾽ ἴχει: 


«ἀλλὰ καμμὲν γλῶσσα ἔαγε" λέπτον δ᾽ 


«““ὑτίχα γρώ πῦρ ὑποδεδρόμακεν, 
Οππάτεσσιν δ᾽ οὐδὲν ὕρημι, βομδεῦ- 
σιν δ᾽ ἀκοαί μοι" 


15 


25 


10 
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Καδδ᾽ ἱδρὼς ψύχρος χέεται, τρόμος δὲ 

Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 

Ἐμμί: τεθνάχην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεῦσα, 15 
Φαίνομαι ἄπνους. 

«λλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὲ πένητα---- 


ἃ Ὁ * ἅ ἘΞ * ἃ 





εΣΙΜΩΜΝΙΟΥ͂ KÉIOT 
AEI WANON. ) dà 


Ὅτε λάρνακι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Βρέμε πνέων, κινηθεῖσά τε λίμνα 
Δείματι ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 
Φίλαν χέρα, εἶπέν τε" ὦ víxos, — — 5 
Οἷον ἔχω πόνον" σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γαλαθηνῷ v — 
τορι κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δώματι, 
“Χαλκεογόμφῳ δὲ, νυκτιλαμπεῖ, 
Kvavío τε δνόφῳ' τυ δ᾽ αὐαλὲαν 
ὝΜπερθε τεὰν κόμαν βαθεῖαν 10 
Ilagióvtos κύματος οὐκ ἀλέγεις, 
Οὐδ᾽ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρέᾳ 
Κείμενος ἐν χλανίδι, πρόσωπον καλόν. ι 
Ei δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
Καί κεν ἐμών ῥημάτων λεπτὸν 15 
᾿γπκεῖχες οὗας, κέλομαι, εὖδε, βρέφος, 
Εὑδέτω δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
"ΜἊἝαταιοδουλία δέ τις φανείη, 
Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο" ὃ τι δὴ θαρσαλέον 
Ἐπος, εὔχομαι texvóqt δίκας μοι. 20 
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*BAKXITIA4Ild4dOT 


ALEDU ANON. 


Τϊχτει δέ τε ϑνατοῖσιν Εἰρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτον, καὶ μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα". 

Δαιδαλέων τ' ἐπὶ βωμῶν ϑεοῖσιν αἴϑεται βοῶν 

ανθᾷ φλογὲ μηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

Τυμνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλει. . 5 
KEv δὲ σιδαροδέτοισι πύρπαξιν αἰθῶν ἀραχνᾶν 

' Jovoi πέλονται: ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

πίφεά τ᾽ ἀμφάκεα εὐρὼς δάμναται χαλκέων δ᾽ 

Οὐχέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται μελίφρων ὕπνος 
"EFnà βλεφάρων, ἀμὸν ὃς ϑάλπει κέαρ. 10 
“Συμποσίων δ᾽ ἐρατῶν βρίθοντ᾽ ἀγυιαὶ, 

Παιδιχοί ϑ' ὕμνοι φλέγονται. 





t EK TUN ANAKPEONTOZ TINA. 
l4. Eis ποτήριον ἀργυροῦν. 
Τὸν ἄργυρον τορεύων, 
Hgouct£, μοι ποίησον, 
Πανοπλίαν μὲν οὐχὶ, 
(Τί γὰρ μάχαισι κἀμοί;) 
ποτήριον δὲ κοῖλον, 5 
Ὅσον δύνῃ, βαθύνας. 
ΠΠοίει δ᾽ uoi κατ᾿ αὐτὸ 
Mit ἄσιρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 
Τί Πλειάδων μέλει μοι, IO 
Τί δ᾽ ἀσεέρος Βοώτεω; 
Ποίησον ἀμπέλους μοι, 





ANACREONTIS CARMINA. 
Koi βότρνας κατ᾽ αὐτῶν, 
Καὶ Movd8as tovyocas: 
Iloís, δὲ ληνὸν οἴνου, 
Καὶ χρυσέους πατοῦντας 
Ὁμοῦ καλῷ Δναίῳ - 
Ἔρωτα καὶ Βαάθυλλον. 


* θ᾽ Eis τὸ δεῖν πίνειν. 


Ἢ γὴ μέλαινα πίνει, 
Πίνει δὲ δένδρε᾽ αὐτήν. 
Πίνει ϑάλασσ᾽ ἀναύρους, 
Ὃ δ᾽ ἥλιος ϑάλασσαν, 
Τὸν δ᾽ ἥλιον σελήνη. 

Τί μοι μάχεσθ᾽, ἑταῖροι, 
Καὐτῷ ϑέλοντι πίνειν; 


1A. Eis ἔρωτα. 


4i Μοῦσαι τὸν ἔρωτα 
Δήσασαι στεφάνοισι 
Τῷ Κάλλει παρέδωκαν. 
Kai νῦν ἡ Κυθέρεια. 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 
“ύσασθαι τὸν ἔρωτα. 
Κἂν λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μενεῖ δέ. 
Δουλεύειν δεδίδακχται. 


IAd. Eis ξαντόν. 


"grs με τοῖς ϑεοῖσι 
Πιεῖν, πιεῖν ἀμυστί. 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 


261 
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Ἐμαίνετ' «λκμαίων tt, 
X ὁ λευχόπους Ορέστης, 
Τὰς μητέρας κτανόντες. 
Ἐγὼ δὲ μηδένα κτὰς, 
Πιὼν δ᾽ ἐρυθρὸν οἶνον, 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 
Ἐμαίνεθ᾽ ᾿Ηρακλῆς πρὶν, 
“εινὴν κλονῶν φαρέτρην, 
Καὶ τόξον ]φίτειον. 
Ἑμαΐνετο πρὶν ias 
Μετ᾿ ἀσπίδος κραδαίνων 
Τὴν ᾿ἄχτορος μάχαιραν. 
Ἐγὼ δ᾽ ἔχων κύπελλον, 
Καὶ στέμιια τοῦτο yaítaus, 
Οὐ τόξον, οὐ μάχαιραν, 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 


* λέ. Eis Εὐρώπης εἰχόνα. 


70 ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, 
Ζεύς uot δοκεῖ τις εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἀμφὲ νώτοις 
Σιδωνίην yvvaixa- 

Περᾷ δὲ πόντον εὐὑρυν, 
Τέμνει τε κῦμα χηλαῖς. 
Ovx ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
ἘΣ ἀγέλης ἐλασθεὶς 
ἔπλευσε τὴν ϑάλασσαν, 
Εἰ μὴ μόνος γ᾽ ἐκεῖνος. 


10 


15 


10 
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* Ac. Eis τὸ ἀνειμένως ζῇν. 


Τί us τοὺς νόμους διδάσκεις, 
Καὶ ῥητόρων ἀνάγκας; 
Tí δ᾽ ἐμοὶ λόγων τοσούτων 
Τῶν μηδὲν ὠφελούντων; 
αλλον δίδασκχε πίνειν 5 
““παλὸν. πόμα dvatov 
MaAAov δίδασχε παίζειν 
Μετὰ χρυσῆς «φροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα στέφουσι. 
Δὸς ὕδωρ, βάλ᾽ οἶνον, ὦ παῖ, 10 
Τὴν ψυχήν μου κάρωσον. | 
Βραχὺ μὴ ζῶντα καλύπτεις" 
Ὃ ϑανὼν ovx ἐπιθυμεῖ. 





tHINA4APOT ΟΑΥ̓ΜΠΙΑ. 
{Εἶδος d. 
| ἹΕΡΏΝΙ ZTPAKOTZIQ, 
| Κέλητι. 


Στροφὴ d. Κώλων ιζ΄. 


APIZTON μὲν ὕδωρ 0 δὲ 
Xovaós αἰθόμενον πῦρ 
"dis διαπρέπει νυ- 
xii μεγάνορος ἔξοχα πλούτου | - 
Εἰ δ᾽ ἄεθλα γαρύεν “ὃ 
Ἐλδεαι, φίλον ἥτορ, 
Myx£0' ἁλίου σκόπει 
«ἄλλο ϑαλπνότερον 
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Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ἐρήμας 00 αἰθέρος" 

Μηδ᾽ Ολυμπίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν" 
Ὅθεν ὃ πολύφατος 
μνος ἀμφιδάλλεται 
“Σοφῶν μητίεσσι, κελᾳδεῖν 


Κρόνου παῖδ᾽, ἐς dqvsdv ἱχομένους 


Μάκαιραν “Ἰέρωνος ἑστίαν" 
«ἀντιστροφὴ d. — K. ιζ΄. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
Σκχάπτον ἐν πολυμάλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετάν ἀπὸ παφᾶν' 
“«γλαΐζεταε δὲ καὶ 
Movaixás ἐν ἀώτῳ, 
Οἷα παίζομεν φίλαν 
«Ἄνδρες ἀμφὶ ϑαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ “ΖΙωρίαν d- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλου 
Zldubav* εἴ τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίχον χάρις 
Νιόον ὑπὸ γλυκυτά- 
ταις ἔθηκε qgovticur 
Ὅτε παρ᾽ «“λφεῷ σύτο, δέμας 
«“κέντητον ἔν δρόμοισι παρέχων, 
Ἀράτει δὲ προσέμιξε δεσπόταν, 


ἙἘπωδὸς &. EK. ιγ΄. 


Zvgaxo0tov, ἱπποχάρμαν 
Βασιλῆα. λάμπει 
fÉ οἱ κλέος παρ᾽ εὐάνορι “υδοῦ 
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"Vor. II. 


! 


PINDARÍ OLYMPY. t. 


Πέλοπος ἀποικίᾳ" τοῦ μεγασθενῆς 
Ἐράσσατο γαιάοχος Ποσειδᾶν, 
Ἐπεί νιν καθαροῦ λέδητος ἔξελε 
Κλωθὼ, ἐλέφαντι φαΐδιμον 

μον κεκαδμένον. 

H ϑαύματα πολλά: 

Καί πού τι καὶ βροτῶν φρένας 
Ὑπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον 
“εδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικίλοις 
Ἐξαπατώντι μῦθοι" 


Z. β. ἃ (ζ΄. 


Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ. 
χει τὰ μείλιχα ϑνατοῖς, 
Ἐπιφέροισα τιμῶν, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
Ἐμμεναι τὸ πολλάκις. 
᾿Αμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
“Μάρτυρες σοφώτατοι. 
Ἔστι δ᾽ ἀνδρὶ φάμεν 
οικὸς ἀμφὲ Ζαιμόνων xa- 
λά μείων ydo αἰτία, 
γ᾽ ὲ Ταντάλου, σὲ δ᾽, ἄντί. 
& προτέρων, φθέγξομαι, 
"Onóv ἐκάλεσε πα- 
τὴρ τὸν εὐνομώτατον 
Es ἔρανον, φίλαν τε Σίπυλον, 
«μοιδαῖα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
Τότ “γλαοτρίαιναν ἁσπάσαι, 


4. β΄. K. uz 


Δαμέντα φρένας ἱμέρῳ, 
«ρυσέαισί τ' ἀν᾽ ἵπποις 
94 
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Ὕπατον εὐρυτίμον 

Ποτὲ δῶμα Διὸς μεταδᾶσαι: 
Ἐνθα δεντέρῳ χρόνῳ 

Ἦλθε καὶ Τανυμήδης 


Ζηνὶ tovt ἐπὶ χρέος. 
᾿ς δ᾽ ἄφαντος ἔπε- 

Ass, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ μαιό- 

μενοι φῶτες ἄγαγον" 
Ἐννεπε κρυφᾶ τις αὐτί- 

κα φθονερῶν γειτόνων, 
"T?a1os ὅτι τε πυ- 

ρὲ ζέοισαν ἀμφ᾽ ἀκμὼν 
Mayaíoa τάμον κατὰ μέλη, 
Τραπέζαισί τ᾽ ἀμφὲ δεύτατα χρεῶν 
᾿Σέθεν διεδάσαντο, καὶ φάγον. 


Ε.β. K.w- 


Ἐμοὶ δ᾽ ἄπορα, γαστρίμαργον 

Μακάρων τιν᾽ εἰπεῖν. 

᾿Αφίσταμαι. ἀκέρδεια λέλογχεν 

Θαμινὰ κακαγόρως. Ei δὲ δή tw ἄν- 
δρα ϑνατὸν Ολύμπου σχοποὶ ἐτίμα- 


70 


75 


80 


03 


σαν, ἦν Τάνταλος οὗτος. ἀλλὰ ydo κατα 


πέψαι μέγαν ὅλδον ovx ἐδυ- 
νάσθη" κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
“ταν ὑπέροπλον, 
Tdv οἱ πατὴρ ὑπερχρέμα- 
σε, καρτερὸν αὐτῷ. λίθον, 
Τὸν αἰεὶ μενοινών κεφαλάς βαλεῖν, 
ἈἘύφροσύνας ἀλάται. 


8 


90 
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A. y. Καὶ ιζ΄. 


ἔχει δ᾽ ἀπάλαμον βίον 

Tovtov, ἐμπεδόμοχθον, 

Μετὰ τριῶν τέταρτον 

πόνον: ἀθανάτων ὅτι κλέψας 

᾿Αλέκεσσι συμπόταις 

ΜΝέκταρ ἀμδροσίαν τε 

4ὥὦχεν, οἷσιν ἄφθιτον 

Θέσσαν. εἶ δὲ Θεὸν 

"vio τις ἔλπεταί τι λαθέ- 
μὲν ἔρδων, ἁμαρτάνει. 

Τοὔνεκα προῆχαν υἱὸν 

"f0dvaoí οὗ πάλιν 

Μετὰ τὸ ταχύποτμον 

“4ἦθις ἀνέρων ἔθνος. 

Πρὸς εὐάνθεμον δ᾽ ὅτε φυὼν 


“άχναι νιν μέλαν γένειον ἔρεφον, 


“Ἑτοῖμον ἀνεφρόντισεν γάμον 


“4. γ. Καὶ (ζ΄. 


Πισάτα nad πατρὸς cÜ- 
δοξον ᾿Ιπποδάμειαν 
Σχεθέμεν. ἄγχι δ᾽ ἐλθὼν 
Πολιᾶς ἁλὸς οἷος ἐν ὄρφνᾳ, 
“ἥπυεν βαρύχτυπον 
Ἐὐτρίαιναν" ὁ δ᾽ αὐτῷ 
Ildo ποσὶ σχεδὸν φάνη. 
Τῷ μὲν εἶπε Φίλι- 

& δώρα Κυπρίας, ἄγ᾽, εἴ vt, 
Ποσείδαον, ἐς χάριν 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχος 
Oivoudov χάλκεον" | 
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-, Ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ ταχυτά: 
τῶν πόρευσον ἁρμάτων 
Ἐς “λιν, κράτει δὲ πέλαδον. 
Ἐπεὶ, τρεῖς γε καὶ δέκ ἄνδρας ὀλέσας 
Ἐρῶντας, ἀναδάλλεται γάμον 


Ἐ.γ. K.vy. 


Θυχγατρός. ὃ μέγας δὲ κίνδυ- 
vos ἄναλκχιν οὐ φῶ- 
τα λαμθάνει. θανεῖν δ᾽ οἷσιν ἀνάγκα, 
Τί κέ τις ἀνώνυμον γῆρας ἐν σχότῳ 
Καθήμενος ἕψοι μάταν, ἁπάντων 
Καλῶν ἄμμορος ; ἀλλ᾽ ἐμοὲ μὲν οὑτοσὶ 
“4θλός γ᾽ ὑποκείσεται" τὺ δὲ 
Πράξιν φίλαν δίδοι. 
"dàs ἔννεπεν" οὐδ᾽ a- 
κράντοις ἐφάψατ᾽ àv ἔπεσ- 
σι. τὸν μὲν ἀγάλλων Θεὸς 
δωκεν δίφρον χρύσεον, ἐν πτεροῖ- 
σίν τ ἀκάμαντα“ ἵππους. 


Σ. δ. —K. ιζ΄. 


ἍἜλεν δ᾽ Οἴνφμάον βίᾳν 
Παρθένον τε σύνευνον' 
Τέχε δὲ λαγέτᾳας ἕξ 
«“ρεταῖσι μεμαλότας υἱούς. 
Nvv δ᾽ ἐν αἱμακουρίαις 
“Δγλααῖσι μέμικται, 
«Ἄλφερφῦ πόρῳ κλιθεὶς, 
Τύμδον ἀμφίπολον 
ἔχων πολυξενωτάτῳ παρ 
od βωμῷ. τὸ δὲ πτλέος 
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Τηλάθεν δέδορκε, x&v O- 
λυμπεάδων ἐν δρόμοις, 
Πέλοπος, ἵνα ταχυ- 
τὰς ποδῶν ἐρίζεταε, 
«Ἄχμαί 1 ἰσχύοθ ϑρασύπονοι. 
Ὃ νικῶν δὲ λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον 
ἔχει μελιτόεσσαν εὐδίαν 


“44. ὃ. — K. ιζ΄ 


““ἐθλων γ᾽ ἕνεκεν. τὸ δ᾽ d- 
εὶ παράμερον ἐσλὸν 
Ὕπατον ἔρχεται παν- 
τὶ βροτῷ. ἐμὲ δὲ στεφανῶσαι 
Κεῖνον ἱππικῷ νόμῳ 
«“ὠληΐδι μολπᾷ 
«Χρή. πέποιθα δὲ ξένον 
“Μή τιν᾽ ἀμφότερα 
Καλῶν τε ἴδριν ἄλλον, ἢ δύ- 
ναμιν χυρεώτερον, 
Τῶν γε νῦν, κλυταῖσι δαιδα- 
λωσέμεν ὕμνων πτυχαῖς. 
Θεὸς ἐπίτροπος ἐ- 
ὧν τεαῖσι μήδεται 
ἔχων τοῦτο κῆδος, ' Ifpov, 
ΜΕερίμναισιν. εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι, 
ἔτι γλυκυτέραν κεν ἔλπομαι 


EON. E. ιγ΄. 


Σὺν ἅρματι ϑοῷ κλεϊξεῖν 

Ἐπίκουρον εὑρῶν 

Οδὸν λόγων, παρ᾽ εὐδείελον ἐλθὼν 

Κρόνιον. ἐμοὶ μὲν ὧν Moica καρτερό- 
τατον βέλος ἀλκᾷ τρέφει. in^ ἄλλοι- 
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σι δ᾽ ἄλλοι μεγάλοι: τὸ δ᾽ ἔσχατον xopv- 
φόῦται βασιλεῦσι. μηκέτε 


. Πάπταινε πόρσιον. 


Et σέ τε τοῦτον | 
"Twov χρόνον πατεῖν, ἐμέ 185 
ΤῈ τοσσάδε νικαφόροις 
Ομιλεῖν, πρόφαντον σοφίᾳ καθ᾽ "Ελ- 

λανας ἐόντα παντα. 


IIINA4. OATMII. 
Eidos β΄. 
* ΘΗ͂ΡΩΝΙ AKPATANTINSO, 
“4ρματι. 
z.d. Kw. 


“ναξιφόρμιγγες ὕμνοι, 

Τίνα ϑεὸν, τίν᾽ ἥρωα, 

Τίνα δ᾽ ἄνδρα κελαδήσομεν; 

Hoi Πίσα μὲν fus 

Ολυμπιάδα δ᾽ ἔστα- 5 
σεν Ηρακλέης, 

“χρόθινα πολέμον’ 

Θήρωνα δὲ τετραορίας 

' Evexa, νικαφόρονυ͵ 

Τεγωνητέον ὀπὶ, 10 
Δίκαιον ξένον, 

Ἐρεισμ “κράγαντος, 

Evovénov τε πατέρων 

“ωτον, ὀρθύπολιν' 
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4. d. K. ιδ΄. 


Καμόντες ot πολλὰ ϑυμῷ, 15 
'Isgóv ἔσχον οἴκημα 
Ποταμοῦ, Σικελίας v ἔσαν 
Οφθαλμός: αἰών τ᾽ ἔφε- 
πε μόρσιμος, πλοῦτόν 
T* xai χάριν ἄγων 90 
Τνησίαις ἐπ᾽ ἀρεταῖς. 
MAX, ὦ Κρόνιε παῖ Ῥέας, 


— *Edos Ολύμπον νέμων, 


““θλων τε κορυφῶν, 

Πάρον 1' “λφεοῦ, 25- 

]Ἰανθεὶς ἀοιδαῖς, 

Εὔφρων ἄρουραν ἔτι πα- 
τρίαν σφίσιν κόμισον 


E.4 Kd 


"lou γένει. τῶν δὲ πεπραγμένων, 

Ἐν δίχᾳ τε καὶ παρὰ δίχαν, 30 
“Ἵποίητον οὐδ᾽ ἂν 

“Χρόνος, ὁ πάντων πατὴρ, 

ΖΔύναιτο ϑέμεν ἔργων τέλος. 

“θα δὲ πότμῳ σὺν εὐδαίμονι γένοιτ᾽ ἄν. 
Ἐσλών γὰρ ὑπὸ χαρμάτων, 35 
ήμα ϑνάσχει παλίγχοτον δαμασθὲν, 


Σ. β. Ko. 


Ὅταν ϑεοῦ μοῖρα πέμπῃ 

“Ἱνεχὰς 0A60v ὑψηλόν. 

ἽἜπεται δὲ λόγος εὐθρόνοις 

Κάδμοιο κούραις, ἔπα- 40 
θὺν αἱ μεγάλα πένθος 
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Δὲ πίτνει βαρὺ 
Κρεσσόνων πρὸς ἀγαθῶν. 
Ζώει μὲν ἐν Ὀλυμπίοις, 
“Ἵποθανοῖσα βρόμῳ 
Ἀεραυνοῦ, τανυέθει- 

ρα Σεμέλα' φιλεῖ 
Zé μιν Παλλὰς αἰεὶ, 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ μάλα’ φιλεῖ 
4ὲ παῖς ὃ χισσοφόρος. 


4. Q'. K. ιδ΄. 


“έγοντι δ᾽ ἐν καὶ ϑαλάσσᾳ, 
Μετὰ κόραισι Νηρῆος 
“Ἅλίαις, βίοτον ἄφθιτον 
Ivoi τετάχθαι τὸν ὅ- 

λον ἀμφὲ χρόνον. ἤτοι ὁ 
Βροτών κέκριται 
Πεῖρας οὔ τι ϑανατοὺυ, 
Οὐδ᾽, ἀσύχιμον ἁμέραν 
Ὁπότε, παῖδ᾽ ἁλίου, 
«“Ἵτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ 
Τελευτάσομεν. 
“Ῥααὲ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαι 
ἈΕὐθυμιᾶν τε μετὰ καὶ 
Ilóvov ἐς ἄνδρας ἔδαν. 


E. B. Κὶ ἡ 


Οὕτω δὲ Moig , ἅτε πατρώϊον 
Τῶνδ᾽ ἔχει τὸν εὔφρονα πότμον, 
Θεόρτῳ σὺν ὕλδῳ 

Ἐπί τι καὶ πῆμ᾽ ἄγει 
Παλιντράπελον ἄλλῳ γρόνῳ" 


ἘΣ οὗ περ ἔκτεινε Δάϊον μόριμος vios 
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Συναντόμενος, ἐν δὲ Πύυ- 
θώνι χρησθὲν παλαίφατον τέλεσσεν. 


ZA y. K. Ww. 

Ἰδοῖσα δ᾽ ὀξεῖ᾽ Εριννὺς 
Ῥπεφνέ oi σὺν ἀλλαλο- 

φονίᾳ γένος ἀρήϊον. - | 75 
“είφθη δὲ Θέρσανδρος ἐ- 

ριπόντι Πολυνείκει, 
ΜΝέοις &v ἀέθλοις 
Ἐν μάχαις τε πολέμον 
Τιμώμενος, ΑΙδραστιδῶν 80 
Θάλος ἀρωγὸν δόμοις. 
θεν σπέρματος ἔχον- 

τα ῥίζαν, πρέπει 
Τὸν «Ἵϊνησιδάμον 
Eyxouiov τε μελέων 8ὅ 
“υρᾶν τε τυγχανέμεν. ᾿ 


Ay. Καὶ ὦ". 
Ολυμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸς 
Τέρας ἔδεκτο' Πυθῶνι 
Δ᾽ ὁμόχκλαρον ἐς ἀδελφεὸν 
Ἰσθμοῖ τε χοιναὶ γάρι- 90 
τες ἄνθεα τεθρίππων 
ΖΪνωδεκαδρόμων 
«γαγον. τὸ δὲ τυχεῖν 
Πειρώμενον ἀγωνίας 
Παραλύει δυσφρόνων. | 95 
Ὃ μὲν πλοῦτος ἀρεταῖς 
Δεδαιδαλμένος ^ 
Φέρει τῶν τε καὶ τῶν 
Vor. ll 55 


274 EXCERPTA LYRICA. 


Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
Μέριμναν ἀγροτέραν' 100 


E. y. Καὶ ἡ. 


στὴρ ἀρίζαλος, ἀλαθινὸν 
Ανδρὶ φέγγος" εἰ δέ μιν ἔχει 
Tis, οἷδεν τὸ μέλλον, 
Ὅτι ϑανόντων μὲν £v- | 

θάδ᾽ αὐτίκ᾽ ἀπάλαμνοι φρένες 105 
Ποινὰς ἔτισαν' τὰ δ᾽ ἐν τῷδε Διὸς ἀρχᾷ 
“Δλιτρὰ κατὰ γᾶς δικά- 

ζει τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγχᾳ. 


Σ. δ΄. Κὶ ιδ΄. 


σον δὲ νύχτεσσιν αἰεὶ, 
1σα δ᾽ ἐν ἁμέραις ἅλι- 110 
ον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
Ἐσθλοὶ νέμονται βίο- 
τον, οὐ χθόνα ταράσσον- 
τες ἀλχᾷ χερῶν, 
Οὐδὲ πόντιον ὕδωρ, 115 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν" ἀλ- | 
᾿ Ad παρὼ μὲν τιμίοις 
Θεῶν, οἵτινες ἔχαι- 
ρον εὐορκίαις, 
“δακρυν νέμονται 120 
Αϊῶνα. τοὶ δ᾽ ἀπροσόρα- 
τον ὀχχέοντι πόνον. 


A. δ', K. ιδ΄. 


Οσοι δ᾽ ἐτόλμασαν, ἐς τρὶς 
 ἹἙκατέρωθι μεΐναντες, 
“πὸ πάμπαν ἀδίκων ἔχειν 125 
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Ψυχὰν, ἔτειλαν fios 

᾿Οδὸν παρὰ Κρόνον τύρ- 
σιν ἔνθα μακάρων 

Νάσον axsavidss 

«4ἦραι περιπνέουσιν: ἄν- 130 
θεμα δὲ χρυσοῦ φλέγει, 

Τὰ μὲν χερσόθεν, ἀπ᾿ ἀ- 
γλαών δενδρέων, 

Ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρδει: 

Ὅρμοισι τῶν χέρας ἀνα- | 135 
ztÀÉxovtt xai στεφάνοις" 


E. δ΄. Kj. 


BovAais ἐν ὀρθαῖς ' PadaudvOvos: 
"Ov πατὴρ ἔχει Κρόνος ἑτοῖ- 
pov αὐτῷ πάρεδρον, 
Πόσις ὁ πάντων “Ῥέας ᾿ 140 
“Ὑπέρτατον ἐχοίσας ϑρόνον. 
Πηλεύς τε καὶ Καδμος ἐν τοῖσιν ἀλέγονται' 
“«χιλλέα T ἔνεικ᾽, ἐπεὶ 
Ζηνὸς ἦτορ λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ᾽ 


A. & —K. ιδ΄. 


Os  Exvog. ἔσφαλε, Τροίας 145 
“ἥμαχον ἀστραδῆ xío- 
να Κύχνον τε ϑανάτῳ πόρεν" 
«οὖς τε παῖδ᾽ di0Lo- 
πα. “Πολλά uot ὑπὶ ἀγκώ- 
vos ὠχέα βέλη | 150 
ἔνδον ἐντὶ φαρέτρας. — 
Φωνάντα συνετοῖσιν" ἐς 
““ὲ τὸ πὼν ἑρμηνέων 
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Χατίξει. σοφὸς ὃ πολ- 

λὰ εἰδῶς φνῷ' *t 
Δαθόντες δὲ, λάδροι 
IlayyAocotq, κόρακες ὧς, 
“Ἄχραντα γαρύετον, 


“. ὁ. K. 4. 


Διὸς πρὸς ὕρνιχα ϑεῖον. 

Ἐπεχε νῦν σκοπῷ τόξον, 

“γε, ϑυμέ" τίνα βάλλομεν 

Ex uaA0axàs αὖτε φρε- 
νὸς εὐκλέας oictovs 


ε P ? , 
Jtvtts; ἐπὶ τοι 


“κράγαντι τανύσαις, 
«ὐδάσομαι ἐνόρκιον 
“6γον ἀλαθεῖ νόῳ, 
Τεκεῖν μήτιν᾽ ἑκατόν 
Is ἐτέων πόλιν 
(ίλοις ἄνδρα μᾶλλον 
Ev:gyéta» πραπίσιν, ἅ- 
φθονέστερόν τε χέρα, 

E. É — K. Àj. 
Θήρωνος. ΑΑλλ᾽ αἶνον ἔδα κόρος, 
Οὐ δίκᾳ συναντόμενος, ἀλ- 

λὰ μάργων ὑπ᾽ ἀνδρῶν, 
Τὸ λαλαγῆσαι ϑέλων, 


^ Κρύφον τε ϑέμεν ἐσθλῶν κακοῖς 
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Ἐργοις. ἐπεὶ ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγεν" 


Ἐκεῖνος ὅσα χάρματ' ἄλ- . 


λοις ἔθηκεν, τίς dv φράσαι δύναιτο ; 
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* IIINAAPOTY IITO1A. 
Εἶδος d. 
T IEPJAANI AITNATO ZTPAKOYZIA, 


“Αρματι. 


ZA. d. K. 6. 


«Χρυσέα φόρμιγξ, 44nóAAÀo- 
γος καὶ ἰοπλοχκάμων 
Σύνδικον Μοισᾶν χτέανον'" | 
Tas ἀχούει μὲν βάσις, ἀγλαΐας ἀρχὼ, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὶ σάμασιν, 5 
“γησιχόρων ὁπόταν τῶν φροιμίων 
“μθολὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 
Καὶ τὸν αἰχματὰν κεραυνὸν σθεννύεις 
““ενάου πυρός. εὕ- 
δει δ᾽ ἀνὰ σχάπτῳ Διὸς αἰετὸς, ὠ- 10 
κεῖαν πτέρυγ᾽ ἀμφοτέρω- 
θεν χαλάξαις, 


4. ά. Κ΄ «δ΄. 


«Τρχὸς οἰωνῶν" κελαινώ- 

πιν δ᾽ ἐπί οἷ νεφέλαν 
“Ἵγκύλῳ κρατὶ, βλεφάρων 1ὅ 
48V κλαΐστρον, κατέχενας" ὁ δὲ κνώσσων 
"Tyoóv νῶτον αἰωρεῖ, τεαῖς | 
“}ιιπαῖσι κατασχόμενος. xai γὰρ βια- 

τὸς ons, τραχεῖαν ἄνευθε λιπὼν 
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Eyyéaov ἀκμὼν, ἰαΐνει καρδίαν 20 
Κόματι. κῆλα δὲ καὶ 
Δαιμόνων ϑέλγει φρένας, ἀμφί τε da- 

τοίδα σοφίᾳ βαθυκόλ- 

zov τε Μοισᾶν. 


E. dà. K.d. 


Ὅσσα δὲ μὴ πεφίληκε — 25 
Ζεὺς, ἀτύζονται βοὰν 

Πιερίδων ἀΐοντα, 

Τῶν τε καὶ πόντον xav ἀμαιμάκχετον' 


e 2 5 3 ^" , - 
Os 1 ἐν aive Τ᾽ αρταρῷ κεῖ- 


ται, Θεῶν πολέμιος, | 30 
Τυφὼς ἑκατοντακάρανος" τόν ποτε 
Κιλίχιον ϑρέψεν noAvà- 
vuuov ἄντρον" νῦν yt μὰν 
Ταί 9 ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι 
Σικελία v αὐτοῦ πιέζει 95 
Στέρνα λαχνάεντα' κίων 
Δ᾽ οὐρανία συνέχει, 
ἈἸφόεσσ᾽ “ἴτνα, πάνετες 
Χιόνος ὀξείας vi0sva: 


Z. β. K.6. 


Τὰς ἐρεύγονται μὲν ἀπλά- 40 
tov πυρὸς ἁγνόταται 

Ἐκ μυχῶν παγαί: ποταμοὶ 

Δ᾽ ἁμέραισιν μὲν προχέοντι ῥόον καπνοῦ 

"i0cv- ἀλλ᾽ ἐν ὄρφναισιν πέτρας 

Φοίνισσα κυλινδομένα φλὸξ ἐς βαθεῖ- 45 
αν φέρει πόντον πλάκα σὺν πατάγῳ. 

Κεῖνο δ᾽ ᾿Αφαίστοιο κρουνοὺς ἑρπετὸν 














PINDARI PYTH. 1. 


Δεινοτάτους ἀνγαπέμ- 
mtt τέρας μὲν ϑαυμάσιον προσιδέ- 
σθαι ϑαῦμα δὲ καὶ παριόν- 

τῶν ἀχούσαι: 


A. B. K. ιδ΄ 


Οἷον “4ἴτνας ἐν μελαμφύλ- 
λοις δέδεται χορυφαῖς 
Καὶ πέδῳ στρωμνὰ δὲ χαράσ- 


2 ὦ nd , " 
σοισ ἅπαν νῶτον ποτικεχλίμενον κεντεῖ. 


Εἴη, Ζεῦ, τὶν εἴη ἀνδάνειν, 
Ὃς τοῦτ᾽ ἐφέπεις ὄρος, εὐκάρποιο yaí- 
ας μέτωπον, τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν 
KAzwvos οἰκιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 
Τείτονα' Πυϑθιάδος 
Δ᾽ ἐν δρόμῳ κάρυξ ἀνέειπέ νιν ἀγ- 
γέλλων ᾿]έρωνος ὑπὲρ 
Καλλινίχον 


E. β. K. 4. 220 


""4ouaat. — .Navaupogijtois 
Δ᾽ ἀνδράσι πρώτα γάρις 
Es πλόον ἀρχομένοις πομ- 

παῖον ἐλθεῖν οὖρον" ἐοικότα γὰρ 
Καν τελευτᾷ φερτέρου νό- 

στου τυχεῖν. ὁ δὲ λόγος 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 
"lourov ἔσσεσθαι στεφάνοι- 

GL νιν ἵπποις τε κλυτὰν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις ϑαλίαις ὀνομαστᾶν. 
"dixi καὶ “λον ἀνάσσων 
Φοῖδε, Παρνασώ τε κράναν 


279 


δ0 


9 


65 


78 


280 


EXCERPTA LYRICA, 


Κασταλίαν φιλέων, 
Ἐθελήσαις ταῦτα νόῳ , 
Τιθέμεν εὔανδρόν τε χώραν. 


Σ. γ. Ka. 


Ex Θεῶν γὰρ uayavai πᾶ- 

σαι βροτέαις ἀρεταῖς, 80 
Kai σοφοὶ καὶ γχερσὲ βια- 

ταὶ περίγλωσσοί v ἔφυν. ἄνδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖνον 
«ἽἸνῆσαι μενοινῶν, ἔλπομαι 
Μὴ χαλκοπάραον ἄκονθ᾽ ὡσεί v ἀγῶ- 

vos βαλεῖν ἔξω παλάμᾳ δονέων, 85 
ΜΜακρὼ δὲ ῥίψαις ἀμεύσεσθ᾽ ἀντίους. 
Ei yàg ὃ πᾶς χρόνος ὄλ- 

θον μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν εὐ- 

θύνοι, χαμάτων δ᾽ ἐπίλα- 

σιν παράσγοι. 90 


A. y. Καὶ ιδ΄ 


H xsv ἀμμνάσειεν, οἵαις 
Ἐν πολέμοισι μάχαις 
Τλάμονι ψυχᾷ παρέμει- 

3 € ^» 2 € P? e , bj 
»,Gviy εὐρίσχοντο Θεῶν παλάμαις τιμῶν, 
Οἵαν οὔτις  EAAdvov δρέπει, 95 
Πλούτου στεφάνωμ᾽ ἀγέρωχον. νῦν γε μὰν 

Τὰν Φιλοχτήταο δίχαν ἐφέπων 


Ἐστρατεύθη. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ μιν φίλον 


Καΐί τις ἐὼν μεγαλά- 
vop ἔσανεν. φαντὶ δὲ “αμνόθεν £A- 100 
κει τειρόμενον μεταλάσ- 
σοντας ἐλθεῖν 





Vor. II. 


PINDARI PYTH. i ' 281 


EK. y. K.d. 


"Hooas ἀντιθέους Ποί- 
&vtos υἱὸν τοξόταν" 
Ὃς 7ΠΙριάμοιο πόλιν πέρ- 105 . 
σεν, τελεύτασέν τε πόνους Δίαναοῖς, ᾿ 
"da0cvti μὲν γρωτὲ βαΐνων' 
«λλὰ μοιρέδιον ἦν, 
Οὕτω δ᾽ ᾿]Ἰέρωνι Θεὸς ὀρθωτὴρ πέλοι 
Τὸν προσέρποντα γρόνον, ὧν 110 
'ἔραται, καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα, καὶ ndo Δεινομένει κελαδῆσαι 
Πείθεό μοι ποινὰν τεθρίππων. 
“Χάρμα δ᾽ οὐκ ἀλλότριον νι- 
καφορία πατέρος. 115 
4y , ἔπειτ᾽ «ἴτνας βασιλεῖ 


 Φίλιον ἐξεύρωμεν ὕμνον’ 


A. δ΄. K. ιδ΄. 


Τῷ πόλιν κείναν ϑεοδμά-. 
τῷ σὺν ἐλευθερίᾳ 
᾿Ὑλλίδος στάθμας * Hoov 120 
Ἐν νόμοις ἔχτισσε. Θέλοντει δὲ Παμφύλου 
Καὶ uv ᾿Ηρακλειδῶν ἔχγονοε, 
Οχθαις ὕπο Ταύχέτου ναίοντες, αἷ- 
8i μένειν τεϑμοῖσιν ἐν Αϊγιμιοῦ 
Δωριῆς. ἔσχον δ᾽ Αμύκλας ὄλβιοι, 125 
πινδόθεν ὀρνύμενοι, 
“ευκοπώλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- 
ἔοι γείτονες, ὧν κλέος ἄν- 
θησεν αἰχμάς. 
96 


202 EXCERPTA LYRICA, 
4..0.^ Καὶ 0. 
Ζεῦ, τέλει αἰεὶ δὲ τοιαύ- 


ταν “μένα xao ὕδωρ 
d “ἴσαν ἀστοῖς xai βασιλεῦ- 


σιν διακρίνειν ἔτυμομ λόγον ἀνθρώπων. 


Dv τοι τίν κεν. ἁγητὴρ. ἀνὴρ 
Tio v ἐπιτελλόμενος δᾶμόν τε γέξ-. 
πν ρῶν τρεποι σύμφωνον ἐφ᾽. ἀσυχίαν. 
TE “ίσσομαι, v&vOOv, «Κρονίων, ἅμερον 
ὄφρα κατ᾽ Dixa» 0 Qot- 
as. , 69b. ὁ Τυρσανῶν v ἀλαλατὸς ἔχῃ, 
Navaídvavov v6Qu iQ», ^. 
Τὰν πρὸ Κύμας' n 
E ] : 
E. δ΄. K. i 


Οἷα Συρακοσίων ἀρ- 
χῷ δαμασθέντες πάθον, 
f2xvnógov ἀπὸ ναῶν 
Ὃς σφιν ἐν πόντῳ βάλεθ᾽ ἀλικίαν, 
“Ελλάδ᾽ ἐξέλκων βαρείας 
ott Δουλίας. αἱρέομαι 
»sdde μὲν Σαλαμῖνος Αθηναίων } χάριν 
Δισθόν' ἐν «ΣΣπάρτᾳ δ᾽ ἐρέω ᾿ 
. Πρὸ Κιθαιρῶνος μάχαν' 
Tic. ηήδοι μὲν κάμον ἀγκυλότοξοι" 
Acl MHàp δέ γε τὼν εὔυδρον ἀκτὰν 
“μέρα, παΐδεσσιν ὕμνον 
Δεινομένευς πελέσαις, 
Τὸν ἐδέξαντ᾽ ἀμφ᾽. ἀρετᾷ, 
Πολεμίων ἀνδρῶν καμόνεων. 


130 


135 


140 


145 


150 


155 











PINDARI PYTH. FH |. g83 


LZ. L K. ιδ΄. 


Καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλῶν 
Πείρατα συντανύσαις 
Ἐν βραχεῖ, μείων ἕπεται 
"Μῶώμος ἀνθρώπων. ἀπὸ γὰρ κόρος ἀμδλύνει 
«ϊανὴς ταχείας ἀπάδις. 101 
“στῶν δ᾽ ἀχοὰ κρύφιον ϑυμὸν βαρύ- 
ψει μάλιστ᾽ ἐσλοῖσιν ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις. 
“4λ᾽ ὅμως, -κρέσσων ydp οἰχτιρμῶν φθόνος;-- 
AMhy παρίει καλά. νώ- 165 
μα διχαίῳ πηδαλίῳ στρατὸν, ἀ» 
ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄχμονι χάλ- 
χευε γλῶσσαν. 


4. . K 68. 


Ef τι xai φλαῦρον παραιθύσ- 
σει, μέγα τοι φέρεται 4 170 
Πὰρ σέθεν. πολλῶν ταμίας 
Ἐσσί: πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 
Εὐανθεῖ δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρμένων, 
Εἴπερ τι φιλεῖς ἀκοὼν ἀδεῖαν αἷ- 
εὶ κλύειν, μὴ κάμνε λίαν δαπάναις" 178 
᾿Ἐξίει δ᾽ ὥσπερ κυδερνάτας ἀνὴρ 
᾿Ἰστίον ἀνεμόεν. 
ΜῊ δολωθῇς, ὦ φίλε, κέρδεσιν εὖ- 
τραπέλοις. Οπιθόμδροτον αὖ- 


χημα δόξας 180 


E. ἐ. K. «4. 


Οἷον ἀποιχομένων dy- 
δρῶν δίαιτων μανύει 


EXCERPTA LTRICA. 
Kai λογίοις καὶ ἀοιδοῖς, 
Οὐ φθίνει Κροίσον φιλόφρων ἀρετά. 
Τὸν δὲ ταύρῳ γαλκέῳφ xav- .Ἅ 185 
tpa. νηλέα νόον 
. Ἐχθρὰ Φάλαριν κατέχει παντᾶ φάτιο' 
Οὐδέ uw φόρμιψγες vrta- 
ρόφιαι κοινωνίαν 
MaA0axdy παίδων ὀάροισι δέχονται. 190 
Εὖ δὲ παθεῖν, τὸ πρῶτον ἄθλων" 
Εὖ δ᾽ ἀχούειν, δευτέρα μοῖ- 
ο᾽ ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀνὴρ 
Ὃς ἂν ἐγχύρσῃ, καὶ ἕλῃ, 
"Στέφανον ὕψιστον δέδεκται. 195 





* HPINNHZ 24H 
᾿ εἰς τὴν ῥώμην. 


Χαῖρέ uot, Ῥώμα, ϑυγάτηρ «Ἄρηος, 
“Χρυσεομίτρα, δαΐφρων ἄνασσα, 
Σεμνὸν ἃ ναίεις ἐπὶ γᾶς Ολυμπον 

«Αἱὲν ἄθραυστον. 
Σοὶ μόνᾳ πρεσθίστα δέδωκε Μοῖρα b 
Κῦδος ἀῤῥήχτω βασιλὴῆον ἀρχάς, ᾿ 
Οφρα κοιρανὴον ἔχοισα κάρτος 

““γεμονεύῃς. 
“Σᾷ δ᾽ ὑπὸ σδεύγλᾳ κρατερῶν λεπάδνων 
Στέρνα yaías καὶ πολιᾶς ϑαλάσσας 10 
Σφίγγεται: σὺ δ᾽ ἀσφαλέως κυδερνᾷς 

“«στεα λαῶν. 
Πάντα δὲ σφάλλων ὃ μέγιστος «iav, 
Καὶ μεταπλάσσων βίον ἄλλοτ᾽ ἄλλως, 





- 


THEOCRITI ODE, | 
Zoi μόνᾳ πλησίστιον οὖρον ἀρχῶς 

Οὐ μεταδείλλει. 
H γὰρ ἐκ πάντων σὺ μόνα κρατίστους 
“ἄνδρας αἰχματὰς, μεγάλους, λοχεύεις, 
᾿ Εὔσταχυν “άμακρος ὅπως σννοίσῃς 


9. 3 


Καρπὸν ἀπ᾽ ἀνδρῶν. 


ΘΕΟΧΚΡΙΤΟΥ͂ 
* EIZ NEKPON AADNIN. 


A444 NIN ἡ Κυθήρη 
"fos εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
Ztvyvdy ἔχοντα χαίταν, 
Ὥχράν τε τὼν παρειῶν, 
"M yety τὸν Dv πρὸς αὐτῶν 
Ἑταξε τὼς ἔρωτας. 

Οἱ δ᾽ εὐθέως, ποτανοὶ 
Πάσαν δραμόντες ὕλαν, 
Στυγνὸν τὸν ὧν üvtupoy, - 
δΔησάν 15 κἀκέδησαν. 

Xó μὲν, βρόχῳ καθώψας, 

Ἄσνρεν αἰχμάλωτον. 

Ὃ δ᾽, ἐβόπισθ᾽ ἐλαύνων, 

ἔτυπτε τοῖσι τόξοις. 

Ὃ ϑὴρ δ᾽ ἔδαινε δειλώς" 

Φοδεῖτο γὰρ Κυθήρην. 
Τῷ δ᾽ εἶπεν «Ιφροδίτα, 

Πάντων κάκιστε ϑηρῶν, 

ZW τόνδε μηρὸν Ayo ; 

“Σύ μεὺυ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας; 


15 





10 


15 


20 
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EXCERPTA ..L'Y'RICA. 


550 ϑὴρ 9 ἔλεϑεν ὧδε, 


Ομνυμί σοι, Κυθήρη, 
“«“Ἵ“ὐτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρα; 
Καὶ ταὐτά μεν τὼ δεσμὼ, 
Καὶ τὠσδε tos κυναγῶς, 
Τὸν ἄνδρα τὸν καλόν σεν 
Οὐχ ἤθελον πατάξαι: 
AX ὡς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ καῦμα, 
Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν 
Ἑμαινόμαν φιλάσαι" 

Καί usv κατεσίναζε. 
Τούτους λαδοῦσα, Κύπρι, 
Ταντους κόλαζε, τέμνε, 

(Τί γὰρ φέρω περισαῶξ ; ) 
ἸἘρωεικὼς ὀδόντας 

“41 δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρχεῖ, 


«Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ «ὡ χείλη. 


Tí yàp φιλεῖν ἐτόλμων ; 

- Foy δ᾽ ἠλέησε Κάπρις, 
Einév τε τοῖς ἔρωσι 

Τὰ δεσμὰ οἱ ᾿πιλύσαι. 
Ex. τῶδ᾽ ἐπηχολούθει, 
Κἀς ὕλαν οὐκ ἔθαινε' 
Καὶ τῷ πυρὲ προσελθὰν 


- Εχαιε τῶς ἐρῶντας.᾿ 


20 


90 


33 


49 
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 ANAKPEONTELY TINA. 


ll 


V 


E v . 2 . . τ 
"d, BAXIAIOT. 


eor 


vn w$bvaxgiíov ἰδών us 


 To£uovta δ᾽ αὐτὸν ἤδη 


"I Ῥηϊος μελῳδὸς) 


Ovap λέγων προσεῖπε... 
Kuyg δραμοὶν. πρὸς αὐτὸν, 


«Περιπλώκη φιλήσμαλι 5 


Τέρων μὲν ἦν, καλὸς δὲ, 

Καλός τε καὶ φίλευνος. 

Τὸ χεῖλος ὦξεν οἴνου. 

Ἔρως ἐχειραγώχγει.. 10 
Ὃ δ᾽ ἐξελὼν καρήνου 

Ἐμοὶ στέφος δίδωσι' 

Τὸ δ᾽ ὦζ᾽ «“Ἱνακρέοντος. 

Ἐγὼ δ᾽ ó μωρὸς ἄρας 

Ἐδησάμην μετώπῳ" 15 
Καὶ δῆθεν ἄχρι καὶ vvv 

Ἔρωτος οὐ πέπαυμαι. 


t5. TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πρὸς ζωγράφον. 


“4γε, ζωγράφων ἄριστε, 
“υνρικὴς &xove Μούσης, 
Φιλοπαίγμονός τε Βάχχγου 
"Ettgozvoóovs ἐναύλους. 
Τράφε τὰς πόλεις τὸ πρῶτον 5 
“Ἰλαράς τε xai γελώσας" 
Ὃ δὲ κηρὸς εἰ δύναιτο, 
Τράφε καὶ νόμους φιλούντων. 


EXCERPTA LYRICA. 


* J.. IOTAIANOT ALUTHTIOT. 


Zhígos πλέχων ποθ᾽ εὗρογ- 
Ev τοῖς δόδοις ἔρωτα, . 
Καὶ τῶν πτερῶν κατασχῶν 
Ἐδάπεισ᾽ εἰς τὸν olyov, 
“αδὼν δ᾽ ἔπινον αὐτόν. 

Καὶ νῦν ἔσω μελῶν μον 
Ἰππεροῖσι γαργαλέζει, 





Π. 


SCOLILA. 


..---------ςς-ςςς-ςς-ςςςςςςς.-ς-ο----ςςς-ς--.---ςςςςςςςςςςςς---ς-ς-ς-ς-ςς------ 
JVunc est bibendum, mmc pede libero 
Pulsanda tellus : nunc Saliarsbwus 
Ornare pulvinar deorum 


Tempus erat dapibus, sodales. 
Hon. I. Op». 37. 





*41460P £N ΠΟΙΗΤΩΝ 
AZMATA H ZKOALA. 





T HITTAKOT MITYT.AHN.AIOT. 


I 
E XONT A δεῖ τόξον xai ἰοδόχον φαρέτραν 


Στείχειν ποτὲ φῶτα xaxóv. 
ἸΠιστὸν γὰρ οὐδὲν γλῶσσα διὰ στόματος λαλεῖ, | 
Διχόμυθον ἔχουσα κραδίῃ νόημα. 


IL 
Συνετῶν ἐστὶν ἀνδρῶν, 
Πρὶν γενέσθαι τὼ δυσχερῆ, 
Προνοῆσαι, ὅπως μὴ γένηται 
«“νδρείων δὲ, γενόμενα εὖ ϑέσθαι. 
Vor. Ii. 37 


EXCERPTA LYRICA. 


* Z042NOZ A40HNAIOTY. 


Πεφυλαγμένος ἄνδρα ἕκαστον, 

Ὅρα μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 

Κραδίῃ, φαιδρῷ, προσενέπῃ προσώπῳ, 
ΠΓλῶσσα δέ οἱ διχόμυθος 

Ex μελαίνας φρενὸς γεγωνῇ. 


ΣΙΗΜΩΝΙΟΥ. 
“γγιαίνειν͵ μὲν ἄριστον ἀνδρὶ ϑνατῷ" 
Δεύτερον δὲ, φυὼν͵ καλὸν γενέσθαι; 
Τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως" εἶτα 
Τέταρτον, ἡδᾷν μετὰ τῶν φίλων. 


OT KAAAIZTPATOT. 

Ev μύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος φορήσω, 
"flanto ᾿ «ρμόϑιος. x' «Ιριστογείτων, 
Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
Ἰσονόμους τ᾽ «θήνας ἐποιησάτὴν. 

Φίλταθ᾽ “Φρμόδι᾽, ov τι πον τέθνηκας" 
Νήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σε φασὶν εἶναι, 
Ἵνα περ ποδώκης Δχιλεὺς, 

Τυδείδην τε φασὶν Διομήδεα. 

Ἐν μύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος φορήσω, 
“Ὥσπερ ᾿ Αρμόδιος κ᾿ “ριστογείτων, 
"Ov 4θηναίης ἐν ϑυσίαις 
«ἄνδρα τύραννον ᾿Ϊππαρχον ἐκαινέτην. 

"dci σφῷν κλέος ἔσσεται κατ᾽ αἶαν, 

Φίλταθ᾽ “Αρμόδιε x' Δριστόγειτον, 
"Qu τὸν τύραννον χτάνετον, 
Jaovóuovs τ᾽ -40:vas ἐποιήσατον. 


* 











10 


15 





DIVERSORUM: $COLIA. 201 





TIMOKPEONTOZ 'POAIOT. 
"Ὠφελές γ᾽, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 
Μήτε γῇ, μήτ᾿ ἐν ϑαλάσσῃ, 
Mi. ἐν ἡπείρῳ φανῆναι, 
«λλὰ Τάρταρον τε ναίειν 
Καἀχέροντα: διὰ σὲ γὰρ ΝΕ ὃ 
llávti ἐν ἀνθρώποις κάχ᾽ ἐστί. | | 


^ 





*'"TBPIOY KPHTOZ. 
ἔστι uot πλοῦτος μέγα δόρυ καὶ ξίφος, 
Καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, πρόδλημα χρωτός" 
Τούτῳ γὰρ ἀρῶ, τούτῳ ϑερίζω, τούτῳ 
Πατέω τὸν ἁδὺν οἶνον ἀπ᾿ ἀμπέλω: 
Τούτῳ δεσπότας μνοίας κέχλημαι᾽ τοὶ δὲ 0 
Mni τολμῶντες ἔχειν δόρυ xai τὸ καλὸν λαισηϊον, 
Πάντες γόνυ πεπτηότες ἐμοὶ, κυνέοντι | 
Δεσπόταν, xai βασιλέα μέγαν φωνέοντι. 


T 4490 EIOY ΜΙΤΎΜΗΝΑΙΟΥ. 
Ov στέργω βαθυληΐους ἀρούρας, 
Ovx 0A60v πολύχρυσον, οἷα Γύγης. 
«Τὐτάρκους ἔραμαι βίου, Moxpgive 
Τὸ ΜΗΔῈΝ γὰρ ΑΓΑ͂Ν ἄγαν με τέρπει. 





IAu44EZXHOTA. 
I. 
Ἐἴθ᾽ ἐξῆν, ὁποῖός τις 
Ἦν ἕκαστος, τὸ στῆθος 
Διελόντα γνῶναι, ἔπειτα 


202 EXCERPTA LYRICA. 


. Τὸν vovv ἐσιδόντα, παλιν τε κλείσαντ' ; 
«ἔνδρα φίλον νομίζειν ἀδόλῳ φρενί. 
IL 
Παλλὰς Toioyévet, &vaac «4θηνά, 
Op00v τήνδε πόλιν τε καὶ πολίτας, 
fito ἀλγέων xoi στάσεων 
Koi ϑανάτων ἀώρων, 
«Σύ τε xai πατήρ. 
III. 
Ὅστις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, | 
Μεγάλην ἔχει τιμὰν, ἔν τε βροτοῖς, 
Ἐν τε ϑεοῖσιν, κατ᾿ ἐμὸν νόον. 


IV. 


Zv μοι πῖνε, συνήδα, 
«Συνέρα, συνστεφανηφόρει, 
“ΣΣύν μοι μαινομένῳ μαίνεο, 
“Συνσωφρονήσω σώφρονι. 





*PAEANES. 


Conspicit, ecce! alios dextrá laeváque per herbam, 
Vescentes, laetümque choro Paeana canentes, 
Inter odorutum lauri nemus. 


Vinc. Arv. VI. 656, 
3533.....................-.-....-.. 0... 0 ............  Ξ ΞΞ ΞΞεσξεου 


ΤΑ͂ΡΙΦΡΟΝΟΣ ZIKTAANIOT. 


TT'IEIA, πρεσδίστα μακάρων, 
“Μετὰ σεῦ ναίοιμι 
Τὺ λειπόμενον βιοτᾶς" 
ZV δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 
Ei γάρ τις ἢ πλούτου χάρις, ἢ τεκέων, b 
Τὰς ἰσοδαίμονός v ἀνθρώποις 
ασιλῇδος ἀρχᾶς, ἢ πόθων, 
Οὺς xgugíois «Ἀφροδίτης ἄρκυσι ϑηρεύομεν, 
H εἴ τις ἄλλα ϑεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
H πόνων duxvod πέφανται, 10 
Mid. σεῖο, μάκαιρ “Ὑγίεια, 
Τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων Pag: 
“Σέθεν δὲ χωρὶς οὔ τις εὐδαίμων. 
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* APIZTOTEAOYZ ILALAN. 


"doped πολύμοχθε γένει βροτείῳ, 
Θήραμα κάλλιστον βίῳ, 
"às περὶ, παρθένε, μορφᾶς 
Koi ϑανεῖν ζαλωτὸς ἐν ᾿Ελλάδι πότμος, 
Koi πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας" 6 
T'oiov ἐπὶ φρέν᾽ ἔρωτα βάλλεις, 
Kagnóv φέρεις τ᾽ ἀθάνατον, 
Xpvoov τε κρέσσω xai γονέων, 
' Μαλακαυχητοῖό ϑ' ὕπνου. 
Σεὺ δ᾽ ἕνεχ᾽ δύχ Διὸς ᾿Ηρακλέης, 10 
“Ἴήδας τε κοῦροι πόλλ᾽ ἀνετλασαν,᾿ 
Ἐργοις σὼν ἀγορεύοντες δύναμιν. 
Zois τε πόθοις “Ιχιλλεὺς, 
"ias v «4ἴδαο δόμους ἦλθον. 
Aas δ᾽ ἕνεκα φιλίον μορφᾶς 15 
Ὃ «ἽἹταρνέως ἔντροφος 
«Δ ελίον χήρωσεν avyds. 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοις 
«θάνατόν τέ μιν αὐξήσουσι Μοῦσαι 
Μναμοσύνας ϑύγατρες. — . 20 
Διὸς Ξενίον σέδας αὔξουσαι. 
Φιλίας τε γέρας βεδαίον. . 


FINIS 


EXCERPTORUM LYRICORUM. 
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K4441M4XOT, 
Eis tov ἑαυτοῦ πατέρα. 


ὍΣΤΙΣ ἐμὸν παρὼ σῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμοίχουμε 
Ισθι Κυρηναίου παῖδα τε xoi γενέτην. 

Ἑἰϊδείης δ᾽ ἄμφω κεν" ὁ μέν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Hotev. ὁ δ᾽ ἤειδσε χρέσσονα βασκανίης. 

Οὐ νέμεσις: Μοῦσαι γὰρ ὅσους ἔδον ὄμματι παῖδας 
Μὴ λοξῷ, πολεοὺς οὐα αἰ πέθεντῦ φέλους. 


44HAOT, 
«“ποφθέγματα τῶν ἑπτὰ Zopd». 


' 'EHITA Σοφῶν ἐρέω sot? ἔπος πόλιν, οὔνομα. φωνήν... 
METPON uiv KAEOBOTAOZ 6 “ένδιος εἶπεν APIZTON. 
ΧΊΛΩΝ δ᾽ ἐν χοίλῃ doxidaiuow, ΓΝΩΘΙ ZEATTON, 

Ὃς δὲ Κόρινθον ἕναιε, ΧΟΛΜΟΥ ΚΡΑΤΕΕΙ͂Ν, IIEPIANAPOZ. 
HITTAKOZ, OTAEN ΑΙΡΑΝ, ὃς ἔην γένος ἐκ MicvAsivne. 
TEPMA à OPAN BIOTOIO, Z04A45;N ἱεραῖς ἐν ᾿Αθήναις. 
ΤΟῪΣ IIAEONAZ KAKIOTZ δὲ ΒΙΑΣ ἀπέφηνε Πριηνεύ!. 
ἘΓΓΎΗΝ OEIDTEIN δὲ ΘΑΔΗ͂Σ Μιλήσιος ηὔδα. 








I. 
"BUDYMNI. 


[Ex Bnuscku AmanxcT. Ver. PoxT. Gn. Anaxxr. 1785. 8yo.] 


ILL—AWA—AMA—AAWAAWAAWAAWAWAAAWAALAMAAMMM—M—M———————————————MM———— X 
Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus ? 
Prozimos illi tamen occupavit 
Pallas honores. Hon. Y. xir. 








TEA4EA4ANGOTZ 


"TMNOZ ΕἸΣ 4lA. 


KYTAIZT ἀθανάτων, πολνώνυμε, παγκρατὲς aisi, 
Ζεῦ, φύσεως ἀρχηγὲ, νόμου μέτα πάντα κυδερνῶν, 
^ à M b , , ^w Ld 

Χαῖρε' σὲ γὰρ πάντεσσι ϑέμις ϑνητοῖσι προσανυδᾷν. 
Ex σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν, ἰῆς μίμημα λαχόντες 
Movvot, ὅσα ζώει τε καὶ ἕρπει ϑνήτ᾽ ἐπὶ γαῖαν. ᾿ b 
Τῷ σε καθυμνήσω, καὶ σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 
Zoi δὴ πάς ὅδε κόσμος ἑλισσόμενος περὲ γαῖαν 
Πείθεται, ἦ κεν ἄγῃς, καὶ ἑχῶὼν ὑπὸ σεῖο κρατεῖται. 

Τοῖον ἔχεις ὑποεργὸν ἀνικήτοις £vi χερσὶν 
“«Ἱμφήκχη, πυρόεντα, ἀειξζώοντα κεραυνόν. 10 
Tov γὰρ ὑπὸ πληγῆς φύσεως πάντ᾽ ἐῤῥίγασιν' 
*£2 σὺ κατευθύνεις κοινὸν λόγον, ὃς διὸ πάντων 

L4 

Φοιτᾷ, μιγνύμενος μεγάλοις μικροῖς τε φάεσσιν. 
€ , * Ω͂ ' Ά MJ 

Os τόσσος γεγαῶς ὕπατος βασιλεὺς διὰ παντος - - 
* * * * * * » 


Οὐδέ τι γίγνεται ἔργον ἐπὶ χθονὲ σοῦ δίχα, δαῖμον, 15 
Οὔτε κατ᾽ αἰθέριον ϑεῖον πόλον, οὔτ᾽ ivi πόντῳ, 
V or. II, 38 
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ἤλὴν ὁπόσα ῥέζουσι κακοὶ σφετέρῃσιν ἀνοίαις. 

Καὶ κοσμεῖς τὰ ἄχοσμα, καὶ ov φίλα aoi φίλα ἐστίν. 
“Σ2δε γὰρ εἰς ἕν πάντα συνήρμοκας ἐσθλὰ κακοῖσιν, 
“Ὥσθ᾽ ἕνα γίγνεσθαι πάντων λόγον αἰὲν ἐόντα" 

"Ov φεύγοντες ἐῶσιν, ὅσοι ϑνητῶν κακοί εἶσι, 
Δύσμοροι, oir ἀγαθῶν μὲν ἀεὶ κτῆσιν ποθέοντες, 
Οὔτ᾽ ἐσορῶσι ϑεοῦ κοινὸν νόμον, οὔτε κλύουσιν, 

"fà xsv πειθόμενοι σὺν νῷ βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 
"dioi δ᾽ αὖθ᾽ ὁρμῶσιν ἄνεν καλοῦ ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλα, 
Οἱ μὲν ὑπὲρ δόξης σπουδὴν δυσέριστον ἔχοντες, 

Οἱ δ᾽ ἐπὶ κεοδοσύνας τετραμμένοι οὐδενὲ χόσμῳ, 
«ἄλλοι δ᾽ εἰς ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα ἔργα, 
Σπεύδοντες μάλα πάμπαν ἐναντία τῶνδε γενέσθαι. 
“λλὰ Ζεῦ πάνδωρε, κελαινεφὲς, ἀρχικέραυνε, 
“Ἵνθρώπους ᾧνοιο ἀπειροσύνης ἀπὸ λυγρῆς, 

“Ην σὺ, πάτερ, σκέδασον ψυχῆς ἄπο, δὸς δὲ κυρῆσαι 
Τνώμης, ἢ πίσυνος σὺ δίχης μέτα πάντα κυθερνᾷς" 
Οφρ᾽ ἂν τιβμιηθέντες ἀμειθώμεσθά σε τιμῇ, 
“Ὑμνοῦντες τὰ σὰ ἔργα διηνεκὲς, ὡς ἐπέοικε 


Θνητὸν dóvt- ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρας ἄλλο τι μεῖζον, 


Οὔτε ϑεοῖς, ἢ κοινὸν asi νόμον ἐν δίχῃ ὑμνεῖν. 





* KAA4AIMAXOTYT KYPHN.AIOT 


"TMNOZ ΕΙΣ 414. 


ΖΗ͂ΝΟΣ ἔοι τί xev ἄλλο παρὰ σπονδῇσιν ἀείδειν 
“ὠϊον, ἢ ϑεὸν αὐτὸν, ἀεὶ μέγαν, αἰὲν ἄνακτα, 
IInAayóvov ἐλατῆρα, δικασπόλον οὐρανίδῃσι; 


Iles xaí vw, ΙΚΤΑΙΟΔΝ ἀείσομεν, ἠὲ ΦΥΎΚΖΙΟΝ; 


Ἐν δοιῇ μάλα ϑυμός- ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. 
Ζεῦ, σὲ μὲν ]Ἰδαίοισιν ἐν οὔρεσι φασὶ γενέσθαι, 


90 


30 


9 
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Aicv, o£ δ᾽ ἐν “ρκαδίῃ" πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο ; 
Κρῆτες ἀεὶ ψεύσται: καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο 

Κρῆτες ἐτεχτήμαντο' συ δ᾽ οὐ ϑάώνες" ἐσσὶ ydo αἰεί. 

Ev δέ σε Παῤῥασίῳ ' Psíim τέκεν, ἧχι μάλιστα 10 
ἔσκεν ὅρος ϑάμνοισι περισχεπές" ἔνθεν ὃ χῶρος 

“Ἰερός: οὐδέ τι μὴν κεχρημένον Εἰλειθνίης 

“Ἐρπετὸν, οὐδὲ γννὴ ἐπιμίσγεται' ἀλλά ἡ “ Ῥείης 

ιὭγύχγιον καλέουσι λεχώϊον “πιδανῆες. | 

Ἔνθα οἱ ἐπεὶ μήτηρ μεγάλων ἀπεθήκατο κόλπων, 1ὅ 
αὐτίκα δίζητο δόον ὕδατος, ᾧ κε τόχοιο 

“ύματα γυτλώσαιτο, τεὸν δ᾽ ἑνὶ χοῶτα λοέσσαι. 

“άδων ἀλλ᾽ οὕπω μέγας ἔῤῥεεν, οὐδ᾽ Ἐρύμανθος, 
““ευκότατος ποταμῶν" ἔτι δ᾽ ἄδροχος ἦεν ἅπασα 
“Τρκαδίη: (μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὔὐδρος καλέεσθαι 20 
«ΑἌὐτιο" ) ἐπεὶ τημόσδε, “Ῥέη 0v ἐλύσατο μίτρην, 

H πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Ἰάων͵ 

Ηξειρεν, πολλὰς δὲ Μέλας ὥχησεν ἁμάξας, ἡ 

Πολλὰ δὲ Καρνίωνος ἄνω, διεροῦ περ ἐόντος, 

Ϊλυοὺς i6dAovro κινώπετα" νίσσετο δ᾽ ἀνὴρ 25 
ΜΠεζὸς ὑπὲρ Κρᾶθίν τε, πολύστιόν τε ΜετώπηνἩ 
“Δωναλέος" τὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσσὶν ἔκειτο. 

Καί ῥ᾽ ὑπ᾽ ἀμηχανίης σχομένη φάτο πότνια “ Ῥείη" 

Ταῖα φίλη, τέκε καὶ σύ: τεαὶ δ᾽ ὠδῖνες ἐλαφραί. 
Ἐἶπε, καὶ ἀντανύσασα ϑεὴ μέγαν ὑψόθι πῆχυν 90 
λῆξεν ὅρος σχήπτρῳ' τὸ δέ οἱ δίχα πουλὺ διέστη, 

Ἐκ δ᾽ ἔχεε μέγα χεῦμα. τόθι χρόα φαιδρύνασα, 

2 "va, τεὸν σπείρωσε, Νέδῃ δέ σ᾽ ἔδωκε κομίσσαι 
ἈΚευθμῶνγ᾽ ἐς Ἀρῃταῖον, t ἵνα κρύφα παιδεύοιο, 
Πρεσύντάτῃ Νυμφέων, αἴ μὲν τότε μαιώσαντο, 90 
“Πρωτίστῃ γενεῇφι, μετὰ Στύγα τε, Φιλύρην τε. 

Οὐδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε ϑεὴ χάριν ἀλλὰ τὸ χεῦμα 

Κεῖνο Νέδην ὀνόμηνε' τὸ μέν ποθι πουλὺ, κατ᾿ αὐτὸ 
Kavxávov πτολίεθρον, ὃ “έπρειον πεφάτισται͵ 
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“Συμφέρεται Νηρὴϊ παλαιότατον δέ μιν ὕδωρ 40 
Υἱωνοὶ πίνουσι “υχαονίης ἄρκτοιο. | 

Ett Θενὰς ἀπέλειπεν, ἐπὶ Κνωσσοῖο φέρουσα, 

Ζεῦ πάτερ, ἡ Νύμφη σε, ( Θεναὶ δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Κνωσσοῦ,) 
Τουτάχι τοι πέσε, δαῖμον, ἀπ᾿ ὀμφαλός: ἔνθεν ἐχεῖνο.- 
Ομφάλιον μετέπειτα πέδον καλέουσι Κύδωνες. 45 
Ζεῦ, σὲ δὲ Κυρθάντων ἕταραι προσεπηχύναντο 

Δικταῖαι ΜΜελίαι: σὲ δ᾽ ἐκοίμισεν “δρήστεια 

“Δίκχνῳ ἐνὶ χρυσέῳ" σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν 

"liyas Αμαλθείης, ἐπὶ δὲ γλνκυ κηρίον ἔδρως. 

Γέντο γὰρ ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔργα μελίσσης δ0 

7δαίοις ἐν ὄρεσσι, τά τε κλείονσι Πάνακρα. 

Οὐλὰ δὲ Κούρητές σὲ πέρι πρύλιν ὠρχήσαντο 

Τεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Κρόνος οὔασιν ἠχὴν 

“4σπίδος εἰσαΐοι, καὶ μὴ σέο κουρίζοντος. 

Καλὼ μὲν ἠέξευ, καλὰ δ᾽ ἔτραφες, οὐράνιε Ζεῦ" 55 
Οξὺυ δ᾽ ἀνήδησας, ταχινοὶ δέ τοι ἦλθον ἴουλοι. 

AX. ἔτι παιδνὸς ἐὼν ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

Τῷ τοι καὶ γνωτοὶ, προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Οὐρανὸν οὐκ ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον οἶχον. 

Δηναιοὶ δ᾽ ov πάμπαν ἀληθέες ἦσαν ἀοιδοί: 60 
Φάντο πάλον Κρονίδῃσι διὰ τρίχα δώματα νεῖμαι" 

Τίς δέ x ἐπ οὐλύμπῳ τε καὶ ἄϊδϑι κλῆρον ἐρύσσαι, 

Ὃς μάλα μὴ νενίηλος; ἐπ᾽ ἰσαίῃ γὰρ ἔοικε - 

Πήλασθαι: vd δὲ τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι. 
ξευδοίμην, ἀΐοντος & κεν πεπίθοιεν ἀχονήν. 65 
Οὔ σε ϑεῶν ἐσσῆνα πάλοι ϑέσαν" ἔργα δὲ χειρῶν, 

Zj τε Βίη, τό τε Κάρτος, 0 καὶ πέλας εἵσαο δίφρου. 
Θήκαο δ᾽ οἰωνῶν μέγ᾽ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Σ ὧν τεράων' ἅτ᾽ ἐμοῖσι φίλοις ἐνδέξια φαΐίνοις. 

Εἴλεο δ᾽ αἰζηῶν ὅ τι φέρτατον' ov σύ γε νηῶν 70 

Ἐμπεράμους, οὐχ ἄνδρα σαχέσπαλον, οὐ μὲν ἀοιδόν" 
«Ἀλλὰ τὰ μὲν μακάρεσσιν ὀλίζοσιν ἀντιπαρήκας, 
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“Ἄλλα μέλειν ἑτέροισι σὺ δ᾽ ἐξέλεο πτολιάρχους 

«Αὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμόρος, ὧν ἴδρις αἰχμῆς, 

"£v ἐρέτης, ὧν πάντα᾽ τί δ᾽ οὐ κρατέοντος ὑπ᾽ ἰσχύν; 175 
«Αὐτίκα χαλκῆας μὲν ὑδείομεν ' φαίστοιο, 

Τευχηστὰς δ᾽ “Ἴρηος, ἐπαχτῆρας δὲ Χιτώνης . 
"dovípuBos, Φοίδον δὲ, λύρης εὖ εἰδότας οἴμους". 

Ex δὲ Διὸς βασιλῆες" ἐπεὶ fus οὐδὲν ἀνάχτων 

Θειότερον' τῷ καί σφε τεὴν ἐχρίναο λῆξιν" 80 
ΖΔῶκας δὲ πτολίεθρα φυλασσέμεν" ἵζεο δ᾽ αὐτὸς 

«Ἄχρῃς ἐν πτολίεσσιν ἐπόψιος, οἵ τε δίκῃσι 

“αν ὑπὸ σχολιῇς, οἵ τ᾽ ἔμπαλιν ἐθύνουσιν. 

Ἐν δὲ ῥνηφενίην ἔδαλες σφίσιν, ἔν δ᾽ ἅλις 0A60v: 

Πᾶσι μὲν, οὐ μάλα δ᾽ ἶσον" ἔοικε δὲ τεχμήρασθαε 85 
' Hustíoo μεδέοντι' περὶ πρὸ γὰρ £zov βέθδηκεν. 

᾿Ξ σπέριος κεῖνός γε τελεῖ τά κεν ἦρι vosag 

* Eon£guos τὰ μέγιστα, τὰ μείονα δ᾽ εὖτε νοήσῃ" 

Οἱ δὲ, τὰ μὲν πλειῶνι: τὼ δ᾽ οὐχ évé- τῶν δ᾽ ἀπὸ πάμπαν 
“Τὐτὸς ἄνην ἐκόλουσας, ἐνέκλασσας δὲ μενοινήν. 90. 
“Χαῖρε μέγα, Κρονίδη πανυπέρτατε, δῶτορ ξάωκ, 

“ώτορ ἀπημονίης" τεὼ δ᾽ ἔργματα τίς κεν ἀείδοι; 

Οὐ γένετ᾽, οὐκ ἔσται, τίς κεν Διὸς ἔργματ᾽ ἀείσει. 

“Χαῖρε, πάτερ, χαῖρ᾽ αὖθι: δίδον δ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἄφενός τε. 
OW ἀρετῆς ἄτερ 0A60s ἐπίσταται ἄνδρας ἀέξειν, 95 
Ovi ἀρετὴ ἀφένοιο: δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλθον. 
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* EIZ ΜΟΥ͂ΤΡΑ ΤῊΣ 11444440. 


'OZZAI λωτροχόοι τᾶς Παλλάδος, ἔξιτε πᾶσαι, 
Ἐξιτε" τάν ἵππων ἄρτι φρνασσομέναν 

Τὰν ἱερῶν ἐσάκουσα, καὶ ἃ ϑεὸς εὔτυχος ἕρπει: 
Σοῦσθέ νυν, ὦ ξανθαὶ, σοῦσθε Πελασγιάδες. 

Ov nox “4θαναία μεγάλως ἀπενίψατο πάχεις, 
Πρὶν κόνιν ἱππείαν ἐξελάσαι λαγόνων" 

Οὐδ᾽ ὅκα δὴ, λύθρῳ πεπαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τεύχεα, τῶν ἀδίκων ἦνθ᾽ ἀπὸ γηγενέων' 

«λλὰ πολὺ πράτιστον 1: ἅρματος αὐχένας ἵππων 
“υσαμένα, παγαῖς ἔχλυσεν χεανώ 

᾿Ἰδρῶ καὶ ῥαθάμιγγας" ἐφοίδασεν δὲ παγέντα 
Πάντα χαλινοφάγων ἀφρὸν ἀπὸ στομάτων. 

«Ὦ ἴτ᾽ «χαιϊάδες, καὶ μὴ μύρα, μηδ᾽ ἀλαδάστρως, 
( Zvgtyyov dio φθόγγον ὑπαξονίαν ) 

Μὴ μύρα λωτροχόοι τᾷ Παλλάδι, μηδ᾽ ἀλαδάστρως 
( Ov γὰρ «Αθαναία χρίματα μεικτὰ φιλεῖ) 

Οἴσετε, μηδὲ κάτοπτρον" ἀεὶ καλὸν ὄμμα τὸ τήνας. 
Οὐδ᾽ ὅκα τὼν ἴδᾳ ὥρυξ ἐδίκαζεν ἔριν, 

Οὐδ᾽ ἐς ὀρείχαλκον μεγάλα ϑεὸς, οὐδὲ Σιεμοῦντος 
Βόλεψε δίναν ἐς διαφαινομέναν' 

Οὐδ᾽ “Ηρα: Κύπρις δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοῖσα, 
Πολλάκι τὰν αὐτὰν δὶς μετέθηκε κόμαν. 

"4 δὲ, δὶς ἑξήκοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Οἷα παρ᾽  Evgóta τοὶ “ακεδαιμόνιοι 

“στέρες, ἐμπεράμως ἐτρέψατο λιτοὶ λαδοῖσα 
Χρίματα, τὰς ἰδίας ἔχγονα φυταλιάς" 

£2 κῶραι, τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε, πρώϊον οἵαν 
H ῥόδον ἢ σίδδας xóxxos ἔχει χροΐαν. 


10 


15 
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Τῷ xai νῦν ἄρσεν τε κομίσσατε μῶνον ἔλαιον, 
“ Κάστωρ, ᾧ καὶ χρέεται ᾿Ηρακλέης. 

Οἴσετε καὶ κτένα oi παγχρύσεον, ὡς ἀπὸ χαίταν 
Πέξηται, λιπαρὸν σμασαμένα πλόκαμον. 

Φξιθ᾽ “Ιθαναία: πάρα τοι καταθύμιος ἔλα, 
Παρθενικαὶ, μεγάλων παῖδες «ἰχεστοριδᾶν. 

42 '0dva, φέρεται δὲ καὶ ἃ Διομήδεος ἀσπὶς, 
“Ὥς ἔθος «“ργείως τοῦτο παλαιότερον 

Εὐμήδης ἐδίδαξε, τεῖν κεχαρισμένος ἱρεύς" 
*Os ποκα βουλευτὸν γνοὺς ἐπί οἱ ϑάνατον 

“ἄμον ἑτοιμάσδοντα, pvyd τεὸν ἱρὸν ἄγαλμα 
(Ὥχετ᾽ ἔχων, Kosiov δ᾽ sic ὅρος ὠχίσατο, 

Kosiov ὄρος: σὲ δὲ, δαῖμον, ἀποῤῥώγεσσιν ἔθηκεν 
Ev πέτραις, αἷς νῦν ὥνομα Παλλατίδες. 

Ἐξιθ᾽ 40avaía περσέπτολι, γρυσεοπήληξ, 
ἽΠππων καὶ caxíov ἁδομένα πατάγῳ. 

“Σάμερον ὑδροφόῤοι μὴ βάπτετε"' σάμερον “«ἴργος 
Πίνετ᾽ ἀπὸ χρανάν, μηδ᾽ ἀπὸ τῶν ποταμῶν' 

«Σάμερον ai δώλαι às κάλπιδας ἐς Φυσάδειαν 
H ἐς Αμυμώνην οἴσετε τὸν 4“αναώ. 

Kai ydo δὴ χρυσῷ τε καὶ ἄνθεσιν ὕδατα μίξας 
"Hii φορδαίων Ivoyos ἐξ ὀρέων, — 

Τά ᾿θάνᾳ τὸ λοετρὸν ἄγων καλόν. ἀλλὰ, Πελασγὲ, 
Φράσδεο, μὴ ovx ἐθέλων τὼν βασίλειαν ἴδῃς. 

* Os xcv ἴδῃ γυμνὰν τὰν Παλλάδα τὰν πολιοῦχον, 
Τώργος ἐσοψεῖται τοῦτο πανυστάτιον. 

Πότνὶ 40avaía, σὺ μὲν ἔξιθι' μέσφα δ᾽ ἐγών τι 
Ταῖσδ᾽ ἐρέω" μῦθος δ᾽ οὐχ ἐμὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων. 

Ilait:s, 40avaía νύμφαν μίαν ἔκ ποκα Θήθας 
Πουλύ τι καὶ περὶ δὴ φίλατο t&v ἑταρᾶν, 

ΜῬατέρα Τειρεσίαο, καὶ οὔ ποκα χωρὶς ἔγεντο" 
“λλὰ καὶ ἀρχαίων εὖτ᾽ ἐπὶ Θεσπιέων,. 
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H 'ni Κορωνείας, ἵνα oi τεθνωμένον ἄλσος, 
Καὶ βωμοὶ ποταμῷ κεῖντ᾽ ἐπὶ Κουραλίῳ, 
H πὲ Κορωνείας, ἢ εἰς ᾿ Δλίαρτον ἐλαύνοι 
' Inxos, Βοιωτῶν ἔργα διερχομένα, 
Πολλάκις & δαίμων μιν ἑῷ ἐπεθάσατο δίφρῳ. 
Οὐ δ᾽ ὄαροι Νυμφᾶν, οὐδὲ χοροστασίαι 
"Asia τελέθεσκον, ὅθ᾽ ovy ἀγεῖτο Χαρικλώ. 
AX. ἔτι καὶ τήναν δάχρνα πόλλ᾽ ἔμενε, 
Καίπερ «“θαναίᾳ καταθύμιον εὖσαν ἑταίραν. 
Δή ποκα yàg πέπλων λυσαμένα περόνας, 
"Inno ἐπὶ κράνᾳ ᾿ EJaxaviót καλὰ δεοίσᾳ 
Zlàvto: μεσαμερία δ᾽ εἶχ᾽ ὅρος ἁσυχία. 
Τειρεσίας δ᾽ ἔτι μῶνος ἁμᾶ κυσὶν, ἄρτι γένεια 
Περκάζων, ἱερὸν γῶρον ἀνεστρέφετο" 
ΖΔιψάσας δ᾽ ἄφατόν τι, ποτὲ ῥόον ἤλυθε κράνας, 
Σχέτλιος" οὐχ ἐθέλων δ᾽ εἶδε τὼ μὴ ϑέμις ἧς. 
Τὸν δὲ, γολωσαμένα περ, ὅμως προσέφασεν “θάνα' 
Τίς σε, τὸν ὀφθαλμὼς ovx ἔτ᾽ ἀποισόμενον, 
(ἢ Εὐηρείδα, χαλεπῶν ὁδὸν ἄγαγε δαίμων; 
"A μὲν ἔφα, παιδὸς δ᾽ ὄμματα νυξ ἔδαλεν' 
“Ἐστάθη δ᾽ ἄφθογγος' ἐκόλλασαν yàp ἀνίαε 
ΖΤΖώνατα, καὶ φωνὰν ἔσχεν ἀμαχανία. 
"A Νύμφα δ᾽ i60nac Τί μοι τὸν κώρον ἔρεξας, 
Πότνια; τοιαῦται δαίμονες ἐστὲ φίλαι; 
Ομματά μοι tà παιδὸς ἀφείλεο. τέχνον ἄλαστε, 
Εἶδες “θαναίας στάθεα καὶ λαγόνας" 
44ÀÀ οὐκ a£Atov πάλιν ὄψεαι: ὦ ἐμὲ δειλάν. 
42 ὅρος, ὦ ᾿Ελικὼν ovx ἔτι μοι παριτὲ, 

H μεγάλ᾽ ἀντ᾽ ὀλίγων ἐπράξαο' δόρκας ὀλέσσας 
Καὶ πρόκας οὐ πολλὰς, φάεα παιδὸς ἔγεις. 
Πάχεσιν αιιφοτέροισι φίλον περὶ παῖδα λαδοῖσα, 

ΜΜάτηρ μὲν γοερᾶν οἶτον ἀηδονίδων 
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Eoye, βαρὺ xAaíoua: ϑεὰ δ᾽ ἐλέησεν ἑταίραν, 
Καί μιν “θαναία πρὸς τόδ᾽. ἔλεξεν Enos 
Ζϊα γύναι, μετὰ πάντα βαλεῦ πάλιν, ὅσσα δὲ ὀργὼν — 95 
Einas ἐγὼν δ᾽ οὔ τοι τέκνον ἔθηκ ἀλαόν. 
Οὐ γὰρ «4θαναΐᾳ γλυκερὸν πέλει ὄμματα παΐδων 
-Ἵρπάσδειν' Κρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι 
Ὃς χέ τιν᾽ ἀθανάτων, ὅχα μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἕληται, 
"40pijon, μισθῷ τοῦτον ἰδεῖν μεγάλῳ. 100 
"fia, γύναι, τὸ μὲν οὐ παλινάγρετον αὖθι γένοιτο 
Egyov: ἐπεὶ Μοιρῶν ὧδ᾽ ἐπένευσε λίνα, 
““Ἄνίχα τοπράτόν νιν ἐγείναο. νῦν δὲ κομίσδεν, 
ff) Εὐηρείδα, τέλθος ἀρειλόμενον. 
Πόσσα μὲν à Καδμηΐς ἐσύστερον ἔμπνρα xavati, 105 
Πόσσα δ᾽ ΑΑρισταῖος, τὸν μόνον εὐχόμενοι : 
Παῖδα, τὸν ἁθάταν «Ακταίονα, τυφλὸν ἰδέσθαι;. 
Καὶ τῆνος μεγάλας σύνδρομος “Ιρτέμιδος , 
Jao:vav ἀλλ᾽ ovx αὐτὸν 6 τε δρόμος, αἵ v ἐν ὄρεσσι... . 
“Ῥυσεῦνται ξνναὶ τᾶμος ἑκαδολίαι, 110 
“Οππόταν οὐκ ἐθέλων περ ἔδῃ χαρίεντα λοετρὰ 
Δαίμονος- ἀλλ᾽ αὑταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα κύνες 
7Ζουτάκχι δειπνασεύντι" τὸ δ᾽ υἱέος ὀστέα μάτηρ 
“εξεῖται, δρυμὼς πάντας ἐπερχομένα. 
Ολδίσταν ἐρέει σὲ καὶ ευαΐϊωνα γενέσθαι, 115 
ἘΣ ὀρέων ἀλαὸν παῖδ᾽ ὑποδεξαμέναν. 
2, ἑτάρα, τῷ μή τι μινύρεο' τῷδε γὰρ ἄλλα, 
Τεὺ χάριν, ἐξ ἐμέθεν πολλὰ μενεῦντι γέρα" 
Mr» ἐπεὶ ϑησῶ νιν ἀοίδιμον ἐσσομένοισιν, 
H μέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσότερον. 120 
7 νωσεῖται δ᾽ ὄρνιχας, ὃς αἴσιος, ot τε πέτονται 
ἤλιθα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὲ πτέρυγες. 
Ππολλὼ δὲ Βοιωτοῖσι ϑεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμῳ 


“Χρησεῖ, καὶ μεγάλοις ὕστερα “αδδακίδαις. 
Vor. Il. 39 
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Δωσῶ xai μέγα βάχτρον, 0 ol πόδας ἐς δέον dici 125 
Ζωσῶ xoi βιότω τέρμα πολυχρόνιον. ι 
Καὶ μόνος, εὖτε ϑάνῃ, πεπνυμένος ἐν νεκύεσσι 
Φοιτασεῖ, μεγάλῳ τίμιος “γεσίλᾳ. | : 
Kfàs φαμένα κατένευσε" v9 δ᾽ ἐντελὲς, Q x. émwevog 
Παλλάς: ἐπεὶ μώνᾳ Ζεὺς τό γε ϑυγατέρων 130 
doxev “4θαναίᾳ, πατρώϊα πάντα φέρεσθαι. 
“ωτροχόοι, μάτηρ δ᾽ οὔτις ἔτικτε ϑεών" 
«λλὰ Διὸς κορυφά. κορυφὸ Διὸς οὐκ ἐπινεύει 
Ψεύδεα" [μηδ᾽ ἀτελή νεῦσε fus] ϑυγάτηρ. 


Ἐρχετ “θαναία νῦν ἀτρεκές: ἀλλὰ δέχεσθε 135 
Τὰν ϑεὸν, ὦ κῶραι, τὦργος ὅσαις μέλεταιε, 

Σὺν τ᾽ εὐαγορίᾳ, σύν t' εὔγμασι, σύν τ' ὀλολυγαῖς. 
Χαῖρε, 9t, κάδεν δ᾽ 4ργεος Ivayta. 

Χαῖρε xai ἐξελάοισα, καὶ ἐς πάλιν αὖτις ἐλάσσαις 

. ἽΠππωο, καὶ Δαναῶν κλᾶρον ἅπαντα σάω. 140 
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Vos lene consilium et datis, et dato 


Gawudetis, almae. 
Hon. On. III. 4. 41. 


, 


T MIMNEPMOY. KOAOQ« NIOTY. 


I. 
ΤΊΣ δὲ βίος, τέ δὲ τερπνὸν ἄτερ χρνσέης -dppoditus ; 
Τεθναίην, ὅτ᾽ ἐμοὶ μηκέτε ταῦτα μέλοι, 
Κρυπταδίη φιλότης, xai μείλιχα δῶρα, xai εὐνη. 
“ἄνθεα τῆς ἤδης γίγνεται ἁρπαλέα 
«ΑἽνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν. ἐπὴν δ᾽ ὀδυνηρὸν ἐπέλθῃ. 5 
J'qgas, 0 v αἰσχρὸν ὁμῶς xai xaAov ἄνδρα vici, 
"lisi μὲν φρένας ἀμφὲ κακαὶ τείρουσι μέριμναι, 
Οὐδ᾽ avyds προσορῶν τέρπεται ἠελίον’ 
AX ἐχθρὸς μὲν παισὶν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν" 
Οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔθηκε ϑεός. 10 


IL. 


Ἡμεῖς δ᾽, old τε φῦλα φύει πολυάνθεμος eon. - 
Hios, à ὅτ᾽ ἂψ αὐγὴ αὔξεται ἠελίου, 

Τοῖς ἴχελοι, πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἥδης 
Τερπόμεθα, πρὸς ϑεῶν εἰδότες οὔτε κακὸν, 
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Ovi ἀγαθόν.  Kuoss δὲ παρεστήχασι μέλαιναι 
“Ἢ μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλέου, 

H δ᾽ ἑτέρη ϑανάτοιο. μίνυνθα δὲ γίγνεται ἥδης 
Καρπὸς, ὅσον τ᾽ ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 
«Ἵὐτίκα δὴ τεθνάναι βέλτιον, ἢ βίοτος. 

Πολλὰ γὰρ iv ϑυμῷ κακὰ γίγνεται: ἄλλοτε δ᾽ olxos 
Τρυχοῦται, πενίης δ᾽ ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει" 

“Ἄλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
᾿“Ἰιείρων κατὼ γῆς ἔρχεται εἰς “ἴδην' 

“Ἄλλος νοῦσον ἔχει ϑυμοφθόρον' οὐδέ τις ἐστὶν 
«Ἀνθρώπων, à Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὰ διδοῖ. 


III. 


vitx ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ἄσπετος (gos, 
Πτοιαῦμαι δ᾽ ἐσορῶν ἄνθος ὁμηλικίης 

Τερπνὸν ὁμῶς καὶ καλὸν, ἐπεὶ πλέον ὥφελεν εἶναι. 
AX 0Myoypóvtov γίγνεται, ὥσπερ ὄναρ, 

᾿“Ηδη τιμήεσσα. τὸ δ᾽ ἀργαλέον καὶ ἄμορφον 
Τήρας ὑπὲρ κεφαλὴς αὐτίχ᾽ ὑπερκρέμαται, 

Ἐχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, 0 τ᾽ ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
Βλάπτει δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ νόον ἀμφιχυθέν. 


IV. 


«ϊ ydo ἄτερ νούσων τε xai ἀργαλέων μελεδώνων 
᾿Εξηκονταέτη μοῖρα κέίχοι ϑανάτονυ.. 


V. 


“Δεινοὶ γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν εὐχλεεῖ 
Ζώντι φθονῆσαι, κατθανόντα δ᾽ αἰνέσαι. 


Y 


10 
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* Z0AD2NOZ 40HNAIOT. 


I. 


IZON τοι πλουτοῦσιν, ὅτῷ πολὺς ἀἄργυρός ἐστέ 
Καὶ χρυσὸς, καὶ γῆς πυροφόρονυ πεδία, 

Ἵπποι 9 ἡμίονοί τε, καὶ ᾧ μόνα ταῦτα πάρεστι, 
J'aatot τε καὶ πλευραῖς καὶ ποσὶν ἁδρὰ παθεῖν, 

Παῖδές v ἠδὲ γυναῖκες: ὅταν δέ γε τώνδ᾽ ἐφίκηται ῷ 
“ρη; σὺν δ᾽ ἤδη γίγνεται ἁρμοδία, 

Ταῦτ᾽ ἄφενος ϑνητοῖσι: τὰ γὰρ περιώσια πάντα 
Χρήματ᾽ ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται εἰς Zdiümv 

Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα διδοὺς ϑάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
ΜΝούσους, οὐδὲ κακὸν γήρας ἐπερχόμενον. 10 


II. 


Παῖς μὲν ἄνηδος ἐὼν ἔτι νήπιος ἕρκος ὀδόντων 
Φύσας, ἐκδάλλεε πρώτον ἐν ἕπτ᾽ ἔτεσι. 
Τοὺς δ᾽ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσει ϑεὸς ἕπτι᾽ ἐνιαντοῦς, 
' Hóns ἐχφαίνει σήματα γιγνομένης. 
Τῇ τριτάτῃ δὲ γένειον, ἀεξομένων ἐπὶ γνίων, δ 
“αχνοῦται, γροιῆς ἄνθος ἀμειδομένης. 
Τῇ δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἐν ἑδδομάδ᾽ ἐστὶν ἄριστος 
Ἰσχὺν, οἵ τ᾽ ἄνδρες σήματ᾽ ἔχουσ᾽ ἀρετῆς.. 
Πέμπτῃ δ᾽ ὥριον ἄνδρα γάμου μεμνημένον εἶναι, 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 10 
T δ᾽ ἕχτῃ περὶ πάντα καταρτύεται νόος ἀνδρὸς, 
Οὐδ᾽ ἔρδειν ἔθ᾽ ὁμῶς ἔργ᾽ ἀπάλαμνα ϑέλει. 
“Ἑπτὰ δὲ νοῦν καὶ γλῶσσαν ἐν ἑδδομάσιν μέγ᾽ ἄριστος, 
Οχτώ 1* ἀμφοτέρων τέσσαρα καὶ δέκ᾽ ἔτη. 
Tp δ᾽ ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, μαλακώτερα δ᾽ αὐτοῦ 15 
Πρὸς μεγάλην ἀρετὴν σῶμά τε καὶ σοφίη. | 
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Τῇ δεκάτῃ δ᾽, ὅτε δὴ τελέαει ϑεὸς Env. ἐνιαυτοὺς, 
Ovx ἂν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι ϑανάτον. 


Til. 


45x νεφέλης φέρεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης: 
βροντῇ, δ᾽ ix λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπῆς" 

Ἐξ ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται" ἣν δέ τις αὐτὴν 
My κινῇ, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 

«ἀνδρῶν δ᾽ ἐκ μεγάλων πόλις ὄλλυται: εἰς δὲ μονάρχον 
δημος ἄϊδρις ἐὼν δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV. 
Πρὸς Μᾶ|ίμνερμον εἰπόντα, 


*ESHKONTAETH ΜΟΙ͂ΡΑ KIXOI 6A4NATOT. 


AX. εἴ μοι κἂν νῦν ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτα" 
M93? μέγαιρ᾽, ὅτι σεῦ λώϊον ἐφρασάμην' 

Καὶ μεταποίησον λιγέως ταδὶ, ὧδε δ᾽ ἄειδε: 
ΟΓΔΩΚΧΟΝΤΑΕΤΗ͂ MOIPA KIXOJ 84NATOT. 

Μηδ᾽ ἐμοὶ ἄκλαυστος ϑάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 
Καλλείποιμι ϑανὼν ἄλγεα xai στοναχάς. 


V. 


IloAAoi γὰρ πλουτοῦσι κακοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται. 
Αλλ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα. 

Τῆς ἀρετῆς τὸν nÀovtov: ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἐστι, 
“Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


΄ 


CQ 
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* ΣΙΜΩΝΙΖΦΟΥ͂ KEIOTY. 


I. 


OTAEN ἐν ἀνθρώποισι μένει γρῆμ᾽ ἔμπεδον alst. 
Ἵν δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν ἀνήρ' 
*OIHIIEP OT449N l'ENEH, TOIHAE Καὶ 44} 2 }.. 
Ilavooí μιν ϑνητῶν ovaac δεξάμενοι 
Σ τέρνοις ἐγχκατέθεντο' πάρεστι ydo ἐλπὶς ἑκάστῳ, 5. 
«Ἀνδρῶν ἥτε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. | 
Θνητῶν δ᾽ ὄφρα τις ἄνθος ἔχῃ πολνήφατον ἥδης, 
-Kovgov ἔχων ϑυμὸν, πόλλ᾽ ἀτέλεστα νοεῖ. 
Οὔτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρασσέμεν, οὔτε ϑανεῖσθαι, 
Οὐδ᾽, ὑγιὴς ὅταν ἦ, φροντίδ᾽ ἔχει καμάτον. 10 
Νήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται νόος, οὐδέ τ᾽ ἴσασιν 
“Ὡς χρόνος ἔσθ᾽ ἥδης καὶ βιότον ὀλίγος 
Θνητοῖς. ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαθὼν βιότου zoti τέρμα 
δρυχγῇ τῶν ἀγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος. 


II. 


(Ὦ παῖ, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύχτυπος 

Πάντων, ὅσ᾽ ἐστὶ, καὶ τίθησ᾽ ὅπη ϑέλει. 

Novs δ᾽ ovx En ἀνθρώποισιν: ἀλλ᾽ ἐφήμεροι 

"dti βροτοὶ δὴ ζώμεν, οὐδὲν εἰδότες, 

Ὅπως ἕκαστον ἐχτελευτήσει ϑεός. 5 
Ἐλπὶς δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 

“πρηκτον ὁρμαίνοντας. οἱ μὲν ἡμέρην 

Μένουσιν ἐλθεῖν, oi δ᾽ ἐτέων περιτροπᾶς. 

ΜΝέωτα δ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτῶν 

Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἵξεσθαι φίλον. 10 
Φθανει δὲ τὸν μὲν γῆρας ἄζηλον λαδὸν, 

Πρὶν τέρμ᾽ ἵχηται' τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 
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Φθείρουσι ϑνητών' τοὺς δ᾽ “ρει δεδμημένους 
Πέμπει μελαίνης Ἴδης ὑπὸ χθονός. 

Οἱ δ᾽ ἐν ϑαλάσσῃ, λαίλαπι κλονεύμενοι 15 
Kai κύμασιν πολλοῖσι πορφνυρῆς ἁλὸς, 

Θνήσχουσιν, εὖτ᾽ ἂν μὴ δυνήσωνται ζώειν. 

Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο δυστήνῳ μόρῳ, 

Kavtdyostot λείπουσιν ἡλίου φάος. 

Οὕτω κακῶν ἄπ᾽ οὐδέν" ἀλλὰ μυρίαι 20 
Βροτοῖσι κῆρες, κἀνεπίφραστοι δύαι, 

Καὶ πήματ᾽ ἐστίν. εἰ δ᾽ ἐμοὶ πιθοίατο, 

Ovx ἂν καχῶν ἐρῷμεν, οὐδ᾽ ἐν ἄλγεσι 

Κακοῖς ἔγοντες ϑυμὸν αἰκιζοίμεθα. 


ΠῚ. 


Τυναικὸς οὐδὲν χρῆμ᾽ ἀνὴρ ληΐζεται 
Ἐσθλῆς ἄμεινον, οὐδὲ ῥίγιον κακῆς. 


Φ 





* IITOACOPOT XPYTZA EIIH. 


40 4 N.ATOTZ μὲν πρῶτα ϑεοὺς, νόμῳ ὧς διάχειται, 
Τίμα" καὶ dí6ov ὅρχον" ἔπειθ᾽ ἥρωας dyavovs, 

Τούς τε καταχθονίους σέδε δαίμονας, ἔννομα ῥέζων" 

Τούς τε γονεῖς τίμα, τούς v ἄγχιστ᾽ ἐχγεγαῶτας. 

Τῶν δ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιεῦ φίλον ὅστις ἄριστος. j 
Πραέσι δ᾽ εἶχε λόγοις, ἔργοισί v. ἐπωφελίμοισι. 

Δίηδ᾽ ἔχθαιρε φίλον σὸν ἁιαρτάδος εἵνεκα μικρῆς, 

Οφρα δύνῃ: δύναμις ydp ἀνάγκης ἐγγύθι ναΐει. 

Ταῦτα μὲν οὕτως ἴσθι: κρατεῖν δ᾽ εἰθίζεο τῶνδε, 

Ταστρὸς μὲν πρώτιστα, καὶ ὕπνου, λαγνείης τε, I0 
Καὶ ϑυμοῦ. πρήξεις δ᾽ αἰσχρόν ποτε μήτε uev ἄλλου, 
Mijv ἰδίῃ: πάντων δὲ μάλιστ' αἰσχύνεο σαντόν. 
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Εἶτα δικαιοσύνην ἄσκει ἔργῳ τε λόγῳ τε. 
ΜΜηδ᾽ ἀλογίστως σαντὸν ἔχειν περὶ μηδὲν ἔθιζε. 
«“λλὰ γνώθι μὲν, ὡς ϑανέειν πέπρωται ἅπασι 15 
Χρήματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν κτᾶσθαι φιλεῖ, ἄλλοτ' ὀλέσσαι. 
Ὅσσα τε δαιμονίῃσι τύχαις βροτοὶ ἄλγε᾽ ἔχουσιν, 
. Hv ἂν μοῖραν ἕλῃς, ταύτην φέρε, μηδ᾽ ἀγανάκχτει" 
]ᾶσθαι δὲ πρέπει, καθόσον δύνῃ ὧδε δὲ φράζεν" 
Οὐ nxdvv τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολὺ μοῖρα δίδωσι. 20 
Πολλοὶ δ᾽ ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοὲ 
Προσπίπτουο᾽, ὧν μήτ᾽ ἐκπλήσσεο, μήτ᾽ ἄρ᾽ ἐάσῃς 
Ἐἴργεσθαι aavtóv- ψεῦδος δ᾽ ἤν πέρ τι λέγηται, 
Πράως ἴσχ᾽" ὃ δέ τοι ἐρέω, ἐπὶ παντὲ τελείσθω" 
[Μηδεὶς μήτε λόγῳ σε παρείπῃ, μήτε τι ἔργῳ, 25 
Πρήξαι, μήτ᾽ εἰπεῖν, 0 vt τοι μὴ βέλτερόν ἐστι. 
Βουλεύου δὲ πρὸ ἔργου, ὅπως μὴ uoo, πέληται. 
Δειλοῦ τοι πρήσσειν τε λέγειν τ᾽ ἀνόητα πρὸς ἀνδρός. 
“λλὰ τάδ᾽ ἐχτελέειν, & σὲ μὴ μετέπειτ᾽ ἀνιήσει. 
Πρῆσσε δὲ μηδὲν τῶν μὴ ἐπίστασαι, ἀλλὰ διδάσκευ 90 
Ὅσσα γχρεών' καὶ τερπνότατον βίον ὧδε διάξεις. 
Οὐδ᾽ ὑγιείης τῆς περὶ σῶμ᾽ ἀμέλειαν ἔχειν χρή" 
44AÀd. ποτοῦ τε μέτρον, xai σΐτον, γυμνασίων τε 
Ποιεῖσθαι" μέτρον δὲ λέγω τόδ᾽, ὃ μή σ᾽ ἀνιήσει. 
Εἰθέξου δὲ δίαιταν ἔχειν καθάρειον, ἄθρυπτον. 35 
Kai πεφύλαξό ys ταῦτα ποιεῖν, ὁπόσα φθόνον ἴσχει. 
Mij δαπανᾷν παρὰ καιρὸν, ὁποῖα καλῶν ἀδαήμων'" 
)ΜΜηδ᾽ ἀνελεύθερος ἴσθι: μέτρον δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον. 
Πρῆσσε δὲ ταῦθ᾽, ἅ σε μὴ βλάψει λόγισαι δὲ πρὸ ἔργον. 
Mn ὕπνον μαλάκοῖσιν ἐπ᾿ ὄμμασι προσδέξασθαι, 40 
Πρὲὶν τῶν ἡμερινῶν ἔργων τρὶς ἕχαστον ἐπελθεῖν" 
Πὴ παρέθδην ; Τί δ᾽ ἔρεξα; Τί μοι δέον οὐκ ἐτελέσθη ; 
“ρξάμενος δ᾽ ἀπὸ πρώτου ἐπέξιθι: καὶ μετέπειτα, 
ΖΔειλὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσσεο" γρηστὰ δὲ, τέρπον. 
Vor. ll. 40 
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Ταῦτα πόνει, ταῦτ᾽ ἐκμελέτα" τούτων χρὴ ἐρᾷν σε" 
Ταῦτά σε τῆς ϑείης ἀρετῆς εἰς ἴχνια, ϑήσει' 

Nai uà τὸν ἀμετέρᾳ ψυχᾷ παραδόντα τετρακτὺν, 
Ilaydv ἀενάον φύσεως. ἀλλ᾽ ἔρχευ ἐπ᾽ ἔργον, 
Θεοῖσιν ἐπευξάμενος τελέσαι. τούτων δὲ κρατήσας, 
Τνώσῃ ἀθανάτων τε ϑεῶν, ϑνητῶν τ᾽ ἀνθρώπων 
Σύστασιν, f τε ἕχαατα διέρχεται, ἦ τε κρατεῖται: 
Τνώσῃ δ᾽, ἢ ϑέμις ἐστὲ, φύσιν περὲ παντὸς ὁμοίην" 
“στε ds μήτε ἄελπτ' ἐλπίζειν, μήτε τι λήθειν. 
Τνώσῃ δ᾽ ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήματ᾽ ἔχοντας" 

7 λήμονες, oiv , ἀγαθῶν πέλας ὄντων, οὐκ ἐσορώσιν, 
Οὔτε κλύουσι: λύσιν δὲ κακῶν παΐροι συνίσασι. 
Τοίη μοῖρα βροτῶν βλάπτει φρένας' às δὲ κύλινδροι 
«λλοτ᾽ ἐπ᾿ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονα πήματ᾽ ἔχοντες. 
“υγρὴ γὰρ σννοπαδὸς ἔρις βλάπτουπα λέληθε 
“Σύμφυτος, ἣν οὐ δεῖ προσάγειν, εἴκοντα δὲ φεύγειν. 
Ζεῦ πάτερ, ἦ πολλῶν κε xaxov λύσειας ἅπαντας, 
Ei πᾶσιν δείξαις, οἵῳ τῷ δαίμονι γρῶνται. 

«λλὰ av ϑάρσει, ἐπεὶ ϑεῖον γένος ἐστὶ βροτοῖσιν, 
Οἷς ἱερὰ προφέρουσα φύσις δείκνυσιν ἕκαστα. 

“μὴν εἴ σοί τι μέτεστι, χρατήσεις ὧν σε κελεύω, 
Ἐξακέσας, ψυχὴν δὲ πόνων ἀπὸ τῶνδε σαώσεις. 

4414. εἴργον βρωτῶν, ὧν εἴπομεν, ἔν τε καθαρμοῖς, 
Ἐν τε λύσει ψυχῆς κρίνων" καὶ φράζευ ἕκαστα, 
“Ηνίοχον γνώμην στήσας καθύπερθεν ἀρίστην. 

Ἦν δ᾽ ἀπολείψας σῶμα ἐς αἰθέρ᾽ ἐλεύθερον ἔλθῃς, 
Ἐσσεαι ἀθάνατος, ϑεὸς ἄμδροτος, οὐκ ἔτι ϑνητός. 
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* GOEOT'NIAOZ MEDT'APEARZ. 


BOT'AEO δ᾽ εὐσεδέων ὀλίγοις avv χρήμασιν oixsiv, 


H πλουτεῖν, ἀδίκως χρήματα πασάμενος. 


ἸΚριοὺς μὲν καὶ ὄνους διζήμεθα, Κύρνε, καὶ ἵππους 
KEvysvéas, καί τις βούλεται ἐξ ἀγαθῶν : 
Ἀτήσασθαι γῆμαι δὲ xaxov xaxov ov μελεδαίνει 
Ἐσθλὸς ἀνὴρ, ἦν οἱ χρήματα πολλὰ διδῷ. 
Οὐδὲ γυνὴ κακοῦ ἀνδρὸς ἀναίνεται εἶναι ἄχοιτις 
Πλουσίον" ἀλλ᾽ ἀφνεὸν βούλεται ἀντ᾽ ἀγαθοῦ. 
Χρήματα γὰρ τἱμώῶσι: καὶ x κακοῦ ἐσθλὸς ἔγημε, 
Καὶ κακὸς ἐξ ἀγαθοῦ" πλοῦτος ἔμιξε γένος. 
Οὕτω μὴ ϑαύμαζε γένος, Πολυπαίδη, ἀστῶν 
ΜΜαυροῦσθαι: σὺν γὰρ μίσγεται ἐσθλὰ χακοῖς.. 
«ΔἌὁυτός τοι ταύτην εἰδὼς καχόπατριν ἐοῦσαν; 
Εἰς οἴχους ἄγεται, γρήμασι πειθόμενος, 
Ἔνδοξος κακχόδοξον" ἐπεὶ κρατερή μιν ἀνάγκη 
Ἐντύει, ἥτ᾽ ἀνδρὸς τλήμονα ϑῆχε νόον. 


Ὅστις τοι δοχέει τὸν πλησίον ἔδμεναι οὐδὲν, 
-dÀÀX αὐτὸς μοῦνος ποικίλα Dive ἔχειν, 

Ksivós y! ἄφρων ἐστὶ, νόου βεδλαμμένος ἐσθλοῦ' 
σῶς γὰρ πάντες ποικίλ᾽ ἐπιστάμεθα. 


Οἱ κακοὶ ov πάντως κακοὶ ἐχ γαστρὸς γεγόνασιν, 
-4ÀÀX ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέμενοι φιλίην. 


Ἔργα τε δείλ᾽ ἔμαθον, καὶ ἔπη δύσφημα, καὶ ὕθριν, 


Ἐλπόμενοι κείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


Πολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρος ὥλεσεν ἤδη 
«ἄνδρας, ὅσοι μοίρης πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 
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(vdexs ασϑρόάξσον οὔτ iescrez. οὔες σέφνεσν. 
Os πᾶσεν adem δτεεεαι 15 dew. 39 
Esn τὸ μέν χεῖρον. τό δ΄ &nzz»éw 7 ἔργαν ἑκώξεεαν᾽ 
sits δ' ἀνθρώ ΝΡ , 
να igapas χλεσρμῷ βασιληΐῳ i; zaicxus zt 
Τεθνεώς. ἀλλά τί μοε ῶντι γένος αγαόον. 
“«σκάλαθοί γε τάτησιν ὁμοῖον σιρῶμα. θανάστι. 


ur 


* EK T.£20N AMÓOIAOZ. 


EN οἷς ἂν ἀτυχήσῃ τις ἄνθρωπος τόποις, 
"Hiata, τούτοις πλησιάζων ἥδεται. 


ΤΤΕΚΤΩΝ ANTIOANOTZ. 
Κρύψαι, Φειδία, 
᾿ἥπαντα τἄλλα τις δύναει᾽ dv, πλὴν δυοῖν, 
Olvóv τε πίνων, εἰς ἔρωτά 1 ἐμπεσών- 
«Ἀμφότερα μηνύει ydo ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Καὶ τῶν λόγων ai* ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 
Μάλιστα ταῦτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν 6 





ΓΕΚΤΩΝ ETBOTAOY 
ΤΡΕΙ͂Σ γὰρ μόνους κρατῆρας ἐγκεραννύω 
Τοῖς εὖ φρονοῦσι’ τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
"Ov πρῶτον ἐκπίνουσι' τὸν δὲ δεύτερον 
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Ἔρωτος ἡδονῆς tt τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, 
Ὃν εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 
Οἴκαδε βαδίζουσ᾽- ὁ δὲ τέταρτος ovx ἔτι 


᾿Ημέτερός ἐστ᾽, ἀλλ᾽ ὕδρεος" ὁ δὲ πέμπτος, βοῆς" 


ἍΣχτος δὲ κώμων" ἕξόδομος δ᾽ ὑπωπίων" 
Ογδοος ἀνακλητόρων" ὃ δ᾽ ἔννατος χολῆς" 
ΖΔξκατος δὲ μανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖν. 
Πολὺς γὰρ εἰς ἕν μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
᾿Ὑποσκχελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωχότας. 


* EK T.0N OÓGIAHMONOZ 


I. 


ANHP δίκαιός ἐστιν, ovy ὃ μὴ ἀδικών, 
4444. ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται" 
Οὐδ᾽ ὃς τὰ μιχρὰ λαμθδάνειν ἀπέσχετο, 
44ÀÀ ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαμθδάνων. 
ἔχειν δυνάμενος καὶ χρατεῖν ἀζημίως" 
Οὐδ᾽ ὅς γε ταῦτα πάντα διατηρεῖ μόνον, 
44AX ὅστις ἄδολον γνησίαν v ἔγων φύσιν, 
Ἐἕἶναι δίκαιος, xov δοχεῖν εἶναι ϑέλει. 


Il. 


*" Hàtov οὐδὲν, οὐδὲ μουσικώτερον 

Eor , ἢ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν. 
Ὃ λοιδορῶν ydo, ἐὼν ὃ λοιδορούμενος 
M) προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν. 


III. 
Ildvi ἐστὶν ἐξευρεῖν, ἐὸν μὴ τὸν πόνον 
Φεύγχῃ τις, ὃς πρόσεστε τοῖς ζητουμένοις. 
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IV. 


Πολὺ μεῖζόν ἐστι vov κακῶς ἔχειν xaxov, 
Τὸ καθ᾿ ἕνα πάσι τοῖς ἐπισχοπουμένοις 
“εῖν τὸν καχῶς ἔχοντα, πῶς ἔχει, λέγειν. 


V. 


“Ἄνθρωπον ὄντα ῥάδιον παραινέσαι 

Ἐστὶν, ποιῆσαι δ᾽ αὐτὸν ovzi ῥάδιον. 
Τεχμήριον δὲ, τοὺς ἰατροὺς οἶδ᾽ ἐγὼ 

“Ὑπὲρ ἐγχρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 
Πάντας λαλούντας: εἶτ᾽ ἐπὰν πταίσωσί tt, 
«ἝἌὍπνητοὺυς ποιοῦντας πάνθ᾽, ὅσ᾽ οὐχ εἴων τότε. 
ἽἝτερον τό τ᾽ ἀλγεῖν καὶ τὸ ϑεωρεῖν ἐστ᾽ ἴσως. 


VI. 


Τὸν μὴ λέγοντα τῶν δεόντων μηδὲ ἕν, 

"Μαχρὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπῃ συλλαθάς. 

Τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι μαχρὸν, 
Μηδ᾽ ἂν σφόδρ᾽ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον. 
Τεχμήριον δὲ τοῦδε τὸν Ὅμηρον λάδε. 

Οὗτος ydo ἡμῖν μυριάδας ἐπῶν γράφει, 

«Ἵλλ᾽ οὐδὲ εἷς “Ομηρον εἴρηκεν μακρόν. 











* EK TAN MEN.AN APOT. 


L 


4] κράτιστόν ἐστι τἀληθὴ λέγειν 
Ev παντὶ καιρῷ’ τοῦτ᾽ ἐγὼ παρεγγυῶ 
Eis ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον μέρος. 
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II. 


Μὴ τοῦτο βλέψῃς, εἰ νεώτερος λέγω, 
AX. εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρῶ. 
IIT. 


Ὅστις δὲ διαδολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
H τοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
H παντάπασι παιδαρίον γνώμην ἔχει. 


ΙΥ. 


Οὗτος χράειστός ἐστ᾽ ἀνὴρ, ὦ T'opyía, 
Ὅστις ἀδικεῖσθαι πλεῖστ᾽ ἐπίσταται βροτῶν. 





“ΕΚΤΩΝ KAEAPXOT. 


EI τοῖς μεθυσχομένοις ἑκάστης ἡμέρας 
AAysiv συνέθαινε τὴν κεφαλὴν πρὸ τοῦ πιεῖν 
TOv ἄχρατον, ἡμῶν οὐδὲ εἷς ἔπινεν ἄν" 

Nvv δὲ πρότερόν γε τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
Προλαμθάνοντες, ὑστεροῦμεν τἀγαθοῦ. 





[ PN2MAI MONOZTIXOI. 


EK 4IAQDOPON IIOIHTSXN. 


OILAON μέγιστόν ἐστιν ἡ ᾿ρετὴ βροτοῖς. 
ΖΔίχαιος εἶναι μάλλον ἢ χρηστὸς ϑέλε. 
“«“νθρωπος' ἱκανὴ πρόφασις εἰς τὸ δυστυχεῖν. 
Ὑπὲρ σεαντοῦ μὴ φράσῃς ἐγκώμια. 

Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἢ σαυτοῦ λέγε. 
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Τῶν εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Οργὴ φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει γρόνον. 
Φεῦγ᾽ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάδην. 
᾿ς μέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
Χωρὶς, τό t εἰπεῖν πολλὰ, καὶ τὸ τὰ καίρια. 
AMij μοι γένοιθ᾽ ἃ βούλομ᾽, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. 
Bovàov δ᾽ ἀρέσχειν πᾶσι, μὴ σαυτῷ μόνον. 
Ἰσος μὲν ἴσθι πᾶσι, κἂν προὔχῃς βίῳ. 
Míyvq00 νέος àv, ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ. 
Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 

Ovx ἀνδρὸς ὅρχοι πίστις, ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ. 
“Μὲς πανταχοῦ γε πατρὶς ἡ βόσχουσα γῆ. 
Διὼ δὲ σιωπῆς πιχρότερον κατηγορεῖ. 
Εὐκαταφρόνητόν ἔστι σιγηλὸς τρόπος. 
Ἰδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφοράς. 
“ίαν φιλῶν σεαντὸν ovy ἕξεις φίλον. 

Φιλεῖ δ᾽ ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. ᾿ 
Μόχθειν ἀνάγκη τοὺς ϑέλοντας εὐτυχεῖν. 
Τῆς ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γίγνεται. 
Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἶδεν, ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. 
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ΠΙ. 
*EPIGRAMMATA.  *" 


[rx ANAL. VET. POET. GR. EDIT. BRUNCE. ARGENT, ii] ΤΟΝ. Bvo.] 





Sed tamen et parvae nonnulla est gratia Musae. 


Manz. IX. 97. 





EK THX 
. 4IABOP.AN EHIPPAMMATAN 


AN60A0T'1AZ, 





*HPINNHZ. 
Eie Βαυχέδα τὴν νύμφην ἐν τῷ θαλάμῳ τελευτήσασαν. 


ΝΥΜΦΑ͂Σ Bavxidos ἐμμί' noÀvxAavtav δὲ παρέρπων 
Στάλαν, τῷ κατὰ γᾶς τοῦτο λέγοις «Ἰἴδᾳ; 
BAZKANOZ EZZ, «4144. τὰ δέ τοι καλά μεν ποθορῶντι 
Ὥμοτάταν Βαυκοῦς ἀγγελέοντι τύχαν'" 
“Ὡς τὸν παῖδ᾽ Ὑμέναιος ὑφ᾽ ds δόμον ἄγετο πεύκας, o 
Τάδ᾽ ini καδεστὰς ἔφλεγε πυρκαϊᾶσο' 
Καὶ σὺ μὲν, ὦ Ὑμέναιε, γάμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 


Ἐς ϑρήνων γοερὸν φθέγμα μεθηρμόσαο. 
Vor. Il. 41 
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ZIMALNIAOT. 


*[. 
ΔΙνδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν ' Πλλάδε τῷν ἐφ᾽ ἑαμιποῦ 
"Inntov “Τρχεδίχην 18s κέκευθε κόνις, 
"H πατρός τε, καὶ ἀνδρὸς, ἀδελφῶν τ᾽ οὖσα τυράννων, 
Παΐέδων τ᾽, οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς ἀτασθαλέην. 





It. 
Πραξιτέλης, ὃν ἔπασχε, διηχρίδωσεν Ερωτα, 
ἘΣ ἰδίης ἕλκων ἀρχέτυπον χραδίης, 
Φρύνῃ μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ' φίλτρα δὲ τίχτω 
Οὐκέτι τοξεύων, ἀλλ᾽ ἀτενιζόμενος. 











ΣΙΜΜΙΟΥ 6HBAIOT. . 


Ἡρέμ'᾽ ὑπὲρ τύμδοιο Σοφοκλέος, ἠρέμα, κισσὲ, 
᾿Ἐρπύζοις, χλοεροὺς ἐκπροχέων πλοχάμους, 

Kai πεταλὸν πάντη ϑάλλοι ῥόδου, ij τε φιλοῤῥωὼξ 
“μπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήματα χευαμένη, 

Ἐΐνεκεν εὐμαθίης πινυτόφρονος, ἣν ὃ μελιχρὸς 5 
Ἠσχησεν, Μουσῶν ἄμμιχα καὶ Χαρίτων. 





ILAATf2NOZ. 


I. 
"H ao6agdv χελάσᾳσᾳ καθ᾿ ᾿λλάδος, ἡ τὸν ἐραστῶν 
Ἐσμὸν ἐνὲ προθύροια «αἷς ἔχουσα νέων, 
Ty Παφίῃ τῷ κάτοκτρην' ἐπεὶ τοίη μὲν ὁρᾶσθαι 
Οὐκ ἐθέλω" οἵη, δ' ἦν πάρος οὐ δύναμαι. 


DIYERSORUM RPHÍRASMATA, 223 

, . lI. : 

"dE Χάριτες τέμενός τι λαθεῖν, Ütttp οὐχὶ πεσέϊζεαι, 

Ζητούσαε, ψυχὴν εὗρον ΑΙριστοφάνθυς. ) 
*IIlI. 


“Νανηγοῦ τάφος εἰμί; ὁ δ᾽ ἀντίον ἐστὶ γεωργοῦ" 
"fàs ἁλὲ καὶ γαΐῃ ξυνὸς ὕπεστ᾽ idus. 





" MNAZAAKOT. 
"0" ἐγὼ ἃ τλάμων “ρετὰ παρὼ τῇδε κάθημαι 
᾿ΗἩδονῇ, αἰσχίστως κειραμένα πλοκάμους, 
Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημένα, εἴπερ ἅπασιν 


A κακόφρων Τέρψις κρεῖσσον ἐμοῦ χέχριται. 
LI 





* ANTTHZ. 
Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἦν ζῶν ποτε" νῦν δὲ τεθνηκὼς — ' 
σον Δαρείῳ τῷ μεγάλῳ δύναται. 





Δ ἘΝ144 TAPANTINOT. 


I. 
Μὴ σύ γ᾽ ἐπ᾽ olovónoto περίπλεον ἰλύος ὧδε 
Τοῦτο χαραδραίης Oronov, ὁδῖτα, πίης" 
«Αλλὰ μολὼν μάλα τντθὸν ὑπὲρ δαμαλήδοτον éApaw,- 
Χεῖσέ γε πὰρ κείνᾳ ποιμενίᾳ πίευϊ, 
Εὑρήσεις χελαρύζον ξυχρήνον διὰ πέτρης 
Naàua, Βορειαίης ψυχρότερον νιφάδος. 


II. 


ξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις ἔν ποτ᾽ ἀλωῇ 
Οἴνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε xAd3ove, 
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Ta δ᾽ ἔπος ἐκ γαίης τόσον ἄπυε' κεῖρε, κάκιστε, 
7ναθμοῖς ἡμέτερον κλῆμα τὸ καρποφόρον 
“Ῥίζα γὰρ ἔμπεδος οὖσα πάλιν γλυκὺ νέκταρ ἀνήσει, . 5 
. Ὅσσον ἐπισπεῖσαί σοι, τράγε, ϑνομένῳ. 
III. 
᾿Ολκάδα πῦρ μ᾽ ἀνέφλεξε, τόσην ἅλα μετρήσασαν, 
Ἐν χθονὶ, τῇ πεύκας εἰς ἐμὲ κειραμένῃ, 
" Hv πέλαγος διέσωσεν ἐπὶ ἠόνος: ἀλλὰ ϑαλάσσης 
Τὴν ἐμὲ γειναμένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 


OEOKPITOT. 
"d δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τὸ πλέον, εἰ καταταξεῖς 
Ζάκρυσι διγλήνους das ὀδυρόμενος ; ; 
Οἴγεται ἁ χίμαρος, τὸ καλὸν τέκος, οἴγχετ᾽ ἐς “Αδαν: 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύχοο" 
Ai δὲ κύνες κλαγγεῦντι" τί τὸ πλέον, ἁνίχα τήνας 5 
Οστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; 





KAAAIMAXOTY..— 
τα ν΄ ἈΠ « | 
Typs Σάων ὁ Δίκωνος ΑΙκάνθιος ἱερὸν ὕπνον 
Κοιμᾶται. ϑνάσκειν μὴ λέγε τοὺς ἀγαθούς. 


MH. 
«Σύντομος ἦν ὃ ξεῖνος, ὃ καὶ στίχος ov μαχρὰ λέξων" 
Θῆρις «“ρισταίον Κρὴς ὑπ᾽ ἐμοί, βδολιχόν. 


III. ! 
Εἴπας, ᾿ Ηλιε χαῖρε, KAsdu6gotos ὦ ᾿μθρακιώτης 
᾿Ηλατ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τείχεος εἰς “ἴδην, 
“Ἄξιον οὔτι παθὼν ϑανάτου xaxóv, ἀλλὰ Πλάτωνος 
Ἔν, τὸ περὶ ψυχῆς, reete ἀναλεξάμενος. 
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"HAT.AOTY. 


“υσιμελοῦς Báxyov καὶ λυσιμελοῦς ΑΙφροδίτης 
Τεννάται ϑυγάτηρ λυσιμελὴς ποδάγρα. 





* 4JIOZKOPIAOT. 


Τὰν Πιτάναν Θρασύδουλος ἐπ᾿ ἀσπίδος ἤλυθεν ἄπνους, 
“Ἑπτὰ πρὸς “{ργείων τραύματα δεξάμενος, 

Δεικνὺς ἀντία πάντα: τὸν αἱματόεντα δ᾽ 0 πρέσδυς 
Θεὶς ἐπὶ πυρκαϊης Τύννιχος εἶπε vadé 

Δεελοὶ κλαιέσθωσαν" ἐγὼ δέ σε, τέκνον, ἄδακρυς ὃ 
Θόψω, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ Ζακεδαιμόνιον. 





TIMNE£. 
Ι. 


Τὸν παραθάντα νόμους Δαμάτριον ἔχτανε μάτηρ, 
“ΑἹ “ακεδαιμονία τὸν “ακχεδαιμόνιον" 

Θηκχτὸν δ᾽ ἐν προδολᾷ ϑεμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
Οξὺυν ἐπιδρύκχουσ᾽, οἷα “άχαινα γυνά' 

Es xaxov φίτυμα διὰ σκχότος, οὗ Quà μῖσος 5 
Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι δέοι" 

«Ἄχρεῖον σχυλάχευμα, κακὰ μερὶς, ἔῤῥε ποθ᾽ ᾿ δαν, . 
Ἐῤῥε' τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον, οὔ σ᾽ ἔτεκον. 

. ἢ. 

Mhj σοι τοῦτο, Φιλαινὶ, λίην ἐπικήριον ἔστω, 
Ei μὴ πρὸς Νείλῳ γῆς μορίης ἔτυχες, 

"4AÀd σ᾽ Ἐλευθέρνης ὅδ᾽ ἔχει τάφος" ἔστι ydg ἴση 
Πάντοθεν sis “1 δην ἐρχομένοισιν ὁδός. 
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ANTIILATPOT ZIA4/2NIOT. 
*[. 
“Ἑπτὰ πόλεις μάρναντο σοφὴν διὰ ῥίζαν ᾿Ομήρου, 
Σμύρνα, Χίος, Κολοφῶν, I0dx, Πύλος, 449yos, 405va«. 


| IT. 
Πλοῦτος «ριστείδῃ δάμαλις μία xai τριχόμαλλος 
Hv ὄϊς" ix τούτων λιμὸν ἔλαυνε ϑύρης. 

Ἡμόροτε δ᾽ ἀμφοτέρων" ἀμνὴν λύκος, ἔχτανε δ᾽ ὠδὶς". 
Τὴν δάμαλιν" πενίης ὥλετο βουκόλιον. | 
JInoodéto δ᾽ ὅγ᾽ ἱμάντι κατ᾿ αὐχένος ὄμμα λυγώσας, 5 

Οἰχτρὸς ὠμυχήτῳ κάτθανε ndo καλύθῃ. 
ΠῚ... 
πρὶν ἐγὼ καὶ ψήρα xoi ἁρπαίκτειραν ἐρύκων 
“ΣΣπέρματος ὑψιπετὴ Buwovíav γέρανον, 
"Pwov χερμαστῆρος ἐΐστροφα, κῶλα τιταίνων, 
«“{λκιμένης, πτανῶών εἶργον ἄπωθε νέφος. 

Kaí με τὶς οὐτήτειρα παρὰ σφυρὰ διψὰς ἔχιδνα 
Σαρκὶ τὸν ἐκ γενύων πικρὸν ἐνεῖσα χόλον 
Ἠδελίον χήρωσεν. ἴδ᾽ ὡς τὰ xav αἰθέρα λεύσσων 
Τοὺν ποσὶν ovx ἐδάην πῆμα κυλιενδόμενον. 





ΘΕΟΜΏΡΙΖΑ͂. 
.Ναυηγοῦ τάφος sip σὺ δὲ πλέε' καὶ γὰρ ὅθ᾽ ἡμεῖς 
Ολλύμεθ᾽, ai λοιπαὶ νῆες ἐποντοπόρουν. 





ΠΟΣΕΙΔΙΖΠΟΥ. 


Τὸν τριέτη παίζοντα περὶ φρέαρ “ρχιάνακται 
Εἴδωλον μορφᾶς κωφὸν ἐπεσπάσατο. 





DIVERSORUM EPIGRAMMATA. 


Ex δ᾽ ὕδατος τὸν παῖδα διάδροχον ἥρπασε μάτηρ, 
Σκχεπτομένα ἕωᾶς εἴ viva μοῖραν ἔχει. 

Νυμφας δ᾽ ovx ἐμίηνεν ὁ νήπιος, ἀλλ᾽ ἐπὲ γούνων 
"Ματρὸς κοιμαθεὶς τὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. 
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MEAEATTPOY. 


I. 

ὔφορτοι νᾶες πελαγέτιδες, ab πόρον ' EAAgs 
Πλεῖτε, καλὸν κόλποις δεξάμεναι Βορέαν, 

Hv πον ἐπ᾽ ηἠϊόνων Κῴαν κατὰ νᾶσον ἔδητε 
Φανίον ἐς χγαροπὸν δερχομέναν πέλαγος, 

Τοῦτ᾽ ἔπος ἀγγείλασθε" Καλὴ ννὲ, σός με κομέζει 
Ἵμερος, ov ναύταν, ποσαὶ δὲ πεζοπόρον. 

Ei γὰρ tovt εἴποιτ᾽, εὖ ἐς τέλος αὐτίχα καὶ Ζεὺς 
Οὔριος ὑμετέρας πνεύσεται εἰς ὀθόνας. 


ἯΙ. 
“'ἀχρυά σοι καὶ νέρθε διαὶ χθονὸς, ' Ηλιοδώρα, 
ΖΔωροῦμαι, στοργᾶς λείψανον sis dilav, 
“ἄκρνα δυσδάχρυτα' πολυκλαύτῳ δ᾽ ἐπὶ τύμδῳ 
. Σπένδω νᾶμα πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 


Οἰκερὰ γὰρ, οἰκτρὰ φίλαν σε καὶ ἐν φθιμένοις Μελέαχρος 


"lido, κενεὼν εἰς “γέροντα χάριν. 


di al, ποῦ τὸ ποθεινὸν ἐμοὶ ϑάλος ; ἅρπασεν "40as, 


«donas ἀκμαῖον δ᾽ ἄνθος ἔφυρε κόνις. 


«λλά σε γουνοῦμαι, γά παντρόφε, τὰν πανόδυρτον 


Ἡρέμα σοῖς κόλποις, μᾶτερ, ἐναγχάλισαι. 


HI. 


Ov γάμον, ἀλλ᾽ /fidav ἐπινυμφίδιον Κλεαρίστα 
Δέξατο, παρθενίας ἅμματα λνομένα.. 


6 


10 
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"dott ydo ἑσπέριοι νύμφας exi δικλίσιν ἄχευν 
“ωτοὶ, καὶ ϑαλάμων ἐπλαταγεῦντο Ouoac 

Hos δ᾽ ὀλολυγμὸς ἀνέχραγεν, ἐν δ᾽ ᾿Ὑμέναιος 
Σιγαθεὶς γοερὸν φθέγμα μεθαρμόσατο. 

Adi δ᾽ αὐταὶ καὶ φέγγος ἐδαδούχουν παρὰ παστῷ 
Πεῦκαι, xai φθιμένᾳ νέρθεν ἔφαινον ὁδόν. 





APXIOT. 


Θρήϊχας αἰνείτω τις, ὅτι στοναχεῦσι μὲν υἷας 
"Ματέρος ἐκ κόλπων πρὸς φάος ἐρχομένους" 

Ἐμπαλι δ᾽ ὀλδίζουσιν ὅσους αἰῶνα λιπόντας 
“Ἵπροϊδὴς Κηρῶν λάτρις ἔμαρψε Mógos. 

Οἱ μὲν γὰρ ζώοντες ἀεὶ παντοῖα περῶσιν 
Es xaxd: τοὶ δὲ κακῶν εὗρον ἄκος φθίμενοι. 





ἘΜΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ OEZZAAONIKE 0. 

layste χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὕδετε μακρὰ, 

Κὴν ὄρθρον προλέγῃ γῆρυς dAsxtQvóvov. 
“4ηὼ γὰρ Νυύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο μόχθους" 

Ai δὲ κατ᾽ ἀκροτάτην ἁλλόμεναι τῤοχιὴν, 
«ξονα δινεύουσιν' 0 δ᾽ ἀκτίνεσσιν ἑλιχταῖς 

“Σ τρωφᾶται πισύρων χοῖλα βάρη μυλάχων. 
Τενόμεθ᾽ ἀρχαίου βιότον πάλιν, εἰ δίχα μόχθου 

᾿Δαίνυσθαι Δηοῦς ἔργα διδασχόμεθα. 





*4ADEIOTY MITYAHNAIOT. 


“Χειμερίοις νιφάδεσσι παλυνομένα τιθὰς ὄρνις, 
Τέχνοις εὐναίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 

Míoga μιν οὐράνιον κρύος ὥλεσεν" ἢ γὰρ ἔμεινεν 
Αἰθέρος ἡδ᾽ αἰνῶν ἀντίταλος νεφέων. 





- WW 
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Iloóxvn xai Μήδεια, κατ᾽ “δος αἰδέσθητε, 
ΜΜητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκχόμεναι. 


ATIO A A JNIA A. 
Ἰχθνοθηρητήρα Μενέστρατον ὥλεσεν ἄγρη, 
Zovvaxos ἱππείης ἐκ τριχὸς ἑλκομένη, 
Ella 6v ἀγκίστρον φόνιον πλάνος ἀμφιχανοῦσα 
Οξείην ἐρνθρὴ φυκὶς ἔφριξε πάγην" 
Ἀγρυμένη δ᾽ ὑπ᾽ ὀδόντι κατέχτανεν, ἅλματι λάδρῳ 
“Ἐντὸς ὀλισθηρῶν δυσαμένη φαρύγων. 


ΚΡΙΝΑΓΌΡΟΥ. 


*[. 
Ἐἴαρος ἠνθοῦμεν τοπρὶν ῥόδα, νῦν δ᾽ ivi μέσσῳ᾽ 
“Χείματι πορφυρέας ἐσχάσαμεν κάλυκας, 
Σοὲ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε ὁ 
Hoi, νυμφιδίων ἀσσοτάτῃ λεχέων. 
Καλλίστης ὑφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸς 
“Τώϊον, ἢ μίμνειν ἠρινὸν ἠέλιον. 
᾿ 0 *L -— 
Οθρυάδην, Σπάρτης τὸ μέγα κλέος, ἢ Κυνέγειρον 
Ναύμαχον, ἢ πάντων ἔργα κάλει πολέμων. 
“ῤῥιος αἰχμητὴς FraA0s παρὰ χεύμασι “Ῥήνον 
Κλινθεὶς, ix πολλῶν ἡμιθανὴς βελέων, 
"disvóv ἁρπασθέντα φίλου στρατοῦ ὡς ἴδ᾽ vm ἐχθροῖς, 
"dius ἀρηϊφάτων ἄνθορεν x νεκύων" 
Ἀτείνας δ᾽, 6c σφ᾽ ἐκόμιζεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο ταγοῖς, 
Movvos ἀήττητον δεξάμενος ϑάνατον. 
ΠΙ. 
"iyd us τὴν εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
Οὔθατα, πασάων πουλυγαλακτοτάτην, 
Vor. ll. 49 
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Τευσάμενος, μελιηδὲς ἐπεὶ ἐφράσσατο πῖαρ 
Καῖσαρ, κὴν νηυσὶ σύμπλοον ἡχάγειο. 

Hio δ᾽ αὐτίκα που xai ἐς ἀστέρας: ᾧ γὼρ ἐπέσχον b 
JMatov ἐμὸν, μείων οὐδ᾽ ὅσον diytóyov. 





*404410T BAZZOT. 
Mite us χείματι πόντος ἄγει ϑρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 
“Ἵργῆς ἡσπασάμην τὴν πολυνηνεμίην. 
AE μεσότητες ἄρισται, ὅπη δέ γε πράξιες ἀνδρῶν" 
Καὶ μάλα μέτρον ἐγὼ τἄρκιον ἡσπασάμην. 
Τοῦτ᾽ ἀγάπα, φίλε “άμπι, κακὲς δ᾽ ἔχθαιρε ÜvíAAas 5 
Εἰσὶ τινὲς πρηεῖς καὶ βιότον Ζέφυροι. 





* PAITOYAIKOTY. 


Παῖδα πατὴρ «λκων ὀλοῷ σφιγχθέντα δράκοντι | 
“Αθρήσας, δειλῇ τόξον ἔχαμψε χερί m 

Θηρὸς δ᾽ οὐχ ἀφάμαρτε" διὰ στόματος χὰρ ὀϊστὸ5 | 
Hi£tv, τυτθοῦ βαιὸν ὕπερθε. βρέφους. . 

Πανσάμενος δὲ φόνοιο, παρὰ δρυὲ τῇδε φαρέτρην, 5 
ΖΣῆμα καὶ εὐτυχίης ϑῆκε καὶ εὐστοχίης. ... - 








* ANTIOLAOT. 


| . I. 

' H rojos, xai χλαῖνα, καὶ ὕδατι πιληθεῖσα .- 

Maa, xai ἡ πρὸ ποδῶν δαάδδος ἐρειδομένη, 
Καὶ δέπας ἐκ κεράμοιο, σοφῷ κυνὶ μέτρα. βίοιο 

“ρχια' κὴν τούτοις ἦν τι περισσότερον. | 
Κοίλαις γὰρ πόμα χερσὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην, 5 

Εἶπε: Τί καὶ σὲ μάτην, ὄστρακον, ἠχθοφόρουν; | 

|. "jl. 

A καλὸν, αὐτοπόνητον iv αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 

“πλαστοι χειρῶν, αὐτοπαγεῖς ϑαλάμαι, 
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Προίχιος ἀνθῤώπων Busto χάρις, οὐχι μακχέλλας, 
Οὐ βοὸς, οὐ γαμψῶν δενομένα δρεπάνων, 

Jl'avAov δὲ σμιχροῖο, τόθι γλυκυ νάμα μέλισσα δ 
Πηγάζει σχήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγου. ' 

«Χαίροιτ᾽ εὐαγέες, xai ἔν ἄνθεσι ποιμαίνεσθε, 
"liüspíov πτηναὶ νέχταρος ἐργάτιδες. 





"AESJSINIAOT 4AA4AESANAPEZ. 


Mortis, ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε χέλενθον, 
Ἐῤῥοιτ᾽, εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίης. 

“Ὑμέας ἀφροσύνη μαιώσατο, τόλμα δ᾽ ἔτικτε, 
Τλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεΐην. 





KAILITINOZ. 


"Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει μόνον, ov κατέχει 98, - 
“ἧς ἄτερ ἀγχίστρον νηχόμενον δέλεαρ. 





αΑὙΥ̓ΤΟΜΕΖΟΝΤΟΣ. 


I. 
divOganot δείλης, ὅτε πίνομεν" ἣν δὲ γένηται 
Ορθρος, ἐπὶ ἀλλήλους ϑῆρες ἐγειρόμεθα. 


II. 
ὐδαίμων, πρῶτον μὲν ὃ μηδενὶ μηδὲν ὀφείλων" 
Εἶτα δ᾽ ὁ μὴ γήμας: τὸ τρίτον, ὅστις ἄπαις. 
Hv δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξῃ 
Ἐὐθὺς τὴν γαμετὴν, προῖκα λαθὼν μεγάλην. 
“Ζαῦύτ᾽ εἰδὼς σοφὸς ἴσθι" μάτην δ᾽ Ἐπίκουρον ἔασον, 5 
Ποῦ. τὸ κενὸν, ζητεῖν, καὶ τίνες αἷ μονάδες. 
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APLZTAINOZ. 
“μπελὶς ἡ φιλάχρητος, ἐπὶ σχήπωνος ὁδηγοῦ 
H3» τὸ σφαλερὸν γῆρας ἐρειδομένη, 
“αθριδίη Βάκχοιο νεοθλιδὲς 540. ἐπὶ ληνοῦ 
Πώμα, κυκλωπείην πλησομένη κύλικα" 
Πρὶν δ᾽ ἀρύσαι μογερὰν ἔχαμεν χέρα, ὡς δὲ παλαιὴ 5 
ΜΝηῦς ὑποὔρύχιος, ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. 
Ἑὐτέρπη δ᾽ ὑπὸ τύμδον ἀποφθιμένης ϑέτο σῶμα 
“αάϊνον, οἰνηρῶν γείτονα ϑειλοπέδων. 





APIPENTAPIOT. 
' I. 


Οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἔρως, εἴ τις καλὸν εἶδος ἔχουσαν 
Βούλεε᾽ ἔχειν, φρονίμοις ὕμμασι πειθόμενος" 
AX. ὅστις κακόμορφον ἰδὼν, πεφορημένος οἴστρῳ 

Στέργει, μαινομένης ἐκ φρενὸς αἰθόμενος" 


Οὗτος ἔρως, πῦρ τοῦτο' τὰ γὰρ καλὰ πάντας ὁμοίως 5 
Τέρπει, τοὺς κρίνειν εἶδος ἐπισταμένους. 
II. 


Ἡράσθης πλουτῶν, Σωσίχρατες: ἀλλὰ πένης ὧν 
Οὐκέτ᾽ ἐρᾷς" λιμὸς φάρμακον οἷον ἔχει. 

* H δὲ πάρος σε καλεῦσα μύρον καὶ τερπνὸν «δωνιν 
ΜἭηνοφίλα, νῦν σεν τοὔνομα πυνθάνεται" 

Τίς; πόθεν εἷς ἀνδρῶν; πόθι τοι πτόλις; ἦ μόλις ἔγνως 5 
Τοῦτ᾽ ἔπος, “Ὡς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 





* 4IMIALANOY NIKAE.12. 
Εἰς llaióu τῆς μητρὸς τεθνηχυίας μαστὸν ϑηλάζοντα. 


* BÀxs τάλαν παρὰ μητρὸς ὃν οὐχέτι μαζὸν ἀμέλξεις," 
* EAxvaov ὑστάτιον νᾶμα καταφθιμένης" 


"- 
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H3« ydo ξιφέεσσι λιπόπνοος" ἀλλὰ τὰ μητρὸς 
Φίλτρα xai εἶν «ἴδῃ παιδοκομεῖν ἔμαθε. 
-.-.-.-΄ΛῈΣὲοσδσπἌο“Γ.΄.᾽᾽᾽͵͵᾽,͵, 
AIIOAAINAPIOTY. | 


41v μὲν ἀπόντα λέγῃς us κακῶς, οὐδὲν ἀδικεῖς με" 
αν δὲ παρόντα καλώς, ἴσθι χακῶς us λέγων. 





*ONEZTOT. 
"Ll u6aívav ' EJuxovo, μέγαν κάμες" ἀλλ᾽ ἐκορέσθης 
᾿Πηγασίδος χρήνης vexvagéov λιθάδων. 
Οὕτω καὶ σοφίης πόνος ὄρθιος" ἣν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ ἄχρον 
Τέρμα μόλῃς, ἀρύσῃ Πιερίδων χάριτας. 





AOTKILANOT. 
.Íí 
Ev πᾶσιν μεθύουσιν xívüvuos ἤθελε νήφειν, 
Τοῦνεκα καὶ μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. 


II. 
Παῖδά us πενταέτηρον, ἀχηδέα ϑυμὸν ἔχοντα, 
Μνηλειὴς didus ἥρπασε, Καλλίμαχον. 
«λλά με μὴ κλαίοιφ' καὶ ydp βιότοιο μετέσχον 
Ilesgov, καὶ παύρων τῶν βιότοιο καχῶν. 


ΠῚ. 


Τοῖσι μὲν εὖ πράττογσιν ἅπας ὃ βίος βραχύς ἐστι 
Τοῖς δὲ κακῶς, μία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 


*Iv. 
«Ἵνθρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας" 
Οὐ λήσεις δὲ ϑεοὺς, οὐδὲ λογιζόμενος. 


Ρ 
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| *V. 
 IIAovtos ὃ τῆς ψυχῆς, πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθής" 
Τἄλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθῶν. 





AOTKIAAIOT. 
I. 
Πανὶ φιλοσπήλυγγι, xai οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
Καὶ Σατύροις, ἱεραῖς τ᾽ ἔνδον ' “μαδρνάσι, 
Σὺν κυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν σνοφόντισι Mdoxos . 
"Μηδὲν ἑλῶν, αὐτοὺς τοὺς κύνας ἐκρέμασε. 
II. 
“Ρύγχος ἔχων τοιοῦτον, Ολυμπικὲ, μήτ᾽ ἐπὶ χρήνην 
Ἔλθῃς, μήτ᾽ ἐν ὄρει πρός τι διαυγὲς ὕδωρ. 
Καὶ σὺ ydo, ὡς. Νάρκισσος, ἰδὼν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
᾿ 7Ζεθνήξῃ, μισῶν σαυτὸν ἕως ϑανάτον. 
ΠῚ. 
Τὰς τρίχας, ὦ Νίχυλλα, τινὲς βάπτειν σε λέγουσιν, 
““ς σὺ μελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίω. 
IV.- 
Τοῦ λιθίνου Διὸς ἐχθὲς ὃ κλινικὸς ἥψατο Mápoxos: 
Καὶ λίθος ὦν, καὶ Ζεὺς, σήμερον ἐκφέρεται. 
V.. 
Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
fà τοῖς κληρονόμοις πλούσιε, σοὶ δὲ πένης. 
ΥἹ. 
Maxporíoo σταυρῷ σταυρούμενον ἄλλον ἑαυτοῦ 
Ὃ φθονερὸς Διοφῶν ἐγγὺς ἰδωὼν ἐτάκη. 
VII. 
Ei τις γηράσας ζῇν εὔχεται, ἄξιός ἔστι 
7Ζ᾽ηράσχειν πολλὰς εἰς ἐτέων δεκάδας. 
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VIII. 
Τοὺς καταλείψαντας γλνχερὸν φάος οὐχέτι ϑρηνῶ, 
Τοὺς δ᾽ ἐπὶ προσδοχίῃ ζώντας ἀεὶ θανάτου. 


ΙΧ, | 
Μάγνον, ὅτ᾽ sis «ίδην κατέθη, τρομέων fidovzus, 
Εἶπεν: Αἰναστήσων ἤλυθε καὶ víxvas. 


*KEPEAAIOT. 


* c7 


Οὐ τὸ λέγειν παράσημα, xai Δ ττικὰ ῥήματα πέντε, 
Ἐὐζήλως ἐστὶν καὶ φρονίμως μελετᾷν. 

Οὐδὲ γὰρ, εἰ κάρχαιρε, καὶ εἰ κοναθεῖ, τό τε aítet, 
Καὶ κελάρυζε λέγεις, εὐθὺς Ὅμηρος ἔσῃ. 

Νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράμμασι, καὶ φράσιν αὐτῶν 5 
Εἶναι κοινοτέραν, ὥστε νοεῖν, ἃ λέγεις. | 


*NIKAPXOT. . 
Eis “Ῥόδον si πλεύσει, vis Ολυμπικὸν ἦλθεν ἐρωτῶν 
Τὸν μάντιν, xai nos πλεύσεται ἀσφαλέως. 
Xo μάντις, Πρῶτον μὲν, ἔφη; καινὴν ἔχε τὴν ναῦν, 
Καὶ μὴ χειμῶνος, τοῦ δὲ ϑέρους ἀνάγου. 
Τοῦτο γὰρ ἂν ποιῇς, ἥξεις κἀκεῖσε καὶ ὧδε, 5 
“ἵν μὴ πειρατὴς ἐν πελάγει σὲ λάθῃ. 





AAMMIANOT. 
I. 
JEn σοι κατὰ γῆς κούφη κόνις, οἰκτρὲ Νέαρχε, 
Ooa σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι κύνες. 
II. 
Ov ϑδυναταὶ τῇ χειρὶ Πρόκλος τὴν ῥῖν᾽ ἀπομύσσειν, 
Τῆς ῥινὸς ydo ἔχει τὴν χέρα μικροτέρην. 


o 
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Οὐδὲ λέγει, ΖΕΥ͂ ΣΏΣΟΝ, ἐὼν πταρῇ ov γὰρ ἀκούει 
7ῆς ῥινὸς, πολυ γὰρ τῆς ἀχοῆς ἀπέχει. 





TPOTOINOT. 


Ομματ' ἔχεις ! Hos, Μελίτη, vds χεῖρας «4θήνης, 
Τοὺς μαζοὺς Παφίης, τὰ σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων ὃ βλέπων σε" τρισόλδιος ὅστις ἀκούει: 
᾿Ημίθεος δ᾽ ὃ φιλών' ἀθάνατος δ᾽ ὃ γαμῶν. 





IL44444A4 ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΩΣ. 
ΤΙ. 


Πᾶσα γυνὴ χόλος ἐστίν" ἔχει δ᾽ ἀγαθὰς δύο ὥρας, 
Τὴν μίαν ἐν ϑαλάμῳ, τὴν μίαν ἐν ϑανάτῳ. 


. til. 
*O Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς πῦρ ὥπασεν ἄλλο, yvvaixas. 
Εἴθε δὲ μήτε γυνὴ, μήτε τὸ πύρ ἐφάνη. 
Ilvo μὲν δὴ ταχέως καὶ σδέννυται" ἡ δὲ γυνὴ πῦρ 
ada6satov, φλογερὸν, πάντοτ᾽ ἀναπτόμενον. 


TII. 

Πᾶσαν Ὅμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν τε γυναῖκα, 
Σώφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 

Ex ydg τῆς ᾿λένης μοιχενσαμένης φόνος ἀνδρῶν, 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης ϑάνατοι. 

Ϊλιὲς οὖν τὸ πόνημα μιᾶς χάριν ἐστὲ γυναικός" 5 
αἀὐτὰρ Οδυσσείῃ Πηνελόπη πρόφασις. 

ΙΝ. 
Πάντα μὲν οἶδα, λέγεις" ἀτελὴς δ᾽ ἐν πᾶσιν ὑπάρχεις. 


7Τευόμενος πάντων οὐδὲν ἔχεις ἔδιον. * 


4 
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V. | 
Hás τις. ἀπαίδευτος φρονιμώτατός ἐστι σιωπῶν, 
Τὸν λόγον ἐγχρύπτων, ὡς πάθος αἰσχρότατον. 
VI. 
“Σχηνὴ πᾶς ὃ Bios, xai παίγνιον. ἢ μᾶθε παΐζειν, 
Τὴν σπονδὴν μεταθεὶς, ἢ φέρε τὰς ὀδύνας. 
VII. 


JAní3os οὐδὲ Τύχης ἔτε μοι μέλει, οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
“Δοιπὸν τῆς ἀπάτης" ἤλυθον εἰς λιμένα" 

Eipi πένης ἄνθρωπος, ἐλενθεῤίῃ δὲ avvouxar 
᾿γϑριστὴν πενίης πλοῦτον ἀποστρέφομαὶ. 





HAAIANOT. 


“Χαλκχὸν ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις; μάθε" πάντα δανϑίζειξ: 
Οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, Uy. ἄλλος ἔχῃ. 





IOTALANOT. AITTIITIOT. 


KsoJaMovs δέζεσθε δόμους, ληΐστορες, ἄλλους" 
Τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος, ἡ πενίη. 





ΘΕΟΜΏΩΡΡΟΥ. 


“Ἑρμοκράτης τῆς ῥινός" ἐπεὶ τὴν ῥῖνα λέγοντες 
“Ἑρμοκράτους, μικροῖς μαχρὰ χαριζόμεθα. 
Vor. Π. 48 
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AT AOIOT. 
L 


Σπεύδων εἶ φιλέει με μαθεῖν εὐώπις Ἐρευθὼ, 
Πείραξον χραδίην πλάσματι χερδαλέῳ. 

Βήσομαε ἐς ξείνην τιν᾽, ἔφην. χθόνα" μέμνε δὲ κούρη 
“,ρτιπος, ἡμετέρον᾽ μνήστιν ἔγουσα πόθου. 

'H δὲ μέγ᾽ ἐστονάγησε καὶ ἥλατο, καὶ τὸ πρόσωπον 
Πλῆξε, καὶ εὐπλέχτον βότρυν ἔρηξε κόμης, 

Kaí με μένειν ἱχέτευσεν. ἐγῶ δέ τις ὡς βραδυπειθὴς 
Ομματι ϑρυπτομένω συγκατένευσα μένων. 

Ολθιος ἐς πόθον εἰμί: τὸ γὰρ μενέαινον ἀνύσσαε 
Πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωχα χάριν. 


II. 


Σοὶ, μάκαρ αἰγίκναμε, παράχτιον ἐς περιωπᾶν, 
Τὸν τράγον, ὦ δισσᾶς ἁγέτα ϑηροσύνα-ε-“--- 
Zoi γὰρ καστορίδων ὑλακχὰ καὶ τρίστομος αἰγμὰ 

Ἐὔαδε, καὶ ταχινῆς ἔργα λαγοσφαχγίης, 
Ζίκινά τ' ἐν ῥοθίοις ἁπλούμενα, καὶ καλαμεντὰς 
Κάμνων, καὶ μογερῶν πεῖσμα σαγηνοδόλων---- 
“4νθετο δὲ Κλεόνιχος, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
“νυε, καὶ πτῶκας πολλάκις ἐξεσόδει. 


10 





ΠΑΥΔΟΥ͂ ZIAENTLAPIOT. 
I. 


Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ πέπλων, 
Οὔτε λιθοδλήτων, πότνια, χεχρυφάλων. 

ἈΠάργαρα σῆς γροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 
.“Χρυσὸς ἀπεκτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαΐην. 
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3 € 7 


Ἰνδῴη δ᾽ ὑάκινθος ἔχει χάριν αἴθοπος αἴγλης, 5 
"Ala τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφαυροτέρην. 

“Χείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ 3) μελίφυρτος ἐκείνη 
H0sos ἁρμονίη, κεστὸς ἔφν Παφίης. 

Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάμναμαι' ὄμμασι μούνοις 
GE poji, οἷς ἐλπὶς μείλιχος ἐνδιάξει. 10 


Il. 


Παΐγνια μὲν τάδε πάντα" Τύχης δ᾽ ἑτερότροπος Spent 
Ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 

Kai βροτέου βιότον σφαλερὸν μίμημα νοήσεις, 
Nvv μὲν ὑπερδάλλων, γῦν δ᾽ ἀπολειπόμενος. 

"Aiv£ousv δὴ κεῖνον, ὃς ἐν βιότῳ τε xV6o τε ὅ 


Χάρματι καὶ λύπῃ μέτρον ἐφηρμόσατο, 
: ΠῚ. 


Καλὰ τὰ παρθενίης κειμήλια: παρθενίη δὲ 
Τὸν βίον ὥλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Τοὔνεχεν ἐνθέσμως ἄλοχον λάδε, καί τινα κόσμῳ 
Δὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν. φεῦγε δὲ μαχλοσύνην. 


IV. 


«Οὔνομά uot...Pví δὲ τοῦτο; «πατρὶς δέ μοι. βὲς τί δὲ tovto; 
« Κλεινοῦ δ᾽ εἰμὶ γένους. Psi γὰρ ἀφαυροτάτου;. 
«Ζήσας ἐνδόξως ἔλιπον βίον. Pei γὰρ ἀδόξως ; 
αΚεῖμαι δ᾽ ἐνθάδε νῦν..βτίς τίνι ταῦτα λέγεις ; 


: * V. 


Ἐνθάδε Πιερίδὼν τὸ σοφὸν στόμα, ϑεῖον ' Ouggov, 
Κλεινὸς ἐπ᾿ ἀγχιάλῳ τύμδος ἔχει σχοπέλῳ. 

Ei δ᾽ ὀλίγη γεγανῖα τόσον χάδεν ἀνέρα νῆσος, 
Μη τόδε ϑαμθήσῃς, ὦ ξένε, δερκόμενος. 


340. EXCERPTA MISCELLANEA, 
Kai ydo ἀλητεύοισα κασιγνήτη ποτὲ. 4ἤλος 
Μητρὸς án ὠδίνων. δέξατο “4ητοΐδην. 





AAEZIIOTA. 


I. 
ΤΩΝ MOTZON 'ETPHMATA. 


Καλλιόπη σοφίην ἡρωΐδος εὗρεν ἀοιδῆς" 
Κλειὼ καλλιχόρον κιθάρης μελιηδέα μολπήν" 
Evi£gmy τραγικοῖο yogov πολυηχέα φωνήν. 
Μελπομένη ϑνητοῖσι μελίφρονα βάρδιτον εὗρε. 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρεν τεχνήμονας αὐλούς. 
"Yyuvovs ἀθανάτων Ἐρατῶ πολυτερπέας εὖρε. 
'Τέρψιας ὀρχηθμοῖο Πολύμνια πάνσοφος εὗρεν. 
Οὐρανίη πόλον εὗρε καὶ οὐραγίῳν χορὸν ἄστρων. 
Κωμιχὸν εὗρε Θάλεια βίον τε καὶ ἤθεα κεδνά. 
Bi 
Τὸ ῥόδον ἀχμάζει βαιὸν χρόνον". ἣν δὲ παρέλθῃ, 
. Ζητών εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 
IIl. 
λζὴιύρα, μὴ στεφάνους στήλῃ χαρίσῃ, λέθος ἐστί' 
Μηδὲ τὸ πῦρ φλέξῃς" ἐς κενὸν ἡ δαπάνη. 
Ζῶντί uot, εἴ τί γ᾽ ἔχεις, μετάδος" τέφραν δὲ μεθύσχων, 
Πηλὸν ποιήσεις; κοὐχ ὁ ϑανὼν πίεται. 
IV. 
Ἢ ῥὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν axdmvg τι, δίκελλα; 
ZdÀmyk δ᾽, ἂν ῥέγχῃ τῇ δὲ τρύγῃη δρέπανον" " 
Ἐν πλοίοις ἄγκυρα: κατασπείροντι δ᾽ ἄροτρον" 
“«4γκιστρον γριπεῖ: ὀψοφάχγοις κρεάγρα: 
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Navnyyois oyévüvAa: γεωργοῖς δὲ πρασόχονυρον 5 

Τέχτοσιν ἀξίνη" vois δὲ πυλῶσι κόραξ. 
Οὕτως εὐχρήστον σκεύους Κάστωρ τετύχηκε, 

"Piva φέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίας. 

*V. 

'Igà ϑεῶν ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμῶν 

Χρειώ" τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν ἄγος. ^— 
"Ocus δ᾽ οὐλοὺν ἦτορ, ἀπόστιχε" οὔ ποτε γὰρ σὴν 

Ψυχὴν ἐχνίψεις, σῶμα διαινόμενος. 


TVI. 
Τυμνὴν εἶδε Πάρις με, xai “γχίσης, xai “δωνις. 
Τοὺς τρεῖς οἶδα μόνους: Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 
— VIL 
Ἔἰς τὴν ἐν Σπάρτῃ ἔνοπλον Αφροδέξην. 


IHaAAds τὼν Κυθέρειαν ἔναπλον. ἔειπεν ἰδοῦσα" 
Κύπρι, ϑέλεις οὕτως ἐς χρίσιν ἐρχόμεθα ; 

'H δ᾽ ἁπαλὸν γελάσασα' Τί μοι σάχος ἀντίον αἴρειν ; 
Ei γυμνὴ vixo, πῶς ὅταν ὅπλα λάθω; 


VIII. 
KEic ἄγαλμα. Nu6rs. 
Ἐκ ζωῆς με ϑεοὶ τεύξαν λίθον" ἐκ δὲ λίθοιο. 
Ζωὴν Πραξιτέλης ἔμπαλιν εἰργάαατο. 
IX 


“1άδας và στάδιον εἴθ᾽ ἥλατο, εἴτε διέπτη, 
Δαιμόνιον τὸ τάχος, οὐδὲ φράσαι δννατόν. 

ὋὋ ψόφος ἦν ϑατληγγος ἐν oVact, καὶ στεφᾳνοῦτο 
“άδας, οἱ δ᾽ ἄλλοι δάχτυλον ovx ἔδραμον. 
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, X. 
Δὴ vsuéca; βαιοῖσι' χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ 
Βαιὸς καὶ Παφίης ἔπλετο κοῦρος Epos. 
ΧΙ. 
Εἴ τις ἅπαξ γήμας πάλε δεύτερα λέχτρα διώχει, 
Νανηγὸς πλώει δὶς βνθὸν ἀργαλέον. 
*XII. 


füxtiat χάριτες γλυχερώτεραι' ἣν δὲ βραδύνῃ, 
Πᾶσα χάρις κενεὴ, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 


XIII. 





KEic αἶγα Ond Covoev λύχον. 
Τὸν Avxov ἐξ ἰδίων μαζῶν τρέφω ovx ἐθέλουσα, 
«λλά μ᾽ ἀναγκάζει ποιμένος ἀφροσύνη. 
«Αὐξηθεὶς δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ πάλι ϑηρίον ἔσται. 
*H XAPIZ AAAASA41 THN ΦΎΣΙΝ OQ ΨΜΨΜΜὌἝΝΑΤΑΙ. 
. 20 ΣΙ 


*O φθόνος ἐστὶ κάχιστος, ἔχει δέ τι καλὸν ἐν αὑτῷ 
Τήκει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. 
XV. 
Ἦν νέος ἀλλὰ πένης" vvv γηρῶν πλούσιός εἰμι" 
ΚΙ: μόνος. &x πάντων οἰκτρὸς ἐν ἀμφοτέροις" 


Ὃς τότε μὲν χρῆσθαι δυνάμην, ὁ ὁπότ᾽ οὐδὲ ἕν εἶχον" 
Nvv δ᾽ ὁπότε χρῆσθαι μὴ δύναμαι, τότ᾽ ἔχω. 


XVI. 


Olivos καὶ τὰ λοετρὼ xai ἡ περὲ Κύπριν ἐρωὴ 
Οξντέρην πέμπει τὴν 000v εἰς “Ἴδην. 


- 
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| *XVII. | 
Πᾶν τὸ περιττὸν ἄκαιρον, ἐπεὶ λόγος ἐστὶ παλαιὸς, 
"Mas καὶ tov μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ χολή. 
| — XVIII. 


IlAovteiv φασί σε πάντες, ἐγὼ δέ σε φημὲ πένεσθαι. 
Χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, “Ἱπολλόφανες. 

“ἵν μετέχῃς αὐτῶν av, σὰ γίνεται’ ἂν δὲ φυλάττῃς 
Κληρονόμοις, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλότρια. 


ἜΧΙΧ. 
Σώματα πολλὰ τρέφειν, καὶ δώματα πόλλ᾽ ἀνεγείρειν, 
“Ἵτραπὸος εἰς πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτάτη. 
*XX. 
Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὼ xai εὐχομένοις καὶ ἀνεύχτοις 
“μμι δίδον' τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύχοις. 
*XXI. 
Κἄν us καταχρύπτῃς, às οὐδενὸς ἀνδρὸς ὁρῶντος, 
Ομμα Δίκης καθορᾷ πάντα τὰ γινόμενα. 
ἜΧΧΙΙ. 


T'ís ποθ᾽ ὃ τὸν Τροίης πόλεμον σελίδεσσι γαράξας, 
H τίς ὁ τὴν δολιχὴν ““αρτιάδαο πλάνην; 

Οὐχ ὄνομ᾽ εὑρίσχω σαφὲς, οὐ πόλιν. Οὐράνιε Ζεῦ, 
ΜἭη ποτε oov ἐπέων δόξαν Ὅμηρος ἔχει; 


ἾΧΧΠΙ. 
T'ovió τοι ἡμετέρης μνημήϊον, ἐσθλὲ Σαδῖνε, 
Ἢ λίθος ἡ μικρὴ τῆς μεγάλης φιλίης. . 
adici ζητήσω σε" συ δ᾽, εἰ ϑέμις, ἐν φθιμένοισι 
Tov 4ήθης ἐπ᾽ ἐμοὲ μή τι πέῃς ὕδατος. 
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*XXIV. 


Ovx ἔθανες, Πρώτη, μετέδης δ᾽ ἐς ἀμείνονα χῶρον, 
Koi ναίεις μακάρων νήσους ϑαλίῃ ἐνὶ πολλῇ, 
Ἔνθα κατ᾿ Ἡλυσίων πεδίων σκιρτῶσα γέγηθας 
«ἄνθεσιν ἐν μαλακοῖσι, κακῶν ἔχτοσθεν ἁπάντων. 
Ov χειμὼν λυπεῖ σ᾽, ov xav, οὐ νοῦσος ἐνοχλεῖ, 


. Οὐ πείνη o , οὐ ϑίώγος ἔγει σ᾽. ἀλλ᾽ οὐδὲ ποθεινὸς 
v» 6, A 


“ἀνθρώπων ἕἔτι σοι βίοτος" ζώεις ydo ἀμέμπτως 
"vrais ἐν καθαραῖσιν Ολύμπον πλησίον ὄντος. 


FINIS 


EXCERPTORUM MISCELLANEORUM. 
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I. NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex Hourno.] Partem hanc alteram hujus Delectüs, quae est Po&- 3. 
tica, incipiendam duximus à selectis quibusdam ex Odysseá Homeri. 
Nihil ex Iliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studiosus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis possidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde lliadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac in 
posteriorem hunc tomum transtulimus. 

Quod ad Homerum, auctoreni et lliadis et Odysseae, attinet, is 
antiquissimus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim composuisse 
dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodie extat. He- 
siodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui 
illum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantüm poétarum Graecorum antiquissimus est, 
verüm etiam omnium poétarum tum veterum tum recentiorum longé 
praestantissimus ; unde princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Poéta, semper habitus fuit et dictus. ** Homerus," in- 
quit Cicero, * propter excellentiam, commune poétarum nomen 
*t apud Graecos efficit suum.?  ['Top. cap. 13.] Et alibi, * Certe 
** similis nemo Homeri? (De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 
leius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur; ** Clarissimum 
€ —Homeri illuxit ingenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
(ὁ tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. 
** In quo hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
** retur, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est." 
[Lib. i. cap. 5.] Verüm enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae ei à recentioribus tributa 
sunt, magnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
lector curiosus ad finem Gnomologiae Homeri, per doctissimum 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tüs cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera diligen- 
ter perscrutari debet. Sine horum intimá cognitione nemo eruditus 
mneritó haberi potest. Qui Homeri poémata ignorat, nihil feré novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem. obsecrare, ut summam 
attentionem adhibeat ingenii mónumentis quae supersunt exquisitis- 
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3.simi hujus poétae. Quanquam enim, cum quibusdam ex summii 
ejus laudatoribus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc (amen confirmare eudemus, lliadem 
et Odysseam abundare adeó immensá varietate imaginum et simili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia et affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem unà capiat, cum ingenti quadam admira 
tione conjunctam. **Quid enim," ut verbis utar viri ornatissimi 
Roberti Lowth, ** nobis usu venit Homerum legentibus ? Quis est tam 
«iners, tam inhumanus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
** quem non moveat et percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
* cum abripiat divinum illud ingenium 7) (De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 
1.1] Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam Iliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
suas divinas ad naturae humanae imbecillitatem saepissime deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Namasi deosaliter quam pro captu vulgi repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam fuisset agere ; atque 
in uná parte artis suae se plané hospitem ostendere : Quippe Ho- 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
buerint, sed quales famá accepisset.* In hoc igitur, ut in multis 
aliis, eum imitati sunt sequentes poétae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multó magis artificioso, quod ad structuram fabulae suae, quam noster 
Homerus, (uti praeclaré ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
in Excursu suo primo ad Lib. i. Aeneidos,T) tamen notioni Homeri- 
cae de essentiá et naturá deorum ubique adhaeret. Et qui naturam 
et attributa deorum Homericorum ignorat, nae ís poetas nec Graecos 
nec Latinos recte inteJigere potest. : 

Porró; Homeri poémata optimam descriptionem statüs civilis 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum 'Trojanum continent; 
unde historici quoque nomen mereri à quibusdam habitus sit. { Geo 
graphorum sui saeculi eum fuisse facilé principem inter omnes 
constat. Cujus rei egregia indicia in carminibus ejus subindé appa- 
rent, praesertim in posteriore parte libri secundi Iliadis, quae vocatur 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in formá ἃ narratione 
historici; nec sua regionum mentio eadem est ac descriptio geogra- 

hi: quippe longe alia est ratio poética ac historica vel geographica. 
Peculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici et geographi 
quodammodo attingat, per viam quidem minüs directam, sed mulió 
jucundiorem et amoeniorem. Immo, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est. 


Qui quid s pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Plenwüs ac melius Chrysippo et Crantore dicu : 
* Vid. Sam. Clarke ad Iliad. 4, 2. 
t Editt. scil. 2. et 3. 
t Vide Wood's Eseay on the Oririnal Genius ed Writings of Bieter. 
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« lenius," —(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis suprà citati,) 3. 
* qui non partitionum ac definitionum formulas jejuné explicet, sed 
* morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis 
* et civilis universam rationem, tot tamque variis in omni genere 
* exemplis tam accurate perfectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
* phorum scholis ad illius acroamata se conferat, sentiat sese ex 
*implicatissimis angustiis in amplissimi cujusdam et florentissimi 
* campi spatia delatum :—Melius,—qui non monitis solüm et prae- 
ἐξ ceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
* chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate fmitationis, lectoris 
* animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad ommem virtutis 
"habitum formet, atque ipsius honesti spiritu quodam imbuat." 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. i] Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de mediciná, sculpturá, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum merito haberi possint ;— 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultró profluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis obser- 
vationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissimá ac pene diviná 
praediti, unquam obversari potuisset. 

Quin et omnia haec tradita sunt dictione adeó copiosá, eádemque 
simplici, nitidá, purá& ac dilucidá; adeó ad sententiam, sive ea 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
modata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
Homerum semper summá cum admiratione respexerint. De eo 
loquens  Aristoteles— /fétet, inquit, xei διανοίᾳ πάντας ὑπερδέ- 
^i5x&. [De Poet. cap. 24.] * Hunc," inquit Quinctilianus, * nemo 
^in magnis sublimitate, in parvis proprietate superaverit. Idem 
( Jaetus ac pressus, jucundus et gravis, tum copiá, tum brevitate, 
* mirabilis: nec poéticá modó, sed oratoriá virtute eminentisei- 
* mus." Et pauló post:-——* Verüm hic omnes sine dubio, et in 
* omni genere eloquentiae procul à se reliquit." [Inst. Orator. lib. 
x. cap. 1.] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium miré conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt ; 
sed et ibidem repererunt exempla copiosissima omnium orationis et 
syntaxeos pariium, omniumque dictionis troporum ac figurarum, 
quales suni metephorae, allegoriae, prosopopoejae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsá Naturá 
didicisse videtur.—Sed ne longius in campum hunc immensum pro- 
grediar, (ubi quicunque Homerum justis laudibus prosequi aggres- 
sus fuerit, finis ei circumspicienti nusquem apparere videtur,) mihi: 
tantüm observare liceat, quicquid animum humanum heroicorum fa- 
cinorum admiratione in sublime rapiat, quicquid laetitiam, luctum, 
misericordiam, caeterosque affectus, quorum exercitatione aut is 
valde delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 
Homeri. Neque effectus hi plané admirandi ex inconditá rerum 
gestarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 
Hiade et Odysseá exhibentur duo pulcherrima opera, quorum partes 
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3. tam bené sunt dispositae, omnesque tam apté inter se connexse, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetüs hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Peématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut undé venit, qui legislatores scientiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendi, qui poétas 
et oratores quomodó affectus commovendi sint docet? atque cujus 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quàm splendorem solis qui 
totum mundum illuminat.* Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. [116 qui tantá eloquentiá, 
venustate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ejus erat modestia, omninó reticuit.] ** Omnes homines," 
inquit doctissima Dacieria, *cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
« qui eoruth admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
* Homero desiderium nunquam expleri poterit; etomnium mortalium 
* celeberrimus semper erit maximé omnium tenebris obvolutus." 
[Praef. ad lliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam diviná 
origine fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erani; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide desig- 
nata, adhuc asservatur. “ὁ Adeó nimirum," inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, * sese supra hominum conditionem vates hic emi- 
ἐς nentissimus atque incomparabilis attollit, adeóque, nihil mortsle 
* sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
« possit." : (Praef. in Iliad.] 

Narrationem quidem habemus de vitá Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgó, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enimveró ubique exhibet 
res evidenter fictas et falsas. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vitá celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtinere merentur. 

Quàm longé à belli 'T'rojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem igter eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
'Troja capta fuit A. M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 1184.} Marmor autem Arundelianum casum hunc 25 annis 
ponit altiüs, nempe ante prim. Olymp. 433; hoc est, ante Chr. N. 
1209. Vix ullus est scriptor, qui hominem floruisse statuit propriis 
ad Trojae excidium quàm armis quinquaginta ;9 [i. e. ante Chr. N. 


* Vide Les Voyages du jeune Jv.acharsis. Introd. 


t [n illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgó adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit; vers. 165—176 ; unde apparet eum tunc temperis 
fuisse in insulá Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
an hoc carmen re verá sit Homeri non convenit inter doctos. Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynaetho, qui Chius erat et Rliapsodus vel. Homeristes, i. €. 
Cantator carminum Iiomeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
" Thucydides Homero hymnum adscribit, et hos versus repetit, L. III. 104. P. 

j Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 
novam explanationem Homericae apotheosis. Extat in Poleni-Suppl. Thes. 
Antiq. Gr. &c. Vol. ix. col. 292, 

| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 


$ Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homerum 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, summum 


nempe, poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire sed nuljo successu 
ra 
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1134;] nec exinde remotiüs quam quingentis et viginti quatuor; []. e. 3. 
ante Chr. N. 660. Olymp. xxx.*] In tantá de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi multó majorem virorum doctorum 
numerum,[ aetatem summi poétae ponendo circiter annum post 
eaptam '"T'rojam 240; i. e. circiter 944 annos ante Chr. N.] 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsus est ignotum. Nam quae 
de his vulgó circumferuntur narrationes omninó sunt incredibiles. 
Exempli gratiá; refert auctor in illáà brevi Homeri vitá, quae à 
Plutarcho conscripta dicitur: * Fuisse in Io insulá, quo tempore Ne- 
** leus Codri filius lonicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
€ genam à daemone quodam Musarum familiari compressam ; eamque 
« gravidam factam in regionem nomine Aeginam concessisse; unde 
ες Jatrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in servi- 
€ tatem duxisse; ibique Maeoni Lydorum regl donásse. Cümque 
* rex puellam propter pulcbritudinem | amásset, inque matrimo- 
&pium duxisset; illam, dum apud Meletem ambularet, partüs 
t doloribus correptam, Homerum juxta flumen peperisse.) Haec . 
fabula, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poéticá libro, 
sed qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, 
nisi quód indé scimus Homerum à Maeone JMaeonidem, à Melete 
Melesigenem interdum faisse appellatum. Sed utcunque fide sit in- 
digna haecce fabula, multae aliae non minus incredibiles de Horbero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret perdentis. 

Solum ejus natale admodüm apud veteres incertum fuisse vel ex 
eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim contenderint ; 
quarum nomina sequente versiculo continentur: 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, JArgos, Athenae. 


Unde Cicero, * Homerum," inquit, ** Colopbonii civem esse dicunt 
* suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei veró suum 
* esse confirmant. Itaque etiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
t runt. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt." 
[Orat. pro Archiá Poétá.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt; nam quidam pro Salamine Cu- 
mas, alii pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam substituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
írià Homeri conscripto, Homerum in celeberrimá insulá Chio natum 
esse contendit, et hanc suam opinionem variis testimoniis erudite 
suffulsit. [Gron. Thesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra- 


* Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii. floruisse ; 
500 annis post Trojae excidium ; et hanc suam opinionem summá cum erudi- 
tione tueri conatur. De Cyclis Diss. iii. ?$ 6—69.] Quod miratur doctissimus 
Corsinius, Fast. Att. 'Tom. iii. p. 158. 


t Vide Salmasium ad Solin. p. 608. et Heynium ad Apoltod. p. 1086. 


$ Herodotus, qui vixisse vulgó statuitur circiter Olympiad. lxxxiv, hoc est, 
irciter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historiá, lib. ii. 53, Homerum et 
Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisse annis quadringentis et non amplius. 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante Chr. Ν, annis 844; et post 
am Trojam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vità Ho- 
meri Herodoto adscriptá, nisi legatur cum Scaligero τετρακόσια pro é[awéeja. Vide 
Corsinii Fast. Att. ubi supra. 
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3. verat, patriam Homeri credidit vel Chion insulam, vel Smyrnam, 
vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et 'T'enedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis ex ipeis 
Homeri carminibus petitis, quae admodüm difficile foret infirmare. 
[oy on the Original Gentus and Writings of. Homer,* p. 13. 33.] 

x iis autem quae de Homero narrantur unum est de quo nullus 
omninó dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, 


— —nmnultorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim € parte pos 
teriore libri secundi Iliadis, qui Cataloges vulgó vocatar, manifestis 
simum est. llaec cnim, eá qua Homerus vixit aetate, à nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset 
Volunt nonnulli eum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regiá, liberalissimis studiis educatum ; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed haec opinio nullis ido 
neis argumentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant 
alii, eum 401A40N, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac personá peragrásse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis mire 
delectantem. ([Blackwells Enquiry into. the Life and. Writings of 
Homer, Sect. viii.] Fertur praeterea Homerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum sub personá Demodoci, caeci vatia regis Alcinoi, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 


Τὸν περὲ Μοῦσ' ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν ve, xaxóv τε, 
Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ' ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
Odyss. 9, 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas à nonnullis negatur. '*'Traditum est," in- 
quit Cicero, * Homerum caecum fuisse. At ejus picturam, non 
* poésin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
« species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
* tus hominum, qui ferarum, non ita expictus est, ut quae ipse 
* non viderit, nos ut videremus, effecerit??  ['T'uscul. Disp. v. 32.] 
* Homerum," inquit Velleius Paterculus, **si quis caecum genitum 
« putat, omnibus sensibus orbus est.? [Lib. i.c. v.] Potuisset tamen 
ille captus esse oculis in senectute: rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et Ion adiisset; in lo 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic operi—.2 Comparative View of the ancient and. present stait 
of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in 'Troade: nam, cum 
ibi totá vià errasset, omnia in descriptione suá miré perturbavit ; ut videre ent 
cum eá conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem habet 
Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallicé in Actorum Reg. Se 
ciet. Edin. Vol. iii. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustratam. 
[Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Heynii edit. 3tiá. Lips 
1600.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitatem, just& suá laude 
fraudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lectoribus, in multi 
locis, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, optimé metitus sit. 
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post ennos, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- 3. 
pulchro monstrare solebant.* 0f 

Dno maxima summi poétae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt [1188 e£ Odyssea. In illá de irá Achillis, atque adeó de 
bello Graecorum ad Trojam gesto; in hac de erroribus et peregri- 
natione Ulyssis, post bellum 'l'rojanum patriam lthacam repetentis, 
cecinit. Praeter baec duo poémata; extant etiam Batrachomyoma- 
chia, Hymni et quaedam Epigrammata, Homero vulgó adscripta. 
Sed utrum haec sint carmina genuina summi poétae non convenit 
inter eruditos. 

Caeterüm apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et 
Odysseà. Maximis principibus et heroibus semper fuerunt in deli- 
ciis. '*Quam multos," inquit Cicero, "scriptores rerum suarum 
* magnus. ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque js tamen, 
*5 cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, inquit, 
* adolescens, qui tuae virtutis Homerum praeconem inveneris. Et veré ; 
* nam nisi lias illa. extitisset, idem tumulus, qui corpus ejus con- 
* texerat, nomen etiam obruisset."? (Pro Archià Poét.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, in erudiendá juventute, priorem po- 
tioremve Homero habuerunt. ** Igitur," inquit Quinctilianus, * ut 
** Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos rité coepturi ab Homero 
* sidemar. Hic enim (quemadmodum ez oceano dicit ipse amnium 
ἐς pim fontiumque cursus initium capere) omnibus eloquentiae partibus 
* exemplum et ortum dedit." [Inst. Orator. x. 1.1] Atque scripta: 
Homeri, diü ante tempora Quinctiliani, juventuti solere praelegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum; quum- 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se niil Homeri habere ; eum, colapho impacto, sta- : 
tim reliquit. [In Alcibiad. c. 7.] | 

Sed inter tot tantasque laudes quibus IHlomerus in omni aevo ad 
coelum sublatus fuerit, non mirum est eum quosdam quoque nactum 
fuisse vituperatores. In hoc genere apud veteres palmam omnibus 
praeripuit famosus Zoilus ; qui vixitsub rege Ptolemaeo Philadelpho, 
et propter convicia, quae in summum Poétam profuderit, comghomen 
᾿Ομηρομαδτιγος meruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violentá morte periisse; illud tantüm malevolentiae prae- 
mium consequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
lorum castigatoribus legaverit. [Ovid. Rem. Amor. 365.] Fuerunt 
etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurare conabantur. Sed, eorum operibus 
in oblivionem jam properantibus, carmina divini Vatis redintegrato 
splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutius forsan immorati sumus quàm insti- 
tuti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facile 
potest silere? Hactenüs processisse non tamen poenitebit, si modó 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcophagus mar- 
moreus, variis figuris pulchré ornatus, qui é mari Aegaeo classe Russicá, ante 
aucos hos annos, illuc adductus erat. Monumentum Homeri dicitur ex Insulá 
o. Houjus notitia nuper vulgata fuit Germanicé, item Anglice, sub hoc titulo: 
The preiended Tomb of Homer : drawn by Dominic Fiorillo, from a sketch of 
M. Chevalier, scith, sllustrations and notes by C, G. Hoyne. Lond. 1795. in 4to, 
pp. 20. cum tab. aeneis. 
Vor. 1. 


o 
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. juvenilis indé animus Iliadis et Odysseae penitüs cognóscendae cu 


pidine incendatur. Quicunque plura scire cupit de Homero ejus- 
que scriptis, eum relegamus ad libros, quorum plenam enarrationem 
inveniet in nová Fabricii Bib. Gr. editione, quam procuravit doctissi- 
mus et diligentissimus Harlesius, Vol. I. p. 317, seqq. " L. IL c.r. 


Hoxrni ΕἸΙΤΊΟΝΕΒ PRAECIPUAE. 


[Omninó abhorreret ab instituti nostri brevitate hlc recensere vel 
majorem numerum Homericarum editionum. Ἐ iis tantüm paucas 
notabimus ; illum qui pleniorem enumerationem desideret remitten- 
tes ad edit. Fab. Bib. Gr. jam indicatam; item ad Harles. Introd. in 
Hist. L. Gr. p. 25. seqq.] " S. 11. $ 2. P. 

1. Homeri Opera, (scil. Ilias, Odyssea, Batrachomyomachia, et 
Hymni,) Graecé, recensita ad MSS. codices et Eustathii ineditos 
tunc commentarios, labore et industrià Demetrii Chalcondylae, &c. 
Florentiae, 1408, 2 vol. tn fol. uae est Editio princeps] 

4, — —— Graecé. enetiis, in aedibus «ἡ αἱ, 1524, 2 vol. 
in $vo. [Hanc voc; vocat Ernestius in praef. Aldinam tertiam.] 

3. ab Antonio Francino, enetiis, apud Luc. JInton. 
Juntam, 1537, 9 tom. tn Qvo. [1Iaec est Classica editio, cum Venetis 
codd. collata et castigata, ita ut Francinus in epist. ad lectores gloria- 
retur, poétae textum neque purgatiorem neque emendatiorem ante- 
hac fuisse. Haec est Editio, quam Dorvilius in Vanno Criticá, p. 390, 
vocat accuratissimam : quod judicium Ernestius in praef. Hom. p. x. 
de Florentiná an. 1519, intelligens, haud recté vituperavit. HaRres.] 

4. — — το llias et Odyssea, cum commentariis Eustathii. 
Titulus libri est: Ἐὐσκαθέου Aggtemidxónov Θεσσαλονίχης Ilagtx- 
δολαὶ εἰς τὴν᾽ Ομήρου Ἰλιάδα; -καὶ εἰς τὴν Οδύσσειαν, μετὰ εὐπο- 
ρωτάτου xai πάνυ ὠφελίμου πίναχος. Romae, apud Jntonium. Blo- 
dum, 1549—1550, iv tom. ἐπ fol. [Prodiére iterum, Basileae, apud 
Frobenium, 1560. Edita sunt etiam m volumina novae Eustathii 
editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latinà, notisque per- 
petuis, quae quinque priores libros lliados tantüm Continet. Flo- 
rent. 1130-——35, 4n fol.] 

5. ——— — ————- Extant apud Poétas Graecos principes heroi- 
ci carminis, &c. Excudebat Hen. Stephamus, anno 1566, in fol. 
(Opus pulcherrimum.] 
llias et Odyssea, et in easdem Scholia, sive in 
terpretatio veterum, &c. operá, studio et impensis Josuae Barnes, 
S. T. B. &c. Cantabrigiae, 1111, 2 vol. ἐπ 4to. 

7. — — — ——. [lias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714, 2 vol. i» 87e. 

8. ————— Ilias, Graecé et Latine. Annotationes—acrip- 
sit atque edidit Samuel Clarke, S. T. P. Londini, 17729—1732,2 vol. 
in 4to. [Iterüm, 1754, eádem formá, typis nitidioribus, sed minus 
emendaté.]—Odyssea, Gr. et Lat. Item Batrachomyomachia, Hymni 
et Epigrammata, Homero vulgó adscripta. Edidit, Annotationesque, 
ex notis nonnullis MStis à Sam. Clarke, S. 'T. P. defuncto relictis 
partim collectas, adjecit Sam. Clarke, S. R. S. Lond. 1740, 2 vol. i^ 
4to. [Ilias et Odyssea Clarkiana, praesertim Ilias, saepé prodiére in 
formá 8vá, et multos invenerunt lectores. Variae item editiones 
fextüs et versionis sine notis in locis diversis prodierunt] 

9. ΤΗ͂Σ TOT 'OMHPOT IA4IA4O0Z'O TOMOZ IIPO- 











- NOTAE IN HOMERUM. T 


TEPOZ—O TOMOZ 4ETTEPOXZ. Glasguae, 1156, in. fol.— 3. 
ΤῊΣ TOT'OMHPOT OAJYTZXEIAZ 'O ΤΟΜΟΣ IIPOTE- 
P0OZ—O ΤΟΜΟΣ JAEYTTEPOX,cui subjuncta sunt reliqua Ho- 
mero vulgó adscripta. bid. 1758, in fol. IV Vol. [Opus splendidis- 
simum atque emendatissimum.] " .4pud ἢ. et 4. Foulis. P. 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. Ac- 
cessit varietas lectionum, &c. curá J. Aug. Ernesti, qui etsuas notas 
adspersit. Lipsiae, 1759—-1764, 5 vol. 4n 8vo. 

11. Homeri Ilias, ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit cum asteris- 
cis, &c. Jo. Baptista Caspar d? Ansse de Villoison Venetiis, 1788, 
1» fol. [Praemisit editor doctissima prolegomena. 

12. OMHPOT IAIAZ KAI OAJMYZZEIA. [Ἐν δ΄ Τομοις.] 
ES EPIAXTHPIOT TTHOIPAOIKOT EN OZONIA. 
ἔτει ᾳ ὦ, in 4to, [Edit. vulgo vocata Grenvilliana, quae est pul- 
cherrima et emendatissima.] 

13. Hoxen: Iuris cu BREvr ÁNNOTATIONE, cuRANTE C. G. Hevxr. 
viu vol. in 8vo. Lipsiae et Londini, 1802. (Opus immensae erudi- 
tionis.] "Item brevius, 2 vol. in 8vo. 1804. P. 

“14. Orzn4, ex recensione Fnip. Avc. Worrn, cum praeff. sine 
notis. lliadis Pars 1; XII Lib. fol splendidissima. L4psiae, 1806. 
Omnia, 1v vol. sive partes, 4to. vel 8vo. 178.1—1794—1804— 1817, 
Lips. Prolegomena, Vol. I. 8vo. maj. Halis Sax.* 1795. P. 

Verüm Studiosae Juventuti plurimüm commendari debet libellus 
cui titulus: Ixrria HowEnica ; sive Excerpta ex lliade Homeri; cum 
locorum omnium Graecá Metaphrasi ex Codd. Dodleianis et Novi 
Coll. MSS. ἃς. Edidit 'THowas Bunmorss, A. M. Coll. Corporis 
Christi olim Socius, nunc Episcopus Menevensis. Oxon. 1788. pp. 
76. in 8vo. [Magna autem exemplarium penuria novam hujus uti- 
lissimi libelli editionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de 
Graecis literis optimé meritus, et à me nunquam sine luude nomi- 
nandus, Juventutem (φιλέλληνα egregié demereret.] 


t THZ' TOT 'OMHPOT OAIZZEIAZ,'PAUWX94IA, ἢ 
I'PAMMA, A.] i. e. ἥομεκι OpyssEAE. Rlhiapsodia, sve Litera, pri- 
ma. 'Paowqóts, Contextura carininum et. quasi consorcinatio. Ego 
existimo ῥα ψῳδέας initio dictas fuisse poemata longiuscula, et qui- 
dem hexametris versibus scripta, quód multos versus veluti consutos 
haberent: postea veró latiorem fuisse datam huic verbo significa- 
tionem ; sic tamen ut de scriptione versuum heroicorum potius dic- 
tum sit, et quidem de Homericis etium interdum peculiariter: unde 
etiam peculiariter singuli ejus Iliadis et Odysseae libri ῥα ψῳδέαι ap- 
pellantur. H. SrepHANvs. Homeri Poóémata ex Asiá in Graeciam 
primum transvexisse Lycurgum refert Plutarchus; item Aelianus. 
In Graeciá diü circumferebantur, non, uti nunc habermus, in duos 
libros disposita; sed tanquam cantilenae quaedam disjunctae.—Li- 
bellos istos primus ordine disposuit, contexuit, et quasi consuit, 
[ἐῤῥα ψῴδησε)] Pisistratus: *Qui primus Homeri libros, confusos 
** antea, sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus. Cicero de Orat. 
jii. 34. CrLankr. Hoc autem munus colligendi ac disponendi scripta 
Homerica quidam eidem Cynaetho attribuunt, quem auctorem vo- 
lunt hymni ad Apollinem. [Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v. 
et Villoisoni Prolegomena ad Hom. edit. Ven. p. 35.] Libros putem 





19 — NOTAE IN HOMERUM. 


singulos et llia?is et Odysseae singulis literis alphabeti, diu post 
aetatem Homeri, de-ignatos esse notissimum est. Verum ut stu- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis poématis desumpta 
fuerint sequentia Excerpta, atque ita eorum relationem ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis 


CowsrEcTUS ToTIUs ÜpyssEAE. 


Poéma initium capit ab invocatione Musae et propositione univer- 
sae materiae ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Homeri, in cae- 
teris hujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus summus Po£ta 
varios Ulyssis, post captam Trojam, errores, varios casus, variaque 
discrimina ab eo prius exantlanda quàm in patriam Ithacam reditüs 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Penelo- 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne genus molestiae, illo 
absente, ciebant; narrationem suam non, ut historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, heroém suum 
exhibet detentum, anno jam octavo, in insulá Ogygiá à Calypso, 
postquam illuc tempestate delatus esset. Decreto autem à diis 
reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae 'Taphiorum ducis, 'Telemacho Ulyssis filio. persuadet, αἱ 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem et Menelaum de patre sciscita- 
turus. Interea Mercurius ad Calypso à Jove missus, eam jubet di- 
mittere Ulyssem.  Calvpso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulvsses rate quam ipse fabricaverat, à tempestate 
obruitur, quam jmmiserat Neptunus, ei infestissimus. —Naufragium 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibique, 
quum, valdé fatigatus, ad dormiendum in sylvá se recepisset cooper- 
tus foliis, postridie, strepitu Nausicaae, regis Alcinoi filiae, ejusque 
virginum, quae ad flumen propinquum ut vestes lavarent pervene- 
rant, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigné excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractatur. ln- 
terrogatus ut de seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quaeque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, Aeolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad inferos, Sirenibus, bobus Solia caesis 3 
sociis suis, tempestate propterea immissá, quae illis omnibus exitio 
erat; quo modo autem ipse solus, fractá nave, ad Ogygiam Calypsis 
insulam evaserat. Aliquandiu apud Phaeaces commoratus, Ithacam 
redire vehementer cupit. Suppeditante navem Alcinoo, in patriam 
tandem navigat; ibique primüm, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, à quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de pro- 
corum injuriis et insolentià, de 'l'elemachi profectione, atque de 
patre et matre certior factus est. Interea "lTelemachus, jussu Mi- 
nervae, in patriam redire parat, ipsáque adjutrice, insidias fugit 
quas ei proci struxissent. [5 quoque, monente deá, eundem Eu- 
maeum adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu suo nunciat. 
Absente Eumaeo, Ulysses se notum facit 'Telemacho ; eumque do- 
mum: mittit, postquam quid et quomodó acturus esset admonuissel. 
Ipse Ulysses postea ab Eumaeo in urbem atque regiam, pannis obsi- 
tue baculoque innixus, deductus, primüm ab Argo cane agnoscitur, 
post absentiam virinti annorum; à procis autem atque servis euls et 
ancillis contumeliose exceptus et multa indigna passus, tandem noctu. 
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postquam pzoci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio 'T'elemachi, 8, 
remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum é cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
fores custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis à 
T elemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
plicio affecto, tandem à Penelope agnoscitur; deinde patri suo 
Laérti se notum reddit. lIthacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arma 
concurrunt, et cum Ulysse ac 'T'elemacho praelium committunt : 
sed citó placantur à Minervá, quae foedera inter utrosque facit,— 


“Μέντορι εἰδομένη, ἡμὲν δέμας, ἠδὲ xoi αὐδήν. 
Mentori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Pen totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenii ac 
mentis divinioris monumentum; mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysseá quidem summus poéta minus sublimis est, minüs * af- 
« flatus numine jam propiore dei," quam in lliade Quodsi illa hujus 
majestatem non aequet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam 
dirigendam utilissimis, multo magis abundat. [1148 quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuam ; Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitiurn, 
naturae simplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
menta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. llla. ut verbis 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus: 
Haec autem— 





quid virtus et quid sapienti& possit, 
Utile proposuit nobis exemplar. Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
ingenii palmam Odysseae facilé praeripere; quia argumentum ac 
stylus in illà quàm in hac multó plerumque sublimior. Undé etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. [De Subl. ὃ ix.] ** E contrario" (t obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) * contendit Dna. Dacier, in 
** praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
* rei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si 
* Odysseam priorem, lliadem posteriorem composuisset; utram- 
'* que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
* liter et Duportus, Par, inquit, in utroque Opere vis et vigor et splen- 
ἐς dor ingenii. [Praef. in Gnomologiam Homericam.] Ac quamvis 
* fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
* magis sublimem esse quàm in Odysseá, ubi materia plerumque 
* tenuior; notandum tamen et in Odysseá omnia ubique tam apte et 
* vigidé depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potius quàm ingenii 
ἐς defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut 
* recté observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) ἐπ Magnis sublimi 
4 tate, 4n. Parvis proprietate superaverit." [Ad ver. t. Odyss.] Operae 
pretium erit etiam inspicere quae de hac re disseruit Popius, in 
Postscripto suo ad Versionem Anglicam Odysseae. 
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AncuxENTUM ἴδει I. OpvsseAE. 


$. Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam ἃ Calypsüs insulá di- 
missione. Minerva descendit ad Telemachum; et, formam induta 
Mentae regis Taphiorum, eum in Pylum ad Nestorem et in Spartam 
ad Menelaum, ut de patre absente eos interrogaret, proficisci horta- 
tur. Dea discedens numen suum "'Telemacho admiranti prodit. 
Mox ille adit procos matris suae, qui sedent auscultantes Phemium 
inclytum cantorem. Ipsa Penelope apparet ; cujus adventus pulchré 
describitur. Cantorem, qui reditum Graecorum à 'Trojá canebat, 
illa lachrymans reprehendit; sed, hortante filio, ad cubiculum redit. 
Proci per aedes turhultuantur, quorum strepitum et audaciam Tele- 
machus reprimere conatur. Illi saltatione et cantu se oblectant. 'T'an- 
dem dormituri adeunt quisque suam domum. "l'elemachus quoque 
lectum in thalamo adit, et tota nocte secum de suq itinere reputat. 


Ver. 1. Αὐυδρα---ἔννεπε----πολύτροπον.) Virum—dic—^versuium,— 
Epitheton πολύεροπος indicat (non, ut quidam putant, virum vexa- 
tum et * actum fatis maria omnia circum," quod Poéta exprimit 
per—óe μάλα πολλὰ IHAd y 365, sed) animi, iogeniique versutiam ac 
solertiam variam, quibus egregié praeditus erat Ulysses, et quae 
personam ejus ubique designant. Quum enim plerisque heroum 
personis, tum in Iliade, tum in Odysseá, communis insit fortitudinis, 
vel magnanimitatis, longé supra sortem vulgi mortalium, qualitas, 
qua lectorum admiratio magnoperé excitetur, in eo tamen elucet 
Homeri ingenium, quód eorum unumquemque ita ubique repraesen- 
taverit, ut eum à caeteris omnibus facilé possis distinguere: neque 
ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan excipias, nedum 
epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. Quodautem 
ad Ulyssem attinet, hunc Poéta prudentem, cal'idum, versutum, per 
varios illos casus, perque tot discrimina quibus conflictatur, modo 
plané admirando, ubique exhibet; et non solüm epitheton πολύτρο- 
Log, quo híc et alibi (vide Odyss. x, 330.] utitur; sed aliae voces et 
locutiones, in utroque poémate passim occurrentes, hujusmodi per- 
sonam egregiam optimé depingunt: e. g. πολύμητις Οδυσσεὺ;. ple- 
nus consilii Ulysses. (Iliad. α, 311, 440. y, 200, 216. w, 709, &c.— 
Od. 8, 173. 0, 163. 9, 814. &c.] δαΐφρων ποικιλομήτης. bellicosus, ver- 
sutus. (lliad. A, 482. Od. 7, 163. z, 168, &c.] ztoAvu vi yavoc, qui multa 
et bona novit consilia. [lliad. 8, 173. 0, 358, &c. Od. ας 205. e, 203, 
&c.] πολύτλας δῖος Οδνυσσεὺς. patiens nobilis Ulysses, ob multa. ad- 
versa quae sapienter tulit. [Iliad. 9, 97. ες 672, &c. Od. e, 171. g, 
280, &c.] πολύαιτος. de quo multa ad laudem narrantur. (Tiad. «, 669. 
x, 544. Od. μι’ 184. atque Iliad. 4, 430,] $2 Οδυσεῦ πολύαενε. δόλων 
dc, ἠδὲ πόνοιο Ο Ulysse laudatissime, dolorum insatiabilis, atque 
laboris. τλήμων, fortis, patiens. [lliad. x, 231, 498.] ταλασίφρων, 
magnanimus. Οδυσόῆος ταλασίφρονος---οἰὕτὴ, Ulyssis. magnaniui 
clamor. (Miad. 4, 466.. Od. a, 87, 129. », 84, &c.] Dicitur etiam 
οἰτάλαντος 4ιῖ μῆτιν, aequalis Jovi consilio. [lliad. 8. 169, 407, 
636. x, 137, &c.] Ab Helená ἀϊοϊίυγ---πολυμήτις Οδυσσεὺς, ' Oc τρα- 
qn ἐν δήμῳ Ἰθάκης, χραναῆς περ ἐούσης, Εἰδὼς παντοίους τε Óo- 
λους καὶ μήδεα πυκνώ .----δοίεγε Ulysses, Qui nutritus est in. populo 
Jthacae, asperae licet existentis, Sciens omnimodosque dolos οἱ consilia 
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prudentia, [lliad. », 200.] A Diomede autem sic describitur, —E4 S. 
μὲν δὴ ἕταρόν γε χελεύετέ μ᾽ αὐτὸν ἐλέσθαι, Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Οδυσῆος 
ἐγὼ ϑεώιο λαθοέίμην, Οὗ περὲ μὲν πρόφρων κραδέη καὶ ϑυμὸς ἀγή- 
γὼρ Ev πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ δὲ ἐἑ Παλλὰς Αθήνη; Τούτου δ᾽ 
ἑόπομένοιο, καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο ἄμφω νοδεήδσαιμεν, ἐπεὲ περὲ 
οἶδε νοῆσαι. δὲ quidem revera socium jubetis me ipsum eligere, Quo- 
modo tunc Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus eximi? quidem pro- 

ensum cor εἰ anünus fortis In. omnibus laboribus ; amalque ipsum 
Pallas Minerva ? | Eo certà comstante, etiam ex àgne ardenti «ἤπιδο re- 
dierimus, quoniam est admodum peritus consilii. [Iliad. x, 242.] Cae- 
terüm de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
ita Eustathius :--οΟὈ ημείωσαι δὲ, ὅτι σιωπᾷ τὸ τοῦ Οδιυσσέως ἐξ ἀρχῆς 
ὄνομα ὁ Ποιητὴς, ἐξαίρων αὐτὸν δεμτοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγκωμίοις; 
xai ἀναρτῶν τὰν ἀχροατήν. . JNota autem, quód ab imitio nomen Ulys. 
δὶς Po£ta. reticeat, efferens eum honestis epithetis atque encomuis, εἰ alli- 
ciens auditorem. 

92. Πλά ?16n.] errare. factus. est, erravit. Nam verbum πλάζω 
[f. -xy£o, pro «ἀξω, (Vide Frag. Gram. Gr. p. 26.) undé πλαΐγχθη, 
sine augrn. pro ἐπλάγχθης aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
facio, in voce pass. errare fio, in voce med. errare facio meipsum, 
erro. Et quoniam in multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, utrum medium vel passivum sensum 
usurpaveris, idcirco uterque aoristus pass. nec non perf. et plusq. 
pass. sumi saepissimé videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ad Anacr. Od. iii. ver. 12, 13.] Verüm solenne est Homero aug- 
mentum omittere, more lonico. Nam Linguae Graecae forma, 
quà utebatur summus poéta, ea est quae ex dialectis lonicá et 
Aeolicá praecipué constabat; inter quas magna erat affinitas, et. 
quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. Has tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile est eum pere- 
grinantem collegisse ; quum tamen illae differentiae inter varias 
Gr. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhuc 
essent ignotae. [Sed de hoc argumento vide quae doctissime dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, ΤῊ. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. 58.}.---ἐπεὶ Τροίης leg. πτολ. ἔπερ. post- 
quam. Trojae sacram urbem evertisset. Undé Ulysses ab Horatio 
[ Epist. lib. i. ii. 19.] vocatur domitor Trojae; quia scil. plus potest, 
quo maximé pollebat Ulysses, consilium quam vis. Nam uti loqui- 
tur idem Horatius, [Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] Pis consili expers 
7ole ruit su. Caeterüm Troja vocatur sccra, tum quia hoc omnium 
munitarum urbium commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
Trojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [4i 
τὸ τετειχίσθαι ὑπὸ ϑεῶν. Schol.] * Vel simpliciter ob magnitudinem 
* et nobilitatem. Hesych. icg7j, μεγάλη, ἀγαθή." ΤΟΎ. 

3. Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων---Ἴ Qui mores hominum multorum vidit et 
"urbes. Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. i. ii. 19. 

ἢ 4. IJo1Ad δ᾽ óy ἐν ndveq—] —mnultum ille et terris jactatus et alto. 
Aen. i, 3. 

b. ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν xoi v. é.) Jnxié cupiens vitam suam 
servare, et reditum sociorum comparare. Αρνυμαι verb. defect. ser- 
vare, comparare, perficere cupio ; expecto tanquam praemium laboris. 
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ἃ, 6. ---ἐῤῥύσατο} sersavit. "Pit, traho, libero, eripto ; in form. 
med. quae saepissimé occurrit apud Hom. servo quod meum est, serzo 
pro meipso, et simpliciter servo. ἑέμενός περ, cupiens licet. Eus mitto ; 
ἕεμαι in med. mitto 1pse me, cupio. 

Ἵ. ---ὀφετέρησιν ἀτασθαλέῃσιν.----Ἶ suá temeritote. ἐτάσθαλος, [unde 
εἰ τασθαλέαἽ siultus, amens ; quasi ex ἄτη damnum, nora, et ϑάλλω, 
qireo ; σφετέρῃσιν ἀτασθαλέῃσιν, Yon. pro σφετέραις &c. 

8, 9. —e? κατὰ βοῦς---- Ησθιον") i. e. χκατήσθιον βοῦς. comederunt 
boves; ὑπερώνος---ὑπερίων, πὸ τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐέναι. Schol. Sic 
T. Gray, poéta lyricus celeberrimus :—Hyperion's march they spy— 
[Progr.of Poesy, an Ode.] Caeterüm de sociis Ulyssis boves Solis 
comedentibus narrat Poéta infrà in lib. xii. Hic autem, in exordio 
poématis, ^ non erat his locus." 

10. ἀμόθεν ye,] ex aliquá saltem parte. ἐμὸς, Ion. et Dor. pro & 
vel vig, unus, aliquis : unde c uo6cv, adv. 

11. Ex€ ἄλλοι μὲν ztávcsc,—] Omnes scil. alii Graecorum duces. 
Nam incipit narrationem suam poéta non statim ab Ulyssis errori- 
bus, sed ab illo tempore quo Dii dcliberant de profectione ejus ab 
insulá Calypsüs, ubi septem jam annos detentus fuerat. Postes, 
more aliis indé poétis epicis solenni, Ulyssem ipsum inducit nar- 
rantem res praecipuas, quae sibi ante id tempus acciderant. Scrip 
tor enim ejusmodi, ut observavit Horatius, Semper ad eventum 
festinat ; εἰ in snedias res, JVon secus ac notas, auditorem rapit. [Art. 
P. 148.] Quanquam igitur inter Ulyssis à 'Troade dicessum et redi- 
tum in patriam Ithacam intercesserant amplius novem anni, argu- 
mentum tamen Odysseae non ultra triginta novem dies exteuditur. 
Vide viri eruditissimi Heynii Excurs. ii. ad lib. iii. Aen. item ejus 
dem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. 

19. ---πεφευγότες---Ἴ Non est perf. part. med. uti putásse videtur 
vir doctus Sam. Clazke F. sed act. πέφευγα pro πέφευχα, ad vitan- 
dam repetitionem soni asperi. zépvya est perf. med. Vide Moor 
Element. L. Gr. p. 133. " Vide 1]. 8. 314. Clark. et Gr. Buttmann. 

19. κεχρημένον] desiderantem—non à χράομαι. utor, sed, auctore 
Eustathio, à χρηΐζω, χρηζω, 1ndigeo, per ellipsin literae 6. Nimirum 
x&yonuévov hic idem sonat ac χρήφοντα; et H. Steph. vertendum 
potius censet carentem. 

4. 15. Ev σπέσοι γλαφυροῖσι,---Ἴ Fro σπέεσι γλαφυροῖς, in specubi: 
cavis, λιλαιομένη πόσιν evot, quae cupiebat ut is maritus sili esset. 

16. ---περιπλομένων ἐνεαυτῶν.4) vo ventibus annis. Aen. i, 234. ad 
quem locum ita celeberr. Heyne: ** Volventibus annis sc. 86) noía 
€ po&tica ratio, quoniam annus in orbem redit." 

17, 18. ---ἐπεχλώσαντο) sibi destinarunt. à χλώθω, neo, glomero. 
Est autem ἡ KAc00 nomen propr. unius Parcarum.—/7tégvyuévo 
ἦεν [ἦν] evaserat. 

9]. ---πάρος ἣν γαῖαν ἑκέσθαι. i. e. εἰς ἣν γαῖαν, antequam i 
suam. in terram venissct. zd gos, adv. loci et temp. cum inf. 

99. — Αἰθύώπας----Ἶ Aethiopes incolae erant regionis ultra AegyP- 
tum, meridiem versus, sitae. Olim erant valdé δεισιδαίμονες. 9t 
hinc dii certis temporibus epulari dicantur. Vide lliad. ας 423 

, 206. 
as. —ésatazoi,] lon. pro δέδαινται. τοὶ [ol] διχθὰ δε. qui 

jariam divisi sunt. Aegyptum superiorem videtur intelligere: 
per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orieutalem αἱ 
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Occidentalem dividit: et dicuntur ἔσχατοι ἀνδρῶν, nam habitatores 4. 
Aegypti inferioris putabant hos superioris Aegypti incolas esse 
ultimos hominum meridiem versus. Daww. Lex. 

24. ---Οδυσομένου----Ἶ praes. part. à δυσομαι. verb. nov. à fut. med.- 
verbi δύω, subeo. Οἱ μὲν δυό. ὑπερίώυν. οὗ δ' ὠνιόντ. alii quidem ad 
occidentem solem, alii veró ad orientem. | Putat amicissimus Γ΄. Young, 
δυσομένου ideo fortasse in forma futuri dici potuisse, quia Sol occa- 
surus tantum conspicitur, vix in occasu ipso. 

95. Αντιόων) ut adesset. Verbum est ἀντιάω, contr. dci, unde 
Homericum dvzuo, reduplicato scil. dimidio τοῦ o, quod est o 
quae mutatio saepissimé occurrit apud nobilissimum poétam. Vide 
infrà ver. 32. cf. lliad. e, 31. φ, 431. B, 393, 472, &c. 

29. ---Ο-᾿Ο μύμονος Acyí000t0,] nobilis Jegisthi, —Reiertur hoc epi- 
theton ἀμύμων non ad praestantiam animi, qui in hoc homine tur- 
pissimus erat, sed ad natalium splendorem ; fuit enim regio genere 
Atridarum. De pulchritudine intelligit Ernestius; nam et mulie- 
res, nullá aliá magis de causá quam propter pulchritudinem, αμύμο- 
*es apud Homerum appellantur. 

329. ---οὠαἀἰτεόωνται !] culpant. Vide suprà ad v. 2b. 

33. Et ἡμέων---ἔμμεναι  ἱ. e. ἐξ ἡμῶν----εἶναι. 

94. ---ὑπὲρ μόρον.) praeter fatum, contra quam destinatum est 
fatis. Sic. ὑπὲρ αἶσαν, lMiad. zz, 780. Confer Iliad. o, 321. y, 617. 
Od. e, 436. 

35. ---Ατρεέδαο] Acvgr07c,—ov. onicus genitiv. est 4vgeeo, 
Poeticé Α4τρηϊάδεω. — Aeol. 4v9sidao. 

37. Εὐἰδὸς αἰπὺν ὄλεθρον" quanquam gmarus esset. gravis ext, 
cui ipse foret obnoxius; ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, i. e. προείπομέν 
οἱ, quoniam illi nos praedixeramus. 

39. ---μνάασθαι) μνάεσθαι contr. μνᾶσθαι, et apud Hom. redupli- 
cato a, μνάασθαι. μήτε μνάασθαι ἄχοιτιν, neque ambiret ejus uxo- 
rem. μνάω, ἐπ memoriam revoco, facio ut aliquid $n mente haereat. et 
maneat. μνάομαι, in med. in memoriam mihi ipri revoco, unde re- 
cordor: et ita usurpatur ut verbum deponens: atque significat 
etiam ambio, quasi mentem meam in sponsam defigo, ambito constanter 
sponsam ; |n quo sensu saepissimé occurrit in Odysseá. Conf. a, 
248. ᾧ 34, 984. 2, 116. v, 318, &c. 

40. ---τίσις ἔσσεται---} ultio foret, vel ultionem. fore—praedizxi- 
mus scil.-—non ultio erit. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

41. ---ἧς ἱμείρεται αἴης. suam desideraret patriam, cuperet in. pa- 
triam suam redire. Latuit enim Orestes apud Strophium regem 
Phocidis per complures annos. 

43. --εἀθρόα πάντ᾽ dzvide.] cumulatà omnia luit. 

46. ---λέην----ὀρικότι---ὀλέθρῳ"} meritissimá pernicie. 

50. ---ὀμφαλός----ΘΩαλασόης.} umbilicus maris. — Eodem — modo 5. 
Graecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delphi um- 
bilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 666. 

59. AvrAovtog—] Conf. Aen. iv, 247, seqq. et celeberr. Heyne , 
ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nominum lexica. 
Ejus filia fingitur fuisse Calypso, * insulam Ogygiam possidens, 
* quam Melitam infra Siciliam autumant, qui rem veré factam 
* Homerum narrare opinantur.  Poéta eam insulam suo more 
* ἐχτοπέξει. (in alium locum transponit,) et in Atlanticum mare 
ἐς transferre videtur. Hinc frustra est quaerere, cur dicatur haee 

Vor. 1]. 3 


8. 


θ. 
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* insula media maris? nam est in vasto Oceano ex fictione poétae." 
DawM. “δώματα Wolfius legit, pro δώμασι. P. 

55. Τοῦ ϑυγάτηρ---} Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque mora- 
éur Vocibus—MAen. i, 670. 

57—60. —«uUrdp Oóvo0rU0c,—] Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exilientem videre suae terrae, etsi mortem extempló subiturus ; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke F.] i 
ad commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. I. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. I.]—o0£ vv δοέ περ Ἐνετερέπεται 
φίλον ἧτορ, neque san tibi commovetur tuum cor. 

62. —c4 νύ οἱ τόσον ὠδύσαο.) quid tandem illi tantüm. irasceris ἢ 
ὀδύυσόομαι, succenseo ; f. ὀδύσομαι ; aor. 1. ὠδυσάμην, ὠδύσασδο, eliso 6, 
ὠδύσαο, Atticé contracté ὠὀδύσω" et sic vulgo flectitur in gramma- 
ticis. 

63. ---τεφεληγερέτα---Ἴ nubium coactor, Aeolicus nominativus, Ho- 
mero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτης. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. Cf. 
lliad. ας 511, 560. 9, 30, &c. 

64. ξρχος ὀδόντων !.—] septum dentium, i. e. τὰ χείλη, labra. 

66. 'Oc περὲ μὲν νόον ἐστὲ βροτῶν, &c.] Notandum praep. xegé 
in compos. saepe denotare eminentiam, item abundantiam. Hic, per 
tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, 'Oc μὲν περέξδει 
Dgorav [χαταὶ] νόον, περιέδωχε δὲ ἱρὰ εθανάτοισι Otol6c, qui qui 
sente superat alios mortales, affatim veró dedit sacra immortalibus diis. 
" περὲ pro πέρι reposui. Vide 1]. «, 958, cum nota Heynii. P. 

693. Αύχκλωπος xtyoAoTat,—] subauditur ἕνεχα. — Angl. is enraged 
on account of the Cyclops. 'T'empus est scil. quod rité vocatur praes. 
ρον β--πὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, [sine augm. pro ἠλαωσεν, ab ἀλαόω, caecum 
reddo,] Angl. made him blind of his eye, put out his eye. De Cyclope 
vide infrà Od. v. " γαιήοχος; terram continens, Interp. P. 

71. IiG6tw] lta 5ta, pro πᾶσι. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

14. —JIoóuóaov ἐνοσέχθων----Ἶ JVeptunus terrae quassator. |ta 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

156. ---πλαὰ ξει----Ἴ errare facit. Vide suprà ad v. 2. 

16. --ο-Οἡμεῖς οἷδε περιφραζώμεθα πάντες INóGvov,] nos ἐρεὶ delibe- 
remus de reditu ipsius. go, in voc. med. saepe sign. delibero. 
** Notent tirones idioma Graecum, ἡμεῖς οἵδε πάντες, cui illud fere 
* respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c.? 1. T. 

19. ---ἐριδαινέμεν--- Pro ἐριδαένειν. 

84. -ο-“δαίκτορον Ἀργειφόντην] internuncium Jrgicidam. — Ita dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, Árgum 
multioculum, quem Juno custodem lüs designásset, interfecerat. 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologiá vocis 4py&- 
q0*'tzc ad rem esse minimé videntur. 

85. Δῆσον ἐς flyvyimv—] Vide suprà ad v. 52. ὀτερύνομεν pro 
ὀερύνωμεν, celeriter mittamus. | 

90. --οχαρηχομόωντας Vide suprà ad v. 26. 

91. -ΟἼἰξνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν.) Poét. pro μνηστῆρσιν dxeuxtiv, 
omnibus procis interdicere. “ἴῃ οὔτε, ὄφρα, et similibus, jam sequor 
Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1549, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, οὔτέ, ὄφρά οἱ exhibent. Oxon. 1815. 
*0ze, &c. P 

. 82. --Ο-αΟδινα;---} neutr. plur. adverbialiter. ---εἰλύποδας ἔλεχας 
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βοῦς, flexipedes camuris cornibus boves. εἰλώτους, -odog, ó, ἡ) Angl. G. 
crooked or bent-footed ; FALE, -&xog, 0, ἦγ Angl. crankle horned. ἕλιξ, 
jj, est etiam substantivum, et signif. res torquens se. " εἰλύτους. Clark. 
Wolf. Edin. δία. eiA/ztove, Rom. Oxon. et Lexica. P. 

94. —7fv zov—] sicubi. C£. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. , 

95. —utv χλέος ἐσθλὸν---ἔχῃσιν.} i. e. Eyn.—ipsum, scil. 'T'elema- 
chum, gloria insignis habeat. 

96. ---ὐπὸ ποσσὶν ἐδήσατο---πέδιλα.) Observa vim med. voc. 
[item infrà in εἴλετο,] gavit sua talariay—«v«&, quae, pro relativ. vel 
articul. postpos. [conf. Vol. I. ad p. 3. n. 4.] ἠμὲν--- ἠδ᾽ —tam——quas. 
ὑγρὴν, supple ϑαλασόαν, uti ἡ γῆ, terra, vocatur ξηρά. Cf. Il. c, 
339, et infrà Od. e, 44. item Aen. iv. 239. 

98. —d&uoc πνοιῇς dviuoo] ἅμα δὺν πνοιαῖς ἀνέμου, simul cum 
Jlatibus venti. 

99. ---ὠχαγμένον---- acuminatam. Ab dx7 cuspis, venit dxo£u, 
acuo, f. -c 00, vel -« £o, unde in perf. pass. ἤχασμαι, vel ἤχαχμαι, et 
in particip. zxa6uévoc, vel ἠχαγμένος., et sine augm. lon. exo μένος. 

100. 980, μέγα, &c.] Pulcherrima descriptio ! δάμνησι. Yon. pro 
δαϊμνῃ.-- δαίμνημι, ἧς. 6t, ind. sine iota subscripto, in editt. P. 

101. ---κποἵσίντε κοτέσσεται] i. e. οἷς χοτέσεται, contra quos. irata 
erit. 

102. Bj δὲ χατ' Οὐλύμποιο καρήνων] i.e. δὲ χατέδη [ἀπὸ] 
χαρήνων Ολύμπου. conf, Il. ας 44. 

103. Στῆ---} Pro ἔστη. Stetit. Vide Vol. I. ad p. 8. n. 7. 

106. - ανηστῆρας αἀγήνορας"] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. 

107. “ηεσσοῖσι----θυμὸν ἔτερπον,) Vide Athenaeum, lib. i. cap. 14. 
ubi lusus hic procorum particulatim describitur. Cranxk. 

114. “Ηστο---τετιημένος ἤτορ,] i. e. κατ᾽ ἤτορ, moestus corde. τιέω, T. 
punio, crucio. cf. Od. 8, 298, &c. 

115. Οσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν &vi φρεσὲν.) Pulcherrima quidem 
phantasia ! 

116. ---ἱιχέδασιν----Ὁ εέη.} dispersionem faceret. 

120. Ξεῖνον δηθὰ θύρησιν épedevd uev] lon. pro Sévov δηθὰ ϑύ- 
ραες ἐφεστάναι" Hospitem diu ad januam stare." Vide Gr. Butt. p. 176. 

123. —zaQ ἄμμι φιλήσεαι") i. e. παρ᾽ ἡμῖν φιλήσῃ, à nobis amice 
excipiéris. φιλήσομαι, φιλήσεσαι. eliso 6, φιλήσεαι,) contracté φιλή- 
65. Vide Vol. I. ad p. 9. n. 8. " p. 99. n. 1. 4. p. 250. n. 2. P. 

124. --πασσάμενος pro πασάμενος, à zt&opat, possideo, et saepé, 
apud Homerum, gusto. ὅττεό σε χρή. quo opus est tibi. ὅττεο, lon. 
et Poet. pro οὗτινος. 

130. —b)z0 λῖτα πεταύσσας,}) i. e. ὑποπετάσας AUra, tegumento 
molli substrato. λιτὸς, 7), ὃν, tenuis. tenui filo textus. [cf. lliad. 9, 
441.] Sed Aiva est hic accus. à Aie, quod in hoc sensu in usu est 
tantüm in dat. et accus. 7fie, -«ὁς, vel λὲν, Atvóc, ὁ, est leo. Vid. Il. 
à, 239. cf. Il. 9, 441, ubi Atza potest case accus. plur. à Aétov. " Zfis, 
Leo. acc. Acv, tantum. Lxx. P. 

134. --ἀδήσειεν.) opt. aor. 1. idem quod dó»jóat. [vide Vol. I. ad 
p. 27. n. 11.] ab ἀδέω, taedio afficior, &c. quod pro ἐηδέω; ex « priv. 
et ἥδυς, suavis. ὑπερφιάλοισε μετελθὼν, 1. e. ἐλθὼν μεθ᾽ ὑπερφιαλοις, 
veniens inter superbos. Caeterüm ὑπερφέαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν ἱερὼν 
φιάλην ποιῶν, foedifragus ; indé insolens, superbus. Vide infrà ad 
t, 106. p. 89. 
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9. 149. Κοῦροι---ἐπεστέιμαντο} Juvenes coronabant, 1. e. £mplebant 
usque ad summum, &c. Hinc Virg. Crateras magnos statuunt, et. vina 
coronunt. Aen. i, 24. ubi vide quae annotavit doctissimus Heynius. 

150. ἐξ ἔρον ἕντο---} i. e. ἐξέντο ἔρον, exemerant desiderium—cf. 1l. 
«, 469. et quae ibi protulit acutissimus Clarkius. 

151. --΄ὀ]λλα μεμήλει.] alia curae erant. μεμήλει, per Sync. et 
sine augth. pro ἐμεμελήχει. 

155. --Οὠ᾿νεδάλλετο---} praeludebat, in quo. sensu saepissimé sumi- 
tur ἐναδα λλεόθαι. — Vide 'l'heocr. Idyll. viii. 71. "Infra, p. 232. 

157. ---πευθοίκ θ᾽") " Ita Wolf. Clark. Oxon."—A4Ante vocal. aspir. 
pro πειθοίατο, et hoc lon. pro σεύθοιντο. " Edin. δία, πευθοίκτο. P. 

158. ----ὦ καί uo νεμεδήσεαι, ὕ ττι xev εἴπω; num etiam snihi 
[τεμεσήσῃ] irasceris, [6 «zt, i. e. δι 6 τι] ob id quod dixero? **In- 
* terrogationis nota hic et infrà v. 389, mihi potius omittenda vide- 
*tur; εἰ interrogativum vix extra Septuaginta et Novum "est. 
"occurrit. Locus Platonisab Hoogeveen allatus Serrano jamdu- 
* dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicam tamen." 
T. Y. "in διὰ 0, τε.- In prioribus, 0, ττί, quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. ldem legit 5j zac 
pro & καί. P. 

163, 161, ---ἰδοία το---ορησαία τ Pro ἔδοιντο, ἀρήσαιντο. Vide 
suprà v. 157. 

166. —xezóv uógov,] i. e. διὸ κακὸν μ. malo fato. 

169. ---ἰτρεχέως] non veré, sed accuraté, particulatim. 

111. ---οΟὀἫὄ;φέχεο---Ἶ εφικόμην, dguxeóo, eliso 6, αφέχεο, Attice 
Gquxov. 

172. ---πἶχες ἔμμεναι εὐχετόωνται ;] quosnam se esse. praedicant ? 
Vide suprà ad v. 25. item Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 

9. 184. —puecd χαλχόν"] Angl. in quest of brass. 

188. ---εἴρηαι---} ἔρομαε vel &lgouet, 1nterrogo, in subj. &fgouat, 
εἴρηδαι, eliso 6, εἴρηαι. post contracté εἴρη). 

192. Παρτιθεῖ.] per sync. pro παρατιθεῖ. τιθέω, idem quod τώη- 
Ju, interdum in usu est. 

193. —dvd yovvóv ἀλώης οἰνοπέδοιο.} per fertile solum areae viti 
bus consitae. 

195. —B8Ad7ttovót κελεύθου. impediunt ἃ vid. ἀπὸ χελεύθου scil. 

199. —égpvxavoo6'] detinent. Vide suprà ad v. 25. 

201. --Ο-᾿ΟΙΤΠαὶ ὡς τελέεσθαι 0ic,] Angl. and as I think it will turn 
out,—nam τελέεσθαι, idem quod τελεζόθαι, est inf. fut. 2. med. vel 
potius fut. 1. pro τελέσεσθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
Longi Past. p. 948. 

204. ---ἔχῃσι"] Ion. pro £yz.—" v. 203. οὕτοι, Wolfius. P. 

905. Φράσσεται. Poeticé pro φράσεεαι,. Angl. He will contrtze, 
-- πολυμήχανος. vide suprà ad v. 1. 

209. —coiov ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι.) ad hunc modum nos invisebe 
2n'u$ 1} 106}. 

210. ---οθναδήμεναι,) pro αταδῆται. 

10. 212. Ex τοῦδ᾽. scil. τοῦ χρόνου. 

213. ---πεπνυμένος] Angl. discreet, ἃ ztvóo, " sive. πυῦμι." smro; 
πνύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad 2, 586. p. 98. 

916. —ocU ydQ πώ vig ἐὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. nunquam quu 
suam stirpem, unc? ortus sit, ipse per se cognovit, sed ex parentibus sus 
audicit,—nunquam quis genituram suam 1pse per se scivit: nam non 
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cavillatur— Telemachus, quasi nullus filius certum babeat patrem, 10. 
sed matri tantüm de patre credendum esset: sed simpliciter loqui- 
tur, maximé cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo ἢ. l. γόνος 
abstractum, loco concreti πατήρ. Dawwnu Lexricon. Nam vulgaris 
significatio τοῦ γόνος est natus, soboles. 

217. '$2c δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον---ἔμμεναι) Utinam sanà ego. fuissem,— 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.] ev, i. e. zov, quod pro «oc. 

218. ---χἀτεάώτεσσιν ἑοῖς Exi. —] i. e. ἐφ᾽ olg χτέασιν, $n. bonorwn 
suorum possessione—atéaQ -ov0c, τὸ, possessio. 

222. vvvuvov]| Edin. 5ta."Nullá ex analogiá produci potest media 
vocis, νώνυμον. Pronuntiabatur fortassé hic νώνυμμον. CranRkE. 
Vide tamen infrà ad p. 72. v. 154. 

225. ---ἔπλετο ;] i. e. ἐπέλετο, quod quanquam sit imperf. temp. 
omninó híc, et alibi saepissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
lliad. «, 418. 6, 480. ᾧ, 434, &c. Od. 6, 364.0, 441, &c.] «ice δέ 
6: γρεώ ; scil. ἐχάνει εἰς 6ἐ. quae necessitas urget te? γρεὼ vel χρειὼ, 
-00s, Contr. -oUs, ἡ, Vox Tonica idem notans quod ἡ γρεώχ. Damun 
Lez. " Athenaeus L. VIII. c. 16. legit—xosov. Cranke. P. 

296. Εἰλαπέν᾽, ἠὲ γάμος ;—igavos—] Εὐλαπένη, ἡ μεγάλη εὐω- 
χία, ἐν καὶ χατὰ εἴλας καὶ συστρυφὰς εὐωχοῦνται.---- ἔρανος, τὸ απὸ 
σιμδολῆς δεῖπνον. Schol. EiXau'v—T7rarissimé eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

227. ὑπερφιάλως ---ἢ Vide suprà ad v. 134. 

229. ---ὁρόων.} Vide suprà ad v. 25. 

231. ανείρεαι) Vide suprà ad v. 123. 

232. ,Μέλλεν μέν ποτε, &c.] Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ᾽ οἶχος 
ἔμελλεν ἔαμεναι ἀφνειὸς xoi ἀμύμων, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. Λῦν δ᾽ ἑκέρως ἐδαάλοντο Jeot,] Angl. But now the gods other- 
wise ordain ; μητιόωντες, vide suprà ad v. 25. 

241. — 4grtwot d'vngetyaveo] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. £, 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigoniad, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. " ἀνερείπτω. P. 

243. Χαάλλιπεν" pro χατέλιπεν. 

246. 4Δουλιχίῳ τε, Σάμῃ τε, &c.] JVemorosa Zacynthus Dulichium- 11. 
que Sameque. Aen. iii, 270. 4Δουλέχιόν τε, Σάμη tte, xai ὑλήεσσα 
Zo xvvOoc. Od. c, 24. ἐν ὑλήεντι Ζαχύνθῳ occurrit et alibi. At 
Z«u lectum fuit etiam à Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 
apud Homerum, quae deinceps Cephallenia. JDulichium est prope 
Cephalleniam, undé etiam nunc parva Cephallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. HrvNz. 

24T. —xgava7jv Iócx5v] Scopulos Ithacae, Laertia regna. Aen. 
ii. 972. 

262. lo)c γρέεσθαι----} non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in |l. vix occurrit, sed in Od. e, 960. εγννε, ad Aen. ix, 
443. 

264——274. —guAÉcóxt—] Ion. 3. sing. imperf. ind. pro ἐφίλεε.---- 
CLA ήσεεεν, subauditur εἰ, [" Vide supra l. 255, 257, &c. P.]—»evoteco 
—lon. pro γέτοιντο.--εῶν ἐν γούνασι χεῖται. Εν τῇ τῶν ϑεῶν 
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ἐξουσίᾳ ἐστί. Schol.—d4voya, jubeo. Est praes. scil. perf—4d47zà 
ὅεαν---- pro commun. ἀπώσῃ. Vide suprà ad v. 123.—£Evw&, contr. 
pro ξυνέε, praes. imperat. verbi ξυνεέω, id. quod δυνέημε, committo ; 
item intelligo, attendo : ab eodem £vwiéo, in usu est imperf. £viise, 
contr. Evwovv, et ξύνιον, quasi à ξυνίω.---ἐμπάζεο, ex éuxd (860, 
quod vulgó ἐμπαζου. Sic ἔρχεο infráà 281; et &lgeo, 984.---πέφραδε, 
non perf. med. à φράξω; sed praes. imperat. à verbo poético zzepoa- 
éco, dico, edissero. [cf. Il. £, 500, &, 9, et v, 340.] ---ἄνωχθι, pro 
οἰνώγηθι, ab ἐνώγημι, id. quod ανώγω, jubeo, hortor. 

275. Μητέρα 0,] “Μήτηρ in διὰ et 3tiá. “Έητέρα in prioribus." 
Schol. legendum copjicit M77 δ᾽. sed nihil opus; nam hujusmodi 
syntaxis ἀναχόλουθος saepe occurrit apud Homerum. Vid. Il. 6, 353. 
y, 211. ᾧ, 510. x, 224. annotante Clarkio. 

271. Oi δὲ----Ἴ Eustathius de patre, Scholiastes de procis expli- 
cat: certé ἔεδνα proprié à procis vel nuptae vel nupturae, vel patri 
dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] Dabantur 
saepius utrinque dona, quae hinc μεέλια et ἐπεμείλια,. inde Zeósa 
dicebantur. Vult autem aliquando ἔξδνα idem ac usw, unde in 
utroque sensu sponsae dicebantur cvctÓvo,, cum secundum varias 
facultates, corporisque atque animi dotes, vel nihi] marito afferebant, 
vel nihil ab eo accipiebant. Φερναὲ pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 952. Hic autem probabilius videtur pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quàm cum eá accipere. T. Y. 

279. ---πίθηαι) subj. aor. 2. m. πίθωμαι, zt816at, eliso 6, πίϑηαι, 
unde contracté πίθη). 

489. —bD06av—] ὅσσα ἐκ Διὸς est fortuitó audita quaedam vox, 
index veri; vel etoraculiet vatisalicujus vox. Sic Od.6, 216. Dawz. 

286. 'Os ydp δεύτατος ἦλθεν] Τουτέσειν ὕστατος ἐπανῆλθε. Ec- 
STATHIUS. 

288. H v &v,—] H v' ἂν τλαέης ἐνιαυτὸν, Angl. Thou miglest 
surely endure even for a year, περ τρυχόμενος, though distressed. 

289. “μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος. Wolfius. Priores, μηδέ τ᾽ ἐόντος. P. 

291. Σἢμά τέ οἱ γεῦσαι.) Tumulum ei erige, xai ἐπὶ κτέρεα χτε- 
ρεἴΐξαι Πολλὰ udA, et infer ei inferias multas. Hüc scil. pertine- 
bant sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona mortuo 
congesta. DaAww.  Caeterüm de hujusmodi σήμασε, εὐμόοις, &c. 
vide quae nos notavimus ad Troadis Descript. auctore. Chevalierio. 
[p. 89. Version. Angl. in 4to.] χεῦσαι, κτερεΐξαι, sunt aor. t. inf. 
act. subauditur scil. ὅρα, vel tale aliquid; uti in φραξζεόθαι, ver. 
294. et alibi saepissime. 

297. ΜΝηπιάας ὀχέειν.) τουτέστιν, ἄφρονα εἶναι. Schol. Pueriha 
perferre, consectari. ὀχέω, est proprie porto, habeo 4n doro. 

298. H οὐκ αἵἴεις.] Pronuntiabatur ηὖχ ἀΐεις. Vide quae acutie- 
simus Sam. Clarke annotavit ad 1]. e, 349, et ad v, 188. 

304. 305. --ΟΑσχαλόωσι] vide supra ad v. 25. ---ἐμπάζεο, vide su- 
prà ad v. 264—974. 

309. -Οαοὐπειγόμενός περ ὁδοῖο.) festinans de &tinere. ὁδοῖο regitur 
à περὲ subauditá: praeposit. exprimitur Il. w, 431. ἐπειγόμενοι περὶ 
νίχης. ἐπεέγω, tnpello : émstyouot, in med. festino. 

317, 518.---δόμεναι] pro δοῦναι.---Καὶ μάλα χαλὸν ἑλών: Ettams 
donum pulcherrunum (mihi dandum) sumas, σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται dua ἧς. 
tibi etiam erit (domum aliud) quod permutatione dignum ri. T. Y. 

320. Ορνὶς δ' ὡς d'vonota διέπτατο") Tanquam avis autem. à com 
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spectu avolavit. ἀνοπαῖα sumitur adverbialiter; nominat. scil. plur. 
neut. ab dvozaioc, -«, «ον, quasi ex « priv. et ὄπτομαε, video. 

323. —óíG6avo] suspicatus est. aor. 1. med. sine augm. reduplicato 
6, ab οἴω, puto. 

396. Elav] pro 5v«o. 

340. ---πενόντων᾽] pro zivécoóav. | Vide Vol. IL. ad p. 99. n. 3. 

343. Ζοέην ydo κεφαλὴν ποθέω.) tale enim caput, i. e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderio—tam chari capitis. L. i. Od. 24. 

344. —xa6'' EAAdóa—] Κατὰ τὴν Θετταλίαν, ἀπὸ μιὰς πόλεως, 14. 
ὀνόματι “Ελλάδος. Schol. Recté, nam Homerus nusquam utitur voce 
“Ελλὲὰς pro universá Graeciá, nec ᾿ἔλληνες pro omnibus Graecis. 

349. ἀνδράσιν ἀλφηστῆσιν.) ἀλφηστῆσιν, dat. plur. Ion. pro αἰλ- 
φησταῖς. ab dAg»677]c, oU, ὁ.) inventor, ab ἀλφέω, invenio. ἄνδρες 
αἀλφησταὶ in genere sunt ἄνθρωποι. | DAMM. 

359, 353. ᾿Εἶτις οἀονόντεσόσι, &c.] quae audientibus. recentissima 
obversetur auribus. Idem. ἀχουύντεσσι, pro αἰ χούουσι.---ἐπιτολμαά τοω---- 
sustineat. 

361. ---πεπνυμένον----Ἶ Vide suprà ad v. 213. 

373. —1V ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως οἰ ποείπω.) ut vobis sermonem 
sine curá [i. e. audenter] edicam. οἐπηλεγέως, adv. ab ἀπηλεγὴξ, non 
curans, quod ex ἀπὸ et ἀλέγω; curo. 

379. ---παλίνειτα ἔργα γενέσϑαι"] facta retributa fieri. 15. 

381. --δὰξ ἐν χείλεσι φύντες.) i.e. ἐμφύντες γείλεσιν ὀδαξ, 
adhaerentes labris inordicüs, i. e. dentibus, Angl. making their 
teeth adhere to their lips, i. e. gnawing their lips. Nam, ut obser- 
vat Dammius, ἐμφῦναι est ἅψασθαι γενναίως xai ἐμπλαχῆναι xoi 
οἷον εἰς ἕν γενέσθαι. Vide Il. ας 513.— ὃς ἔχετ᾽ ἐμπεφυυῖα, Sic. tene- 
bat adhaerescens, Angl. thus she held fast clinging ; sermo est de 
Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. 

383. 4vcrvoog—] Inter procos Penelopes admodum conspicuus. 
Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et imprimis 'T'elemacho 
infestus. 

386, 387. M σέ γ᾽---βαδιλῆα Κρονίων Ποιήδειεν) Angl. O 
may Jupiter never make thee. king, ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ, in. the. sea- 
begirt Ithaca. Haec loquitur deridens ''elemachum. 

391—393. ---τετύχθαι ;) Hic et interdum alibi reddi potest esse ; 
quamquam revera sit à verbo τξεύχω, τεύξω, τέτευχα, ευχθήσομαι, 
τέτυγμαι, affabrà facio, ertruo, affingo, &c. quod verbum, quamvis 
in operibus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibeatur proprie ; 
latius de diis tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
officium, vel status describendus est. Hoc in loco τεξύχθαι id fere 
significat, quod Lat. dicitur naturd comparatum esse ; seu. mavis, híc 
et alibi, cum minimo sententiae damno, saepé poteris hoc verbo, 
esse, rem totam conficere. I. Τ. Οὐ μὲν yog, "refertur istud 
* γὰρ ad id quod eleganter reticetur: Miror (e ita dixisse: vel 
ες Tibi in hac re non assentior: non ExiM, &c.? (Vide ad Il. e, 22.] 
Cranxx. τὶ κακὸν βασιλευέμεν, aliquid malum est regem esse : αἶψα 
vé οἱ δῶ ἀφνειὸν πέλεται, statimque εἰ [i. e. regi, quod βασιλευέμεν, 
regnare, regem esse, indicat,] domus dives fit. " δῶ pro δῶμα. P 

394. 4λλ᾽ 7o βασιλῆες Ayo, &c.] Principes Achaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex eligi: ergo soli vos ju- 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
inest praeterea hie verbis lenis quidam μυχτὴρ in Antinoum. Dauw. 


16. 


11. 
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398. ---ὁ μώων, oUS μοι ληΐσδατο, &c.] servorum, quos mihi (filio et 
heredi suo) praedando peperit Ulysses. Ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex bellicá praedá ceperit. ldem. 

399. --- Εὐρύμαχος] Nobilis quoque Ithacensis, unus ex procis 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blanditur T'ele- 
macho decipiendi causá. Idem. 

402. —óoua6tv οἷσιν] aedibus tuis: nam οἷσιν, quod idem est ac 
οἷς, videtur hic poni pro σοῖς. 

403. “Μὴ γαρ δγ᾽ ἔλθοι dv5g,—] Angl. For never may the man come, 
ὕότις ἀποῤῥαίδει κτήματα de ἀέκοντα βέηφι, who shall violently de- 
stroy thy possessions against thy will! Ubi observa, verbum αποῤῥαΐω 
habere duplicem accusativum ; et 8/5gt, quod est pro βίης Ion. pro 
βίᾳ, hic sumi adverbialiter. 

408. zo] τιν᾽, Wolfius et alii. P. 

409. ---κόδ᾽ ἱχάνει ;] hüc venit? nam zóüc'saepé significat idem 
ac ἐνταῦθα, δεῦρο, hic, πὰς. 

410, 411. Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται. Quam exsurgens statim abit ! 
οὐδ᾽ ὑπέμεινε I'vouevac neque toleravit ut cognosceremus : γὰρ οὐ μὲν 
ἐῴχει κακῷ [χατα] τι εἰς ὦπα, non enim vultu similis est vili homini. 
7vàutvat, contracte γνῶναι. 

414. ---ὐἰ γγελέῃς} Haec vox hic vulgó putatur esse dat. pl. lon. pro 
εαἰγγελίαις" sed quia verbum ἔλθοι sequitur in seing. num. quod con- 
structionem eíficit valde duram, mallem Eustathio adstipulari, qui 
legendum proponit οἰγγελέης in gen. sing. adeo ut regatur ab ὑπὸ 
subintellectà. Nam quod à Sam. Clarke F. observatur, verbum scil. 
πείθομαι cum Genittvo constructum apud Poétam nusquam occurre- 
re, id quidem minimé ad rem esse videtur. Nam πεύθομαι in voce 
passivá, significans persuadeor, necessario habet post se gen. cum 
praep. ὑπό. Sed πείθομαι, in voce med. significans pareo, obtempero, 
obedio, &c. habet post se dativum. Praefert tamen οἰγγελέῃς edit. 
Oxon. ἔτει, ᾳ ὦ. " Vide infra p. 95. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P. 

433. oUzot'—)] nunquam, cum eà, scil. 

441. B5 ῥ᾽ iuev—] Vel βῆ ῥ᾽ ἐέναι, vel βῆ δ᾽ cévat, locutio fre- 
quens apud Homerum ; gradiebatur ire, perrezit ire. [cf. 11. 0, 199, et 
209. e, 167. 2, 220, &c.] sic etium Be6x' ἴθι, vade, age, 1]. 8, 8. 

442. —éni δὲ xAni0' ἐξάνυσσεν iudvet.] Constructio est; ἐπετά- 
γυσόεν δὲ xA. éuc vti. pessulnmque obtendit loro. 

, 443. —otóc dtt,] ovis floridá land. ἄωτος vel -ov, flos, praestan- 
tissunum cujusvis rei. 

444. ---πέφραδ᾽ Vide suprà ad v. 273. 





* Ex cic; OMHPOT?F OATEXZEIAZ£Z ΕΔ Ex HowEm Opnrss. 
Lis. V, 43—9269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam ju- 
beat dimittere Ulyssem. Calypso aegré paret imperio Jovis; et 
Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem fabricandam subministrat. 
Ulysses, rate fabricatá, ab insulá Calypsüs solvit. 

43. —Óóuxvopos—] Vide suprà ad a, 84. 

i. Αὐτίχ᾽ ἔπειθ᾽ ---Ἴ Conf. suprà ας 96; et Aen. iv, 9358. Dixe- 
rat, &c. 

41. Ἐΐλετο δὲ (e600v,—] Tum virgam capit, &c. Aen. iv, 242. 
Conf. Statii Thelid. i;306. Hor. Corm. Li. Od. x, 17. 
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48. --ὑπνώοντας---Ἶ dormíentes, pro ὑπνόοντας. ab ὑπνόω,; dormio. 

50. Πιερέην---] Iliegée, ὅρος Μακεδονίας, ἱερὸν οισῶν. Schel. 

δ1. ---λάρῳ ὄρνεθε ἐοικὼς.) Τὴν ὁρμὴν, οὐ τὸ σῶμα. “ἴαρος δὲ; 
ὄρνεον ϑαλάσσιον. Schol. Angl a gull; or sea-mew. Vide Aen. 
iv. 254. 

54. Τῷ --Ἰ ij. e. εούτῳ λάρῳ scil. 

56. -- πόνεου---ἰοειδέος} (oti8 ic, -ἔος, Ó, ἡ, nigricans, Ó μέλας. ὃ 
ἄνθους lov ( floris volae] εἶδος ἔχων; speciem et formam habens. Dawn. 

59. —éx*' é6yoagópuv —] ad focum. ἐσ χαρόφιν, Poécticé pro ἐσχάρᾳ. 

60. ---εὐχεάφοιο.) εὐχέατος, -0v, ὁ, ἡ, quod faciló findwur; ex εὖ 
et xed (o, findo. 9va, ἡ, vel, ut hic, ϑύον τὸ, thya arbor.  ** Est óà- 
* δρον εὐῶδες.) inquit Dammius, * maxime si ligna ejus uruntur.?. 

62. “]στὸν ἐποιχομένη.) Angl. plying the loom. Vide ll. ας 31. 

63. ' TÀg δὲ 6xio;—] Ordo est: ' TA: δὲ τηλεθόωσα πεφύχει du- 
φὲ Ox£os, Sylva autem viírescens cireumcreverat specum. τη λεθάω, ver- 
bum poéticum, idem quod ϑάλλω, praes. part. «zA&9«w», contracte 
τηλεθῶν, undé Homericum τηλεθόων, reduplicato scil. dimidio τοῦ 
0, quod est ὀμεχρόν. 

66. —lignxég—] 7Ζωνιχῶς ῃηελοῦται.----Κορῶται δὲ sivi Aunt, κατὰ 
εοὺς Παλαιοὺς, αἱ αἴθιιαι. — EosraTHIUSs. Angl. cormorants. | 

69. “ΗἩμερὶς ἡδώωσα.) Vitis pubescens, Angl. a yowng luxuriant 
vine. On arriva ἃ la porte de la grotte de Calypso,—elle toit tapis- ᾿ 
*€ sée d'une jeune vigne, qui 6tendoit. également ses. branches souples. de 
* tous cótés.? Les Joentures de Télémaque, par Fénélon, Liv. 1. "Hueo! A 
“ἄμπελος; εἰς διαστολὴν τῆς d yofac,—Schol. 7600, verbum poéticum, 
idem quod ἡδάω. τεθήλει. plusquamperf. med. verbi ϑαάλλω, floreo, 
vireo ; τέθηλα, quod est praes. perf. signif. Angl. 1 flourisk, vel 1 am 
becoma luxuriant ; ἐτεθήλειν, vel lonicé τεθήλειν, in plusq.. I/lourish- 
ed. Vide notas S. Clarke ad lliada, passim ; et Origin and Progress of 
La €, vOl. ii. Vide etiam horum Coll. Vol. l. p. 151. n. 4. 

74. Θηήσαιτο---Ἴ Pro ϑεάομαε dicunt interdum lones ϑηέομαι. f. 
9ηήσομαι. | Sic v. "15. θγηεῖτο, pro ἐθηέετο. item v. 76. 

84. ---δερχέόχετο,)] More lonico, pro éóégxero, imperf. à δέρχω, 
vel δέρχομαι, aspicio. | | 

B6. ---διγαλόενει"] διγαλόεες vulgó redditur admirabilis, admiran- 
dus; cum admiratione εἰ silentio. spectatws ; quasi à σιγὴ, tilentium. 
Vir doctissimus Joannes 'l'aylor, in Lection. Lysiac. 703. legendum 
conjicit hic et alibi paseim apud Homerum, (ope Aeolicae literae F, 
quam Digamma vocant,) σε αλόξεις. —  Vexatissima," inquit, ** ista 
t€ ῥήγεα vel ἡνέα, εἵματα, δέσόματα ZII'AAOENT A, quae passim 
ες apud Homerum leguntur,—emendari jubeo semper σιξαλόξεντα. 
ἐς Qui à διγὴ deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. Σιαλῶσαι 
ec sped Hesychium est πρικέλαι. — Recté igitur Σεγαλόεν (corrupte 
€ 7" pro F) exponitur ab eodem ποεχέλον τῇ γραφῆς λαμπρὸν, &c. 
«ς Σιχαλάεντα, λαμπρὰ, ποιχέλα, xci εὸ ὅμοια." — Caeterüm de Di- 
gamma  Aeolico, deque ejus usu rmaultiplici, vide Foster on Jlccent 
and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. Edit. Burgess, p. 113. 
et quae ibi annotavit editor doctissimus, p. 396. caeterósque de hac 
meteriá scriptores ab eo indicatos. " Vid. Reisk. Or. Vol. 6. p. 287. P. 

87. —Eoustío χρυσοῤῥαπι4) Mercuri aureá virgd. ᾿Ερμέας, vel 
Ἐρομείας, vel contracté ' Eguzjc. Mercurius. εἰλήλουθας, Po&ticé pro 
ἐλήλυθας, vel ἤλυθας. Sic Iliad. «, 202. et alibi. 


88. —Já35dgoc ys μὲν οὔτε ϑαμέζεις.) Quum πάρος, antea, cum tem- 
Vor. Il. 4 
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pore praeterito conjungi postulet, Barnesius híc legendum proponit 
ϑάμιξες, in imperfecto, sine augm. pro éü«uc(ec, ut sensus sit, antea 
quidem neutiquam frequens híc adesse solebas ; quod non improbat 
Sam. Clarke F. Sed nihi] mutatione opus est: Nam alibi Homerus 
hoc adverbium cum tempore praesenti conjungit ; tumque reddi 
possit, alids. Sie [lliad. ας 553.] Καὲ λέην 66 magos γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαι, 
οὔτε μεταλλῶ' Et οπιπὶπὸ te alids neque. interrogo neque perserutor. 
Juno scil. alloquitur Jovem. (Od. 9, 36.] 6o à πάρος &6Lv ἀριδτοι. 
quicunque alids sunt praestantissimi. lnf. p. 94, Et hic,—alids qui 
dem iu non frequens ades hic. — Vide Iliad. 6, 386, 425. 

90. —e& τετελεσμένον ἐστίν.) εἰ φύσιν ἔχει τοῦ δύνασθαε τελειω- 
θῆναι, ἢ δινατόν ἐότι γενέσθαι. Schol. 

93. ---χέρασσε---Ἴ Pro ἐχέραδε, ἃ κερώννυμι. 

94. --- ἦσθε) comedebat ; ab ἔσθω, quod idem est cum ἐσθέω. 

95. ---ἤραρε---Ἶ pro ἦρε, refecerat. Non à praeterito med. ἥραρα, 
sed ab aoristo ἤραρον.  CrARkE, ad Iliad. d, 110. 

103. —4:0;— Atyióyoto] Jegidem. habentis Jovis. Sunt qui ver- 
tunt, d caprá tutriti. Vera autem prior interpretatio. Jdem, ad a, 
2092.—" ]. 104. παρεξελθεῖν, Wolfius, pro παρὲξ ἐλθεῖν. P. 

108. 4θηναέην ἀλέτοντο,) peccárunt graviter à. Minervam. [ἀλι- 
τέω et d Aet'co)y, in aor. 2. m. ἠλιτόμην.) Cf. Aen. i, 39. P 
exurere classem, &c. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. --πθ᾿ΟἫἶῆκέἐφθιθον] perierunt. ἀποφθέθω est. lonicé pro αἰποφθένο- 
uat, pereo. 

111. ---πέλασδε.] appropinquare fecit, appulit. Scriptum est cum 
duplice 6, quia fut. et aor. 1. &réAaGo, penult. corripiunt. 

118. ---ζηλήμονες } Angl. jealous, à ζηλέω, Í. x60. Scribitur et, 
teste Eustathio, δηλήμονες, 0 ἐότι βλαπειχοί. Sed hoc frigidum. 

119, 120. —dca00:] invidetis. Occurrit d ydo tantüm in formá 
med. ἐγάεσθε, contracte οἰγῶσθε, duplicato e, αἀγάασθε, more Home- 
rico. Sic infrà, 122, ἠγάασθε in imperf. ποιήσετ᾽, i. e. ποιήσεται. 

123, 124. ' Euc μιν] Pronuntiabatur ὡς μὲν. CranxEe. Ορευγέῃ, 
τῇ düÀe vios δὲ ἡ Δ4ῆλός ἐστιν ἀνὰ μέσον τῶν Ἀυχλάδων. Schol. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 2.] ---ἄρτεμες ἁγνή. Hor. Carm. 
Lib. iii. Od. iv.—et integrae T'entator Orion. Dianae, Virgined domius 
sagittd. κατέπεφνεν, à perf. med. verbi φένω, occido, oritar novum 
verbum 7ztegévo, per sync. zépvo, undé in imperf. ἔπεφνον. 

125,127. “Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ laóiove—] “ημήτηρ μὲν Πλοῦτον ἐγεένατο, 
δῖα θεάων, Ἰασίῳ ᾿Ηρωξ μιγεῖσ᾽' ἐρατῇ φιλότητι. Hesiod. 'T'heogon. 
969.— O ϑυμῷ εἴξασα, suo animo οδεεομία.---Ἰειῷ ἐνὲ κριπόλῳ' Angl. 
in α thrice tilled fallew. | Caeterüm apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. | Unde Ceres eum adamásse dicitur. 

129. ---Οπἰγῶσθε,] Wolf. invidetis ; contr. pro αγαεσθε. Aliter dya- 
ὅθε ab ἄγαμαι. — Vide suprà ad v. 119. 

130. ---κερὲ τρόπιος βεδαῶτα---- Angl riding on his keel. Ab 
obsoleto βώω, venit in perf. med. βέδαα, in particip. βεδαὺς, in gen. 
βεδαότος, et βεδαῶτος. Vide Sam. Clarke, ad 1]. », 46. etiam 
Fragm. Gram. Gr. p. 18. 

132, —H6a;—] Per sync. pro ἐλάσας. lta vulgó; sed amicus 
meus doctissimus Το. Burgess, .EA6c«, inquit, (quod Grammatici 
contractum esse aiunt ab ἐλάσαε) idem esse putem ac εἶλαι, sed anti- 
quioris formae. Ab ἔλω nempe, sive ἔλλω, ἔλσω, ἔλσαε, üt à χέλλω, 
xéAGat, &c. Index iv ad Dawes. Misc. Crit. χδάζω, findo, f. κεάσω, 
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aor. 1. /xéada, et apud Hom. ἐχέασσα, ut sit penultima longa. ' Vide 20. 
suprà ad v. 111. | . 

155. Ἐνθ᾽ ἄλλοι---- Hi duo versus, qui rem jam satis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; nec sunt in 
comment. Eustathii. ᾿ 

139. Eoóévo,] Angl. Let him begone, Ulysses scil. Mirum hoc 
cuiquam unguam ambiguum fuisse; uti Scholiastae apud Barnesium. 

140. ---πέμψω δέ μιν--- Non: dimittgm ipsum nusquam. ego: 
immo dimissura erat: sed nusquam eum deducere—prosequi potero, 
ut mox, et alibi. EnwrsrTI. 

144. ---αἰσχηθὴς---) ἀ-σχηθής. ldem feré sensus atque sonus vo- 
cis Gothicae scathe. 'T. Y. Eadem vox bené nota apud Scotos. 

150. Hrt'] i. e. ἤϊε) ibat. Ab A, et elo, pro quo eu, eo, vado ; 
est imperf. in usu apud Hom. ἤζον, -eg, 4€ et perf. med. 5a, -wxs, 
«ἐξ quae formae saepissime occurrunt. | 

152. Δαχρυόφιν tígdovvo] .1 lachrymis siccabantur. δαχρυόφιν, 
i. e. ἀπὸ δακρύων. κατεέδετο δὲ γλυχὺς αἰὼν--- Εν δάκρυσιν ἦν αὐτῷ 
ὁ τοῦ βώυ γρόνος, xal κατετήχετο. Schol. 

154. ---ἰαὐεύκχεν----Ἴ lonicé pro Zeve, ab ἑαύω, respiro, dormio :. Sic 
pauló infrà δερχέόσχδεο pro ἐδέρχετο. 

163, 164. —dez«g ἴχρια πῆξαι---Ἴ Angl but make a close-com- 

d deck——vd ἴχρια sunt tabulata, quibus navis. contegitur superné. 
πῆξαι proprié significat compinge tibimet ipsi, vel tuo. commodo ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. I. ad p. 37. n. 6.] ἠεροειδέα ztov- 
τον, obscurum pontum. — Notandum: dg, ἀέρος, ὁ, aér * sed ἀρ, vel 
Ion. 77, -égec, ἡ, [unde ἠεροειδὴς;] caligo, nebula. 

170. "xg5ivat] Wolf. ἃ χραΐνω. xoPv&c, Vulg. τελειῶσαι, Schol. P. 21. 

171. --πολύτλας---] Vide suprà ad a, 1. 

174. —zélsai—] lambus est. Eadem synaloepha saepé occurrit. 
Sic infrà p. .22.'v. 215. Jedy p. 93. v. 231. ἐξύζ, quod potius sine 
diaeresi scribendum, p. 37. v. 283. Néc, p. 39. v. 347. χρέα. T. Y. 
Idem saepe notatum à Sam. Clarke. 'Vide ad Iliad. «, 18. B, 268. &c. 

175. ---νῆες &toc] sunt waves utrinque: aequales, vel aequales sibi 
ab utroque latere, atque ita ad navigandum' hptisslmae. Sic Schol. 
ζΖδαι κατὼ τοὺς τοέχυυφ'' 196..." πεθόωσι, vide suprà ad'a, 25. 

181. Χειρί τένμεν χατέρεξεν.} ᾿Αὐρ}" αὐ δ᾽ she οἰγοκεα him with her 
hand. ldem vérsus saepe 'oticurrit" dpud" 'Hórübrum. χα ταρέζω, 
bland? mulcro. Vide ἢ. κα, 381! Qd. 8,610, Qt | " 7- | 

182. .H δὴ ἀλιτρός.γ ἐσσὶ. Ὑὸ.--αλὶτρὸς E802, χαὶ οὐχ ἀποφώλια 
εἰδὼς, ἀντὶ τοῦ ἤλιτες καὶ οὐκ εἶπας τὸ ἀληθὲρ, καὶ ταῦτα μὴ ἀπαί- 
δεντος ὥν' οἀὐποφώλιος “γὰρ 'δ' ἀπαϊδευτοὶ καὶ αδίδακτος. EusraTH. 
“ Profectó ὑπιργοῦνιε es, εἰ non'ihcüuta! εοἰξὴν.- CEAR 2 

183,184. -υἀπεφράσθης ἀγορεῦσαι:} indudivti i ,ürimum proloqui. 
gQd C», dico ; φράζομαι; in. voce med." Helibeló τ ἐπιφράζομαι, cogito, 
snolior, éndueo $m anite ;'Iottpodo0rg, ἀον. t: pass! ill sensu. med. 

ide suprà ἃ u'2^ item-Vol. 1. 'ad'p. 7: n/'10.] ]1σεὼ νῦν τόδε 

tuia-—onf. Aen. xii, M8. ' Estu unt sol testi; c. Ibid. 181, 197, 
816. ix, 104. x, 113. vi, 323. UU ᾿ 

1958. --ακαθιεξὲν}] vresedit-; subaudito scil. pron. recipr. nam to, 
vel xa0(fo, est sedere facio. i£ev'puuli infrà, sedit. "Vide" Vol. I. ad. 

. 8. n. 7. ot n t nn " ΝΕ ᾿ 

405. ---σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης. Τὸ ἕμπης, ὃ xoi ἔμπα λέγεται, 99. 
ἂν τούτῳ τῷ τόπῳ, ὅμως σημαίνει. Schol. Quae si verasit interpre- 
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tatio, sententia erit; Quamvis discedere et me linquere paras, opto tibi 


nihilominüs omnia ben? cedant. CrAnxE F. 

909. —tuecgóusevós zteg—] quantumvis cuptdus— 

924, --,Πετὰ xai τόδε τοῖσι γενέσθα)..} Ordo est : xoà τόδε γενέσθω 
μετὰ τοῖσι. Angl. let this disaster happen among the rest. 

490, Huos δ᾽ ἠριγένεια, &c.] Hoc, quando, cum ; conj. poética, 
cui respondet, τῆμος, tum, tunc. ἠριγένεια, epith. Aurorde; est ex 
79, ἦρος, τὸ, tempus matutinum, lur matutina, et γένομαι" et sigm. 
vel tempore matutino nata, vel lucem. matutinum gignens..— Occurrit 
hic vers. ll. «, 477. et alibi apüd Hom. ῥοδοδάκτυλος, rosea-digitos ; 
epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad Il. ας 477. 

93. 944. Εἴχοσι δ᾽ ἔχδαλε πάντα.) δένδρα scil. vigints arbores ipsas 
d-jecit. Angl. He felled full twenty trees. ** De fabricá navis Ulys- 
« seae et navigatione lege Cl. Riccii Diss. Homer. xlix? EnmrsT. 
Conf. Popii annotationem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

946. ---ἔνεικε τέρετρα---Ἴ Angl. brought wimbles, augere. 

948. Γύμφοισιν---χαὶ ἁρμονέῃσεν---} Angl. with large nails and 
seams ; ἄρηρεν; aptavit, pro ἦρεν, vel ἦρε, perf. m. verbi doo, apto. 

219. “Οσόον τίς τ᾽ ἔδαφος---Ἶ Quantumque quis factet ventrem. imam 
navis onerariae capacis benà perius fabrilis artis vir, in. tantum latam 
ratem confecit Ulysses. ἔδαφος νηὸς, Angl. the hold of a ship. 

259. Ixpux δὲ σεήσας.) Vide suprà ad v. 163. 

253—955. —dcvdg μαχρῆσιν ἐπηγχενίδεσδι τελεύτα. caeterim 
longis asseribus perficiebat. ἐπηγκχενὶς, (doc, ἡ, [unde ἐπηγκχενέδεάσε, 
dat. pl. Poéticé pro ἐπηγχενέσι.) esse videtur id quod vocant Angi. 
the gunnel. Ἐπηγκενίδες, inquit Eustathius, davidec ix πρώρας εἐς 
πρύμναν τεταμέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι.----ἀπέχριον, antenna ; πηδά- 
λέον, gubernaculum. 

956, 251. Φράξε δέ μινῇ ῥίπεῦσσι----] Angl. He fenced her ωἱὰ a 
border of wicker-worker all around. οἰσυΐνησι, dat. pl. Ion. pro 
οἰσυΐναις. ab o/6Utvos, 7, ov, Salignus, ex salice. Δι. oidia, salix. 
Kyuatos εἶλαρ ἔμεν" [i. e. εἶναι] Angl. to ard off the waves. πολλὴν 
ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed in her abundance of ballast. 

960. ---ο-ὑπέρας] ᾿ TzéQot, sunt funes, quibus antennae ad malum 
adligantur ; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. En- 
NESTI. χάλους, τὰ σχοινία, δ ὧν ἀναγεται καὶ xota yEtos ἡ κεραΐέα. 
Schol. Πόδες sunt funes quibus anguli extremi velorum puppim 
versus ducuntur. EnwEsTr. 'Yége, Angl. the rope at the upper. ex- 
tremity of the sail ; ὁ ποῦς. the rope αἱ the lower extremity : illa scil. 
extendit sursüm à cornu antennae obliqué ad malum; hic deorsum 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

269. ---τᾧ τετέλεστο---Ἶ ei [i. e. ab eo] finita sunt.— 

94. 266. ---ἤια] —«v, ταὶ, viatica. Hic pronuntiatur 7«, uti notavit 
Barnesius et Clarkius F. " 7a, Wolf. 7a, Alii. P. 





* Ex c/c OMHPOT OATZZEIAZ 0.] Ex Houxm Opryss. 
Lib. VIII, 24—71. 485—563. 572—586. Alcinous Phaeacum rex, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione concienatur. 
Jussu regis, nautae navem in profundum deducunt. [Interea instrui- 

. tut convivium ; introducitur Demodoeus cantor amabilis ; epulantur. 
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Rogatu Ulyseis, Demodocus Equum ligneum canit; et, mentione in- 24. 
ductá ipsius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntur. Quibus observatis 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde gentium sit. 

94. Αὐεὰρ ἐπεί Q. TiyegDev,—] Caeterüm postquam convenerant, —Q', 
ut. dictum est ruprd. CrankE F. [ἤγερθεν pro ἠγέρθησαν. ut saepissi- 
mé:] Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem à Neptuno 
ei immiseam, Ulysses, relictáà Calypso, vix tandem pervenerat. 

30. Πηομπὴν órgove,—] Angl. He implores a safe conduct ; and 
begs that his request may be ratified. 

35. Πρωτόπλοον" Angl. of first rate speed. xoígo δὲ δύω, xai 
πενεήχοντα, i. e. secundum Sar. Clarke, [ad ἢ]. ;, 182.] χούρω δύω, 
χαὲ χοῦροι πεντήκοντα, et χούρω δύω κρινάσθων, xoà κοῦροι πεντή- 
xovea κριτασθωσαν, Angl. let to and fifty youths set themselves apart, 
0GoL εἰσὲν ἄριστοι πάρος, who on other occasions. distinguish themselves. 
[De πάρος cum praes. temp. vide suprà ad e, 88.] Caeterüm eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpásse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. e. acutissime, refellentem, ubi supri. 
(item ad Iliad. «, 566. 8, ?88.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen affirmat Ernestius [ad 1]. a, 566.] exempla ita perspicua esse, 
ut nullo modo eludi possint. Verüm unum tantüm protulit é scrip- 
tis Homeri, ex Iliad. scil. d, 459. ποταμοὶ----συμθα A Aevov-.—infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, alterum ex Arato, v. 1004. [rectius 1023.] βοῶντε xoAotot- 
alterum ἃ poémate περὶ λίθων, Orpheo vulgó sed falsó adecrip- 
to, v. 77. ubi qvyézzv ponitur pro ρύγον vel ἔφυγον" ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: ** Hic 
** quidem aperté dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupide 
* nimis negásse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam monuit vir 
** summus Ernestius, qui ad ll. «, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
** meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam duali usos 
* egse, ubi de pluribus ageretur." Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, **se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
* supersedit.? Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat pulchrà mo- 
nuisse. Ad istud autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vir egregius 'T'homas 'T'yrwhitt: * Numerum dualem pro plurali 
*- hic poni non inficiandum est ; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
** grammaticos conficere." [vise edit. Th. Tyrwhitt. Lond. 1781.) 
Quae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato; quod notavit quoque Scho- 
liastes his verbis: τῷ δὲ βοῶντε, δυικῷ ἀρίθμῳ ἐχρήσατο ἀντὲ πλη- 
φινειχοῦ τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῷ ὃ xai “Ομηρος οἶδε. Sed quod ad 
Homerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
symtaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingenii acu- 
mine Gilbertus Wakefield, (Sylv. Crit. par. i. p. 59.] exemplis non- 
nullisallatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. yaguecov,—de quo vide infrà ad 
locum, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. Φραζετον, αἵτινες ἐστὲ----ϑοὰ 
Aeisites híc alloquitur Jasonem, qui—év πάντεσσι μετέπρεπε;---οἴ co- 

mites Jasonis in uno eodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. [al. 
186.] —Aàovv ἐπέεσσι. Ibi sana lectio est βαζοντες ἔπεσσι. Vide inf. 
ad lec.p. 18. 4. Arat. 968.—x9oke t6 βαρεΐῃ ót00 xt φωνῇ ---ηαὐυοὰ ad 
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rem facere videtur, nisi forsan sermo sit de duobus generibus, cor. 
vis scil. et graculis. Ad summam: major exemplorum copia adhuc 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem et plu- 
ralem numerum. 

31. 4ησάμενοι---Ἶ Ordo est: εὖ δὲ δησάμενοι ἐρετμαὶ ἐπὲ xin 
πάντες ἔχδητε' Quum autem benà ligaveritis remos ad ἐγαπείγα omse 
exite :--ἰλεγύνετε ϑοὴν δαζτα, subitum parate convivium. 

45. ---οἅππη ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν----] i. e. ὅπη ϑυμὸς ἐποερύνη--- 
ubicunque aninus ipsum $mpellat. 

48. ---χρινθέντε----Ἴ Ita recté edidit Barnesius. Vulgati habent 
κριθέντε, quod primam necessario corripit. Vide ad 1l. «, 309; et 
?, 129. Crankg. De duali numero vide suprà ad v. 35. 

53. Hpocívoevco δ᾽ égezud—] Jptáruntque remos, ἐν τροποῖς dto- 
ματίνοισι, strophis pellicess. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 15] 
πάντα xard μοῖραν, omnia ri. i vd δ᾽ ἱστία, x. v. À. i. e. ἐναπέτα- 
6v δὲ λευχὰ ἱστία. — Vide Il. ας 480. 

55. ' Two δ᾽ ἐν vorip] ᾿Ορμέζειν ὑψοῦ ἐν νοτίῳ, scil. ὑρρῷ, est 
solventium é portu vel à littore, cüm navis deducta stat in aquí 
altá : at ὁρμέξειν ὑψοῦ ἐν ξηρῷ est appellentium, cüm navis, finito 
cursu, subducitur.  EnNEsrI. 

δ6. Bav ῥ᾽ tusev—] i. e. ἔδησαν ἐέναι. Vide suprà ad «, 441. 

5. αἴθουσαι] 4i πρὸς ἥλιον τετραμμέναι στοαέ. Schol. Épxea, 
septa ; Angl. the courts. δόμοι, triclima, diaetae, oeci. EgNEsTI. 

59. -δυοχαύδεκα μῆλ᾽ iégeviev,] Conf. Aen. i.633. Nec minis in- 
tere, &c. Ubi ita notavit Heynius:—'*ex toto Homero satis 
* constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in domo statim 
* sacrum fit, caeditur victima, et ex .eá epulo sacro hospes excipi- 
€ tur? 

60. --δ ὐο δ᾽ εἰλώτοδας βοῦς"} Vide suprà ad a, 92. 

61. dug 9' Exov,] i. e. τε. ἄμφεπονς. εἰ curárunt. τεεύχοντο vt 
Qalv ἐρατεινήν. apparáruntque conototium amoenum. cet Uxoveo pro 
é&cUyovro. Vide 1]. ας 467. 

62. ---ἐρώγρον ἀοιδόν)  Heroicis temporibus semper αἰοἰδὸς con- 
viviis, quae ferc cum re diviná erant conjuncta, aderat. Hzvsr, ad 
Aen.i. 740. Vide Blackmells Enquiry into the IAfe and. Writings of 
Homer, p. 113. TE 

63. Τὸν πέρε MoV6 ἐφέλησε,:---} Duo versus exquisitissimi. Sub 
personá cantoris Demodoci quidam putárunt Homerum seipsum de- 
pictum yoluisse ; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
Πα ν.---περιεφέλησε, valde dilexit. ) 

67. Kdóó' éx πασσαλόφιν χρέμασεν----Ἶ i, e. χατεχρέμασε dà φόρ- 
μεγγα----δκ πασδαλου. 

68. ---ἐπέφραδε χερθὲν ἐλέσθαι Κήρυξ) σοι ἐσήμανεν, ἕνα ἀνξ 
ληται ταῖς χερσίν ἢ τὰς χεῖρας ἐπέθηκεν, ἕνα γνῷ ἔνθα. κεῖται. 
Schol. ἐπέφραδε, aor. 2, ab ἐπιφράξως indico, admoneo. : 

485. ---ἰξ ἔρον ἕντο,) i. e. ἐξέντο «ἔρον. exemistent. deriderium :— 
Vide suprà ad Odyss. e, 150. [Conf, Aen..i. 220. 727. viii. 184.] 

488. H σέ γε Moo —] Aut te Musa docuit, —Vide Vol. I. ad p. 
2D. n. 4. 

489. 4 γαιῶν οἶτον ἀεύδεις.,) Jchteorum. fatum canis,— Alludit ad 
priorem Dempdoci cantilenam—JVeixog Oóvodsog—x. v. à. hujus 
Libri ver. 75, sqq. 

493. τὸν Ἐπειὸς ἐποέησεν σὺν «Αθήν14} Instar montis equum, dive 
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ná Palladis arte, JAedificant, —Aen. ii. 15. et alibi passim. Vide cele- 
berrimi Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. Aen. 

508. H χατὰ πετράων βαλέειν----} Vide Description of the. Plain 
of Troy, by .M. Chevalier, p. 117. et Aen. ii. 31. 

510. Τῇ περ ó7j—] Qud utique demám sententiá etiam posted. pera- 

esset. CLARkE F. 

511. Al6a γὰρ ἦν ἀπολέσθαι.) Jam Trojae sic fata ferebant. Aen. 
ii. 34. ἐπὴν πόλις; x. τ. À. postquam urbs 1ntra-se-conclusisset — 

519. ΚΧεῖθι ór.—] Ordo est: φάτο δὴ (éxel'vov— Οδυσσέα nempe] 27. 
τολμήσαντα civotatov πόλεμον xs0i.—Angl. He sang that. Ulysses 
having there risked a. dreadful engagement, then too proved victorious, — 

523.—gAov πόσιν ἀμφιπεσοῦσα.} suum maritum amplexzata,— 

527. ἀμφ᾽ αὐτῷ zvu£vrn—] Ipn circumfusa, λέγα κωχύει" siridul? 
ejulat :—[Vide Il. τ’ 284.) Nihil amplius vult haec similitudo, quam 
quod Ulysses ἐλεεινὰ ἔκλαιεν. —oi δέ τ᾿ ὄπισθεν χόπτοντες δούρεσσι 
μετάφρενον, x. v. A. illi veró poné (i. e. hostes] caedentes hastis ter- 
gum atque humeros|foeminae scil.] e£gegov εἰσανάγουσι, ducunt eam ἐπ 
servitutem.—Et , 0U, Ó, servitus ; ab ego, necto. 

539. ---ὥρορε) se excitavit, exorsus est, — aor. 2. act. pro de: et 
hic subauditur ἑαυτόν. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

544. τέτυχται.) parata sunt, et pauló infrà, est:— praes. scil. 
perf. Vide Vol. l. ad p. 27. n. 4. 

547. ---ὔστ᾽ ὀλέγον περ ἐπιψαύει πραπέδεσσι.} qui scilicet vel mi- 
nimum attingit mente. Angl. who possesses the. smallest. intelligence. 
"Axvetat ταῖς φῤεσέίν' --ς,ΓΞορούνεμός ἐστι. Schol. 

556. ---ειτυόχκόμενας φρεσὶ νῆες. naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dunt ad propositum loeum mentibus propriis, —quasi rationales. Dau. 
Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plané sunt fabulosa et incredibilia. Sed ex portentosá hac descrip- 
tione hoc, in genere, colligendum est, Phaeaces praestantissimos 
fuisse remiges, ut possent gubernaculo carere: eosque portentosis 
narrationibus delectatos fuisse. 

563. ---ὠἶπι----Ἴ hic, ut alibi passim, pro ἔπεστι. 

b13. --αἀπεπλαγχθης] Vide suprà ad c, 1. , 

586. ---πεπνυμένα εἰδῆ.}] res prudentes intelligat. πνύω, f. πνύδω, 
spiro, spirare facio ; it. saperc facio ; hinc pass. πνύομαι, sapio, ha- . 
beo spiritus egregios : hujus verbi solum perfectum pass. per omnes 
modos, apud poétam occurrit, ztétvuuat, sapiens factus. sum, vald? 

sapio, 4c. Damu. Vide suprà ad c, 213. 





* THZ TOT '0MHPOT OZTZXEIAZ 'PAWS4IA, ἢ 99. 
ΤΡ 4MMA, 11] Hough: Opvss. Lis. IX. (Vide euprà ad p. 3. n. 1.] 
Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem Is- 
ranarum evertit; adventum ad Lotophagos; deindé ad terram Cy- 
clopum; ibique inclusionem in antro Polyphemi, undé non prius 
egrreditur quàm, sex sociorum ejus à Cyclope devoratis, ipsum Po- 
ly ph»emum vino somnoque gravatum excaecet. 


Ker. 5.—ct£1oc χαριέστερον----Ἶ rem gratiorem—'* Est—familiaris 
«c Tosice scribentibus dictio τέλος, quae saepé nihil sonat aliud quam 
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99, ((ἰ γρῆμα; res." CasavsoNvs, ad Athen. lib. ii. cap. 3.—£yy xecé 
δῆμον---ἰ. e. χατέχῃ à fjuov— 

12. ---θυμὸς éxevQdztero-—] Angl. ihy ménd has a desire—Sic 

Virg. Sed si tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. " 6cevoytio, Wolf. P. 

17. ---ἐγὼ δ᾽ dv Exeito,—] ἐγὼ dà ἔπειτα, ὑποφυγὼν νηλεὲς fjuag. 

xci ναίων δώματα ἀπόπροθι, ἂν Eo ξεῖνος ὑμῖν. Angl. Jnd that ! 

afterwards, when. | have escaped the fatal day, and. dwelling n. τὴν 

own habitation afar, may have a mutual intercourse of hospitality acu 


PP. Ets Οδυσευς---} Sic Virg. Sum pius Jleneas—foamá super 
4ethera notus. [Aen. i. 378, 379.] Notati hi versus, quod Aeneas 
egregié se ipsum commendat. . Recte, nostris moribus si rem aesti- 
mes; secüs, $i heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Piereon. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Essay 
on Popes Odyssey, P. 1. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
bratus Odyss. :, 19. Ulysses upud Alcinoum: Εἶμ’ Οδυσεὺς “ἴαερ- 
τιάδης, ὃς πάσι δόλοισιν ἀνθρώποισι μέλω, (carus εἰ honoratus. sum 
propter sagacitatem consiliorum $n re bellscá,) καί uev κλέος οὐρανὸν 
ixct. famá euper aethera notus, ex poéticae orationis genio, nihil aliud 
quam simpliciter, celeber et inclytus. lnclytum autem ac notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam nostris mo- 
ribus, &c. HEvsr, Excurs. ad locum, xr. 

21. ---οὐδείελον"} conspicuam. εὔδηλος, resoluto vj, εὐδέελος. in- 
serio c, εὐδείελος. 

923—925. —voterdovót]  habitantur.  votezao, habito, frequento ; 
signif. etiam, sum frequens, habitor.—4ovAéy.óv ve,—Vide suprà ad 
ας 246.— 8a ua17,—vulgoó redditur humslis, depressa ; et za vvxegta- 
77, 0mnium suprema. Locum ab interpretibus minüs recté accep- 
tum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. Clarke, (ad lliad. y, 901.) 
80 si poéta dixisset, non modó montem istum, ver. 21, sed totam 
* insulam, etiam γθαμαλὴν. etiam quibus in partibus depressior es- 
* set, comparate tamen cum circumjacentibus insulis σανυπερτα τὴν 
€ ey GAL κεῖσθαι." — Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vii. 
« 41, Πανυπερτάτη reddi potest extrema, nempe occidentem versus, 
ἐς quod voluisse videtur poéta.? 'T. Y. 

30. $28. “Εἰς γαέης---Ἴ i. e. ἐδίας γῆς.) Angl. thaa one's native land. 

30. .Ev σπέσσι---] Vide suprà ad c, 15. 

32, Αὐχίη----Ἴ -4eaea. lta dicitur Circe ab 4a, quae urba erat 
Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis; et imeula 
ejus dicitur νῆσος Aat. 

39, 40. KixoóveO0, πέλασσεν. IóudcQor] idem valet ac ἐπέλασέ με 
Κικόνων πόλει loucQo. Erant. autem Αέχονες ''hraciae populus. 
"Trojanis auxilia tulerant; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit. 
Vide Il. Q, 773. 

494.---ἀὐτεμθόμετνος---σης.] Supple μοέρας, froudatus aequali. por- 
tione. d'véu6o, est, uti Dammius interpretatur, εἰς ἄτην ἐμδεδαάξω. $n 
labem et offensionem ἱπάμοο. ἀτέμδομαι est, eic ἄτην ἐμδαένω, hinc 
dx eub uevoc, fraudatus. 

49. ---διερῷ 7t00i—] celeri ρεαε---διερὸς proprié sigmificat, gui 

. humorem habet, qui rigatus est, recens: inde woetsphoricé vegefes, 
vivus; à διαΐένω, rigo. Sunt qui putant διερῷ ποδὲ hic de navi in- 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minds redolet. 

46. ---.καὶ οἰλέποδας ἕλικας βοῦς.) Vide suprà adc, 92. 
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49, 50. ἐφ᾽ ἕππων---μεάρνασθαι.} non ex ipsis equis, sed à curribus 

re, uti ex innumeris Iliados locis liquet. Sax. CrankE F. χαὲ 

ὅθι γρὴ πεξὸν ἐόντα, et, ubi opus est, pedibus, nam πεξὸν ἐόντα idem 
sonat ac πεζοὺς ἐὀνταᾷ. 

54. Στησάμενοι δ' ἐμάχοντο] Στησώμενοι est instructá acie. 
Enxzsri. "l. 57. ἀλεξόμενοι pro ἀλεξάμενοι, Wolf. P. 

58. Hioc δ᾽ ἠέλιος μετενώσετο βουλυτόνδε.) MecezogseUevo μετὰ 31. 
τὴν τῆς ἡμέρας αὔξησιν ὁ ' Hats κατὰ ὥραν βουλυτοῦ' ὃς ἢ μεδημ- 
δρία ἐστὲν, ἢ ὀλίγον τι μετὰ μεσημδρίαν, ὅτε βόες λύονται τοῦ χάμ- 
νεῖν. Ευβτατηιῦβ. — Cum sol transiret ad eum locum coeli, in. quo cum 
est, boves solvi solent ab opere. Ὄλμμ. Conf. Virg. Eclog. ii. 66. et 
Gray's Elegy, ad init. 

59. —xAivav— Li. e. ἔχλεναν Αἰ χαιούς" inclinárunt Jlchitvos, sensu 
transitivo ; pepulerunt Jchtvos. 

60. Ἐξ δ᾽ ἐφ' éxd Ov —) i. e. Numerus occisorum erat 72; sex 
scil. pro unaquaque nave, non sex ez unaquaque nave. Numerus 
navium Ulyssis erat 12. Vide infrà ver. 159. 

64. Οὐδ᾽ ἄρα uo.—] Non hic supervacaneum est istud ἄρα: sed 
vim habet hujusmodi: JVeque, uti tain. properé. fugientibus fieri veri- 
stmillenum erat,—V el, Neque $mpeduüt trepida nostra fuga quin, prius- 
fuam ulteriüs progrederemur, &c. CiAnxE Εἰ. πρὲν τρὶς cUGad. τινα 

xaGtov—priusquam ter vocássemus unumquemque, &c. Αρχαῖον ἔθος 

(inquit Schol.) τῶν ἐπὲ ξένης απολλυμένων τας ψυχὰς ἀνακαλεῖν 
τρίτον τοὺς περιλειφθέντας, ἐπὰν ἀπέωσιν οἴχαδε" ἢ ἵνα καὶ εἴ τις 
ἔτει ἀπολίποιτο ἐν τῷ πεδίῳ, προσέλθοι. Conf. Virg. Aen. vi. 506. 

66. ---δηωθέντες.] trucidati. δηζωθέντες pronuntiabatur δηωθένεες, 
utí observárunt Barnesius et Clarkius F. "Scripsit Wolf. P. 

68. ---σὺν δὲ νεφέεσσι---- Conf. Aen. i. 92. iii. 198. v. 11. 

70, 11. ---ἐπικαρσδιαι.) Vulgo redditur obliquae: Eustathius autem, 
Ἐπικάρσιαι δὲ, Cnquit οὐ πλαΐγιαι τῦν ὁμοίως τῷ ἐγκαάρόιοι, ἀλλ᾽ 
ἐπὲ κεφαλὴν; διὰ τὴν éx τοῦ σφοδροῦ πνεύματος τῶν ἱστίων πολλὴν 
ἔντασιν.---ἐφέροντ᾽ ἐπειχάρσιαι, Angl. plunged as τ were wadlong: 
cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil. ex éxi et zc o.—i6- 
vtíx δέ 6grv—Vela autem. ipsis—le ἀνέμοιο διέσχισε τριχθά τε xoi 
τετραχθὰ; vis venti discidit 1n tres quatuorque partes. — Versus notissi- 
mus, cujus numeri optimé repraesentant vim ejus rei, quam poéta 
vult exprimere. Conf. Il. y, 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. 

13. Αὐτὸὲς δ᾽ ἐσσυμέτως---} Ipsas vero [naves scil.] festinantér— 
προερύσσαμεν [ἐρετμοῖς ἢ ἤπειρόνδε, protrusimus remis ad terram con- 
tinentem. Vide Il. e, 435. 

80. ΜΜαάλειαν,) Αχρωτήριον τῆς Δαχωνιχῆς. Κύθηρα, -ov, τά: 
νῆσος τῆς “αχωνιχῆῖς. Schol. 

83, 84. ---ἐπέθημεν Γαίης “ωτοφαΐγων.) conscendimus terram Lo- 
ἐορλαρογιπι,--- [αὰδ6 scil. sita erat, non in Siciliá, ut quidam putárunt, 
sed in Libyà,] ατ᾽ ἄνθινον εἶδαρ ἔδοισιν, qui florentem cibum edunt. 

106. Χυχλώπω---Ἶ In singulari Polyphemus χατ᾿ ἐξοχὴν voca- 39, 
tur K/xAow. In plurali KvzAortec sunt populus Siciliae, in re- 
gione valdé fertili, o£ /feovetivor postea dicti. Ulyssis aevo habita- 
bant sparsim, quisque in agro suo: hinc credibile fit, potuisse Poly- 
phemum pati ea quae passus est, utpote solus, extra societatem 
aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero putes, 
poétam  yclopes omnes fingere μονοφθάλμονς" nescit omninó hunc 

Vor ll. $ 
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329. monstrosum μῦθον recentiorum, inepté et imnioderaté fingentium. 
Imo ipse Polyphemus fuit quidem unoculus; sed casu fortasse ami- 
serat alterum : poéta enim dat ei βλέφαρα x«i ὀφρύας, nec certé 
siluisset hanc ἐδεόξητα, si in mediá fronte oculum unum habuisset. 
Daww. "Vide Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiae esi. 
ὑπερφέσλος vulgó redditur foedifragus, perfidus ; item apertus ürro- 
gans ; interdüm vinosus ; quasi ex ὑπὲρ et φιάλη, quia foedera per 
φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὴς qui nimis excrevit, indé 
excellens. Potest igitur hic reddi ingens, ut ad staturam Cyclopum 
referatur. [Vide suprà ad o, 134.] Caeterüm in hujus vocis con 
sonante o latere Aeolicum digamma putat amicus meus doctissimo 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset ὑσερκίαλος ; al- 
que adeó vocem ipsam deducendam ab ivregFéto), super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi ὑπέρδω, ὑπερδαΐένω, unde Latinum Surrnsvs. 

111. ---ὠἰριστάφυλον,) ἐκ τελείου καρποῦ τῆς σταφυλῆς γινόμεϊον, 
Schol. 
116. —2Ac« ze] oc, ἡ mollis, molli solo. à λα yowvo, terram foduw- 


do mollio. 
120. —puv. εἰσοι χνεῦσι] spsam. ingrediuntur,—pro ei6otyvoUór εὖ 
oL yvéo. 


33. 125. ---κιλτοπάρῃοι,] (Μίλτῳ τὰς παρειὰς xeyouduévat, vovcétti 
τὰς πρώρας. έζλτος δὲ πηλὸς ῥουσιώδης. Schol 

128. —ol« τε πολλὰ] Adverbiauliter, veluti crebro.— 

130, 131. Of xé 6grv—] Construe: Of χαΐ κε ἐχάμοντό 0g 
ἐὐκτιμένην τῆσον. Angl. and. who might cultivate for themaelots iv 
populous island. OU μὲν yaQ [ἐστι ) γὲ τι xax), for it is not by am 
means unfrwuitful. 

134, 135. --μάλα xev fa00—] Ordo est: xev dugev μάλα βαθὺ 
λήϊον αἰὲν εἰς ὥρας" Angl. they might reap a very tall crop constastly 
at the stated season ; ἐπεὶ οὖδας ὕπ᾽ [ἐστι] μάλα πῖαρ, since. the sod 
underneath is very rich. οὖδας, τὸ, solum ; in usu tantüm in nominal. 
et accus. πῖαρ, τὸ, idem quod zov, pingue. " ὕπ᾽, ὕπεστι. Wolf. P. 

136. ---ἶν᾽ οὐ χρεὼ πείσματός ἐότιν.] ubi non opus est. fune,—Conl 
Virg. Aen. i. 168. Hic fessas non vincula naves Ulla tenent, —&c. 

138. Αλλ᾽ ἐπικέλσαντας μεῖναι yogóvov,] Angl but for those «lo 
arrive only io remain a while. ἐπιχέλλω, f. Aeolicé, -£A6c, appe 
navem n littus, &c. 

159. Huos δ᾽ zjgtyévera—] Vide suprà p. 22. ad ver. 228. 

34. 159. ---ἐς δὲ éx«c6v2v] Conf. Aen. i. 193, &c. 

169. ---δαινύμενοι χρέα----καὶ μέθυ--- ] Vide infrà ad Soph. Oe. 
'T'yr. ver. 269. A«y gd vo, sortior, sonat etiam sorte contingere. 

185. ---χατωρυχέεσσι λέθοισι.] Τοῖς ἐν τῇ γῇ ἐνωρυγμένοις, 0 ἔστι 
τξεθεμελιωμένοις. Schol. κατωριυγὴς, -£og, ὃς ἡ, reddit Dammius, :/r: 
infossus, sic ut inferior pars sit defossa, superior emineat. 

187. —dvy9g ἐνέατε πελώριος.) Conf. 'T'heocr. Idyll. xi. " Inf. p. 999. 

35. 190. —é£cérvxvo] erat. cécvyuat, sum, écerUyusv, eram, in hoc 
sensu saepé occurrunt apud Homerum. Sic, δόχεανὸς γένεσις Ππαὶ- 
c:606L. τέτυχται. Oceanus nativitas omnibus est. Il. £, 246. ἄριστος ὅτι 
Θρήκεσσι τέτυκτο, erat praestantissunus inter. Thraces. 1l. (, 7. εἰ 
alibi passim. 

198. —ós Ιόμαρον ἀμφιδεδήχει"] Angl. who was the guardian ἡ 
Ismarus ? ἀμφιδέδηκα, I am the guardian, &c. Vide Il. «, 31. et quae 
ibi acuté annotavit vir ornatissimus S. Clarke. 
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199. Olvexd μιν---περιαχόμεθ᾽ —] Quoniam ipsum conservaveramus, 35. 
-περίόχομαι est, quasi dicas, Angl. 1 hold myself round ; i. e. I protect. 

202. XgvdoU—esUtpyéoc—)] Juri bene elaborati et puri— 

204. ---ὠαᾳμἰρφιφορεῦσι δνώδεχα πᾶσιν---Ἴ amphoris duodecim ipsis j— 
non paucioribus quàm duodecim. — Vide ll. x, 560. et ibi Sam. Clarke. 

209. 'Ev δέπας ἐμπλήσας;,--} Unum poculum qui &npleverat, 
ἔχευε ἀνὰ εἴκοσι μέτρα ὕδατος, snfundebat vicenas mensuras aquae : 
nam dvo est hic distributivum. | 

210. —6óóu7.—60d0 &,] odor spirabat. ὄξω, est oleo, odorem emitto: 
in perf. med. ὦδα et ἄδωδα, unde in plusq. óóce«v. "Ista praete- 
ἐς rita med. (inquit Dammius) saepé in notione praesentis et imper- 
* fecti ponuntur." Vide suprà ad v. 198. 

212. —7ka] Qv, τὰ, viatica: hic enuntiatur je. " Vid. sup. p. 24. 
v. 266. P. 

213. αὐτέχα ydg—] statim enim. mihi suspicatus est. animus. gene- 
TOSUS, Virum superventurum ingenti praeditum robore. Crankr F. 

219. Tagóot] OL καλαθίόχοι, ἐν οἷς τυροχομοῦσι. καὶ ἐχτυποῦνται 
οὗ τυροί. Schol. Angl. the strainers. σηκχοῖ--- Αἱ μάνδραι xai περί. 
ὄολοι, ἐν οἷς συγκέχλεισται τὰ ϑρέμματα. Id. Angl. the penns. 

221. Ἐρχατο] inclusae erant: lonicé pro εὐργμέναι ἦσαν' ah 
Agro, vel εἴργω, includo. 

222. —ép6av] 4i veoyvai xai ἁπαλαὲ καὶ δροσώδεις, ἀπὸ τῆς 36. 
fpóne: ἢ ἐνδεεῖς τῇ ἡλικίᾳ. Schol. Quia ros est εσθενὴς xoi ἀδρανὴς 
üu6gos, ideo rori comparantur quae sunt tenera et mollia.—Aeschy- 
lus quoque, in Agamemnone, δρόσους nominat teneros avium pullos. 
— Sed primus omnium pater elegantiarum Homerus ἔρσην, id est, 
rorem, tenellos agniculos vocavit:—zwgée μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ 
μέτασσαι, Χωρὶς δ᾽ αὐτ᾽ ἔρσαι" quasi dicat, vd ἐρσώδη sive δροσώδη 
πρόδατα.  CasauBoNUs, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
-- οαρὸς---λέγεται, ἡ τοῦ γάλακτος ὑδατώδης ὑπόστασις. Schol. Angl. 
[^ . 
2995. Τυρῶν αἰνυμένους} Sumtis caseorum nonnullis— Vide Vol. I. 
ad p. 53. n. 3. 

331. --Οαχείαντες} Aliter χήαντες.---ἐθύσαμεν: ἠδὲ καὶ αὐτοὲ Tv- 
ρῶν αἰνύμενοι φάγομεν. Ex parte nimirüm sacra faciebant, partem 
ipsi comedebant. CranxE F. 

245. —)m' ἔμθρυον ἧκεν---} ᾿Ὑπέθηκεν ἔμθρυον. 'Ounoos γὰρ, 
ὑπεναντῶν τῆς συνηθείας; βρέφος μὲν λέγει τὸ κατὰ γαστρός" ἔμδρυον 
δὲ, νεογνὸν, ἢ τὸ τέκνον. Schol. 

246. ---θρέψας  φιιηι coagulásset—Nam τρέφω est coagulo ; etiam 
alo, nutrio. A£vxoio—Conf. 'l'heocr. Idyll. i, 58. "Infra p. 217. 

259. 42 ξεῖνοι, τίνες ἐστέ ;] Conf. Eur. Cyolop. 89, 274. Aen. i, 
369, item Od. », 71. 

254. —dAoovcat] errant. Vide suprà ad e, 25. " τοίτ᾽ Wolf. 

256, 257. ---ἡμῖν δ᾽ αὗτε κατεκλάσθη φίλον ἦτυρ, 4εισάντων---Ἶ 31. 
Syntaxis postulat 4είδασι. ut concordet cum ἡμῖν. Sed hujusmodi 
structura non infrequens est apud Homerum; [Vide 1]. x, 187. E, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest φέλον ἦτορ ἡμῶν 
δεισάντων. et φέλον ἧτορ ἡμῖν δείσασι, Poéta, sine scrupulo, usur- 
pat φέλον ἧτορ ἡμῖν δεισάντων. Sin autem hoc displicet, potest 
sumi δεισάντων in genit. absoluto. 

262. ---μητιάασθαι.} constituere, Angl. to ordain ; pro usrtudls06ou, 
contracte μηξιᾶσθαι. 


38. 


39. 


40. 
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966. ---ἡμεῖς δ᾽ αὖτε xc yavóusvou.—] nos venimus supplices accs- 
dentes ad tua. genua.—zx: χάνω; vel χιχαάνομαις $nvenio, assequor. 

280. H zov ἐπ᾽ ἐσχατιῆνς,) ἢ καὶ 6yeóOv,] Verte: utrum tn remoto 
aliquo abhinc loco, s. utràin longé hinc, an. propà, αἱ ver. 117. οὔτε 
δχεδὸν, οὔτ᾽ ἀποτηλυῦ. EnxrsrI. 

299. Σὺν δὲ δύω μιίρψας.---Ἶ i. e. δυμμάρψας δὲ 0Uo—Conf. 
Virg. Aen. iii. 623, sqq. idi egomet, &c. ad quem locum vide cele- 
berrimum Heynium, in Éxcurs. xvi, poétam tuentem contra repre- 
hensionem llomii, viri ill. [.Elem. of Crit. ch. xxi. sub fin.] Caete- 
rüm hujusmodi descriptiones gigantum crudelium nauseam et 
aversionem foeditate suá non facere, probant, inter caetera, quae 
Shakesperius, peritissimus ille judex humanae naturae, Maurum 
suum narrantem inducit de modo quo is Desdemonae, pulcherrimae 
ac nobilissimae puellae, amorem conciliásset. [Vide Othello, Act. i. 
Sc. 3. Her futher loved ne, &c.] Nec dubitavi hanc totam de Poly- 
phemo historiam ex Odysseá hic exhibere; quia tales summi poétae 
miras narrationes non solüm ingenuae juventutis nauseam et aver- 
sionem non excitare, sed animum juvenilem valdé oblectare ani- 
madverti. Res ipsae quae describuntur utcunque foedae siot et 
horrendae, earum tamen à summis poétis descriptiones animos 
audientium miré allicere et attrahere solent. 

301. Οὐεάμκεναι----Ἶ Non ex οὐτᾶν, indé enim fit οὐτήμεναι, vel 
οὐτάμεναι, quod antepenultimam necessarió producit: sed, quá ana- 
logià ex τύϑημι fit τιθέναι, ex δέδωμι, διδόναι" eádem ex οὔτημε fit 
οὐτάται, indéque οὐτώμεναι, quód antepenultimam necessarió cor- 
ripit. Crank, ad ll. g, 68. . 

319. Cf. Co:wper's transl. Firg. de Polyphemo. Ovid. Metam. 
xiii. 782, 3.  Cowley de Goliath. Milton de Satan&. Popes Ver- 
sion. Johnson's Works, " Cozwley,' Vol. IX. p. 64. indicante J. Τὶ. 

325. —000v τ᾿ ὄργυιαι----] Ἐχτεταμένων τῶν χειρῶν τὸ διάσεη- 
μα ὄργιιά ἐδει. Schol. Angl. a fathom. Vide Vol. I. ad p. 88. 
n. 7. 


3297. ---ἐθόωσα] acu. " dà xoEUvat, laevizare. C]. Vid. Od. ᾧ, 969. P. 

335 --οπἰλέγμην.) Per Sync. pro ἐλεγόμην, vel ἐλελέγμην. 

347. --τῇ,] lonicé pro «€, quod contracté pro τάε, accipe ; à 
vat, f. ἄσω, capio, accipio. 

359. ---οΟἰ ποῤῥώξ.] 6, ἡ, avulsus, &c. item substant. portio, pars, 
&c. à ῥήσσω, frango. " Rivus, a stream. Vid. Il. 8, 155. P. 

366. Obris ἔμοιγ᾽ üvouc]" lta Wolf" Οὗτις, nemo, habet in 
accus. οὔτενα, non οὖσιν. Nec est οὗτιν hic per apocopen pro 
oUrtv«, ut esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio hic 
ponitur ante consonantem, quó melius Cyclops, jam pené ebrius, 
nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Püóst autem ipse Poly- 
phemus [ver. 369.] Οὖὗειν ἐγὼ πύματον Éouoc—inquit, id tanquam 
nomen proprium hospitis intelligens, quod lector interpretari possit 
οὔεινα;, neminem, [οὔτιν scil. pro οὔτιν᾽ ante vocalem,] atque exindé, 
cognito jam Ulyssis consijio, Cyclopem irrideat, utpote re verá 
neminem postea devoraturum. Caeterüm se ita appellari ideó prae- 
sertim finxit Ulysses, quod providisset ambiguitatem indé oriri, 
Polyphemo exitio mox futuram. Vide infrà ver. 408, sqq. 

372, 313. —d«1090yuo6xs—] Πλαγιώσας" δοχμὸς ydg τὸ πλά- 
ytov. Schol. Iuflexá crussá cervice. Conf. Aen. iii. 631. sqq. Cervi 
cem inflexam posuit, &c. καδδέ μεν--- IHou— i. e. χαθήρει δέ μεν--- 
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φάρυγος δ᾽ ἐξέσδυτο οἶνος, i. e. οἶνος δὲ ἐσέσυτο ἐχ φάρυγυς, vinum à 
gutture erumpebat. Οοηΐ, Ovid. Metam. xiv. 211. 

317. ἀναδύῃ.} Angl. should flinch. ἐναδύω, emergo ez aliqua re; 
refugere et detrectare aliquid. 

384. 4üveov] Angl. I twirled it round. τρυπῷ contracté pro 
τρυπάοι; à τρυπάω, terebro. 

386. ---Ο-ιὶὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς oisi] Angl. and it spins incessantly. 

389. εὗσεν düvu7,] Angl the steam singed, &c. εὕω, f. εὕσω, 41. 
amburo. ἀὔτμὴ, spiritus, vapor. 

390. --΄Οσκεσραγεῦντο)ἢ lonicó pro ἐσφαραγοῦντο, à 6pegayto, f. 
7/60, sonum edo. ῥίζαι δὲ [ὀφθαλμοῦ] σφαραγεῦντο πυρὲ, Angl. and 
the roots of his eye crackled with the fire. 

394. δὲς τοῦ σίξ᾽ 0g0aluó0c—] De vi vocis hujus, σέζε, ita 
Quinctilianus: * Minime," inquit, * nobis concessa est ὀνοματο- 
* πριΐα. Quis enim ferat, siquid simile illis meritó laudatis, λέγξε 
* βιὸς, et σίζε ὀφθαλμὸς. fingere audeamus?" Lib. 1. cap. 5. sub 
finem, citante Clarkio F. " Vide 1]. δ. 455. P. 

403. Times τόδον----ἐδόησας.] Τίπτε τόσυν referendum ad ἀρημέ- 
vog, vertendumque non cur, sed quid tantum laesus, tantoperà vociferatus 

es : quid tibi mali tanti accidit, ut tantopere vociferarére. EnNrsTI. 

404. —dcuue] Non est, ut quidam putant, dualis pro plurali; sed, 
ut Scholiastes, ἄμμε, ἡμᾶς, Αἰολικῶς. ad ll. ας 59. τέθησθα, etiam 

Aeolicé, pro τώθης. 

408. ---Οὐείς us xvt(ve.—] Vide suprà ad v. 366. 

416. Χερσὶ ψηλαφόων.)] Angl. groping "with his hands,—1wnAa- 
góon, pro ψηλαφάων. Vide suprà ad c, 25. 

425. ---ὄζες----ἼἹ Dactylus esse videtur eadem ratione, qua ἀθώνα- 42. 
vot choriambus. Enwrsrrt.  ]ta ἀπονέεσθαι infrà v. 451: in ὄζες 
autem quibusdam viris doctissimis digamma non otiosum videri 
potest: id enim in Ur; affuisse € voce Latiná, ovis, colligitur. Τ᾿ Y. 

496. ---ἰοδνεφὲς εἶρος] 'O ἐστι μέλαν, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις κεῖται. 
EvsraTHiUs. . 

497. Τους ἀχέων 6vvítgyov—] Angl. These I silently bound together 
with well twisted twigs— Σύντρεις αἰνύμενος, taking three of them 
together. 

5,133. -οὀλασέην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεὲς.] villosum sub ventrem involw- 
ἐιω----ἐλύω, f. ὕύσω, tnvolvo, curvo, &c. 

434. ἀώτου θεσπεσίοιο) lanae egregiae. Vide suprà ad a, 443. 

435. NuAsu£o στρεφθεὶς} Firmiter implicitus—éróuzv τετληότι 
[pro τετληκότι) ϑύμῳ, habrcbam constanti animo. " sc. ἀώτον. P. 

438. —vouóvó' ἐξέσσυτο----Ἴ ad pascua ruebant—éx6sUo, exagio, 
ἐχδεύομαι, in med. ruo, perf. pass. ἐχσέσυμαι, per metath. ἐξέσσυμαι, 
unde in plusq. ἐξεσσύμην, in med. sensu, ruebam. 

440. ---σφαραγεῦντο.] distendebantur ; pro σφαραγοῦντο' ὄφαραι 
χέω,, f. 160, sonum edo ; item, ut hic, extendo, &c. 

441. ἐπεμαέετο----Ἶ contrectabot. 

442. Ορθῶν £óroóvov] Κεοῖδ stantium :----σταὼς, [in gen. ἑσταῶ 
Ζος vel ἑσταότος.} id. quod ἑἐσταχὼς, subintell. pron. recipr. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

445. [ayuj στεινόμενος.) Vellere denso gravatus,—et me multa 
cog iitante. ᾿ 

447. ---ἴσσυο---Ἴ Per metath. pro σέσυο, et hoc pro ἐσέσυύο, 2. 
ging. plusquam. pass. à (tUe. — . 


43. 


44. 


45. 


46. 
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459, 460. ---χκαδδὲ ἐμὸν χῆρ ““ωὠφήσειε----ἸἼ i. e. δὲ ἐμὸν χὴρ χα- 
ταλωφήσειε---ηὐοὐ est χαταλωφήσαι, ut notum tironibus. Conf. 
Ovid. Met. xiv, 192—197. “χαδ δέ x'—Wolf. 

467. γοῶντες. Vide suprà ad a, 25. " γοάως yox ov, γοῶν. P. 

468. ανὰ δ᾽ ὀφρύόσι νεῦον---- i. e. δὲ ἀνένευον ὀφρύσι, superciliorum 
nutu prohibebam flere— 

413. ὅσσον τε γέγωνε βοήσας.] i. e. quantum quis magná voce clo- 
mans audiri posset. γεγώνω et yeyovéo, ita clamo, vel loquor, ut audiar 


procul. γέγωνε, sine augm. pro ἐγέγωνε. 


475, 476. —o)Ux ἄρ᾽’ ἔμελλες dvaAxidog dvdgóc—] Angl. thox 
wast not, ἐξ seems, to eat the companions of a timid chief —Eóuevo:, 
per sync. pro ἐδέμεναι, et hoc pro ἔδειν. 

411, 418. Kai λίην σέ ye—] Ordo est: Καὶ λίην χαχοὶ ἔργα yt 
ἔμελλε κιχήσεσθαέ 6c,. Μὲ omninó mala facta assecutura erant te, 
Σ χέετλι"" execrande ; ἐπεὲ οὐχ & (av ἔσθειν ξεένους ἐνὲ σῷ οἴκῳ' quoniam 
t10n verebaris comedere hospites ἐπ tud domo. 

485. ---παλιῤῥόθιον----κῦμα,) Angl. the refluent wave.  Pulcherri- 
mé Miltonus: .Me tenet vrbs refluá quam Thamesis alluit. undá. 
Eleg. i. 9. 

486. Πλημμυρὲς ἐκ ztóvroto,] Uti inundatio ex mari, ϑέμωσε δὲ 
χέρσον ἐκέσθαι. adegitque ut veniret prope terram. — Ad verbum, legem 
quasi injungebat navi, terram versus ire. Nam, uti notavit Dammius, 
ϑεμόω, f. 00, est cogo, legem praescribo et ànpono. 

498. Σὺύν xev dgaE'] i. e. xev συνάραξε--- 

499. αρμαρῳ ὀχριόενει Boon] saxo aspero conjecto. 

501. —xexozzóte. ϑυμῷ"} irato animo. Pro χεχοτηχόξι, à xo- 
τέω; simultatem foveo, Angl. I bear a grudge. 

507. —ue—ixév&] ete ue scil. 

508. E6xc] lop. imperf. pro ἦν. 

618. ---ἐδέγμην] expectaveram.—Pro ἐδεδέγμην, à δέχομαι, capio, 
expecto, &c. 

523. AT ydg órj—] E: [Poét. a/] per se solum, aliquandó sumi- 
tur pro εἴθε, id est, utinam. VicERus. Nunquam, quod sciam, per 
se solum, sed conjunctum cum particulá γάρ. HoocEvEEN, ad locum; 
quem virum doctissimum vide de hac locutione pleniüs disseren- 
tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. Vide etiam Vol.l 
ad p. 10. n. 4. " Viger. VIII. vi. 2. 

532. ' 412' εἴ ol μοῖρ᾽ ἐστὲ] Conf. Aen. iv, 612. δὲ tangere por- 
fus, &c. 

638. ἐπέρεισε δὲ Iv ἀπέλεθρον"] Angl. he ezerted his immenm 
strength. ἐπερείδω, nitor, innitor, &c. ἔς, -vóg, 7), nervus 1n. corport, 
vis. ἀπέλεθρος., 0v, ὁ, 7j, cujus magnitudo certá mensurá. determssari 
nequit ; inde, ünmensus : ex « privat. et πέλεθρον, jugerum. 

᾿ 640. o/xtov dxgov ixé00ac] supple εἰς. οὐήζον, ov, τὸ, gubernacu- 
lum : idem quod πηδάλιον. 

558. —xai éni χτέφας 7205,] i. e. xai κνέφας ἐπῆλθε, Angl. aud 
darkness came on. Vide Il. «. 418. 


*," 1n Polyphemi formá ac robore—sunt multa, quae sibi repug- 
nant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed phantasiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosophico acumini.—Home- 
rus multó atrocius spectaculum, et carnificinam veriüs, exhibuerat; 
sed alios homines, aliud seculum, quod repiceret, habebat. QOvi- 
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dius ab omni atrocitate alienissimus non tamen horrendum hoc Po- 40. 
lyphemi spectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterüm exhibere 
dubitavit. Euripides autem in Cyclope Satyrici dramatis naturá 
tueri se potest.—Sané 'T'heocriteus Cyclops paulló humaniore cultu 
exhibetur, Idyll. xi. Hevwe, Excurs. xvi. ad Aen. Lib. iii. ubi vide 
plura. 





* Ex «5c OMHPOT OATZZEIAZ 4.1 Ex Howrem Onrss. 
Lrs. XI. 1—43. 386—639. Hic Liber Odysseae vulgó inscribitur 
INtxvwa, [interdum ΛΙεχυομαντεία,) i. e. πραγματεία χαταὰ τοὺς 
víxvag, quandó de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur; 
vel quandó manes evocantur, ut respondeant de futuris. Ulysses 
apud Circem integrum annum moratus, illáà monente, ad domum 
Plutonis proficiscitur, consulturus animam "T'iresiae, vatis caeci, de 
iis quae sibi amplius eventura essent, antequam in patriam redire 
posset. Manéigitur cum sociis profectus, venit, cam sole occidente, 
εἐς ἄδου, ubi uná nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. 
Hanc Ulyssis ad domum Ditis profectionem imitati sunt multi alii 
poétae : sed in hoc genere pglmam omnibus praeripuit eleganitssi- 
mus Virgilius, in Aeneidis lib. vi. ** Virgilio," ut verbis utar Hey- 
nii, ** sané omninó major laus inventa aliorum ornandi quam nova 
* excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
** dum usus est, ut aequalem cum primo inventore laudem mereatur. 
* fnter haec ponemus descensum Aeneae ad inferos. Homerum 
** haud dubié ante oculos habuit; at ab Homericá Necyiá quantus 
** artis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum ?? [Excurs. 
xiv. ad Aen. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque caete- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeó totam hanc de JVe- 
χυέαις materiam, doctissime illustravit vir egregius; ubi simul 
calamum primarii philologi facilé possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes aemulos procu! à se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore /"Vexv«, quaedam 
imagines et descriptiones plané admirandae ; ideóque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendae. 

Ver. 6. ---νεὼς  xvavortQogoto] χυανό 
habens. 

7. Ιχμενον οὖρον ἵει πλησίστιον.] Sccundum ventum immisit implen- 
term. velum.—ttt io, unde fut, habet in imperf. 1tov,iovv- Peec, ἕξεις" 
(c£, i&L. X. τ. À. 

8. Kigxz] Circes pocula nosti ; Quae si cum sociis stultus cpidus- 
que bibüset, Sub dominá meretrice. fuisset. turpis εἰ excors ;. Vaxisset 
canis immundus, vel amica luto sus. Hon. Lib. i. Epist. ii, 23. De 
iis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in libro superiore. De Circes insulá, vide Heynii Excurs. i. ad 
Aen. Lib. vii. —** αυὐδήεσσα, ' H zteqi6ór toc, ἢ διαλέχτῳ ἀνθρωπένῃ 
zQuuéva. EusraTHivs.  Fortassé per αὐδήεσσα hic intelligendum 
est cantu excellens. CrAnkE F. Od. x. 136. Recte. Cf. Od. x, 221. 
et 297. item Aen. vii, 11. 

12. -σκιόωντό] Vide suprà ad «, 25. 

14. ---Αἰμμερίων ἀνδρῶν---Ἴ Gens erat Cimmeriorum, quae habi- 47. 
tabat supra pontum Euxinum; sed per viros Cimmerios hic intelli- 


πρῶρος, nigricantem proram 
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47. gendus est populus Italiae prope Baias etlacum Avernum. “ὁ Locos 
* (inquit doctissimus Heynius) apprimé erat idoneus ad hominum 
**animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tamen 
€ ad hanc locorum naturam priscae opiniones de extremo occidente, 
* adeóque de locorum inferorum aditu, quem aliquando in his locis 
* constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 
« jgnari. Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus; 
* Virgilii aevo locorum notitia satis magna vigebat, quam ut iis 
* inhaerere liceret.—Admodum probabile est—priscá aetate ca- 
** vernas, quae ibi erant, hominibus pro domibus fuisse, donec ad 
* meliorem vitae cultum procederent, natámque hinc esse de 
* Cimmeriis fabulam, Od. 2, 13, sqq. ; etsi tenebris illis perpetuis 
* silvae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae erant, 
** majorem horrorem addere debuerunt."  Excurs. ii. ad Aen. lib. 
vi. ubi vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 592. 
Est prope Cünmerios, ἕο. "Tibull. iv. i. 64. Virg. Geor. iii, 
35'. 

18. οὐρανόθεν) de coelo. Saepé apud Homerum, ut hic, constrvi- 
tur cum praep. adeó ut ἀπ᾽ οὐρανόθεν sit idem quod ἐπ᾽ οὐρατοῦ. 

26. —xrodc χέομεν} libamina fundebamus— — Vide Vol. I. ad p. 
31. n. 11. 

27. μελιχρήτῳ,] mulso ; μελέχρητον, vel μελίχρατον, est infusum 
ex melle et lacte. 

99. Πολλὰ δὲ γουνούμην----Ἴ multum autem. supplicabam  manium 
inanibus personis,——yovvoUuat [unde γουνούμην pro ἐγουνούμην 
imperf.] est genibus advolutus oro : * nam," ut observavit doctisi- 
mus Dammius, ** mos erat veterum genua superiorum, aut à quibus 
* opem rogabant, blandé amplecti aut tangere passis manibus." Νο- 
tandum autem hic exemplum syntaxeos Graecae : ἐγὼ ἐγουνούμτῃ--- 
χάρηνα τεκύων, supple ὑπισχνούμενος, vel tale quid, E260» εἷς 
Ἰθάχην ῥέξειν. στεῖραν βοῦν, ad verbum, ego supplicabum mortuis 
vovens, reversus in. ]thacam, sacrificaturus. esse, &c. i. e.—^vovens ine, 
reversum in. Ithacoin, sacrificaturum. juvencam quae nondum  peperu. 
Hanc formam imitantur, sed raró, Latini; sic Hor. iii. Od. 27. 
Uzor invicti Jovis esse nescis? στεῖραν BoUv—Sic Virg. Aen. vi, 251. 
sterilem vaccam. 

31. --πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" pyramque. impleturum bonis. 
ἐμπλησέμεν, οἱ ἐμπλησέμεναι, pro ἐμπλήσειν. Sic ἑερευδέμεν pre 
ἑερεύσειν. 

34. Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ----Ἴ Constructio est: Eze δ᾽ ἐλλισάμην τοὺς εἰ- 
χωλαῖς λιταῖς τε. [δηλονό ει] ἔθνεα νεκρῶν, Sed quando precatus sum 
hos votis precibusque—scil. gentes πιογίιογιηπγ---ταὰ δὲ μῆλα λαθὼν 
επεδειροτόμησα ἐς βόθρον, tum pecudes prehensas jupilaoi ad fossam. 
Conf. Virg. Aen. vi, 305. "Sil. Ital. xiii, 438." Ecce ruunt variae 
species, —&c. 

37. --Ο͵ἸἸρέδευς Pro Ἐρέδους, Ionicé ; ab Egz6oc, -toc, τὸ. 

48. 386. H20: δ᾽ ἐπὶ----Ἴ i. e. ἐπῆλθε δὲ---οὀἰ γηγέραθ', ante vocalem 
aspirat. pro ογηγέρατο, quod Ionicé pro ἠγερμέναι ἦσαν, congregatae 
erant. 

388. ---πότμον ἐπέσπον. fatum obierunt. ἐπέσπον, aor. 2. ab ἐπι- 
Oxo, f. 2. ἐπιόπῶ, obeo, sector, &c. " Vid. sup. e, 98. p. 18. P. 

391. Πιενὼς) expandens ; praes. part. à πέενημι. quod. idem e:t 
ac πιξκνάω. Vide Fragm. Gram. Gr. p. 43. 
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$92. 4AA' οὐ ydg—] Sed frustra, nam .non. ampliós ei erat. vis 
&c 


401. Bois περιταμνόμενον.) Boves tuo commodo intercipientem et 
abigentem,—Eztzió 5) αὐτὸς ἐλθὼν εἰς K(xovac, xai ἁρπαγῆς ἐκεῖ 
ἐπιχειρήσας, οὐχ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰχότως τα ὅμοια ὑποπτεύει πεποι- 
ϑέναι τὸν Αγαμέμνονα. Schol. Vide Od. ε, 45. sup. p. 30. et Vol. I. 
&d p. 31. n. 10. 

409. Exro,] κτῆμι, occido, idem quod xr&'vo, habet in aor. 2. 
ἔχτην, Exc, ἔχτη, pro quo ἔχτα. 

413. Οἵ (i—] Supple χεσεένονται"---εἰλαπίνη τεθαλυέῃ, epulis 
lautis. Vide suprà ad a, 226. p. 10. 

417. 422a κε---ὀλοφύραο---Ἴ Sed misertus esses—V ide suprà ad a, 49. 
62. p. 5. 

419. —006v—] wndabat—9vo, furo, cum. impetu. feror ; undé, 
metaphorice, ut hic. 

492. ---οὀἀὐτὸὰρ éyó—] Ordo est: αὐτο ἐγὼ πρὸς γαέῃ ἀεύρων 
χεῖρας ἔδαλλον περὲ φασγάνῳ dzo0vzróxov. Angl. But lI, while ex- 
tended on the earth, raising up my hands, grasped my sword, dying as 
J was: ἡ δὲ χυνῶπις ΛΙασφιύατο, but ihe abandoned «woman retired, 
οὐδὲ ἔτλη χαθέλεειν rego ὀφθαλμούς μοι ἐόντι περ εἰς [δῶμα] Αἴδου, 
δυνερεῖσαέ τε στόμα. nor did she take the trouble to. close suy. dying 
eyes, or my mouth, with her hands, &c. 

429. Κουριδέῳ---πόσει] Marito cui virgo nupserat—xovgióuog est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem,] epitheton quod datur 
uxori, quae virgo primüm nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripides, 'antalum fuisse 
primum Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- 
fectum, de eo nihil noverat Homerus. " Iph. in Α. 1149. P. 

432. 'J vs xav' αἶόχος Fysve,] i. e. I τε xovíyeve odd yos, Sibi- 
que offudit ignominiam, et futuris à& posterum. Foemineis mulieribus, — 
καὲὶ [ἐχείνῃ) ἥ xev ἔῃσιν [i.e. ἢ] εὐεργὸς, etiam ei quae proba 
fuerit. " ἢ ve, ab 0g, 5j, 0, pro ol, nbi. of legit Wolf. P. 

435. ---εὐρυόπα] JAltitonans* nominat. pro εὐρυόπης, ut νεφελη- 
yepí£cza, μητιέτα, x. v. À. 

436. ---γυναικείας διὼ BovAde,] EvO« δυννοητέον xal τὴν τοῦ 
«Ἱτρέως γυναῖχα Αερόπην, 0c ἣν xai αὐτὴν μοιχευθεῖσαν ὑπὸ Θυέσ- 
κοῦ πολλὰ ἐγένετο δεινά. — EusraTHIUS. 

440. Τῷ νῦν μήποτε---- sva: est, ut loquuntur Grammatici, inf. 
pro imperat. vel subaudiri potest ϑέλῃς. Sic infrà πιφαυδσχέμεν, 
quod pro πιφαύόκειν, et φάσθαι. et iterum εἶναι. Pro φημὲ, di- 
cunt poétae, φαόχω, qavó6xo, el πιφαύσχω. 

448. ---μετ᾽ ἀνδρῶν ἕξει ἀριθμῷ,] Τουτέότι, δυντειμᾶται τοῖς dv- 
δράσι, ἢ ἐν ἀνδράσι τελείοις τέταχται αὐξηθείς. EvusrATHIUS. 

455. Na κατιόχέμεναι" JVavem appelle. κατισχέμεναι, i. e. 50. 
xotó yecv, infinit. uti suprà, pro imperat. 

457. —(dovrog] Vide suprà ad «, 25. " ζώω pro ξάω. P. 

465. ---ἰΕσταμεν d γνύμενοι,----Ἶ stamus dolentes. Nam ἕσταμεν, 
cum spiritu aspero, est pro ἑσετάχαμεν' et ἕστακα, quod est praes. 
perf. saepe significat sto ; et elóvo xev, stabam. — Alii malunt spiri- 
tum lenem, ut sit ἔσταμεν pro ἔστημεν, aor. 2. stetimus. In hisce 
autem omnibus subauditur pronomen reciprocum. Vide suprà ad 
ἐ9 442. p. 42. "" Vid. Butt. Gram. p. 176. Everett. P. 

466. ---“Πηληϊάδεω] “Πηλείδης, ov. loniceé IIgA»£0ne, [Πηληΐ- 

Vor. Il.. 6 
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50. δεω, et Πηληϊάδεω: et -δεὼ pronuntiatur tanquam una syllabs. 


52. 


[Vide Iliad. «,1.] Aeol. Gen. 775Antaóao. Caeterüm Achilles ita dic- 
tus, ut et Z7zAsv, à patre Peleo; atque “ἐαχέδης, ab avo Aeaco. 

413. --- μήσεαι----Ἴ snolieris— Μήδομαι, f. uvj6ouat, μήσεσαι, elise 
6, μήσεαι, post, contracte, μήσῃ. 

474. —Aióó00s xavtiOiutv,—] ad inferos descendere. Non liqui- 
dó constat utrüm Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, uti mande 
verat Circe, manes tantüm ad se evocárit; an intra ostium ipse 
ingressus esset. Quae híc dicta sunt ab animá Achillis, et quae 
postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae autem descri- 
buntur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evocata 
ad eum confluit, priori favere videntur. Sed de industrià forsan i 
summo po&tá haec obscuritate sunt involuta, quó magis sublimem 
suam narrationem redderet. Vide Burke on the Sublime, &c. 

415. ---βροτῶν---ταμόντων ;] hominum defunctorum ἢ 

411. —JIfjiéog—] Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

418. Τειρεσίαο κατὰ χρέος.) χρέος, χρέεος, τὸ, debitum, officium, 
item oraculum, vaticinium, το. ut hic. 

480. ---Οὠἰμῆς] Aeol. pro ἡμῆς, quod per syncopen pro ἡμετέρης. 
Vide Il. x, 448. 71, 830, &c. 

482. ---μαχάρτατος] μακαριώτερος, εὐδαιμονέστερος. Schol So 
perlativus scil. comparativé positus. Nec insolita est apud Graece 
talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. γαλεπώτε: 
ρον, pro χαλεπώτατον. 

485. --τῷ μήτι Javàv αἀκχαχέζευ,} quare. neutiquam luge. quoi 
mortuus sis,—dxa χίξευ, lon. pro εχαχέζου. | 

488. Boviorunv-—] Ordo est: χε βουλοίμην ἐὼν ino govgoc ϑητεῦ- 
εἰν παρ᾽ ἄλλῳ ἀκλήρῳ dvdgi, Q, x. τ. 1. mallem rusticus existens me 
cede servire ali inopi viro, cui, &c. Quam sententiam vituperst 
Plato, de Republ. lib. iii. sub init. Et Lucianus ex eodem loco ar 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et Achillem. | 

493. εἴ τι πέπυσσαι.) εἰ quid audiverisy—nézvauot, πέπυσύαι; 1 
πισται, perf. pass. à πυνθαΐνομαι, f. πεύσομαι. perf. πέχευσμαι. 

501. τῷ xé τεῳ δτύξαιμιε uévog—] Sic construe : 7 ᾧ, tunc, [i.* 
ἐν τούτῳ TQ χρόνῳ] xe δτύξαιμε μένος xci χεῖρας ἀάπτους; [4 
cerem robur εἰ ἱπυϊοίαβ manus meas horrendas— [nam δευχέω, qued 
vulgó significat horreo aliquid, vel odi, híc transitive sonat horresdun 
vel odiosum reddo] τεῳ [i. e. τῳ, quod pro τινι] cuivis [eorum scil. 
οἱ xeivov βιόωνται, [pro βιῶνται, et hoc contracté pro βιάονται) qv 
illum violant, ἐέργουσέν τ᾽ ἀπὸ τιμῆς, arcentque ab honore. Ubi no 
tandum quàm pulcherrimé depingatur pietas Achillis in senem p 
trem Peleum. “ ὀεύξαιμι., à στύγω. P. 

$08. éx ZxUgov] Σ᾽ κῦρος δὲ, πόλις Δολοπίας. Schol. 

— 518. —oelov τὸν Τηλεφίδην---Ἴ i. e. ὀνομήνω τὸν Τηλεφίδην οἷος 
ἦν ὃν χατενήρατο---ἰαπίμπι nominabo qualis erat. Telephides que 
interfecit, &c. ---γυναΐίων εἵνεχα δώρων" muliebria propter dona. ΟἹ» 
scurus habetur hic locus ob defectum historiae. Alii aliter inter 
pretantur. K»j«&oc à quibusdam redditur, ad magna marina os* 
malia pertinens, undé valdé magnus. Aliis est nomen populi i 
Mysià. γύναια δῶρα vulgó putantur dena data ἃ Priamo matri ( 
uxori Eurypyli, ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis 'T'rojane 


juvaret. Dicitur et Priamus unam suarum filiarum Eurypylo pre 
misisse, 
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522. —0bv xdu' Ἐπειὸς.) Vide suprà ad 9, 493. p. 96. ' 

534, 535. --οοὔτ᾽ ἀρ βεδλημένος----Ἶ neque eminüs ictus acuto aere, 
neque cominus vulneratus. 

541. —e«lgovro δὲ κήδε᾽ ἑκάστη. narrabant singulae aerumnas suas. 
&lgovro imperf. med. ab ἔρω vel εἴρω, quod est idem ac ῥέω, dico. 

543. —dgeóc ήχει.} absistebat. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

546. Παῖδες δὲ Τρώων δίχασαν)] Multó minore invidià ad 'T'roja- 
nos refertur hoc judicium, quàm ad Graecorum duces et proceres, 
uti apud recentiores : Consedere duces, &c. Ovid. Met. l. xiii. ver. 1. 
Cranxz F. 

541. 'ξὸς δὴ μὴ ὄφελον vixgv—] Utinam sané non vicissem, &c. 
Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. 

548. ---γαῖα κατίσχεν,} Vide Chevalier!s Description of the Plain 53. 
of Troy, quam nos Angl. fecimus: Index, voce .ljax. 

549. ---ὃς πέρι μὲν εἶδος .----Ἶ 1. e. ὃς μὲν περιτέτυκτο[ κατ᾽] εἶδος, 
δὲ περιτέτυχτο [xav] ἔργα, qui quidem formá praestantissimus erat et 
rebus gestis. un in comp. cum gen. saepe excellentiam denotat. 
[7 ide Il. ας 258.] De τέτυχτο vide suprà ad v, 190. p. 35. “πέρι, 

din. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim περί. Vid. Heyn. ad Il. α, 268. P. 

555. —6:io] Supple £vexa. 

559. —ctlv| Ton. et Poét. pro σοί. ἐπὲ μοῖραν ἔθηχεν, i. e. ἐπέθη- 
xe μοῖραν. 

562. ---ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείδετο;----Ἴ Exquisitissimé, ut bené notum 
est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius; Aen. vi. 469. 
Ila solo fizos oculos, &c. Vide Longin. ὃ ix. " Vol. I. p. 307. P. 

564. —x' ὁμῶς προδέφη----Ἴ i. e. ὁμῶς χε (quod est dv] προσέφη), 
tamen ille me allocutus fuisset, &c. 

569. ---δέχας εἴροντο---Ἶ causas dicebant—Cf.. Aen. vi, 431. et 
Heynii Excurs. xi. " v. 568. véxvod.v. Wolf. P. 

572. Θῆρας ὁμοῦ tiAtÜvro,] feras und cogentem εἰ includentem. 
εἐλεῦντα pro e(Aolvza, ab εἰλέω, [et &lAÉv,] volvo, includo. De Orione 
vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad fin. 

5714. —dayis.] days, £oe, ó, 7j, non fractus, non frangendus, ex α 
priv. et ἄγω, rong. 

515. Kai Τιτυὸν &ldov,—] Conf. Aen. vi, 595. Nec non εἰ Ti- 
tyon, &c. [Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

5610. ---ὐ δ᾽ ἐπ᾿ ἐννέα χεῖτο πέλεθρα"] Antiquo sermone ad corporis 
vasti speciem declarandam hoc valere potuit. ΗΕΥΝΕ. 

578. Ζέρτρυν ἔσω δύνοντες") [n viscera penetrantes. 

519. ἥλκχησε,) Proprié est rapuit, quod et Latini de eo dicunt, 
qui vim foeminae facit. Unde Horatio dictus T*tyos raptor. " Od. 
εν. 6. 2." EnnxksTI. " Ab ἑλχέω. P. 

584. Σεεῦτο δὲ διψάων.) Angl. He shewed signs of extremé thirst, 54. 
—Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, *est in isto verbo 
«€ [στεῦτο scil. quod pro ἐστεύετο] (ut alibi pluribus) animi gestientis, 
** et aliquid cupidé molientis, per externos gestus indicatio.—Hoc 
* igitur vult Poéta his verbis, eam fuisse 'l'antali, seu in pedes 
ἐς erecti, sive alio quocunque gestu, (ut de pugilibus olim loqui 
ἐς goliti,) προδολὴν, ut ardentissimam sitim prae se ferret. Conf. 
Il. 7, 83. 8. 597. 4, 941, δις. πιέειν δ᾽ οὐχ εἶχεν ἐλέσθαι" but. could 
get hold of nothing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

585. Todódy ὕδωρ αἰπολέόσχετ' dvafgoytív] toties aqua. peribat 
absorpta. ἀπολέόσχετο, lonicé pro απώλετο. ἀναδροχέν, aor. 2. 


54 
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part. pass. verbi αναδρόχω, deglutio, abserbeo. Vide Od. y, 
240. 

596. χαταξήνασχε] lonicé pro χατήξζηνε, aor. 1l. à χαταζαΐνω, 
arefacio : ex κατὰ et d(atvo, ncco ; quod ab Zio, idem sign. 

593. /dav βασεταζοντα π. a.] protrudentem anite se in sublime 
lapidem ingentem ambabus manibus. βασταά ζω, in altum procedere 
facio, extollo ; nam est à Bac, 1re facio. Dav. Caeterüm haec labo- 
ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, ubi Posta 
scil. versüs sni numeros, verborumque ipsorum sonum ad rei dicen- 
dae naturam miro artificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
Il. , 363.] Dionys. Halicarn. Πῶς οὖν δηλώσει ταῦτα [vd περὶ 
τὸν Σίσυφον] μιμητιχῶς, καὶ κατ᾽ αὐτὴν τὴν σύνθεσιν τῶν ὀτομά- 
tov, ἄξιον ἐδεῖν. Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον.---Δἄαν ἄνω ἄθεσχε 
ποτὲ λόφον. ᾿Ενταῦθα ἡ σύνθεσίς ἐστιν ἡ δηλοῦσα τῶν γενομένων 
ἕχαότον, τὸ βάρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπέπονον ix τῆς γῆς πένησιν, 
τὸν διερείδόμενον τοῖς χώλοις, τὸν ἀναδαίνοντα πρὸς τὸν ὄχθον, τὴν 
μόγις ἀνωθουμένην πέτραν. “Περὲ 6v:10. ὃ 20. Conf. Demetr. Phal. 
περὶ Egu. δ 12. Pope hujus loci vers. cum ejus annot. item Caxnp- 
bell's Philosophy of Rhet. Vol. II. p. 238. "" B. III. c. i. s. 3. 

596. ---χραταιΐς ] H ἐσχυρὰὼ δύναμις. Schol. ἐπέῤῥηημα ἐόειν, dv- 
τὶ τοῦ χραταιῶ;.---Γράφεται δὲ καὶ ἐν δυσὶ λέξεσι, xoa vat" ὃς, ἤγουν 
ἡ χραταία (OyUc τοῦ λίθου. EusraTHiUS. τότ᾽ οἰποσερέψασχε [ἀπὲ 
ὄτρεψε] χραταιΐς, Angl. then the ὥπρείμοιι force of the stone recoiled 
upon him. Est et Kgevoii; nomen proprium. Vide Od. u, 124. 

597. ---λᾶας αναιδής.} lapis impudens, i. 6. impetuosus, mmanis. 
Mirá felicitate in hoc versu summus poéta venustatem suprà nota- 
tam assequutus est. 

599. ---χονίη} vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. —3/nv ' HoaxAneéqv,] vim Herculeam ; i. e. simpliciter Her- 
cule. [Cf. Il. 6, 117. », 105. et multa alia loca.] Sic Hor. Perrupi 
Jcheronta Herculeus labor. Lib. i. Od. iii, 36. 

619. Mr τεχνησάμενος,)] Ordo est; 'Og ἐγκάτθετο χεῖνον τελα- 
pvo ἑῇ τέχνη, μὴ τεχνησάμετνος, [vc ἄλλο, μηδὲ τεχνήσαιτό ci 
ἄλλο. Angl. He who had designed that thong by his art, never having 
executed, nor ever would he execute, such another. Erat nimirüm uni- 
cum in suo genere. 

617. ---ἠγηλάξεις4] ἠγηλάζω, verbum Homericum, idem quod 
ἄγω, duco, fero, &c. 

633. --οἸτοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου] idem quod J'opyóvo: 
κεφαλὴν ὃ. zt. Gorgonis caput horrendi monstri. 





56. 


* Ex cc OMHPOT OAJ4TZZEIAZ W.] Ez Ἠομεκι Onvss. 
Lim. XXII, 205—230. Penelope tandém agnoscit Ulyssem. 

920b. fS); φάώτο͵] Sic dirü—Ulysses scil. qui Penelopae, antea 
dubitanti, certis indiciis se reverá Ulyssem esse jam demonstra- 
verat. . 
210—912. ---πέπνυσο͵Ἵ prudens eras. Plusq. pro ἐπέπνυσο. [Vide 
suprà ad 9, 586. p. 28.] θεοὶ δ' ὥπαξον ὀϊξὺν, Div autem t 
aerumnam, Οἱ vOv ἀγόσαντο, qui nobis inviderunt, [νὼ] μένοντε παρ᾽ 
αλλήλοις ταρπῆτναι ἥδης, nos «nd invicem manentes delectari juven- 
tute, καὶ ἱκέσθαι [εἰς] οὐδὸν γήραος, et pervenire ad limen senectutis. 
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1 216. —dezígoz'] Aor. 2. opt. med. ab ἀπαφάω, pro ἐπατάω, 
ecipio. 

220. —EX 707,—] Dicit nimirüm Penelope, * JVequaquám Hele- 
* nam viro se dedisse alieno, si praevidisset tot ac tanta mala. inde esse 
* oriura." Crank F. 

295. N)v δ᾽, ἐπεὶ 707 δήματ᾽ Signa scil. per quae Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: utí in hoc libro suprà expositum est, 
ver. 183 et sqq. | 





* Ex c5zc OMHPOT OATZZEIAZ--] Ex HowrnRi Onvss 57. 
Quaedam CowrARATIONES ac DescrirrioNEs Selectae. 


Td. 4,—] 1. Lis. IV, 333—340. Proci in domo Ulyssis compa- 
rantur à Menelao hinnulis in specu leonis à matre cervá depositis. 

333. 42) πόποι.] Occurrit haec exclamatio saepissimé apud Home- 
rum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi i particulá 
ol, gementis voce, cum repetitione τοῦ 71.—7, veré. ** Adjicitur et 
* μάλα confirmationem adjuvans, quare Hesych. ἦ μάλα explicat 
* ὄντως  Atxv.—Confirmationi cumulus additur, quandó tria haec 
εἰ junguntur, ἦ μάλα δὴ, quorum usus est in summá admiratione." 
HoocEvEzN. " p. 493. 

334. ἔθελον εὐνηθῆναι.) Angl. they wish to lie, &c. nam praes. 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum imperfecto; ut ἦν pro 
éd ti, et ἔπλετο, i. e. ἐπέλετο, pro πέλεται, ut notum. Latini quo- 
que usurpant interdum erat pro est. 

335. ---ςυλόχῳ] Συνδένδρῳ τόπῳ, κοίτη ϑηρίων. Schol. Ἐνταῦθα 
δὲ, λέοντος ξύλοχος, ὡς εἴτις εἴπη, κοίτη, τόπος, ὀρεινὴ χατάδυσις. 
EvsraATHis. Angl. in the den. | 

337. Ανημους ἐξερέῃσι) Angl. she roams the mountain sidos—Eegén- 
6, pro é£égr. ξέρω, ἐξείρω, et ἐξερέω, eloquor, interrogo, item ex- 
quiro, investigo. 

338, 339. —Zv εὐδήλυθεν εὐνὴν.} Angl. enters his lair—ut reddi- 
tur aor. in sensu. maximé indeterminato.  44goríood. δὲ τοῖδιν, 
et cervae scil. εἰ hinnulis. χείνοισιν, i. e. ἐχείνοις, procis scil. Pene- 
lopes. 

ὩΣ Occurrit eadem comparatio o, 124. 


I2. E—]?2. Lis. V, 391—398. | Ulysses, quum diu in fluctibus 
natásset, tandem conspicatus terram, comparatur liberis laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 397. uel ds δέ οἱ ἔγραε δαίμων.) ἔχραε; ἐπέδχηψεν, ἢ 
ἐπεδάρησεν, ἢ μετὰ βλάδης ἐπῆλθεν. Schol. χράω, proprié est in-. 
gruo, adorior et invado violenter. 'T'andem significabat utendum do— 
et oraculum edo. γράομαι est utor, ut notum tironibus.—xaz07;tos 
ἔλυσαν. ἃ morbo liberant. 

398. Οδισῆ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη.) Ulyssi dulce appa- 
ruit terra et sylva. Sic Virg. Triste lupus stabulis, Ecl. iii, 80. 
** Legitur et Οδυσεῖ, quod malo.? T. Y. 


|| 3. Z,—] 5: Lib. VI, 102—109.  Nausicaa inter ancillas compa- 
ratur Dianae inter Nymphas. 


58. 
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102. Ot δ᾽ Apreutc εἶσι----Ἴ Qualis autem. Diana, 3ncedit de. monte 
sagrittis-gaudens, —Conf. omninó hanc exquisitissimam similitudinem 
cum ejus admirandá imitatione Virgilianá, Aen. i, 498—504. Quali: 
in Eurotae ripis, &c. et vide praestantissimi Heynii Excurs. xx. ad 
locum. Supri [δι 121, 122.] Helena quoque comparatur Dianae: 
Ex δ᾽ ᾿Ελένη θαλάμοιο θυώδεος ὑψορόφοιο Ἠλυθεν, Αρτέμειδι χρυδη- 
λαχάτῳ εἰχυζα. 

106, 107. ---γέγηθε δὲ τε φρένα “Ζητῶ gaudet veró mente Latona, 
intuens filiam Dianam.—;jye ἔχει χώρη ἠδὲ μέτωπα ὑπὲρ παδαων, 
ipsa tenet caput εἰ frontem super omnes, χάρη, τὸ, indecl. uézwxo:, 
ov, τὸ. Sed poétae saepé utuntur pl. num. γέγηθε est praes 
perf. med. j 

108. χαλαὲ δὲ τε πᾶσαι" pulchrae veró et omnes, i. e. tametsi om- 
nes suae Nymphae sunt pulchrae.—zag£vog ἀδμής" Virgo intacta, 
seu innupta ; ut recté Ernestius. 


* 4. Z,] 4. Lis. VI, 229—935. Ulysses, lotus et unctus, vestei 
indutus, et pulcherrimus à Minervá factus, comparatur argento auro 
incluso. 

230. ---.ἀαδδὲ χάρητος] Ordo est: χαθῆχε δὲ οὔλας κόμας [ἀ πὸ) 
χάρητος, demisit autem crispas comas ἃ capite. 

232. 'Ὡς δ᾽ ότε τις, &c.| Apparet ex his ipsis locis talem argeo- 
ti aurique in uno opere consociandi usum ac morem viguisse et 
placuisse Homeri saltem aetate. "Talis erat calathus Helenae ez 
Aegypto apportatus Odyss. d, 132. τάλαρον «Αργύρεον: γρυδῷ δ᾽ ἐπὶ 
χείλεα κεχράαντο. 'Talis erat crater ibid. v. 615. Omninó variis 
metallis vas vel utensile exornandi morem fuisse declarat v. c. lec- 
tus Ulyssis Od. w, 200. Hrvwe, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. i. ubi vide 
plura. Conf. quae nos annotavimus ad Chevaliers Description of tc 
Plain of Troy, p. 150, sqq. 

935. 'Ὡς ὥρα τῷ---Ἰ Ulyssi scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgilianam, Aen. i, 588, Restitit Jleneas, &c. 


T5. K,—] 5. Lis. X, 407—417. Ulyssis Socii, eum laeti exci- 
pientes redeuntem à Circes domicilio, comparantur vitulis excipien- 
tibus Matres. 

407. Bv δ᾽ ἐέναι----Ἴ | Perrexi autem ire—vel Statim profectus rum. 
Byiv, pro 67, saepé autem invenitur hoc modo constructum apud 
Hom. Vide Il. x, 73, et 273, ubi βών ῥ᾽ ἐέναε est pro ἔδησαν do 
ἐέναι. Od. v, 160, βῆ ῥ᾽ ἵμεν, quod est £6»; ῥ᾽ ἐέναι. et alibi saepis- 
simé. "Vide suprà ad ας 441. p. 16. 

410. περὲ βοῦς dyeAatas] circum vaccas armentales—zi dai. &c 
omnes sunul saliunt obviam ξαοίαε.----πόρτιες enuntiatur tanquam duae 
syllabae. " πόριες, Wolf. xóztQoc pro mandra. P. 

415. Δακχριόεντες Eyvveo] Dammius reddit: effundebantur mihi 
obviam lacrimabundi, prae gaudio tristitiae commixto. 

416, 417. —£uc,] pro εἶναι. ἐχοίατο, pro ἕχοιντο.----ἐτρώφεν, pro 
ἐεράώφησαν. " ἔτραφεν Rom. et Gramm. 2cgégev, C. W. E. O.— P. 


I6. 71—] 6. Lis. XVI, 15—21.  Eumaeus fidelis subulcus et- 
cipiens ''elemachum reducem comparatur patri excipienti filium 
dilectum post diuturnam absentiam. 

15. Kvoós δέ μιν κεφαλήν ve,] Osculatus est eum caput —Eumaeus 
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scil. 'T'elemachum reducem à peregrinatione, [χεφαλήν vc—supple 
κατὰ,.] καὶ ἄμφω φάεα xaÀd, et ambo lumina pulchra. 

18. ---ἐξ ἐπέης yaéns] à longinquád terrá, secundum Hesychium ; 59. 
sed Etymol. Magnum exponit; ἀπὸ τῆς ΖΠΊελϑποννήσου. 

19. Mojvov, τηλύγεεον.] Unicum, dilectissimum. [τηλύγετος pro- 
prié est natus cüm pater jam senex est, Angl. a. Son born to one in his 
old age; unde, a favourite Son. Vide plura in Lexicis] ἐπὶ τῷ, 
upon whose account, &c. 

20. —óiog ὑφορδὸς} Quem pauló suprà 6v6ov7zv appellaverat, 
eundem hic vocat $gop6óv, quod eodem redit. In antiquissimis ni- 
mirum temporibus neutiquam erat inhonestum negotium pascere et 
curare sues. Eumaeum autem δῖον appellat ob egregiam ejus in 
dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντα χύδεν περιφὺς.} Totum osculatus est. circumplexus,— 
Mos erat oscula figere in caput, oculos, manus, &c. ut supra potuis- 
set notari ad v. 15. 


* 7. T,—] 1. Lrs. XIX, 515—524. Penelope comparatur lusci- 
niae. ]lpsa Penelope loquitur. 

516, 517. —ztvxevai δὲ μοι] Ordo est: πυχεναὲ δὲ óEcioat μελεδῶ- 
vot ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ μοι ἐρέθουσιν [ἐμὲ] ὀδυρομένην, crebrae autem 
acutae curae circa intimum meum cor lacessunt me lugentem. 

518. —Ilavóagétov xovQgr,] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 
Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium Itylum, quem 
insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, in cardue- 
lem, mutata, casum filii deplorat, eumque lugens saepé nomine 
vocat.—Lagos νέον ἱσταμένοιο, vere recens orto. 

*,' Conf. Virg. Geor. iv, 511. Qualis populea moerens Philome- 
la, &c. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


f 8. X,—] 8. Lis. XXII, 299—309. Duplex comparatio: priore, 
Proci trepidi et confusi assimilantur bobus armentalibus agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, qui minoribus avibus 
insiliunt. 

299. Oi δ᾽ ἐφέδοντο----Ἴ li vero trepidabant, —Proci scil. 

300. ---αἰόλος οἷότρος] celer asilus—V irg.—cwt nomen asilo Roma- 
sium est, oestron Graü vertére vocantes ; Geor. iii, 147, ubi vide quae 
annotavit Heynius. 

302. Oi δ᾽.) Ulysses scil. cum sociis— 

304. Tai μέν «—] Hae quidem in campo, ἔενται [eic] νέφεα 
πεώσσουσαι, volant ad nubes perterritae,—"' v. inf. p. 526. 

306. χαίρουσι δέ τ᾽ ἀνέρες &ygrr] Viri intelligendi pastores vel 
rustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, delectantur 
hoc spectaculo. É£nwesri. Melius Popius, qui ἀγρη de praedàá iutel- 
ligit. T. Y. " νέφεα,ς---διχτυων ei0oc, —EvsrATE. 

309. --ΟἀὀἩἴματι QUsv.] sanguine undabat. ϑύω est furo ; cum tm- 
petu feror, &c. ἔθυεν, i. e. φαντασίαν εἶχε τοῦ ϑύειν. Vide ad Od. 
À, 419. supra p. 49. 


* 9. X,—] 9. Lis. XXII, 381—389. Proci jacentes trucidati com- 60. 
parantur piscibus extractis reti et in littore jacentibus. 

381. ὥαάπεηνεν δ᾽ Oóvocdc] Circumspectavit autem. Ulysses - 
7tc71v6 pro ἐπάπτηνε, à παπταΐίνω. 
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60. 384. Πεπεεῶτας] Οοἰϊαρεοο---πεπτεῶτας enuntiatur tribus syl. 
labis. 
385, 386.---πολιῆζς ἔκτοσθε ϑαλαάσδης, &c.] canum extra mare 
[i. e. ad littus—] reti extrahunt multiforo. 
388. Τῶν uév—] Et horum quidem sol lucens aufert animam. 


f 10. €X,—] 10. Lis. XXII, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Ebgrv ἔπειτ᾽ Invenit deindé: Ulyssem—Euryclea. scil. " xra- 
μένοιδσι νέχυσόιν, Wolf. Item supra p. 53. 2, 568. Vid. Clark. P. 


I11. 9^—] 11. Lis. XXIII, 233—239. — Ulysses venit optatus ΡῪε- 
nelopae tanquam terra naufragis. 

491. ---πολλὴ δὲ περὲ yoot τέτροφεν ἅλμη] multa veró circa cor- 
pus accrescit salsugo. τέτροφεν, perf. med. [et est praes. perf]; 
«τρέφω, quod proprié est coagulo, condenso. Αὐπάσιοι δ᾽ ἐπέδαι 
γαίης, Laeti veró conscendunt terram ; ἐπέδαν pro. ἐπέδησαν, conwen- 
dunt ; et, pauló suprà, ἐξέφυγον, effugiunt. De aor. in hoc sen-u 
vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 





61. * 1. B,—] 1. Lis. IT, 1—13. Telemachus mané surgens et ad 

concionem proficiscens. . 

1. Huoc δ᾽ ἠριγένεια---Ἴ Vide suprà ad p. 22. v. 228. 

2. ---οὐνῆφιν) pro εὐνῆς poéticé. 

5. Βὴ δ᾽ lurv—] pro ἔδη δ᾽ ivat, perrexitque ire, vel extemplo 
dvi. Vide suprà ad a, 441. p. 16. 

13. --,ὐηεῦντο.] pro ἐθηοῦντο, imperf. ab Ion. verbo 9ηέομαι, 
quod idem est ac ϑεάομαι. 


Τ 2. B,—] 2. Liz. 11, 420—434. Initium navigationis prosperae. 

420, 421. Τοῖσιν----) 'Telemacho scil. cum sociis f, imperf. 
(£0v, (Eg, t&&, Contract. fovv, ἕξις, tet, ab ἑέω, quod id. ac Pyju, mitto.— 
AxQgaij opportunum—dxQao1je, éog, Ó, v puré spirans ; quasi ex a 
priv. et xegco, misceo. Eustathius tamen: .4xgesj δὲ λέγει, τὸν 
ἄχρως a£vta, ἤτοι πνέοντα. agnoscit et priorem etym. 

494. ---μεσόδμης] Μεσόδμη 02, ἡ ὑπὴ δι ἧς ὁ ἱστὸς ἐνείρεται" 
λεχθεῖσα οὕτω, παρὸ τὸ μέσον τῆς νηὸς δεδομῆσθαι. Schol. "Clarke. 

426. ---ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν.Ἶ bene-tortis loris. Βοέας xoi. potis 
λέγει τοὺς ἐκ βοείων ἱμάντας χάλωας. Schol. 

428. ---νγὸς ἐούσης" Angl. while the ship was on. her way. Oc- 
currunt hi tres versus Il. «, 481. 

429. διαπρήσσουσα χέλευθον.] Angl. performing her voyage. δια- 
πράσσω; lon. διαπρήσσω, conficio. . 

431. ---ἐπιστεφέας otvoto.] plenos vini. ἐπιστεφὴς, -Éoc, ὁ, 9, ple 
nus usque ad labra. Angl. brun full. ἐπιστέφειν κρητῆρας, coronare 
pocula ; implere summo tenus. 


62. * 3. 4.—] 3. Lib. IV, 71—75. Menelai Regia. 

71. aco, Λεστορέδη.] Observa, JVestoride,—Alloquitur 'T'elema- 
chus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris sui à Pylo ad 
ϑρατγίδπι.---καδδώματα pro χατὰ δώματα, ἠχήεντα, Angl. resound- 
ing ; indé, grand, magnificent. 
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"15. 'Oóda τάδ᾽ ἀόπετα xoAAd-] Angl. What immense variety there 62. 
$e ἄσπετος, ex ἃ priv. et poético Z0zto, dico. 


T 4. Ej—] 4. Lis. V, 291—296. Tempestas. 

291. 'f2c &£ztov,—] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. Aen. 
i. 81. Haec ub dicta, —ac venti, velut agmine facto, Qua data porta, 
ruunt, &c. Ubi Heynius, simplicior" inquit * Homerus Od. e, 291, 
( gq. nec tamen minüs sublimis." 

294. ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. ingruit autem. ἃ coelo noz. ὄρω, in 
perf. med. et ὄρωρα, unde nov. verb. poét. in praes. ὀρώρω. Σὺν 
δ᾽ Ebgo;—Sic Virg. supra. Und Eurusque JNotusque ruunt —Ad quem 
Iocum—"* Sequitur," inquit Heynius, ** tempestatis descriptio omnium 
** feré post Virgilium poétarum imitatione nobilitata, in. qua obser- 
ἐς vandum, quomodo omnía sint ad terrorem et admirationem nar- 
* pata." Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii. ad Aen. 
Lib. i. ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis; eóque magis, 
quod cum caeteris ventis Βορέης αἰθρηγενέτης ab Homero memo- 
ratus sit. Caeterüm Homerica haec procellae descriptio magno- 
pere laudatur à Dionys. Halicarn. 1egé τῆς 'Ομήρου ποιήσεως. ᾧ 9. 
' Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314." Virgilium au- 
tem in hac Homero longé superiorem contendit Scaliger ; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique feré extenuare conatur. 
Poétic. passim. 


I5 Z,—)] δ. Lis. VI, 41—46. Deorum sedes. 

49. ---ὅθι φασὶ ϑεῶν £0og—] Hunc locum felicissime imitatus est 
Lucretius: Jpparet Divüm numen, sedesque quietae ; Quas neque con- 
cutiunt venti, neque nubila nimbis Jdspergunt ; neque nix acri concreta 
pruind Cana cadens violat ; semperque innubilus. aether. Integit, et 

rgà diffuso lumine ridet. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquisitissi- 
mos ideó apposuimus, quod Poéma de Rerum .Naturd Studiosae 
Juventuti vix unquam praestó adsit. 

44. οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται") neque nix eà pertingit ; ἀλλὰ udÀ' 
«1097 πέπταταε ἀννέφελος, sed omninó coeli serenitas expanditur immu-. " 
nis nubium, [Conf. Aen. vi, 640. Largior hic campos aether, &c.] 
λευχὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη" candidásque ambit splendor. δέδρομε, 
perf. med. et est praes. perf. 


|| 6. Z, —] 6. 1.8. Vl, 149—161. Ulysses in ignotá terrá allo- 
quitur Nausicaam. 

149. I'ovvoUuat 6e, &va6do-] Supplez te oro, ὁ regina ! γουνοῦμαι 
à γόνυ, est. proprie supplez oro tangens genua ; quod facere, apu 
veteres, solebant supplices. Sed γουνοῦμαι quoque significabat 
simpliciter supplex oro; et feré idem erat quod λέσσομαι, ut hic. 
“9εός νύ τις, &c. Conf. Aen. i, 327. .O, quam te memorem ἢ &c. et 
vide Heynium ad locum. 

157. --- χυρὸν εἰδοι χνεῦδαν. choream ingredientem : ubi ponitur 63 
particip. in gen. fem. quia sermo fit de Nausiceá. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 103. v. 16, εἰσαχνεῦσαν, pro εὐδοι χνοῦσαν, ab. &i60t y véoo, 

"éngredior. Pro “ευσσύντων syntaxie postulat λεύσσουσι, uti obser- 
vavit Eustathius. Sed ejusmodi constructio non infrequens est apud 
Hom. Hic genitiv. absolutus est. " Vide ad p. 37. v. 256, 257. P. 

158. Κεῖνος δ᾽ αὖ, &c.] Ordo est: 'Oc βρίδας ἐέδνοισε dye yrvod 
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, 68. δὲ οἶκόνδε. — Qui, praepotentior aliis procis sponsalibus, dexerit te do- 


mum. Bio, gravts sum ; item praepondero, sum potentior. d'y ys7&ut., 
vocis med. duxerit tanquam sibi propriam. 


* 7. H,—] 7. Lrs. VII, 81—132. Regis Alcinoi regia et hortus. 
86. ---ἐληλάδατ'---Ἴ pro ἐληλαμένοι ἦσαν, vel sine circumlocutione, 
ἐλήλαντο, plusq. pass. ab ἐλαύνω, vel ἐλάω. Hanc lectionem Bar- 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari ἐρηρέδατ᾽, quod pro ἐρη» 


. geóuévo, ἦσαν, et quod occurrit infrà v. 95. 


64. 


87. ---περὲ δὲ ϑριγχὸς xvud voro] Angl. and an azure-coloured cornice 
went round them. 

89. «ργύρεοι, &c.] Jirgentei autem postes in. aereo. stabant. lintne, 
ἀργύρεον δ᾽ ὑπερθύριον &i—ABAngl. and a silver lintel upon. them, 
χρυσέη δὲ κορώνη, and a. golden architrave. κορώνη, cornix; sumitar 
etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo janua attrahitur ; ut a, 441. 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavis summitate poni quoque videtur. 

89. Αργύρεοι δὲ δταθμοί----Ἴ In hac lectione prima in σεαθμοὲ 
est corripienda. Enwrsrt. Malé; nam δὲ ante ὅτ corripi non potest : 
potius ejiciendum e, 6vaOuoiv. Neque hoc numerosum. Nimis 
uutem audax σεαθμοὶ δ᾽ doy.—Barnesii. T. Y. Sed qua ratione 
per synaloepham effertur χέλεαι dissyllaba, et Oed vel χρέα mono- 
syllaba, eadem feré—pronuntiari posset—4oi ἐν. "Vide suprà ad p. 
21, v. 174. 

92. ---ἰ,δυέησι πίδεσοσι,---} Angl with exquisite skill ἐδυέῃσις 
vel εὐδυέῃσι, pro εὐδηχυίαις. πραπύίδεσόσι, pro πραπέσι, à πραπὲς,. ἡ, 
pectus, in pl. αἱ πραπέδες. praecordia. Eadem locutio occurrit alibi 
saepé, et de Vulcano. 

95—97. Ev δὲ ϑρονοι, &c.] Intüs veró solia ad parietem. acclinata 
erant utrinque, [Vide ad v. 86.] ἐπ loca interiora à Lemine usque : ἔνθα 
πέπλοι λεπτοὶ εὔνητοι ἐμδεδλήατο, [Ion. pro. ἐνεδέδληντο) ibi pepk 
[forsan tapetes vel pulvinaria] tenues δεπὶ-πεἰὶ instrati erant.— 

99. --ἐπηετανὸν ydg ἔγεσχον.] assiduà enim epulabantur; i. e. 
epulis delectabantur. 

100. Χρύσειοι----κοῦροι] i. e. Jluratae statuae juvenum— 

106. —ola τε φύλλα μακεδνῆς a£ysQo] tales qualia folia pro- 
cerae populi ; quae scil. perpetuó moventur. 

107. KatgoG&ov δ᾽ ὀθονέων, &c.] Bené-textis autem. à linteis. distil- 
lat humidum oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut liquidum 
oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. Alii aliter in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol  Zz« 
οὕτως ἦσαν πυχτναὶ, ὡς μηδὲ ἔλαιον δὲ αὐτῶν διελθεῖν: ἢ ἔξωθεν ὡς 
ἔλαιον ἔστιλδον, διὰ τὴν λευχότητα' ἢ τρυφεραὲ ἧσαν, ὡς δοχεῖν 
ἔλαιον d ποῤῥεῖν' ἢ οὕτως ἀποῦστίλθειν κὸν μέτον, ὡς δοχεῖν ἔλαιον 
αἀποδάλλειν. Caeterüm χαῤροσέων est pro χαιροεσσῶν, à nominat. 
καιρόεις, &c. benà contextus licio; à καῖρος,, licium. 

109. —dc δὲ γυναῖχες} Intellige ex superioribus, εὐσὲν Ἰδριες; 
&c. peritae sunt in telá texendá. 

113. Τεκρώγνος"] Quatuor jugerum. τεσσάρων γυῶν' γύη δὲ μέερον 
γῆς γεωργικόν. Schol. 

114. -- πεφύκει) crescunt [πεφύχω verbum nov. poét. à perf. 
verbi gUw.] τηλεθόωντα, virentes. τηλεθάω, idem quod ϑαάλλω. 
τηλεθόων, τηλεθόωσα, &c. pro τηλεθάων, τηλεθάουσα, &c. Vide 
suprà ad «, 25. 
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117. Tcov] Aeol. pro τῶν, i. e. ἐκ τῶν. “ἀπολείπει, Wolf. Rom. P. 64. 

1292—126.—d λωὴ ἐῤῥέξωται") vinea plantata. εἰ. Τῆς μὲν ἕτε- 
eov [uégoc ὃν] ϑειλόπεδον ἐνὲ λευρῷ yopq τέρσεται ἠελίῳ: ἤιε 

idem altera pars, quae est apricum solum in lato loco, siccatur. sole: 

ἄρα τε τρυγαουδι ἑτέρας [σταφυλὰς.} δὲ τραπέουσιν ἄλλας, et qui- 
dem vindemiant alias wvas, alias Ὀεγὸ calcant: πάροιθε δέ τε, &c.. et 
coram iis in conspectu sunt. uvae. immaturae, florem deponentes, aliae 
veró submaturescunt. 

127, 128. Ενθα δὲ, &c.]| [δὲ veró excultae areolae ad. extremum 
ordinem omnis generis conntae sunt, perennà florentes. 

131. —00:£v, &c.] vnd? aquabantur cives. Tot^ dQ ἐν ΑΙλκινόοιο 
[νήσῳ] ἔσαν pro 76a», &c. Notandum neutr. plurale híc construi 
cum verbo quoque plur. Caeterütn ad hanc poéticam descriptionem 
alludit Miltonus, doctissimus poéta, de suo Paradiso loquens: Spoj 
snore delicious ! than. those gardens feign!d Or of reviv'd Apowis, or 
renown' d ArciNovs, host of old LagRTES! son. Lig. ix. 439. 


* 8. M,—] 8. Lis. XII, 39—892. Sirenes. Circe Ulyssem allo- 65. 
quitur. 

39. Σειρῆνας μὲν πρῶτον dgteat,] subauditur εἰς. Sirenum 
voces, et Circes pocula nosti. Hor. Epist. ad Loll. I. ii. 23. 

42. ---τᾧ δ᾽ οὔτι γυνὴ, &c.] huic neutiquam uxor, &c. Conf. Gray's 
Elegy: For them no more the blazing hearth shall burn, &c. ' 

40. —ó6ttógiv] hic pro ὀστέων. 

41. παρὲξ ἐλάαν" praeternavigato. 2Adav pro ἐλάειν. subauditur 
ὅρα,, vel tale aliquid; ut alibi, quandó infinitivus pro imperat. poni 
dicitur. "1l. 51. πεέρατ᾽ dvijgOor. funes alligentur. Crank. P. 


T 9..M,—] 9. Lis XII, 858—107. Scylla et Charybdis: Circe 
Ulyssem alloquitur. 

85. Ενθα dà'—] Σκύλλη ἐνναΐίει, &c.— Hic autem. Scylla. inhabitat, 
horrendum vociferans. '* Apud Homerum, à quo primüm Scyllae 
* speciem declaratam habemus, mythum omninó simpliciorem et 
* rej declarandae magis consentaneum videmus, Odyss. j, 85— 
€ 100. Scopulus est, cum antro, cujus fundo illa pedibus suis adnata 
ἐς adhaerescit: undé πόδες δυώδεχα πάντες ἄωροι ei tribuuntur v. 
** 89, saltém illa pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantüm 
€€ corpore ex antro prominet, et sex sua capita laté exerit, ut pisce- 
ἐς tur, undé vivat, belluas marinas, Δελῳφῖνας τε, κύνας τε, xai 
«t εἴποθι μεῖζον FAnd. Krjvoc. Vox porroóejus est qualis catuli v. 86. 
€ χῆς ἦτοι φωνὴ μὲν, 065 σκύλακος νεογιλῆς,) Γίνεται." Hrywg, ad 
Virg. Bucol. Excurs. iv. Conf. Aen. iii. 420. sqq. et quae ibi notavit 
idem vir egregius. 

89. —déoor] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et ὄρω, ex- 
eito. Alii aliter interpretantur. 

95. Αὐτοῦ δ᾽ ἐχθυάα---Ἶ llic autem piscatur, scopulum circumlustrans. 
ἐχθνάω, piscor, ἰὼ 3. pers. éy8wiet, contr. iy8vg, Poét. ἐχθυάα. περι» 
μαεμώωσα, idem quod περιμαιμαουδα, cupidé quaerens. 

100. —veok χυανοπρώροιο.} Subauditur 2x vel ἀπό. ἃ nave caeru- 66. 
leam habente proram. "ἐξ in compos. P. 

101. --- κχθαμαλώτερον) humiliorem. πλησίον, supple e/6(.—xat xev 
διοϊότεύσειας, et inter hos jaculum. posses transmittere, i. e. distantia 
ejus à Scyllá non major est jactu sagittae. 
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* 10. N,—] 10. Lib. XIII, 906—112. Portus Phorcynis, 

96.—98. Φόρχυνος δέ τίς---λιμὴν.] “ιμὴν Iüdxne, ἐφ᾽ d uin 
Φόρκυνός ἐότι ἱερὸν τοῦ ϑαλασσίου δαίμονος. Schol. —év δήμῳ Ιθά- 
x56, i. e. ἐν Ιθάχῃ. δύο δὲ προὔλῆτες ἐν αὐτῷ Axcai ἀποῤῥῶγες, 
duo veró projecta in ipso Littora abrupta, λεμένος ποτιπεπτηνῶι, 
[idem quod προύπεπεωχυῖζαι) portui adjacentia. et eum versus. indi, 
nantia se. Iloo6ztex vox tias πρὸ τοῦ λιμένος, xoi sig ὀχέπην οὖσαι 
τῶν ἀνέμων. EvsraTH. Conf. omninó amoenissimam illam descrip- 
tionem hujusmodi portüs, Aen. i. 159. — Est in secessu longo locu, kc. 
[quae me puerum, bené memini, miré delinivit.] Primae eju 
lineae, ut observavit ad locum Heynius, petitae sunt partim ex 
Odyss. e, 404, et 411, sqq. ubi Ulysses enatat naufragio in Pbaes 
ciam, partim Odyss. », 96, sqq. ubi in Ithacam escendit. De tot 
loco vide ejusdem eximii viri Excurs. vi. ad Lib. i. Aen. 

99. Alz' ἀνέμων, &c.] Quae ἃ ventis raucis. defendunt 


fRügnem 
luctum ab alto." An, Quae defendunt extra [excludunt] magnos flv 


tus ventorum graviter flantium: i. e fluctus a ventis talibus impu 
soe 1 P. 

101. --ὅταν ὕρμου μέτρον ἕκωνται.Ἷ cüm portus spatium intraverit. 
Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμιθθῆναι ἀφέχωνται. 

106. ---τιθαιδώσοσουσι----Ἴ αποτίθενται τὴν βόδιν, ὅ ἐότι το μέλι. 
Schol. 

107. Ev δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήχεες, &c.] Angl. Jnd owithin likewie 
were long extended beams made of rock; and there the Nymphis wan 
their purple vestments,— 

109. 5 δ᾽ ocv —] ' 6o primam ancipitem habet. T. Y. 

110. -πχχαταιθαταὶ ἀνθρώποισιν.) permeabiles hominibus. 
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II. NOTAE IN HESIODUM. 


* Ex Hrstopo.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et celeberri- 6". 
mus, Ascraeus vulgó dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 176. et Ecl. vi, 
70.] ab 'Ascrá Boeotiae vico, ad radices montis Heliconis: sive ibi 
natus, seu educatus tantàm, postquam pater ὃ Cumá, Aeolicarum 
urbium uná, quae hujus patria erat, Ascram migrásset: de qua mi- 
gratione Hesiodus ipse nobis narrat. [Ἐργ. καὶ ᾿Ημέρ. v. 633, sqq.] 
Patris autem nomen Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. Scripta 
ejus remotissimam redolent antiquitatem ; sed incertum adhüc est 
quo tempore potissimüm vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37 annis facit antiquiorem Homero; alii eos aequales fuisse, 
alii Homerum Hesiodo longé vetustiorem affirmant. Z1v δὲ 'Ous- 
gov, inquit Suidas, χατά τινας, πρεσβύτερος" xa zd δὲ ἄλλους. σύγχρο- 
voc. Πορφύριος καὶ ἄλλοι πλεῖστοι νεώτερον ἑχατὸν ἐνιαυτῶν 
ἁρέζουσι. Non nostrum est bic loci tantas lites componere conari. 
Eorum opinioni, qui Homerum seniorem Hesiodo statuunt, quae, 
teste Joan. Ger. Vossio, [De Poétis Gr. cap. ii.] plurium est, potis 
acquiescamus ; ita tamen ut hujus juventus in illius senectutem inci- 
dere potuisset. [Vide suprà ad p. 3. et Fab. Bib. Gr. Vol. I. p. 96. 
edit. Harles] Ad hanc tamen rem tuendam nullum argumentum 
derivari debet à quodam libello, qui hodié extat, cui titulus, 'Ousjgov 
xai ' Hoó«óov ἀγὼν, quem Graecé primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, (an. 1573, in 8vo.] et qui continet narrationem certami- 
nis, quod Hesiodus cum Homero Í1niisse dicitur, in Chalcide coram 
Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. Verisimile enim est uni. 
versam hujus contentionis historiam à priscis Grammaticis fuisse con- 
fictam. Nec majorem fidem meretur istud de hac re epigramma in 
Anthologia: (edit. Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. iii. 


p. 180.] " Anon. 151. 


*' Hóioóoc Μούσαις ' Ελιχωνίώδ τόνδ᾽ ἀνέθηκεν, 
" Tuvo νικήσας ἐν Χαλχίδι θεῖον 'Oungov. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit ipse 
Hesiodus ; [ Epy. xoi ᾿Ημέρ. v. 654.] sed de Homero à se victo ne 
vel unum verbum profert: nec quidem credibile est Hesiodum un- 
quàm in tali contentione ab incomparabili Homero victoriam repor- 
tásse. Quanquam autem Hesiodus, in omnibus virtutibus, quae 
summum poétam constituunt, Homero longé sit inferior, non tamen 
desunt et sua merita Ascraeo vati; de quo Quinctilianus, ** Raro," 
inquit, *assurgit Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est 
** occupata. "Tamen utiles circa praecepta sententiae, lenitasque 
«€ gerborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo 
** medio genere dicendi." (Lib. x. cap. 1.7] Jucundá dictionis sim- 
plicitate praecipué commendabilis est Hesiodus: sin autem Fabius 
eum nunquam assurgere affirmásset, ad lectores Titanomachiae, quae 
tantá sublimitate in 'l'heogoniá describitur, potuissemus provocare. 
Quae extant Hesiodi sunt ἔργα xai ᾿Ημέραι, Otoyovía, et. Adzic 
“ digo xov. Nonnulli tamen dubitant an Scutum Herculis re verá 
sit ἃ manu Hesiodi: atque id multi ab eo prorsüs abjudicant. Opera 
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et Dies vulgó putantur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene- 
ris poématis, quod nos hodié nuncupamus didacticum ; cujus perfec- 
tionem videmus in carmine illo faceto et moll, —Georgicis elegan- 
tissimi Virgilii. Negat autem praestantissimus Heynius Hesiods de 
opere rustico carmen à Virgilio imitatione esse expressum ; cui 
opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, dum se Jiscraeum 
carmen Romana per oppida canere ait. [Georg. ii, 176.] * Vix 
*! enim," ut affirmat idem vir egregius, ** in tribus aut quatuor locis 
* Georgicón Hesiodeae sententiae sunt expressae.— —Q uod autem 
ἐς Ascraeum carmen appellat suum opus Virgilius, id eó pertinet," 
eodem Heynio judice, * quód in simili feré genere versatur, non 
* quód ex Hesiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 
* est compositum." (Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide plura] 
Caeterüm quod ibidem observatur, ** comparatione Virgilii ad Hesio- 
* dum institutá, nihil exilius, jejunius et eridius Hesiodo, nihil co- 
* piosius et plenius esse Virgilio," in eo eximius criticus quibusdam 
forsan videri posset Ascraeo seni pauló iniquior, si nescirent quae 
ab eodem observata fuerint de loco sublimi in 'T'heogoniá. ** Ex 
** his," inquit, ** et simiiibus locis poétarum antiquissimorum charac- 
* ter constituendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
*seriorum poétarum ingenia non protulére; et piget, Hesiodeum 
* ingenium mon tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
* jis partibus aestimari, quae tenuiora sunt et ex placido ac medio- 
* cri genere." (De 'Theog. &b Hesiod. conditá. Commentat. Soc. 
R. Gotting. 'T'om. Il. 1779. p. 151.] Ubi obiter notandum Clipeum 
Herculis Heynio videri opus genuinum Hesiodi. In TAeogonid, car- 
mine apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
gionis Graecorum ; sed fabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis poética subindé accedant ornamenta. 
Quod ad morem vitae attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum. ** Vir fuit," inquit Velleius Paterculus, ** per- 
* elegantis ingenii, et mollissineá dulcedine carminum memorabilis, 
* otii quietisque cupidissimus." [Hist. Lib. i.] Musarum alumnum, 
quod poé&tis solenne est, se fuisse, agnos pascentem sub Helicone 
divino, ipse testatur. ['T'heog. 22. Oper. et D. 662.] Ad provectam 
senectutem pervenisse, atque morte violentá tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auctores minus consentiunt, nec ullius eorum 
narratio prae se fert vel specimen veritatis. De vità Hesiodi 
scripsére Suidas, aliique veteres; atque ἃ recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilius Gyraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissime 
Operum ejus Oxoniensis editor ΤῊ. Robinson, qui Dissertationi suae 
inserendum curavit calculum Astronomicum de aetate Hesiodi, qui 
auctorem babet Josephum Atwell, S. 'T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 
suprà ; item Vol. I. p. 567, sqq. edit. Harles. " L: I. c. xiii. II. c. viii. 


HESIODI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Hesiodi Opera et Dies ; unà cum Orationibus Isocratis 18, et Ei- 
dylliis Theocriti. Mediolani, 1493. in fol. [Quae est Edit. princeps.] 

2. Hesiodi 'lTheogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 
Georgicón libri duo; unà cam 'Theecriti Eclogis 30. &c. &c. Fese- 
tiis, apud Aldum, 1495. £n fol. ] 
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3. Hesiodi Ascraei Opera et Dies. 'Theogonia. Scutum Hercu- 67. 
lis. Venetiis, anno d partu virginis, 1537. in 4to. [Haec est edit. Fr. 
Trincavelli.] 

4. Hesiodi Ascraei quae extant, cum Scholiis Graecis, &c. cum 
Indice copiosissimo. Gr. Lat. Operá et studio Dan. Heinsii. Ex 
Officiná Plantinianá Raphelingti, 1603. in 4to. "In 8vo. 1613.1622. P. 

5. Poétae minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tertoni, Gr. et Lat. Cantabr. 1635. in 8vo. [Ibidem εἰ Londini sae- 
piüs repetita. Optima est Lond. 1739.] 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Graevii, &c. 
Gr. Lat. Amstel. 1667. ἐπ 8vo. 

7. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. Jdrstelod. 1701. in 8vo. 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimae, non magni aesti- 
mantur ab eruditis. 'l'am absurdis somniis refertas esse putat Hey- 
nius, ut eas in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit.] 

8. Hesiodi Ascraei quae supersunt, cum notis variorum. Gr. et Lat. 
Edidit ''homas Robinson, S. 'T. P. Oxon. 1737. tn 4to. 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera, cum notis selectie, accedit 
Pasoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
notasque suas adjecit Jo. 'lob. Krebsius. Lipsiae, 1746. ἐπ 800. 
et 1778. 

10. Hesiodi Ascraei quae extant, cum notis variorum, &c. curante 
Chr. Frid. Loésnero. Lipsiae, 17778. in 8vo. 

11. 'Theogonia Hesiodea, textu subindé reficte, in usum praelec- 
tionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Graece. Halae Saxon. 1183. 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynii.] 

*,* Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. G. Vol. I. 
Ρ. 596, sqq. edit. Harles. " L. II. c. 8. s. 20. 


| Ex τῶν HZIOJ4OT TOT AZKP AIOT Epyov καὶ ' Hu£gov.] 
i. e. Ex Hesropr AscRazi Operibus et Diebus. [1—201.] Eoyo καὶ ᾿Ημέ- 
Qc, Opera et Dies, est poéma didacticum, in quo cüm agri colendi 
rationem tradit, tüm in primis fratrem Persen ab ignaviá et volup- 
tate ad virtutem et diligentiam revocare studuit. Hanres. 


Ver. 1—10. AMeUóo:, &c.] Decem primos versus, qui continent 
invocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere Hesiodum 
affhrmant Pausanias, Tzetzes, aliique: et doctissimus Brunckius, in 
suá Gnomicorum Poétarum editione, eos omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. 
Lib. ii. c. 8.] Ζπερέηθεν---ἐχ τῆς Πιερίας. ἀοιδησι---παῖς ὑμετέραις 
μελωδίαις. κλεώνσᾳι---δοξάζουσαι τοὺς ἀνθρώπους. Schol. κλείω, est 
celebro, alicui gloriam concilio. Post χλείουσαε recté intelligit Mos- 
chopulus οὗς αν ἐθέλητε. Δεῦτε Ór—- gite quaeso. ἐννέπετε Duvet- 
ουόσαε recté exponit Graevius ὑμνεῖτε, ut ἁρπάζων ἐφόρεις pro ἥρπα- 
£tc, χρύψαντες ἔχουσι pro Zxgvyav, δια. 3. 'Ov τε διὰ, &c. Sic 
construe et distingue, ut bené vidit Gronovius: τε δι᾽ ὃν βροτοὶ ἄνδρες 
[e466v] ἀφατοί τε φατοί τε [εἰσί) τε ῥητοί τ᾽ ὥῤῥητοι ἕκητι μεγάλοιϑ 
“εός. Angl. through whom mortal men are obscure or renowned : and. 
they are noble or 4gnoble, according to the will of mighty Jove. Simplici- 
tatem quandam habent hae repetitiones, quae antiquitatem redolet. 
ξκηξε, est volente alique. ' Epucéao ἕκητι. Mercurii voluntate — Odyss. o, 


68. 


56 NOTAE IN HESIODUM. 


318, &c. δ. ' Pei μὲν ydo θριάει, facilà enim extollit, ῥεῖα δὲ χαλέπτει 
βριάοντα, [supple ἑαυτὸν. et facilà deprimit extollentem se. 6. ἄδηλον 
dés, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. 7. xdoget, attenuat. 9. 
Κλῦθι, &c. ad Jovem refertur. 7ύνη δὲ ἴθυνε θέμιστας [6ὺν] 
δίχῃ, &c. Tu autem Jupiter rege judicia just? ; ego veró Persae vera 
dicam. 

11—13. Ox ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος.) JVon. sanà wunwn est 


'contentionum penus, i. e. duockunt contentionum genera. ἔην pro ἦν, 


quod híc idem ac ἐσείέ. Nec insolitum est erat pro est apud Latinos... 
[Vide Viger. de Idiotismis, C. V. s. iii. r. 11. &in.] 12. vorj6«c est hic 
rudens, sapiens, vir intelligens. διὸ δ᾽ ἄνδιχα, &c. et διάνδιχα δ᾽ 
yov. ϑυμόν. Angl. and they are of a different disposition. ** Quid 
€ yeró. miri," inquit Graevius, * Poétam ἔρισιν tribuere animum, 
* quum inter deas referantur et hic et in 'Theogoniá ?? 

14—16. —ópéAAs,] αὐξάνει. σχετλέη---χαλεπή; βαρεῖα. οὔτες--- 
οὐδείς. τήνγε---καύτην. Schol. ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης, &c.. sed. necessartó 
immortalium consiliis litem colunt gravem. 

17—19. Tv δ᾽ ἑτέρην) τὴν καλήν. προτέρην--τῷ χρόνῳ. &ya- 
νατο---ἐγέννησε. νὺξ----ἡ. ἐρεδεννὴ---σοχοτεινή. ϑῆκχε---ἔθηχε" ἐποί»- 
ὅε. μιν---αὐτήν. ---ὐψέξυγος--- ἐν τῷ ὕψει ἔχων τὴν καθέδραν. 
αἰθέρι----ν τῷ. vatorv—o(xóm. Schol; Θῆκχε δέ μὲν πολλὸν αἀμεέτω,͵ 
scilicet ἔρον, Κρονέδης ἐν γαέης δίξζῃσιν καὶ ἀνδράσι. Ῥοσωῖέ sllam 
longà meliorem 1n terrae radicibus, [hoc est, in terrá,] et inter hornines. 
Ev ἀπὸ χοινοῦ repetendum. Gnhaevivs. Caeterüm haec Ec bona 
nihil aliud videtur quam aemulatio. " V. 290. ἀπάλαμον, Brick. P. 

99. —óc] οὗτος, πτωχός. lners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse eádem ratione opes quaerere studet. 
Gnarvivs. ἐρόμμεναι---αροῦν. ἠδὲ--καί, Schol. 

27. $2 IIig65,] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eümque dehortatur à contentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus sui proventus non adfuerint. SvrpuRcerUs. τεῷ---τῷ σώ. 
ἐνικάτθεο---ἐγχαταάθου. χαχοχαρτος---ἡ ἐπὲ τοῖς κακοῖς χαέρουσα. 


 veix& ὀπιπτεύοντ’---πρὸς μόνας φιλονεικέας θεωροῦντα. Schol. εἶγο- 


ρῆς ἐπαχουὸν ἐόντα, concionum auditorem factum. «ἀγορῆς ἐπα πουὸν 
εἶναι Plauto est foro operai dare ; ''erent. lites sequi ; ut. observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. $205 γάρ τ᾽ ὀλίγη xtélevo.—] Cura enim paroa ese 
debet, &c. Nam πέλεται est hic pro πέλεσθαι δεῖ, ut vidit Graevius 
ᾧτινι μὴ βίος. &c. ei cuicunque non est victus domi in. annum  repon- 
tus; oatoc, aestate collectus, uti interpretatur idem vir magnus. 
“ημήτερος αχτὴν, Cereris munus ; τοῦ χε χορεσδσάμενος, i. e. οὗ 
κορεσσάμενος, Angl. with which when thou hast amply supplyed. thyseif, 
ὀφέλλοις νεέχεα xai δῆριν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις χκτήμαόδι. then deal ας much 
as thou hast a mind ἐπ᾿ strife and contention about the. goods of other 

eople. Est scil. concessio ironica. δ᾽ οὐχέτι ἔσται σοὶ δεύτερον 
ἔρδειν ὥδε" however it shall not any longer be n thy option to do so to 
me ; ἀλλ᾽ αὖθι, &c. but afterwards let us decide any. controversy that 
may be between us by fair irials, which proceed best. from Jove. 
[Vide Iliad. «, 239.] los Ionicé pro ἐθεέχες, quod idem ac 
εὐθείαις. . 

37—39. Ηδη---ἰδασόάμεθ᾽"] Jam—divisimus inter nos: ἄλλα st 
zoAÀd—Lege, cum Guieto, probante Robinson, dàAd τοὶ πολλαὶ, 
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sed. plurima. Haereditatem, inquit po&ta, divisimus, (aequaliter 68. 
scil.) tu vero ambitu et donis cà πολλαὶς majorem partem rapulisti. 
---ξδασιλῆας ówgopo yovs,—erant hi judices ac senatores, potius quam 
reges, qui, ut videtur, adeo corrupti erant, ut non solum publice 
exigerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim à litiganti- ' 
bus munera accjperent. [Vide Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. 2, 40, 41.] o) τήνδε δίκην. ἐθέλαυσι δικάδόαι, qui hanc litem 
volebant 3udicare. Scaliger notavit ἐθέλουσι hic positum pro ἤθελον. 
Sed simul notásse debuit auctores Graecos hoc modo tempore praes. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. [Vido 
Vol. I. ad p. 122, n. 6.] διχάσσαι, reduplicato 6, pro dixaóot, quod, 
à δικάξω veniens, necessarió penultimam corripit: u£ ἐδασφα μεθ᾽ 
suprà, pro ἐδασάμεθα, à dd £o. 0 

40—43. —0dq πλέον ἥμισυ ztavroc,] Hic proprié docet fratrem 
poéta, omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidii, quàm 
totius litibus quaerendam, praesertim si parcé vivas. Gnakvits. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, τοὺς βασιλῆας suprà 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et à vitae frugalitate trans- 
eunt ad πλεονεξίαν injustum. Οὐδ᾽ 660v, &c. victüs írugalitas hic 
commendatur. Sic Hor. .Me pascant olivae, Me cichorea, levesque 
malae. [Lib. i. Od. 31.] Αρύψαντες.---ἔχουαι--- i. e. ἔχρυψαν---βίον, 
viam, i. e. vitae methodum. — Priótug γάρ xev—égyd 6600, Verte, 
cum Graevio: Facilà enim uno die tantum quaesivisses,——nam ἐργώξε- 
60a« hic est, labore parare, acquirere, subintellecto Bíov. "Vide Prov. 
Sol. xv. 16, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl. iv. 6. ἐργάσσαιο, Gaisford. P. 

45, 46. Aüyd χε πηδάλιον, &c.] Statim. gubernaculum- quidem ἐπ 
fumo poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perduceres: Est nempe 
metaphora desumpta ab eo quod facere solebant veteres, quum 
hyeme, post navigationem, naves erant subductae. Suspendebant 
nimirüm clavos in fumo, quo credebantur indurari atque à putredine 
servari. Sunt qui πηδάλιον pro stivá accipiunt, stivamque pro ara- 
tro, quod rustici, finito opere, solebant super fumosa laquearia iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: non cures 
neque navigationem, ueque agriculturam. 1n bunc locum multus est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

41, 48. 4λλὰ Ζεὺς Éxgvwe—] (ov scil. veram atque rectam 69 
optimamque vivendi methodum.—79ou70:Uc ἀγκυλομήτης, Prome- 
t versutus, qui filius erat Japeti et Asiae vel Clymenes Nymphae, 
frater autem Epimethei. Is, post hominem à se é luto formatum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, ignemque, admotá 
ferulà ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoc igne coelesti 
hominem suum animásse. "Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 

50—52. Κρύψε δὲ xUg—] Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione mutatà, vide- 
tur esse : ἐὺς δὲ παῖς Ιχπετοῖο ἔχρυψε ἐν χοίλῳ νάρθηχι πῦρ, τὸ μὲν 
ἔχλεψε αὖτις ἀνθρώποισι παρὰ μητιόεντος Διὸς, λαθὼν τερπικέραυ- 
vov Δία. Filius autem egregius. Japeti abscondidit ἐπ οατά ferulá 
ignem, quem quidem furtim abstulit, hominum gratiá, à prudente Jove, 
clam Javem fulminibus gaudentem. χλέπτω αὗτις est furtim retrà 
fero, furtim aufero, vel asporto. Apposité Horatius: Judex Japeti 
genus Ignem fraude πιαίά gentibus intulit. (L. i. Od. 8.7]  Caeterüm 
ignem in ferulae medullá asservare, inventum Promethei fuisse tra- 
dit Plinius, Lib. vii. c. 56. " Ζεὺς ἔχρυψε πῦρ. Vid. Theog. 563. P. 
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54. ---Οᾷέρι] περισσότερον. μήδεα---βουλεύματα. εἰδὼς---γενώσχων. 
Schol. 

60. “Ηφαιότον δ᾽ ἐχέλευσε----Ἶ Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collatá operá, amabi- 
lem finxére. 

65. —dugiyéoc] Idem quod ἀμφεχεῦσαι. [Vide Vol. I. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. Il. », 54, sqq. --οχαὲὶ πόθον ἀργαλέον, et desiderium vehe- 
mens, καὶ γυιοχόρους μελεδώνας. ** χορεῖν, inquit Graevius, est xoGuezv, 
 χαλλωπέζειν. Hesych. xopetv, xo6ust'v, χαθαέρειν. undé et vecxópos, 
* qui templum ornat et tuetur, aedituus.— I Γυιοκόροι μελεδῶνες sunt curae, 
ἐξ quae totae ἐπ ornando corpore sunt occupatae. Mulieres veró quo 
( studio magis tenentur, quàm comendi et excolendi corporis, quibus, 
* ut Plautus ait, nulla satis ornandi satietas est ?? Hanc tamen interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro ywoxó- " 
ρους legit γυεοδόρους" μελεδώνας γυιοδόρους, curas quae membra con- 
sumunt : et hanc lectionem exemplje confirmat: quam et Proclus et 
'Tzetzes vidisse videntur, hoc modo interpretantes: φροντίδας éd- 
Orovdac và μέλη. “΄μελεδῶναι. Brunck. Lips. n. γυιοχόρους, à χείρω, 
Guiet. P. 

67. Ev δὲ ϑέμεν xvveóv τε vov] i. e. ἐνθεῖναι δέ τε χύνεον νόον, 
indere vero et ἐπιρμάεηέεπι mentem, xai ἐπέχλοπον ἦθος, εἰ fallaces 
mores :---οδιάχτορον Αργειφόντην, internuncium Jlrgicidam ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. o, 497. &c. 

70, 71. —Augtyvriec] Est ὁ ἀμφοτέρους τοὺς πόδας ywoc- χω- 
Ade, utroque crure : et est epitheton Vulcani, non ψεχεῶς seu sensu 
vituperatorlo, sed χαραχτηριστικῶς κατὰ τινα ἐδιότητα' hinc et 
addi solet χλυτὸς, περιχλυκὸς, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Daw»«. Lex. 
Hom. “παρθένῳ αἰδοέῃ Uxe1ov, —Subintellige ποίημα, πλάσμα" Ἰχελόν 
eu πλαῦμα, ἴνδαλμα, εἴδωλον. Gurerus. ρονάδεω διὰ βουλὰς, Satur- 
ni filii consiliis. -δεὼ διαὶ, dactylus. Cf. Il. ας 1. et Clarkium ad locum. 

19. —Ev δ᾽ ἄρα φωνὴν] φωνὴ hic est ὄνομα, ut apud Il. y, 161. 
uli φωνῇ perperam παρέλκειν docent, et exponunt voce. GRaEvrUS. 
φωνὴ si idem valeret ac ὄνομα. dicendum fuisset ἐπέθηκε" neque in 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum le- 
vius post βαρυχεύπου, plenius post χήρυξ. T. Y. 

82, --πῆμ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν.} detrimentum hominibus indus- 
ἐτεῖ. ἀλφηστῆσι, lon. pro dAgnócaic, ab dApéo, invenio. 

96—98. —év ἀῤῥήκτοισι δόμοισιν] in non fractá pyxide—.4ouoz 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.— 
πρόσθεν γὰρ ἐπέμθαλε πῶμα πίθοιο; priüs enim injecit operculum vasis 
—/Pandora scil. 

102. ἐφ᾽ ἡμέρῃ---Ἶ Legendum censet Graevius ἐφήμεροι. Hor. 
Post ignem aetherid domo Subductum, Macies et nova. Febrium Terris 
incubuit cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

106, 107. —éxxogvgpeóo] ἐξ ἀρχῆς λέξω. Schol. ἐκτελέδω. an 
6vvcOuos ἐρῶ, λέξω ; Guigrus. ---σὺ δ᾽ ἐνὲ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. tu 
vero in praecordüs tuis conde. 1,οουΐο quae saepe occurrit apud 
Homerum. 

108. '£2c—] ἔσθι, ὅτι. ὁμόθεν---ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους. γεγαασι--- 
ἐγένοντο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho- 
minum aetatum. 

111—116. Oi μὲν ἐπὲ Χρόνου 7Z6xv,] RH. quidem qui temporibus 
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Saturni erant, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμδασέλευεν" cum in. coelo. regnaret : ὥς τε 
ϑεοὶ δ᾽ ἔζωον, [dele δ᾽ et lege simpliciter ἔζωον, vel cum Graevio 
ζώεόσχον.) et ut dei vivebant, securo animo praediti, νόσφιν ἄτερ τε 
πόνων xci ὀϊζύος" seorsum. sine laboribus et acrumná : [" ἄτερθε pro 
ἄτερ t€, Brunck. Gnomici. 'f26ve ϑεοὶ δ᾽ ἔζωον. Ed. Lips. nota. P.] 
—e«tti dà [κατα] πόδας xoi χεῖρας ὁμοῖοι, semper autem. similibus 
u e. sine mutatione] pedibus et manibus gaudentes, [hoc est, ut recte 
uietus, semper integris membris, non senescentibus] τέρποντ᾽ 
[pro ἐξέρποντο] àv 9aAcnó.—delectabant se in conviviis, &c.— Αφτειοὲ 
μήλοισι, abundantes pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex Dio- 
doro Siculo restituit Graevius. “ μῆλα híc non sunt greges. 14. P. 

119. ---πολλόν----Ἴ à nominativo regulari πολλὸς, πολλὴ, πολλόν. 
πολὺς flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum ; gen. 
πόλεος, in dat. pl. πολέεσσι, pro πόλεσι, ut in versu 120. 

121. ---ἐπειδ᾽ὴ] Legendum videtur ἐπεὲ δὴ, nam xev híc locum 
non habet. 'T. Y. " ἐπειδὴ, Brunck. Cnom. Lips. pro ἐπεί xev. P. 

125, 196. ξέρα ἑδόσάμετοι.) .Aéra induti, —é06c μενοι, reduplicato 
6, poéticé pro ἐσάμενοι, part. aor. 1. med. verbi £o, é£vr)o, vel 
ἕννυμω ἱπάιο.---- Πλουτοδόται---πλοντέξοντες τοὺς ἀνθρώπους. Schol. 
-- γέρας βασιλήζον---- Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
βασιλιχὸν «à εὖ ποιεῖν.  Gnagvivs. 

129. ---ΟοἯτε φυὴν ἐναλέγχιον, οὔτε νόημα. Verte: neque corporis 
habitu simile, neque ingenio.  qvrj híc nan est sola statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recte Graeci 
magistri docent. Δἰόημα est ingenium. Glossae MS. Vossianae : 
νόημα, φρόνησις. Hom. φρένες, 1]. ας 115. 14. 

130, 131. .422' ἑκατὸν μὲν, &c.] Sed centum annis puer apud ma- 
irem sedulam nutriebatur—lIncrepat Hesiodus mollem istam et effe- 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos omnes et 
mentis εἰ corporis frangit. RosiNsoN. d'vdAÀov μέγα νήπιος Q ài 
οἴκῳ. crescens valde rudis ἐπ domo sud. " Vid. Gen. 1—xi1. Is. rxv, 20. 22. 

132. xai ἥδης μέτρον Vxorro,] et ad pubertatem Y«ovzo. — Poétis 
ἥδης μέτρον nihil aliud est quam ipsa 7/67. Gnarvivs. Haud absi- 
mile est istud Homeri: τέλος ϑανάτοιο, quod est ipsa mors. 

136—138. ---πξρδειν----} est hic sacrificare. Sic Virg. Cum faciam 
vifuld. [ἘΠ]. iii, 77.] et Princeps poétarum: (état ὑπὲρ Δαναῶν. 
[Iliad. e, 444.] *Z1 ϑέμις ἀνθρώποισι κατ᾿ ἤθεα. Ut. justum est homi- 
nibus in sedibus eorum consuetis ; nam ἦθος interdum significat locus 
consuetus ad commorandum. | Cf. infrà v. 167. item Il. ᾧ 511. Ζεὺς 
Κρονίδης Éxgvwe—supple τῇ γῆ." 

141, 142. Toi μὲν ἐπιχθόνιοι----Σ Haec est verborum σδυνέπεια" 
T'& μὲν μώχαρες Ovrvol χαλέονται ÓtvvtQo ἐπιχθόνιοι. Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hoc est, secun- 
di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi θνητοῖς 
sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, αλλ᾽ ἔμπης 
τιμὴ xai τοῖσιν ὀπηδεῖ. sunt tamen et hi in dignitate constituti.— 
Καλέονται veró hic est εἰσί. GnaEvivs. 

145. Ex μελιᾶν.) Has voces interpretes reddunt, de fraxinis, 

uasi innuisset poéta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
isse. Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxinea? Ex 
μελιᾶν δεινόν τε xai 0n6ouiov verto, Hastis terribile et validum. Τὸ 
μελιᾶν est'genit plur. Dor. pro τοῦ μελῶν — .MtA(a autem non 
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solüm pro frarzino usurpatur, sed metaphoricé etiam ab Homiéto 
caeterisque poétis pro hastá. (Vide ll. B, 542.]—Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetaturh descriptione ad Hesiodum respexit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: Tert:a 
post sllas successit aénea. proles, Saevior ingeniis, et ad horridu prointiot- 
arma. 'l'agogALp, apud Robinson. " Metam. i. 125. 

"2. 148, 149. 4zA«0c0c] Latinis sunt iitconditi, qui moribus sunt in- 
culti. 'Tzetzes ἄγριοι. Cic. vusti et agrestes. QnakviUs. μεγάλῃ δὲ 
Bó;— supple ἦν αὐτοῖς, erat eutem illis magnà vis; xai χεῖρες 
ἄαπτοι ἐπέφυχον ἐξ ὥμων ἐπὲ δτιδαροῖς μελέεδδιν. ἐξ manus invictae 
super valida membra nascebantur ex humeris. 

153. ----ὀς εὐγώεντα ὁόμον χρυεροῦ Αἴδαο.] εὐρώεις hic est squahidus, 
ab εὐρὼς, situs, squalor: ut Virg. loca senta s:tu dicit: aut tenebricosus. 
Glossa MS. Vossii: εὐρώεντα, ἀχοτεινόν. Suidas: εὐρώεντα, Oxoret- 
vd, (opo ». Sic et Hesych. et Etymologicum Magnum.—Agtoóc 
veró non est meo judicio frigidus, sed dirus, sllaetabis, horrendus. 
Hesych. KQvegóv, ggexvóv, μιδηπκὸν, ἀναιδὲς, φοδερὸν, ἐλεεινὸν, Qz- 
τρὸν, δεινὸν, χαλεπὸν, πονηρὸν, χαχὸν, δυόχερές. GnaEvIvs. 

154. Novvuuvor) (pro /Vovvuo) Vide suprà ad Odyss. α, 222. p. 10. 

160. --Ο-Ἴροτέρῃ γενεῆ.) Verte: priori aetate, non. generatione, ut 
vulgó. GaaEvius. 

161. Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ] Intelligit non tantum τοὺς ἑπτὰ exi 
Θήδαις dictos, sed etiam eos qui Επέγονοι dicebantur, i. e. τῶν éz- 
vo τῶν ἐπὲ Θήδαις filios. Utrique 'l'hebas adorti sunt. Hriwsrus. 
Priores quidem argumentum subministrárunt Aeschylo nobilissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores veró pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: Te Epigoniad ; quod auctorem habuit summi 
ingenii et eruditionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. " μήλων. ovium, &c. 
pro opibus. P. 

167. —xoat ἤθε óna000c] et sédes tribuens. Vide suprà ad v. 
31—39, et 136—138. 

169. DuÀoU ἀπ᾽ ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 

171. Εν μακάρων νήσοισι.] Hae νῆσοι μακάρων decantatae erant 
apud veteres poetas. Cf. Odyss. δι 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149. 53colion Callistrati : Ev μύρτου κλαδὶ, x. v. A. Infra p. 215. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynius: 
item Plin. lib. vi. c. 32. 

174. Μηκχέτ᾽ ἔπειτ᾽ ὥφειλον. &c.] O utinam ego quinto non interes- 
se. Hominum generi, Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

73. 181,182. Eóc ἄν, &c.] γεινόμενοι sunt τεχθέντες. Sic autem 
verte: Quum vix nati canescant, hoc est, senescant, quum vi& post- 
quam lucem aspexerunt senio conficiantur.—OUó? πατὴρ παΐδεσσιν 
ὁμοίζος. Non haec referenda sunt ad ἔδεας ὁμοιότητα, sed ad γιώ- 
t5s. Loquitur de discordia et dissentione animorum. Gxaatvics. 

185—188. ἀτεμήσουσι)] est ἀτιμᾷν φιλοῦσι, contumeliá afficere 
Jolent. et μέμψονται est μέμφεσθαι φιλοῦσι. et v. 189. ἕτερος δ᾽ ἐτέ- 
ρου πόλιν ἐξαλαπάξει. est ἐξαλαπάξειν εἴωθε, solet expugnare, &c. 
lliad. «,80. ὅτε γώσεξαι ἀνδρὲ gépnt quando irasci solet viro inferiori : 
et sic saepé. ldem. Angli interdum utuntur faturo eodem fere 
modo: wAen he sAull be ehraged against α man of inferior degree. 
[Conf. Viger. de Idiotisit. C. V. iii. 11. n. 99. Zeunil.] Bede", quod 
pro Be Covre, est hic, αἱ docent nonnulli, dualis pro plurali βαζοντες. 





NOTAE IN HÉSIODUM. 61 


[Vide quae vir oruatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. ἃ, 566. 78. 
et vide suprà ad Odyss. 9, 35. p. 94) Vera lectio hic est: βώζοντες 
ἔπεσσι" atque ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ ϑεῶν ὅπιεν εἰδό- 
τες" neque deorum vindictam veriti: Nam Utt non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poena, vindicta divina, &c. Sic lliad. π, 388. 
θεῶν ὅπεν οὐκ αλέγοντες" deorum. ultionem. nihil verentes.. [Conf. 
Odyss. o, 28.] οὐδὲ μὲν οἵγε ἀποδοῖεν [ἀποδοίηδσαν)] ϑρεπτήρια yn- ' 
ράντεσοι [γήρασι] ευχεῦσιν, neque hi sané senibus parentibus educa- 
ftonis praemia reddere volui." γήρημι, yrgd vot, γηρας.---αντος ; P. 

191. $69] ὑδριστήν. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. —éni δ' ὅρκον ὀμεῖται i. e. per tmesin pro δ᾽ ἐπομεῖται 
ὅρκον. " An pro δ᾽ ἐπέορχον ὀμεῖται, pejerabit ? P. 

199, 200. 46avdcvov μετὰ QUA ἴτην.)] Αθανάτων φῦλα sant δὲς 
Sic superius φῦλ᾽ ανθρώπων sunt homines, φῦλα γυναιχῶν  multeres. 
GRnAEvIUS. 2:t9oAGtÓvr pro προλιπούσα nominativo dual. feminino. 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 996. et 986. atque ad 
Oedip. Col. 1676. item δὰ Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
clinum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. 7δεσθὲ 
τώδε. ἀντὲ τοῦ τάσδε: inquit Schol. [ad Electr. 977.] éx τῶν θηλυ- 
xcv τοῖς ἀρδενιποῖς ἄρθροις χέχρηται, ὅπερ σύνηθες Αττικοῖς. τὼ χεῖ- 

Qe ydQ φασι. xai ' Oungoc: (Il. e, T8.) To δὲ βάτην τρήρωσι πελειάσιν 
' (Gua ὁμοῖαι. Ad quem locum lliadis quae annotavit Clarkius 
Drunckio valdé sunt improbata. τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα ÀAvyQd—T7relin- 
geentur autem. dolores. graves— λεέψεται---«χαταλειφθήσεται. Schol. 
Vide Vol. I. ad p. 99. n. 1. 





* Ex rác HZIO4OT AZKPAIOT ΘΕΟΓΌΛΙΑΣ., h.e. Et74. 

Hesiori Ascnaci THeocomia, sive. Deorum. Generatione. [(6171—806.] 
Qui in hoc poemate aliquod systema religionis Graecorum traditum . 
putant, nae illi vehementer-errant. ** Constat enim Hesiodum non 
εἰ jid egisse, ut fabulas à se congestas ad philosophicam rationem aut 
ἐς excuteret aut argute componeret, sed spectásse hoc, ut pro poé- 
ἐς tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 
* carmen contexeret, easque poéticis ornamentis commendaret :"— 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. suá de 'T'heo- 
goniá ab Hesiodo conditá, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. ἢ]. p. 125, sqq.] ubi totam Theogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summá doctriná conjuncto prolatas, ut inter primarios, qui 
in hac palaestrá sudarunt à renatis usque literis, meritó censendus 
sit. Ad dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam 'Theo- 
gonidáe hic tantüm exhiberi patitur: atque Titanum pugnam Tar- 
tarorumque descriptionem eo consiljo selegimus, ut non solüm sim- 
plicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
dedimus, sed etiam sublimitatis, quá Hesiodus excelluisse non vulgó 
creditur, cum ingenua Juventute communicaremus. 


Ver. 617. 'ὃὸς Βριάρεῳ và πρῶτα--} Hesiodum consarcinásse sua 
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74. € pluribus carminibus, iterüm intelligitur ex his, quibus Titanum 
pugnam persequitur, multó copiosius et ornatiüs quam reliqua trac. 
tatis. Redit primüm ad id quod suprà jam [v. 501.] attigerat, tres 
Centimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisse à Jove vinculis 
solutos, quibus, virium vastarum metu, à Crono in 'T'artaro teneban- 
iur: tum narratur bellum, nullá expositá causá qua esset conflatum. 
nec disertá satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pura 
autem magná cum poéticá vi et gravitate memoratur, ut habenda 
ait haec particula, unà cum sequente loco de 'lT'artaro, inter poticr 
vetustioris poéseos specimina. Hye. 'δὸς Βριάρεῳ tà πρῶτα-- 
Πατὴρ Κρόνος bic intelligitur. Lectio vulgata est: JBugeo à e 
πρῶτα---- Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque linzuie 
Βριώρεως duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wolb: 
levem híc mutationem fecit metri caus& " V. 'T'h. 154. 

626. l'«ine φραδμουνῃσιν---Ἶ Terrae consiliis, δις.---οΟὐτὴ yu 
χατέλεξέ ὄφιν ἅπαντα διηνεχέως, ipsa enim marravit illis. oun 
diserié ; ἐρέσθαι σὺν χείνοις νέχην, &c. se cum illis victoriamqu εἰ 
splendidam gloriam reportaturum. 

630. Τιτῆνές τε 2t0,—] Titanes intelligendi sunt veteres i': 
Uranidae, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et m* 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Hvwz. Sunt igitvt 
Τιτῆνες ϑεοὶ Cronus unà cum fratribus, qui et dii prioris aetati: 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. **Croni autem ipsius w 
observavit Heynius, ** nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellun 
« hoc factum videri debeat post Cronum jam regno à Jove deyc 
5 tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem mori- 
«sent. Infrá tamen (v. 851.] cum 'Titanibus in T'artarum dejeci 
* Cronus memoratur." 

633. ---δωτῆρες ἐάων. datores bonorum. ἐὺς, ἐεῖα, dU. lon. ries. 
genit. ἐέος et ἠέος. bonus, pulcher. genit. pl. ἐέων, Acol. ἐάων. [c 
Odyss. 9, 395, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wd- 

.. fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

75. 636. Zvveréug ἐμάχοντο, &c.] Quod decem annos continustum 
est bellum, donec pugná illáà memorabili [quae narrata est] finiretur: 
potest id ornatui poético tribui; potest tamen tempus forte continu 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemento 
rum discordia. HeyNE. Idem tamen vir egregius censet orationem 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—6. 

638. — συν δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. aequali adhuc fortusá 
pugnis usi fuerant. τέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex Hom 
dui et ipse saepé sic loquitur. Aliàsest: Jeóc ἦδον τείνει πολέμου tts. 
vel, ud χη ἐπι δα τέτατο. Rationem translationis optimé discesex l. 
o, 410, sqq. coll. simili loco u, 433. — V. sq. χδέροισε Centimanos des 
nat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis appont 
Jupiter. Nam Hunc ad παρέσχεθε extrinsecüs intelligimus. Woir. 

649. 'Ὡς τέχταρ---Ἶ Additamentum alienae manus hoc esse putanl 
Guiet. et Heyn. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. lden- 

643. 4 τότε voiz—] Intellige Briareum, Cottum et Gygen.* 
Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. Hxvwe. 

651. “Μνησάμενοι φιλότητος évréog,] Memores placidae meae as 
citiae, ἐξ ἧς scil. ὅσσα παθόντες, &c. quantis benefictis «θεοὶ ἐπ lucem 
ἱεγὰπι venistis, &c. éstos, à nominat. ἐνηὺς, ὁ ἡ. ex ἐν et. &, W! 
suprà v. 633. 
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056. ὅτι περὶ μὲν πραπέδας, &c.] Corr. πέρι.  Guiet. emend. 
περί σοι πραπέδες.  Malui pro ἐσεὶ scribere ἐσσὶ) quod magis Ho- 
mericum est. Worr. Si περὲ δ᾽ ἐσσὶ νόημα ex judicio correctum 
legitur, necesse erit refingere quoque πραπίδας. HevNE. " πέρι μὲν 
πραπίέδας, πέρι δ᾽ £060 v. Wolf. in corr. Vid. sup. p. 5. v. 66. P. 

657. ---ἐρῆς---} Vulgó putatur Ion. genit. ab doc, dirae, damnum: 
[et sic Scut. Herc. 29, et 128,] in quo, ut observavit WolIfius, prima 
syllaba ab antiquioribus intenditur, quae brevis contrà est in Ἄρης. 
Reponendum igitur censet ἄρεως. Vide D'Orvillii Crit. Vannum, p. 
390. et Clarkium ad Il. £, 485. 6. 913. 

658. Σησι δ᾽ ἐπιφρροσύνῃσιν---) Vulgó Σῆὴς δ᾽ ἐπιφραδμοσύνησιν. 

666. ---κἄἀχην δ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειραν)] pugnam arduam. excitárunt ; 
ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, &; μέγα αἴρω, 
cum « intensivo. Caeterum, ut recté observat Robinsonus, ** Ex 
* hac descriptione praelii Deorum et ''itanum satis constat Poétam 
(ὁ nostrum non solàüm, ut vult Quinctilianus, in med?ocri illo. dicendi 
** genere excelluisse, sed etiam ad summum Poétices fastigium assur- 
* gere potuisse. Nihil certé grandius occurrit in descriptione illá 
* Homericá τῆς θεομαχίας, quae adeó à Longino celebratur." S. 9. 

669. ---Ερέδευδφιν---} Per paragogen poéticam pro ρέδευς, et 76. . 
hoc pro Egé6ove, a nominat. .Ege6os, coz, τὸς Et τὸ ἐξ subintelll- 
gitur, ut notavit Guietus. 

675. Πέτρας ἠλιδάτους--- Vide Vol. I. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. ---ἔνοσις----ποδῶν.---Ἴ videntur jungenda ; ita mclius pro- 
cedunt reliqua, quae subjiciuntur. Hevsk. 

688. Εἶθαρ uiv μένεος, &c.] Εὐθὺς. εὐθέως. εἰθὺς et ἐθὺς cognata, 
quibus adde τὸ εἴθαρ. ---ἐχ δέ τε πᾶσαν φαῖτε βέην, i. e. ἐξέφαιτε. 
GuiETvs. 7]. 687. οὔ δ᾽, Wolf. Edin. οὔδ᾽, Rob. οὐδ᾽. al. P. 

690. —oi δὲ χεραυνοὶ] fulmina autem—d& uc [07v] βροντῇ τε xo 
αἰὐτεροπῇ ἴχταρ ποτέοντο οπὸ στιδαρῆς χειρὸς, τε ταρφέες εἰλιφό- 
cvttg ἱερὴν φλόγα" und cum tonitru et fulgure extempló volabant ἃ 
robustá manu, et crebra contorquentia sacram flammam. | De ἴχταρ ita 
Schol. εὐθέως, 2x τοῦ σύνεγγυς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἱκνοῦμαι, ἔκταρ, ἐκτέχος; 
ταχέως: ἢ ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ τοῦ παρεπομέτνου, ἐπειδὴ ὁ ἀφικνούμε- 
τὸς ἐγγὺς γένεται. γρῶνται δὲ ὦ Τραγικοὶ ταυτῇ τῇ λέξει. Erit 
sic idem, quod anté συνωχαδόν. Conf. Hesych. h. v. ibique Intpp. 
Worr. εἰλυφάω est contorqueo. Vide suprà ad Od. a, 25. 

697. Τιτῆνας γθονέους") Id est, ''errae filios. Gvrer. 

698. ---ὔσσε δ᾽ ἄμερδε----} ὅσσε per apocop. pro ὄσσεε. Et in Lex. 
Homerico ita Dammius ? du£góo, f. 6», notat proprié dztoóveg&o με- 
ρέδος. privo aliquem portione ei debitá, ab α priv. et μερέξζω, non attribuo 
ἐπι divisione partem: in specie est, privo aliquem facultate videndi, &c. 

700. —X«oc] Notabile quod in hac particulà cog alio modo 
quam in theogoniis dictum pro immenso aére; et quod v. 732, Tar- 
taro πύλας ἐπέθηχε Ποσειδῶν γαλχείας, ποη Hephaestus.—e«Z6o To 
(ἔδοξεν) δ᾽, (ὥστε) ἄντα o. ἐδεῖν, ἠδ᾽ o. o. ἀχοῦσαι, αὕτως, ὡς ὅτε 
γαξα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν πέλνατο' τοῖος γάρ, &c. adspectu et 
auditu, videbatur res ita se habere, ac. δὲ coelum et terra. miscerentur: 
talis énim ingens fragor futurus esset, si inter se corruerent. Ita. acci- 
pienda haec; alias γώρ xe vitiosum esset. ὀρώρει xe pro dv mox 
μέγας ὑπὸ in ed. ''rincav. et ed. Paris. 1544. In hac quoque v. 
7295, ἥκοι. Versus autem 705. prorsus ex superioribus confictue, et 
etiosus est. Hxywr. " Chaos proprié, puto :' A?r, v. 697. P. 


71. 
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720. Τόσσον ἔνερθ᾽, &c.] Bic Apollodorus --- τοσοῦτον dx γῆ: 
ἔχων διάστημα, ὅσσον dz οὐρανοῦ γῆ. Biblioth. ad init. Sequens 
versus meritó rejectus est à Ruhnkenio, approbante Wolfio. Conf. 
Il. 9, 1 8644. item Aen. vi, 577, sqq. " Vide Milton, P. L. Vl. pa 
sim. P. 

72. ---περὲ δειρήν") circumcirca. Sic intelligo. Loquutio alias 
mihi nondum obvia fnit. Worr. Mos Hesiodeus postulat δειρὴν z&x. 
Caeterüm quae indé à 729, ἔνθα Θεοὶ, ad v. 145, sequuntur, passim 
à serioribus rhapsodis amplificata esse suspicari Jicet.  Cobaerent 
inter se tantüm illa: quód Tartarus muro aheneo cinctus est, ejusque 
pinnacula tenebrae obsident, suprà eum veràó terrae et maris fundamesta 
seu radices sunt :——'128. eodemque in loco JVoctis domus. 144, 8. Nam 
mera repetitio é superioribus est in vss. 729—733, 736—744. [n 
ultimis xci ΛΔΛυχτὸς ἐρ. οἰχέα δεινὰ ἕστηκεν parüm commodé dictum 


, est, cum saltém repetitum esse deberet ἔνθα: eodem quoque in loc 


.78, 


Noctis aedes sunt; ut 758, eodem 1n loco Somnus et Mors domos ha. 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Styx. Caeterüm ex his ad in 
telligendum in promtu est, Tartarum antea locum Hadae obtinuisse, 
cui mox ojnj 4r successit. Virgilius Tartarum ab Elysio sejunctum in 
locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 
Excurs. p. 058. HevwsE. "Exc. vi. 

128. ---πεφύασι] Scrib. πεφύασι., ut editt. 'Trincav. Steph. &c. er- 
hibent. “πεφύκασι antepenult. productam haberet. Worr. 

739. ---πύλας δ᾽ ἐπέθηχε Τοδσειδῶν] Quód Neptunus dicitur Tar 
tarum munivisse portis, quae exitum T'itanibus praecluderent, no» 
Vulcanus, recté mireris. Causam commenti unam hanc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cüm Jovis imperium jamste- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Idem. Vide suprà ad v. 100. 

136—742. ἔνθα δὲ----Ἶ In sequentibus dubito' an omnia ab Hesio 
do sunt et satis sana. Partim haec jam antea dicta, partim versu 
ab Homero mutuati sunt, ut statim v. 739. ex ll. v, 65. V. 14}, 


- malit Guietus ἔχοι εἰ---γένοιο, 2dá per. sed forte τὸς intelligi debet. 


'T'um constr. ϑύελλα ϑυέλλῃ προφέροι xev ἔνθα xac ἔνθα. — Vide Il. 
& 346, Od. v, 63. Una ex aliá procella eum smodó huc  emodàó illu 
abriperet. Idem. " 136. Hinc novum quasi exordium factum. Vide 
Wolf. P. 

145. 'Eócnxev,—] Stat; et paulo post, ᾿Εστηοὺςς, pro ἐστηχὼ;, 
stans. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

749. —«ueibóusvet μ. ov. χ.) alternis vicibus subeuntes. mogzus 
limen aereum. 

150. ---καταδήσεται. Guietus corr. χαταδύεται. — Sed futurum à 
Graecis saepiüs pro aor. poni solet. Worr. χαταδήσεταε potius no 
vum videtur esse praes. idem quod ad formam ac fut. 1. med. Vide 
Clarke ad Hom. Iliad. e, 109. ubi vir ornatissimus hoc novum praes. 
xat«6500uct non agnoscit; quanquam analogiá non dissimili per- 
eaepé usurpare visus est Homerus verbum δυσομαι, δύσεο, ἐδύδετο, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. χατεδηήσετο, quod 
Clarkius legit χατεύήδατο, in aor. Sed et invenitur χαταδήσεται 
[Il. o, 382.] usurpatum tanquam tempus praes. quod vir acutissimus 
videtur non observásse. 

164. Μέμνει τὴν, &c.] Expectat tempus sui itineris, donec. venen, 
j e. per notum Graecismum, JManet donec tempus sui itineris. veruni. 
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Prius quoque bené Latiné dici potest. "Tres sequentes versus Hey- 
nio et Wolfio inserti videntur aliená manu. 

759. ---οςῆὐδέ ποτ’ αὐτοὺς] Conf. Od. 2, 15, sqq. " supra p. 47 

766. ---ἐχθρὸς δὲ, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur in- 
visus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
immortalibus. Worr. 

767. -- θεοῦ χθονέου] χθόνιος h. lest pro χαταχθόνιος. ldem. 
δόμοι ἠχήεντες. Angl. resounding mansions. --- στάσιν, pro ἐστήχα- 
δεν; stant. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

718. —dugi óà—] ex more rudis sermonis pro: χατηρεφέα xai 79. 
ἐστηριγμένα κίοσιν. Ήετνε. 

780. lla), &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentiüs spectes, ita 
inepti sunt, ut nihil suprà. Worr. " Παῦρα, Raro, adv. Interp. P. 

781. 4γγελέης] sc. ἕνεκα, nec mutandum in dyyeA(g. δίψα autem 
dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JVympha aliqua. 
Incolit illa antrum, ὁ quo fons scaturire putandus est, mox loca 
infera subiturus. Primo honor babitus dene, ut per eam juraretur, 
posteà solenniüs factum, ut per ejus aquam juraretur: quam adeo 
afferri ad deos narrat poéta, quotiés jurandum sit. In 783, T'rincav. 
ὃς χε ψεύσηται, Edit. Par. ὅς xe ψεύδηται, meliüs quàm vulgo. 
Hexne. 

189. f2xtcvoto χέρας") Kégae fluvii pars est vel brachium, que 
sensu etiam Latini cornu dicunt. Worr. 

193. ---τὴν---} Intellige διὰ τὴν Στύγα. In επολείψας ut con- 
sonam duplicarem non necessarium erat. In compositione enim, 
etsi rariüs, particulae ἀπὸ, περὶ, ἐπὲ praesertim sequente Δ postre- 
mam producunt vocalem. Pronunciando tum literam geminásse 
videntur. Wor. Si ἀπολεέψας est à λείδω, libans simpliciter signi- 
ficat. Sin à Ae/zto, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui ἐπέορχον 
adverbium putat. Heynius aut é4ogxoc scribendum censet cum 
Guieto, aut ἐπέορχον ἐπομόσσῃ jungendum, qui pejeraverit. 

798. —éni κῶμα καλύπτει.) i.e. χῶμα ἐπιχαλύπτεει αὐτόν. 

801. ---αἀπομείρεται----Ἶ Occurrit sané et in Ἐργ. 58, sed ibi est 80. 
vindicat sibi, sortitur. Αἱ ἢ. 1. est αποχεχώρισξαι, quod est dza- 
μεέρεται. V. Etymol. et Hesych. ἢ. v. "Et sic ed. 'Trincav. Par." 
Hxvxx. " Eustath. non sensu, sed scriptura modo haec verba differre 
putat, ad Il. φ. 394. p. 1243. l. 23. Vide Wolf. addenda: item Soping. 
et Alberti ad Hesych. P. 

804. Elgo:c] coetibus : idem quod ἐραῖς. Correctio est Ruhnkenii, 
pro vulgato Ecoéoc. Putat Heynius, quód &/gdc non minüs locum 
habuisset, respectu alterius ἐς βουλήν. 

805. £2yóy.ov,] antiquam—Nam jungitur cum ὕδωρ aquam, et non 
eum óQxov, ut recte Wolfius. 

Vor. II. 9 
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III. NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


* Ex Arorrowio Ruop:o.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus civitatis accepisset, Rhodius vulgó dicebatur. Floruit circi- 
ter Á. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan- 
driam reversus, Eratostheni successit in praefecturá Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi discipulus 
fuerat; sed ei postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó creditur, 
scripta ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit rv libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarum, 
qui celeberrimá nave Argo vecti, hortante Peliá, ὁ 'Thessalià in 
Colchidem navigabant, Aureum Vellus asportaturi. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam mediocritate. Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἄπεξωτον, vitio carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quàm ingenii. 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollonius: 
quamvis longo quidem intervallo càm ingenii tum aetatis. Verim 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raró assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficaciá ipsi Homero vix impar 
censeri potest. “ Itaque" (inquit Biblioth. Criticae auctor) ** Virgi- 
* ]jus, qui solus ex Antiquis proxime accessit ad Homeri praestun- 
* tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tüm 
* jn ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
** easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit." Vol. il. 
Part ii. p. 27. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. " L. III. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII RBHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris 
quadratis, s. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, ἐπ 4to.—3l. 
1498. [Florentinam hanc appellant.] 

9. — —— ——— Graece, cum Scholiis, in aedi- 
bus didi et Jindreae soceri, curante. Francisco Jsulano, 1591, ὧι 8:0. 
[.Π|ἀΐπαπι vel Venetam appellant.] 

3. ———————— — — —— Graece, sine Scholiis. Parin, 
1541, in 8vo. [Parisina.] 

4. ———————— - Graecé, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachit, 1546, 4n 8vo. [Francofurtensis.] 

.----ὐ’͵)’[;[ῬρΚ —— ——- Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, ἐπ 12mo 
[ Basilensis.] 

.——————— —— Graecé, cum Scholiis; et a» 
notat. " brevi" Henr. Stephani, 1574, in 4to. [Génevensis.] 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum — Libri iv. ab Jeremia 81. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentario et notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, in Bvo. 

8. ———————— —————- Edidit, nová feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Oxon. 1771. ii vol. 4to. 
maj. [Eadem edit. bid. repet. 1779, in 8vo.] 

9. é scriptis octo veteribus hbris, 
quorum plerique nondüm collati fuerant, nunc primiim emendaté edidit 
Rich. Fr. Phil. Brunck, Jirgentor. 1780, in 8vo, et 4to. " Lips. 1810. 

*,* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
JIrgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris curá dignissimum. Neglectum quidem non omninó 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeó ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—'T'enebricosum versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum € 
Graecis hauriat, putidoque commentario positam | oneravit, hominum 

futilissimus ; quod verum judicium de eo tulit David Ruhnkenius.— 
[n editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae 
Oxonii prodiit curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est profectó, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores, —complanatae sint, futurum confido, ut 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. BRuwck. 





1 EK TOT ΤΩΝ AIIOAA9NIOT API'ONATTIKON BI- 
BAIOT 4A'] i.e. Ez Arontownü ARcoNauTICoRUM Lis. l, 1—9233. 
[nvocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. ) 


Ver. 1. Apyóuevoe déo, (Φοῖδε.} Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: AMzvwv ἄειδε, 0d, — 
et ἄνδρα ux ἔννεπε; Moioa,—Hesiodus: “Μυυσάων ᾿λικωνιάδων 
αἰὐρρχώμεθ᾽ αείδεεν. Αταῖυβ: Ex Διὸς αρχώμεσθα---ΑὉ Apolline 
unum ἃ suis poématibus exorsus fuerat Megarensis 'T'heognis : 


Ὁ ἄνα, “ητοῦς υἱὲ, Διὸς τέχος, οὕποτε Orio 
“Ὠήσομαι ἀρχόμενος; οὐδ᾽ ἀναπαυόμενος" 

Αλλ᾽ atti πρῶτόν τε, καὶ ὕστατον, ἔν τε μέσοισιν 
Aeito. Bnvncx. 


αΑργόμενος σέο, [1. e. ἀπὸ συῦ,] Incipiens ἃ te, [De ἄρχω et ἄρχεῦθαι, 
vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] ---παλαιγενέων κλέα φωτῶν Μνήσο- 
pat, ---ο᾿ἰς μνήμην dto τὰ ἔνδοξα τῶν Αργοναυτιχῶν ἔργα. Schol. 

9, 3. --- Πόντοιο κατὰ στόμα.) Bosphorum 'Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. * De πέτραις Kvcvíotc, quae et Συμπλη- 
γεάδες vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 

4. Χρύσειον μετοὸὶ χῶας---ἤἥλασαν Agyo.] Angl. in quest of the 
golden Fleece, [Cf. Eurip. Med. 6. et ''heocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
zug, toc, τὸ, vel xoc, toc, τὸ, vellus. De Αργὼ vide infrà ad 
Eur. Med. init. 

6, 7. .Moige uévti—] Fatum. maneret—[De praesenti temp. hoc 
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modo Graecis usurpato, vide Vol. 1. ad p. 122, n. 6.] Quae sequuntur 
sic construe: —dag vor ὑπ᾽ ἐννεσίησι [ἐννεσίχις τοῦδ᾽ ενέρος, 
ὅντιν᾽ ἔδοιτο οἰοπέδελον δημόθεν, Angl. to be []. e. that he would be] 
overwhelmed. by the devices of the man from among the people, whom he 
should see having only one sandal. 

8. --οϑεὴν] idem quod ϑεέην. hic pro vulgari τεὴν, est ex felici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio his verbis: 
** Invocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio: Poéta nec Apol- 
*]inem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ τεὴν minime stare 
* potest? — Caeterüm βάξις, à βάζω, loquor, hic sumitur pro oraculo. 

9. —Avasgov,] Hic, et lib. iii, 67, nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48, (54, edit. Heyn.] δεαδαένων δὲ ποεαμὸν .Avavgov, 
ἐξῆλθε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδελον. 
Vide ΤῊ. Munkerum δὰ Hygini fab. xii. Βαυνοκ. 

10. 4λλο μὲν ἐξεδσάωσεν ὑπ᾽ ἐλύος.] Jliterum quidem servavit, post- 
quam esset sub limo, i. e. ἃ limo. 

15—17. ---ἐφρασόσατο) cum duplici c, ad syllabam longam efficien- 
dam, ut bené notum Homerum legentibus; poc £o, dico, altis ostendo, 
enarro; Bed φράζομαι, in voce med. mecum reputo, delibero, consilium 
ineo. ἐφράσατο, secum reputavit, xat ol ἄεθλον ἔνευε ναυτιλέης πολυ- 
x70éog, atque ei certamen instruxit. navigationis laboriosisstmae, i. e. 
postquam, secum reputásset, εἰ certamen, &c. ἠέ κεν---ὀλέσδση. xcv, 
quod est dv, construitur cum ὀλέσῃ, ὄφρ᾽ ἂν ὀλέσῃ. Pro xev vulgo 
xot, malé, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. ---ἐπεικλείουσιν] Absurdé vulgó legitur ἔξει κλεώυσιν. Illud 
é v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho- 
liaste confirmatam revocavimus. Bnuwck. Ordo est: oi αοιδοὶ μὲν 
οὖν πρόσθεν {γενόμενου- vide infrà ad init. Soph. Oed. 'Tyr.) 
ἐπιχλείουδιν Agyov καμέειν νῆα ὑποθημοσύνησδι Αθηναίης. Veteres 
quidem poétae perhibent Jrgum fabricásse navem. consiliis Ἀὲέπετταε. 
De fabricatore navis Argüs non consentiunt auctores, neque de ety- 
mologià nominis. Vide infrà ad init. Eurip. Med. Sed plena suat 
omnia :Lexica ejusmodi historiis. 

95, 96. —6xonz s Πιμπληΐδος ἄγχι} prope speculam  Ptmplae— 
Jltuzàg, unde ΖΠιμπληξΐς, mons Boeotiae, Masis sacer*— 4deo o, &c. 
cf. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocalem temerà insecutae, &c. et Od. 
Xxiv. Quod si Threicio blandvüs Orpheo, &c. item Congreve's Mourn- 
ing Bride: Music hath charms, &c.* 'T'hraciac ? 

29. —775At£0000«(] pro τηλεθαουύαι, florentes: vide suprà ad Od. 
ας 95. Sic δτιχόωσιν pro δτιχαουσι.---ὡς ὅ γ᾽ ἐπιπρὸ, quas ille longo 
tractu, Q&Ayouévag, delinitas, ut vulgo reddunt: Sed observandum est 
verba Latina carere participio praes. temporis in voce passivá, quod 
valde est incommodum; et interpretes Latinos cogit ad participium 
perf. recurrere, quod interdüm sententiam auctoris prorsus extin- 
guit. Vide Il. «, 410, ubi χτεινομένους redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est." Ζώνη nomen est loci proprium. Bauwcx. 
"Eicne στιχόωσιν ἐπήτριμοι, Ordine stant conferti. P. 

39. -οὀπόπροθε εἰς ἕν ἐόντες.) Vulgó legitur απόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo tractu eodem fluentes alveo, scil. 
usque in eum locum, ubi a Peneo recipiuntur. Conf. iv.135. Bnaonxcx. 

40—44. —ézi τοῖσι) i. e. ἐπὲ τούτοις, Angl. next to them. ἐρεσθε- 
νέων ““απιθάων, supple ἐπὲ, tempore praepotentium  Lapitharum. 
Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de quo suprà in Odys- 
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se&, sed unus ὁ Lapithis. [Vide Iliad. «, 264.] ὁπλότερος, ab $7120v, 
felun, est proprié armis 1nstructior, unde junior; ὁπλότερος γενεῇ. 
natu minor. [cf. 1]. 8, 707. », 108.] βαρύθεσχε, lon. imperf. à βαρύ- 
0o, quod idem est ac βαρύνομαι, molestiá gravi afficior, ngravesce. 
[conf. lliad. zz, 519.] ὡς τοπώρος περ, sicut antea. Vide Odyss. p, 
305. 2, 31. et alibi. " Supra p. 24. Item Il. δι 325. P. 


48. Πηοσύνη xai κῆδος] Ἰ7ηοσύνη affinitatem notat, τὴν ἐξ ἐπι» 83. 


γαμίας συγγένειαν" κῆδος autem τὴν ἐπιμέλειαν, τὴν φροντίδα, quae 
acceptio é lexicis nota. BnuNcx. 

49. ---ἐσρήνεσσιν)] Poéticé pro εὕρησδι, à nominat. εὔρην, -νος, 
abundans pecoribus, ex εὖ et Qc, agnus ; legitur et εὔρηνος, -7, -ov. 
In quibusdam libris scribitur cum duplici o, sed perperàm, uti osten- 
dit Brunckius. 

51, 59. ---πολυλήζοι ᾿Ἐρμείαο υἱέες.) manubiis divites Mercurii 
filii. — Egusíao, Aeol. genit. ab 'Egieiac, quod idem ac 'Eguíac, 
ov, contracté ᾿Ερμῆς; oU. εὖ δεδαῶτε δόλους, benà docti dolos. Δαέω, 
disco, inzelligo, &c. in perf. med. δέδαα, unde in participio, deócok, 
-000, -«ως΄ quae methodus flexionis apud poétas usitatissima est. 
Sic Odyss. o, 619. δεδαὼς ἔπε' ἱμερόεντα, doctus carmina delecta- 
bilia. " ἔδαε, docuit ; ἐδάη, didicit. P. 

53. —^u660uévottuv] Vera scriptura hujus verbi est vitdouat, in 
f. 1. νώρομαι, antepenult. longá, ut recté ostendit Brunckius. ἐπὲ δὲ 
τοῖσι---νισσομένοισι, Angl. and went to them. while they were setting 
aut, &c. 

60. Κενταύροισιν ὀλέσθαι.) à Centauris periisse,— 

63, 64. —4diéavo] Barbaram et Graecitati incognitam verbi for- 

mam exhibent editiones, édUdGezo. "Vero propius Homeri Scholias- 
tes, ἐδύσδατος |n hoc verbo litera sibilans geminari nop debet, 
quia v per se longum est. Vide Clarkium ad Hom. Il. «, 592. 2, 16. 
In sup. v. ἀγχλῖζναι pro vulgato ἐγχλῖναι dedit idem Schol. τῷ d»- 
χλῖνᾳι dejicere opponitur ἄχαμπτος, ut ἄῤῥηχτος opponitur τῷ óat- 
ξαι. ἐγχλῖναι notat inclinare, in fugam vertere. Facile haec composita 
commutantur. BRuxck. Conf. Ovid. Metam. xii, 496. —manet imper- 
fossus ab omni, &c. ἐδύσατο νειόθι yate, subiit altus terram. νειόθι., in 
imo, per sync. pro ψειατόθι, à νεέίατος.---θΘεινόμενος 61(6a097,60 £d tn- 
6cv. χαταΐγδην, ictus validis abietibus cum impetu corruentibus. xataly- 
δὴν, adverb. à χαταϊσόω, corruo. 

67, 68. ---ἀγχι δὲ λέμνης Svvuidoc—] S'vvuie λέμνη τῆς 8s66a- 
Adag. Keuuévo πόλις τῆς Θεσσαλέας. Δολοπηΐδα δὲ τὴν Θεσσαλέαν 
εἶπε. Δόλοπες ydg ἔθνος Θεσδαλίας. Schol. ναιετάαόκχε, lon. pro 
ἐναεέταε, habitabat, à ναιετάω. cf. Il. 4, 672. o, 308. "Il. ε,) 480. P. 

69. —Ozótvroc—] à nominat. Οπόεις, contracté Oztoic, οὔντος, 
quae urbs celebris “οχρῶν Ἐπιχνημιδέων. 

15. Ἐξοχος ἠνορίην. Subanditar κατά. Εὖ δεδαὼς, vide suprà 
ad v. 592. 

81. JlAe«yy0tvcac] vagatos— Vide ad Odyss.«, 2. δηωθῆναι, 
interfici, à δηόω, nterficio : " pro δηζόω. P. 

82, 83. —xaxóv μηχιστὸν ἐπαῦρειν.) Sic in quatuor codd. quam 
'ectionem agnoscit et exponit Scholiastes: οὐχ ἔστι μέγιστον κακὸν, 
οὗ μὴ) ἐπαυρεῖν τοῖς ἀνθρώποις δσυμδαένει. — E vulgato χαχῶν nullus 
sensus elici potest. Nihil autem refert, utrum οἐπαυρεῖν, an. Ztav- 
ρεῖν legatur. Vide Graevium ad Hesiodi Epy. 240. et noa ad Aes- 
chyli Prom. 28. Bauyck. ln hac autem Scholiastae interpretatione, 
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quae Brunckio adeó arridere videtur, nequeo, quae est mea caeci- 
tas, vidére sensum poétae: nec ullum accepi lumen à doctissimo 
Graevio ad locum indicatum: et quae Brunckius ipse notavit ad 
Aeschyli Prom. mihi videre non contigit. In verbis poétae deside- 
ro iteratam istam Scholiastae particulam negativam, et dubito an 
μήχεστον hic possit sumi pro μέγιστον, quanquam non ignoro Atti- 
cos poétas interdum dicere μα χιότος, pro μέγιστος: [Vide Soph. 
Oed. 'T yr. 1301. et Philoct. 849.] et μα κιστος, in chori cantilenis, 
ubi voces Doricae admittuntur, potest esse pro μήχιστος. Construo et 
interpretor hoc modo: ὡς ἐπαυρεῖν xoxóv, [vel χαχῶν, nam hoc 
verbum invenitur constructum interdüm cum accusativo, interdum 
cum genitivo,] οὐχ [ἔστιν) ἀνθρώποισι μήχιστον, adeo attingere mala, 
vel plecti malis, non. est hominibus res longissimà. remota,—l| ἐπαυρέω, 
est atttngo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. Sic Iliad. 2, 
512. πάρος χρόα λευχὸν ἐπαυρεῖν, antequam corpus candidum  attia- 
geret. Loquitur Poéta de jaculis. conf. o, 316. 6, 302. item qw, 310. 
ubi construitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. apud 
Homerum, Iliad. «, 410, ἕνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος" ubi ob- 
servandum βασιλῆος regi ab Fvexa subaudito ; ut omnes seipsis fruar- 
(ur ,—5(ibimet ipsis placeant, propter regem : vel sine Fiexa, ut. omne: 
fruantur suo rege. lronicé scil. dictum. | Sed Graevius reddit : ut 
omnes plectantur propter regem. cf. Od. 6, 106.] —óxzórte ταρχυ- 
ὅαντο ἐχείνους xai ἐνὲ /fi6Un—nsniquidem eos sepeliendos. curaverit 
etiam in. Libyd, τόσον éxdc [ἀπὸ] Κόλχων, ὅσον τέ περ δύδεές τε xoi 
αἀνατολαὲ ἠέλιου εἰσοράονται (vide suprà ad v. 99.] μεσσηγύς. Locu- 
tio poética ad magnam distantiam denotandam. Hunc veró locum 
difficilem ita reddendum proponit Τ'. Y.: Ne malis quidem diu frui 
hominibus licet. "" Socii sepelierunt —P. 

87. Εὐρύτου υἷες.) Vide Odyss. 2, 226. τόξον autem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad 1l. o, 441. οὐ τὸ GxtÜoc δημαένει, ἀλλὰ τὴν 
τοξικὴν τέχνην. BnuNck. 

101---10.. Θησέα δ᾽,--- Πειρίθῳ] Legitur Ζ7Ζειρίθοος, ov, et ZJe«gt- 
ove, ov, ó. De 'T'heseo et Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Aen. vi, 618. et Hor. Lib. ifl. Od. 4. ad fin. et 
quae ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
x&'vrv, vel χκεινὴν ὁδὸν reposuit Brunckius χοινὴν ὁδὸν, communem 
expeditionem. Sic autem construe: οαὔδηλος dà δεσμὸς ἔρυκε ὑπὸ 
Ζαιναρέην χθόνα O7 σέας ὃς ἐκέκαστο περὶ πάντας Ἐρεχθεΐδας., ἐσ- 
πόμενον χοινὴν ὁδὸν [σὺν] Πειρώθφῳ. 7) τε ἄμφω xcv ἔθεντο ὑπέεερυν 
τέλος καμάτοιο πάντεσσιν. exitiale autem vinculum cohibebat sub Tac- 
narid terrá Theseum, qui celebris erat supra. omnes. Erechtheidas, dum 
communem expeditionem prosequebatur cum Pirithoo. .1mbo cert im- 
posuissent. faciliorem. exitum laboris omnibus—Argonautis scil. si eos 
comitati essent. " ἀΐδηλος, dió vc, ex d et εἴδω, non video. P 

105—112. TIO TZ] Celeberrimus navis Argüs gubernator. conf. 
Virg. Eclog. iv, 34.  Jllter erit tum Tsphys, &c.—dórfoi, Ursa tnajor 
sic dicta χατ᾿ ἐξογήν. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 
solere dirigere observatione solis et stellarum. σὺν δέ ol, et cum spsá, 
[nam oj, à nominativ. óc, est omnium generum,] .4oyoc— vide 
suprà v. 19. ---χείνης ὑποθημοσύνῃσι, sic Virg. diviná Palladis arte 
Aen. ii, 15. et vide Odyss. 9, 493. suprà p. 96. 

119. —obc τέχε IInoo] Vide infrà ad "Theocrit. Idyll. iii. v. 45 
p. 228. cf. Propert. ii. 3, 51. 
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122. Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Bínv—] βέη Ἡρακλῆος est ipse Hercules, ut 
notum. [lliad. 6, 117. cf. », 105, &c.] Sic Horat.  Herculeus labor. 
[Lib. i. Od. iii. in fin.] quod est Homericum 86x ᾿Ηρακληεέη. 1]. 2, 
689. et alibi. 44λλ᾽ ἐπεὶ, &c. Angl. ad verbum: But when he heard 
the report of the assembling of the heroes, soon after he had passed from 
Arcadia to Argos, once reigned over by. Lgnceus, on the journey when he 
carried the boar alive, who used to feed in the forests of. Lampia, along 
the extensive marsh of Erymanthus : him, bound án feiters, he laid down 
from his immense back, at the entrance of the forum of Mycenae; ond 
set. oul, himself of his own accord, without. the. knowledge of Eury- 
με. Caeterüm historia et labores Herculis etiam pueris notissima. 

138. —óc πέρι πάντας, &c.] Ordo est: ὃς περιεκαένυτο πάντας 
ναυκιλέῃσι. qui vincebat omnes arte navigandi. 

141. —47 ol, &c.] Ordo est: μὴ δῆμος οἀγασαιτό οἱ [ἕνεχα] &U- 
zA&£ne, ne populus ei invideret. propter gloriam. Nam αἀγάζομαι non 
solüm significat admiror, sed, cum dativo junctum, invideo. (Vide 
lliad. g, 71.] " Item, indignor, &c."—éccvpov, adverbialiter veré. 

145. ---ἔμπυρα σήματα] vocantur signa, quae πυρούχόποι in vic- 
timis ardentibus observabant, ut omen futurorum indé captarent. 
KrvsrTeR, ad Suidam. 

147. ---ὦρσεν----Ἴ In hac voce et in similibus, ubi Brunckius et 
Wakefieldius [Vide Diatr. in Eur. Hec. p. 5. 25, &c. et Sylv. Crit. 
l. p. 81.] putárunt V ἐφελχυσειχῷ, ut vocant, non opus esse ad syl- 
labam longam efficiendaxi in Anapaesticis scil. et Iambicis, quando 
pes terminat in & vel c; et in Heroicis quando pes ab aliquá ex hisce 
literis incipit, sequente consonante simplici; nos, monente amicis- 
simo 'Tho. Young, in hac editione istud Δ΄, à Brunckio omissum, 
libenter revocavimus : [Vide infrà p. 87. v. 183. p. 88. v. 2917.] Cujus 
rei in Tragico senario rationem quicunque requisiverit, eum com- 
muni sensu plané carentem pronunciavit clarissimus Gr. Ling. Prof. 
Cantabrigiensis Ricardus Porson ; qui hanc quoque literam finalem 
in Tragoediis Euripideis nuper à se editis, etiam ubicunque subse- 
quens vox incipit à mutá ante liquidam, (quae quidem syllabam na- 
turá brevem patiantur brevem manere,) constanter retinuit: sic 
Orest. 64. -. οιαρέδωκεν τρέφειν.--- ubi vide quae vir ille acutissi- 
mus ulteriüs observavit. " V. 2917. Κλεώουσι, δῖα : Κλείουσιν, priores. P. 

149, 150. 7Ζ᾽ηλυγέτους} charos, dilectos,—[sed significationes hujus 
vocis, Homero usitatissimae, dabunt Lexica. Vide ad p. 59. Od. zr, 
19.] ---.οῦὐδ᾽ ἐπέθησε νισδομένοις" Angl. nor was she averse. from their 
going ; γὰρ μήδετο ἐπάξια λέχερων Ζηνός. for she thought of their 
performing deeds worthy d the progeny of Jove. 

151. —A4IP'KEIZ| Vide Coll. Gr. Min. p. 23. 

159, 160. —7jó ὅ ττι xev dorióavvo Mogvoutvoc,] et quodcunque 
cuperet inter pugnandum, τὸ πέλεσθαι, id fieri, ἐνὲ Evroysj πουλέμοιο. 

' Angl. 3n the brunt of the war. i. c. ei dedit potestatem sui in quam- 
cunque vellet formam mutandi. Cf. Ovid. Metam. xii, 556. | 
166. --ἐμπόλεν] ἰ. 6. ἀτὼ πόλιν ---ὅπασσε, pro ὥπαδε, comitem dedit. 
168. —d«Qxcov δέρος] non pendet à sequenti verbo πάλλων, sed ab 
alio suppresso verbo. Bnuxcx. Vide hoc schema infrà illustratum 
δὰ Sopb. Oed. 'T'yr. v. 969. p. 221. 

172, 173 —óv δὴ φάτις Heo Eupevov] i. e. ὃν δὴ φάτις 
[ἐστὲ εἶναι [υἱὸν] Hàéov. —xvóióuv— vide suprà ad v. 29. 


176—178. —4MOISQSN] Hic Amphion diversus fuit ab Amphi- 


81. 


88. 


89. 
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one, Jovis et Antiopes filio, conditore ''hebarum, de quo Horat 
Lib. iii. Od. xi.—/z' ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. $n oris elatioribus lutorls. nam 
ὀφρὺς, supercilium, significat quoque, prominentia terrae, littus arduum. 

183, 184. ---οὐδὲ θοοὺς βάπτεν πόδας.] Locus notabilis adumbra- 
tus ex Il. v. 226—229. ubi poéta describit equos Erichthonii. cf. 
Virg. Aen. vii. 806. de Camillá: Illa vel intactae, &c. et Pope: E 
say on Crit. JVot so when swift Camilla, &c.-dAAd τεγγόμειος 
ἄχροις ἴχνεσιν ὅσον, (i. e. ellipticé, pro κατὰ τοσοῦτο ὅσον ἐστὶ τέγγε- 
σθαι. tantum quantum est madefieri, vel quantum vocari possit made- 
fieri,] πεφόρητο eid κελεύθῳ. Angl. but just. dipping the sole οἱ 
his feet, he skimmed along the watery way. ἴχνος, non solüm vestigtum. 
sed interdüm, ut hic, planta pedis. 'διερός, qui hurorcm habet, hum: 
πεφόρητο, pro éxegógrvo, plusquamperf. pass. in med. sensa. Vide 
Vol. Í. ad p. 58. n. 1. 2. et ad p. 48. n. 2. 

188. Παρθενέην.] Perperàm vulgó Ζαρθενέης. Ordo est: ὁ ὁ 
Ayxoioc νοσφισθεὶς Ilagüsvigv, ἕδος Iufoadénce ' Honc. Hac eme 
datione nibil certius: nominandus erat locus, unde Ancaeus venie 
bat. Cf. ii. 872. Insulae Sami antiquum nomen est Ilagfnv. 
Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Bnuncx. 

203. “έρνου ἐπέκλησιν, &c.] i. e. πάϊς Δέρνου κατ᾽ ἐπίκληδι"; γ 
μὲν παῖς ᾿Ηφαΐσδτοιο χατὰ γενεήν. 

204. ---πόδε] Vulgó πόδα. lllud dant codd. quatuor.—Patren 
suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabulantur: 
ideo Poétis ἐμφεγυήεις dicitur. ---σιφλὸς autem hic πηρὺς, βεδλαι- 
μένος notat: alias significationes apud Hesych. vide, et Eustath. αἱ 
Il. £, 142. p. 972. BnuNcx. 

219. To μὲν ἐπ᾽ ἀχροτάτοισι, &c.] "'T'ota haec descriptio fratrus 
Ζήτου et Καλαΐος est admodüm poética; non autem explicatu di* 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. " τοῖς 6pugotc. Schol. P. 

231. εὐχετόωντο Ἐμμεναι) i. e. εὐχεκάοντο εἶναι, gloriabantur it 
esse. Vide suprà ad v. 29. 


492—8558.] Orphei Cantilena, Argüs Profectio. 

499—495. ----προτέρω---] Omnibus ad Argüs profectionem pir* 
tis, Argonautae, sole in vespertinam caliginem declinante, sup! 
toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent ep 
ac vino. Orta lis est inter duos ex heroibus, Idam ldmonemq*. 
qui conviciis se invicem proscindunt ;--- προτέρω δέ χε veixoc ἐτυχθι. 
ulteriüs veró lis processisset, [Vide Iliad. w, 490.] EX μὴ ἑταῖροι (ἂν 
χκλήσαντες [χατερήτυον] δηριαοντας, αὐτός τ᾽ Αὐδονέδης κατερήτιξ᾽ 
nisi socii iis certantibus snterminati cohibuissent, ipséque Jason colibus 
set : ἐν δὲ καὶ [αὐτοῖς] Ορφεὺς, ἀνασχόμενος κέθαριν λαιῆ [χερὶ 
πεέραξζεν αοιδῆς. atque inter illos Orpheus, laevá manu rustolen: aia 
rain, tentdsset cantilenam. 

496—500. Heót δ᾽ ὡς γαῖα, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. δων 
que canebat, &c.—cà πρὶν δυναρηρότα x ἀλλήλοισι μεῇ μορφῆν prt 
conjuncta inter se sub und facie vel formá, [κ᾿ Ovid. Metam. L. i. * 
Jinte mare εἰ tellus, &c.] ἐξ ὀλοοῖο νείχεος διεχρίθηδσαν ξκαύτα ditio 
à perniciosd lite discreta erant singula ἃ se invicem. ---ἠελίοιο κέλειθα' 
Sic Virg. Aen. vi. 797. Extra anni Solisque vias, — 

505. —ó μὲν Κρόνῳ εἴχαθε τιμῆς.] hic quidem Saturno cedebat 
honoris consi, —nam τιμῆς regitur ab ἕνεκα subaudito. " Vid. Vol ἱ 
p. 80. 9. P. 
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508. ---οφρα Ζεὺς Ert xotipos,] Sic Juvenalis Sat. vi. 15.—Jove 89. 


nondum Barbato,—sed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 

519—514. H,] Per aphaeresin pro qj, ut saepe apud Homerum, 
et hoc pro ἔφη, dizit. —cuozov, insatiabiliter. uozóv est lintewun con- 
cerptum, quo vulnera expleri solent à chirurgis: unde ἄμοτος, ov, ὁ, 
7, qui expleri non debet vel potest. [cf. lliad. ὃ, 440.] ---Οἠρεμέοντες 
ἐπ᾽ οὔασεν ὀρθοῖδσειν χηληθμῷ" quiescentes auribus erectis ad. oblecta- , 
tionem. " ἄμοτον ztoobyoveo—insatiabiliter protendebant—P. 

515. ---τοέην ὄφιν ἐνέλλειπε ϑελκτυὺν dod s.] tale in ipsis blandi- 
mentum cantüs relinquebat. Ita ex MSS. quibusdam restituit Brunck- 
ius, pro vulgato ϑέλχτεν οοιδήν. 

516—518. ---Ο Οὐδ᾽ ézi δὴν μετέπειτα] JNeque. diu. post, χερασαιί- 
μενοι [reduplicato 6, ut saepé apud poétas] λοιδοὶς, misto libamine, 
ἡ [i. e. ἐν τῇ ὁδῷ ἢ] ϑέμες ἐστί, prout. fas est, τέως τε χέοντο ἐπὶ 
αἐθομέναις γλώσσῃσι, donec quoque. profundebant ἐπ linguas ardentes, 

Libatio ista postrema, ut observavit Brunckius, super victimarum 
inguas in honorem Mercurii fiebat. Hom. Od. ἡ, 136. y, 332.] δὲ 
ἐμνώοντο [pro ἐμναίοντο) ὕπνου διὰ κνέφας. εἰ somni recordabantur 
per nocte. Optimo veró jure suspicatur H. Stephanus, ut notavit 
T. Young, particulam δὴ pro Zt irrepsisse. “τέως, tunc. P. 

593. Bewvéuevoi] et βαινέμεν, idem quod βαίνειν ἐπιδαένειν νῆα, 
Angl. to go on board, &c. " 521. ἄχραι, summitates undarum. P. 

525. ]7[ηλιὰς---- Αργολ] Peliaca Argo. Vide infrà ad Eur. Med. 3. 

596, 527. Ev γάρ οἱ δόρυ Jeiov ἐλήλατο,) In ed enim trabs. divina 
impacta. erat, [δόρυ, hastile, item tota. hasta, proprié est, ut hic, ἰΐρ- 
num longum, cortice spoliatum, trabs,] τό ῥκ [éx] Ζωδωνέίδος φηγοῦ 
AO»vaín ἥρμοσε dvo μέσδην στεῖραν. quam à Dodonaed quercu Miner- 
va adaptaverat mediae carinae. pxyós, fagus, item quercus: Dodo- 
naeae quercus, scil. vocales erant. 

528. .----ἐπιδχερὼ]) continud serie, à 6ysgóg, vel σχερῦν, series, Cu- 


haerentia. ---εὐχόσμως---ἐδριόωντο, ordine sedebant. Vide suprà ad 
v. 29. 


531. ---κέγα τε σθένος * HoaxAs0c] Vide suprà ad v. 122. ἄγχι δέ 90. 


ol ῥόπαλον déco, prope se autem posui suam clavam—Hercules scil. 

539. —xco οἱ ἔνερθε----Ἴ atque ei sub pedibus (altius) immersa navis 
earina. ΤΟΎ. 

538, 539. —óuagvri—2nióov δησόωσι πόδεσσιν") Ex Homero, Il. 
6, 611. —«oi δὲ δηόσοντες ὁμαρεῆ MoAz «€ ἐδγμῷ vt, A000 6xa(- 
ροντες ἕποντο. BnuNcx. 

540. 541. Ὡς οὐ ὑπ’ Ορφῆος) Ita, monente Dorvillio, (Miscell. 
Observ. iv, p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato, '$23c ὑπ᾽ Og- 
φῆος. claudicante versu. Caeterüm quisnam est qui non admiratur 
hanc imaginem? Argonautas plangentes undam remis ad citharam 
Orphei ! --ῤόθια δ᾽ ἐπιχλύξζοντο' fluctus autem. fremebant : —apud 
Homerum invenitur ῥόθιος, (x, tov, fremens, strepens, &c. sed τὸ ῥό- 
0.0v, fluxus, est recentiorum poétarum. 

549. Αφρῷ δ᾽ ἔνθα xai ἔνθα, &c.) 'T'alis qualis hic etsequens ver- 
sus ab Homericá sublimitate non multüm distare videtur. 'Tantüm 
non sunt: Ola Τρώξοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδέοιο, Κραιπνὰ ud 
ἔνθα καὶ ἔνθα διωχέμεν, ἠδὲ φέδεσθαι. 1]. e, 922. Sed αυἱ sequuntur, 
ad v. 559, ipso principe poétarum non sunt indigni. Eorum autem 
pulchritudines discipulis suis particulatim enarrare periti est Magistri 
inter praeleg ndum." ἐχήχιεν, salut. Vid. Il. ἡ. 262. P. 

Vor. Il. 10 


90. 
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545. Τεύχεα.) Scholiastes: ἅπερ εἰώθασι τιθέναι περὶ τὴν ναῦ 
xoóuoUvrtg αὐτήν. Virg. Aen. viil, 91. Labitur uncta vadis abis 
mirantur εἰ undae, Miratur. nemus insuetum. FurcENTIA longà Scc 
virüím. Bnuwcx. Scholiastes veró sensum poétae híc minus recté 
cepisse videtur: nam νηὸς ἐούσης [Angl. while the ship was on ker 
vay, cf. Iliad. «, 482.] est genit. abs. et τεύχεα non. sunt. ornamento 
navis, sed arma Jrgonautarum. Reddas igitur sic: Eorum auen 
arma, nave progrediente, fulgebant sub. sole, tanquam flamma. | Sede- 
bant nimirum, [ut suprà v. 530.] armis juxtà positis. 

546—552. Ατραπὸς est semita directa, vig ex qua non est decli 
nandum, ex « priv. et τρέπω.---εἰδομένη δια, etc. ----βάμδεον to 
ρόωσαι---- [pro &i6ogcovóat, ut saepissimé suprà,] admirabantur ixtuen- 
tes opus Minervae Itoniae.—*Itow, Gvog, ?, et Ἰτώνη, urbs Molossiae, 
ubi Minerva colebatur, indé dicta, ut hic, Iecwg. ἐπεκραδαοντας 
égev ud, vibrantes vel impellentes remos. * 'T'hessaliae ? 

554. Χείρων---] Φιλύρας xai Κρόνου υἱὸς, εἷς τῶν Kevrasgw, 
magnus inventor in arte Medicá: magister Aesculapii et Achillis. 
—f y] est littus, ab ἄγω, frango, quia ibi franguntur fluctus. zai 
πολλὰ βαρεέῃ χειρὲ κελεύων, Angl. and giving them many exhortatio, 
accompanied with the motion of his huge hand, ἐπευφήμησεν axrói: 
νόστον viO60u£vorg, he prayed for a safe return. to them. as they «er 
setting off. ---παράχοιτις, uxor scil. Chironis, cui nomen erat Cha 
riclo. —944/29 δειδέόχετο πατρί. porrigebat eum suo patri, Peleo «il 
jam proficiscenti cum caeteris Argonautis. δειδέδχομαι, interdum 
redditur propino: vide Odyss. y, 41. 6, 120.  Pulcherrime excozi- 
tata—haec de centauro Chirone et infante Achille. : 





91. 


* Ex τοῦ BIBAIOT B.] E Lis.11, 178—310.  Phinei Historia. 
—Post varios casus et discrimina Argonautae tandem appellunt ad 
oram Bithyniae; ibique, Amyco rege Bebryciorum à Polluce in cer- 
tamine caestüs interfecto, cum Bebryciis pugnant, victoriamque re- 
portant. Indé profecti ad oram adversam, Bosphorum ingrediuntur, 
et ad terram Phinei perveniunt. 

118. Ἐνθάδ᾽ ἐπάχτιον ofxov, &c.] Ibi ad littus domum habuit, kc. 

181—185. οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο ] neque ullam reverentiam obierza- 
bat — [06ov, i. e. κατὰ τοδοῦθ᾽ ὅδον ἐστί τι. vide infrà v. 190.] x«i 
χρείων ἀτρεκέως ἀνθρώποισιν ἱερὸν νόον Διὸς αὐτοῦ. et exponens in- 
£repidé hominibus sacram mentein ipsius Jovis. [ γρέω, vel χρείω, idem 
quod yg«u, oraculum edo, vaticinor.] Τῷ xai ἐπίαλλέν οὗ δηναιὸν uà 
γῆρας. quapropter ei immisit [Jupiter nempé] perpetuam quidem 
senectutem,—000à εἴα γανυσθαι ἀπειρεσέοισιν ὀνείασειν, neque gaudet 
paticbatur copioso victu. ἀπειρέσιος stricte signif. infinitus, smmensw. 
&c. ὄτειχρ, atoc, τὸ, in genere, inquit Dammius in Lexico, notat 
πᾶν εἰς ὄνησιν ἐπιτήδειον, omne quod juvat et prodest, et quo fri po- 
sumus : in specie est cibus. 

188—190. ᾿Ἄρπιυιαι----Ἴ Vide suprà ad Odyss. ας 241. p. 10.-ἴ! ἡ 
ξώων ἀχάχοιτο. ut vivens cruciatus subiret. 

191—193. --οὐδέ τις ἔτλη) nec quisquas hunc [foetidum odo- 
rem scil] sustinere posset, μὴ ὅτι φορεύμενος λευχανέηνδε, nedum 
reliquias illas gutturt admovens, ἀλλὰ μηδ᾽ ἑστεὼς ἀπὸ τηλοῦ" sed πε 
quidem stans procul. Quae feré est interpretatio Brunckii; qui pr? 
vulgato μὴ xai reposuit μὴ üt, non solum non, nedum ; quibus par- 
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iiculis, ut hic, negantibus, subjungitur semper in altero membro, 91. 
€ λλ᾽ opx, ἀλλ᾽ οὐδέ: αἱ bené ostendit doctissimus Hoogeveen, [Doctr. 
Particul. Ling. Gr. p. 741, sqq.] ἑστεὼς participium est, inquit 
Brunckius, formae Ionicae, dissyllabum. «oov ol dzéxvee λείψανα 
δαιτός. adeo ei exholabant reliquiae epularum. De hac foedá imagine 
vide praestantissimi Heynii Excurs. vii. ad lib. iii. Aen. sub fin. et 
Excurs. xvi. 

195, 196. 7Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεύντας ἐπήϊσεν.4) Illos 1psos [Argo- 
τδυίδ8 scil.] adesse sensit, ὧν ἐόντων, quibus venientibus, ϑέσφατόν οἱ 
ἦεν ἐχ Διὸς, consilio Jovis ei constitutum erat, ἀπόνασθαι [per sync. 
pro ἀπονήσασθαι] ἑῆς ἐδωδ ἧς. se suo cibo fruiturum. 

197—199. ---ἀἰχήριον Uc Óvegov,] vanum tanquam somnium. 
εἰκήἧἥριος est non animosus, animá privatus, mortuus. ---οἰμφαφόων, 
idem quod ἀμφαφάων, contrectans, vox Homerica.—d& wea, membra, 
& p0&, £09, τὸ, junctura inembrorum : deinde memórum quodvis. " (uxvós, 
snacilentus. P. 

201. —(«voi δὲ, &c.] Ordo est: δινοὶ δὲ μοῦνον δυνέεργον ὀστέα. 
pellis vix continebat ossa. " EóxAvjxet, ἃ 6xA£o, areo, durus sum. P. 

"203, 204. χαρος] ** Veterni species. Apollonius, Pertigo.? Const. 
Lex. γαῖαν δὲ πέριξ, x. v. 2. Videbatur, vel putavit, terram circumagi 
ex imo, vel subtüs. E Schol. P. 

205. ἀδληχρῷ δ᾽ ἐπὶ χώματι χέκλιτ᾽ &vavóos.] Angl. and without 92. 
speaking, he was disposed to languid sleep, i. e. in. silence he. exhibited 
α drowsy languor. " ἐξ ὑπάτοιο στήθεος, c summo pectore. P. 

220—299. οὐ γὰρ μοῦνον, &c.] nam non solum Erinnys extremo 
pede invasit oculos mihi ; quod nihil aliud esse videtur, quàm quód 
violenter eum privásset lumine,—xot γῆρας ἀμήρντον ἐς τέλος ἕλχω. 
i. e. secundum Brunckium, xoi ἕϑ χω γῆρας, ὃ οὔ ποτε μέλλω εἰς 
τέλος μηρύσεσθαι. Scilicet voces &g τέλος. ut notavit idem vir 
acutissimus, non cum verbo ἕλχω, sed cum nomine ἐμήρυτον con- 
nectendae. " 479), glomero, to wind up.—.1à£, calce. P. 

231. Οὐδ᾽ εἴ oi ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ &n.] |. Ve $i ei ex ada- 
11e ductum. esset. cor. ἐλαύνω, quod varias habet significationes, 
redditur interdum, duco, ductile opus facio : ἀδάμας, pro ferro, vel 
cholybe interdum sumitur; atque ita Schol. &ócjuac —— x«i στερεοῦ 
σιδήρου εἶδος. — Homini autem audgeissimo, durissimo et plané eftero 
ascribere solebant veteres σιδήρειον ἦτορ vel Ovuóv, &c. Vide Il. 
2: 3551. ὡς, 205, &c. Hor. Lib.i.Od.3. lli robur et aes triplez Circa 
pectus erat,—Ubi vide quae notavit doctissimus Jani. 

232. Αλλά ut πιχρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς dv yzxz) Ita demüm, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat alium non 
, esse in hoc toto poémate, qui pejüs à librariis vexatus fuerit. Sed 
non operae pretium foret nobis hanc rem hic loci recoquere. 

234. Tas uiv—] Quas veró vel has vero— Harpyias scil. 

236. E607 ἐγὼν ὁ πρὶν, &c.] Siquidem ego olim aliquando, &c. 

240. 7σχεν .Aynvogio ne-] Sic dicebat filius Agenoris :—apud Hom. 93. 
76x«, est scio, fingo, assimilo : poétis recentioribus dico. 

244. —óuvysQorregov—] Sic recté emendavit Rhunkenius, Epist. 
Crit. ii. p. 56. Vulgó δευγερώτερον. B. τί νύ τοι τόσα χήδε' dv5- 
ται; Hom. habet Τρώεσσι δὲ χήδε᾽ ἐφῆπται. 1]. , 15. 

260. οὗ μηδ᾽ ὧδε ϑανόντι] Subauditur μοί. " ὧδε, ἐπιόρχως. Sch. P. 

Φ63, -,πεπονήατο] Ion. pro ἐπεπόνηντο, instruxerunt — 

981. Axgne ἐν γενύεσσι---Ἶ extremis maxillis. frustrà. frendent 94. 
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dentibus. [De aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] conf. Aen. xli. 753. 
et Ovid. Met. i. 533. item Statii 'T'heb. v. 165. 

983. Tdov, &c.] i. e. ἤλιθα ἐπέχραον τῶν dxgordtou 5964. 
frustrà. invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 
imperf. 7440« invenitur apad Homerum et signif. satis, abunde, 
effusi, valdé; quasi ab ἅλις. Ab Hesychio exponitur [ut observat 
H. Steph. in voce] non solum μάτην, εἰχ ἢ, sed etiam χύδην, d Opéxoe, 
δαψιλῶς. ἐπεχράω, cum $mpetu hostili 1nvado, ingruo, ut saepe apud 
Homerum. 

288. —2Bopéíc,] Βορέας. ov, ó. lon. genitiv. est Bopéo, à nominat. 
βορᾶς, Ion. Pogzjs, contracté pro βορέας. Aeol. genit. est βορέαο, uti 
suprà. 

ΚΘ], 299. ---λοιδὴν Στυγὸς ὥμοσεν.) cf. ll. o, 37. Aen. xii. 816. 
---τέτυχται, est. Vide suprà ad Od. 9, 544. p. 27. 

296. ---ΟΦ. ὺτροφάδας] Vide Aen. iii. 209. sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. " óvézuayev, vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 

300. --μετα χθονίη] Probant hoc pro vulgato ueveygov(n H. 
Steph. et Brunck. μετα χθόνεος signiticare videtur, qui posthabet terram, 
qui reliquit terram. μετα χθονέη hic sonat posthabitá, vel relictd terrd. 

95. 308. ---ἐγρήσσοντες.) Verbum poéticum, vigilantes. Sic ἢ. 2, 
580. o, 660. 





* Ex τοῦ BIBAIOT Γ΄. E Lis. Ill. 1—5.. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col- 
chicam et fluenta Pbasidis tandem pervenerunt. Novam rerum 
seriem ingressurus poéta, librum tertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempé quae praeest amoribus. 1n sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

3. ---οζ͵ ydQ xoi Κύπριδος, &c.] tu enim et Veneris officium sortita 
ε5.-.--ἰδμῆτας---παρθενεκας" — innuptas ellas.—Apposité Ovidius, 
Nunc mihi, s? quando, Puer et Cytherea, froete : JVunc Erato ; nasn tu 
nomen ainoris habes. De Arte amandi, ii. 15. 


299—339. 33$7—471.] Conditiones obtinendi Aurei Velleris 
Medea Jasonem deperit.—lInter heroas convenerat oratores mittere 
ad aulam ÁA»etae regis Colchorum.  Eó proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et :T'elamon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nam: post 
interitum Phrixi,à quo vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et qui à rege in matrimonium acceperat ejus filiam Chalcio- 
pen, hi filii Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu Aeetae 
tandem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. [δ] 
Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchida. Eorum 
nomina erant Argus, Melas, Phrontis et Cytisorus. 'l'enendum 
tamen est Argum Phrixi filium non illum esse Argum, navis Argüs 
fabricatorem, sed alterum ejusdem nominis. Hi, ut jam dictum, 
Jasonem, Augzeam et T'elamonem, ad aulam regis comitantur. [δὲ 
primum visus est Jason Medene, regis alteri filiae, quae eum statim. 
sic volentibus Junoue et Minervá, auxiliantibus Venere et Cupi- 
dine, atnore deperit. Oratores, à rege hospitio excepti, lauté. epu- 
lantur." Apollorius dicit, Phrixuim inortuum esse in domo Aeetse. 
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cjusque filios, jussu patris morientis, profectos esse navi Colchicá, 
ut Orchomenum irent, ibique haereditatem reciperent; atque ita 
uaufragium passos. L. II. v. 1094, 1151. P. ) 

299. ---ὐφεν] pro 6pídt, ipsis— oratoribus scil. quos jam memo- 
ravimus, " cum filiis Phrixi. P. 

309. Ex δὲ τοῦ----Ἴ i. e. ἐκ δὲ τούτου τοῦ γρόνου, dehinc. 

306—308. —7 τές ἄτη] ἐνέχλασεν μεσσηγὺς δωομένους ; vel quid 
malum interpellavit ἐπ medio vos servantes vosmet? Pro vulgato δωο- 
μένοις praetulerunt H. Steph. et Brunck. σωομένους" activum enim 
est, inquit bic, verbum ἐνιχλᾷν, significans ἐμσοδέζειν. συομένους 
reddi potest proficiscentes ; nam Hesychio 6oovvo est ὡρμῶντο, 70- 
χοντο. " Recte.' οὐ μὲν πείθεσθε ἐμεῖο προφέροντος. &c. non quidem 
mihi paruistis ostendenti, &c. " Genitiv. reg. Vid. sup. p. 16. v. 414 P. 

311. Αῴρχην)] Vide suprà ad Od. 2, 8. p. 46. - 96. 

321. ---οὀΟἰὐτοὺς δ᾽ ὑπὸ δούραδσι πεπτηῶτας, &c.] nos ipsos autem 
trabibus illapsos insulae Martis ad oram ejecit unda, &c. πεπτηῶτας 
pro πεπτηχότας. " Àn, πεπτωκὸς. πεπτος, πεπτεὼς, πεπτηώς ἢ P. 

332. Χρειὼ δ΄ ἣν ἐθέλῃς ἐξέδμεναι.) Rationem autem. si vis cogno- 
scere. χρειοὺ et γρεον, 0og, contracte, οὖς, 7, idem quod γχρεέα. uilitas, 
utis, necessitas, &c. --οἰδμεναι, est ab ἔσημι, in. infin. (6x vor, lIonicé 
dO uev, per sync. ἴόμεν et Zóuev, unde ἔδμεναι. 

333. Τόνδε---} iiunc—  Jasonem scil. τις βασιλεὺς περιώσιον 
ἑέμενος ἐλασσαι ἀπάνευθεν πάτρης xai χεεώνων, quidam rez impense 
cupiens abigere longé d. patrid εἰ possessionibus. περιώσιος, qui cwcum 
auditur ; quasi à περιαύω, circumsono. indé περιώσιον, adverbialiter, 
valdé, inpensi. 

335. Σφωϊκτέρῃ]) hic signif. sud : etsi σφωέτερος, à 6póX, proprie 
sonat vester, de duobus: (atque ita Hom. ll. «, 216.]—72éuzec νέε- 
σθαι δεῦρο, mittit hüc ire, ἀμήχανον, sine consilio. 

336. —oU0* ὑπαλύξειν] Ordo est: οὐδὲ δεεῦται γενεὴν Αὐλιδέων 
ὑπαλύξειν ϑυμαλγέα μῆνεν καὶ γόλον ἀμειλέχτοιο Διὸς, οὐδ᾽ ἄτλη- 
τὸν ἄγος, τε ποινὰς Φρίέξοιο, πρὲν κῶας ἐχέσθαι ἐς “Ελλάδα. στεῦται, 
per sync. pro OceUezot, promittit. Vide suprà ad Od. A, 583. p. 54. 

375. ---ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ 'EAAdóo;] Ordo est: πρέν τινα ὑμῶν 91. 
λευγαλέον δέρος xai λευγαλέον Φρίξον (dev, αὐτέχ᾽ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ 
Ἐλλάδα. sensu perspicuo. Est autem formula iratis et minitabundis 
apta, hodiéque vulgi sermone satis trita. JMaturate fugam, ni quis 
vestrum vellus et Phrizum in Graeciam reportare velit, quae nunquam 
vidisse optaverit. — Scilicet his verbis significat Aeetes, eos, ni properé 
abeant, subitó iisdem suppliciis plexum iri, quae mox dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti: 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportássent satis tristificum. BnuNck. ὁμαρτήσαντε, pro 
vulgari óuegz?jóavrte, € duobus codd. extractum fuit à Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad δέρος et Φρίξον. Sed dubito an vir 
acutissimus sensum poétae recte ceperit. In vulgatis pro ἐφ᾽ 'E2- 
A«óa scribitur dq' ᾿Ελλάδος" ponatur igitur punctum interrogationis 
post ἐδέσθαι, et comma post “Ελλαδος" atque retineatur participium 
in nominat. plur. ut ad Phrixi filios referatur. Reddas jam Angl. 
Won't you. begone, before any one bekold a bin fleece [a fleece to his 
cost] —and a Phrizus too ?— You ! who joined them on their way from 
Greece, not on account of the fleece, but &c.  Judicent periti. . Locus 

st difficilis. " Vide Hom. Od. g, 448. P. 
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386. —óyto μοι τῷδε 6voAgr] uot, ut saepé, redundat; et ante 
τῷδε subauditur περί, moderare teipsum de hac expeditione. δχέο, idem 
quod 6 yédo, vel χοῦ. αἱ tironibus notum. 

388. ---εἰς δ' ἂν τόσον---Ἶ Conf. Od. e, 100. supra p. 19. 

397. Ζιχθαδέην) Conf. Il. «, 189, sqq. 

399. H óyc—] Vide Clarkium ad 1l. », 409, aut ille periculum 
faceret vis eorum. 

406. ᾿ξὸς αὐτοὶ, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de quo 
suprà ad v. 333. " Intell. μεγαέρειν. P. 

408—410. Τόν ῥ᾽ αὐτὸς περέειμι χεροῖν.) i. e. χατὰ τόν oi 
τὸς, &c. quo ipse supero manibus, ὁλοόν περ ἐόντα, periculorum φμαν: 
quam sit. δοιὼ ταύρω Y«Axónoóé μοι νέμονται ἀμφι &c. 

411—417. Τοὺς ἐλάω. &c.] quos jugatos impello per durum oca! 
Murtis quatuor jugerum, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπὲ τέλσον ἀρότρῳ, quo! 
cüm statim ad finem exaraverim, οὐ βάλλομαι ἀκτὴν Ζ)ηοῦς ἐν ὁλχοῖδι 
ὁπόρον, non 1njicio fruges Cereris sulcis lanquam semen, οἱ λλ᾽ ὀδόττας 
δεινοῖο ὄφιος μεταλδήσχοντας ἀνδράσι τευχησταῖς δέμας" sed desta 
horrendi serpentis generantes hominibus armatis corpus: seu. hominun 
armatorum corpora: τοὺς δ᾽ αὖθε δαΐξων χείρω ὕπ᾽ ἐμῷ δουρὶ περι" 
δὁταδὸν ἀντιάοντας. quos ἐδὲ dissecans interficio circumcirca meá hosti 
obvium euntes. 

419. ---ο-Οοὀποίσεαι ἐς βασιλῆος] οἶχον scil. ad domum regis Peliae. 

426. ---χερδαλέοισιν.] ἔπεσι scil. astutis verbis. 

491. —uaAÀ« τοί μὲ δέχῃ, &c.] valdé admodüm circumcludu w. 
sed merito. 

- 430. 'Píywov ἄνθρωπός ye, &c.] Hanc lectionem ex MSS. restitui! 
Brunckius, pro vulgari, Z'/ytov ἀνθρώποισε χαχῆς ἐπιδήσετ᾽ dw; 
χης. atque ita reddidit: JVon enim alio magis horrendo commutabi 
homo duram mecesritatem, quae me huc adegit. ld est: nihil mihi 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc adrgi. 
Mavult T. Young vulgatam lectionem. 

453. Τροπρὸ δ᾽ ἄρ᾿, &c.] Ἐμφαντιχῶς eb προθέσεις τὴν óviepe 
οανειδωλοποιοῦσαν τῷ νῷ ἐμφαένουσι. Kat παρ᾽ ᾿Ομήρῳ, προῖροιῖ- 
λινδόμενος. Schol. "Il. y, 291." Conf. Aen. iv. init. et vs. 83. 

466, 467. —7 μὲν ὕφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι.Ἶ utinam. soni ss 
damno effugiat! [Vide infrà ad Eur. Med. init.] --- πότνα 22 Itt: 
Περσηΐδα τὴν ᾿Εχάτην λέγει, ὡς τοῦ Περσέως ϑυγατέρα. Τινὲς ὑ" 
αὐτήν φασι Διὸς εἶναι παῖδα. Schol. " Πέρόης, Hes. Θ. 409. 571. V. 

471. —éóAnro] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum repeti! 
αἰόλητο, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. ἐόλητο, ἐκεχέι rt 
x«i ἐτετάρακτο. γράφεται καὶ διὰ τῆς αἱ διφθόγγου. Hesych 
Τόληται, τετάρακται, ἐπτόηται. ὠδύνηται. "Ibid. n. ἐόλητο pro γ- 
Anto, ab αἰολέω. Sic ξερὸν pro ξηρὸν, suprà p. 96. 1. 322. P. 


144—'165. 828—843.] Statüs Medeae descriptio. 

744 —'51. NE μὲν ἔπειτ'---Ἴ Omninó cum hac descriptione cet 
feratur Virgiliana illa ejusdem generis, [ Aen. iv. 522;] Nox erat. &c. 
quae, ut pulchré memini, dulcedine sua me puerum miré captabat 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est ini- 
tator Romanus. Vim somni quantó meliàüs exprimunt ista Apolloni. 


xot τινα παΐύδων 
Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὲ κῶμ᾽ ἐχάλυσεεν' 
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quàm Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, volucrum 
enumeratio! Haec ille: nec temere quis inficias iret totam descrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem; Roma- 
nam veró suaviorem atque ornatiorem. "Verum x«t iva, &c. sic 
construe : xai dótvóv χῶμα xtQuexo λυπτέν τινα μητέρα τεθνεώτων 
παΐδων' et altissima quies. circumtegebat. aliquam matrem mortuorum 
liberorum : σιγὴ δὲ ἔχεν μελαενομένην ὄρφνην. nilentium autem.tenebat 
sigrescentes tenebras, cf. infrà ''heocr. Idyll. ii. 38, 39. p. 999, 

156. Ἠελίου ὥς---- Vide comparationem in Aeneide, hinc desum- 
tam, viii, 22. et quae ibi notavit praestapntiss. Heynius. 

761—165. —é£vóo0. δ᾽ o/&] Ordo est: δ᾽ ἀδύνη σμύχουσα διὸ 
χροὸς αἰεὲ ἔτειρε ἔνδοθι. et dolor exurens per corpus semper. conficiebat 
eam intus, τε ἀμφὲ dgaude (vac, xai ὑπὸ νείατον éviov κεφαλῆς ἄχρις. 
ἔνθ᾽ ἐλεγεινότατον ἄχος δύνει, ὁππότ' ἐχάματοι ἔρωτες évixcuwo- 
6.v ἀνίας πραπέδεσδιν. et circa teneros nervos, atque sub. mum occipi- 
tium capitis penitüs, ubi accerrimus dolor subit, quando invicti amores 
infigunt molestias praecordiis. | 

830. 417 οἱ ἀτημελέῃ, &c.] quae ei negligenter demissae pendebant, 101 
—xatatiuévat, idem quod χαθειμέναι, à χαθέημις demitto: ἠερέθον- 
to, imperf. ab degé8ouat, quod interdüm, ut hic, significat pendeo. 
Vide H Steph. 'T'hes. in voce ἐερέθω. | 

΄ 833. dno usvov,] A praeterito medio ἄρηρα [scil. ab ἄρω] for- 
matur verbum ἀρήρομαι, participium dgzgóuevog: aoristus d'orocunv, 
participium οἐρηράώμενος.  BRoucx. I. 787. P. 

835. Αργυφέην.] albam. Ita, pro vulgari εργυρέην é sex codd. et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. 

837. —dAAÀ« τ᾽ ἔμελλεν ἀεξήσεόθαι ὀπίσσω.) ct alia vel nova ori 
tura. erant ὧν posterum. 

838. —óvoxoaióéxo πᾶσαι) non pauciores quam duodecim, duodecim 
$psae. Vide Clarkium ad 1]. x, 560. 

919. Ev6' oizto—] Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eó quum pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, bortantibus Argo et 
Mopso, illam sequitur. Adcolloquium venit in templo solus cum solàá. 

993, Huàiv ἔσαντα ἰδεῖν, &c.] seu coram spectandus, seu compellan- 
dus foret. Cf. omnino Virgilium de suo Aeneá similiter gloriantem. 
Aen. I. 586—594. IV. 141—160. J. T. 

926. Aunzxvxióne,] Filius Ampycis, Mopsus scil. vates. " Ampyci, Sch. 

948. Οὐδ᾽ ἄρας &c.] JVec animus quidem Medeae convertebat sese ad 102. 
alia consideranda, quantumvis canentis; [ὕμως, tamen, eam híc, ut 
opinor, babet vim ac si dixerie—tamen, inquam, non convertebat 
sese, &c.] πᾶσαι δὲ [uoAztai,] ἥν τένα μολπὴν αθύροι, οὐχ ἐπὶ δηρὸν 
ἐφ ἡνδανόν οἱ ἐψιάασθαι. et omnes cantilenae, quamcunque modularetur, 
non dià placebant ei, adeo ut delectarent. Hujusmodi autem construc- 
tio, ubi relativum δόξεις ponitur in numero sing. post antecedens in 
plur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. Inst. Lib. iii, sub fin. 
πάντας 0vq—ubi vide quae annotavit ΤῊ. Hutchinson; qui alia 
exempla indicavit. '" ἀθύροι, παέζοι. Schol. P. . 

954. H J«ud δὴ ὀτηθέων éd yz xéng,] Certà crebró in. praecordiis 
cor agitatum est. éd yr, pro ἤγη) aor. 2. pass. ab ἄγω, frango. ] 

959. ---μήλοισι, &c.] Sic construe : δ᾽ ἐνῆχεν ἄσπετον ὀϊξὺν μή- 
λοιόι. et ámmittit ingentem aerumnam pecori. Aor. in hoc sensu stu- 
«iosis jam ποῖ. — Vide Vol. I. ad p. 19. n. Ὁ. | 
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962. Ex δ' ἄρα, &c.] Descriptio quàm vigore plena! 

973. I'và δέ μὲν Aifovió ng, &c.] Sensit autem Jlesonides iptam in- 
plicitam esse. malo. dioinitüs immisso, ---ἐνιπεπεηυζαν, pro ἐμπεπτω- 
xvi«v, perf. part. verbi Zuzéxvo. "Vide suprà ad Od. v, 96—9i. 
p. 66. " Apoll. », 321. p. 96. P. 

911---919. ἐνιναιετααόχον.) In quibusdam libris legitur disjunc- 
tim ἔνε ναιεταοίαῦχον. ἦα est lon. pro ἦν. vQ—quare ne coram m 
nimis erubescas—:j τὶ παρεξερέεσθαι, ὅ tot φίλον, ἠέ τι φάσθαι. qv 
minus perconteris, quodcunque placet, aut dicas. 

103. 983, 984. ---ἐπεὶ τὸ πρῶτον ὑπέσετης} quoniam ab initio polliata οἱ 
sorori, te mihi grata medicamenta daturam. | Chalciopae enim id pre 
miserat Medea. 

986. ὃς Eervorg, &c.)] Vide Vol. I. ad p. 10. n. 3. "Vol. IL. p. 57. v. 
210. 

990—993. Σοὲ δ᾽ ἂν ἐγὼ, &c.] Tibi vero ego referam gratiom 
posteá ob auriliun, qua fás sit, sicut. decet. seorsum | habitantes, tibi 
Scil. nomen et pulchrum comparans decus ; sic et alix quoque heroes cee- 
brabunt te, &c. " ὧλλοι, Edin. Shaw. Steph. ὦλλοι, Brunck. P. 

998. 'Hu£ac ἠϊόνεσσιν ἐφεξόμεναι γοαουσι") Sic Ῥοξία eximius 
mihique amicissimus, in exquisitissimá suá 'Iragoediá, cui titalu 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you I feel, Who sadly n 
ting on the sea-beat shore, Long look for lords that never shall return. 

10029—1004. —9(Axvro] pro ἐφέλαντο, imper(. med. à pàzu. 
vel, aut alii volunt, pro ἐφέληόαντο, à φιλέω. μέσῳ δέ οἱ αἰθέρι ti 
pag ἀστερόεις στέφανος, τόν τε χλείουδ᾽ Aguidvze, ἐλέίσσεται πάνιι- 
qos οὐρατέοισιν εἰδώλοισιν. eique ἐπ aethere medio signum, scil. sura 
corona, quam et vocant coronam Jlriadnes, volvitur per noctem tutu 
coelestia. simulachra. Alludit δὰ coronam septem stellis οἵπιαίε 
quam Ariadne, à 'T'heseo destituta, dicitur à Baccho amatore acce 
pisse, qui istam coronam postea in astra retulit. Notandum est Je 
sonem de industriá silere de T'hesei in Ariadnen crudelitate. " φίλαι- 
vo, vel aor. 1. med. a giAopot, prima longa. Vide infra p. 303. v. δ. 
et Lex. Hed. &c. P. 

1006. —7 rdg ἔοιχας, &c.] etenim certé videris, quantum judicare 
liceat d formá, blandis moribus ornata esse. 

104.  1013— 1016. ZZoonoó δ' ἀφειδ ἠσαύα] Et statim. manu non pará 
—&c. Kot vv xai ἀρύσαδσα πᾶσαν ψυγὴν ἀπὸ σεηθέων, dyalion 
x&v ἐγγυάλιξέν οἱ γατέοντι. | Nihil hoc potuit expressiüs dici. 

1018—1021. Σεράπτεν)] δεράώπεω hic transitivum est, cujus ne'- 
tralis tantum significatio lexicographis observata fuit. Βαυκοκ. Ori 
est: Tolo; ἔρως ἀπέσεραπτεν ἡδεῖαν φλόγα ἀπὸ ξανθοῖο xagnuts 
AiGovióao: &c. talis amor emittebat dulcem flammam-— i. e. tolem ἀν 
cem flammam amor emittebat ἃ flavo capite Jlesonidis, et oculor^^ 
Medeae splendorem auferebat. [conf. Ovid. Am. iii. 11. et ii. |? 
οἷόν τε ἐέρση τήκεται περὲ ῥοδέεσσιν Catouévz ἠῳοισι φαέεσδεν. vde: 
pum ros dissolvitur. circa germina rosarum calefactus matutinis radi 


ro vulgato ῥοδέοισι, Brunckius é quatuor codd. protulit jodéeóé. 
quod positum putat pro ῥοδῆσι é dialecto; quia Dores » in && 9* 


tant. Idem tamen addit quae sequuntur: “ὁ Hanc lectionem ἢ". 
* non probárit, per me licet reponat ῥοδέῃσεν. Est autem (e 
** seu $00 7j, τὸ φυτὸν, frutex rosas producens." Conf. Il. w, 595. 

1025. Ow? δὲ 65 τοίοισι----) Supple ἔπεσι. Vix tandem τι 
talibus verbis eun blandé compellavit virgo. 
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1026. ὥραώξεο vdv,] Jlitende animum nunc,—Vide infrà ad 'T'heocr. 
Idyll. ii. v. 69. p. 223. 

1029—1034. 4" τότε----Ἴ tunc san? observatá mediá nocte -aequis 
portionibus dvvisd, postquam te laveris undis perennis fluvii, solus seor- 
sum ab als, in vestibus atris, foveam effodias rotundam ; inque eá mactes 
agnam, et integram crudam pyrae ünponas, quum rité aggesseris myrain 
1n. ipsam foveam. | Conf. Aen. vi, 252. ubi praéstantissimus Heynius 
observat, diis inferis fieri holocausta. 

' 1035. Movvoytvij, &c.] Ordo est: δὲ μειλίσσειο [pro Yon. μειλέσ- 
6:0,] ᾿Εχάτην μουνογενὴ “Περδηΐδα, et places Hecaten unigenam 
Persae filiam,—" Vide supra ad p. 100. v. 467. P. 

1039. ---ρσῃσι μεκαστρεφθῆναι 02t060,] impellat te retró concerti. 
ὄρω, excito, vnpello, fut. Aeol. ὄρσω, undé aor. 1. ind. ὥρσα, subj. 
6960, ὕρόῃης. ὄρδῃ, lon. ὄρσησι. 

1040. μή πως τὰ ἕκαστα κολούσας,] ne quo modo singulis imperfec- 
- tis relictis.—" χολούω, dmminuo, retundo, irritum reddo. P. 

1042. Ho] απὸ, ab ἦρ, ρος, τὸ. ὁ ὄρθρος, tempus matutinum. 
E "vae, "ubi hunectaveris)! Interp. having moistened, or soften- 
ed. P. 

1046. Πρὸς 02,—] Supple τούτοις, praeterea. καὶ αὐκῷ δουρὶ--- 108. 
supple σύν. 

105θ---1 060. —veoio] i. e. διὰ νειοῖο, per novale. λάθρη ἄφες 
δτιδαρώτερον Adov: Angl. secretly throw among them a heavy stone: 
ol δὲ ἐπ’ αὐτῷ, and they on account of this, ἂν ὀλέκοιεν, ὅς. καὶ ὁ᾽ 
αὐτὸς ἐπείγου ἐθῦσαι [Ord] δηϊοτῆτος, et tu ipse festina ruere per 
ardentem pugnam. 

1061. —766c0 δ᾽ ἔμπης.) attamen abi,—7j [i. e. ἐν τῆ ὁδῷ àv ἢ] 
φέλον [ἐστί 6ot,] quo libeat, ?] ἔχαδέν ὅοι εἰφυρμηθέντιε νέεσθαι. quocun- 
que placuerit tibi, quum profectus fueris, ire. . 

1065. —o0o7' ἔμελλεν) πλαγξαόθαι ἐπὶ πόντον πολλὸν ἀπόπροθι 
ἕεξζο' (i. e. οὗ] quod erraturus erat per pontum longissime d se. 

1069. —Mvoso] Ion. imperat. à uvoouot, quod idem ac uveouat, 
recordor, &c. 

1083. ---εὔαδε] et suprà, v. 1062. ἔαδε, pro ἥδε, perf. med. verbi 106. 
7100, delecto. " Vide infra p. 963. v. 7. p. 338. Ay. Il. v. 4. P. 

1086. ---Οπὔρειτός) Vulgó ἐδῥῥητος, dives ovium. &UQettoc, quod 
praetulit Brunckius, est vox insolita significans híc, ut ille putat, 
πολλοὺς ἔχουσα ῥειτούς. | Hi autem ῥειτοὶ fuisse videntur alvei qui- 
dam [ Angl. canals] ex aquá salsà ; aestuaria interdüm vocant, quae 
scil aquá implentur accessu maris aestuantis, ejusdemque recessu 
vacuantur; unde videntur cursu fluviis similia. Quod innuit Pau- 
sanias in Atticá, L.i. c. 38. Vide etiam 'T'hucyd. Lib. ii. c. 19. 
Hesych. in voce Qezoi, et Etymol. Magnum in ῥεέτης. p. 703. Sed 
nimis 'tinsolita" est vox ἐὔρειξος, solenne autem πολύῤῥητες πολυ- 
Θοῦται: quare mavult J. 'T. ἐδῥῥηνός τε xoi εὔδοτος. " Apud Scho- 
liast. fluviis et pascuis abundans. — Pevcol, prop. nom. in Attica. P. 

1100. A410: ydg,—] Vide Vol. 1. ad p. 70. n. 4. Utinam, ut tunc 
Minos amicitiam iniit cum. Theseo de illa, sic nobis pater tuus esset 
amicus. 

1109. 42A2' odov—] Sed tantun— 

1115. Ogoa &,] Ordo est: ὄφρα, προφέρονδα ἐλεγχείας àv ὀφθαλ- 107. 
μοῖσιν, μνήσω δε ztepvyuévov ἐμὴ ἐότητι. 

1127. p 9m ἐσάωθεν] plané servati fuerint —éd6«o8zv, pro ἐσαώ- 

Vor. II. 11 


108. 
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θηύαν. ---δὲ πορδανέεις ἡμέτερον λέχος ἐνὲ χσυριδέοιδι ϑαλάμοις" 
ornabis autem. nostrum lectum 1n. thalamis, ubi te virginem. uxorem 
duxero. πορδανέεις pro πορδανεῖς, fut. 1. à zzopéatvo, augeo, erno, &c. 
sic suprà [v. 1124.] πορδανέουσιν. 

"1145. ἀδολήδομεν] Αδολέω, occurro, obvius fio, d avro. Apoll. y, 
1145. ἐδολήσομεν, Interp. δσυντευξόμεθα. Constantini Lexicon. P. 

" 1147. διέτμαγεν"} Ita scripsi pro διέξμαγον, secundum Heynii 
notam ad Iliad. «, 531. scil. aor. 2. pass. pro διεεμαάγηόαν. Vide 
supra ad p. 94. v. 998. P. 

1152. AuUroucvoc δὲ πόδεσσι) Pedibus ultró se moventibus ; scil. 
animo aliorsum attento. P. 

1157, 1158. 'H δὲ na vegoninó. ἀμήχανος} illa veró animi agi- 
tationibus ρεγρίεχα---λελέητο, pro ἐλελέητο, perf. pass. à λεέω vel 
Auto, quod. idem ac λελαίω, atque, ut deponens, λελαύσμαε, cupio. 

1161. ---πορφύρουδα)] anxié cogitans qualis mali facinoris particep: 
esset suo consilio. ---ξυνώσατο idem quod ἐχοινώσατο, à ξυνὸς, quod 
idem ac xovvóg, communis. 

*,* Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis haec, in praesenti, 
satis sunto; quibus seduló excussis, studiosus diligens, sine dubio. 
iotius poématis perlegendi cupidine flagrabit. In sequentibus Jason 
pugnat, vincit, aureum vellus aufert; et cum sociis, conscensàá ite- 
rüm Argo nave, itineris comite Medeá, 'T'hessaliam tandem, multis 
exantlatis laboribus, per novam quidem ignotamque viam revehitur. 


" Omiseum supra p. 65. Hom. Od. u, 87. πέλωρ xaxóv- Wolf. Rom. 
πέλωρ κακός" Edin. Oxon. Clark. P. 
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EXCERPTA TRAGICA. 





APvp Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiae 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithyrambos, sive 
hymnos in Bacchi bonorem, canere solebant, peruncti ora minio vel 
vini rubri faecibus. ['Tibull. Eleg. ii. 1. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hác origine crevit Tragoedia; sic dicta απὸ τοῦ τράγου 
καὶ τῆς Qd jc, quasi hirc$ cantilena ; sive istud animal daretur in 
praemium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vinde- 
miae tempore immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, 'T'hespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis 'T'hespidis, qui histriones suos plaustro 
circumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Post hunc venit Aeschylus, 
poéta longé nobilior. 1s, pro uno 'T'hespidis interlocutore, duos 
substituit, dialogum et actionem dramaticam invenit, cantus chori 
breviores reddidit, histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothur- 
no elevavit, formámque veram "Tragoediae dedit, qualem videmus 
in ipsius septem dramatibus quae adhuc supersunt. **'T'ragoedias" 
[verba sunt Quinctiliani] **primus in lucem .eschylus protulit, 
* sublimis et gravis, et grandiloquus saepé usque ad vitjum, sed 
* rudis in plerisque et incompositus.—Sed longé clarius illustrave- 
** runt hoc opus Sophocles atque Euripides: quorum in dispari dicendi 
ἐς vjá uter sit poéta melior, inter plurimos quaeritur." [Lib. x. 1.] 
Aeschylus clarus virtute bellicá, clarior ingenio, natus est Olymp. 
Lxim. 4. ante Chr. N. 525. "Tragoediarum ejus specimen híc dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi unam So- 
phoclis, alteramque Euripidis proferre. Eandem ob causam non 
possumus hic longiüs excurrere in historiam Poéseos dramaticae 
Graecorum; neque disserere de naturá 'T'ragoediae, deque 'T'heatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materiá scripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque summam disci- 
pulis suis vivà voce enucleaté tradere. Ad.hanc rem auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poéticá Libro, iisque qui in hunc 
annotationes et commentarios composuere. [Vide Vol. I. ad p. 277. 
n. 1.] Adeat praesertim Jiristotle?s Treatise on Poetry translated. with 
JVotes by Thomas Twining, M. Jl. Lond. 1789. in 4to. ubi multa 
doctissimé sanóque admodum judicio prolata inveniet: et .Mason's 
Elfrida, and. Caractacus, Dramatic Poems written on the model of. the 
JIncient Greek Tragedy; with Letters to Dr. Hurd. Extant. cum 
Poems by W. Mason, M. 4. 1764. 8vo. Item Le Theatre des Grecs, 
par Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1785, in 13 voll. in 12mo. 
Voyage du Jeune Jinacharsis en Grece, ch. lxix. Alios indicatos 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. Il. p. 162. L. ii. c. 16. Edit. Harles. 
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111. * E Βορηοοι Sophocles Sophili lius, Atheniensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. rxxi 2. ante Chr. N. 495; post 
Aeschylum 31; ante Euripidem 15; cum quorum utroque tragoe. 
diis postea certavit. Studiis liberalibus eum pater diligenter insti- 
tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lampro praeceptore, 
didicit; atque Poéticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoediae 
provinciam magnoperé auxit et ornavit. Formá corporis pulcher- 
rimá fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus maturé dedit documenta. Nam post victoriam 
Salaminiam, vix annos 16 natus, epinicium paeana praelusit cithari 
et desaltavit Atheniensibus. Viginti quinque annorum fuit, quum 
tragoediam suam primam edidit, magistrumque suuin Aeschylum in 
tragico certamine vicit. V iginti fere victorias ejus generis peperisse 
dicitur. Ex multis, quas scripsit, tragoediis septem tantüm super- 
sunt, quae omnes in suo genere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavit, scenae ornamentum et picturas adjecit, atque tres 
histriones colloquentes induxit. Ingenii quidern sublimitate Aeschy- 
lo par erat: judicio autem et accuratione longé superior.  Princep. 
Graecorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantüm cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
coutendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabularum- 
que structurae aríificiosae certé meretur Sophocles: in affectibus 
moeroris et misericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
mas obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit; Euripides veró, quales sunt. [Aristot. de Poct. p. 98. s. iv. 
Tyrwhitt.] Sed uter in universum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicerc, 
in libello suo de Senectute, ad summam senectutem tragoedias fecit. 
Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. xcu. 
3. ante. Chr. N. 406. eodem quo obiüt Euripides anno, qui tamcn 
suum septuagesimum quintum vix attigerat. Non tamen omnem 
suam operam in studio poéseos posuerat: Heipublicae quoque con- 
suluerat. Annos enim 55 natus, septimo ante bellum Peloponnesia- 
cum. unà cum celeberrimo Pericle, adversum Anaeam Samiorum 
civitatem dux missus fuerat. [Vide Brunckii notas in Vitam Sopho- 
clis ; ubi pro Ol. rxxxiv, lege rxxiv.] De iis, qui plura de Sophocle 
scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. ll. p. 193. sqq. L. ii. c. 21. 
edit. Harles. " kecte, Ol. Lxxxiv, 4. P. 


- SOPHOCLIS EDITIONES PRAECIPUAF. 


1. Sophoclis "Tragoediae septem,cum commentariis. Gr. Venetis, 
15 aedibus Aldi Romani, mense Aug. 1502. in 8vo. [Praestantissims 
(inquit Brunckius) omnium haec editio est, quae majorem quam 
celerae omnes auctoritatem habet.] " Commentarii—promissi avb- 
sunt. Fab. et Harles. P. 
ς᾽ —————————————————— cum interpretationibus vetustis 
et valdé utilibus, Gr. Florent. per haeredes Phil. Juntae, 1522. in 4tc- 
[Quae repetita est, 15417.] 
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3. Sophoclis "Tragoediae septem, Gr. cum Graecis Demetrii 'T'ri- 111. 
clinii Scholiis seorsim; apud Jddrianum "Turnebum, typis regiis. 
Paris. 1552. in 4to. [Haec edit. maximi habita est ab omnibus edi- - 
toribus usque ad Brunckium, à quo valde vituperatur, et prae Aldi- 
πᾶ príncipe nihili aestimata.] 
4, —————————— ——- wna cum omnibus Graecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii. Gr. Annotationes IH. Stephani 
in Sophoclem et Euripidem, seorsüm excusae,simul prodeunt. J1nno 


1568. in 4to. [Edit. rara.] 
δ Gr. in quibus praeter multa menda 


sublata, carminum omnium ratio hactenus obscuriór, nunc apertior 
proditur: operá Gul. Canteri. Jntzwerp. ex officind Christ. Plantini, 
1519. in 12mo. [Edit. rarissima.] " Repet. Lugd. Bat. 1593. P. 

6. —————————— —— — Gr. 4to. Eaedem cum vers. Lat. 
Additae sunt lect. variantes, et notae viri doct. 'Thom. Johnson in 
4 tragoedias : n tom. in 8vo. Jdpud Foulis, Glasguae, 1715. 

1. - ————— ————- Gr. et Lat. nová versione donatae, 
scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis lect. illustratae, 
operá Thomae Johnson. Londini, 1746, wu: tom. in 8vo. " Ànté, 

1705—8—22. Póst, saepiüs. Fab. et Harles. P. 

8. —————————————————— cum interpretatione Latina et 
scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes Capperon- 
nier, regiae Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto edidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius lector et Gr. L. Professor. 
Parisiis, 1181. 11 tom. in 4to. [Haec editio, quae complures annos 
«ub prelo erat, et nimiam expectationem excitaverat, votis erudito- 
rum non satisfecit. Atque hoc ipse δὸ magis dolebam, quod Capperon- 
nerium olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentiSsimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Parisiorum 
visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentiae ejus particeps essem. Hujus editionis merita recte 
aestimari videntur in Bib. Crit. Amstel. Vol. ii. Par. ii. p. 38, sqq. 
Vauvillierius, qui, etsi inter primarios criticos non numerandus sit, 
non tamen contemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem acu- 
tissimi Brunckii incurrit.] 

9. Sophoclis quae supersunt omnia ; cum veterum Grammaticorum 
Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recensuit, versione 
et nolis illustravit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—-Jrgentorati, 
1786. 11 Voll. in 4to. [Edit. pulcherrima, et omnium !ong*é optima. 
Prodiit quoque, 1786, n tom. in 8vo; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. "al.tom."] Pleniorem vide enumerationem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. 

"^ Sophoclis Tragoediae septem ; cum scholiis veteribus, versione 
Latina et notis: [omissis 'lriclinii scholiis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brunck. .Jrgent. 1788 vel 9. i 'T'om. maj. 8vo. Fabr. et Harles. 
Haec editio nitide repetita est, (cum indice et praef. ex Ed. 1.) &c. 
Oronii, 1808. 1 'lr'om. 8vo. [Lexicon Sophocleum omnes habent.] P. 

$9. —————————————— —— Denuo recensuit, et ἢ. F. P. 
Drnnckii annotatione integra, et aliorum et sua selecta illustravit 
Frideric. Henr. Bothe. Lipsiae, 1806. i1 'T'om. 8vo. [Multa mutavit. 
Scholia omisit.] P. 

"^11. 








Emendavit, varietatem lectio- 
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nis, scholia notasque tum aliorum turn suas adjecit Carol. Gottl. Aug. 
Erfürdt. Accedit Lexicon Sopliocleum et Index—. Lipsiae. vi Vol. 
8vc. ab 1802—ad 1811, recepimus. [Nondum omnia; non Oed. 
Col. nec Lexicon.] P. 





*,* Has annotationes in Sophoclis Oedipum 'T'yrannum et Euri 
pidis Medeam visum est exordiri à brevi expositione metrorum 
praecipuorum, quibus usi sunt Poétae Graeci 'Tragici ; metrorum 
scilicet Iambici, 'Trochaici, et Anapaestici, quam expositionem 
Tatius meus iterum a se accuratius descriptam mecum amicissime 
communicavit. 


In conficiendis quae infra traduntur in usum tironum rei metricae 
regulis, ex Porsoni ad suam Hecubae Praefationem Supplemento, 
thesauro veré aureo, quodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
libere sumebetur ; quod factum vir ille egregius plane et Graeci: 
literis adornandis natus lubenter condonabit duabus causis quibus id 
impulsi fecimus. 

Primum ergo neque Hecubae iterum editae neque Supplementi 
seorsüm impressi datur ulla optantibus copia ; nec auditur quicquam 
de novae editionis consilio. Deinde, si vel maxima exemplarium 
facultas suppeditaret, aliunde statim oporteret quam ex chartis tam 
singulariter eruditis novos et imperitos discipulos primis element: 
imbui; quos tamen cum solos tutelae nostrae duximus, fieri certe 
nolumus ut post inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex 
acervo'Porsoniano veniae securi tantum hausimus, quantum sit n»- 
cessarium ad alumnos in praesens sustentandos, qui mox in ip-i:: 
disciplinam fidemque se tradituri sunt. Porsono autem a noh: 
quicquid eo nomine debetur, id quantum quantum est, summá reli- 
gione notis appositis acceptum referimus; quod si qui volent ita 
mouiti Supplementum consulere, invenient ex regulis inde sumpti: 
unam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, caeteras partim 
verbis leviter immutatis, partim denique ad sententiam Poreoai 
et auctoritatem, non ad verbum exactas. De reliquis quae dantur 
praeceptis, nihil hic attinet curiose loqui; docti ultro intelligent. 


[R. P. cum numeralibus monstravit loca SurPLEMENTI Ponsoni.] 


I. 
DE METRO IAMBICO. 
1. Versus lambicus trimeter, sex constans pedibus, apud "Trazi- 
cos Scriptores, in locis omnibus Iambum amat; qui pes in ommi 
praeter ultimum loco potest in 'T'ribrachyn dissecari. 


πᾶσι χλεινὸς Οἰδίπους χαλούμενος. 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, etiam 
Spondaeum admittit; qui pee in primo loco vel in Dactylum vel i" 
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Apnapaestum, in tertio tantum in Dactylum, in quinto neque in Ana- 111. 
paestum neque in Dactylum, dissecatur. [R. Porson. Supplem. ad 
Hec. Praef. xix.] 


ἀλλ΄, ὦ κρατύνων, Oldtzove, χώρας ἐμῆς. 


3. Tum in primum, tum in omnes praeter ultimum locos, licet 

Anapaestum proprii nominis recipere, istáà lege tamen, ut Anapae- 
- stus in eádem voce totus contineatur. [R. P. xxi.] 

4. Caesurae, quá versus in medio pede dividitur, duo sunt prae- 
cipua genera; alterum post penthemimerim quod usitatius, alterum 
post hepthemimerim reperitur. [vide R. P. xxiv. xxv.] 

5. Est et aliud certá lege Cuesurae genus quae pausa nominatur, 
nempe, si versum concludit pes creticus orationis intervallo quam- 
vis brevi distinctus, locum penultimum rarissime Spondaeus obtinet : 
Sin verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 
qui pes sit in quinto. . 


Σταάντες t' ἐς ὀρθὸν xai πεσόντες | ὕστερον. 
"£g οὐδέν ἐότιν οὔτε πύργος | οὔτε ναῦς. 


'" Eóux" ὀλέσθαε δ᾽ ὥφελον | τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 
᾿Ημεῖς τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς μέν σοι | δοχεῖ. 
[R. P. " xxx. xxxr.] 


6. Est et alia senarii divisio, quam si non caesuram, quasi-caesuram 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes elisionem patitur, sive in 
eádem voce, sive additis γ᾽, δ᾽, μ᾽. 0, τ΄. 


Οἴμοι τάλας" ἔοιχ᾽ ἐμαντὸν εἰς ἀράς. 
ΜῈ πρὸς ϑεῶν φρονῶν γ᾽ ἀποσερωφῇ ς. ἐπεί. 
᾿Ανὴρ γὰρ ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μέθης. 


[R. P. xxv.] 
lambici Trimetri apud Tragicos Tabula. 
1. 2. 3. 4. b. 6. 
-.. -leo mE 
TL LLLOLL LLL 
N.R.le--lec-lol-- [πος jee- 


Uterque caesurae locus denotatur lineá simplici. 


II. 
DE METRO TROCHAICO. . 


1. Versus T'rochaicus "T'etrameter Catalecticus, septem pedibus 
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111. et uná constans syllabá, apud 'T'ragicos scriptores, in locis omnibu: 
'Trochaeum amat ;qui pes potest ubique in Tribrachyn diseecari. 


᾿Αντιτάξομαι χτενῶν σε. Koué τοῦδ᾽ ἔρως ἔχει. 


2. Idem versus in locis paribus, hoc est, in ?do, 4to, 6to, etiaw 
Spondaeum patitur; qui pes ubique in Anapaestum dissecatur. 


Kouztóc εἶ, ὁπονδαῖς πεποιθὼς, ci de σώξουδιν Duet. 


3. In omnes sedes praeter 4tam, et "mam, licet Dactylum rec. 
pere proprii nominis; qui tamen vel in eádem voce ante ultimi 
syllabam totus continendus est, vel ita certe distribuendus, ut dua: 
breves syllabae priorem nominis partem efficiant. 


Πάντες “Ελληνες. Στρατὸς δὲ Μυρμιδόνων οὔ σοι παρὴτ ; 
Συγγονόν v' ἐμὴν Πυλάδην τε τὸν τάδε ξυνδρῶντα μοι. 
[R. P. xxiii. 


4. 'Trochaici Tragici caesura una est, quá versus post quatvr 
pedes absolutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec arti. 
]us nec praepositio sit oportet. (R. P. xliii.] 

5. Quicquid de pausd ante finalem Creticum in Iambico Sena: 
dictum est, idem nominibus modo mutatis de 'Trochaico TT'etrame.;- 
dictum puta ; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadein. 

6. In pedibus dissolutis, illud unum cavetur, ne Spondaeo (sis: 
Anapaesto) in 6ta sede 'T'ribrachys in "ma subjiciatur; cujus εἰ 
vel apud Comicos rarissimae hoc est exemplum, 


Οὔτε yc vaveyóc, ὧν μὴ γῆς λάβηται φερόμενος. 
, [R. P. xliv j 


Trochaici Tetrametri apud. Tragicos Tabula. 





l. 2. 3. 4. 5. 6. 
-—-— -— Ww -—— -— ww — —-—— ὦ 
wow ww wv ow wv w ow Ww wo. ω ὦ ιὄ΄ῷ wv wv l 
[τ -— -ὖΟΡο — —À -— €— — 
ωἶὡὭ ὦ “Ὁ ww o m ww 
————O | | A— — nau— ἢ ὃ at —mmpotu—Á —s à D ——Á—á | | aD 
N. P. -— v | — 9 wy, — 9 wv — 9 wy -— XJ ! 


Linea simplex locum caesurae notat. 


III. 
DE METRO ANAPAESTICO. 


1. Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, quibu- 
interponitur aliquando monometer ; et versu catalectico qui Par»e- 
miacus dicitur, ex tribus pedibus et syllaba composito, claudatu-z 
necesse est. 

2 Vel Dactylus vel Spondaeus creberrime pro Anapaesto οὐδ - 
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betur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo Anapaestus 111. 
subjicitur. [R. P. xlvi.] 

3. Sicubi hiatum 'Iragici relinquunt, is fere est vel in vocali 
longà vel diphthongo, quae tum necessario corripitur: ut, μοῦσα καὶ 
ἡμῖν, λείπεταὶ ὑμῶν. [R. P. xlvi.] 

4. Systematis Anapaestici ea lex est, quae συνάφεια dicitur, ut 
nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllaba, sed totum ΄ 
systema scansione continuá cohaereat. 

Nempe, hic versus, 


Εἰς ἀρθμὸν ἐμοὲ xot φιλότητα, 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevem positione producen- 
dam sequeretur statim 

Σπεύδων σπεύδοντέ ποθ᾽ ἥξει. 
nec hunc versum 

δ) μεγάλα Θέμε xoi πότνι᾽ " Agreut, 
recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel duae consonantes 
quae quidem syllabam natura brevem non manere paterentur. 

Verum sequitur “εύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, x. τ. À. 

5. Metra sive dipodiae tum maxime numerosos versus efficiunt, 
cum in integras voces desinunt; praeterquam in versu catalectico, 
qui tum maxime auribus placebit, cum hexametri dactylici finem 
constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum admittit in primo 
loco, ut, 

Οὐχ dztóuovóov τὸ γυναιχῶν. 
[R. P. xlvi.] 

6. Eorum qui caesurá carent versuum, gratissimus hic ad aures 
accidit, cujus altera dipodi& post Anapaestum brevi syllabá in alte- 
ram abundat. 


Ἰτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι. 
IV. 
DE ICTU METRICO. 


[Qui in singulis dipodiis prior duplici, posterior simplici notá ac- 
eentüs acuti hic indicatur.] 


In versu Trochaico εἰ lambico. 


1. Cum Trimeter Iambicus, primo semipede subducto, numeros 
praeterquam in caesurá [vid. supra, i. 4, 6. ii. 4.] eosdem habeat ac 
Tetrameter 'Trochaicus, cui prima sit subducta dipodia; qui leges 
ictüs in hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget. Vid. Hareium 
et Bentleium, utrumque in suis ad Terentium προλεγομένοις. 


αν ἰδεῖν. 


τὴν τελευταί 
πεὲρ χρατεῖς. 


ὄντ᾽ ἐκείνην 
τῆςδε γῆς ὥς 


ὥστε θνητὸν 
εἴπερ ἄρξεις 
12 


ὡς 











Vor. II. 


111. 


113. 
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9, In metro Trochaico, 'Tribrachys Trochaei, Ánapaestus Spon- 
daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllabas ictus pariter cadit. 


Kat" συ, μήτερ ; OV' ϑεμίς dot wj cgoc ὀνομαζεῖν χαρά. 
$2" πολίς. Φ“Μολών ες ΑΓ ργος c vaxoAet Δερνής ὑδώρ. 


3. Sin Iambica quis scansione uti malit, sciat Iambum et Spon 
daeum in ultima, Dactylum et 'T'ribrachyn in medià percuti, 


Πρωτὄν uev ógopo πτἔρυγα ztéqi6AA8" πεπλών. 


In versu. Jinapaestico. 


1. Ut spondaeus proxime cum anapaesto conjunctus duos pedes 
anapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, 
anapaesti in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit 


A" λλα 0' ὁ Μαίας * ztouztoZ 9g ανάξ 
πελασεΐί᾽ε Óouote,* 
ὧν € εἐπινοίαν * Oztevüel c χατεχών 
πραξεέας, ἐπεί yevvat oc ανήρ, 
ALy&U, παρ᾽ ἐμοί δεδοκή σαι. 


[Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versá vice ex his in illos, conversio 
manifestius appareat.] 


* OIAIIIOTZ TTPANNOZ.] Orpnrus TynaxNus seu Ἐκχ 
inscribitur haec 'T'ragoedia, ad differentiam Oedipt Colonei. | Caete- 
rüm, Qt notavit Dammius, Lex. Hom. voce Erecoc,) ^ vox Ζύραν- 
* γὸς Homeri aevo omninó nondum in usu erat: póst recepta haec 
* vox jin bono sensu designabat principem; donec malis tantum 
* principibus tribueretur τὸ ευραννεῖν, relictá justis principibus 
* appellatione, βασιλεὺς, ἄναξ.) Erat autem Oedipus filius Laii 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo à se de prole consulto, intellexit fore ut à filio suo interi- 
ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 
didit; qui misericordià commotus, ne spem omnem vitae auferret. 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inediá moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; à quá, tanquam filius de coei 
missus, summá curá susceptus est, atque a pedum tumore, Oedip: 
nominatus. Adolescens factus forté audivit se filium Polybi et Me- 
ropes non esse. Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum 
consultaret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hoc tantum re- 
sponsum Apollo dedit: ** Fore ut ille cum matre concumberet, pa- 
* tremque, qui eum genuisset, occideret)! His auditis, fugere 
decrevit, donec eó perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rhedé 
vecto, cum aurigá, forté obviam factus, orto de viá certamine, utrum- 

ue interfecit. Sede regiá hoc modo vacuá factá, 'Thebani inte- 
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rea valdé vexabantur à Sphinge, monstro quodam horrendo, quod, 118. 
ex virgine, leone et aquilá compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; 
quae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
unguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hác pro- 
ficiscebatur, hoc aenigma proponebat: * Quodnam animal mané 
* quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset ?? Cujus locutionis 
nodum Oedipus dissolvit, respondendo,—* Hominem  esse,—qui 
* nimirüm in infantià manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
* factus vir, ut qui nullo alio quam pedum adminiculo nititur, bipes; 
* et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes." 
Quam solutionem Sphinx tam aegre tulit, ut statim se de saxo prae- 
cipitaverit. Oedipus veró, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
bitus est, acuminis ingenii mercedem regnum 'l'hebarum et Jocas- 
tam reginam in matrimonium obtinebat; secundum fidem publicam 
ei datam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. (Vide Eur. 
Phoen. ad init.] 'Phebis igitur per aliquot annos jam regnavernt, 
liberosque ex matre suá Jocastá susceperat, quum 'Thebani, gravis- 
simá pestilentià oppressi, oraculum Apollinis consultum raiserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse esse ut de auc- 
tore caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipsc, tale facinus à 
seipso posse admitti nunquam suspicatus, summáà ope nititur ne sce- 
leris patrator diutius lateret. Ad agnitionem, sive, ut vocat Aristo-' 
teles, ἐναγτώρισιν. progressum, et quae indé evenerunt, Tragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Καδμου τοῦ πάλαι νέα τροφὴ.) τροφὴς à perf. med. verbi 
τρέφω, alo, vulgó sign. vivendi ratio, victus : sed hic proles, progenies. 
Kdóuov τοῦ πάλαι, Scil. γενομένου" frequens est hujusmodi dictio 
eliiptica: ut observavit Burtonus. "Vide inf. v. 268. 

9. Τένας ποθ᾽ ἕδρας τασδ᾽ ἐμοὶ JoxGete,] Ad verbum, Quasnam tan- 
dein sessiones has inihi sedetis ? h. e. Quamobrem quaeso hic ita sedetis ? 
Hujusmodi locutio solennis est apud Graecos scriptores, ubi scil. 
vox cognata sequitur suum verbum; sic λέγω λόγον, γράφω γραφὴν, 
et similia. [Vide Vol. 1. ad p. 31. n. 11.) Nec insolita est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bené Latiné sil sedere sessionem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire soimmumn, et similia. 
Caeterüm 2o (o est idem ac Homericum 2««660, vel «660, pono 
ze in sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur à ϑέω, undé 
τίθημι, pono. Omninó displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum 42ox(&v à ϑοὸς deducentis, et conjicientis posse ϑοαζειν 

exponi celeriter (i. e. ϑοῶς) ἐπ sedile insilire; quod nullo modo con- 
venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit ϑασόει infrà v. 161. “ ἕδρᾳ 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel focos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hom. Od. 75,153. sqq. et 'Tragicce passim. P. 

3. --Αἠξεσεεμμένοι.) ἀντὲ τοῦ κεκοσμημένοι. Schol. 

8. 'O πᾶσι κλεινὸς----Ἴ Confer Hom. Odyss, 2 20. suprà p. 29. 
et Virg. Aen. i, 378. ᾿ς 

9. ---ἐπεὶ πρέπων ἔφυς----Ἴ ἔφυν. aor. 2. à ovo, φῦμι, saepé reddi 
postulat sum. πρέπων ἔφυς, idem hic est ac πρέπει ὅυι. Sic infrà 
v. 59. οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, i. e. neque 
$pse cupio: et Eur. Phoeniss. 133.—7z«ic μὲν Οἰνέως ἔφυ, filius qui- 
dem Oenei est. Vid. etium Eur. Suppl. 292. et quae ibi notavit vir 


-18. 
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doctus Jer. Markland. ltem Viger. de praec. Gr. dict. idlotism.p. 


' 909. edit. Zeunii. "C. V. s. xiv. r. 7. n. 71. P. 


10. ---κένε τρόπῳ χαθέόστατε ;) τένε τρόπῳ, quo modo, est, quarr, 
quamobrem : αἱ Sophocl. Oed. 'Tyran. ver. 10. MankLasp. ad Emr. 
Suppl. 147. χαθέστατε, per sync. pro xoOeóez5x«vt. quare sta cst? 

11. —6réptavecs ;] Sic, pro vulgari Gzé£aveese, restituit Brunck- 
ius ex uno MS. Reg. quam lectionem agnoscit Scholiastes, malé 
expositam per παθόντες. Στέργειν, inquit Brunckius, híc valet 
petere, cupere, orare; ut Oed. Col. 1094. et reddit δεέδαντες, ἢ στέρ- 
ξαντες ; numquid metuentes, cupientesve? Eandem lectionem ante 
Brunckium probaverat Burtonus.—eéx θέλοντος dv uoU—more 
Attico, pro ὡς ἐγὼ ὧν θέλοιμι, Angl. Since I should choose—[V ide 
Vol. I. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad p. 87. n. 2.] προδσαρκεῖν [zaz«] 
πᾶν; to assist you by all means.—óvód Aynvoc, Angl. unfeeling, hard- 
hearted. " De Burtoni Pentalogia vide infra ad p. 163. Notitiam. P. 

16. Buouoió. τοῖς Gois*] Non aris tibi dicatis; sed aris pro foriba 
(uarum aedium positis. Veterum hic mos notus. BnuNck. "1 17. 
πτέσθαι, ἐπτόμην, aor. 2. à πέτομαι. Vide infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

18. 'Irpzs,—] Brunckius restituit Atticismum ἑερῆς. pro vulgari 
ieocts.—ldemque rescripsit ἠθέων pro ἠϊθέων. Quam lectionem 
suffulsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. Phoen. 952. edidit 
ἤθεος. Eustathium quoque in partes suas traxit, ad Iliad. 6, 593. p. 
1166. 35. ““Περεὺς τ᾽ ἐγὼ---Βοτηξ. P. 

290—921. ---πρός τε Παλλάδος διπλοῖς vaols,] Δύο iegd ἐν ταῖς 
Θήδαις ἵδρυται τῇ AOnvg, τὸ μὲν Ογκαίας, τὸ δὲ Ἰσμηνίας. Schol. 
μαντείᾳ σποδῷ.  Dictio poética: σποδῷ, pro βωμῷ per Metony- 
miam. Juxta [smeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per cineres et 
flammam fiebant vaticinia. Vide Pausan. Boeotic. p. 730. edit. 
Kuhnii. BunToN. τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλουν. caetera autem multitudo, ἐξεύτειι- 
μένον, ramis supplicibus ornata, ϑαχεῖ [év] ἀγοραῖόι, sedet in for. 
πρός τε l[.0. v. Palladisque ad gemina delubra, τε ἐπὲ μαντείᾳ 
6/1050 Ἰσμηνοῦ, et ad fatidicum focum vel aram Ismeni ; vel lsmenii 
Apollinis, i. e. Apollinis qui apud 'T'hebanos juxta flumen Ismenun 
colebatur. Caterüm de μαντείᾳ 62000 ita Krebsius : ** Usitatissi- 
* mum Graecis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus 
* adjectivi sustineat.—Oed. 'T'yr. 21. μαντείᾳ σποδῷ pro μανειχὴ " 
Ad Hesiod. Oper. et Di. 191. 

22, 93. ἄγαν ἤδη σαλεύει.----Ἴ Angl. now fluctuates exceedingly; 
καὶ οὐχ ἔει οἵκ τε [ἐσ εὶ) dvaxovgióat κάρα [ix] βυθῶν goi 
σάλου and is no longer able to raise its head. from the depths of a 
bloody tide. Genus nempe locutionis metaphoricum, à rebus mari- 
nis desumtum. Caeterüin quod ad οἷα ze attinet, vide Vol. 1. ad p. 
5. n. 6. 

o05—99. dOjvovda uiv κάλυξιν ἐγκάρποις y0ovóc,] Angl. casti 
away «ith the fruits of the earth unripe: [x«Avt est proprie, flos ros 
nondum apertus ; iude folliculus quivis, Angl. the husk of any fru; 
χκαάλυξ EyzaQmos, an husk suh fruit in 2t: BoUvouog, est d bobus 
depastus ; sed Jovvouog, cum accent. in penult. (ut observ. H. Ste 
phauus ad vocem,) est θδοῶν Joezteixós, bobus pascendis acéommodatu: 
at d yéAate Jovvouorc, hic tantüm significat, (notante eodem Stephano. 
boum gregibus, vel boun more pasceutibus. gregibus.] τόκοισι τὲ dye 
votg yvvacxon, ÁAnol. and scith. the productions of women abortiv; 
nam ἐγονοις est, secundum Scholiasten, χαχογόνοις, male natis :— 


NOTAE IN SOPHOCLEM. 93 


δ᾽ ὁ πυρφόρος, &c. constructio est: ὁ δὲ πυρφόρος ϑεὸς, ἔχθιστος 114. 
λοιμὸς, ἐνόχήψας, ἐλαύνει πόλιν, ignifer autem. Deus, pestis scilicet 
tcterrima, ingruens, exagitat urbem. 

31—34. Θεοῖσι μέν vvv, &c.] vvv sine accent. idem quod οὖν, 

ἐστιν. Sic autem construe: Ἐγώ vvv, οὐδ᾽ οἵδε. παῖδες ἐξόμεσθ᾽ 
ἐφέσειοι., χρίνοντές ὅδε οὐκ ἐσούμενον μὲν ϑεοῖσι, πρῶτον δ᾽ ἀνδρῶν ἕν 
τε συμφοραῖς βίου, ἔν τε ξυναλλαγαῖς δαιμόνων"--- Ego igitur hique 
pueri consedunus ad fores tuas, te censentes non quidem diis parein, pri- 
inum autem inter homines, et àn vitae calamitatibus, et. in deorum 1nter- 
ventibus. Nam, * in συμφοραῖς βίου" [verba sunt Brunckii] ** intel- 
* lige quicquid sponte suá hominibus in vitá evenire solet; vais 
* συντυχίαις, τοῖς δσυναντήμασι' in δαιμόνων ξυναλλαγαῖς, quicquid 
"numen deorum invehit praeter solitum, quicquid fit deorum 
* jnterventu.—lInfrà, 960, Oedipus quaerit num Polybus mortuus 
« fuerit νόσου EvvaAAmyg, morbi interventu. ln Oed. Col. 410. 
" ποίας φανείσης ξυναλλαγῆς ; cujsnam interventu ?" Porró ob. 
servandum idioma Graecum duplicem negationem [οὐδ᾽ οὐχ] pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. Ος γ᾽ ἐξέλυσας, &órv—] Non est quod constructio difficilior 
exquiratur, sc. ἐξέλυσας τοῦ δασμοῦ ὃν δασμὸν zaQstyoutv,—cum 
sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. adveniens 
urbem Cadmeam exsolvisti illud. Sphingis vectigal ;j—nempé Sphingem 
interficiendo. Bugrow. Non immeritó tamen priorem istam Syntaxin, 
quam difficiliorem vocat Burtonus, tanquàm unicé veram calculo suo 
comprobavit Jacobus Tate, ἃ. M. in literis ad me datis; ut sit: 
μολὼν [εἰς] ἄστυ Καδμεῖον ἔλυσας [7iuGc] ἐκ [τοῦ δασμοῦ] σχληρᾶς 
ἀοιδοῦ, ὃν δασιὸν παρείχομεν: et observat constructionem ejusmodi 
apud Eur. Med. 12. " πολιτῶν àv—in ed. Musgravii, &c." Vide etiam 
Vol. L ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hanc con- 
structionem calculo meo haud comprobare possum ; omnino similis 
est sequenti ad v. 100---ἢ φόνῳ φόνον πώλειν λύοντας. Ubi góvov 
regitur a λύοντας eodem modo quo δασμὸν ab ἐξέλυσας. G. D. 

31. Kai c«00—] Angl Jnd that too—Phrasis quaé effertur 
Graecé plurali numero. " λέγεις voutGet, pass. ind. praes. 2. s. Att. P. 

40. —Ot/ó/ztov κάρα. Oedipi caput, pro. ipso Oedipo.  Loquendi 
modus Poétis familiaris. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 
354.  Capitisque injuria chari. BunToN. 

42. --οαἴτε tov ϑεῶν---Ἶ cov pro vc«vog. οἷσθά που, nosti quoquomodo. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

44. 'δὸς τοῖσιν ἐμπείροισι----Ἶ Usu enim peritis video felici quoque even- 
tu consilia maximé vigere. BnuNck. Ita interpretes: sed συμφοροὶν pro 
eventu consili sumi posse non credo; ea enim vox fortuitum aliquid 
«emper innuere videtur: híc autem potius in primitivo sensu sumi, 
locásque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus deorum vocem 
cr udisti, vel etiam ἃ mortalium quocunque quicquam | acceperis ; video 
eniin. apud prudentes expertósque viros etiain collationes consilii snaxim? 
:n usu esse. lpsius sapientiam suprà laudaverat; jam etiam alios 

. onsultásse posse addit: qui sensus vulgato multó melior videtur; 
otiosum enim aliàs foret xai, neque tota sententia loco suo digna. 
"7. Y. Ésto ut ξυμφοροὸ aliquid fortuiti semper innuit. Hoc ipsum 
st quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapientes Fortuna 
ναὶ. Cantab. Anon. " ξυμφορὰς. eventus, ζώσας. vigentes, florentes. P. 

48. ---τῆς πάρος ztooBvutag-] ἕνεκα scil. 
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49. —usuvoutOa,] Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et ad p. 108. n. 5. 
Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim tuis sub auspi- 
ciis partae recordatio parüi proderit, siquidem ad breve iempus erecti 


postmodo demiin excidamus. " utuvqyut8a, optativ. Erfurdt. P. 


51—53. 4λλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἐνόρθωσυον πόλιν"] Ktque restavri- 
tam urbem in tuto οοἰίοσα. Bnuwck. γὰρ τότε παρέδχες τὴν τεὐχι": 
ἡμῖν, tum enim fortunam exhibuisti nobis, αἰδσέῳ ὄρνιθι. secundo ownine. 
καὶ τανῦν ἴσος γενοῦ, et nunc sis sunilis tui. τανῦν, i. e. χαταὶ τὰ 
πράγματα νῦν ὄντα. . 

51. ---οἰἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς.] Vide Vol. I. ad p. 3. n. 3. 

58. —p1«td, xoüx ἄγνωτα---Ἶ Pleonasmus frequens apud Home 
rum. Vide lliad. ᾧ 333. 

60. —^10607rztc,—] Nominativ. absoluté üsurpatus, ut saepe il 
Angl. distressed though you be. 

66, 65. 422 ἔστε πολλα;----Ἴ Angl. but be assured that I have ande 
shed many tears. δακρύσαντα, participium ubi Latini utuntur infi 
tivo. ἐλθόντα δὲ [es] πολλὲς ὁδοὺς [ἐν] πλάτοις φροντίδος, ond fu: 
vandered many «ways τὰ a. labyrinth. of care. Pro. πλάτοις, vulgar 
Editt. habent πλάταις, quod eodem redit. 

10. —éucvro) y«u6901,—] Graecis γαμδροὶ appellantur quic 
que per nuptias adfinitate juncti sunt ; generi, soceri, uxoris fratre, 
sororum mariti. Bnoxck. ἐμ. yauf. Angl. my kinsman. 

173. Καί uw ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον γρότῳ---Ἴ Constructio vide 
tur esse : καὶ ?ju«Q ξυμμετρούμενον yoóvq ἤδη λυπεῖ ue, τί πρώσοει. 
Angl. JInd the present day, when calculated by the tüne of his departurr. 
already begins to make «e uneasy about what he is doing. τοῦ jj 
εἰχότος πέρα. for unreusonably, &c. " beyond probability. P. 

78. 42A2' εἰς x«20v—] Nempe juvenes, ex scenae parte esteriori 
prospicientes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus siguiz- 
cant. Bugrow. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. " sc. σύ τ᾽, 6v τοι. 1" 

80. f2 "v«£ Az0A20r, εἰ yc g—] ££ γὰρ, utinam. | [Vide Vol. 1. ad p. 
70. n. 4.] gl. εἴθε δή. Librorum omnium lectio est ἐν εύχῃ yé τι 
quam aguoscit Eustathius p. 1154. 27. et alibi: et retineri poter t. 
Nihilominüs certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marlli:- 
di emendatio in notá ad Eurip. Suppl. 1145. τὼς. cui respondet 1 
proximo versu ὥσπερ. BnuNck ; qui ita reddidit: O rer Jpollo, u:- 
num ille τα falici sorte veniat, ut. hilari vultu. adest. σωτῆρι vicem 
supplet adjectivi. Sed respuit istud τὼς Jac. Tate, tanquam leni- 
mum ignotum lambicis Euripidis. " ἐν τύχῃ ye τῳ, Edin. δία.---τοὺς. 
Aj. 810. Aesch. 3. ΤῊ. 485. 639. Bn. zo pro cw. Erf. P. 

989. AAA εἰχαάσαι uiv,] Sub. ὡς ἔσειν εἰχάσαι" —00 γὰρ &3—elii- 
(ἰοὺ ; si enim aliter res se haberet, non utique —[x«zd] x«Qa πολιύτε- 
q1s— BunTos. οὐ γὰρ ὧν z&Qc.—Coronati enim soli domum rec:- 
bant, quibus laetae sortes obtigerant. Quocirca bené in Scholie 
additum ἐσέ τενε αἰσ. Quibus veró vel tristia nuntiata fuerzi.!. 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas dej 
nebant. Dnuxck; apud quem vide plura. 

- 84, 85. —Eóuuetgoc γὰρ ὡς χλύειν.) propé enim satis adest, aud" * 
sut nos possit. —4uóv κήδευμα, pro ἐμὸς χηδεστής. Sic Eur. Ore-! 
479. 2 γαῖρε xoi σὺ, MevéAsog, κήδευμ᾽ ἐμόν. 1251. $2 ξυγγένετι 
πατρὸς ἐμοῦ. et Phoeniss. 998. $2 ξυγγένεια τῶν Ἀγήνορος τέχιων 
pro ὦ ξυγγενές. Et sic saepé res pro personá, seu, ut barbam l- 
quuntur, abstractum pro concreto ponitur. Inírà, 128. trgs- 
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νέδος οὕτω πεδούδης, pro τυράννου οὕτω πεσόντος.--- ΗΟ schema 
Laünis etiam usitatum. Cicero de Oratore iii. 42. Quo ἕξει n 
genere et virtutes εἰ vitia pro ipsis, ἐπ quibus illa. sunt, appellantur. 
Bnuncx. 

87. ---λέγω ydQ καὶ τὰ Óv6gog,—] Aenigmatica responsio du- 
biam injiciens sollicitudinem, obscuré innuens quod postea diserte 
indicat, videlicet salutem publicam per homicidae poenam esse 
restituendam.—x«z' ὀρθὸν EsAOóvra,— sub. τέλος, vel simile 
quiddam: ut interpretatio sit haec —etiam adversa, modo vid rectá 
od exitum perducantur, εἰ ἃ proposito non aberrent, ἐπ fortunam 
bonam cedere—pnempe & τὰ ἄγνωστα γνωσθείη---ἰς ὁ “αΐον φονεύς. 
Βυκτον. 

92. ᾿Ετοιμος----Ἶ Sub. εἰμί, Id. 11ι 

99. Ποίῳ χαθαρμῷ ;—] Cum nominatim designaretur nemo, nec 
adhuc certa expiationis methodus praeciperetur, plures impatiens 
subdit interrogationes, ld. 

100. 4vógnàavoDvrag,—] extra fines abigentes—respondet | scil. 
Creon ad priorem Oedipi interrogationem. 

101. ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμά (v —] Accusativus absoluté positus pro ge- 
nitivo schema est Atticis scriptoribus perquam familiare. Bnuncx. 
(ἐστε potius subintelligendum est. Since blood is delugiug. Con- 
structio Graecis usitatissima, et quà nos Angli etiam utimur ad 
notandum meliüs tempus, quod praesens rité nuncupatur. G. D.) "Li- 
bri omnes τόδ᾽ αἷμα. Bg. Ipse τήνδ᾽---πόλεν. Erf. τόδ᾽. Quos vide. P. 

114, 115. Θεωρὸς;---Ἰ Est qui ad oraculum consulendum peregré 
proficiscitur. BunToN. Θεωροὶ λέγονται οὐ μόνον οἱ ϑει αὶ, ἀλλα xci 
οἱ εἰς ϑεοὺς πεμπόμενοι. Mane. Sip. Απῆλθεν---ὁ .«1«ἴος εἰς A202 Au, 
χρησόμενος περὲ τοῦ ἐχτεθέντος παιδὸς, εἰ ὥρα ζῴη. Schol. ὡς αἀπε- 
σεάλη;--- nempé non rediit domum salvus, unde exierat salvus. Βυκτονκ. 
Caeterüm ἀποστέλλω, in voc. med. est quasi dicas sitto ineipsuin, i.e. 
eo, proficiscor ; et aor. 2. pass. saepé sumitur in sensu medio. Sic 
Eurip. Med. 666. τέ ó'— ἐσεώλης ; quare vero ivisti— ? Vide Vol. 
l. ad p. 7. n. 10. 

117. --ατου τις ἐχμαθὼν ἐχρήσατ᾽ £v ;] Constructio est: ἐξ otov 
[Atticé pro ojzcvos] εις μαθὼν ἂν ἐχρήσατο, Angl. from «whom one 
having learned the fact, «night make the proper use of his knowledge. 

118. Θνήσχουσι ydo,] γὰρ refertur ad aliquid subauditum—N ullus 
est nuncius, &c.—inoriuntur eniin omnes praeter, &c. ubi observan- 
dum praeterea, tempus, quod est praesens imperfectum indefinitum, 
[21 ἡσχουσι, they die,] poni pro praesenti perfecto detinito, [72617/xa- 
σι. they are dead.] Sed scriptores Graeci praesens illud saepissime 
usurpant de re praeterità indefinità loquentes, i. e. pro aoristo, 
[Vide Vol. I. ad p. 85. n. 2.] et interdüm ut videtur, pro hoc prae- 
senti definito, i. e. pro praesenti perfecto. 

120. T0 ποῖον ;—] i. e. ποῖόν ἐστι τὸ éx&'io ἕν; Angl. of what 
sort is that one circumstance ? yàg ucotiv Ev ὧν ἐξεύροι πολλαὶ, for the 
Knowledge of one circunstance περί lead to the discovery of many. 
εἰ λαάδοιμεν, x. τ. À. 3f we could obtain, &c. 

192. —u& (xoun—] idem quod τὸ évos ἀνδρὸς ῥώμῃ." Bvnros. 

124. Πῶς οὖν ὁ Anóv7s,—] Sic construe : πῶς οὖν ὁ λῃσεὴς ἂν 117. 
ἔδῃ ἐς τόδε τόλμης, εἰ μὴ [κατὰ] τι ἐπρασσετο ἐνθέιδε ξὺν ἀργύ- 
Qo; Angl Ho:w could the robber heve proceeded to such a pitch of 
audacity, if he had not been tampered with [bribed] from hence? i. e. 
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117. by some citizen here. Quomodo et Brunckium locum exposuis:e 
video, [nisi oblato ab aliquo cive praemio incitatus. fuisset :] eumque 
suffultum à Scholiaste: & μή τις τῶν πολιτῶν διέφθειρεν a)zóv, χρή- 
μαι πείσας πρὸς τὸν xa^ ἐχείνου φόνον. 

128. Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν.) Sup. ὄν. ---τυραντίδος οὕτω πε- 
δούσης. abstractum pro concreto. "Vide suprà ad v. 84. 

130. 'A ποικιλῳδὸς Zpiyt—] Disquisitionis intermissae caua 
verisimilis. BunTrow. —co πρὸς ποδὲ 6xoztiv, &c. Sic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. 'T'ate: Jnd present cares soon buried. ii« 
remote. 

134. ---τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν" curam hanc suscepistis. Bnvxcs. 

138. Αλλ’ αὐτὸς αὑτοῦ,---Ἴ Scil. ὑπὲρ αὑτοῦ τοῦτ᾽ ἀ ποόχεδῶ uvt;. 
sed meapte causá hoc, amovebo scelus. ἀπούόκεδῶ, Attica futuri forma 
pro αἀπούχεδασω. Idem. 

142. --αθάθρων i6voc0:,—] gl. ἀνίότασθε, ἀνάστητε ἀπὸ τῶν x«ó- 
ἐδρῶν. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vide Oel. 
Col. 1158. Id. " Et supra v. 2. P. ἢ 

146. ---ἢ πεπτωχότες.} Haec locutus exit e scenà Oedipus, mox 
rediturus, ingrediente populo 'T'hebano, quem ut statim convocaret 
modó aliquem jusserat; interea manet senex sacerdos Jovis cum 
suis, quos quatuor versibus his sequentibus alloquitur. 

147. δ) παῖδες, ἱστώμεσθα" Cum comitatu consurgit sacerd^:. 
quum ea impetraverant, quorum gratià supplicantes convenerant— 
ὧν ὅδ᾽ ἐξαγγέλλεται, ea quae hic palam jam promittit —c0 àv eodem 
casu refertur ad τῶνδε, Attice. Bono: Non autem ἃ scená dece- 
dunt, uti quidam] putant; exsurgunt tantüm ab aris, mutantque sui 
positionem, quo partibus Chori meliüs fungantur; quas quidem per 
totum drama sustinere videntur, incipientes à sequente cantilen.. 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempus occupa- 
tur, donec populus in scenam ingrediatur, redeatque Oedipu-. 
Quare nodum in scirpo quaerere videntur viri docti, qui de choi 
personis in hac 'Tragoediá disputant. Vide Hist. Acad. lInscrij. 
''om. ii. p. 173. "iii. p. 108. 4to. 1723. P. 

151. $23 Διὸς ἀδυεπὴς qaou—] O Jovis dulcisona. dicto—Qv^ 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referuntur; quia ii^ 
vaticinantium pater habebatur: quo volente et jubente data eri: 
responsa. BunToN. dóvezx7je, vocativus Dorice. Cantiones tragic e 
Doricam dialectum solent usurpare. τίς ποτε ἔδας [eis] & yàads δι": 
6«c [ἀπὸ] τᾶς πολυχρύσου Πυθῶνος ;---ἔδας. τᾶς, Dor. pro éh;.. 
τῆς. Constituit hanc cantilenam Brunckius ita ut priores sedecir: 
versus efficerent Strophen et Antistrophen; reliqui autem essen 
monostrophici. Caeterae Editiones hoc carmen totum exhihe: 
monostrophicum. 

153—166. ---ἐχτέταμαι φοδεραὰν ggéva,—] Sup. χατί. Angl v 
fearful mind is on the rack, [Vide Vol. I. ad p. 55. n. 5.] decucr: 
πάλλων, trembling with alarm, [Observat Porsonus, ad Eur. Ore-- 
316. simplex πάλλω medio sensu occurrere Electr. Eur. 438. M.! 
Inte, 4άλιε Παιὰν ! O healing, Delian Jpollo! [Drios cum spir:i- 
leni derivatur Hesychio ab (aout, sano, quia scilicet Apollo MeJ.- 
corum deus; cum spiritu autem aspero, ab ζημις mitto, quia scilic:! 
mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem deducunt ab 2», 411} 

118. Apollini Pythonem interficienti acclamabatur.] ἁξόμετος [τὰ] ως: 
σοὶ, regarding with profound veneration whatever is connected ah t^: 
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[Non tamen ignoro 'Triclinium referre dugi σοὶ ad πάλλων, sed 118. 
minus recté, ut mihi saltem videtur. "Vide lliad. «, 21.] Sit punc- 
tum post d ζόμενος " et comma tantüm post γρέος, idemque post d&- 
μα, ut constructio hoc. modo procedat: o ἀμόροτε Qua, víxvov 
; , , , [ x —, ^ , 
χρυσέας Ἐλπίδος. εἰπέ uot, ci χρέος ἐξατύσεις, ἡ νέον, ἢ πάλιν ztegt- 
τελλομέναις ὥραις, μοι πρῶτα κεκλομένῳ Ge, ἄμδροτ᾽ Αθάνα, θύγατερ 
Διὸς, τε Αρτεμιν ἀδελφεὸν γαιάοχον, ἃ ϑασδει εὐκλέα χυκλόεντα 
ϑρόνον ἀγορᾶς.---καὶ Φοῖδον ἑχαδόλον,---ἰὼ τρισσοὺ προφάώνητέ uo 
ἀλεξίμοροι.----οἴ ποτε καὶ, προτέρας drag ὑπερορνυμένας πόλει. ἠνύ- 
ὅατε φλόγα πήματος ἐχτυπίαν., ἔλθετε xci τῦν. Fama immortalis, 
filia aureae. Spei, dic mihi, quam rem conficies mihi, vel. novam, vcl 
rursus volventibus.anni tempestatibus venientem, primüm 4nvocanti te, 
immortalis Minerva, filia Jovis, εἰ Dianam sororem terricolam, quae 
insidet. throno 3plendt o rotundo fori, et longé jaculantem  Phoebum,— 
1o ! tres vos adeste inihi, malorum depulsores ;—5si quando, priore noxá 
civitati impendente, exterminástis incendium tantae cladis ex. λᾶς re- 
gione, etiam, nunc venite. Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro vulgari χεχλόμενος, reposuisse xexAouévq, 
ut concordet cum proximo μοὶ, quod sine dubio bona fuisset lectio, 
si punctum post γρέος in comma mutásset. Sed et altera lectio ab 
eodem viro docto non debuisset contemni, quanquam suffulta fuerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re verá nominativus 
absoluté positus, ut saepé fit apud Atticos scriptores, χεκλόμειος, 
Angl. while [ invoke.  Recté autem Burtonus explicat, ἄμύροτε 
Qua, divina vox oraculum reddens ; idémque ποίας poéticae dictio- 
nis fizurativae elegantiam in γρυσέας τέκνον Ελπίδος" et “" εὐκλεᾷ, 
ἐς ait, pro &UxA£7j, 7; puro, more Attico, in ἃ mutato." More Dorico 
potius; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, * hunc Doris- 
** mum non obtinere, nisi ubi terminatio vocalem sequitur? Sed 
εὐχλέης in nominativo est contracté eUxA7jc, unde regulariter' in ac- 
cusativo &UxAÉa, ut ' Ho«xAére, contracté ᾿Ηρακλῆς, in accus. ' Zo«- 
xAéc, et similia. "óouevos, gl. φοθούμενος, τί ἐξανύσεις .----ὐπτροφάτη- 
τέ μοι χεκλομένῳ. BRUNCK. veritus, quam rem mihi conficies. τί χρέος. P. 

169. ---πρόπας 6t0Aos,] στόλος cst exercitus, expeditio ; item 

opulus, ut hic. 

170. Οὐδ᾽ ἔνε φροντίδος ἔγχος.] ἔνε cum accentu acuto in penult. 
est pro ἔνεσει, ut ἔπε pro ἔπεστι, &c.. Angl. nor is there any force of 
ziind, ad verbum, sword of thought ; ** metaphora," inquit Bürtonus, 
* ab hastá, quae in defensionem corporis adhibetur." 

171. ---οΟὔἴὔτε ydg ἔκγονα, &c.] neque enim maturescunt inclytae terrae 
fruges. Nempé arbitrabantur olim Deos hominibus iratos ob ali- 
quod impium facinus, fructibus terrae obesse, fetüsque animantium 
perdere, donec placarentur, expiato scelere. BnuNck.  Caeterüm 
αὔξεται est praes. med. ab αὔξω, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

173. --τοὔτε τόκοισιν, &c.] Syntaxis videtur esse —oUte γυναῖχες 
[ἐν] τόκοις ἀνέχουσιν [éaveas ἐξ) ΐων xaua vow, neque mulieres partu- 
rientes exsurgunt ex lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survive their rueful throes. ἀνέχω est sursüm tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone Graeco,) significat surgo. Itc χάματοι sunt dolores ubi 
Jlpollini Iníq, i. e. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide suprà 
ad v. 154. (Ijov dedi metri gratià. Vide librum, «ui titulus est, 
Prosodia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 

Vor. Hl. - 13 
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177. Kosiódov ἀμαιμακέτου ztvoog—] Vulgó reddunt: ocyüs 1g» 
inccfesso—de. etymologiá vocis ἀμαιμαάχετος lexicographi non cop- 
sentiunt. Secundum quosdam est ex « intensivo et μαίμάω, cum tsm- 
petu cupio et feror in aliquid : sed alii aliter. "Vide H. Steph. 'T'he- 
saur. App. Ind. in voce. 

178, 1789. —Z6ní£gov ϑεοῦ.] τοῦ ᾿Αδον. Schol. “δὲν zóAu—sub. 
δι’ ὦν---πόλις pro incolis—scil. tanta erat morientium turba, ut vix 
numerari posset. Bunrow. 

180. Νηλέα δὲ γένεθλα----Ἴ νηλέα neutrum plurale adverbii vice. 
Βμυνοκ. ---Ο)ζέτεθλα neut. pl. cum quo concordat νηλέα. Vide infrà 
v. 1425. J. Τατε. " νηλεᾶῶ, Borur. P. 

183. Ev δ' ἄλοχοι. &c.] i. e. ἄλοχοι δὲ ἐν [τῇ πόλει] τε πολεαὶ 
ματέρες ἐπ᾽ [αὐταῖς ]---- ὕχοτεΞβ autem ibi, et yuxta illas σαπαδ matres, 
ἑχτῆρες ἄλλαι ἄλλοθεν, supplices aliae alibi, ἐπιστοναχοῦσε ἀστὰτ 
παραθώμιον, clamorem lamentabilem edunt. prope altaria, [ξνεχα) λι- 
γρῶν πόνων, propter tristia mala. Sed düzdv est ex conjecturi 
Musgravii ad Euripid. Heracl. 44. quam, tanquam egregiam, lauda- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen annon vulgari 
lectio, dxvzdv scil. παρὰ βώμεον, sit potior; quae ita construi et 
reddi potest, ut παρὰ βώμιον dxvdv sit idem ac παρὰ ἀχτὰν τῶν 
βωμῶν. ad littus altarium, metaphoricé scil. pro prope altaria: nisi 
potiüs παραὶ βώμιον d xciv sit ad littus vel marginem fluminis— Isme- 
ni scil. ubi altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent erau- 
dili, qui bené nóürunt, quàm sit difficile genuinum sensum poetarum 
TTragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 

187. Παιὰν δὲ λάμπει,---- Elegans à visu ad auditum transitio, 
Poétis admodum familiaris. Sic infrà v. 473. Bunrow. Angl  T^e 
Paean sounds aloud. Vide Bacchyl. infrà p. 260. ὕμτοι φλέγονται. 
« Sic feré ἔλαμψε, infrà v. 473." Anon. Cantab. " εὐῶπα dÀxdv, Erf. P. 

190—197. Αρεά τε τὸν μαλερὸν, &c.] Sic construe: ve [supple 
δὸς---οἰ Schol. videtur] vozita, [κατὰ] δράμημα παλέσδυτον τὸν 
μαλερὸν Agra, 0g vUv ἄγαλκος ἀσπίδων [scil. ἄνευ χαλχέου ἔγχοις 
x«i ἀσπίδος" locutio poética durior quidem illa et involuta; sed non 
infrequens. Sic Eur. Phoeniss. 336. ἄπεπλος gagéov, &c. BunTax. od 
χρώμενος ὅπλοις---- Schol] φλέγει ue ἀντιάζων περιδόητος, [δὸς τω- 
τίσαι] ἄπουρον πάτρας, εἴτ᾽ ἐς μέγαν ϑάλαμον Αμφιτρέξας;, εἴτ᾽ ἐς 
τὸν ἀπόξενυν ὅρμον Θρήκιον κλύδωνα. Quae sic Angl. reddi pos- 
sunt—Aand do thou cause to retire, by a retrograde course, this pernicious 
God of war, who now, though unarmed with sword or shield, destroys fne, 
while he advances with a tremendous noise ;—cause him, 1 beseech thee, 
to retire far away from the bounds of my native country, either snto the 
capacious bed of JAmphitrité, or nto that tnhospitable station. for ship: 
—4he Thracian sea. * Παλέσόντον δράμημα vorcióot, gl. παλινδρο- 
* μῆσαι. Supplendum est δὸς. quod in glossá etiam notatum. Ἐπὶ 
* autem haec ellipsis in precibus maximé solennis. Vide Comicu-n, 
** ''hesmoph. 286. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet copulam 
* ze in v. 190. neutiquam delendam esse. “Πάτρας &t0ugov, gl. τῆς 
« πατρίδος τῆς ἐμῆς δηλαδὴ μακράν. Sic membr. et tres alii co- 
* dices, cum Aldina editione ; optimé sané. Altera lectio £xoupor 
* plané mendosa est.? BnuNck. .4zóievov ὅρμον, Pontum Euxinum 
scilicet. Aeschylo similiter (apud Lycophronis Scholiasten ad 
Alex. v. 1286.) ἐχθρύξενον, uti et ipsi Lycophroni Aeschylum secu- 
te χαχόξεινον, appellatum propter immanem accolarum feritatem ; 
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qui, teste Apollodoro, (apud Strab. p. 458. edit. Amst. 1707.) hos- 119. 
pites immolare solebant. Postea, cüm istarum gentium mores 
Graecorum commercio emolliri coepissent, Pontus Ἐὔξενος et 
Εὔξεινος dicebatur. Vide Ovid. 'l'rist. L. iv. el. 4. v. 55. Pomp. 
Mel. |. i. c. 19. Ammian. Marcell. l. xxii. c. 8. Age τε τὸν μαλε- 
ρὸν, catachresticé, pro morbo hostiliter grassante. BunTox. 

198. 7Τέλει----Ἴ Angl. at its conclusion. 

200. Τὸν----Ἴ 1/lum, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nomine 
appellat. “ ἐστεραπᾶν, gen. pl. Doric. pro ἀστραπῶν. P. 

203.—915. “ύχει ἄναξ, &c.] Constructio est: “ύχει᾽ ἄναξ, ἂν 
θέλοιμι ἐνδατεῖσθαί τε τὸ σὰ ἀδάμαστα βέλεα ἀπὸ χρυσοσερόφων 
εἰγκυλῶν, προσταθέντα ἀρωγά; τε τοὺς πυρφόρους αἴγλας Agréutdos, 
ξὺν αἷς διάσσει “ύχει᾽' ὄρεα: Lyciae τες Apollo, utinam possem. dis- 
tribuere tela tua. ἱποϊοία ab aureo. arcu, ad. opem ferendam directa ; et 
ἔσπεος Dianae splendores, [i. e. splendida Dianae spicula,] cum buibus 
Lycios montes percurrit: [Dea scil. venatrix.] τὲ χεχλήσχω τὸν γρυ- 
σομέτραν οἰνῶπα DBoxyov tÜtov, ἐπώνυμον τᾶσδε γᾶς, ὁμόστολον 
Mauvdóov, φλέγοντα ἀγλαῶπι πεύχᾳ, πελασθῆναι ἐπὶ τὸν ϑεῦν ἐπό- 
τιμον ἐν θεοῖς. εἰ invoco aureá decorum snitrá purpureum. Bacchum 
Evium, cognominem hujus lerrae, [Bacchum 'T'hebanum scil.] .Mae- 
nadum comitem, flammantem  splendidá taedá, ut appropinquet. contra 
hunc deum infamem tnter deos. Θεὸν, Pestis pro Deo habita, ut. ob- 
servavit Burtonus, propter potestatem nocendi. αὐ γχυλῶν, genitivus 
pluralis nominis d yx0Az, notante Brunckio, qui in textum recepit 
ὑμόστολον ex duobus codd. pro vulgari povoOvoAov. Glossae: óuo- 
δίαιτον' συνόμελον. Ovvodorztógov. Caeterüm idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optimé meritus, mihi videtur minus accuraté sensum 
poétae cepisse, qui reddidit ἂν ϑέλοιμε ἐνδατεῖσθαι cà σὺ ἀδάμαστα 
βέλεα, utinam distribueres tela tua invicta ; quod utique debuisset esse 
—Atinum ego distribuerem, vel distribuere possem, tela tua invicta, uti- 
nam mihi praesto essent tua invicta tela, &c. quae distribuerem. Nam 
Brunckii interpretatio necessarió postulásset σε ante ἐνδατεῖσθαι. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.] ἐνδατοῦμαι est verbum depo- 
nens. "Vide iufra v. 250. P. 

216. Αἰἐτεῖς"---- Petis adhuc— Angl. Youare still ünploring ; [xa6'] 
αἰ δ᾽ αἰτεῖς. but with respect to the object of your requests,— ln scenam 
scil. rediens Oedipus, ita alloquitur chorum, cujus verba proximé 
prolata jam audierat, praesebte nunc populi multitudine. 

219. '4 ᾽γὼ ξένος, &c.] quae ego dicti hujus factique hactenüs ἐπ- 120. 
scius proferam. τοῦ λόγου, toU πραχθέντος reguutur à περὲ subintel- 
lectá, notante Burtono. οὐ γὸρ «v μαχρὼν ἔχνευον αὐτὸς, refertur 
istud γορ ad aliquid subintellectum: Quae cum ita sint, opus est 
mihi vestro auxilio,— neque enim 1pse investigando longé procederem 
nullum habens indicium. uaxQdv, 8c. χατὰ τὴν uaxQdv ὁδὸν, ut ob- 
servavit Burtonus. μὴ οὐχ in unam syllabam coalescunt, notante 
Brunckio. 

292. Nüv δ᾽, ὕστερος, &c.] Nunc autem,—nuper enim civis censeor 
apud vos cives.—dvri τοῦ, inquit Schol. πεπολιτογράφημαι. καὶ dott 
αϑεὸς évou(GÓrv ξένος àv, x«i ἐδασίλευσα. J. 'TATe. Eur. Bacch. 
829. εἰς yvvaixag ἐξ ἀνδρὸς τελῶ. Pollux L. II. s. 19. εἰς ἐρήδους τε- 
λεῖν. Musanavz. 

297. Kt μὲν φοδεῖται----Ἶ Subaudiendum δσημαινέτω" ut ita locus 
vertatur: Jltque etiam si terrore afficiatur, ipse accusationem contra se 
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. supprimens, declaret tamen. Quasi dixisset: Kod εἰ μὲν did φόβον 
τις τὸ ἐπέχλημα καθ᾽ ἑαυτὸν αὐτὸς ὑπεξαιρεῖ, σημαινέτω. Idem 
enim voluit poéta φοδεῖτξαι ὑπεξελὼν dicens, ac si dixisset φοδού- 
μενος ὑπεξέλῃ. HreaTH. Καὲ εἰ μὲν αὐτὸς εἴη ὁ πράξας, xai φο- 
δεῖται λέγειν αὐτὸς xaO' αὑτοῦ; τὸν qó^ov ὑπεξελὼν λεγέτω" οὐδὲν 
yaQ δεινὸν πείσεται. εἰ μὴ ὅτι τῆσδε γῆς ἀπαλλάξεται. Ita. Schol. 
sed Heath interpungit comma post gofieirat, et refert τοὐπέχλημα ad 
τὸ ὑπεξελὼν, non ad φούδεζται" ut sententia eit—42atque etiam si terrore 
afficiatur, ipse accusationem contra se subtrahens vel. dissimulans, nihi- 
Jominus omnia indicare jubeo—-Trepeti enim hoc debet, ut constet 

ratio hujus clausulae, πείθεται γὰρ ἄλλο uiv αἀδτεργὲς οὐδέν" prae- 
ter eriluun nihil omnino atrox et crudele patietur. Βυπτον. J. 'T. hanc 
locum sic vernaculé reddidit: ὦπα if he hath, from fear of puni 
ment, hitherto kept back α confession of guilt, in which his own secret is 
involced,—let him come forward and avow it now without fear—for 
this is the onh y harin he shall suffer—he must quit. the. country, but no 
injury shall be done to his person. Idem addit:—De hoc dierza- 
ποδότῳ notissimo, vide Sam. Clarke ad ll. e, 135, 136. Quin pote- 
ris ἀπύδοσιν hic quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare, T racnin. 
v. 451. in oratione tamen dissimili, sic diserte, Ke& μὲν δέδοικας, οὐ 
καλῶς cogheis. 

Q3). -- ἄπεισιν 5]. ἀπελεύσεται. | Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

235. '4 'x τῶνδε δρώσω;---ἼἹ Constructio est; χρὴ xAWev [4] 
&uoD, ἃ δράσω éx τῶνδε. ἐκ τῶνδε), Angl. after these things,—nezt. 
Sophocli valdé frequentatum, ut observavit Brunckius. 

26. --απαυδῶ----} refertur ad τὸ verd infrà: scil. interdico ne 

uis Thebanorum hominem istum quicunque fuerit, &c.. Buxrox. 

240. ---χέρνιδας νέμειν" Quid sit χέρνιδας νέμειν docebit Athe- 
naeus, cujus haec sunt verba L. ix. 18. p. 409. Ἐστι δὲ XEP.NTU 
ὕδωρ, εἰς 0 ἀπέδ απτον δαλὸν ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμβάνοντες, ἐφ᾽ οὗ τὴν 
ϑισίων ἐπετέλουν: xoi τούτῳ περιραίνοντες τοὺς παρόντας ἥγετινον. 
Βκυνοκ. 

211. θεῖν δὲ] i. e. χελεύω, Elljpsis scil. verbi contrariae signit- 
cationis. Quem usum iilustrant Valckenarius ad Herodot. vii. 101. 
Forster Ind. ir. Plat. et, puto, Dorvill. ad Chariton. Jnonym. Cantab. 
Vide infrà ad v. 269—271. 

216. Αἰατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ᾽, εἴτε τις εἷς ὧν λέληθεν.) 
Exsecror autem caedis auctorem, σῖτα ds sit unus ignotus, &c. 

418. Kaxóv χαχῶς vov —] Ingravescit jam execrationum violen- 
tia. Nihil magis tragicum spirat, quam haec Oedipi oratio; quid 
enim horribilius, vel miserabilius hac dirarum commemoratione. 
quas in suum ultro imprudens caput devocat? Bunmrow. Caeterüm, 
pro duotgor, lubens hic reposui cogor, jubente viro eruditissimo 
H. Porson, ut vitetur Ánapaestus, quem optimo jure ἃ tertio luco 
excludit. Vide praef. ejus in. Eur. Hec. p. x. et vide suprà ad init. 
harum Nott. in Oed. T'yr. 

250. ---γέτοιτο μὴ οὐ Evreióó roc, | Sic optime Marklandus ad. Eu- 
rip. Suppl. 390. Vulgó legitur prorsus absurdé ἐν voig ἐμοῖς γένοιτ᾽ 
ἐμοῦ συιειδόεος. Atnulla causa erat, cur quidquam imprecaretur 

terlectori, quem ipse comperisset secum domi suae habitare: 
illum statim expellere poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
sequitur ze, ad interfectorem spectat,si quis forté in Oedipi domo 
ne.cientis versetur; non ad ipsum Oedipum, ut inepté somniáruní 
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interpretes. BnuNck. Mihi omninó non absurda videtur vulgaris 
lectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esset Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. T. Y. 
Quá interpretatione et censurá Brunckii nesciens concurrit J. Τ᾿, 
qui dubitat an ἐπεύχομαι παθεῖν aliquid aliud significare pos- 
sit, quàm imprecationem contra loquentem. Certé idioma Grae- 
cum omnino postulat, ut ἐπεύχομαι παθεῖν significet—precor wt 
ego patiar, ἐπεύχῃ παθεῖν, precaris ut tu patiaris, &c. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 17.] Exempla tamen occprrunt ubi Latinum 
idioma usurpatur. 1. Vera videtur Brunckii objÉctio. Neque enim 
haec in se imprecaretur Oedipus, quasi ipse noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maxime purum se putat: sed si noxium 
apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocles, haec verba ver- 
sui 272 subjunxisset. ll. ἐν τοῖς ' EMOIZ οἴχοις  EMOT ξυνειδό- 
τος. "lam jejuna repetitione usum esse Sophoclem! III. Ego olim 
dubitabam, utrum subaudiri posset αὐτὸν ante παθεῖν. Sed vide 
annon baec faciat Oed. Tyr. 1179. Eur. Orest. 1054. οὐδ᾽ dg 
ὑπέρ σου, μὴ ϑανεῖν [0c] σπουδὴν ἔχων Μενέλαος ; Soph. Antig. 
1102. χαὶ ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς, xai δοχεῖς παρειχάθερν [ἐμέ ;)] Cantab. 
Anon. " Vide supra v. 208. P. 

258. —wviv δέ γ᾽ ἐπιχυρῶ τ᾽ ἐγὼ, JVunc vero auctor sum. ipse quo- 121. 
que,—Sic liquidó scriptum est in codice chartaceo regio. BnuNcx. 

260. ---χαὲ γυναῖχ᾽ óu06zt090v,] et ejus conjugem consortem in pro- 
creandá sobole, τε χοιταὰ χοινῶν παέδων (idem ac χοινοὶ παῖδες} ἂν 
---αἰ γένος ἐχείνῳ μὴ ἐδυσεύχησεν---αν ἦν ἐχπεφυκότα" εἰ communes 
cum eo liberi suscepti fuissent snihi, σὲ proles ejus non fuisset. infelix. 
Ubi notandum voculam ἂν praenuntiam esse verbi, eandemque unà 
cum suo verbo repeti ; ut saepe fit. Vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

264. 410' ὧν ἐγὼ voU0',—] Verba sic ordinanda sunt: d10' ὧν 
ἐγὼ tx yoUuut ὑπὲρ τοῦδε, ὡσπερεὲ [ὑπὲρ] τοῦ ἐμοῦ  ztatoóc,—ln vul- 
gatis, pro τοῦδ᾽ legitur ταδ᾽, quod et ferri potest. Caeterum fata- 
lis haec circumstantia, ut bené observat Burtonus, ab Oedipo insciente 
saepe memoratur; et solerter sané hoc est à Poéta consultum, ut sub- 
inde vehementior et horror et misericordia audientibus ingeneretur. 

2601. Τῷ .4a60cxsi παιδὲ---- idem ac τῷ “αδδάχου παιδὲ, vel 
τοῦ παιδὸς “αὔδάχου' nam aequé dici potest τὸν αὐτόχειρα τοῦ 
φόνου τοῦ παιδὸς et τῷ παιδί. Atque similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissimá Dacieriá; 
lliad, «, 24. Quod autem ad vocem “αὐδαχεέῳ attinet, est adjec- 
tivum possessivum pro casu possessivo, vel genitivo nominis: veluti 
quum Latiné dicimus Epistolae Ciceronianae, pro eo quod est Epi- 
stolae Ciceronis. Sic lliad. 8, 54. JVz6zogér παρὰ νηΐ ]ηυληγενέος 
βασιλῆος" ubi ΛΙεστορέῃ.ς quod est idem ac /VéGzogoc, construitur cum 
βασιλῆος in genitivo. Vide etiam lliad. ε, 741. Ubi Eustathius enar- 
rans hoc Syntaxeos genus, citavit hunc locum Sophoclis, uti notavit 
Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis hic loci ita sup- 
plenda est—c7qQ “αδδακείῳ παιδὲ ὄντος (nam 7a60axsio est idem 
ac zfafiddxov, ut Λ)εστορέῃ pro Níé6rogos] τοῦ παιδὸς Πολυδώρου, 
v& “Πολυδώρου ὄντος τοῦ παιδὸς τοῦ Καδμου γενομένου πρόσθε, atque 
ita porró. 

969—971. ---οὀὔχομαι θεους----Ἶ Constructio est: εὔχομαι ϑεοὺς 
μήτε γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς τινὰ ἄροτον, μήτ᾽ οὖν παῖδας γυναι χῶν" 
precor deos ne terra proferat i. ullum. incrementum,—hactenüs recte 
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procedit sententia ; sed quid est, μήτ᾽ οὖν γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς xat- 
δας γυναικῶν ; nam haec plena syntaxis postulat—neve tgitur terra 
proferat iis sobolem mulierum, vel ex mulieribus. Sine dubio haec 
locutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apud auc- 
tores utriusque guae, ubi verbum duobus vel pluribus substantivis 
adhibetur, quod eorum tantüm uni proprium est. Pro cuim 
igitur aliud verbum ex analogiá substituendum est ; e. g. zoégen, 
vel tale aliquid ; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, neve ἐρὶ- 
fur nutriat. iis. sobolem ex mulieribus, Angl. and therefore snay not 
nourish any children to them by their wives: [quippe "Terra jure ap- 
pellatur παμδῶτις, et xovgotQógoc.] Sic Iliad. «, 539.----ἡ μὲν ἔπειτα 
Fic ἅλα ἄλτο βαθεῖαν ἀπ' αἰγλήεντος Ολύωπου, Ζεὺς δὲ ἐὸν πρὸς 
δῶμα. Ubi Thetis recté dicitur destlire [ἅ λλεσθαι} ἐπ mare. profua- 
dum, non itidem Jupiter in suam domum, sed redire, vel venire in 
suam domum. Ad hunc locum ita Eustathius —/6téov ὅτι ἐν τῷ--- 
ἐξ ἀναλόγου νοητέον ἔξωθεν ῥῆμα, ἵνα 7j, ὡς Θέτις μὲν ἥλατο εἰς 
ϑαάλασσαν, Ζεῦς δὲ πρὸς τὸν ἴδιον δόμον ἦλθε. — Atque Iliad. γ΄, 327. 


, ἽΠπποι ἀερσίποδες. καὶ ποιχέλα τεύχε᾽ ἔκειτο. Ubi in Scholiis vete- 


rum Grammaticorum ad lliada, Venetiis nuper editam à doctissimo 
Villoisono, ita notatur—«co éxevvvo οὐχ ἐστι χοινον ἐπὶ των Utt, 
εἰλλα ztQoGUzoxovoutv τὸ ἑσταδαν' ὡς Ext του. ITov δὲ ol ἔντεα χειτοι 
dora, xov δὲ οἱ ἑπποι ; x. 401. Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad 
locum: item Soph. Electram, 435. et quae ibi observavit Brunckius: 
nec non Virg. Aen. vii, 187. annotante Heynio. Verüm de hoc 
schemate omnium plenissimé disseruit vir eruditissimus D'Orrvillius, 
ad Charitonem, p. 394, et sqq. Operae pretium erit inspicere 
etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vigo-- 
niensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis suis in Horatii 
epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum Batavum acerrimé 
reprehendit ob quaedam ab illo temeré effutita in viros elegantis-i- 
mos Addisonium et Popium. ---ἰλλὰ τῷ πότμῳ τῷ vOr— Pestem 
intelligit, quá tum 'T'hebani affligebantur. 

910. ᾿“όπερ μ᾽ ἀραῖον Fla6ec,—] Since you have involved me ia 
this execration, ὧδε--- ἐρῶ" thus will I speak: γὰρ οὔτ᾽ ἔχεανον---ἰνατ- 
ticula ydQ referri hic videtur ad aliquid subintellectum—Et possum 
loqui faciliüs—ego ENIM non interfeci, οὔτε ἔχω [δύναμιν, i. e. δύτο- 
pat, uti bené notum etiam tironibus] δεῖξαι τὸν χεκχτόνξα" περι 
possum indicare interfectorem. 

278. --Οπὸ δὲ ζήτημα---} Nominativus solutus ; non veró qui vice 
genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; sed per 
Quod aitinct explicandus.—Aliter hic locus expediri etiam potest, 
sublatá distinctione post ζήτημα, ut constructio sit: ἦν δὲ τοῦ πέυ- 
ψψαντος Φοίώου τόδε τὸ ζήτημα, εἰπεῖν, ὅστις εἴργαδταΐ ποτε. 
Vel adhuc, transpositá sequenti distinctione, ἦν δὲ τοῦ z£uwevtc: 
Φοίδου τὸ ξήτημα, εἰπεῖν, ὄσεις ποτὲ εἴργαύται τόδε. Prima ratio 
omnium videtur optima. BnoNck. “ εἰπεῖν τόδε, ὅστις--- τί, P. 

282. Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽---Ἴ Hic pulchre officio fungitur Chorus, 
quid facto opus sit opportuné suggerens, atque 'l'iresiae jam in sce- 
nam prodeunti praemuniens viam. —cà δεύτερ᾽ ix τῶνδε ἂν λέγοιμ᾽, 
& μοι δοκεῖ" sententia est : siquidem, quod primum est, Apollo mentem 
suam aperté declarare recuset, at liceat id, quod secundas habet partes, 
suggerere. BunToN. Angl. reddi potest:—1 might mention what ap- 
pears te me to be the next. resource. Respondet Oedipus cum animi 
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mpetu—e xai τρέτ᾽ ἐστὶ, μὴ παρῆς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 1 you have 
still a third, by πο means. omit to. snention it. * λέγοιμ᾽ ἂν hic. est 
* λέξω. v. Br. ad Aj. 88." Jnonym. Cantab. 

284. ---ταῦθ᾽ ógc»v'] Id est τὰ aJ«c, ut recté scriptum et expo- 
situm reperi in uno cod. Perperàm vulgó ταῦθ᾽. Βκυκοκ. Caeterüm 
Tiresias vocatur ὦναξ propter excellentiam artis plané divinam. 
ἀναξ est communis appellatio Apollinis. 

287. AAA οὐχ ἐν ἀὠργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην. JVeque hoc negli- 199. 
genter faciendum curavi.—év dgyoig, idem ac ἀργῶς" et ἐπραξάμην 
in sensu remotiore vocis med. faciendum mihi curavi. 

290. Kai μὴν τά y ἄλλα----Ἰ Enimvero caetera, quae vulgó ferun- 
tur, nihili sunt et inanes rumores. BnvNck.  Perstringit Chorus rumo- 
res, qui de Laii morte jactabantur, incongruos quidem illos et parüm 
sibi constantes: quo magis necessarium videbatur 'liresiam consu-: 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. BunTow. xoc, gl. 
ατυπόστατα.---παλαιὰ, σαθρα. 

295. Τὰς σὰς dxovoY—] gl. τὰς σὰς ἀχούων τοιάσδε κατάρας 
οὐχ ὑπομενεῖ Gyr] φυλάττων. Bn. . 

291. Αλλ᾽ ὀὐξελέγξων αὐτόν ἐστιν" gl. ὁ φανερώσων αὐτόν. Cho- 
rus nimirüm observat Tiresiam caecum Vatem appropinquantem, 
à quibusdam in scenam inductum. 

305. —& xai μὴ κλύεις τῶνδ᾽ dyy£Aov,] si fort d non jam. audi- 
isti ab his nuntiis, qui te huc deduxerunt. BRuNck. “κλύεις, Libri. Erf: 

310. Z9 δ᾽ οὖν] Sic Aldus et codd. omnes.  Perperàm TTriclinius 
οὖν mutavit in o), putans forté negationem cum φθονήσας requiri, 
quae jam adest in geminato μήτε. Idem. Angl. Do thou then, «with- 
out being α niggard of thy skillin augury, or of any other mode of di- 
vination with which thou art acquainted,— 

314. Ev σοὶ ydQ éGusv.] in te enim sumus : id est, in te omnis posi- 
da. est spes nostra. DRuNck. Vide Valck. ad Phoen. 1256. 1. T. 

316—318. Φεῦ, φεῦ" φροιεῖν ὡς δεινὸν,---Ἴ Haec et quae se- 
quuntur sic possunt reddi Anglicé : J4las ! alas ! What a baleful thing 
ἐς aisdom, ἔνθα μὴ λύει τέλη [i. e. λυσιτελεῖ.) where it availeth not its 
possessor ! ydg ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεσα: for though well ac- 
quainted anth this maxim, I forgot tti—did. not recollect it ;---οὐ γὰρ ὧν 
δεῦρ᾽ ἱκόμην. otherwise I would not have come hither. 

328, 329. --ἐγὼ δ᾽ oU μή ποτε Tw ébtveuo,] Sic reposuit 123. 
Brunckius, pro vulgatà—vau' ὡς ἂν εἴπω. Sensus loci sic expri- 
mitur in glossá: οὐ μή ποτε εἴπω «duc, ἤγουν τὴν ἐμὴν μαντείαν, 
ὡς ἂν μὴ ἐκφανήσιο, ἤγουν 'φατερὸ ποιήσω τὰ σὰ xaxd: qui quidem 
e vulgatá quoque lectione deduci posse videtur: ἐγὼ δ᾽ οὐ μήποτε 
ἂν εἴπω «auc, |i. e. uti in gl. τὴν ἐμὴν μαντείαν] ὡς μὴ ἐκφήτω 
ταὶ σὰ καχα. Angl. never will I declare the truths which I possess from 
sy skill àn divination, that I may not expose thy disasters. 

339. Ἐγὼ οὔτ᾽ ἐμαυτὸν,] Ita Brunckius pro vulgatá, ἐγώ τ’ ἐμαυ- 
τὸν, x! τ. λ. quam suam lectionem invenit apud Jthenaeum ]. x. 20. p. 
483. et in duobus codicibus. Nimirüm ἐγὼ οὔτ᾽ rectius respondet 
sequenti οὔτε σ᾽ dAyvvo: et passim occurrit ἐγὼ οὐ dissyllabum, uti 
monstravit idem vir doctissimus ex Oed. Col. 939. Antig. 458. et 
aliunde, 

335. ---Οὀργάνειας.] gl. es ὀργὴν κινήσειας. 

336. 4λλ᾽ ὧδ᾽ ἄτεγκτος κατελεύτητος qavti;] Angl But wilt 
thau show thyself so harsh and. obstinate ? ἄτεγκτος, gl. 6x4790c, ἀμεέ.- 
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123. Aux voc. ἀτελεύτητος, ἄπρακτος, ἀχαμπής.  Augl. inflexible. Caete- 
rüm φανεῖ est Atticé pro φανῇ. et lectio est Eustathiana. Eodem 
modo βούλομαι, οἴομαι, in 2dá personà βούλει, et οἴει. et ὄπεομαι, 
ὄψομαι, ὄψει. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. 

3317. Οργὴν éuéuwo τὴν ἐμήν" Angl. Thou findest fault eith. (ny 
temper. Nam ὀργὴ hic ita significat. ! 

341. 'Ht& ydQ αὐτα.} yap refertur ad aliquid subauditum,—Ni- 
hil opus est ut taceam de his, apparebunt [gl. παραγενήσεταε, φαῦ ᾽;- 
derat] enün ultr2,— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. 1. ad p. ἐυ!. 
n. 2. **Observent tirones, in hujusmodi responsionibus Anglice 
** reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. For aut ez- 
* primi potest, aut non, sicut res postulet et auris patiatur. Hic 
ἐς autem locus ita reddi potest Angl. .Vay: [you need not be so 
* angry at my silence; for] the secret will find its own way to light, 
« let ine be ever so silent. In multis exemplis (infra vv. 1000. 101^. 
** 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An- 
« glicum postulare videtur then." J. 'T. 

349. Οὐκοῦν, X γ᾽ ἥξει.---} Ergo, quae manifesta futura sunt, et tc 
mihi par est dicere. DnuNcx. 

* 3843. ---πρὸς cdd ,] Proindé— ϑυμοῦ δι’ ὀργῆς, ἥτις [4d viv] dya- 
Qt t7, saevi iracundiá atrocissimád. 

345. —ox ὀργῆς ἔχω,]) gl. ὡς διάκειμαε ἕνεχα ὀργῆς" alia——ex δύ- 
νατός εἶμι ὀργίξεσθαι. — Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo os- 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Bnuwck. Hoc est post adverbia, o. 
ὅπως; πῶς, οὕτως, εὖ, καλῶς. et si quae similia. [Vide Viger. C. V. 
vi. 9.] Non puto ἕνεχα vocem esse hic supplendam, quippe quae in 
tali locutione nunquam appareat. Syntaxis potius eadem est ac— 
εἰς τόδ᾽ ἀπορίας----ποῖ γῆς γχ--ῖν᾿ εἶ xaxoU.— Angl. to this pitch of diff- 
culty—to δαὶ place of the earth ?—1in what a state of evil. ow. arc! 
So ὡς ὁργῆς £yo,—considering the degree of passion. ἐπὶ which 1 am: 
Vel breviüs—such 1s my present. anger ! Tóóe, ποῖ, et irc tanquam 
nomina haberi possunt. J. T. (ὀργῆς mihi videtur non ab ὡς regii, sed 
ab οὐδὲν, μέρος subintellecto. Conf. Herod. I. 114. ὁ δὲ Agzeuboaors 
ópyrj, ὡς εἶχε. G. D.) " Advv. reg. gen. cum ἔχω, vel seorsum. P. 

346. --ἰσθε γὰρ δοχῶν éuoi—] Constructio potest suppleri hoc 
modo: ἴσθι----δἑ οῶν ἐμοὶ---εἰργάσθαε τε [κατὰ wvodoDrov xaG'] ocov 
[τες] μὴ χερσὶ χαΐνων [δύναται λέγεσθαι εἰργάσθαι τοῦτο.) Iden. 

350. ἄληθες ;] gl. εἰρωνεκόν. Itane vero? Bnunck. 

194. 355. —xot zov—] Sic scribendum.  Encliticum híc est σου, non 
adverbium loci quo, ut malé vertit Jobnson. Jdem. 

360. ----ἢ ᾿χπειρᾷ λέγειν ;) λύγων est lectio Brunckiana, pro vul- 
gatá λέγειν. aut serinonémne ineum tentas ? i. 6. experirisne an iferám 
eadem tibi sum dicturus ? Nullus tamen dubitat Brunckius, quin So- 
phocles scripserit: Οὐχὲ ξυνῆχας ; πρὸς τέ u' ἐχπειρᾷ παλέν ; Forsan 
tamen vulgata est vera lectio : an tentas me loqui ulterius? “λέγων 
praefert Bothe. λέγειν, Erfurdt. P. 

361. Οὐχ ὥστε γ' εἰπεῖν γνωστόν") Ad priorem partem interro- 
gationis respondet Oedipus, οὐχὲ ξυνῆχας ; scilicet ξυνῆχα us, 
d ÀA οὐχ οὕτως. Oct εἰπεῖν ἐγνωσμένον, ὅπερ ξυνῆχα. Bnuck. 

362. ζΦονέα δε φημὲ τἀνδρὸς, οὗ ξητεῖς κυρεῖν. οὗ relativum re- 
fertur ad ante. edens φονέα, non ad ονδρὸς, et regitur in genitivo à 
κυρεῖν. Vel forsitan, ut putat Τ᾿. Young, non minus recté interpreta- 
tio vulgaris, aio te interfectorem esse ejus viri, cujus anterfectorem quaeris. 
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363. 422' ob τι yatoov—] χαίρων est impune : uti γεγηθοὶς, infrà 124. 
v. 368. Sic Longin. sect. xvi. Xatoov τις αὐτῶν τοὐμὸν οἰλγυτεῖ 
χέαρ. Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. 'TT'oupius. zzuqo s, 
gl. λοιδορίας. “ Vide infra p. 178. Eur. Med. 399. P. 

365. —ex μάτην εἰρήσεται. ὡς μάτην, gl. ite ἀκαίρως. In usu 
sunt apud Homerum et alios Poétas ἔρω et εἴρω, dico, undé in fut. 2. 
pass. εἰρήδσομαι. — Vide Iliad. wy. 795. In usu sunt etiam ρέω, ἐρέω, 
et &éo, undé in fut. 1. med. εἐρήσομαι. 

366, 367. “εληθέναε σε prui—óui2osve,—] Jio te non. animad- 
vertere te consuescere, vel, ato te inscium consuescere. [Vide Vol. I. ad 
p. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
* σὺν τοῖς φιλτάτοις. Plurali numero unam matrem innuit. Sic 
* infrà 1184. Oedipus ait: ξὺν οἷς τ᾽ οὐ γρῆν μ᾽ ὁμιλῶν, oc ec 
€ ἔμ’ οὐχ ἔδει χτανών'" quorum hoc ad solum patrem, superius ad 
ἐς solam matrem refertur. Est hoc schema 'Tragicis valdé usitatum, 
* de quo videndus Gatakerus Opp. T.i. p. 351." Bnuwcx. 1v εἶ 
καχοῦ---- quo 1n statu miseriae positus es ! Hic et passim τὸ ?'ia deno- 
tat tàm statum, quàm locum. BunTow. "ive, ubi, adv. reg. gen. P. 

374. Miás τρέφει πρὸς vuxvóg,] Id est, uix σε τὺξ τρέφει. gl. 
διόλου ἐν τῷ Oxocet διατρίδεις, qui verus est horum verborum sen- 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum τρέφειν 
sensu τοῦ £yctv, quá de re videndi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ, μήτ᾽ ἄλλον, ὅστις 
φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. tta ut nec me, nec alium, qui lucem | videat, 
laedere possis. Bnuxck.. In vulgatis legitur BA&wet, errore typogra- 
phico ortum, ut videtur. 1n omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
βλάψαι. . Quod autem "Tiresias respondet in vulgatis editionibus, 
judice eodem Brunckio, plané contrarium est illius, quod respondere 
debuit: οὐ γάρ μὲ μοῖρα πρός γε σοῦ πεσεῖν. Immo, inquit hic, οὐ’ 
γάρ 6€ μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν. In istis yoQ refertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: οὐδ᾽ ἄν δε βλαϊψαιμ᾽. οὐ 
yd μοῖρα ἐδτι σὲ πρὸς ἐμοῦ πεσεῖν.  Facilé, imperitis describenti- 
bus librariis, pronomina commutari potuerunt. τα δ᾽ ἐχπράξαι, gl. 
σάδε τιμωρῆσαι. Quid veró? Scelus, cujus auctorem investigas, 
quodque te ipsum patrásse ignoras.  Obscuré loquitur T'iresias, ita ut 
quod is cogitet, non statim adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Hactenus Brunckius. Sed textum sine necessitate, imó cum magno 
sententiae detrimento, ab eo hic mutatum feliciter ostendit J. T. 
in literis ad me datis; qui hoc modo sensum poétae enarravit : Orp. 
Thy blindness alone protects thee from harm, (rom my hand, or from 
any others, who enjoys the blessing of sight. We pity thy wretched 
state, and in that pity thou art safe. ΤΊβ. Nay; pretend not to make 
me the object of thy pity—and therefore claim credit for not injur- 
ing me. 7 fear thee not. .My skill in prophecy assures me thou canst 
do tne no harm. (v. 448. οὐ γάρ ἐσθ᾽ ὅπου σύ γέ u' ὀλεῖς.) Jlpollo is 
all-sufficient to protect his servant—or to avenge him. — 'Thou derest not 
harm me. Quod ad τάδ᾽ ἐχπρᾶξαι---αἰπεί, và χατ᾽ ἐμὲ ἐχδιχῆσαι 
—inquit Scholiastes. Eodem modo XT 402—3.) denunciat ei 
Oedipus quid ipse facturus esset, nisi ΤΊ 


- 


iresias senex fuisset et cae- 

cus, adeoque tutus ab injuriá sub praesidio naturalis misericordiae. 

In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) .4λλ᾽ οὔ τε χαέρων--- 

(v. 968) H xai γεγηθὼς &c. deinde sequitur comminatio acerbigsire 
oL. II. 14 
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prolata; (v. 574.) “Μιᾶς τρέφει, &c. denique, (v. 402.) —& δὲ μὴ 
᾿δόχεις γέρων &c. '** Acuté et eleganter 7. 'T. Sed non video cur 
* jn ultimis à Brunckio discesserit. τάδ᾽ ἐχπρᾶ ξαι, haec tua scelera, 
«dé quibus tam diu jurgamur, punire. Vide Brunckii notam." 
Cantab. Anon. (Nemo est qui mentem tenori Dialogi adhibeat, 
quin sententiam Brunckii veram putet. μᾶς νυχτὸς ad τυφλὸς τά 
€? ὦτα, τύν τε νοῦν, τά τ᾿ ὄμματ᾽ e, certissime refertur, et βλάψαι 
ad miserias, quas Oedipo mox futuras esse 'liresies innuit. Hoc 
modo igitur interpreteris: Orr. You are involved in one continud 
night of darkness, so that you can never injure me, nor any one, 
who sees the light. 'l'ings. No; for it is not fated that you shouli 
perish by me, since Apollo is sufficient, whose concem it is lo 
punish your crimes. G. D.) 

380. —xa£ τέχνη τέχνης ὑπερφέρουδα] et tu ars [vel sapientia] 
ista mea, quae artem [sapientiam| aliorum hominum superat— [alludit 
ad artem suam, quá aenigma Sphingis explicásset,] τῷ σπολυζήλῳ Pio, 
cum vitae genere conjuncta, quod magno studio expetitur, subauditur 
scil. σὺν, [vitam regalem intelligit] ὅσος &c. Angl. what a store οἱ 
envy is laid up with you! 

125. 390. Ἐπεὶ; --Ἴ ahogui, si secus est. gl. εἰ δὲ μὴ, ἄγε εἰπέ. Bavwcr. 

391. --ῥαψῳδὸς xvo,] perplexi carminis ἐπυεπίτγὶΣ canis. — Diri- 
sima quaeque monstra canes appellant Graeci poétae. Eurip. Herc. 
Fur. 1275. τήν τ᾽ ἀμφίχρανον καὶ παλιμδλασεῆ χύνα ' Ὑδραν gor 
ὕας. Harpyias Apollonius, ii. 289. appellat μάγάώλοιο Διὸς χύναϊ. 
Bnvscx. " Supra p. 94. P. 

409. 4γηλατήσειν"} Sententia est—Tvidemini. sane tum εἰ tu, et ille 
qui haec ind. confinzit, (nempé Creon,] non. sine damno vestro aggre- 
suri me tanquam piaculum regno expellere. Βυκτον, ἀγηλατήσειν, gl. 
ἐμὲ δηλονότι, ὃν λέγεις φονέα εἶναι. — Plerísque in Codd. ut in AKi- 
πᾶ edit. tenui spiritu notatur. At meliüs asperatur. Eustathius ad 
Odyss. 4. 617. p. 1704. τὸ d yrAavtiv zagd Σοφοχλεῖ. ἐκεῖνο μέν το 
xai δασύνεται παρὰ τὸ & yog. Bnusck. lta Grammatici, et forsitan 
recté ; sed vulgo etiam ἄγος cum leni spiritu scribitur. 'T. Y. 

404. 'Huiv uàév—] Observa hic Chori opportuné moderantis off 
cium : quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. Ille bonis fave 
que, et consilietur amicis, et regat iratos. BunTOoN. 

408. ---ἰξισωτέον τὸ γοῦν] Constructio est : τὸ γοῦν ἐντιλέξαι 16: 
ἐξισωτέον ἐστέ μοι’ quae Brunckius bené reddidit : aequum tamen mili 
jus dictis tuis paria referre : τοῦδε yo, x. t. À. hoc enim ego etiam polle. 

411. 'f26z' οὐ Κρέοντος προύτατου ytyQdwouct.] quocirca πεῖ 
Creonte patrono mihi erit. BRuNck. Nimirüm alludit ροδία ad 
veterem apud Athenienses morem, quo omnes inquilini, μέτοιχοι, 
sibi sumere debebant patronum. "Vide Hesychium ad vocem Τρυ 
δότάτου, Vol. II. c. 1051. edit. Alberti. 

415. ---χαὶ λέληθας ἐχθρὸς ὧν] JNon animadvertis te inimicus ct 
[Vide suprà ad v. 366.] τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, tuis €psius apul 
inferos, &c. 

126. 41". .--ὠὀἰμφιπλὴξ---) ἡ αμιφοτέρωθε πλήξξεουσα ἔχ τε τοῦ πατρὶς 
xai μητρός. Schol. "Bunrow. 

418. EAG—] Moeris Atticista in Dictionibus. Jltticis: 228, Atti- 
κῶς. ἐλάσω, ᾿Ελληνιχῶς. Sic in Oedip. Col. v. 373. βιβῶν, pro 
Bi6ddov. v. 398. χατασχιῶσι, pro κατασχιάσουδι. Bunrow. Vide 
Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et Villoison. od 
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Longum, p. 248. quem locum integrum protulit Burgessius in suis 126. 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 371. 

420—423. Boc δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐχ ἔσται λιμήν ;]. Tui autem 
clamoris qualis non. erit portus—ve] receptaculum ? i. e. uti reddidit 
Brunckius; Quo autem non pervenient ejulatus tui? ποῖος Χιθαιρὼν 
οὐχὲ τάχα [ἔσται] αύμφωνος [00i,] ὅταν καταίσθῃ τὸν &voguov ὑμέ- 
γναίου, εἰς ὃν ἔπλευσας [ἐν] δόμοις, τυχὼν εὐπλοίας ; Quis Cithaeron 
questus tuos brevi non. recinet, quum conscius factus fueris hymenaei, 
cujus in àmportunam stationem domi tuae appulisti, secunda. navigatione 
usus ? Χιθαιρὼν, inquit Burtonus, pro monte quovis. Hic autem 
praecipué nominatur Cithaeron, ut prae caeteris maxime conscius 
malorum, quae Oedipo acciderant. 

425. ' Oc ἐξισώσει---Ἰ Sic recté Marklandus ad Suppl. 594. Vulgo 
& σ᾽ ἐξισώσει σοί τε χαὶ τοῖς doig τέχνοις.  Intelligerem quidem ἀ σ᾽ 
ἐξισώσει τοῖς σοῖς τέχνοις. Verum & σ᾽ ἐξισώσει σοι absurdum mihi 
videtur. ἐξισώσει híc neutram est, ut παρισώση apud Comicum in 
Vespis, 565. BnuNcx. 

496. —xai τοὐμὸν στόμα προπηλώκιξε"} et mea verba. contumeliá 
afficias. Ubi observandum στόμα pro verbis vel sermone saepé apud 
Sophoclem usurpari. (Vide inf. 671.] προπηλαχέζω est luto aspergere, 
indé contumelid afficio. Vide Vol. 1. ad p. 205. n. 4. 

428. Kdxtov 06tic—] Jac. 'T'ate legendum proponit ᾿Ούεις xa- 
x(9v—auctoritate munitus Porsoni monentis—^ tutissimam corri- 
* gendi rationem esse vocularum, si opus est, transpositionem." 
Atqui non hic videtur opus esse; nam sensus optimé. exprimitur per 
χάχιον hic adverbialiter sumtum: nec penultima vocis canonem 
illum violat, quem, labore tantüm non improbo, déque cunctis docto- 
ribus bené merito, nuper stabilivit scriptor quidam doctissimus 
anonymus, in his rebus apprimé sagax— [ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις vcv.] 
Monthly Review. Jug. 1199. p. 427. ** Adjectiva nimirum compara- 
* tivi gradus in 22V habere istud 1 penultimum breve in dialectis 
* Ionicá et Doricá, sed longum in Atticàá." 

' 431. - ἄπει ;] εἶμι, eo, cum suis compositis, in formà praes. sae- 
pissimé habet fut. signif. [Vide Vol. L ad p. 50. n. 5. et p. 101. n. 1.] 
Confrmat quidem Dawesius verba ista apud Atticos re verá futura 
esse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. " Pleopasmus vehemens. P. 

433. Οὐ yap τι δ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽.] γὰρ refertur ud ἐκάλεσά 
6s, vel tale aliquid, subauditum :--- Vocavi te, non enin noveram tc 
stulta locuturum. — Caeterüm ἤδη, pro vulgari ἤδειν, est ex conjec- 
turá Brunckii, qui hanc formam Atticam ubique retinuit: Nam ἤδη 
est per contractionem ex lonico ἤδεα. Solent enim Attici [verba 
sunt H. Stephani, Append. c. 138.] plusquamperfecta lonica desi- 
nentia i ex, factáque ex communibus terminatis in &v, resolutione 
diphthongi, contrahere, et pro πεποιήχεα, dicere πεποιήχη, itidem- 
que ἤδη pro ἤδεα. Fat autem hec ἤδη prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate εἔδω. Vide Aristoph. Nubes, 329. et 
quae ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in suá praestantissimá 
poétae Comici editione. ἤδη etiam Valckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

434. —éxti ὁχολῇ y &v—] alioquin aegre te domum meam. arces- 
stvissem. ἐστειλάμην, gl. μετεστειλάμην. Simplex pro composito. 
τέλλειν et στέλλεσθαι hoc sensu frequentat Sophocles. Vide 
infrà 860. Oedip. Col. 298. Antig. 165. Phil. 60. 495. Bnauwcx. 
. Σχολῇ y dv—Suidas, Erfurdt, / pro δ᾽. P. 
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436. --πἴμφρονες. gl. φρόνιμοι. Pro εὔφρονες Brunckius restituit 
ex omnibus codd. vet. et Aldiná edit. ἔμφρυτες. 

438. ---φύσει 6e] gl. δείξει Ge, ὅθεν ἐγεννηθης. 

440. Οὔχουν σὺ ταῦτ᾽ —] Sarcasmus malignus, per quem alludit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. De voce 
ἔρυς vid. suprà ad v. 9. 

441. Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιξ᾽, οἷς £i—] Angl. Do—reproach me with that, 
tn. which thou shalt find my greatness consists. 

449. Αὕτη---ἡ cU yy—] gl. αὕτη ἡ εὐδοχέμησις. 

444. Απειμι---Ἶ Vide suprà ad v. 431. 

445. ---ὡς παρὼν vo γ᾽ ἐμποδὼν üyAsic,] Angl. since thy presence 
disturbs the business in. hand, [và ἐμποδὼν, i. e. τὰ ἐν 7t000,] συθείς τ᾽ 
& v,—oUx ἂν ἐλγύναις πλέον. and being gone, thou wouldst give. us. no 
further trouble. óyAeis, gl. ταράττεις. συθεὶς, πορευθείς.  Caeterüm 
de voculá ἂν tanquam verbi praenuntia, ejusdemque cum ipso verbo 
repetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

448. ---πρόσωπον" gl. ἀξίωμα. Atque ita reddidit Brunckius, 
dignitatem scil. Forsan οὐ δείσας τὸ σὸν πρόδωπον posset reddi 
Angl. not afraid of thy look ; thy frown. OU yaQ ἐσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
for ἐὸν not in thy power io destroy me. " ὀλῶς fut. 2. vel vid. sup. 
418. P. 

456. Σχήπερῳ προδεικνὺς.} Intellige τῇ βαχτηρίᾳ εἰχτὺς 
ἑαυτῷ τὴν ὁδόν. Bnusck. Angl. groping his way with a staff. 

459. ---καὶ τοῦ πατρὸς ὁμούπορος) gl. ὁμόγαμος. Angl. both a 
sharer of his father's bed, &c. 

462. ---ὥασκειν---Ἶ lnfinitivus pro imperativo, ut loquuntur 
Grammatici. Infin. potius per ellipsin τοῦ χελεύω ὅδε, vel ἐξέσται 
ὅοι, vel cujusvis ejusmodi. 

463. Τές, 0vtuv—] Τίς ἐότεν, ὃν λέγει ὁ Απόλλων---τἐς οὗτος 
ἐστὶν, ὅντινα ἐμφανέζει τὸ μαντεῖον ; Schol. Pulchré quidem expri- 
mitur in hác ode animi anxietas quá laborat Chorus, orta ex prae- 
senti rerum statu dubio ac difficillimo. 

465. Ajónc do)nvov—] mazrimé nefanda ; ut in El. 849. δειλαία 
δειλαίων. miserrina ; et alicubi ἔσχατ᾽ ἐσχάτων xaxd, mala plusquem 
marima. BnuNck. "Superlativus orientalis, uti servus servorum. Gen. 
ix. 25. P. 

461. Foo vuv ἀδλλάδων ἵππων) Quum quintus hic Strophae ver- 
sus, qui, in omnibus codd. et libris editis pro ἀελλάδων habet dzà- 
λοπόδωνς neutiquam pa: esset, uti debuit, quinto sequentis Antistro- 
phae, qui Aldinà editione sic se habet: (οιτᾷ γὰρ ὑπ’ ἀγρίαν ὕλαν' 
cum quo consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Regio, qui 
exhibet ὑπαὶ, pro ὑπ᾽, et hoc διὸ τὸ utcQóv, secundum T'riclinii 
notam suprascriptam ; [Turnebus autem mutavit istud ὑπαὲ in ὑπὲρ, 
ut videtur, sine ullá auctoritate ;] idcircó Brunckius, ut hanc in- 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver- 
sus hosce duo sic constituerat: 


'$g« vtv ἀελλοπόδων ἵππων. 
Φοιτᾷ γὰρ ὑπαί τ᾽ ἀγρίαν ὕλαν. 


Quum autem idem vir doctus postea incidisset in lectionem Hesy- 
chianam prioris horum versuum, quae exhibet ἀελλάδων [Vide 
Hesych. Lex. I. c. 110. edit. Alberti :] hanc quidem in notis adoptavt!, 
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posterioris veró Aldinam et manuscriptorum restituit: et nullus du- 
bitat quin Sophocles reliquerit : 


"fpa. vcv ἀελλάδων ἵππων. 
Φοιτῷᾷ ydg oz ἀγρίαν ὕλαν. 


Hanc igitur utriusque versüs lectionem, tanquam viro illi doctissimo 
unicé probatam, nobis visum est in textum hujus nostrae editionis 
recipere. " Sic Br. in ed. 3." Caeterüm ἀελλώδες ἵπποι sunt equi 
velocissimi sicut procella. Vide Henr. Steph. 'T'hes. t. i, c. 1129. f. 

472. —dzAax5vo,] Codd. veteres omnes, ut. Aldus, ἀταμπλάκης 
τοι. "l'riclinius et Scholiastes ἀναπλάχητοαι. Ad metri rationem 
legendum omninó ἀπλάχητοι, quae vox extat 'rach. 120. Bnuncx. 
ἀπλάώκητον, ἀναμάρτητον. Σοφοχλῆς Τραχινίαις. Hesvcnivs. 

473. ἔλαμψε ydg—] lilustris enim nuper emissa est nivoso à. Par- 
naso dictio, latitantem ut quisque virum investiget : namque. agrestibus 
abdit se silvis,—Bnusck.. χηρεύων, viduus, i. e. solitarius, sine vacca- 
rum armento. 

480. Td μεδόμφαλα yig—] edita terrae ex umbilico oracula ut 128. 
effugiat: BnvuNck. Apollinis intellige oracula ὃ templo ejus, quod 
Delphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum sitam 
esse finxerunt veteres. Bunrow. Vide Eur. Med. 666. 

491, 482. ---α-κπὰ δ᾽ oisi ξζῶντα περιποτά ται.} illa. vero semper. vi- 
gentia circumvolant.  BRuNck. 

485. Οὕτε δοχοῦντ'᾽, οὔτ᾽ ἀποφαάχονθ᾽] Augl. while Ineither give him 
credit, nor contradict him : ó τι λέξω δ᾽ ἀπορῶ. but am at a. loss what 
to say : πέτομαι δ᾽ ἐλπίδν, and 1 flutter on. the. wings οὗ expectation, 
οὔτ᾽ ὁρῶν [τὰ] ἐνθάδε, οὔτε [τὸ] ὀπίσω. seeing nothing clearly either 
respecting the present or the paat. 

489—497. Τί γὼρ ἢ ““αὔδαχίδαις,---} Haec et quae sequuntur 
ad finem Strophae nonnihil difficultatis babent; quae hoc modo 
expediri potest: γὰρ ἔγωγε οὔτε πώπος'᾽ ἔμαθον πάροιθεν, οὔτε 
[μανθάνω] τανῦν, τί νεῖχος ἔχειτ᾽ ἢ “αθδαχίδαις ἢ τῷ [ὑιῷ] 170- 
AU60v, Ángl. for never either at any time before did 1 learn, nor do I 
learn ποὺ, that any difference subsisted between. the. race of Labdacus 
[Laius viz.] and the son of Polybus, [Oedipus viz. who was so re- 
puted,] πρὸς ὅτου yonóautvoc δὴ βασάνῳ, from which having derived 
any solid argument, [ϑασανος, proprié lapis Lydtws,'quo aurum pro- 
batur: sed sensu latiori, pro quovis indicio, vel argumento, quo aliud 
probatur. BunTow.] εἶμ᾽ ἐπὶ τὸν ἐπίδαμον φάτιν [χατ᾿] Οἰδιπόδα, 
I ay be thereby ἐπαμοοά t0 give. credit. to. this. domestic oracle (the 
oracle viz. of 'T'iresias] respecting Oedipus, and thus lend my aid. in 
avenging the secret murder for the son. of Labdacus. Ubi observan- 
dum: 1. vocem χρησάμενος in versu undecimo hujus Strophae ibi 
repositam esse à Brunckio, petitam € veteribus scholiis, ver«üs in- 
tegrritate sic postulante, ut congrueret cum codem versu untistro- 
phico: 2. eui, vel ἔπειμι. futurum esse Atticum. — Vide suprà ad v. 
431. **Locus universus, inquit 'T. Young, corruptus esse videtur: 

minus impeditus foret sensus, si v. 493. non γρηδάμετος, sed ueu- 
φόμεενος reponeretur:C—ztoóe ὅτου βασάνῳ εἶμι nb «dv ἐπίδαμον 
φοΐξεν, μεμφόμενος Οἰὐἰδιπόδα, Angl. on the evidence of which 1 should 
agree with this new opinion, in condemning Oedipus. ' Οἰδιπόδα, gen. 

500. ---ἰνδρῶν δ᾽ ὅτι ud verc] Angl. but that a prophet among men ad- 

vances further in knowledge than J, there is no certain way of judging. 
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506, 507. μεμφομένων, ἂν καταφαΐέην.----Ἶ i. e. οὐχ dv χαταφαιην 
τῶν μεμφομένων τὸν μάντιν. — Non contradicerem illis, quà vatem v» 
cusárint,— flocci fecerint. Hesych. καταφάναι, κατειπεῖν. zQiv lou 
ὀρθὸν ἔπος, priusquam. videro dictum. eventu. comprobatum. Bnuxcr. 
Brunckius mihi videtur sensum hujus loci malé cepisse. In proxime 
sequentibus sermo plané est de Oedipo; undé concludi licet, prae- 
sertim quoniam αὐτῷ usurpatur, sermonem in proximé praeceden- 
tibus quoque fieri de^eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes : z;v 
δὲ οὐχ ὧν ποτε ἐπαινέσοιμε τοὺς μεμφομένους τὸν βασιλέας (inter 
quos vates priorem tenet locum,) ---οὐδ᾽ ὀρθὸν dv αὐτῶν τὸ ἔπος 
φαίην, πρὲν ἴδοιμε δαφὴ τὰ ἔργα καὲ τὴν ἀπόδαδσιν. Lego igitur et 
interpungo hoc modo: 


A2A2' olizos* ἔγωγ᾽ ἄν, πρὶν dou, 
Ορθὸν ἔπος μεμφομένων 
ἂν χαταφαΐίην. 


Nec mihi apparet verbum χαταάφημι unquam, quemadmodum xerr. 
γορέω, construi cum gen. personae. Apud Aristotelem affirmationem 
denotat; et derivativum ejus x«azagetixó; apud Scholiastas plané 
opponitur τῷ αἀποφατιχός. Simplicior certé haec interpretatio, et 
seriei sententiae convenientior: Angl. One man may surpass another 
1n. attoinable, i. e. in human wisdom : but till I see, till I € sensible 
evidence in the case, never will I affirm that they are in. the right, το 
accuse the king. — For well did he approve himself the friend of (a: 
couniry in a crisis of danger before, &c. 1. 'T'ate. " Aliter tentavi. P. 

508. πετερόεσδ----κόρα----Ἴ Sphingem intelligit. 

509. xai σοφὸς óx05,] et sapiens tile [Oedipus scil.]] virus est, 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14.] τε βασάνῳ 7jdvsoAc. certaq 
probatione civitati dilectus. τῷ οὕποτ᾽ ὀφλήσει x«xéxv ou ἐμᾶς g(e- 
vOg. quare, quantum ego judico, nunquam dignus erii qui malus. habes. 
tur. De verbo ὀφλιόχατειν, vel ὄφλειν, vide Vigerum de praeciy. 
Gr. Dict. Idiotism. &finotante Zeunio, p. 265. " C. V. s. ix. τ. 2. 3. 

513. δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος κατηγορεῖν uov—] μὲ audivi rege 
Oedipum contra me atrocia verba ἰυχμῖ. μου scil regitur à praep 
χατοὶ in compositione. " Vel à verbo accusandi. P. 

517. εἰς βλάδην φέρον,] i. e. τε φέρον εἰς. βλάδην, Angl. any thi: 
tending to $njure hün. 

519. Φέρονει «ήνδε βάξιν. Angl. wÀile I am charged suh ih 
accusation. γὰρ ἡ ξημία τούτου τοῦ λόγου οὐ φέρει εἐς ἀπλοῦν auc. 
ἐλλ᾽ ἐξ μέγιστον, for the injury done me by this language does not ἰε1 
to "what is trivial, but to what 4s of the utmost wnportance, Vf. viz. Ia 
at once to be called a tr«itor in. the city, &c. De phrasi φέρει εἰς 
ἁπλοῦν, et φέρον εἰς BAd65, pauló suprà, vide doctissimum Mari 
landum, ad Eurip. Suppl. 295. . . 

525. Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐράνθη.---ΞἼ Undenam apparuit, [Vide Vol. J. ad 
p. 7. n. 10.] ---τοῦ pro vos. 

528. Et ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν---}  Oculisne rectis, rectaque menie ἦς 
crimen proferebatur contra me ? ol γὰρ σώφρονες χαθεσεηκχὸς ἔχονόι 10 
ὄμμα, οἱ δὲ μαιτόμενοι παρατεεραμμένον. Schol. " Sec. Erfurdt. P. 

531. Αὐτος δ' δ᾽ ἤδη---Ἴ Chorus, cüm Oedipum jam adesse cei- 


- peret, nihil ultrà respondet. BunTow. 


539. —ro60vó' ἔχεις τόλμης πρόσωπον;---Ἶ ἤγουν ὧδε θρασὺς xc 
evató ne εἶ; Bnvsck. 
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534. τοῦδε cdvópóc—] id est ἐμοῦ. qui palàm me permis, —Saepé 
εἰνὴρ ὅδε nihil aliud valet quam ego δειχτιχῶς, ut apud Latinos 
Comicos Aic homo. Sic in 'T'rach. 305.  Deianira se ipsam indicat 
bis verbis, τῆσδέ γε ζώδης ἔτι, me adhuc vivente. Bnuwek. Vide 
infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. 

538. H—do οὐ γνωρίδοιμι----Ἴ Ista non amplius ad verbum (do 
referri poseunt, sed aliud ex analogiá adsumendum est, iztoA«6on, 
ἐλπέξων. ldem. 

539. —xo)x αἀλεξοίμην μαθὼν ;] ἤγουν xai, εἰ μάθοιμι, οὐ Óvyz- 
θεέην εἐποδοῦ ἤδσαι, ἀμύνεσθαι. — Idem. 

543. Οἷσθ᾽ ὡς ποίησον ;] Dedit Brunckius ποέγσον, pro vulgari 130 
ποιήσων. secundum formulam poétis Atticis familiarem. De quá 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Áves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Reliquias ex nuperá editione Joannis 
Clerici, [sub nomine Phileleutheri Lipsiensis] pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet: ** Οὐδ᾽ ὅτι ποίησον----Θοῖο te factu- 
** rum—1inepta haec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 
* est, O60" 0, τι ποίησον, Scio [lege Scis] quid facies. Ratio autem 
* constructionis est, quia inverso ordine est accipiendum, Fac scis 
** qwid : ut Latini dicunt Faciam nescio quid." "Vide etiam αὐ. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter alia plura hoc profert : 
** Constructionis veré Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
*« videtur, evanescet, si οἷσθ᾽ 6, τι ποίησον ; ol60 ὃ δρᾶσδον ; cum si- 
** milibus perpaucis posita accipiantur pro ποίησον, doct Gov, οἷσθ᾽ 0 ; 
v fac sc) quid ?" Cf. Porsonum ad Eur. Hec. 229. "dvzí τοῦ 
σεοεήσεις. Schol. P. 

545. ---μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς----Ἴ.--οὐ gez εὐνοίας σοῦ dxovo 
διοὶ τὴν δυσμένειαν. Schol. 

541. Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν---Ἰ i. e. χατὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ---σιοα ad hanc ipsam 
£uam accusationem attinet, audi quomodo respondeam. 

5558. ---ὡς χρείη) Aldus ὡς γρείά. — Cod. August. à χρή. Reliqui 
omnes γχρεῖ 7, quae omnes scripturae perindé mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 332. Βαυνοκ. [ἢ quo Dawesii loco, 
baec inter alia habet vir doctus: * Nempe ab aoristo indicativo 
ἐς ἔχρην notissimá fluunt analogià yof, χρείη, z95vat.? p. 324. edit, 
'l'ho. Burgess: ubi vide plura, et quae editor doctissimus mihique 
arnicissimus ibi notavit. “ τὸν σεμνόμαντιν---- ἐν εἰρωνείᾳ. Schol. P. 

857. ---νῦν ἔθ᾽ ὡὐτός clu. τῷ βουλεύματι.] i. e. νῦν εἶμι ὃ αὐτὸς 
τῷ β. εἰ nunc ἑάεπι sum sententid. h. e. nunc eddem sum sententid, vel, 
nunc mea sententis eadem est. Haec lectio ἔθ᾽ ὡὐεὺς, pro vulgari ἔτ᾽ 
αὐτὸς; probata est Valckenario ad Phoen. p. 340. et in textum à 
Brunckio recepta. Cf. Porson. ad Hec. 299. 

566. ---ἔρευναν---ἔόχετε ;] gl. ζήτησιν ἐποι ἤσατε. 

561. πῶς δ᾽ οὐχί;)] Angl. and why should τος not ? 

510. Τὸ 6óv δὲ γ᾽ οἶσθα.) quod ad te attinet, vel, quod est proprie 
tiun .—]nnuit vatis subornationem, qui Oedipum accusaret. BunTow. 
Pro Τὺ σὸν ó£— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit 7Τοσόνδε.---- 

512. '00' olvtx'—] Sophocles pro oUvex« significante Quia, dixit 
ó5 οὕνοκα in Ajace [123. edit. Brunckii.] H. ϑτερηανυβ.  Átque 
ita in hoc loco. Ὃ μάντις, εἰ μὴ ἐλάμδανε σὲ χοινωνὸν τοῦ βουλεύ- 
ucc c Oc, οὐχ ἂν ἐμὲ ἔφη τοῦ /latov φονέα. Schol. " Hic pro ὅτε, puto. P. 

£74, 915. ---ἐγὼ δὲ σοῦ μαθεῖν διχαιῶ va00,—] Ego autem te per- 131. 
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coniari Cupio itidem, ut tu. me modó. ταῦθ᾽, i. e. xatd td αὐτα. 
Vulgó malé rursus exhibetur c«U6', ut suprà, 284. Bnuxcx. 

516. ἁλώσομαι. deprehendar. fut. 1. med. in sensu pass. ut sae 
observare est, apud Graecos scriptores. Vide Vol. 1. ad p.99. υ. 1. 

571. ---γήμας ἔχεις } Atticé idem ac ἔγημας. Angl Hav γι 
married— Sic infrà 699. ὁεήσας ἔχεις. pro ἔσεηδας, et 7101. 25a. 
λευκὼς ἔχει, pro βεδούλευκε. item in Oedip. Colon. 1140. deut; 
ἔχω. ubi Scholiastes, ἀντὲ τοῦ ἐθαύμασα, Acctxóx. 

578. Αρνησις οὐκ ἔνεστιν ὧν αἀνισεορεῖς. Pro οὐχ ἔιεότιν To- 
pius [Emend. ad Suidam in not. ad fin. Part. 11.] legendum coj..: 
—Q0Ux ἄν édt.—negari non potest. Ubi vide plura. Haec autem 
viri acutissimi conjectura nullo modo admitti potest: nam, ut rec 
affirmat eruditissimus Porsonus auctor. Votarum brevium ad Tow: 
Emendat. (Vol. iv. p. 462. edit. Oxon. 1790.] ** vocula αὐ praesent 
* indicativo nunquam juneitur." 

579. ἄρχεις δ᾽ ἐκείνῃ ταὐτὰ;,---ῬἼ Et regnas pariter cum dd, j7 
ἴσον [μέρος] γέμων ; terrae equalem. portionem. administran: ? Xo, 
and do you reign with the same power, and over the same extent of 1" 
minion with her ἢ " ταὐτὰ, τὰ αὐτο, regit dativum. P. 

580. 4 "v ἢ ϑέλουσας---Ἴ i. e. ἃ ἂν ἡ ϑέλουσα, quod idem es « 
ἃ ἂν [vel ut Schol. ἅτινα ἂν] ϑέλῃ. 

581—583. Οὔχουν ἐσοῦμαι σφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτος ;] Νοππε «t. 
qui tantum tertius sun, me aequalem arbitror vobis duobus ? Quare 5i 
ita arbitratur, infra enucleaté ostendit. Oedipus interea, qui mir 
recté Creontem intelligit, temeré respondet, ἐνταῦθα ydg δὴ x: 
κακὸς φαΐνει qtA0g.—subauditur χαλῶς εἶπας, ad quod refertur ἐπὶ 
[Vide Hoogeveen Doctrin. Partic. L. Gr. p. 183.] Pulchre dix: 
Nam àn hoc quidem te etiam plané ostendis malum amicum. Οὐκ c 
φαινοίμην κακὸς φίλος, εἰ δεαυκῷ λόγον διδοίης) ὡς ἐγὼ ἐμαυτῷ t 
δωμε. [Sic enim ellipsis € Schol. suppletur, à Burton.] .Ves [inq 
Creon] me malum amicum ostenderem, si tecum rationem inti 
esses, uti ego mecum. διδόναε λόγον ἑαυτῷ est secum ratiocinari. ι." 
gumentari. Locutionem feré ejusmodi videre est Eur. Med. !'': 
sqq. 868. Nec multum absimilis est ista, quam notavimus in Hr: 
doto; Vol. I. ad p. 26. n. 3. " Hic enim ambitionem prodis. P. 

588. ---κεύραννα δρᾷν,.] gl. βασιλικὰ ποιεῖν, xat μὴ βασιλεὺς εἰ"ι.". 
ὥσπερ αὐτὸς ἔχω νῦν. Primitivum pro possessivo.—quat τί: 
sunt facere. BRUNCK. 

599, 593. Πῶς Ó5*—-] Constructio est: πῶς δῆτα cQ 
ἔφυ ἡδίων ἐμοὶ ἔχειν----1)6 ἔφυ in praes. temp. vide suprà ad v. *.— 

598. TO γὰρ vuyeiv—d zavv'—] ἔνι (i. e. ἔνεστιν. ἐστὲν avr^ 
ἐνταῦθα, ἤγουν ἐν ἐμοί, Omnia quae cupiunt ut. consequantur, 1}: 
positum. esse intelligunt. ευγχάνω cum quarto casu construitur. Er 
empla passim obvia. BnuNck. " 

600. Οὐχ ὧν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς φρονῶν. Qui de feci * 
sud tam reció sentit, non est quod ille tibi invideat vel ὑμίδι. 
BunTow. "Mens recta sapiens prava consilia nunquam agstaveru. ' 

601. 422' οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν,) Sed nequ ἐπ᾿ 
tor sum hujus consilii, [de regnandi aucupio loquitur,] οὔτε ποῖ. 
τλαίην [εἶναι] μετ᾽ ἄλλου δρῶντος, neque unquam potui tolerort. - 
essem particeps talis incepti cum alio agente. | 

603.' Kai τῶνδ᾽ ἔλεγχον, τοῦτο uiv,—] ἔλεγχον, supple 4" 
τοῦτο μὲν, Angl. in the first place. [Vide Vol. Ll ad p. 6. . ἡ! 
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Alii aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur haec 
lectio Brunckiana. ** ἔλεγχον in casu nom. nullibi invenitur. 
* Quare usurpandum est híc in accus. subintellecto εἰς. Sic εἰς 
* χαιρὸνς vel χαιρὸν, simpliciter.? J. 'T. “ἔλεγχον neut. nominat. 
in Eurip. Herc. Fur. v. 59. ed. Musgrave.—ZA£yyov τοῦτο μέν" par- 
ticip. hic in Oed. 'T'yr. Bothe constituit. P. 

608. Τνώμῃ δ᾽ ἀδηλῳ---} incertá autem suspicione ne ine. privatim 132. 
accuses. 

616. Καλῶς ἔλεξεν---Ἴ [60] εὐλαδουμένῳ πεσεῖν,---- Ῥωλολιγὲ locu- 
, lus. est, si tu caves ne labaris.— 

6294. οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. Gl. in uno codice regio chartaceo op- 
timé hoc exponit: οἷός ἐστιν ὁ ἐμὸς πρὸς dà φθότος. quwn prünum 
ostenderis, quue mea sit erga te invidia. BnuNck. " Jealousy ? P. 

626. ---τὸ γοῦν ἐμόν. Glossa supplet, συμφέρον εὖ φρονῶ. Αλλὰ 
καὶ τὸ ἐμὸν δυμφέρον ἐξίδου δεῖ φρονεῖν ὅε. Idem. 

628. Εἰ δὲ ξυνέης μηδέν ;) Quid si rem non intelligas ? Pro vulgari 
ξυνέης Brunckius reposuit ξυνεεῖς, 2. sing. praes. ind. à ξυνεέω. Anti- 
qua est forma, quà saepissimé utitur Homerus. 2. pers. imperf. 
scribitur £vvé&g contracté pro ξυνώες. [Mavult Porsonus, ad Eur. 
Orest. 141. ξυνέης.) «Αρχτέον y ὅμως. [Nihilo tamen minüs Gnperan- 
dum est. 

629. Οὔ τοι καχῶς γ᾽ àgyovvoc—] Creontis sermonem abrumpit 
Oedipus: sententiam ille absoluturus erat, jvr&xeéov, vel simile 
quid. Bnuwcx. 

632, 633. μεθ’ ἧς τὸ νῦν x. v. λ.] cujus operá rixam hanc componi 
eportet. BRuNcx. 

6317. ---εἰ---Ἴ gl. zogesóz. Vide suprà ad v. 431. 133. 

640. ---δυοῖν ἐποχρίνας xaxotv,] ἐ duobus malis alterum. eligens. 
Utrum ἃ duobus malis rex eligeret, non dicit Creon; sed boni omi- 
nis, ut videtur, gratiá, obscure significat, quod suprà Oedipus aperté 
dixit: θνήσχειν, oU φυγεῖν ὅδε QovAouac.—Caeterüm observanda 
rara synaloephe in óvo/v, quod híc monosyllabum est. Bnuxcx. 

643. Τοὐμὸν σῶμα] i. e. με. Idem. 

644. M] viv ὀναίμην.) Angl. May I not now prosper. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 9.] εὖν, noz, in this life. 

641. —covóà' 0gxov—dOtGv,] hoc jusjurandum, cujus testes. deos 
advocat. 

652. Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον.) Hunc neque unquam antea stultum, νῦν 
τε ἐν 09xqQ μέγαν, et nunc. sanctitate juramenti munitum. |. ** Magna 
erat apud veteres jurisjurandi religio, quique eà se obstrinxisset, 
ἐς nefas erat illi idem negare. Vide Eur. Hippol. 1047? Bnuncx. 

656. Τὸν ἐναγὴ φίλον---Ἴ Constructio est: μή ποτὲ βαλεῖν iv 
[vel ἐμθαλεῖν] αἰτίᾳ τὸν ἐναγῆ φίλον σὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον. 
Sententia est, Anglicé expressa: never to condemn and dishonour 
your friend, who is under 80 sacred an obligation, without clear evidence. 

660. Οὐ τὸν----Ἴ pro οὐ μὰ zóv— Saepissimé ud sic supprimitur, 
ut infrà 1088. BnuNck, 

662. Ἐπεὶ &0coc,—] Constructio est: ἐπεὶ ὀλοίμαν [xa6'] 0 τι 134, 
[ἐστὲ] πύματον, ἄθεος, ἄφιλος, εἰ x. v. Δ. ϑεά miserrinà peream, 
diis hominibusque invisus, si &c. 

667. —xai ταδ᾽---Ἴ idem ac xai ταῦτα--- ΛΑὨρ)]. and that to9,— 
and. especially, εἰ τὰ xaxd πρὸς σφῷν προσάψει, [malé in quibusdam 
libris προσψαύσει,] si mala à vobis orta accedant, &c. 
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669. —ir«,—] ἀπελθέεω, ἔόστω ἐλεύθερος, ἀπολελύσθω. Schol. 

671. Τὸ γὰρ 60v,—] γὰρ ἐποιχτείρω τὸ σὸν ἐλεινὸν στόμα, οὐ τὸ 
τοῦδε' Angl. for my pity is excited. by your lamentable expressions, ποὶ 
by what he has βαιά. Vide suprà ad v. 426. 

613. Z'rvyvóg μὲν εἴχων δῆλος e£] Fortasse vertendum: 7«* bo 
rum precibus constat cedere irato, infenso etiamnum, animo : huy 
autem. irae poenitebit, (ita enim accipio βαρὺς δ᾽, ἔσῃ.) cum sedat 
fueris. Bunorss. δῆλος εἶ ἀηδῶς εἴχων: ὅταν δὲ ἐπὲ τὸ πέρας Df 
τ ἧς ὀργῆς.) τότε βαρέως οἴδεις τὸ πράγμα. Schol. (βαρὺν, nunquam, 
ut opinor, signiücat gravis sum hi: ipsi, sed alteri. Significatio 
forsitan haec est: You evidently yield with a bad grace, aad your 
harsh temper is secn when you. go to the extremity of your passion, i. e. 
when you give the reins to your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casum rogit. G. D.) 

671. Σοῦ μὲν ευχὼν ἀγνῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. Ad verbum: t 
expertus mei nescium, quim sim aped hos aequalis. i. e. idem ac antea 
fui eorum existimatione.  Bené Scholiastes : σοῦ μὲν μὴ tout 
TOU τὴν ἐμὴν προαίρεσιν; οἷον ἠγιυηκότος με παρὰ δὲ τούτοις τῆς 
ὁμοίας δόξης, ἣν καὶ πρώην εἶχον περὶ ἐμέ. ** En. sententiam. mo- 
«( deraté simul, et severé dictam, et hominis innocentiae et dignita 
* tis conscientiae cousentaneam !—haec locutus Creon exit—neque 
* rursus, nisi in fabalae Exodo, in scenam regreditur." Bunros. 

680. ἡΜμαθοῦσώ γ᾽ ἥεις ἡ cU z5.] Glossa : χομέδω, γνοῦσα τίς ἐδτι" 
ἡ χατέχοισα αὐτοὺς τύχης. nyovv ἡ μάχη. Angl. 1 will conduct in 
in, τῦῆεν I have learned the nature of this calamitous incident. 

681. 4“όχησις ἀγιὼς λόγων] Angl. 4 strange suspicion arose fron 
certain things that acere saul, xai δὲ τὸ μὴ ἔνδιχον δάπτει, and cat 
is unjust is also provoking. Minüs distincté in his et quae proxim 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae arguere vel Oedipum νι] 
Creontem. 

686. —Zv6 ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. ubi desiit. contentio, ibi silii 
tere. Bnvxck. 

687. “Ορᾷς  5xe&s,—] Angl. Dost thou sce to what a. length tiv« 
art come 7 honest as thou art in meaning, thus to abate and. blunt i 
edge of my spirit. Ααρδέα non significat tmderstanding, sed courosi. 
spirit: sic Med. xagdi« γὰρ οἴχεται. v. 1038. Vid. ibid. v. 98. D^ 
εἰπαμδλύνω, vid. Valck. ad Hippolyt. 'Ezrd ἐπὶ 6/6. v. il^ 
Glasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloquitur, propterea stomac'i- 
tus, quód hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam -'- 
Spicionein ut à se amoveat Chorus, suam fidem inviolabilem erz: 
regem in proximé sequentibus obnixe profitetur. Haec omnia Γ": 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis inter Oediput: 
et Creontem inquirendi: undé oritur sequens iste dialogus in':; 
Oedipum et Jocastamn, in quo poétae ars exquisita miré elucet. 

690. ἴσθι δὲ---} εἰ. ἴσθι δὲ δεδεῖχθαί ue παράφροτα, εἰτυχὴ 1! 
τὰ Ovverd, ἔών Ge. παραλογέζωμαι, ὅὃὅτε τὴν ἐμὴν φίλην yv 
ἐν πόνοις dun χατοῦσαν εὐὠωδωύας.  Burtonus reddit : z«gag oic. 
ἄπορον ἐπὲ φρότιμια--τοπιπὶ sapientiá destitutum, ita ut ad. sanam m 
tem nulla restet via. Vide Vol. I. ad p. 4. n. 3. 

694. 'Os τ᾽ ἐμὰν γᾶν φίλαν----Ἶ qui caram meam patriam, à cali» 
tatis fluctibus emergere non valentem, prospero cursu direzisti. Bev» 
εἰλύυουόαν ἐν πότοις est vagantem 1n laboribus, Angl. when tossinz αἵ 
driving on a '* sea of troubles." οὐρέξω, est secundo vento pravcho ; ^! 
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οὖρος, ventus secundus. οὔρησας, quod quidam libri editi exhibent, 135. 
versum jugulat; et praeterea, si vocis genuinam significationem 
respicis, est plané absurdum. Vide οὐρέω in Lexicis: et, si plura 
vis, adi Brunckium ad Aristoph. Ranas, 94. 

699. ---σετήσας ἔχεις. gl. ἐσεησας. [vide suprà ad v. 577.] ἱστά- 
v«t μῆνιν, nihil aliud est quàm μηνέειν, quemadmodum "T'ragici 
dicunt ἱστάναι βοὴν pro Bogv. Βκυνοκ. | Caeterüm 070v πράγματος 
reguntur ab £vexo subintell. 

7100. Egéx — σὲ γὰρ x. τ. λ.] Dicam— (tibi enim ἃ me major quam 
ab istis [Chorum intelligit] habetur reverentia,) περὶ Κρέοντος ----ιῖε 
Creonte, qualia in me machinatus est. 

709. 4£y', εἰ σαφῶς} Constructio est: λέγ᾽, εἰ ἐρεῖς Gags ἐγχαλῶν 
τὸ τεῖχος [éxecvo.] Angl. Suy,—:f you are to speak as laying the cause 
of the quarrel directly to his charge. — Or, Say, schether you are to charge 
him. directly with the cause. of the quarrel. “σαφῶς. manifesté, evi- 
denter. P. 

703. Φονέα με---καθεστάται.] me esse peremptoren— Nam χαθ- 
ἐδταχα saepé redditur sum. Vide suprà v. 10. 

7085, 106. ---ἐπεὶ, τό y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλειθεροῖ στόμα. 060v 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ---μέρος, [vel, χατὰ τὴν éavcoU δύναμιν.) ὁ μάντις 
πᾶσαν κακουργίαν λόγων ἀχρατῶς κινεῖ. Schol. στόμα hic, ut centies 
alibi, sermonem significat. x&v ἐλευθεροῖ στόμα, idem est ac χατοὶ 
πάντα ἐλευθεροστομεῖ. Aeschylus Prom. 180. ἄγαν δ᾽ ἐλευθεροότο- 
μεῖς. Bnuscx. Reddi potest Angl. Since he, [ν12Ζ. the prophet,] «eit^- 
out restraint, never foils to. babble in a most. licentious manner. Ob- 
servent tirones ἐλευθεροῖ esse praes. ind. contracté pro ἐλειθερόει. 

707. ---αφεὶς σεαυτὸν, Qv λέγεις πέρι.] omissd omni de istis, quoe 
dicere instituisti, curd, — Bnuxcxk. . 

708. —obUvex' ἐστί σοι. De 60, quod in. hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. I. ad p. 56. n. δ. “ οὕδεκα pro ὅτι. P. 

116. —év τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς"} in quodam trivio. καλῶς δὲ τὸν 
τόπον προσέθηκεν, Vra. εἰς ἀνάμνησιν ἀγάγῃ τὸν Οὐδέποδα. Schol. 

717. Παιδὺς δὲ βλαστὰς.} Subauditur χατά. Angl. ad verbum, 
nd as to the birth of the child, οὐ διέσχον ἡμέραι τρεῖς, καὶ ἐκεῖιος 
ἐνξεύξας νιν [κατ᾿] ἄρθρα ποδοῖν. three days did not pass from that 
time, until his father having bound hün by the ankles, &c. 

24. 'f2y ἐνερέπου 60 uxóév] quarum rerun. tu nullam. rationem 13 . 
habeas ; [sic Hom. 1]. ας 160. τῶν οὔτε μετατρέπῃ.) Quae proxime 
sequuntur, eorum difficultas, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglicé hoc modo: γὰρ ϑεὸς αὐτὸς ῥᾳδίως φαιεῖ 
[ταὶ πράγματα.) ὧν χρείαν ἐρευνᾷ, for the deity hinself. will easily 
1na nifest those things, hose utility he pursues, i. e. for wherever the 
deity has any useful purpose 4n view, he will hünself make things mani- 
est. 

^ 798. ---ποστραφεὶς----Ἴ gl. τῆς προτέρας ἐιόσταάσεως. id est: ὑπὸ 
ποίας φροντίδος στραφεὶς ἀπὸ τῆς προτέρας ἐνστάσεως τοῦτο λέγεις ; 

731. Ηὐδᾶτο γὼρ ταῦτ᾽.] γὰρ refertur ad id quod reticetur: 
ἤκουσας, audivisti; haec enim dicebantur, αὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔχει. [i. e. 
ἔληξε. Vide suprà ad v. 699.] Angl. nor has the report yet ceased. . 

138. f) Ζεῦ, τί μου δρᾶσαι----Ἴ Ne utravis caesura omninó exulet, 
versus hic scribi debet —12 Ζεῦ, τί ógt Gat μου, x. v. Δ. Vide suprà 
ad initium notarum in Oed. Tyr. J. TT. 

140. —qu6tv] gl. τὸν τοῦ σώματος ὄγχον ἴῃ fine seq. versus 
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libri omnes habent Zror, ubi, si glossarum auctores audimus, subau- 
diendum ἦν vel ἐξεύγχατε, quod prorsus est absonum.—V erbum 
εἶχε duobus substantivis sufficit; sed requiritur adverbium, quo 
quaestio ad definitum tempus restringatur. Qud era£ aetate Tvsc, 
quando cicitati renuntiatam fult, eu tn trroio occisum fuisse ? Bnvscx. 

742. Méye«s,—] Angl. tall, χυκίξζων ἄρτι [κατα] λευχανθὲς χώρα, 
havinp his head already silcered o'er atth schite haare. 

144. —£&ux' éucvrov—] Ordo est: Axa οὐχ εἰδέναι ἀρτίως xQo- 
6«12)0v ἐμαυτὸν εἰς δεινὰς «as. Constructio apud Graecos scrip- 
tores usitalissima: videor nunt inscientem modo objectsse meipsum atro- 
cibrs exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exemplum occurrit supra 
v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 
Vigzerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D'Orvitlium ad Chariton. p. 52. 

719. ---ὄα δ᾽ ὧν pri, uatjoUO ἐρῶ.) Angl. but what you shall ask, TU 
t0, α 1 Know it. 

70J. Ἐξειχέτεισε.] Notent tirones ἐ in ἐξεκέτεισε, ob augm. tem- 
porale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 123. 

101. —6g£—] idem saepé apud poetas pro £, vel αὐτόν. 

165. Πῶς ὧν | μόλοι----Ἱ Lat. diceres ; utinam kic adesset —quae vii 
particularum πῶς ὧν et passim occurrit et satis patet unde gignatur. 
Yide infrà Med. v. 96. J. T. (Simplicius et rectius, ut opinor, quo- 
modo hic adveniret. G. D.) 

160. Ilégsóvui-—] Licet, Datur, Facultas est. H. Srepn. 'T' hes. 
T. I. c. 1139. c. gl. δυνατόν ἐότι τοῦτο. Schol. interpretatur ἐφέεσαι 

---ἰὐἰπιθιυ' als, et ἐντέλλῃ. Si intelligitur ἐφέεσαε posteriore Sensu, 
lectio recté habet; sin priore, qui verior videtur, τοῦτο admitti non 
potest. Sed facilis mutatio in τοῦδ᾽ ἐφίεσαι. J. ''Are.. (τοῦδ᾽, cer- 
Liesime, nam ἐφίξσαι regit genitivum. G. D. 

1769. ἀξία δέ που μαθεῖν] Ordo est: δὲ καὶ ἐγὼ [sui] ἀξία πὸν 
μαθεῖν τώ γ᾽ ἐν σοὶ δισφόρως ἔχοντα. gl. βαρέως διαχείμενα. 

111—T13. ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων ἐμοῦ βεδῶτος"} Angl. when 7 am 
rr ived at such a püch of dreadful expectation. τῷ y&Q àv λέξαιμε μεἰ- 
eot ἢ σοὶ, cui enim potiori indicarem quam tibi, ἐὼν διὰ τοιᾶσδε 
τύχης ;Σ quum hanc fortunam, expertus sin? seu potius, quum ἐπε ta: 
discrünine verser. διὰ τύχης" ἐέναι idem est, quod ἐν τύχῃ εἶναι. Sic 
frequentant tragici δ ὀδύνης Dotvtcv, in dolore esse, dolore adfici : 
διὼ φόνου zOQECy—necem intentare, dare: διοὶ πόθου, διὼ φόδου ἐλ- 
θεῖν, desiderare, forinidare. — Atque alia hujus generis multa. Βαῦκοκ. 

TU. ϑαυμάσαι μὲν di&a, admiratione quidem digna, [vide Coll. 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] σπουδῆς ye μέντοι x. τ. À. non tamen. sace 
tantá sollicitudine digna. 

130. Ααλεῖ:--- Lege Exc àev—Nam, ut affirmat. Dawesius, ἐδ ser- 
« monis Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat." QCon!. 
Porsonum in Praef. ad Eur. Hec. ν.--ο-απασεὺς πεπλασμέτνος vios, 
ἤγουν ὑποδολιμαῖος. Schol. " Praes. pro praeter. Born. P. 

188. àv uev ἱκόμην) ἄτιμον ἐξέπεμψεν" Subauditur περί. Angl 
dismissed me without. honouring me with any response respecting. Ve 
purpose of my coming : - 

101. -- χρείη---} Vide suprà ad v. 555. 

194. --ὠτπὴν Κορινθίαν) τὴν Κορινθίαν γῆν κατὰ τὸ ἐπίλοιπον di 
ἄστρων με τρούμενος, ἤγουν μαχρόθεν βλέπων, xai δι’ ἄστρων σιμδα)- 
λων αὐξὴν, ἀπεῦ ἤμουν, x. T. À. Schol. Corinthae terrae valedicens, 
solisque ex astris posthac conjecturam facturus, quam longé αὖ ed veca- 
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sissom, fugere decrevi, donec eó pervenirem, &c. Bnunck. | Ubi videtur 
vir doctus vocem ἐχμεξρούμενος usurpásse ut particip. fut. 9. med. 
vel fut. 1. med. Atticé pro ἐχμεερησόμενος. " De positu. P. 

805. ---πρὸς βίαν] gl. βιαίως. ᾿ 

806. τὸν τροχηλαάτην.] gl. τὸν ἡνώχγον. 

808. ---Ο-Ἀἰμέσον κάρα---} gl. x«ecd τὸ μέσον τῆς xtpaAX7c.—Ordo 
esi: τηρήσας, καθέχετό μου διπλοῖς κέντροις κατὰ μέδον κάρα.---- 
καθικνεῖσθαι sensu feriendi semper cum genitivo construitur. 
Bnuxck. δεπλοῖς κέντροισι" 7) δύο πληγαῖς--- ἢ μαάσειγι δύο κένερα 
ἐχούσῃ. Schol. Tricknu. 

810. Οὐ μὴν ἴσην y ἔτισεν" gl. ἔδην δέκην ἀπέδωκεν, ἐντέει- 
ὅόεν. " Sed plus aequo. P 

813. ---τῷ ξένῳ] gl. τῷ φογνευθέντι. homini illi, mihi incognito. 
Gallicé diceremus cet inconuu. Bnusck. Angl. if any relationship sub- 
sists between this stranger and. Loius, &c. 

815. ---τοῦδέ γ᾽ dvógós—] gl. ἐμοῦ ut suprà, 534. et mox, 829. 
ἐπ’ ἀνδρὲ τῷδ᾽. ἐπ’ ἐμοί. BnuNck. ᾿ Ν 

817. '2 μὴ ξένων----Ἴ Constructio est: ᾧ μὴ ἔξεστί τινα ξένων 
μήτ᾽ ἀστῶν δέχεσθαί [με] δόμοις, μηδέ vivo προῦφωγεῖν, x. τ. λ. 
Mayult tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν μή τινε ξένων 
ἔξεστι δόμοις δέχεσθαι. Quod absurdum est. 

894. —pu»'6r.—] Hanc lectionem ὃ duobus MSS. protulit Bruncki- 139, 
us, quae certé multo melior vulgatá μήτε. εἴ ue γρὴ φυγεῖν, xat μή 
ἐστέ μοι φυγόντι ἐδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. since I must become an ezile, 
and in that situation debarred of the sight of my friends, μήτ᾽ iu6a- 
ξεύειν [pro ἐπεμθδατεύειν) πατρίδος" and. not suffered to. revisit my 
native land ; or I must, &c. ] 

828. 4ρ᾽ οὐχ ἀπ᾽ ὠμοῦ----Ἰ Sic construe: dQ' οὐκ &v τις, χρένων 
ταῦτα [εἶναι] ἀπ᾽ ὠμοῦ δαίμονος ἐπ᾽’ ανδρὲ τῷδε, [i. e. ἐπ᾽ ἐμοὶ, vide 
suprà ad v. 534.] ἀνορθοέη λόγον ; quae Brunckius ita reddidit: 
JVonne, qui ab àimmiti daemone haec mihs destinata judicaret, rect. sen- 
tret? Simplicius autem erit, judice 'T. Young, si intelligas cvog- 
θοίῃ λόγον ἐπ᾽ ἀνδρὲ τῷδε. 

833. Χηλῖδ᾽---Συμφορᾶς---Ἶ ἀντιστρόφως, δυμφορὼν χηλῖδος xai 
μολυσμοῦ. Schol. 

847. ---εἰς ἐμὲ ῥέπον. Ita recté dedit Brunckius. Nam imperite 
'T'riclinius substituerat ἡμᾶς pro ἐμὲ, omninó sine ullá necessitate : 
ἐμὲ ante ὁ Iambus est. Nam “ὁ sermonis Attici? [ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Burgess.] 
ἐς est proprium, omnibus omninó verbis à ó, prout hodie scribuntur, 
** incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre." Haec 
a Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. T. qui provo- 
cat ad Simonidem, infra p. 312. 

849. ---ἐχδαλεῖν πάλιν") gl. μεταδαλεῖν. De potestate adverbii 
7tX Atv, vide ''oupium ad Suidam iii, p. 4. (16.) Bnuncx. 

855. Καίτοι νιν οὐ κεῖνός γ᾽ ὁ δύστηνός ποτε Κατέχταν᾽.) Jtqui 140. 
eum misellus ille neutiquam occidit, —BnvNck. De suo filio loquitur, 
quem interemptum putat infantem in τῷ αδαξῳ ὄρει. Vide suprà 
v. 719. "Ibi, ἀδατον εἰς ὅρος. Bothe. Erfurdt. P. 

851. 'f2607' oàyi—] Constructio esse videtur: ὥστε ἐγὼ oUyi dv 
βλέψαιμι οὔτε τῇδ᾽ ὧν; οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον, οὕνεχα μαντείας γε. 
Angl. 1 «would not look this ay or that, fron respect to an oracle. 
Hoc est impietas quam execratur Chorus. Jnonym. Gantab. 
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140. 800. —6ceàoDveo,] gl. μετακαλεσόμενον, χομιεούμενον, μεταότε- 
λοῦντα. 

863. Et μοι ξυνεΐῃ---Ἴ E? idem quod εἴθε, utinam ; et constructio 
est: Εἴθε μοῖρα ξυνείη μοι φέροντι [i. e. φέρειν, ut recté Burtonu:] 
ταν εὔσεπτον ἁγνείαν πάντων λόγων τὲ ἔργων, [περὲ] ὧν x. c. 2. 
Angl. May fate assist »ne [or may it be my happy lot] to preserve te 
venerable sanctity of all those words and deeds, respecting. wehich the 
sublime laws arc ordained, which have their origin in. regions of celes- 
tial air, &c.. Iorror scilicet animum Choro subit, propter nefandam 
Jocastae audaciam, quà debitam deorum oraculis fidem elevare 
conata esset. lpsius igitur impietatem perstringit in hác sublimi 
cantilenáà, eà qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à par- 
tibus stare virtutis et sanctimoniae. Vide Horatii Art. Poét. 193. εἰ 
quae ibi disseruit vir admodüm Reverendus Richardus Hurd. 

867. —OdAvuzog] Olympus mons "Thessaliae altissimus: undé pr» 
coelo apud poétas haud raró accipitur. Hic autem metonymic« 
Olynpuf vocatur Olympi habitator, i. e. Deus. BunToN. 

873. “Ὑδρις φιτεύει εὐραντον" Velle videtur Brunckius hoc dic- 
tum per hypallagen pro ἡ τυραννὲς φυτεύει ὕδριν. Sed hoc nen 
ferendum. [Vide Clarkium ad lliad. «, 566. et ᾧ, 396.] Minor Sche- 
liastes locum sic interpretatur: ὑπερηφανία, καταφρόνησις edat, 
ἐπαίρει ἐν ἑαυτῆ τὸν βασιλέα.  ! T6Que, ἤν ποτε, ὁ τύραντος Óz2m- 
ότι, πολλῶν ὑπὲρ và μέτρον πληρωθῇ ματαίως, ἃ μὴ Ovugégo ra 
αὐτῷ, ὠναπιθσασα εἰς ἀκροτάτην εἰποῤῥῶγα, ἔῤῥιψεν ἐχεῖθεν εἰς 
δυσευχίαν, ἔνθα οὐ πορείᾳ δυμφερούδση xat ὠρελέμῳ χρῆται. — Uude 
Brunckius verba poctae ita reddidit : —Rex ubi temeré snultis se εατα- 
tiavit, quae nec opportuna nec utilia sunt, illum. Injuria, summo. et. αἹ.- 
rupto in fastisio tnpositum, in exitium. inpellit, unde frustrà conaiur 
aufugere. Post ὥρούσεν, quod Aldus, omnesque veteres codices e«x- 
hibent, inseruit 1v. ** Pronomen," inquit, ** quod inserui, non πι:- 
** nüs nd sententiae quàm ad versüs integritatem necessarium e«t.— 
« Solus 'T'riclinius ex conjecturá dropov6r», pessime. ὀρούειν híc tran- 
*gilivum est, ut praec. v. εὐὐθαναδασ'᾽." Sed utinam vir docte. 
exempla protulisset horum verborum in sensu transitivo. Nam ne 
sufficit auctoritas Scholiastae, qui intransitivum εὐδαναδᾶσα per 
transilivum d re6i6é6«6a, ct iutransitivum ὥρουσεν per transitivam 
ἔῤῥιψεν interpretatus est. [Vide Vol. 1. ad p. 168. n. 5.] Revocandà 
igitur lectio '"'ricliniana, et locus ita enarrandus: [nmsolentia cca 
contumclid [nam ὕθρις ita significat] hominem ei addictum fyranau : 
facit : i, e. facit eum multó magis χακὸν καὶ ἄνομον quàm antehac 
Sed finem respice hujus * P69s0c, quo τύραννος quoque necessarie 
implicatur ;—loquitur quidem Chorus paulló obscuriüs, non ita tam«*. 
ut non possimus hanc rem satis distincté intelligere, saltem tàrn di— 
tincté quàm ipse Chorus voluit ;—sed respice finem ejus, —(ut verti- 
utar Jac. 'T'ate, qui opem suam ad hunc locum difficillimum exj- 
diendum benigné contulit.) —1t gluts its appetite with every. deed «i 
folly and wickedness, and in the madness and. blindness of. its. passi. 
rushes up to the highest and craggiest steep of destiny, where one fui 

step, easily made, plunges it into irretrievable ruin. Reddas igitur ah 
initio J4ntistrophes hoc modo: Insolenttia cum contumelià conjuncta 
hominem facit tyrannum : hujusmodi [nsolentia, ubi temere muli 
se exsatiaverit, quae mec opportuna sunt neque utilia, postquam τι. 
abruptum verticen [ἀχροτάταν supple πέτραν] ascendit, prae 
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ceps ruit. in. exitium. inevitabile, (ubi utili pede non utitur, i. e.] 
wndé frustráà conatur aufugere. — 'Triclinius haec recté cepisse videtur: 
ὑδρισταὶ xoà ἄνομοι, ὁποία ἡ ]οχάστη, αὐξηθέντες εἰς Gixgov, ἔπειτα 
εἰς τὴν τοιαύτην ἀνάγχην πίπτουσιν, ὡς δυσευχῶς καὶ ἀθέως τὸν 
αἰῶνα διάγειν.---ϑδοὰ haec omnia eruditi praeceptoris judicii asunto. 
" Οὖν ὥρουσεν pro ὥρουσέν v.v, cum Bothe. P. 

879. --πάλαισμα] ἤγουν τὴν ξήτησιν τοῦ φόνου τοῦ “ἀαἴου. gl. ab 
Ant. Francino Scboliis addita. Jusserat Apollo, ut Laii occisor in- 
vestigaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab hác 
investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Bs. 

883. ---ὑπέρρπτα] gl. καταφρονητιχῶς. Neutrum plurale vice ad- 141. 
verbii. Idem. 

888—895. /vnóruov γάριν γλιδῶς.---Ἴ Constructio est: εἰ 
χάριν δυσπότμου yide, μὴ χερδανεῖ τὸ χέρδος διχαίως, si, propter 
infaustas delicias, justis non studebit lucris, καὶ τῶν ἀσέπετων ἔρξεταις 
nec d rebus Wnpiis. abstinebit, ἢ [e] ματαάζων ἕξεται [περί] τῶν 
ἀθέχτων, aut st demens haercbit non. tangendis. Τίς ἀνήρ, «ἐὧν] £v 
τοῖσδ᾽, ἔτι ποτὲ ἕξει [i. e. δυνήσεται, vel ἕξει τὴν δύναμιν. In 
vulgatis scribitur Zg£ez«c, error manifestó ortus ex vicinis vocibus, 
refragantibus sententiá ac metro. Brunckius dedit ἔρξεε ex emen- 
datione Heathii: posteà autem vidit scribi debuisse ἕξει, (praeeunte 
tamen amico meo eruditissimo Burgessio,) quod in textum igitur 
recipi debuit] ἀμύνειν βέλη ψυχᾶς 2uuQ ; Quis enim homo, qui 
totus 4n his est, ab animo suo conscientiae stimulos unquam arcere pote- 
rit ? " —propter infaustas delicias, cum antecedentibus construo. P. 

898. Pus ἐπ’ ὀμφαλὸτ----Ἴ Vide infrà Eur. Med. ad v. 666. 

899. —.46a(0.—] Abae lquae et Abantia) urbs Phocidis juxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. Bunrow. 

901. Εἰ μὴ τάδε χειρόδεικτα x. τ. À.] nisi haec oracula omnibus 
mortalibus probabuntur. BnuNck. " χειρόδειχτα, manifesta. P. 

903. ---εἴπερ ὄρθ᾽ & xovetc,] si recté audis, i. e. s recté vocaris— 

906. Φθένοντα ydo—] γὰρ ἤδη ἐξαιροῦσιν παλαιὰ θέσφατα otov 
φθένοντα. Angl. for they are now subverting the credit due to the oracle 
rendered formerly to Laius, as if 4t were faiing.— 

911. Χώρας ἄνακτες.) Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 142. 
primores veteribus appellabantur ἄταχεες. Dnuxck. Sed honorifica 
haec appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
"Thebanis senibus quibuscunque. BunTow. "'liresias suprà, 284. voca- 
tur ἄναξ. De personis Chori vide suprà ad v. 147. 

914. “Ὑψοῦ ydg—] Oedipus enim tenet animum nimis alté suspensum 
omnigenis curis ; neque, ut virum cordatum decet, nova ex veteribus col- 
ligit.—'* hoc id ipsum erat, quod suadere voluit Jocasta ; ut haec sit 
- argumenti vis: cüm valiciniis praeteritis nulla habeatur fides, nulla 
ἐς itidem et his recentibus haberi debet? DvngTON. 

919. —.v/x&' Απολλον.] Apollo Lycius dictus est à Lyceo juxta 
Athenas, quod primüm ejus templum [1586 credebatur, uti refert 
Pausanias, [Lib. i. c. 19.] vel à Lyciá in Asiá inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus hiemalibus agere solebat, ut responsa daret, 
«sex autem aestivis apud Delum maternam. [Vide Heynii Excurs. 
ii. ad Lib. iv. Aeneidos.] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 

dictum fuisse testatur idem Pausanias, [Lib. ii, c. 9.] ex eo quód 
Sicyonios docuit quo modo lupos, TOR qui ovilia tantopere vexa- 
bant, ut nullus ex illis fructus capi posset, interimerent. [Vide etiam 


120 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schütz ad Aeschyl Septem adrers. The. 
bas, v. 144—147.] Caeterim Lyceus mons erat Arcadise, Pai 
Deo sacer; quod tirones meminisse debent. -αἀγχιότος yup d, 
proximus enim es, i. e. tuum enim templum proximum est. 

924. 4ρ᾽ dv παρ᾽ juGv,—] Jocastae ad templa deorum propera»- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii à Corintho venienti in 
scenam ingressio. Burrox. 

936. —có δ᾽ E&roc—] subauditur χατά. 

143. “943. ὦ γέρον ; Ex κὴ λέγω---Ἴ Erfurdt et Bothe, et Canter. fere.P 

949. Πρὸς τῆς τύχης"--] Angl. in the common course of nature. gl 
εἰπὸ φιδιχοῦ Joa tov, by a natural death. 

959. --οαπϑανάσιμον βεδηκότα.} Suppl. ὁδόν. 

960. —706ov ξιναλλαγῇ ;] Vide suprà ad v. 34. 

963. Kai τῷ μαχρῷ γε x. τ. 4.] Ita. sané, εἰ longo, quod υἱοεπί 
emensus est, tempore. Bniuck. 

966. —ópr«e,] contracté pro ὄρνεας, αὖ ὄρτες, «0c, vulgó ὄριιβν. 

968. ---ἐγὼ δ᾽ o0" ἐνθώδε ἄνψαιστος ἔγχους"} αἱ ego, qui hic s. 
ensem in eum non strinzi. Bruck. 

144. 971. —$ τὰ τῆς εὐχῆς xg«tti,] Angl. of whom fortune is the s 
director. 

982. ---Ο ἠωἰλλὲὰ va009—] Ordo est: d222 [£xeivos] παρ᾽ ὅτῳ toic 
ἐστιν οὐδὲν, φέρει x. v. Δ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 9. 
* Sic construe: ὅτῳ ξαῦτα παρὰ οὐδέν ἐότιν, cwi talia nulli cura 
"sunt. Hesych. παρ᾽ οὐδέν. εὔχολον, εὐχερές. Eur. Orest. o6? 
* παρ᾽ οὐδὲν αὐταῖς ἦν ἂν ὀλλύται πόσεις. — Soph. Antigon. 35. 1. 
* H. Steph. Thes. T. iii. c. 45. c." Cantab. JInon. 

981. Καὶ μὴν μέγας γ᾽ 0g8a3u0c—] Angl. Jnd indeed your Fat! 
death throws great hght upon. this. ** μέγας ὀφθαλμὸς, malé quod :! 
* quantitatem ; μέγας »—PonsoN ad Phoen. 1638. notante J. T." 

993. ἢ οὐχὲ 9tutzo1—] Pro vulgatis ἢ οὐ, quae apud po&tas 4t- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit 'Tricliniv-; 
Brunckius reposuit 7j oUy&^ recté, ut opinor; nam media in deut? 
nullo modo produci debet, ut putat 'T'riclinius. Scandas igitur h« 
modo: Z4 ῥη- Spond. τόν; ἢ oU- lamb. zi ϑεμι- 'Tribrach. &c. 

1005. ---πως---εὖ πρώξαιμέ τι.}] Sic Aristopb. Plut. 341. Pac 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quoru 
similia passim obvia, πρώτεειν sensu τοῦ παόχειν adhibetur. Bats 

145. 1007. 422' οὔ ποτ᾽ eu.—] Sed nunquam ἰδο in eundem locum c: 
parentibus. De cut et suis compositis in sensu futuro vide supr? 
ad v. 431. | 

1008. ---χαλῶς εἶ δῆλος οὐχ εἰδὼς----Ἴ Notus Graecismus. Angl 
is plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. πρὸς δέχης gl. μετὰ δίχης. Jure, merito. BnuNcx. 

1017. --Οὐ ydQ “ΠὨόλυδος----Ἴ Angl. Was Polybus then mot τι. 
father ? Vide suprà ad v. 341. J. Trr. ᾿ 

1018. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς.) Von magis quam ego, [vi^ 
suprà ad v. 534.] ἀλλ᾽ ἴσον, sed aequi. 

1021. ---παῖδα u' dvouc (evo ;] vi verbi reciproci plané idem e: 
quod ὠνόμαξέ μὲ ὃν παῖδα. BRuNck. 

1035. Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην Σπάργατα sus 
Latiné fasciae ; item. monumenta, crepundia ; Angl. tokens, budet: 
quae et interdàüm vocantur γιωρύματα. Nam, (ut observavit lit- 
denbrogius ad "Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) ** infantes antiquitue c? 
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« alienae misericordiae exponebantur, moris erat ἐπιδήμοις quibus- 
* dam donis muneratos eos relinquere: quae Graeci γεωρίόματα, 
ἐς Latini crepundia vel ionwnenta vocant.? Ubi vide plura. Brunckius, 

ui solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, ita 
reddidit: Monumenta sané illa nactus sum, quibus non est quod glorier. 
Angl. veró reddi potest: Iwas sadly disgraced by my tokens, or badges. 
ὁπαρυγάνων regitur ab απὸ suppressá. 

1036. 'f26z' ὠνομάσθης---Ἶ Οἰδίπους scil. quod ex οὐδέω et ποῦς. 

1037. ---πρὸς μητρὸς, ἢ πατρὸς ;—] ἔπαθον τοῦτο, τὸ διατρηθῆ- 
ται ταὶ ἄρθρα ; Schol. 

1052. — xducrtvec] Attica crasis pro xai ἐμάξευες. BRUNCK. 146. 

1056. —«« δὲ ῥηθέντα---} Ordo est: μηδὲ δὲ βούλον μεμνῆσθαι 
τοὺ ῥηθέντα μάτην. 

1062. ---οὐδ΄, ἂν ἐκ τρέτης---Ἴ Vide Musgravium ad Eur. Andro- 
mach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla haec addit: **Indi- 
* cant haec, ultimam apud Graecos ignobilitatis notam fuisse, si 
€ quis à tribus retró aetatibus ignobilis esset." οἴεται δὲ τὴν 
]Ἰοκάστην δισγένειαν αὐτῷ διπειδυῖαν αποχρύπτειν, xai χωλύειν 
τὴν ζήτησιν. Schol. Quae confirmantur per ea quae Oedipus dicit 
infrà, 1070, et 1078. sqq. 

1072. ---ἄλλο δ᾽ οὔ ποθ' ὕστερον. Haec locuta exit ἃ scená Jo- 14T 
casta nunquam reditura. 

1074. 4ξασα] Perperàm Aldus doa, 'T'urnebus αἴξασα. BRuucx. 
“ Attice, dodo, pro αἴσσω. P. à Bn. 

1076. *Oztoia yorize ῥηγνύτω") Angl. Let what will break forth. 

1082. Τῆς ydg—] Recté gl. ταύξης. Articulus ó pronominis 
vicem sustinet, pro οὗτος, quod quidem in feminino genere vitásse 
poétas Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. p. 251. 
Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit, et infrà v. 1466. ταῖν uo 
μέλεσθαι, id est τυύεων. Bnuuck. Vide etiam ad v. 1457. 

1083. ---δειώρισαν.] gl. ἔταξαν. Angl. The congenial Months οτ- 
dained me to be great as swell as mean. 

1086. Εἴπερ ἐγὼ - μώντις----Ἴ En plenum anxietatis intervallum 
«Αναγνώρισιν praecedens, quae jam illicó erat perficienda! totum 
hoc éommodé occupat Chorus, qui, uti semper, in Oedipi favorem 
pronior, rei adhuc incognitae exitum felicem comprecatur. BunroN. 
ὑσπονοοῦσιν οἱ κατὰ τὸν Χυρὸν γρησεότερόν τι περὶ τοῦ Οἰδέποδος, 
οτι ϑειοτέρου γένους τυγχάνει ἀπό τινος τῶν ὀρείων Νυμφῶν. Schol. 
κατὰ γνώμην ἴδρις, ἔμπειρος κατὰ τὴν γνώμην, ὅ ἐστι συνετός. 

ἐπι. | 

1088. Οὐ τὸν Ολυμπον.] Οὐ ud τὸν Ολυμπον, ἄπειρος οὐκ ἔσῃ, 
ὦ Κιθαιρὼν. xatd τὰν αὔριον πατσέληνον ἡμέραν, ἤγουν πάνυ λαμ- 
πρᾶν, τοῦ μὴ οὐχ αὔξειν, ἤγουν τιμᾷν σε, ἡμᾶς δηλονότι, xat: ὁμο- 
δέαχιτον τοῦ Οἰδίποδος, xci τροφὸν, καὶ μητέρα, καὶ τιμᾶσθαι παρ᾽ 
ἡμῶν, ὡς ἐπέραστα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βασιλεῦσιν. Schol. Οὐκ ἔδῃ 
ἐς τὴν αὔριον ἀπείρατος τοῦ ἡμᾶς αὔξειν δε, ὡς τροφὸν καὶ μητέρα 
τοῦ Οἰδίποδος. Alter Schol. Jon te, Cithaeron, Olympum testor, non te 
latebit, sünul ac crastina. dies. splendidum extollet. jubar, [ut recté 
Brunckius. Nam πατσέληνος est ex πῶς, πᾶσα, πᾶν, et σέλας, 
fulgor, lumen, jubar. Miré omnia turbavit in notà suá ad hunc lo- 
cum Vauvilliers.] πος extollere te tanquam popularem, et altorem, et 
parentem, Oedipi ; teque ἃ nobis nostris choreis. celebrari, utpotà qui 
regibus petris gratwn feceris. οαπείρων. '"*Diversae formae," inquit 
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Brunckius, * sunt ἄπειρος ct ἀπείρων, ut ὅμαιμος et ὁμαέμων, aliaque 
' multa." ἐπίγρα φέρειν tui, est morem gerere, gratum facere alicui. 
Vide Hom. lliad. «, 572. " Negativa híc abundant Graece. P. 

1094. Miré grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectiüs hic, qui 
5 nil molitur inepte," ad Eur. Orest. 614. 





“Ὡς ἐπέηρα φέρον- ὧν ἐπ’ ἄχρων ὀρέων 

τὰ τοῖς ἐμοῖς τνραττοις. ἘΕὕρημα δέξατ᾽ ἔχ vov 

Ite dit, σοὲ Jvuga v ' EJuxovióov, 

Δὲ ταῦτ᾽ ἀρέσε᾽ εἴη. Al; πλεῖστα συμπαίξει. 
ναΐς- “πον. Caniab. 


1098. Tig σε, véxvov,] Ju re incertá relinquitur conjecturae lo 
cus: et fictio poética facilé aliquem Deorum, κῶν μαχραιώτων, coo- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Bvnros. 

119. 1100. ---ὀρεσσιύ τα] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro ὀρεῦι- 
6a cov. 

1102. —2vycrzg] non semper relativé filiam significat: sed 
quandoque, ut hic, absoluté puellam. Sic ἄλοχοι suprà 183. abso 
lut zvheres., [Vide ctiam Musgravium ad Eurip. Helen. 139]. 
Androm. 1039.] τῷ 7d, i. e. voveo, τῷ .4ztóÀAutt, cujus proxime 
praecessit mentio, quique passim ΛΔ ύμεος appellatur. Perperam in 
glossis τῷ II«vé. Bnusck. Constructio est: ἄρα τὲς θυγάτηρ πριν 
πελασθεῖσα που [suppl. ἐγγύς. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adr. 
exprimitur cum goenitiv. post zteA«(&v, vulgó enim hoc verbum 
habet post se dativum.] JZ«vóg ópeóGi6 va, ἢ 2fobóov, [ἔεικτῆ γί 
ὅδε; τῷ γὰρ x. t. À. 

1104. —ó Αυλλάνας ἀνάσσων. *'O “Ἑρμῆς. Cyllene autem moo 
Arcadiae, ubi natus esse dicitur Mercurius. BunTox. 

1111. l1oé06v,] vulgó zgéó64gc.—Chorum quum  adloquuntur 
tragicae personae, numero singulari haud minüs saepé utuntur quam 
plurali, ut suprà 658. 687. infrà 1321. passimque in quibuscunque 
dramatibus. lioc librarius quum minus perspexisset, πρέσδεις intu- 
lit. BRauuck. — Mj συναλλάξαντα πω, τουτέστι, μὴ Ovvrvyóvta, μὴ 
κοινωνήσατντα, μὴ εἰς ὠμοιδ ὴν καὶ ὁμιλίαν ἐλθόντα. Θεασάμενος δὲ 
ὁ Οἰδίποις τὸν πρεσδύτην ἐρχόμενον, ὃν μετεπέμψατο, στοχα ζεται 
μὲν εἶναι αὐτὸν éx τοῦ γήρως, καὶ τῶν αγόντων οἰκετῶν" τὴν δὲ 
ἐπιστήμην καὶ ὠἀπριθῆ γνῶσιν τῷ “Τορῷ ἀνατίθησι. Schol. 

1112. —£v τε γὰρ μαχρῷ γήρᾳ ξυνάδει4)  Praepositio ἐν hic, vt 
saepé aliàs, abundat. Suprà 821. Antig. 962. 1003. Phil. 1160. 
Ordo est: cà μαχρῷ γήρᾳ ξυνᾷάδει, xoà ξύμμετρός ἐστεν dióQ 
τῷδε, nempé τῷ Αορινθίῳ οαἰγγέλῳ. Scribi etiam potuisset, nec 
forte deteriis. τῷδε dvógi, sublatá distinctione post £vrgós. 

RUNCK. 

1113. ---τῷδε τανδρὲ σύμμετρος] Lege σύμμετρος. Vide Por- 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud TAe British. Critic, D«. 
1797. sic correctum do: *Quum versus Jambicus in fine trisyllabw: 
** est, [vel quasi trisyllabus, ut ὥδτε μὴ κλύων] pes penultimus raris 
* gimé Spondaeus est."—PFacili negotio emendari potest Ionis versus 
initialis: Sic, 4zÀac ὁ νώτοις χαλχέοιδιν οὐρανόν. J. Tavr. Vide 
ad init. notarum in Oed. 'T'yr. 

1120. H τόνδε φράξεις ;) Angl. Dost thou mean this man ? 
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1121. --- φώνει βλέπων---Ἴ Nos Angli exprimimus: look up at me 
and tell me. 

1130. —7] ξυναλλάξας τί πω ;] aut aliquid cum. eo. habuisse com- 
mercii ?—Continuatio est praecedentis interrogationis: ὧρ᾽ οἶσθα 
zoÜtov τὸν ἄνδρα τῇδέ zov μαθὼν, ἢ ξυταλλάξας τί zo ; Meninis- 
tiv? ergo hunc virum illic cognovisse, aut aliquid, ἃς. Ῥαογρογὰπ in 
impressis 7. BRuNck. 

1133. —4Ayvàc' ἀναμνήσω νιν] non τοὶ &yvoro— sed d'yvàca 149. 
ab αγνὼς, ignarus:— faciam sc. ut ignarus ille reminiscatur. Bun- 
TON. 

1136. Επλησώαξεν----Ἴ Sic legendum esse meridianá luce clarius 
est: οὖδεν ὁπηνέχα κατὰ τὸν Κιθαιρῶνα ἐπλησίαξεν Zuoi— [vulg 
ἐπλησέαζον.] Versus praecedens totus est διε μέσου, seu in paren- 
thesi: supplendum vel συν, vel ἐπιστατῶν: nominativi sunt absoluti 
ὁ μὲν, ἐγὼ Ó'— BnuNck. , 

1136-7. —"cpeis ὅλους---ἐμμήτους χρότοιυς"] i. e.. per tres Menses, 
Junium, Julium, et Augustum. εἰς ἀρκτοῦρον, usque ad sidus Jreturi : 
quod, Plinio dicente, (lib. ii. $ 47.) undecim diebus ante aequinoc 
tium autumni exoritur; h. e. ut ille alibi (lib. xviii. $ 74.) seipsum 
explicat, pridié Idás Septembris. BunTox. 

1144. -- - τοῦτο zovz0g—] hanc rem. Hoc sensu ἔπος apud Ho- 
merum frequens. Bnuxck. "Sic Hebraice. P. 

1145. ---ἧ τῶν, Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis familiaris. Moeris in Diction. Attic. $2 'cev, Αττιχῶς" ὦ 
συ, ᾿Ελληνικῶς. Bunrow. H. Steph. in 'Thes. Voc. Eze, Socius, ex- 
hibet ἔταν ut Doricus Vocativus pro ἔτα. 'T. L c. 1282. e. Ubi vide 
plura: vide etiam, Vol. 1. ad p. 186. n. 6. 

1146. Οὐχ εἰς ὄλεθρον ;] οὐκ εἰς φθορὰν, ἄπει δηλονότε; Schol. 
QU σιωπήσας ἔσει ; ἔσει Αἰ(Ἰσὲ pro. vulg. ἔσῃ" et σιωπήσας ἔσῃ pro 
σεωπήσεις. 

1158. .4A2' εἰς τόδ᾽ ἥξεις.) Angl. But at any rate thou. shalt. come 
to this, μὴ λέγων ye τοὔδικον, if thou dost not tell the truth. Nam, ut 
observavit Brunckius, τὸ ἔνδικον est justum, id est verum. Hesych. 
ἔνδεχον, ἀληθές. 

1160. ---ς τριδὰς ἐλᾷ. Angl has recourse to delays, to. procrasti- 
nation. ἐλάω, idem quod ἐλαύνω, sumitur hic, ut saepé, in sensu 
intransitivo. Vide Vol. I. ad p. 88. n. 5. 

1163. ---δεξάμην δέ vov.] vov pro τινος, Atticé; et regitur ab 150. 
απὸ &ubintellecto. 

1167. Τῶν 4atov τοίνυν vig—] Ergo quidam erat» ex. familiá 
Lait. BRuNck. 

1168. H δοῦλος, ἢ κείνου---Ἶ JVum servus, aut. quis erat. ex illus 
genere ? Idem. 

1169: ---ῸΟἼπ:Ἱρὸς αὐτῷ y εἰμὲ τῷ δεινῷ λέγειν.) Angl. I am on the 
point of (speaking) what is dreadful to speak.—-J1nd to me (1t may. be 
dreadful) to hear. gl. xoi ἐγὼ ἐπ’ αὐτῷ εἰμὲ τῷ δεινῷ ἀκούειν. Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. T. Y. 

1174. 'Ὡς πρὸς τί χρείας ;} gl. ὡς ἐπὲ ποίᾳ χρείᾳ. 

1178. ---ὧὦς ἄλλην χθόνα---} Constructio est: ὡς δοκῶν [αὐτὸν 
αποίσειν [τὸν παῖδα scil. εἰς] ἄλλην χθόνα, ἔιθεν αὐτὸς ἦν. dx 
** hic non valet εἰς, quandoquidem ab Atticis eà potestate non ad- 
ἐς hibetur, nisi rei animatae junctum.? Bnuxck. Vide Vol. 1. ad p. 
88. n. 3. " Item supra, v. 251. 205. P. 
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1181. —i660. óvónzozuog γεγώς. Nota Syntaxis Graeca. Scifo te 
infelicem esse. 

1184. ---ξὺν οἷς τ΄ ---Ἴ i. e. ve πέφασμαι ὁμελῶν σὺν ἐκεένοις, σὺν 
οἷς οὐ γρῆν u' ὁμιλεῖν. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissime fit apud Poétas ; Oedipümque de matre suà 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermo generalior est, interdüm etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 3291. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. 10) yeveci—] Choricum hoc canticum in duas strophas et 
totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, dividit Heathius : 
quod si absque ullà interpolatione fieri posset, lubens admitterem. 
Sed eó minüs à codicum tide discedere volui, quo minüs intellieo, 
quid nostra intersit monostrophicane an antistrophica haec sint. 
Βκπινοκ. 

1121. Z τοσοῦ το ---- Constructio plena videtur esse: 7] co6obzov 
ὅσον αὐεὸν δοχεῖν εἶναι εὐδαίμονας Augl. just as much as that he may 
sem happy, καὶ δόξαντ᾽ ἀποκλῖναις and. that, having seeined. so, he 
ταν then full. ἀποκλῖναι, πεσεῖι, ἢ ἀπούαλεῖι. Schol. 

1195. Οἰδιπόδα,} Vocativ. Dor. αὖ Οὐἰδιπόδης, -ov, 1mae, quod 
saepiüs legitur Orócrovs, -o00os, 3tiae, vel Ofóuztos, -ov, 2dae. 

1196. 'OGcts καθ᾽ ὑπερδολὼν τοξεύσας.) ὑπερδολιχῶς εὐειυχησας. 
ἐχρώῴτησδας, ἐγκρατὴς ἐγένον τῆς κατὰ πάντα εὐευχοῦς μαχαριό- 
τητος. Schol. 

1193. $2 Ζεῦ, .----} φεῦ: διὰ μέσου. γαμψώνυχα, τὴν ἐγκύλους 
ἔχουσαν C ὄνυχας. Schol. ἤτοι τὴν Σφίγγα. ἰστέον δὲ, ὅτε ἡ Σφὶγὲ 
& γε A Qo Cc) o xai χεφαλὴν κόρης. σῶμα κυνὸς, πτερὰ ὄρνιθος, φω- 
νὴν ἀνθρώπου, ὄνυχας λέσιτος. — Scholia Triclinii. 

1204. Τανῦν δ᾽ ἀκούειν cic ἀθλιώτερος ;] Angl. But now «who ss to 
be heard of more soretched than thou? 

1205. T's ἐν πότοις .---}] τὸ ἀθλιώτερος suprà ad singula sententiae 
membra adhibendum revocatur. Bugrow. " Vel gradus compar. P. 

1209. π-λιμὴν ὡὐεὸὺς] Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 
ὁ, ut sit ὁ αὐεύς. Vide v. 557. Βκυνοκ. Ομὲ dein portus. [ὅτι u5- 
tuQ ἦν xci γιτὴ Ioxu 6t, ἣν λέγει λιμένα. Schol] suffecit ut in eum 
sponsus ingredererts, qui filius eras et pater. 

1210. —w«i πατρῴσι---ἰλοχες} paterni sulci, quae possunt reddi 
pateraus lectus. ἐς c660váe—supple yQovor, tamdii. 

1914. uad iei τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι) damnat &nauspicatas pri- 
dea nuptias genitoris sil et σομ τς BRuck. διεκάξει, gl. χαταδέχαὰ qu. 
Caeterüm ἄγαμος hic est χαχύγαμος. 

1218. Οδύρομαι x. v. λ.}] Te enim vehementer deploro magnis ejula- 
fibus. I« χαύυν--- Sic optime codex regius bombycinus. Nomen 
est adjectivum ἐχ χαῖζος ab ἰαχὴ derivatum. In uno codice regiu 
chartaceo ἀχέων. In reliquis ἐκχέων cum gl. φωνῶν. BRowck. ὡς 
περίαλλα, πενάώλλως, ὑπεωπυλικῶς. Schol. " Αατεκοίμεσα, Br. P. 

1923. 92 γῆς ---Ἴ In scenam intrat Ἐξάγγελος, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm Darraturus, quae in scená ipsá aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lex: nempé Jocastae exitium suspendio 
vitam finientis, et Ocdipi manu sibi injectà oculos effodientis. 
Bun'rox. 

1225. —é£yytvos—] γνησίως. ἐντρέπεσθε, ἐπισερέφεσθε, ἐπιδερο- 
qv ἔχετε. Schol. 

1228. νώψγαι καθαρμῷ---Ἶ ἐἀποπλύναι διὰ καθάρσεως. Schol. Sic 
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feré decus illud Angliae Gul. Shakspeare :—PAll all great JNep- 152. 
tune's Ocean wash this blood Clean. from my hand? JNo.—MacBeTH, 
Jlct ii. S. 2. 

1231. —e«?"v φανῶσ᾽ αὐθαέρετοι. Nempé Jocastae suspendium et 
Oedipi excaecatio. Bunrow. Pro αὐθαέρετοι legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius αὐταΐγρετοι ad Callimach. Frag. cxx. "à 
Bentleio collecta. P. , 

1932. “είπει uiv—] Constructio est: οὐδ᾽ [i. e. ταὶ xaoxd,] ἃ 
πρόσθεν. ἤδειμεν, λείπει μὲν τὸ μὴ οὐχ εἶναι βαρύδτονα" JVihil deest 
malis, ne slla quidem. quae antea noveramus, quo mánüs sint luctuosissima. 

1234. 'O uiv vd y.6coc τῶν----Ἶ Ut paucissimis et ego dicam, et 
vos intelligatis. εἰπεῖν τε xoi μαθεῖν. gl. εἰς τὸ εἰπεῖν ἐμὲ δηλονότι, 
zai εἰς τὸ μαθεῖν ὑμᾶς. BnuNcx. 

1237. —vcàv δὲ zxgay0tvrov—] Angl. But the most. grievous ἐῖγ- 
cumstances of this direful scene are wanting ; ἡ γὰρ ὄψις oU πάρα, for 
no one had an opportunity of beholding them. πάρα pro πάρεστι. 
Nam non solüm Trogici, sed Historici, praesens tempus saepé usur- 
pant de praeterito verba facientes. 

1239. Ὅμως δ᾽, ὅσον γε xdv ἐμοὶ μνήμης Ev, —] Angl. ever- 
theless, as far us my memory serves,— [ἔνε pro ἔνεστι.) πεύσει, thou 
shalt hear—Attic. pro communi πεύσῃ. i 

1241. -Οὐργῇ zoouévg—] ὀργῆ, vri τοῦ λύπῃ. Schol. 

1243. ---Οπμφιδεξίοις dxuaig] unguibus utrinque dextris, id est, 
eádem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. HEATH. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter ἀμφεδεξίοις, per &ugotv χεροῖν. 

1244. —éuórtao, ἔσω.) ἐπιῤῥήσσω est cum fragore obdo. Sic 
Hom. lliad. o, 454. 456. 

1246. μνήμην παλαιῶν---Ἴ antiquorum congressum memoriam 
repetens, undé 1s ortus, ἃ quo perisset ipse. Bnuuck. δὲ λέποι τὴν τέχ- 
τουῦαν [εἰς] δύστεχνον παιδουργέαν τοῖς οἷσιν αὐτοῦ, reliquisset autem 
ipsam, quae pepererat, ad infelicem procreationem liberorum suo tpsius 
filio— Lai &cil. filio ; quod Graeca dant sine ambiguitate ; sed plu- 
raliter, ut saepé fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα,]) gl. ἐκ τοῦ “αἴου τὸν Οἰδέποδα. In qui- 
busdam codicibus et libris impressis legitur ἄνδρας, quod eodem 
redit. Mavult ἄνδρας J. T. 

1252. --ο-εἰδέπαισεν---Ἴ irrupit. 

1256. D'vvacxd—] gl. δηλονότι ἐξαιτῶν ἀπὸ χοινοῦ. Possis etiam 153. 
extrinsecüs arcessere verbum ex analogiá: ἐξαιτῶν ἡμᾶς πορεῖν ol 
ἔγχος. xai δειχνύειν ὅπου xíyo.—BnuNck. 

1261. Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ᾽,--- geminas fores insultat calcibus, 
funditásque evellit cava claustra, atque in. cubiculum ἐγγιεῖ. BRoxck. 
2:λῆθρα; aliter χλεῖθρα. 

1263. Οὗ δὴ κρεμαστὴν----Ἴ Conf. omninó Aeneid. xii. 595. sqq. 
ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per- 
eftrictis quae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin- 

it. J. 'TAxvr. 

1264. ---:όώραις éuztexAcyut£vnv.] δεδεμένην, ἐγχεχλωσμένην χρε- 
“ταἴθραις. ἑώρα, διὰ τοῦ ες ὅθεν xoi μετέωρον, χρεμάθρα, δι᾽ οὗ κρεμᾷ 
“ἐς tt. Schol. tortilibus suspendiis implicitam. : 

1266. ---ἐπεὶ δὲ y5n—] Vulgata lectio est: ἐπεὲ δὲ γῇ ἔχειτο τλή- 
£4£€V, δεινὰ δ᾽ ἦν τἀνθένδ᾽ ópg v.—Mutatio Brunckiana ingeniosa est : 
^ ἐπεὲ δέ y ἡ x. v. 4. Sequor Bothe, et fere Erfurdt. P. 
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1968. Απούπάδα:----ἰ Constructio est: γὰρ απούπασας ἐφ᾽ siua 
των αὐτῆς χρυδηλάτους περόνας, elóvv ἐξεστέλλετο [vc εἵματα 
scil.] JVamque avulsis ab ipsius vestimentis aureis fibulis, quibus oruais 
erant, —ágac—is sublatis, ferit nervos oculorum suorum. De περόναι. 
quae et πόρπαι dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni.] 
ita Dacierius: L'ancien habit des femmes Grecques étoit lhalit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des agraffes; mais le πιαὺ- 
vais usage, qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs à leur faire prendre l'habit lonien. On peut voir σὰ 
cela Herodote, liv. v. s. 87, 88. 

1971. — O8' οὕνεκ ἀντὲ τοῦ ὅτι: Schol. ὅτε οὐχ ὄψοιντὸ iw: 
οἷα ἔπασχεν, quód nunquam visuri forent eum qualia passus esset, i. e. 
quód nunquam visuri forent qualia apse passus esset; [genus est loce- 
tionis scriptoribus Graecis perquam familiare, nec Latinis inusitz- 
tum.] —4Aàd τὸ λοιπὸν ἐν σκότῳ ὀψοίατ᾽ [ἐκείνους] οὗς uiv ox 
ἔδει [ὄπτεεσθαι.] sed in posterum visuri forent tn tenebris [i. e. non on- 
ninó visuri forent] eos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.] 4: 
οὐ γνωσοίατο obe ἔχρηξεν [yvovet.] nec agnituri forent quos cupere 
agnoscere, " Vide supra v. 419, P. 

1275. —égvuvov,] ἀνοιμώξων. Schol. 

1978. ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας] Vulgata lectio est: ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας θι- 
ὄρος γαλάξης αἵματος ἐτέγγετο’ sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium meri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum compositum da; 
φεγγετὸ pro simplice ; vel inserendo voculam γ᾽ [non τ΄, uti in us» 
MS. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prac- 
tulit: et praeterea pro χαλάζης dedit γαλάξης, dativ. scil. plur 
pro χαλάξαις, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: dAAd μέλας ὅωμδρος διινὴ 
χαλάξαις αἵματος ἀπετέγγετο. ** Diversa sunt, inquit, μέλας óu- 
** ὅρος, humor ex oculis manans, et γάλαξαι αἵματος, grandines. saz- 
€ guinis, i. e. crebrae sanguinis guttae: opponuntur hae ταῖς uió- 
« σαις φόνου σταγόσι, quae minus quid significant : JVec lentam ich 
€ saniem  emittebant, sed largifluo lacrimarum imbri mistae. sangviw) 
« grandines decidebant. | Venustum est hoc schema, quo res augetur 
* minoris negatione. Sic in As. 628." Haec ille: Bed non, υἱ 
videtur, cum solitá suá felicitate. Atque displicere hanc interpre- 
tationem tum quibusdam ex doctis meis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mul 
tóque magis textüs mutationem et explicationem quas olim pre 
posuerat Gilbertus Wakefield, ὁ uaxaQtezs, Sylv. Crit. P. i. p. 8I. 
et quas in primà hujus vol. edit. citaveram.  Caeterüm omnium 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mihi 
videtur amicus meus eruditus T. Young. ''*Sine tantis amba 
« gibus," inquit ille, ** legi potest cum codice, —e£uezoc τ᾽ éztyy- 
« co, quod is facilé intelliget, cui oculi humores distillantes videre 
* contigit: grandinis enim cum sanguine mistae satis exacte speciem 
€ ferunt." Vide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. " An, μέλας δωῆρος 
χαλάξης αἵματός t'—aíer imber grandinis et sanguinis, i. e. gran 
dinis sanguineae ? Vide Vol. I. p. 66. n. 11. et infra, p. 172. v. 220. T. 

1280. —óveis—] Atticum pro δυοῖν.  Adhiberi autem solum in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. NNunnesii. Bvnros. 
ἔῤῥωγεν----καχα" exorta sunt mala. BRUNCK. 
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1296.—olov xai óc vyoU ve ἐποιχτίδαι.] gl. xoà τὸν μισοῦντα ἐλεῆσαι. 154. 

1298. ---ὅδ᾽ ἐγὼ προσέχυρσ᾽ ἤδη. Resolvenda phrasis ad hunc 
modum: πρὸς ὅσα ἐγὼ ἤδη ἔκυρσα. Hesych. προδκύρει, προῦεγ- 
γέξει. BnuNcx. 

1301. μαχίότων] Dorica μασσων. μώκιστος, adhibent 'T'ragici pro 
μεέξων, μέγιστος. Sic Noster, Phil. 849. Eurip. Hippol. 826. zd 
μαώκιστ᾽ ἐμῶν χαχῶν, &c. BnuNcK. πρὸς 65 x. v. À. Subauditur 
ἐπέθηχε, vel tale aliquid. ('Tragici nunquam μασσων, μακιότος, 
pro μεέζων, μέγιστος, adhibent. ucó6ov a ud xoc, Doricé pro μῆχος, 
formatur. Vid. Blomfield. Gloss. in Pers. Aesch. v. 444. qui tamen 
ignorásse videtur Scapulam in Lex. μασόων et μάχιστος a μῆχος 
derivare. G. D.) " ὁ πηδήσας μείζονα---φμὶ insultavit dirius dirissimis. 

1310. πέτεται φοράδην ;—] Vox mihi quonam avolat in auras sub- 
lata ? Bauwcx. In aliis διαπέταται, repugnante metro. 

1311. Jo δαῖμον, Tv ἐξήλου ;] O fortuna, quonam evasisti ? Bnuncx.. 

1313. 7ὼ 6xócov νέφος ἐμὸν ἀπότροπον.) O tenebrarum mearum 
nubem detestabilem, ἐπιπλόμενον ἄφατον, [ἐπερχόμενον ἄῤῥητον, 
Schol.] quae me involvit infandum, ἀδάμαστόν «e xci δυσούυριότον, 
indomabilem et interminatam ! 

1326. ---τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. Ab óuóc, similis, idem, venit 1565. 
adverbium ὁμῶς, similitér, pariter, aequé: Sic ll. «, 196. ἄμφω 
ὁμῶς ϑυμῷ quÀAÉéovÓa—nutrumque ex animo pariter. amans—Scribitur 
et ὅμως, et vulgó redditur per conj. adversativam, tamen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
test, alter illi eventui plus quam alter, vel ei omninó, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore eventüs modo, affirmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, parer ac in 
priore; inde fit ut ὅμως recté reddi possit tamen, attamen, &c. 
Sic, Nubila tempestas est, tazen ille ventet. ---ὁμὼς ἐκεῖνος ἐλεύσε- 
ταῖς ill veniet pariter ac si esset serena. Quod linguá vernaculàá 
dici potest, 'The weather is cloudy, but he'll come ALL THE sAME, 
[as if it were clear] —he'll come notwithstanding—for all that he'll 
come—he'l come nevertheless—in spite of that, &c. Vide Hcoge- 
veen de particulis, voce ὅμως. Jac. 'l'Arg. 

1332. — v.v] Dor. idem quod μὲν, pro αὐεὸν, αὐτὴν, αὐτό. Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam bic ad ὄιϊμεις refertur. 

1336. Hv ταῦθ᾽.) idem quod ταῦτά ἐστι. Nam ἦν passim vi- 
dere est pro ἐσεί. Sic Horat. Lib. i. Od. 37. Tempus erat—pro 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. " C. V. s. vi. r. 7. 

1347. Ζείλαιε τοῦ voG—] Subauditur Zexa. Vide infrà ad Eur. 156. 
Med. v. 95. 

1349. ὃς dz? ἀγρίας πέδας voucdoc—] quicunque me liberavit saevo 
vénculo quod in pascuis pedes 1neos ligavit. πέδας est gen. Dor. 

1354. —c« πρεσθύτερον---κακοῦ κακὸν.) Angl. any one evil more 
inveterate than another,— " antiquius, gravius. 

1373. —oiv éuoi—] Constructio est: οὖν δυοῖν ἔργ᾽ ἐστὲν εἰργαό- 15/1. 
πέτα uo κρείσσον᾽ ἀγχόνης" quorum sensum ita recté dedit minor 
Scholiastes: πρὸς ovg ἀμφοτέρους ἔργα ἐστὶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πεποιημένα 
κρείσσονα ἀγχόνης, ἤγουν μείζονος καχοῦ ἄξια ἢ ἀγχόνης, πνιγμονῆς. 

1374. ---Οἰγχόνης εἰργασμένα.) Notandum, per vocem αἰγχόνη; 
non híc intelligendum poenam lege sancitam, sed supplicium quod 
noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum  intole- 
rabili miseriá aut noxá liberandi grati&. Conf. Eur. Alcest. v. 229, 


157. 


158. 


159. 
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sqq. Bacch. v. 246.—Acute Scholiastes: —« γχόνης Euxqetiéri. 
ἅπερ οὐκ ἦν ἐᾶσθαι οὐδὲ ἐν ϑανάτῳ. διὼ τούτου οὖν ἀπολογεῖτωι. 
ὅτι μεῖξζυν κακὸν διεπράξατο εἰς ἑαυτὸν, ἢ εἴπερ ἦν τελευτήοι.. 
Jac. Tack. 

1376. —BAa6roUG ὅπως ἔδλαστε,) εἐς φῶς φανεῖσα, ὅπως ici. 
Schol. " ἤγουν, ἡ τῶν τέχνων θεωρία. Tri. i. e. ἡ ὄψις. P 

1379. —càv ὁ παντλήμων ἐγὼ] Qrdo est: τῶν ἐγὼ ὁ xe 
pov εἷς ἀνὴρ τραφεὶς ἐν ταῖς Θήδαις γε κάλλιῦτα ἐπεστέρν δ ἐμαι- 
τὸν; quae Brunckius sic reddidit: quibus miserrünue. ego, solus cir 
rum qui Thebis versantur, seipsum. pulcherrimé: privavi.—" Pessim 
* Brunckius. Verte, quibus iniserrunus ego, unus apud. Thebas (an'«- 
** hac) optund fortuná usus, [χα λλιότα τραφεὶς.) memet prtvaci. De 
€ plorat scil. Oedipus fatum suum, qui πεωχὸς dvti nào: 
€ [v. 455.] factus sit." Cantab. JInon. 

1389. —zà γὰρ] γὰρ τὸ τὴν φροντίδ᾽ οὐχεῖν---- Schema verborum 
Graecis Scriptoribus usitatissimum. 

1394. ---͵-καὶ «à πάτρια λόγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽,----Ἶ et potersa, νυ 
dicta es, antiqua domus, οἷον κάλλος doe ἐξεθρέψατέ με ὕπουλον χ:- 
κῶν, φιαίεμι pulchritudinis speciein me enutrüstis abdita tegentem mo« ' 

1400. 12 vo)uóv—] τοὐμὸν αἷμα πατρὸς; est τὸ αἷμα τοῦ εὐ. 
πάτρος. - 

1401. —«y' ἐμοῦ μέμνησθ᾽ Prt—)] num mei adhuc men 


, quale facinus «pud vos patraverun? i. e. nun adhuc meministi, 4« 


Jfaciius ego apud vos patraverim. Quae est forma locutionis Gr: - 
cis Scriptoribus usitatissima. [Vide suprà ad ver. 1271.] ὑμὶν, «᾿ 
παρ᾽ ὑμῖν. " ouiv, vel ὕμιν, ult. brevi. P. 

1403. ---ὦ γάμοι. Vide Longin. de Sublim. ὃ xxiii. ubi critic: 
ille hunc locum citat et laudat. 

1405. Ατεῖεε) 2. plur. aor. 2. ε in εἰ mutato, pro daerze.. Br 
Nam ἕημε retinet vocalem brevem imperf. iu aor. 2. ut bene nor": 
tirones. 

1416. 422' ὧν ἐπαιτεῖς---Ἴ Ordo est: ἀλλ᾽ ὅδε Κρέων πάρει 
ἐς δέον, [εἰς τὸ πράσσειν καὶ «0 βουλεύειν, [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖν" δ᾽! 
ipse Creon adest opportunum ad agendum εἰ consultandum de is 7-' 
petis. ἐς Óéov, εἰς τὸ ἁρμόζον τοῦ χρόνου, τυυτέδτιν εἰς xau 
εὐχαίρως. Schol. 

1420. Τὰ μοι---- Τίς πίδτις ἔνδιχος φανεῖκταξ μοι---ϑοὶὶ. 7. 
ἐχεῖτον ; Angl. What credit can I reasonably expect to have with hn 

1427. --ο-ὔ τω δεικνύναι.,---) Angl. when you thus expose— —— 

1430. 7οῖς ἐν yee.—] Ordo est: ydg ἔχει εὐσεθῶς τοῖς us 
ἐν γένει μάλιόεα ὁρᾷν τ᾿ ἀκούειν τὰ ἐγγενῆ xaxd. | 

1434. ---Οπρὸς σοῦ γὰρ.) ὃ re tud, non med. Dicam quae tva ni" 
quam mem intersit fieri. DRUNCK. 

1438. ---ΟπΑθεοὺ τοῦτ᾽ 060 ἀντ.) Vocula ἂν emphasis gratiá repeti." 
subaudito, ex praeced2ute, ἐδρασα. 

1442. —óucs δ᾽, ἕν᾽ ἕσταμεν χρείας.) attamen, μέ praesen 
rerum status. Bauxck. ἑόξαμεν, per syncopen pro ἑδσσήχαμεν. 

1445. Καὶ ydQ σὺ 10v—] Subauditur uaAd te, marimi : ter^ 
praesens tua. fortuna facit ut deo fides habeatur. . 

1449. Ἐμοῦ δὲ u5aov'—] Ordo est: δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω t 
πατρῷον ἀόευ ευχεῖν ἐμοῦ οἰχητοῦ (ovcoc. dE sew scil. sumilt' 
impersonaliter. 

1451, —4&0a χλήξεται----} ubt hic Cithaeron. meus celebratur. 
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1453. ----ζὦντι) Sic benà Toupius Cur. nov. in Sid. p. 103. 144. 159, 
Libri omnes mendosé ζῶντε. Bnuwcx. ἐθέσθην ζῶντι χύριον zd gov, 
proprium sepulchrum mihi viventi constituendum | curárunt, ἵνα 9d vo 
ἐξ ἐκείνων, o? ἀπωλλύτην ue, ut moriar ab illis, qui me perdebant, 
i. e. qu$ necem meam moliebantur. Nam ea est vis temporis imperf. 
* Nescio an temp. imperfecti solius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
*€ iss, [1406, ubi vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
« effectum tribuunt. Cantab. Jon. 

1456. —oJ γὰρ ἄν ποτε---Ἴ Θνήσκων ydo ἄν, ἤγουν, εἰ ἔθνηκον 
γὰρ; οὐ μήποτε ἄν͵ ἐφυλαΐχθην ἐπέ τινε τοιούτῳ δεινῷ κακῷ. . Schol. 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem alíquem alludere de morte 
Oedipi modo extraordinario eventurá, post ipsius secessum in Furia- 
rum nemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatum. [Vide Cic. de Senect. c. vii, 22.] Minimé híc reprae- 
sentatur Oedipus tanquam omninó gnarus futuri sui fati: consequens 
tantüm, quod sibi videbatur verisimile ex rebus maxime portentosis 
anteactae vitae, deducit ;—nimirüm, quoniam non vixerat, ita nec 
moriturum esse, quemadmodum «^caeteri mortales. Sensus totius 
loci à v. 1451. ita potest exprimi Angl. Allow me to dwell on my own 
Cithaeron ;—my father and mother designed it to be my living tomb.— 
Yes. Jllow me to inhabit that mountain, that I may at length. find that 
dissolution which they. ntended. for me. — However, whether 1 die on 
Cithaeron or not, one thing is certain, that neither. disease. nor any 
common cause will destroy me; for surely I should never have then 
been snatched from such smininent death, had 1 not been. reserved. for 
some signal disaster at last. — Jac. ἴτε. : 

1458. ---ὅπηπερ εἶδ.) Lege ὅπῃπερ, ut Porsonus monuit. Sic 
&uxoóQv, quod est ἐν ποδοῖν. Jac. 'larr. quocun ibit, Angl. 
whithersoever it will. Vide suprà ad v. 431. ' óztz, Porson. Eurip. 
Ed. Lips, Vide Indicem. P. , 

1463. 4Iv οὔ ποθ᾽ ἡ 'ur—] Ordo est: afv ἡ ἐμὴ τράπεζα βορᾶς 
οὔ ποτ᾿ ἐστάθη χωρὶς ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, [i. e. ἐμοῦ. Vide suprà ad 
v. 534.] quibus mensa mea nunquam apposita fuit seorsüm ἃ me. 

1466. Toiv uoc μέλεσθαι. Sic bené scriptum in cod. Reg. chart. 
Glossa τούτων. Aldus et reliqui codd. mendosé oiv. Vide suprà 
ad 1082. Bnuxcx. Sed et ταῖν pro aiv hic legendum felici con- 
jecturá jampridem proposuisse doctissimum Burgessiut invenio. 
Caeterüm μέλεσθαι regitur ab ὅρα, vel tali aliquo subaudito; sive 
est, ut loquuntur Grammatici, infin. pro imperativo. 

- 1412. Οὐ δὴ κλύω που,] αἰσθάνεξαε τῶν θυγατέρων παροισῶν. 160. 
τοῖν μοι φίλοιν δαχρυῤῥοούντοιν, ἀντὲ τοῦ, τῶν ἐμῶν ϑυγατέρων' 
δέον δὲ εἰπεῖν δακρυῤῥοούσαιν, ἀρδενικῶς ἐξήνεγκεν. ἔστι δὲ Ατειχώ- 
κερον, ὡς τὸ, μὰ τὼ θεὼ, χαὶὲ τὼ χεῖρε. Ita Scholiastes. -Potest 

hic autem subintelligi τέχνοιν. ** τοῖν φίλοιν neutro genere dici 

ἐς yidetur, ut, verbi causá, Oedipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 

ἐς filias tà) φίλτατα vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 

« 162. b."  Cantab. Jnon. "" Et hic v. 1474. P. 

1475. Δέγω tv. ;] Angl. Jm 1 $n the right ? A£y&tc, You are. 

1471. ---ῇ δ᾽ εἶχεν πάλαι. Sic scriptum reperit Brunckius in duo- 
bus MSS. Vulgata lectio est, ἧς εἶχες. quam probam censet Bur- 
gessius, subintellecto, non did, ut Heathius. sed ἐξ. In quibusdam 
scribitur ἣν εἶχες. 

Vor. 1]. “1 





160. 
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1478. -- τῆσδε τῆς ὁδοῦ---Ἶ καί de ἕνεκα ταύτης ὁδοῦ, ἧς ἔκεμ» 
wes δηλονότι tdg κόρας. Schol. | 

1479. --φρουρήδσας τύχοι] idem feré quod φρουρήσαι. Vide 
suprà ad v. 699. | 

1482. AT τοῦ purovgyoU—] α χεῖρες τοῦ πατρὸς, τοῦ φύδαντος 
ὑμᾶς. οὕτως ὁρᾷν, yovv ετυφλώττειν, προὐξένησαν vd πρότερον λαμ- 
xod ὄμματα. προὐξένησαν, εἰργαάαντο, αἴτιοι ἐγένοντο. Vide 
Porson. Supplement. ad praef. in Eur. Hec. p. xxxiv. 

1490. ---χεχλαυμέναι)] defletae—evei τῆς ϑεωρίας, vice specta- 
culi— i.e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro vice 
tragoediae quam scena exhibuerit ;—quo modo intellexerunt Hea- 
thius et Brunckius. Scholiastes autem aliter: ὅθεν οὐχ ἐπανήξεεε 
πρὸς τὸν οἶκον κεχλαυμέναι ἀντὶ τῆς ἀπὸ ϑεωρίας τέρψεως ; i.e. 
undé non reversurae estis domum lachrymis obrutae pro voluptate specto- 
culi? Recté, ut opinor; nam χλαΐω est non solum fleo, sed 
snas moveo, facio ut quis fleat. Sic Plato in Phaed. sub fin. Vi 
Vol. I. 2d p. 256. n. 1. et Viger. de Idiotism. C. V. s. i. ad fin. " Aes- 
chyl. Chp&. 455. 729. ed. Glasg. χεχλαυμένος, flens ; 685, defletus : 
ubi quidem Schutz post Stanley commendat xexavuévov. P. 

1493. Τὰς οὗτος ἔσται. τίς παραῤῥύψει, τέκνα] Hic et sequentes 
duo versiculi omuium, quos continet hoc drama nobilissimum, mihi 
videntur expeditu difficillimi. ** Pessime," inquit Brunckius, “ὁ vertit 
ἐς Johneonus, Quis ille erit, qui ita abjiciet liberos ? τέκνα vocativus 
* est, et παραῤῥέψει neutraliter adhibitum, ut fere solet ἐναῤῥώκεεεν, 
* subaudito xévóvvov." idemque reddit, ** Quis ille erit, quis. audebit, 
ὃ gna(ae,—" αναῤῥίπτειν quidem est sursum. vel in. sublime jacere ; 
et cum χένδυνον constructum, ut saepé fit, tunc sonat periculum te- 
merarie adire. [Vide H. Steph. 'Thes. ad vocem ; ubi vir celeber- 
rimus multus est etiam in explicatione phrasium αἰναῤῥέϊμαε κύδον, 


* et ἀναῤῥέψαι. μάχην. | Potest et παραῤῥέπτειν κίνδυνον idem aig- 


nificare ac αναῤῥίπτειν κίνδυνον, quanquam exempla vix occurrunt. 
Hactenüs igitur non malé processisse videtur Brunckius. Sed quam 
idem vir doctus nullum rectum sensum invenerit in duobus quae 
proximé sequuntur versibus, quae in omnibus impressis, et codd. 
sic se habent, τοιαῦτ᾽ ὀνείδη Aaubo vov, € τοῖς ἐμοῖς I'ovevoLv ἔσταε 
σφῷν 9" ὁμοῦ δηλήματα ; de suo.substituit,— € τοῖς ἐμοῖς ἐσεὲν, 
γονεῦσι σφῷν x. v. À. atque ita reddidit, — tot et tanta suscipere dede- 
cora, quae generi inhaerent meo, parentibus vestris vobisque simul exi- 
tialia ? ** Poétae," inquit, * manum restituisse mihi videor, et 
* sensum adsecutus fuisse: αἱ τοῖς ἐμοῖς ἐστὶν, nempe πρα γμαδις 
(ς vel ἐγγενέδι, γονεῦσι σφῷν 9᾽ ὁμοῦ δηλήματα, pro γονέων xai 
σφῷν. Dativus pro genitivo, quod frequens est." Sed hic, ut 


. alibi interdum, [Vide Coll. Gr. Min. not. p. 81. 107.] nimis videtur au- 


dax vir egregius. Sensum non aspernandum 6 vulgatá lectione mihi 
videor elicuisse ope Scholiastae, cujus verba haec sunt: τίς λαμ- 
6cvov ὑμᾶς εἰς γνναῖχας, ὦ τέκνα, παρόψεται τοιαῦτα ὀνείδης. ἃ 
γονεῦσιν ὑμῶν, xai ὑμῖν ὁμοῦ ἔσταε δηλήματα, ἤγουν βλάβαι, ἐτε- 
μέαι; Ordo igitur sit: τίς ἔσται; τές, τέχνα, λαμδάνων [ὑμᾶς 
παραῤῥέψει τοιαῦτ᾽ ὀνεύδη, ἃ [ἦν] δηλήματα τοῖς ἐμοῖς γοτεῦσιη 
[Schol. explicat γονεῦσιν ὑμῶν, vestris parentibus. Sed ἐμοῖς γονεῦδε 
satis recté se habet: nam per ὀνείδη Oedipus seipsum intelligit, 
qui certé exitio erat tum Laio, tum Jocastae.] ἔσται τε [δηλήματα 
σφῷν ὁμοῦ ; Angl. Who will δὲ the man ? who, by marrytng you, τοῦ᾿ 


NOTAE IN SOPHOCLEM. 131 


overlook such infamy, [or, a connection with such an infamous perton,] 
as proved the ruin of my parents, and will also prove yours ? " P'oveü- 
δέν ἐότι scripsi secundum Erfurdt. not. Meis parentibus et vestrüm sc. 
parentibus— Brunck. Oxon. ubi supra, * παραδαλλεύθαι, et dvaj- 
ὀίπτειν." P. 

1501. ---αλλὸὼ δηλαδὴ χέρδους φθαρῆναι---ὑμᾶς χρεών.) sed pro- 161. 
“κειὸ vos virgines ànnuptasque contabescere. necesse erit. χέρσους, παρ- 
Θένους. Schol. 

1505. —pmj σφε zxtQdónc] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] περιζδεῖν est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Depravaté libri omnes παρέδῃς, claudicante 
versu, nec satis bené ad sententiam. Bnuwck.  Affirmat tamen Por- 
sonus, *'Tragicos nunquam in Senarios, 'Trochaicos, aut, putat, 
ἐς Anapaestos legitimos περὶ admittere ante vocalem." Εἰ in hac 
suá doctriná stabiliendáà, [ad Eur. Med. 264.] addit pauló post: 
* Hinc.etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. Oed. 'Tyr. 
* 1505. μή 69e περιΐδης pro μή 69e παρέδῃς. Quod. περιζδεῖν tam 
& saepe occurrit apud Comicos, argumento est, 'T'ragicis eo uti non 
«licere. Nisi statuere mavis, παρίδῃς genuinae vocis esse inter- 
€ pretamentum, lege, μὴ παρα 6p. tóc." . Vide infrà ad Eur. Med. 
v. 284. . 

1512. ---ιοῦς' εὔχεσθέ μοι.} i. e. σὺν ἐμοί. hoc. mecum vovete, ut 
vivatis semper, ubitanque op pontunum sit, atque ul transigatis aevum, &c. 

1517. Ole ἐφ᾽ οἷς----εἶμε ;] nostin? quibus conditionibus ibo ? Praes. 
verbi eut, eo, saepe sumitur sensu fut. Vide suprà ad v. 431. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit 7. T'ate,] Exi τοῖσδε, on tkese 
terms, παῖδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχου. - 

1519. ---ἔχθιστος ἤχω.} idem quod ἔχθιστός εἐμι. ---- Τοιγαροῦν 
τεύξει τάχα. Quaré voti forsan compos fies. τεύξει. Att. pro commu- 
ni τεύξῃ. Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. iv. 

1520. dc τάδ᾽ óbv;] Angl But sayest thou so? γὰρ οὐ φιλῶ, 
subauditur μαλιστα. — Yes: for I am not accustomed, ἃς. ΄ 

1593. Kai ydo d 'xgdvrnóac,—] i. e. ἃ ἐχράτησας---- Nam quae 
obtinuisti antehac, te per vitam non comitabantur.  Plané persuasuta 
habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni ; nam & £ pronuntiatur ut una syllaba. 

1596. Οστις οὐ ζήλῳ---Ἴ ὅστις, χράτιστος ἦν δηλονότι, οὐκ ἐπὶ 169. 
εὐδαιμονέᾳ πολιτῶν καὶ εὐτυχίαις ϑαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆ, ἑαντοῦ δηλο- 
vózt, ἀρετῇ. Schol. 

1598. “ὥστε ϑνητὸν ὄντ᾽,---Ἴ ἐπισχοποῦντα ids/v, &c. est is, 
puto, qui expectet. videre, qui nondum viderit, ultimam illam diem. 
Locum ita verto, Quar? mortalem, qui ultimam illam diem nondum 
viderit, neminem felicem judices, priusquam, &c. Bunorss. Recteé, 
ut opinor. Ante ὀλδέζειν subauditur δεῖ Ge, vel δεῖν σε. vel tale ali- 
quid. Caeterüm inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
ita Ovidius, Metam. iii. 135. | 
Ultima semper 

Expectanda dies homini: dicique beatus 
: dine obitum nemo supremaque funera debet. 





^ 
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II. NOTAE IN EURIPIDEM. 


163. ' * Ex Evniripg.] Euripides, Mnesarchi et Clitüs Atheniensium filius, 


celeberrimus Poéta 'T'ragicus, natus est Olymp. rxtzv. 1. ante Ch. 
Nat. 480. in insulá Salamine, eo ipeo die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salaminiam de Persis reportárupt, non longé ab 
Euripi ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur.T 
Non solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat famillá Atheniensi: 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem ['Thesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius vocatur; 
sed hoc more comico effutitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athletjcae assuefaciendum, Grammatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum ma- 
turé curavit. In Rhetoricis Prodicum Chium; in Philosophiá 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad 'Tra- 
goedias docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut 
victoriam in 'Tragico certamine saepius reportaverit. Studium 
tamen Philosophiae minimé negligebat: unde 'l'rapoediae ejus mo- 
rum praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse Philoso- 
phus, Scenicus, sive 'O. éni τῆς σχηνῆς φιλόσοφος passim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, sumqum illum philosophum et opü- 
mum virurm, arctissima intercedebat amicijia : ex quo apparet eum 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. 'O δὲ Σωχράτης, 


inquit Aelianus, σπώνιον. μὲν ἐπεφοίξτα ταῖς θεάτροις" εἴποτε δὲ 


Εὐριπίδης, ὁ τῆς Τραγῳδίας ποιητὴς, ἡγωνέζετο καινοῖς Τραγῳδοῖς, 
τότε γε ἀφικνεῖτο, Kai Πειραιοῖ δὲ ἀγωνιζομένου τοῦ Εὐυριπέδοιι, 
καὶ ἐκεῖ χατήει' ἔχαιρε γὰρ τῷ ανδρὲ δηλονότι διά τε τὴν δοφέαν 
αὐτοῦ, xci τὴν ἐν τοῖς μέτροις ἀρετήν. [Var. Hist. Lib. ii. c. 13.] 
Multó major numerus dramatum Euripidis, quàm Aeschyli, vel So- 
phoclis, ad nos pervenit Eorum enim novendecim adhüc super- 
sutít; ex quibus merita Euripidis facilius aestimárunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 
tamen fatetur omnium poétarum Euripidem esse τραγιχώτατον. 'O 
Εὐριπίδης, inquit, εἰ χαὶ τὰ ἄλλα μὴ εὖ oixovoust, αλλοὶ τραγιχό»- 
τατός γὲ τῶν ποιητῶν φαίνεται. [De Ῥοδίϊο. s. 26. edit. Tyrwhitt. 
Vol. I. p. 291. ἢ. οΡ.}] De T'ragoediá loquens Quinctilianus, * Sed 
* Jonge," inquit, ** clarius illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
« Euripides: quorum in dispari dicendi viáà uter sit poéta melior, 
* inter plurimos quaeritur. ldque ego sané, quoniam ad praesen- 
* tem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. lllud quidem 
* nemo non fateatur necesse est, iia, qui se ad agendum comparant, 





t "Salaminem et Euripum Euboicum Attica interjacet. Ad Artemisium in 
Euboea, nón ita prope Euripum, at de Euripo, Persis Graeci navibus obstite- 
runt, priusquam eosdem ad Salaminem profligarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustiis et similibus communiter usurpatur. Nescio an fretum angues- 
tum inter Salaminem et Átticam aut ab antiquioribus aut & recentioribus Eu- 
ripus nominatum sit. Fabricium, Harles. Barnes. &c. Dalzel non μέσου] sed 
prope sequitur. Vide Herod. VIII. 11. 84. de proeliis. Pausan. Lacon. c. 
14. Arcad. c. 30. ἄς. de Euripis. P. 
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ὁ utiliorem longé Euripidem fore. Namque iset in sermone (quod 163. 
* jpsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho- 
* clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
* sententiis densus; et jn iis, quae à sapientibus tradita sunt, paene 
« ipsis par; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
** runt in foro diserti, comparandus. 1n affectibus veró cüm omni- 
* bus mirus, tum in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus." 
[Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] * Cum Sophocle igitur? (verbis nunc utor 
doctissimi Harlesii) **'Tragoediam Graecorum perfecit Euripides; 
* atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
"feliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt." [In suà 
cdit. Fabr. Bib. Gr. Vol. 1l. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
quod Euripides in tragoediis, et praesertim in suo Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit à veteribus Midoysvrc. Sed affirmat Sophocles, 
apud Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non nisi in scená 
ita adversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar- 
nesius in vitá Euripidis. [ὃ xix.] Unam quidem, alterámque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expertus 
est. Aristophanem aliosque poétas comicos obtrectatores habuit 
infestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequcbantur, : 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. "'T'andem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaüm, doctorum hominum egregium patronum, à quo munera 
anteà acceperat, et apud quem in magno honore habitus erat. In 
Macedoniá aliquot annos commoratus luctuosá morte periit, canibus 
regis infelici quodam casu discerptus; septuagesimo fere quinto 
aetatis anno, Olymp. xcm,.3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archelaüs Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque ossa ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: 
sed in Macedoniá ei magnificé parentandum, sepulchrümque nobilis- 
simum extruendum curavit. Cives veró sui, quum cineres ejus ob- 
tinere non possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat: 


Οὐ σὸν μνῆμα τόδ᾽ ἔστ᾽, Εὐριπίδη, ἀλλὰ σὺ τοῦδε. 
Τῇ σῆ γὰρ δόξῃ μνῆμα τόδ᾽ ἀμπέχεται. 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 264. " 536. Anon.] 


Refert idem Pausanias stotuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis positas fuisse. (In Atticis, c. 2. 21.] Vitam Euripidis Graece 
scripsere Manuel Moschopulus, 'Thomas Magister; et Latiné Josua 
Barnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. c. 18. Vol. ii. p. 234, sqq. 
edit. Harles. et Voyage du Jeune JAnacharsis en. Grece, ch. Ixix. 


- EURIPIDIS EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache," Graece. 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de Jllopa ; in 4to. [à Jano Lascari. 
sub finem saec. xv. curala, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. Haec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
non misi quatuor tragoedias continet.] "Aldina, 1503, et exinde 
Her*vagianae parum emendatae habentur. P. 

Q. Euripidis 'Tragoediae xix. in quibus praeter infimita menda 


1 
4 


163. 
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sublata, carminum omnium ratio hactenüs ignoratà nunc primum 
proditur: operá Guil. Canteri, Ultrajectini, Graece. Jntwerpiae, ες 
officiná Christoph. Plantini, 1511. in 12mo. 

3. Euripidis Tragoediae quae extant. Cum Latiná Guil. Ca» 
teri interpretatione: et cum Scholiis Graecis, "in vn Tragoe- 
dias," ab Arsenio Monembasiae Episcopo collectis.  Accessermt 
Jo. Brodaei, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, Aemyl. Porti annotationes. 
Excudebat Paulus Stephanus, Genevae, 1604. 3 Vol, in 4to. 

4. —— ——————— quae ext&nt omnia, &c. " cum Scboliis in m 
priores—ab Arsenio &c."—Operá et studio Josuae Barnes, S. T. B. 
Cantabrigiae, 1694. 1n fol. [Haec edit. olim maximi habita erat; 
sed nuper merita ejus rectius à viris doctis, qui in edendis operibo 
Euripidis sudárunt, aestimata sunt : neque tamen negandum Barv- 


sium multa praestitisse.] 


5. — — ———— quae extant omnia. "'lragoedias superstites 
&c. recensuit :—interpretationem | Latinam—Treformavit: Samo 
Musgrave, M. D. Ozonit, 1778. 4 Vol ἐπ 4to. [Edit omnium 
splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta. ] 

6. quae extant omnia. Gr. et Lat. Lápsiae, 1710— 
1788. 3 Vol. in 4to. [Exhibet haec edit. Barnesianam recusam, sd 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mo 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant singularum j 
rum editores, possint inveniri, magná cum' diligentiá collecia εἰ 
edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verbera 
copiosus et accuratus. Est igitur haec edit. omnium, quae adbw 
lucem viderunt, longe utilissima.] 

"1. ' Tragoediae et Fragmenta. Recensuit, Sc 
Augustus Matthiae. Lipsiae. vii Tom. 8vo. recepimus, 1813—162. 
In 1. 11. n1. 'T'extus est xix "Trag. iv. v. Scholia ad vir priores: v. 9. 
Notae ad x. scil. ad fin.. Iph. 'l'aur. Caetera desiderantur. Inter. 
promissa est, et Indices. Danaés frag. inter caetera "locum hr 
bebit.? 











D oaummenend 


Singulae Euripidis Fabulae, vel earum quaedam selectae, sir 
à viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hi τέ 
censere nimis foret longum. Optimae notae sunt sequente! 
Medea et Alcestis; cum interpret. '" metricá' Geor. Bochams | 
Scoti. Edin. 1792. in 12mo. 9. Hecuba, Orestes et Phoenisse: ! 
Jo. King. Cantab. 1726. in 8vo. 3. Eaedem; curante 
Morell, qui Alcestin adjecit. Loxd. 1748. 9 Foll. in 8vo. 4. Pho 
nissae, cum interpr. .Hug. Grotii. : Edidit Lud. Casp. Valckenaer 
Franeq. 1155. ἐπ 4to. 5. Hippolytus, cum interp. "lat. carmine" Ge 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valckenaer., Lug. Bat. 1768. is *e 
6. Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, "Hippolytus & 
Bacchae. Curavit R. Fr. Ph. Brunck. Jrgent. 1780. in 8vo.. 7. 2uP 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Greecorv 
διὰ Declin. imparisyllabicá, &c. quaestio grammatica. Lond. "Lr 
cud. Gul. Bowyer. 1163. 4fo." — Edit. altera, 1775. in 8vo. 8. Iphire 
nja in Aulide, et Iphigenia in 'T'auris. Recensuit et notulas adje! 
Jer. Markland. . 1771. £n 8vo. '9. Burtoni Pentalogia : $i 
'Tragoediarum Graecarum Delectus: Editio altera; cui observt 
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tiones, &c. adjecit 'Th. Burges& Ozon. 1779. 2 Voll. in 8vo. [" Nem- 163. 
pe, Sophoclis Oedipus Tyrannus et. Coloneus, Antigone ; Euripidis 
Phoenissae; Aeschyli Septem contra Thebas. Omnes de 'P'hebis. P.] 
10. Hecuba, ad fidem MSS. emeridata, et brevibus notis, emendatio- 
num potissimum rationes reddentibus instructa. In usum studiosae 
juveutufis. Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Canta- 
brigienses Professor. Lond. 1797. in 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1798, et Phoenissae, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrimé. Heeuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expositionem praecipuorum me- 
trorum Tragicorum. Cant. 1802. [" Hae IV 'T'ragoediae à Porsono, 
cum Supplemento, iterum editae sunt in I Vol. 8vo. à Schaefero. 
Lipsiae, 1807, et prius. P.]—Vide plures enumeratas, in Recensione 
Editt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixá: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
ii. p. 258, sqq. edit. Harles. 

" Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmsley. ἃ, M. 
Oronsi, 1818. 8vo. P. 


" Medeae "Tragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam Textus Porsoni receptus est, eaedem fere notae mane- 
bant, etiam in versuum citatorum numeris. Idcirco saepius erant 
prorsus absonae, studia fallentes. Haec, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum facili aut felici, verba ipsa potissi- 
mum tenens, at saltem ** parce detorta." Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit. Quaedam ex editionibus 
Matthiana et Elmsleiana recepi. P. 


[nam 


* MHAEIA.] Mxvza, filia Ae&tae, regis Colchorum, ex Idyiá con- 166. 
juge, foemina apud veteres poétas celebratissima ; à quibus descri- - 
bitur ut venefica, et incantatrix insignis. Jasonem ex 'Thessaliá 
cum Argonautis profectum amavit, eumque docuit, quo modó dra- 
conem aurei velleris custodem interficeret, ipsóque adeó aureo 
vellere potiretur. [Vide suprà ina Excerptis ex Apollonio Rhodio, 
p. 81,sqd.] In Graeciam cum eo. clàm navigavit; ubi postquam 
ei nupsisset, cumque eo complures annos vixisset, et ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glaucam, 
sive ut alii vocant Creüsam, Creonüs Corinthi regis filiam ducere. 
Medea repudiata, * ferox invictaque," nil nisi ultionem spirat. 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae 'lragoe- 
diae; in quá poéta personam Medeae depingit tantá ingenii vi, ut 
in scená vel veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 
possis. De historiá autem Jasonis et Medeae consuli potest Diodo- 
ri Siculi Biblioth. lib. iv. 40. sqq. Apollodori Bibliotb. lib. i. c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. lItem Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. 
Epist. Medeae Jasoni; et Metamorph. lib. vii. 1. sqq. atque Propr. 
INominum Lexica. 

Ver. 1, 9. ΕἾΘ. ὥφελ᾽  Agyooc—] Constructid$ est: Ev6' ὥφελε 
Gxdqoc Apyolc μὴ διαπτάσθαι κνανέας Συμπληγάδας ἐς αἶαν ΚΧόλ- 
χων. Utinam navis Jrgo non. volásset per Cyaneas. δυπιρίεραάος ἐπ 
terram Colchorun. Ubi notandum: 1. Aor. 2. verbi ὀφείλω, debeo, 


A 
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165. usurpari ad votum exprifhendum, vel solum, vel cum ele, αἴθε. aut 
ὡς. Sic, εἴθ᾽ ὥρελον ὀλέσθαϊ, utinam periissem ! εἴθ᾽ ὥφελες ὀλέσθαι, 
utinam periisses ! εἴθ᾽ ὥρελ᾽ ὀλέσθαι, utinam periuset! &c.. [Vide Vi- 
gerum de l|diotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. 5.] 2. Aequc 
recté dici dx gog Αργοῦς, navis Jrgüs, et Gxcgoc Αργὼ, navis Argo. 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, quá Jason cum.suis heroi- 
bus, qui inde Argonautae dicebantur, é totà Graeciá delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forwan 
αὖ adjectivo dgyóc, velox. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.]  Ausea:, 
scil. πέτραι, quae erant parvae insulae saxosae in. mari Euxino baud 
longé à Bosphoro 'T'hracio, parvóque distantes spatio; ex eo Σιω- 
πληγάδες dictae, quód navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [6vz- 
πλήττεσθαι] viderentur. [Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
dio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] πλαγχταὲ vocantur ab Homere, 
qui eas in Siculo mari collocat, cüm sint in Euxino. [Vide Odys. 
p, 61.] Caeterüm δεαπκάσθαι, inf. à διαπτάομαι, pervolo sumitur 
hic metaphoricé. Negat tamen Porsonus existentiam verbi xtoc- 
μαι, πτῶμαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Ec- 
stàthius, διαπεάσθαι, ut sit dor. 2. mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibent πέξομαι, πέξαμαι' nunquam veró ἔσεαμαι, in 
praes. sed Lzz& u5v, in imperf. et ἐπεάμην, in aor. 2. undé in inf. 
πτάσθαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen 
tuum juventuti studiosae commendandi. " Et éxeóuzv, πεέσθαε; à x 
voumt. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—06. 22η2᾽ .ἐν τάπαισι----Ἴ Ordo est: πεύχη δὲ τμηθεῖσα ἐν q- 
παιόι ΠΠηλώυ μή ποτε πεδεῖν,) et pinus secta 1n. saltibus Pelsi n 
quam cecidissct, uxó' ἐρεεμῶσαι χέρας ἀνδρῶν dotótov, neque remi 
|vel remigando] exercutssct snanus virorum praestantüsimorum, [nam 
ἐρετ μόω est remis instruo, vel remigando exerceo ; (sive ut Porsonv. 
remigare cogere, rcmigio applicare : ἐρετμῆσαι, est remigare :) atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ ὠκεὶε 
μὴ ἐρετμῶσαε ἡ Ἀργὼ (potiàs ἡ πεύχη) «de τῶν dgióvtow eia: 
Μαϊὸ igitur interpretes Latini, negue manus remigássent.] οὗ merz- 
θυν τὸ πάγχρυσον δέρος IIcÀéx, Angl. who went in quest of the goldes 
fleece for. Pelias. Vide suprà ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

1,9: --οηύυργοιυς---Ί Supple εἰς. 9vuó1, supple χατα. 

11. 12. --αἀὐδαάνουσα μὲν qvyri—] Sic Construe, [ἐν} φυγῇ xit 
ἀνδάτνοισα πολέξαις, [εἰς] γθόνα ὧν [πολιτῶν] ἀφίχετο, tm exito 
quidcm placens civibus, quorum in terram pervenerat : vel ut optimé 
interpretatus est poétarum sui saeculi facilé princeps Georgius no:- 
tris Duchauanus: —gentis cujus exul incalit Solum, favorem deseren. 
sedula, Pro φυγῇ legendum φύσες, [indole, naturá, moribus.] coc- 
jicit doctissimas Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripids 
''razocdias. quas ad me nuper ὦ Germanià misit vir humanissimos, 
mihique amicissimus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque ade» 
politiores Literas, Vimariae ornat. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset textum . mutare, 
& facilius esset. hic φυῇ quam φύσεε; ut apud Pfhdarum, δοφὸς c 
€ πολλὰ εἰδὼς Q9 simili enim mendá in quibusdam Hesychii 
ἐς editionibus, pro gv», φυγὴ legitur: dubitari potest an satis tragi- 
* cum sit φιή.  H. Steph. autem in voce Euripidem citat" T 
Yovsc. " Vide infra p. 276. v. 151. —P. 
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13. Αὐεὴ 9à—] proponit Jac. 'Tate pro αὐτή τε, ut rité respon- 
deat ad ἀνδάνουδα μὲν suprà. "Sic Elms. P. 

19. --Οὠῦς αὐσυμνᾷ χθονός. qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
I. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. —d'vaxaAd δὲ δεξιᾶς) Lego cum doctissimo Jortino, 
ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς Πίστιν μεγίόστην, ut δεξιᾶς sit genitiv. sing. 
quem regit Πίστιν μεγίστην. Αὐρὶ. and invokes the mighty faith. of 
his pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Κεῖται δ᾽ ἄσιτος.) Pulcherrima sané descriptio! atque ad 166. 
commovendos affectus aptissima. 

26. --ἤσθετ᾽ ἠδικημένη.}] Egregius Graecismus, ubi participium 
pro infinitivo ponitur; et nominativus participli usurpatur quandó . 
sermo, ut hic, manet in eadem personá : animadvertit se. injurid af- 
fecta. [Vide infrà v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs fit ab uná personá ad alteram, participium cum alterá hac per- 
soná ponitur in accusativo: Sic ἤσθετ᾽ αὐτὸν ἠδιχημένον, onimad- 
vertit illum injurid. affectum. Vide Vigerum de Idiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. VI. i. 13. 16. 

“80. Hv μήποτε---Ἴ JVisi quando. Banwes. Musonavg. JVisi quod. 
BucHaANAN. 35. ἀπολείπεσθαι. privari. Erwsrev: sine apostropho. P. 

33. —Óóc 6pe νῦν ἀτιμάσας ἔχει. Sic Angl. τοῖο ποὺ has disgraced 
her. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 577. p. 131.— Versum in priore 
editione 41, [2i δόμους ECO6GO, ἕν᾽ ἔστρωται λέχος.) cum Porsono 
hác ejeci. ' Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et bic loci necessa- 
rius esse. P. Elms. omisit. τύραννον, the princess, 40. liberos intelligit. 

43, 44. ---οὕτοι ῥαδέίως---} Ordo est: τις συμδαλὼν ἔχθραν αὐτῇ 
οὕτοι σεται χαλλένιχον, aliquis, suscepto cum. illá odio, nequaquam 
praeclaram victoriam celebrabit. Olim credidi poétam, per οὕτοι--- 
χαλλένειχον οἴσεται, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
feret se pulchrum victorem, 8eu nequaquam praeclarus victor evadet : 
sed statim sentiebam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessarió postulare χαλλένειχος.  Barnesius, quamvis hic 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit x«AA/vixov, 
victoriam insignem, ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] χαλλέ- 
vcxov ἀείδειν notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reportare, 
eubintellectá voce μολπὴν aut dot »jv. Muretus igitur hic legen- 
dum proposuit σεται" quod observo Porsonum edidisse et ingeniose 
tuitum esse. 

53, δ4. Χρηστοῖσι δούλοις----Ἶ Sic construe: ταὶ [πράγματα] δεό- 167. 
ποτῶν κακῶς πεκνοῦντα [ἐστὲ] συμφορὼ χρηστοῖσι δούλοις, καὶ ενθ- 
ἀπτεται φρενῶν' res adversae dominorum calamitati sunt servis fideli- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ἅπτω, necto ; ἅπτομαι, in voce med. 
necto meipsum cum aliquo, i. e. tango: ἀνθάπτομαι, vicissim. tango ; 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. —Qu' ὑπῆλθε--.} μὴ pro μοι in priore editione cum 4020007 
concordabat: ὑπέρχομαι vulgo habet post se accusat. interdum 
dativum. Veràm dubitat Marklandus, ad Iph. A. 499. ubi hujus- 
modi constructio occurrit, —.4AAoc τέ μ᾽ ἔλεος τῆς ταλαιπώρου 
χόρης Εἰσῆλθε, συγγένειαν évvoovuévo,—an μ᾽ poni possit pro uoc 
quare proponit ἐννοούμενον. Εἰ si verus est canon Dawesianus, 
[Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 366. 472.]  ** Poétie scil. Atticis 
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4 non licere ullam dipthongum elidere," μ᾽, i. e. ue, hic necessarió 
postularet μολυῦδσαν, quo modo et Porsonus edidit ex uno MS. &c. 
quamvis vuigatam putat confirmare videri Philemonem, Athenaei 
vii. p. 288. et exemplum illud ex Iph. A. Recte conjecerat Jac. 
'Tate, in literis ad me datis, ante editam à Porsono Medeam, criti 
cum illum eximium μολοῦσαν praelaturum. ** Nam cum," inquie 
bat idem J. Tate, ** dativus nominis praecedit, sequi potest accusat. 
* adjectivi aut participii, ut infrà, v. 811, et 884, et 1233—35. at non 
« vice versá.? Quod quidem verum est tum apud Graecos, tum apud 
Latinos scriptores. Caeterüm—J4Áeutu7tat, ut ait Scholiastes, τοὺς 
ἐν μεγώλαις δυσευχέαις ἐξεταζομένους" οὗτοι ydg («ond v ταὶς Gvugo- 
ρᾶς μὴ δυνάμενοι, xoi λέγειν ἀνθρώποις φοδούμενοι, οὐρανῷ, ἢ ἡλίῳ, 
ἢ γῆ) ἢ θεοῖς ἄλλοις, διηγοῦνται. 

59. Ζηλῶ 6-] μαχάριος εὖ τοιαύτην διώτοιαν ἔχων. ἄλλως" 9αι- 
μάζω Ge, πῶ: οὐχ ἔγνωχας. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 
150. " $2 μῶρος, Attice. P. 

64. ---πρὸς γενείου.) Mos erat antiquissimis temporibus, ut suppli- 
ces, quibus supplicabant, eorum alterá manu genua, alteráà mentum 
vel barbam prehenderent, [Vide Iliad. ας 501. 2, 371. x, 454.] undé 
hic, ut videtur, nutrix paedagogum per barbam obsecrat. 

61. Πεσσυὺς] Recté interpretatur Scholiastes de loco, ubi alea- 
tores convenire solebant. Muscnave. [Vide Gesneri Thes. Ling. 
Rom. Voce Calculus.] πεσδοὲὶ non est nomen loci, ubi talia luditur, 
sed sunt columellae saxeae, quibus area fontis et suggestus ejus, 
qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. Reiske. Se tamen optime 
tuetur Musg. in notà sequente: et auctores habet disertissimo:, 
magnum Casaubonum ad 'Theophr. xiv. et quem citat Piersonum, 
"ad Moerid. v. Σήσαμα, p. 351." Cantab. Jnon. 

12. ---καδε.}] Hic sané τάδε praetulerim, ut vitetur homoeóteleu- 
ton. Ponsow. " τάδε scripsi pro τόδε, post Elms. P. 

84. Τίς δ᾽ oU yi θνητῶν ;] supple γιγνώσχει τόδε; Quisnam mor- 
taliun hoc non novit 7 ἄρτι γιγνώσχεις τόδε, jamdudüm tu nósti— &c. 
Lectio vulgata est: Tuc δ᾽ οὐχὲ θνητῶν ἀρτι γενώδχει cod 8,— quam 
Tatius hoc modo posuit Anglicé, You find this out now, it seema 
But where's the inan, who does not by this time know this plain tru. 
that every man loves himself better than his. neighbour, (some it is true 
in many cases just!y enough, others basely for their own interest, vio- 
lating every tie of duty and honour,) since even Jason our master 
can find 1n his heart, for the sake of marrying with a princess, to aban- 
don these his poor innocent children—to the bleak mercy of the 
world. " Zozt, jam nunc prinum, now first. P. 

86. Οἱ μὲν δικαίως, &c.] Janus Gulielmius legendum putabet 
Ótd χλέος, gloriae causá, [Verieim. I. c. 16.] Mihi versus interci- 
disse videtur. Quare manum abstineo. MuscnavEe. Idem tamen. 
ut observavit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. ii. p. 44.] 
acutam et speciosam proposuit correctionem, in Supplem. 'T'om. iii. 
p. 341. OU μὴν δικαίας οἷδε Κύπριδος χάριν, Atque pudici matrise- 
nii nullam .Medeae gratiam refert Jason, si qui fus libero- 
rum amor novo matrimonio sninuitur. Brunckius autem hunc versum 
epurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, modo 
ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum recte vidit vir maz- 
nus Hugo Grotius, qui locum ita reddidit: J4deóne morem seculi agno- 
fas, sibi. Ut quisque cupiat esse. 1neliüs quam alteri, Pars jure, par 
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privata. dum inhiant. commoda, Quando iste. sobolem, posthabet lecto 168. 
ater. Excerpt. ex Trag. et Com. Graec. p. 190. JCaeterüm de 
oc versu 86. ita Porsonus: **Mihi videtur sententiam prioris 

** versus quodammodo mollire voluisse Euripides." 

89. Σὺ δ᾽ d;—] E Florent. edit, recté, ut opinor; nam nihil est 
in praecedente versu ad quod ze, quod Brunckius habet, referri 
potest; δὲ veró refertur ad μὲν subauditum, ut saepé fit; quasi 
eseet "Ὑμεῖς uév— Σὺ Óà— Jac. ΤΑτε. Atque ita Porsonus edidit. 
«--ἐρημώσας ἔχε, idem quod ἐρήμωσον. — Vide suprà ad v. 33. 

95. lo, δύστανος ἐγὼ] Doricé pro δύστητος. **Doricas formas 
* jn impressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestis." 
Bnauscx. |n Anapaestis neque nunquam neque semper Doricá dia- 
lecto utuntur T'ragici. Ubi igitur in communi formá MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui; ubi codex unus aut alter Doris- 
mum habet, Dorismum reposui. Ponsow, ad Hec. v. 103. μελέα τὲ 
[ἕνεκα vel dud] ztóvov.—Medea scilicet exauditur, scenam nondüm 
ingressa; quod ad animos audi;ntium commovendos exquisité est 
excogitatum. Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. "95. Elmsleius praefixit Ἰὼ, ex 
Codd. 8.—96. πῶς &v—Vide supra p. 137. v. 765. P. 

101—103. ---οἰλλο φυλασσεσθ᾽---- sed cavete à saevo ampetu et hor- 
ribi naturd anims contumacis. 

105. 4ῆλον ó' ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant ἀναστροφὴν, constituit Porsonus, et versum 
1105. -- Σώματα 9᾽ ἥδην εἰσῆλθε véxvov, propter numeros sedem 
praepositionis mutans, et ἀναστροφὴν faciens. " Ubi vide. P. 

" 110, 111. 47, od, ἔπαθον----Ἴ lta Elmsleius duos versus in unum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 294. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ut in his locis. P. 

119—121. Zevd τυράννων λήματα,----} Pulchré emendavit vul- 169. 

arem hujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 
larke; [ad Il. α, 82.]  Terribiles sunt. regum. animi; quippe raró 
admodum cedere, plerumque dominari soliti, difficulter iras. deponunt. 

Nimirüm ἄρχω in voce act. Lat. sonat princeps sum ; ἄρχομαι autem 

im voce pass. subditus sun. (Vide Vol. 1. ad p. 46. n. 1.] OXtyo, 

raró, πολλαὶ, multüm, usurpantur adverbialiter. 

122—130. Τὸ ydg εἰθίσθαι ζῆν ἐπ᾽ toov] δ᾽ ἄρ' Porsonus cum 
Brunckio. [Vide suprà ad p. 86. v. 147.] Sic autem construe et in- 
terpretare: τὸ γὰρ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ᾽ ἴσοιδσιν κρεῖσσον" Angl. Jnd 
afier all, the habit of living upon a footing of equality 1s preferable : 
εἴη οὖν Éuo.ye— may I then for my part be permitted —& μὴ μεγά- 
Ao, ὀχυρῶς ye, καταγηράόσκχειν, to grow old, 3f not in magnificence, 
at least ἐπ security. Quod nimirüm est aureae mediocritatis. yao, 
πρῶτα μὲν. εἰπεῖν τοὔνομα τῶν μετρίων νιχᾷ, &c. Angl. For 4n the 
first place, the very mention of the name of α moderate condition has a 
superior charm ; and the experience of 4t 19 far the best state for snortals : 
vd δ᾽ ὑπερδάλλοντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα χαιρόν' iinoderata. au- 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; ἀπέδωχε δὲ μείζους ἄτας 
οἴχοις, ὅταν δαίμων ὀργισθῇ. afferunt autem [τὰ ὑπερδάλλοντα scil.] 
snajores calamitates famis quando deus irascitur. [ Aor. in hoc sensu 
tironibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs pro οἔχοις proponit $7- 
x0O(c, ut sensus sit: gravior instat magnis et elatis rebus à. fortuná per- 
nicis. Quam conjecturam erudité tuetur. [Animadverss. in Eur. 


169. 


170. 


140 NOTAE IN EURIPIDEM. 


'Tragoed. p. 23] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. " χαερὸς significat, quod- 
cunque opportunum, commodum est.—o/Ujéva καιρὸν δύναται, nihi, 
quod commodum εἰ bonum sit, efficere potest. MaTrRIAE. P. 

138. Ext μὴ φίλια xéxgavcat.] Quia minim? amica facta smt. 
Ita Brunckius, Beckius et Porsopus. Musgravius habet Ἐπεὶ μὴ 
g(Àc d xéxgavret. Vulgaris lectio est: ἐπεὶ μὴ φίλα «éxQetat, 

niam res infestae sunt &nmistae. Sensus est: Mihi nequaquam. ar- 
rident dolores domís, praesertun flagitiis inquinatt. χέχραται per 
Sync. pro xéxépaGtat, à xeyxvveut, misceo.. “Αἱ πέχρανταε à χραΐ- 
v0, perficto, perf. pass. 3. sing. P. 

139, 140, Οὐχ .εἰσὲ óouu-—] Optime ad numeros, non prorsus ex 
conjecturá, hos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Οὐχ εἰσὶ δόμοι" φροῦδα yog ἤδη 
7Ζαδ' ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέκερα τυράννων" 


Quicunque ver has literas amat, leget cum voluptate Porsoni anno- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione τοῦ γὰρ intra tantillum spatium, (scil. γὼρ ἤδη, et, in versu 
sequente, γαρ ἔχει») aliquot exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. 'Tum, nihil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longé, sed admodum erudite, digreditur, ut ostendat, 
quàm non paucis Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 
usque diem inter Scholiastae verba latuerint. " φροῦδα τάδ᾽ ἥδ». ὁ 
μὲν ydg—V ulgo. yó μὲν y&g—Matt. τὸν μὲν yd g—Elms. uterque ex 
conjectura. Hic etiam δῶμα. P. 

144. 4i αἱ} Vox Medeae scenam nondüm ingressae adhüc audi- 
tur; id quod ad animos audientium commovendos mire est accom- 
minodatum. 

146. ϑανατῳ καταλυσαίμαν.) morte dissoloor—Conf. Shakspe- 
rium, Hamlet, Jlct I. Scen. ii. 

151. 7v 6o. ποτὲ τῶς αἀπλαστου---Ἶ ἔρος ἀπλάσεου κοίτας pro 
ἄπλαστος ἔρος χοίτας" atque sic reddidit Buchananus : Quod tasdem 
immoderatiun  T'halaii desideriumn— ? In textu repone ἔρος. " T's 
60, ποτὲ, omnes fere. P. 

153. Σπεύσει---} vó—671:U0&. ϑανάτου τελευτὰν, ἀντὲ τοῦ ἐπεί 
Ee, χαὶ ἐμδαλεῖ Go, ϑάνατον. — Schol. 

157. ---μπ ἡ χαρώσσου----Ἶ ne irascere, μὴ ἀργέζου. Hesychius, xe- 
χαραγμένος, oyiGuívos. Herodot. vii. 1. μεγάλως xeyapayuévoy 
τοῖσι Ἀθηναίοισι. — Verum vix aequum erat à Medeá, ut ne omnino 
irasceretur, exirere. Legendum igitur: Zevox τοδὲ μὴ yagd 660v, 
ne nimis vehementer ab hoc irascaris. τοδὲ pro τόδε metri causá. Sic 
ταυτὶ Supplic. 156. τῳδὲ Her. F. 667. MvscnaAvEe. Legendum pv- 
tat Drunckius: Αἰξίνῳ λίαν μὴ χαράσδου. Cujus proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, χεένῳ τόσον μὴ χαράσσου. 

158. συνδικασει") Fut. 1. à συνδιχάζω, quod penult. corripit. 
« Sensus est: in ulciscendá hác injuriá Jupiter ipse feret opem." 
Bnuscxk. " Alias Dor. pro συνδικήσει, à συνδικέω, patrocinor. Alii δὺν- 
διχήσει. P. 

160. “υρομένα σὸν εὐνήταν. Sic Porsonus edidit pro Odupou£ve 
σὺν εὐνέταν. Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad Il. &, 269. 
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p. 2918, 19. (165, 20.) εὑρώχεται δὲ xai τὸ ὀδύρεσθαι δύρεσθαι. 
Deinde εὐνήταν Brunckius. 

170. Θέμεν εὐχεταίαν----Ἶ quae vota. εἰ imprecationes effectu. carere 
non rmt.  Firmat hanc interpretationem ὁρχίαν Θέμιν, quod mox 
legitur, v. 211. Musonavr. 

172. —£v civi μικρῷ] “είπει καχῷ' ἀλλὰ δηλονότι μέγα κατα- 
πραξαμένη χαχὸν παύσεται τῆς ὀργῆς. Schol. 

184. —zQv τι χαχῶσαι τοὺς ἔσω} κχαχόω duplicem accusat. 17]. 
habet post se. 

190. Καέτοι τοκάδος δέργμα----Ἶ “εύτει τὸ ἔγχγονσα. καέτοι, φη- 
σὶν. ἡ δέσποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς τολμῶσιν αὐτῇ πλησιαὰ ξειν, ἔγουσα 
λεωένης vevoxvtag τὸ βλέμμα, xoi ὅμως, οὕτως ἐχούσης αὐτῆς ϑυμοῦ, 
εἰς σὴν χάριν εἰσελεύσομαι. Schol. 

193—206. ---Σχαιοὺς δὲ Aéyov,—] Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius : [Excerpt. ex 'Trag. Gr. p. 192.] 


JVil me peccet judice, siquis Unde et mortes et funesti 
Proavos multum sapuisse neget, | Casus totas vertére domos. 


Placuit thalamos quibus et festas | Atqui potiüs debuit istis 


Ornare dapes carmine, laetas Musa mederi : nam quid coená 
Quod mulceret molliter aures : | Ridente juvat tendere vocem, 
Jlt multifidis nemo Camoenis Cum res per se sit grata satis 
Docuit Stygios sistere luctus, Dulcis mortalibus esca ? ' 


Quae et pulchré reddidit Geo. Buchananus ; sed Grotium in hác 
parte praefert Barnesius. 'T'entavit et hunc locum non infeliciter 
celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson's Works, published by 
-Murplwy, Vol. L p. 161. ubi est etiam parodia Anglica horum ver- 
suum, haud pari succesau facta. Conf. JInecdotes of distinguished Per- 
sons, Vol. IV. p. 182. 

208. “ιγυρὰ δ᾽ ἄχεα---Ἴ Αντὲ τοῦ λιγυρῶς καὶ ὀξέως τὰ ἄχεα, 112. 
φησὲν. ἡ μογερὰ Μήδεια βοᾷ. Schol. 

211. Τὰν Ζηνὸς ὁρχίαν Θέμεν,) τὰν scil. ϑυγατέρα Ζηνὸς --- The- 
idem, filiam Jovis, custodem jurisyurandi. [Vide suprà ad v. 110.] 
( 7 ὴν Ζηνὸς (yvvaixa.) 'T'hemis Coeli et Terrae filia, Jovis pellex. 
* Vide Apollodor. L. I. c. 3. et Bos. ellips. voce γυνή.᾽" Cantab. 
“που. "Conjux apud Hesiod. 'T'heog. Prima Metis, 886. secunda 
'T hemis, 901. postrema Juno, 921. P. 

212. '4 νιν ἔδασεν] quae ipsam. ire fecit —Meminerint juniores 
Doricum ἐδασεν pro ἔδησεν habere penultimam longam. α scil. in 
Dorico pro 7 semper longum. " ἔδησε, aor. 1. saepe transitivum est 
apud poétas. P. 

214. --ἀλα νύχιον----) dicit, quia contra Veterum morem tam 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. Indé diem 
noctemque volant.—7móvvov κληΐδ΄. Sic 'Theodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. 'T'om. ii. p. 44. Epigram. 15.] 
AAvóse πόντου 66, καὶ dyatiat Σαλαμῖνος. χληΐς utroque loco 
portam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. Perieg. v. 
1036.—Intelligendum autem hoc loco de Bosphoro 'l'hracio, quod 
claustrum erat Euxini. Hac enim Medea—3à Colchis 'T'hessaliam 
venit. εἰπέραντον interpretari licet, qui claudi non potest. περαένειν 
enim claudere, obserare sonat Orest. v. 1584. Muscnave. [Ingeniosa 
est et forsan melior interpretatio Brunckii: per mare occidentale 
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172. ad difficile transitu Bosphori claustrum." Pontus—nebulosus. Pomp. 
Mela, i. 19. Val. Flac. iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secutus sum. 


Δὲ ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ dAuvgdv 
Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 


216. Κορένθιαι yvvatxeg,] 'Tandem in scenam progreditur Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempé à poétà exquisitiüs elaboranda, ut Medea, quo meliüs amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi à domo, ne in aliquá re me repre- 
henderetis. ** Antequam," inquit Jac. 'T'ate, ** sequentis loci difficil- 
* limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem ὁα μεῖ- 
* cov ἅπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
« peregre funguntur, seu de iis qui domi in studiis 86 abdiderunt. 
* De hisce posterioribus non potest híc intelligi, quia hi postea in- 
* dicantur per τοὺς δ᾽ dg' ἡσύχου ποδός. Nil igitur signiticare 
* potest nisi exercituum et classium praefectos, aut qui legationes 
* publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque θύυραζος 
* credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omninó diversis. 
* qui domi manent é conspectu civium remoti ; et eos denotari qui 
* jn forum prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram popu- 
* ]o rempublicam tractant. Eorum utrique generi o. δ᾽ dq' ἡσύχοι 
* ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico munere fun- 
«guntur peregreé profecti; his autem, quia quamvis in civitite 
* degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam cm- 
* ninó gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: οὗδα γὰρ 
* πολλοὺς [μὲν] βροτῶν---ποὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, τοὺς δ᾽ ἐν ϑυρσεοις. 
* σεμνοὺς γεγώξας" τοὺς δ᾽ ἀφ᾽ ἠἡσύχου ποδὸς τὴν δύδχλειαν τς ρε- 
* θυμίας κτησαμέτους. [Sine scrupulo resolvi o£ δ᾽ αφ᾽ ἡσύχου ποδὸς--- 
* ἐχτ σαντος quae per se est integra sententia, in τοὺς δὲ--- χτησαες- 
* vovg: quia, ut notum, exempla hujusmodi ἐναχολουθέας apud Grae- 
** cos scriptores, et apud scriptores in omni linguá, praesertim in seo- 
** tentiis longiusculis, saepenumeró occurrunt.] JVam bene novi mult. 
* guidem snortalium ex eo quod personas publicas, sive domt seu foru. 
* gesserint, dignitatem et honorem sibimetipsis peperisse ; eos autesn, qi 
* vitam clam, privatisque studiis deditam, transegerint, 1nque. publicum 
* minus prodierint, sibi comparásse infamiam socordiaeque crimen : sed 
* iniquissimé ; namque aliquem damnare, ingenio ejus atque indole parum 
«€ perspectis, summa cert? est injuria." — Hujus loci, quem valde dif» 
cilem et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta- 
tiones excogitarunt: sed omnium rectissimé sensum Poé&tae cepisse. 
ut suprà, videtur J. Tate ; qui porró observavit * Euripidem prc- 
« priam personam, potius quam Medeae, hic loci sustinuisse ; atque. 
« ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
* et Jocorum, dum eos perstringere studet, qui minüs recte sentie- 
* bant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse fuerit addictus. 
« Vide infrà vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
* multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ &i τῆς ὄχγτῆς 
* ριλοσοφου.) [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, quae laudatur à 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 172. 
Grotii.] (Neque mentem Poétae neque verborum constructionem, 
ut mihi saltem videtur, cepit Jac. ''ATE. τοὺς uev dx ὀμμάτων et 
τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραώις aeque ad πολλοὺς βροτῶν ÓtuvoUc γεγῶτας re- 
ferri debent, et sub verbis quoque οὗ δ᾽ ἀφ᾽ ἠσύχου ποδὸς compre- 
henduntur. Duo genera hominum híc tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus ; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens,) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque δύόσκλειαν ἐχτήσαντο xai ῥαθυμίαν, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
seduló studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterüm Chori officium optimé depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
ad quem locum vide virum admodüm Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniosé admodum disserit de ipso hujus 'Tragoediae Choro. "Sic 
redderem: Multos novi, qui honesti erant, (respectable,) alios e conspec- 
tu, alios in publico ; quieti autem et secreto degentes, (but those of silent 
and retired walk,) sinistram famam nacti sunt ignaviae. δύυόχλειαν 
xai ῥαθυμέίαν, pro δύόχλειαν ῥαθυμίας. ἕν διὰ διοῖν. Vide Vol. I. 
p. 15. n. 7."p. 66. n. 11. P. 

221. 4ίχη γὰρ oUx—] Quae sic construe : γὰρ δέκη οὐχ ἔνεστιν 
ὀφθαλμοῖς [τινι] ϑροτῶν, ὅσεις, x. v. A. Justitia. enin. non. inest 
oculis alicui mortalium, quicunque, &c. 

222. ---ἐχμαθεῖν----) éxuo07, Eustath. ad Il. », 279. p. 415, 12. 
" Rom." 314, 48. " Basil. 895, 5. Flor." Utraque IÉctio proba. Saepé 
enim ziv cum subjunctivo jungunt 'T'ragici, omisso dv, quod in ser- 
mone familiari semper requiritur. Ponsow. “ὅστις, 'lransitio a 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustath. notat. P. 

228. ---Ο-Οἴχομαι 0à,] Angl. and I am fast going. 

230. ---γιγνώσχεις καλῶς.) pro γιγνώσχειν χαλῶς. Res enim 
ejusmodi est, de quá ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet γιγνώσχω χαλῶς, Reiskio γίγνεδθαε χαλῶς. Mus- 
GRAVE.— γιγνώσχειν xa2d edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. 

234. —ronudrov ὑπερδολῇ---Ἴ χρημάτων λέγει τῶν εἰς τὴν 
φερνήν. τοῦτο δὲ ὁ Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ᾽ αὐτὸν συνηθείας λέγει. 
οἱ δὲ ἥρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γάμους, ελλ᾿ ἐκ τῶν ἐναντίων 
αὐτοὶ ἐδίδοσαν: καθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίστησι: καὶ ᾿Ομη- 
ρος" [1Π84. 4, 944]  Z4/999' ἑκατὸν βοῦς δῶκεν; ἔπειτα δὲ χέλια---, 
ἐστι δὲ ἀναχρονισμός" οἱ γὰρ ἥρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. Schol. 

930. χαχυῦ ydg τοῦτ᾽ ἔε᾽ ἄλγιον xaxóv  Kdv x. v. .] quae vul- 
gata lectio est a Porsono approbata. Z'wg refertur ad aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: NaM adhuc gravius malum est 
Àhoc malo, ἅς. Vide infrà ad v. 954. 

239. οὐδ᾽ οἷόν τ’.--ἸἼ Vide Vol. 1. ad p. 5. n. 6. 173. 

248. H πρὸς φέλον zw —] **Ubi," inquit Porsonus, [ad Orest. 
64.] ** verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae consonan- 
** tes excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
** indubiae fidei inveniri posse,.in quibus syllaba ista producatur." 
Qui Canon ue híc loci violetur, cavet Porsonus, pro ἥλεχα, ἥλικας 
scribens ; et scriptionem suam ita ingeniose tuetur :—** Euripides, quo 
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173. (ὁ judice, unus amicus utgéov xotió6uv óuatucv, (Orest. 796.) amico 


* aequalem non opponeret. Dedi igitur πρὸς ἥλεκας, ad aequalium 
* coetum, ut Phoeniss. 1761. πρὸς ἥλιχας φάνηθι δας."  Caeterüm 
pro φίλων Brunckius ἃ duobus MSS. 'y/Aov, atque ita Porsonus. 
250. “έγουσι δ᾽ ἡμᾶς.---Ἴ Notus Graecismus: ad verbum, Dicuns: 
autem nos, quód periculorum &nmunem vitam agamus, ἃς. Melius 
Latiné; dicunt nos agere &c. 
254. Αλλ' οὐ ydg—] i. e. Αλλὰ διὰ «c οὕτω λαλὼ ; ydg οὐ κ. v. 2. 


Pro αὐτὸς, scribe cum Dawesio et Porsono diede, nam est ὁ αὐεύς. 


114. 


" Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripsi dóvdc, Oed. 'Tyr. 458. 
ubi αὐτὸς, Br. ὡυτὸς, Er. Melius αὐτός. Elms. P. 

259. Ov μητέρ᾽.---}Ἰ Ordo videtur esse: οὐχ £yovóo μητέρα z. τ. 7. 
μεθορμέσασθαι [ἀπὸ] τῆσδε 6. non habens matrem, &c. qui porti 
mihi praebeant ex hác calainitate. " Vel, voc. med. apud quos iui 
portum ἱπυεπϊαην---ὡστε, vel simili part. intellectá. Vide iníra v. 
443. P. 

264. —17v v ἐγήματο, Quum γαμεῖν de viro, γαμεῖσθαε de íe- 
miná vulgó dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur Medea, 


legendum ἧε τ᾿, (quod facilé in ἥν τ᾽ transire posset) i.e. 5 c 


ἐγήματο, et illam cui ille nupsit, —eodem modo quo Martialis: son 
nubere nolo meae. vin. 12. Non negat tamen Porsonus bené etiam 
legi posse, 7j τ᾽ ἐγήματο, ut mox 290, τὸν δύντα, xai γήμαντα, zai 
γαμουμένην" ut sit, et illam quae nupsit ei. Quod autem ad γαμοῦς- 
attinet, quod de se usurpat Medea, infrà 606. id mihi videtur 4b 
illà dictum, dum animo reputaret infandum facinus, quod in eam 
patraverat Jason; et proprietatem sermonis oblita, eum indigna- 
bunda interrogat: 71: δρῶσα ; μῶν γαμοῦσας--- Quid faciens ?. Num 
alteri feminae nubens—cum dixisse debuit— JVum alteri viro suben:, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? " Sarcasmum ese 
utrumque innuit Porson. P. 

265. Zuygv.—] ut taceas: hoc est scil. quod à te consequi cupio. 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poétas 'T'ragico«. 

Q69. [gió τάδ᾽- ἐνδέχως γῶὼρ---} Vide Hurd. ad Hor. Art. Pot. 
ubi suprà " ad v. 216. 

217. κοὐχ ἄπειμι---πάλιν.] neque revertar— De ἄπειμε in. sensu 
fut. vide Vol. 1. ad p. 50. n. 5. 

280. Ey89oi ydo ἐξιᾶσι πάντα 07) κώλων.) Nam. profectó anmic. 
expediunt omnes funes. ἀπὸ μεταφορῶς τῶν οὐριοδρομούντων xci 
χαλώντων πρὸς τὸ πιεῦμα τοὺς ὠρτέμονας. Schol. ἐξιῶσι pro ἐξιεῖ- 
σι. ab ἐξίημι. eimitto, Atticé. DanxEs. χάλων, accus. à nom. χαΐλως, 
rudens, gen. xcÀo, dat. χά Ao, more Attico. In usu est etiam za au. 
0v, ὁ. [Vid. sup. Od. e, 260.] Utrumque significat funis nauticus— 
praesertim quo velum ad antennam vel attrahitur vel demittitur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii : t: 
δεῖ δε πάντα δὴ κώλων ἐξιέναι GExvrOD, nunc funes omnes tuas. mo- 
vere te oportet ; i. e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce χαΐλος.] 
jam omnis conatus est tentandus. 

281. KoUx ἔσειν---ἔχθασις.)] JVon est littus, 4n. quod effugtosa. 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti.. MuscnaAvE. 

284. Δέδοικα δ᾽ ---αἴ ἡ δρώσης----Ἶ Vide suprà ad v. 250. —2teptcu3- 
ἐόχειν Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, exceptà 
Lasc. quae παραμπέδχειν habet. παραμπέχειν A. Flor. zapaus- 
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(0 yc.v B. D. E. περαμπέχειν Lib. P. παραμπέχειν recté Beckius post 
Brunckium. Vulgatum, sed non audacter, defendit ''oupius Ad- 
dend. ad Theocrit. xxi, 26. cum putet idem juris esse liquidae ante 
mutam, quod est mutae ante liquidam. Nec mendosum esse credit 
W yttenbachius p. 55. anapaestum fortasse in quartam sedem admitti 
posse jidicans. Sed demus, anapaestos non vi ejiciendos esse, si 
omnes consentiant MSS. eos certe ubi plures tollunt, frustra retinere 
coneris. Praeterea 'T'ragici nunquam in Senarios, 'T'rochaicos, aut, 
puto, anapaestos legitimos περὲ admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. Imó ne in melica quidem ver- 
bum vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt ; raro 
admodum adjectivum vel adverbium. Ponsow. 'Tum ingeniosé, ut 
solet, huic doctrinae, quae offücere videantur, tollere pergit vir 
egrerius; quem vide. " Wyttenbach. p. 55. Vol. ii. Bib. Crit. P. 

288. “υπεῖ---ἐστερημένη.) Sic Porsonus dedit pro λυπῇ---ἐότερ. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12.—" infrà v. 351. 452. &c. 

296. --ὅδστις] Subauditur ἐκεῖνον ἄνδρα ut antecedens. Vide 
suprà ad v. 221. 222. 

297. Παῖδας----ἐκδιϑα ὀχεόθαι----Ἴ Liberos edocendos. curare——Nam 
ita interdàüm significat vox media. 

298. ---ἄὄλλης, ἧς ἔχουσιν, d oyíac,] Pro ἀργέας, ingeniosé admo- 
dum legendum conjicit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. 
ii. p. 56.] αἰτίας, ut sensus sit: JVam praeter aliam, in. quam incur- 
runt, reprehensionem, invidiam. sibi contrahunt. ** Posses," inquit 
Porsonus, **legere αὐτῆς pro ἄλλης. Sin hoc displicet, sumen- 
* dum est ἄλλης πλεογαδτιχῶς,) quod in locis quibusdam apud 
* Nostrum videor legisse.) "Forsan αἰτίας intell. Vide supra v. 
220. P. 

300. Σ΄ χαιοῖσι uév—] δόξεις Oxatolót πεφυχέναι ἀγρεῖος x. τ. 2. 
videberis stultis nequam esse, &c. De voce d χρεῖος et similibus, vide 
virum acutissimum Sam. Clarke, ad Iliad. B, 269. ztepuxévat, naturd. 
esse. Sic πέφυκας, v. 287. 

321. ' Pdov φυλασύειν,] φυλαάσδειν, est observare, ut recté interpre- 
tatur D'Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam abundé contra 
Dawesium defendit. MusonavEe. Vide Dawes Miscell. Crit. edit. 
alter. p. 99. et eruditissimum 'T'h. Burgess nd locum. p. 389. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. ubi quae observata sunt, bené hic 
illustrantur à Scholiaste: φυλάσσειν, inquit ille, αἀντὲ τοῦ φυλαχθῆ- 
vou xal τηρηθῆναι" ἐνεργητιχὸν dvci παθητικοῦ' τοῦτο δὲ ἔθος dx 
ἐπιτοπλεῖσεον τοῖς Αττιχοῖς. Angli,in quibusdam vocibus, utun- 
tur ex aequo activá et passivá formà : easy to watch, or to be watched. 
φυλάτεομαι, in voc. med. est caveo, uti etiam tironibus notum. " Ita 
supra v. 317. uoA8d x' οἀποῦσαι.---εἴσω φρενῶν i. e. σῶν. P. 

399. ---μἡ λόγους λέγε.) Pro λέγε, Valckenarius ad Phoen. p. 
181. proponit zàéxs. Sed nihil opus. 

323. ᾿ς ταῦτ᾽ doage,] Quoniam stat sententia. cgo, opto in. perf. 
med. ἦρα, Attice ἄρηρα. Porsonus, cum Ald. &c. «ge, quod se- 
cundum producit. Vide quae idem vir egregius de hoc Dorismo 
dixit ad Orest. 96. 1323. Conf. Valckenaer ad Eur. Hippol. 1090. 
"doege, fixed. P. t 

395. M πρός de yovi vov,—] Per genua quaeso, perque desponsam 
recens. BucHANAN. σὲ regitur à λέόσομαει subaudito. Lectio in " Por- 
soni edit; μιὴ πρὸς δὲ γούνων est. γονάτων; Matt. Elms. vindicant. P. 
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326. —.óyovc ἀναλοῖς"] verba consumis. αἀναλοῖς, contracti pro 
εἰναλόεις. ab dvaA0c0, pro quo vulgó ἀναλέδχω. 

327. λιτάς ;] Litas? i. e. preces. Προσωποποιΐα. Respicit Homeri 
locum Iliad. «, 498. Καὶ γαρ τε «Διταί εἶδε Δεὸς κοῦραι, &c. Bansss. 

598. Φιλῶ γὰρ] Supple μάλιστα;,---ὰ quod refertur γὲρ--- 

990. “7λὴν ydQ téxvov,—] Sensus est: Non equidem miror 
te patriae recordari, nam praeter liberos patria mea est. mihi. saltim 
charissuma.  Fortiüs autem Cicero: [De Officiis, Lib. i. 17] 
** Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed omne: 
* omnium caritates patria una complexa est; pro quá quis bonu 
* dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus 7) Caeterüm pro 
πολὺ, Brunckius et Porsonus é tribus MSS. πόλεις. 

176. 339. Ὅπως àv, οἶμαι----Ἴ οὗτος δέ rác μὴ χαταμέμφου τοὺς ἔρω- 
τας" ἔσθ᾽ ὅτε ydQ ἀγαθόν τι ποιοῦσιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xaxóv, ὡς ἂν ἡ 
τύχη παραγένοιτο. Schol. 

335. Πότος μέν: ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ χεχρήμεθα ;] Molestia quidem 
esí ; at nos noune in tmnolestiis versamur ? πόνος subaudito ἐστὶ, ut 
χένδυνος. Androm. v. 86. MuscnavEe. Lectio vulgata, ποροῦμεν 
ἡμεῖς, xo) πόιων κεχρήμεθα. non debuit sollicitari. Recté Buche 
nanus: Curae premunt me, nec egeo curis novis. Sensus est; Tu 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis 
non tu: nec opus est mibi aliis, quas scil. exilium secum afferet 
«Χραάομαι interdum significat indigeo : sic, Odyss. «, 13.—1001» 
χεχρημένον ἠδὲ γυναιχὸς, reditüs indigentem atque uxoris. item (, 
421. e, 11. et alibi ; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
in hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et lauda! 
quam vocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum 
solito suo subacto judicio. **'Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 
« 88. 98.  Verüm hic usus participii χεχρημένος proprius esse ri 
* detur. Vide H. Steph. iv. c. 580. 5. et Damm. qui, auctoribu 
* Eustathio et Budaeo, à γρηΐξω deducit? Cantab. Jnon. " Sup. p. 9. 

336. ὧσθ ἤσει---Ἴ lta Porsonus pro ὠθήσῃ, secundum orthogre 
phiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter serravil 
Sic infrà, 340. βιάζει, ἀπαλλασδει. 359. τεύξει. 355. ϑανεῖ. δ΄. 
Vide Praef. ad Hec. p. rv. 

339. ζΦευξούμεθ᾽. More Dorico, atque, ut videtur, Attico, pre 
φευξόμεθα. — Vide infrà v. 349. et 347. 

349. —£pv—] est. Vide suprà ad Oed. 'Tyr. v. 9. p. 113... 

350. Αὐἰδούμετος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα. Quin saepà damno mi 
meus pudor fuit. BucHANAN. 

351. -'όρῶ μὲν ἐξαμαρτάτων,) equidem video me errare. Vide 
suprà ad v. 288. " et v. 96. infrà v. 452. P. 

356. —1i6' ἡμέραν---} Ita Porsonus pro ἐφ᾽ ἡμέραν. 

359. —càv σῶν αἰχέων. Supple διά. Vide suprà ad v. 95. 

177. 3063. ---οΟλύδωνα---.’“22αχῶν] Sic incomparabilis Sbaksperius: 4 
sea of troubles. 

365. --- Κακῶς πέπρακται πανταχῆ] Cf. Thomson's Tancred ond 
Sigismunda, Act iii. Sc. 3. 

366. A42A4' οὔτι ταύτῃ ταῦτα.) Recte Musgravius : Sed non nc 
haec abibunt, i. e. ταῦτα πράγματα οὐκ ἀποβήσεται ἐν ταὐτῃ 009. 
Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip. 41. 

313. —é£óv αὐκῷ----Ἶ cum ipse posset. ἐξὸν, particip. ab Ett, 
licet, absoluté sumitur. Sic παρὸν, infrà v. 449. 
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381. Σιγῇ δόμους---- Vide suprà ad v. 33. de v. 41. Valckena- 
rius ad Phoen. p. 433. et hunc et versum 41 delet. 

384. γέλων.] Accusat. à γέλως, o, more Attico. Vulgó in gen. 
γέλωτος. 

385. --τὴν εὐθεῖαν.) i. e. χατὰὸ τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. " Χρατιότα 
pl. pro χρώτιστόν éór.—»vide infra p. 266. v. 82. P. 

386. Zopoi—] Meminerinttirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, génus etiam adhibet 
masculinum ; si masculinum adhibet genus, numerum etiam adhibet 
pluralem. Ponsos, ad Hec. 515. Quod hic non oblitus est vir 
accuratissimus, quippe σουφαὲ ille de toto feminarum genere intelli- 
git: "'atius meus, cui et ego assentior, mallet opo, de uná Medeá 
dictum, proponere. Sed vide infrà ad v. 849. 

387. ---Οχαὶ δὴ τεθνᾶσι. et jam mortui sunt. τεθνᾶσι per sync. 
pro τεθνήχασι. Angl. and noo suppose they are dead. Vide Her- 
man. ad Vigerum, "not. 331. ad C. VIII. vii. 14. P. 

390. Οὐχ ἔστι.) Quàm miré elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, quae optimé convenit cum personá Medeae. 

399. Χαέρων----Ἴ éimpuné. Vide 'loupii Notas ad Longinum, p. 178. 
318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tuetur multis 
exemplis, éx quibus est hicce locus Euripidis. "Long. S. xvi. Haec 
παρῳδεῖ Eupolis apud Longinum—EnrwsrEv. "Vide supra ad p. 124. 
v. 363. P. 

402. --κΑεὐδου---βουλεύουσα)] Vide suprà ad v. 351. Caeterüm 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. Τοῖς Σιδυφείοις.) i. e. Creonti et illius familiae ; is enim 
erat filius praedonis Sisyphi: per contemptum autem vocat eos 
Sisyphios. ΒΑΆΝΕΒ. 

408. Exiótaóat δέ" Perita es ipsa. πεφύχαμεν, ita naturá compa- 
ratae sumus ut, &c. "πρὸς δὲ, praeterea. P. 

411. ἄνω ποταμῶν ἐερῶν.. παροιμία xi τῶν ἐπ᾽ ἐναντία γενο- 
μένων. κέχρηνται καὶ Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδης. HEsvcuivs. οὐχέτε 
-πδόλιαξ εἰδιν αἱ γυναῖκες, ἀλλ᾽ οἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. Lib. 
i. Od. 29. v. 10. 

412. X«wgoU0.—] Porsonus, cum Heathio, in secundo antistro- 
phes primae, dedit A»£ovo' ἀοιδᾶν. ldem ὁ duobus versibus in 
Strophe primá, scil. octavo et nono, fecit unum; nec non in Anti- 
strophe primá. Atque tertium in Strophe secundá incipere fecit à 
διδύμους, eundemque in Antistrophe secundá à uéve pro uuvet. 
Cujus in v. primo, pro οὐδέ τ᾽ αἰδὼς, dedit οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδώς. 

414. ϑεῶν δ᾽ οὐχέτι πίστις ἄραρε. JVec pacta fides Diis. sat certa 
est. BucuaRaN. Porsonus dgage, pro vulgata &g»ge, ut antea, v. 
323. 

416. Τὰν δ᾽ ἐμῶν εὔχλειαν)] Haec ita construi possunt: δὲ φᾶ- 
gto στρέφουσι τὰν ἐμὲν βιοτὰν ἔχειν εὔκλειαν. απιὰ autem convertit 
vitam meam [i. e. muliebrem] habere [i.e. ita ut habeat] gloriam. 
giga. plur. pro sing. num. ut saepe apud poétas. 

421. Μοῦσαι óà—] Ordo est: “Μοῦσαι δὲ, ὑμνεῦσαι [Dor. pro 
ὑμνοῦσαι) τὰν ἐμὸν οπιστοσύναν. λήξουσι παλαιγενέων dod v [ Dor. 
pro αοιδῶν.} Musae autem, quae solebant celebrare meam [i. e. mulie- 
rum] perfidum, desinent. priscorum carminum. | [Sic Hor. desine que- 
relarum. L. ii. Od. 9.] Conjicit Musgravius poétam híc alludere 
ad poémata Arcbilochi, qui Euripidi παλαιγένης, licet non Medeae. 


179. 


180. 
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494. Οὐ ?do ἐν ἀμετέρᾳ yvoug—] γὰρ refertur δὰ id quod subeu- 
ditur: Nobis mulieribus non datum est memoriae prodere perfidíam 
hominis, na:m— Caetera bené explicantur à Scholiaste: οὐ γὰρ ἐν 
ἡμετέρᾳ γνώμῃ τὴν τῆς λύρας θέσπιν ἀοιδὴν ἐδωρήσατο Ἀπόλλων, 
οὐ δυναταὲὶ ἐόμεν ἡμεῖς αἱ γυναῖχες ποιήματα γράφειν: ἐπεὲ τάχα 
ἂν αἱ γυναῖχες ἀντεχωμῴδουν τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἑαυεῶν φύσιν 
ἐπήνουν, χατὰ τὸν τοῦ λέοντος μῦθον. “έων γὰρ ἐδὼν λέοι τα ὑπ’ 
εἐνδρὸς ἀγχόμενον ἐν γραφῆς, εἶπεν, xoi ἡμεῖς εἰ ἤδειμεν γρώφειι, ἢ 
πλασόειν, ἔμπαλεν ἂν οἱ ἄνθρωποι ἐτίθεντο ἀγχόμειοι ὑπὸ λεόττωι. 
vaeterüm ἐντάχησ᾽ ἂν est veo ynoa ἂν, prim. pers. ut monuit vir 
egregius ΤῊ. Tyrwhitt. 1n quibusdam editt. male scribitur e*tc- 
χηύαν. " Avcnrío. v. 424. ἐν abundat. Vide supra ad p. 148. v. 
1112. P. 

433. Διδύμους ὁρίδασα πόντου πέτρας"] ὁρίδαδα ἀντὶ τοῦ δεασε εἰ- 
λαύσα xai διεξελθοῦσα τὰς Συμπληγάδας" ἥτοι διαπλεύσαδα καὲ δεελ- 
Θοῦσα. Schol. [Vide suprà ad v. 1, 2.] Ex hoc versu ccllato cum 
Aeschyli Supplic- 555. (542.) crediderim ὁρίζειν idem aliquando 
significare quod zteggv. MussnavE. " Ab ὅρος. Angl. coasting, legere 
orain, vel litus? P. 

435. --« τὰς ἐναάτνδρου κοίτας ὀλέσασα λέκτρον,---Ἶ Tales pleonas- 
mi apud tragicos abundant, et interdum reciprocantur, ut Noster 
"Troad. 609. dixit ϑρήνων ὀδυρμοί. Sic xo/txg λέχερον Med. 436. 
(442) λέχερων xorrag Alc. 946. Ponsow, ad Hec. 302. Angl. having 

0st thy bed, or the enjoyments of thy bed, now widowed. 

439. Βέδαχε Óó' ὕρχων xydQu,—] Pert reverentia. jurisjurandt. 
BucnanaN. 

442. Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι---παῖρα4] Tibi autem non. est. pater- 
na domus, misera, μεθορμέσασθαι μόχθων, 1n quam ceu portum fugias 
é curis, τῶν δὲ λέχερων ἄλλα κρείσσων βασίλεια ἐπέδτα δόμοις. — hoc 
autem thalamo alia potentior regina praeest huic. domui. ἄλλα, ον. 
pro ἄλλη, uti Heathius notavit. Porsonus οὔτε, non οὐδὲ, et zz& ga, 
(i. e. πάρειδι) pro παρὰ, et τῶν dà pro τῶνδε. ** Nihil," inquit, 
* jn textu mutavi, praeter accentus et distinctiones; totum vero 
** Jocum ita legendum puto: Σοὲ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι, votare, 
** μεθοομέσασθαι Mo y0ov πάρα, δῶν τε λέχερων «4λλα βασέλεια--- 
( πάρα Lasc. μεθυρμίσασθαι genitivum regit, ut suprà 260. Alc. 809." 
Felicissima quidem emendatio! " Item, ἄλλα pro ἀλλα. At vix aese- 
quor. Musgravius interpretatur: conjugio regnum potentwus. P. 

441. Οὐ νῦν χατεῖδον----Ἴ Notus Graecismus, quasi dicas Latine; 
JVon nunc primüm antiadverti asperam $ram, quàm intractabile malum 
sii; pro eo quod est: non nunc primüm animadverti, quàm sit. :e- 
iractabile malum aspera ira. Vide suprà ad v. 250. "duri yavos, 
inops consilü. P. 

449. Σοὲ γὰρ zagüv—)] Tibi enim cum liceret,—Vide suprà ad v. 
313. 

452. Καμοὶ μὲν οὐδὲν ztQ& yua:] ἐστὲ scil. Et mec. quidem wihil 
refert ; μή ποτε zta61) λέγουσ᾽, ὡς. x. €. À. nunquam dicere destnas, &c. 
ἃ δ᾽ εἰς τυράννους ἐστέ Go. λελεγμένα, elegans locutio, quá et Latini 
interdum utuntur: dicta sunt tibi, i. e. dicia sunt. d (e: πᾶν xégóor 
ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. omne id lucrum esse putes te exilio tantüm pe- 
siri. Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utuntur, 
notus est Hellenismus. Sed notandum, participium pest verburm 
poni tantüm in casu nominativo, ut hic, quum sermo in eadem per 
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soná manet; quum autem fit transitus à personá ad personam, casus 
participii mutatur; sic, ἡγοῦ αὐτὸν ζημιούμενον, putes eum puniri. 
Vide Vigerum, p. 330. edit. primá Zeunii. VI. i. 13.] Caeterüm 
orsonus retinuit vulgatam lectionem—o)óéy πράγμα" μὴ x. v. À. 
quam Musgravium sine causá immutásse putat: "sic, πρᾶγμ᾽, ἃ μὴ 
x. τ. À. P. 

460. όμως δὲ xix vcdvà —] Jittamen ne ex his quidem defessus ami- 
cis, vento, &c. Quae sic bené vertit Geo. Buchananus: JVec ista 
ainicos sene movent ut deseram. — AAdsum, tuisque commodis, snulier, vaco, 
Ut ne recedas hinc inops cum liberis, Egenroe rerum. 10v, pro τινος; 
Attice. Pro τὸ σόν" γε, Porsonus, τοσόνδε. “τὸ σὸν δὲ admisi cum 
Eimsley. P. 

466. ---τοῦτο γάρ δ᾽ εἰπεῖν Fvo—] Ordo est: y&Q ἔχω εἰπεῖν 6o 
γλώσσῃ τοῦτο μέγιστον χαχὸν εἰς ἀνανδρίαν. Sensus est: JVam 
nihil aliud possum facere nisi linguá proferre hoc. maximum convicium 
in tuam ignaviam. '"' An, εἰπεῖν 6c. P. : 

470. Φίλους καχῶς δρασαντ’---Ἴ Angl. To look 4n the face friends 
tvÀoin. thou hast injured. 

415. Ex τῶν δὲ πρώτων--- Conf. Aristot. Poet. cap. 1. Vide et 
Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 349. Jac. 'l'ATE. 

410. Eóoó« 60, ὡς ἰδασιν---} Crebra repetitio literae & in hoc 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. "Vide Mureti 
V. L.i. 15.  Transact. of the R. S. of Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
ΓΙ. et Porsonum ad hunc locum. 

486. Πελίαν τ' ἀπέχτειν᾽.) Vide Ovid. Met. vn. 4. v. 297. 181. 

488. Kai ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν---παθὼν.4] His tamen beneficiis ἃ me. af- 
fectus. De verbo παόσχω vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 

491. ---τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. quod hunc umásses lectum. — Vide 
Vol. 1. ad p. 67. n. 2. 

495. ξυνοισθά y'—o)x εὔορχος ὦν.] Vide suprà ad v. 26. 

B00, 501. Δοχυῦδσα μή v.—] Existimans me nullum sané benefictum 
d te accepturam. μή τι recepi ex MSo in Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
gOó μέν τι. Musonavr. Ὅμως δ᾽. Veruntamen : supple χοινώσομαϊι, 
repetitum à v. 499. Vide suprà ad Oed. 'T'yr. 1596. 

507. Er09Q καθέστη χ᾽] invisa sum ; invisa constituta sum. Nam 
ita sonat χαθέστηχα in perf. Act. Vide autem Vol. 1. ad p. 130. 
n. 3. 

511. —17 τάλαιν᾽ ἐγὼ.) "Tolle, cum Porsono, plenam distinctio- 
nem post yo), et pone imperfectam; et in sequente versu scribe 

7*. non dé atque plene distingue post uóvorg, v. 513. et ita demum 
sensum multó meliorem efficies. 

516. 22 Ζεῦ, τέ δὴ--} Exclamatio admiranda! et ad personam 182. 
loquentis egregié accommodata. Sic Shaksperius, notante Jac. 
Tate: 


There 1s no art 
To know the mind's construction in the face. 
Macbeth. I. iv. 





529—525. Δεῖ u', ὡς ἔοικε---γλωσδαλγίαν. Haec sic Latiné red- 
didit celeberrimus Geo. nostras Buchananus : Me, μέ video, oportet 
eloquendi esse haud rudem, Verüm gubernatoris instar. callidi Effugdfe 
suerrasná linteorum margine Loquacitatem, mulier, istam futilem. | [Conf. 
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182. Aesch. S. C. Th. 62.] Ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ xai λίαν πυργοῖς χάριν, Ego 


183. 


veró, beneficium quandó nimium exaggeras,—— πυργόω,;---ὧ, πυρχγόεις. 
πυργοῖς. 

596. γὼ δ᾽.---} Sic lege é MSS. cum Porsono, pro Eyoy',— 

599. —voüc λεπεός"} hic non reddi debet mens subtilis, sed. ani- 
mus levis. Exprobratio enim est merita Medeae erga se minnenti-. 
HraTH. Angl a fickle mind. ἀλλ᾽ ἐπέφθονος [ἂν εἴη} λόγος δεελθδεῖς, 
sed invidiosus foret sermo percurrere, &c. Νοραΐ tamen Jac. 'Tate 
vocem λεπτὸς id hic posse significare quod est levis, fickle ; sed 
acutus, subtilis. (Nam Jason nec potuit nec voluit Medeam levitot 
vel inconstantiae postulare; sed hic, et saepius allbi, id ei laudi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii acumine praedita esset. 
Idem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jasonis con- 
fusionem iliam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, q.i 
se aliquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angl. benc 
reddidit: Since you thus exaggerate the service you did me, 1 must {εἰ 
you at once, I believe inyself more indebted to the love you. felt for m 
person, than to any other. cause. ? Tis true you are a subtle arguer, ar 
speak well for yourself. — But were 1t not for the odium of attempting tv 
disparage a. service performed, I could show by detail of. argument, u 
was the love of «ne, «lich you could not withstand, that impcelled you t: 
preserve my hfe for your on sake. — However to let that pass—as it i 
an ungrateful subject —the service ou did me was not ainiss, — Bist. tex. 
]l have more than repaid it since, &c. 

531. Toto ἀφύκτοις} Edit. Ald. πόνων ἀφύχτων. ** Alias le- 
€ gitur τόξοις dqvxvois. Vide Schol. sed et nostram lectionem 
* agnoscit: quae certé longé potior. Et πόνων respicit ad Drecoe- 
*« nem. et Tauros flammivomos, et armatorum segetem, à quibus 
« Veneficiis suis Medea Jasonem eripuit. Sin τόξοις legatur, ai 
* ἔρως referendum." ΒΑΆΝΕΒ. 

538. ---μὴ πρὸς (Oyvoc χάριν. Pro χάριν Reiskius legit λαδεῖι. 
non per violentiam aliena. extorquere, ut. barbari faciunt. ἐς Sed gi; 
«* πρὸς (6g vog λαϑεῖν non est Graecé loqui. Proba est vulgata lectio : 
* Angl. to be governed by laws; not to let mere strength. prevail." 
Jac. 'TATE. 

640. —e δὲ γῆς ἐπ᾿ ἐσχάτοις] Sic Waller: Song to a Rose. 


Tell her, that's young 
nd. shuns to have her graces spy'd, 
That hadst thou sprung 
In desertis, swhere no men abide, 
Thou must have uncommended died. 


Conf. Gray's Elegy : 
Full many a flower is born to blush unseen—1Idem. 


542. Eb, δ᾽ £uoyc—] Conf. 'Tyrtaeum, Coll. Gr. Min. I. 1. et 
Theocritum, infrà p. 231. Idyll. viii. 53. 

548. ---δείξο)---συφρὸς γεγὼς] monstrabo s2ne prudentem fuisse. [Vide 
supra ad v. 20.] Ilanc quidem locutionem Latini interdüm imitan- 
tur. Sic Virg. Aeneid. ii. 377. Sensit medios delapsus in hostes. 
Ubi vir celeberrimus, Chr. G. Heyne. **sensit. delapsus, 708: 
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( ἐμπεσὼν, ut notum, ad formam Graecam, intellexit se ἐπ hostem 
ἐς incidisse." 

550. —d2AA' ἔχ᾽ ἥσυχος. Vide suprà ad v. 33. 89. 

555. ---ἐχθαίρων AEyoc,] ἐχθραίνων vulgó, sed ἐχθαέρων Brunckius 
ex A. Fl. Jam monui ad Orest. 292. 'l'ragicos semper ἐχθαέρω, 
nunquam ἐχθραΐνω dicere. Ponsox. 

564. Exc ταὐτὺ 9είην,) unum genus facerem. ταὐτὸ est τὸ αὐτό. 

566. ---λύει----Ἴ Hesychius: λύει, λυσιτελεῖ. | Phavorinus: Aser, 
«tí τοῦ λυσιτελεῖ. Conf. Sophocl Oed. Tyr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c. MuscnavE. " Infra 1109. 1359. P. 

573. ---χρῆν ydo ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς} P'ujusmodi sententiarum 
frequens repetitio [Conf. Hippolyt. 621.] videtur, nec immeritó, in 
causá esse quare Euripides dictus esset veteribus MidoyUvrc. " rap, 
Elms. Matt. uti supra, v. 1292. P. 

511. ---παρὰ γνώμην] praeter voluntatem, Angl. with reluctance. 184, 

580. Ἐμοὶ ydo,—óqAl6xd va.—] Mihi enim. quisquis injustus cum 
sit, est tamen sapiens in. dicendo, dignus est in quem saeviatur. De 
verbo ὀφλισκάτειν, adi Viger. de ldiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. 
2. sqq. Conf. Sophocl. Oed. 'T'yr. suprà ad v. 509. p. 129. 

592. Πρὸς γῆρας---Ἴ Cur πρὸς γῆρας ; Credo, quia aetate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent. Muscnavk. 

607. .4gdc—dpoutvz.] imprecationes —imprecans. [Vide suprà 
ad Oed. 'Tyr. v. 2. p. 113. item Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Ka [ἐγὼ] 
τυγχάνω οὖσα ἀραία σοῖς δόμοις. Et ego diris devoveor in tuis aedibus. 

625. ξὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται.) cum deo autem. dicetur. εἰρήσεται, 188. 
sub formá med. passive significat: quod; et aliis verbis usu venit; 
uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iii. 
Vide etiam Vol. i. ad p. 99. n. 1. et Porsonum ad Med. 336. 

627. Epo7tc,—] Medeae violentia ansam Choro praebet hujus 
canüilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur à 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non servat mor, 
Hunc et Virtus εἰ Fama fugit: Jt si veniat. snoderata. Venus, JVulla 
est aeque pulchra dearum. — Parce, auratos, dea, parce, precor, Arcus in 
me tentare tuos : Parce indomita stringere tela, Desiderii tincta. vene- 
no. ἐπὶ ἐμοὶ, est propter me, mei causá. [Sic infrà, ἑτέροις ἐπὶ λέχ- 
τροις.} χρυσέων τόξων, supple απὸ, ab aureo tuo arcu. 

629. Οὐδ᾽ ἀρετὰν x. τ. 4.] E duobus versiculis feci unum hexa- 
metrum híc, [Οὐδ᾽ dgezdv παρέδωκαν ἐν ἀνδρώσιν" εἰ δ᾽ ἅλις ἔλθοι----] 
et infrà 637. [ΜἹηδέποτ’ ἀμφιλόγους ὀργὰς, αἀχόρεστα τε vecxr,—] 
Objici quidem potest non recté in tertio loco tertii versus Strophici 
positum esse dactylum, cum spondeus sit in tertià Antistrophici 
sede. Sed hanc legem sibi natam negant 'lragici, praesertim in 
vulgatis versuum generibus: vide Androm. 135. 141. Deinde, ἐν 
interposito, ingratus duarum syllabarum concursus vitatur dv dv. 
Quam facilé syllaba ἐν excidere potuerit, nihil attinet dicere. 
Ponsox. 

634. ---ἄφυκτον oi0vóv.] οἰδτὸν est dissyllabon, ut semper apud 
Atticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 275. Idem. 

637—039. 7ηδέποτ᾽ ἀμφιλόγους----} Ordo est: Mzóénxore δεινοὶ 186. 
Κύπρις προσδάλοι [μοι] ἀμφιλόγους ógyds, τε αἀχόρεστα veram, éx- 
zx Aj£a6a ϑυμὸν ἐφ᾽ ἑτέροις λέχεροις, x. τ. λ. JNunquam. potens Venus 
injiciat [mihi] ambiguas iras. εἰ 3nsatiabiles rixas, animum  percellens 
propter alium lectum; pacata. autem. conjugia. colens, (amans,) sagax 


187. 


188. 


189. 
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judicet de lectis mulierum. Pro Προσδάλοιμ᾽, &c. Porsonus, ὃ qui- 
busdam MSS. dedit, 


Προσδάλοι δεινὸ Κύπρις, d- 
πτολέμους δ᾽ eüvdg σεθ ἐζουδ᾽ 
Οξύφρων χρίτοι x. τ. À. 


« Aptius," ait, * forsan metra congruerent, si legeremus, αἶλλ᾽ dzc- 
* λέμους εὐνάς." 

645. --οΟ'΄κηχανίας] Supple ἕτεχα, ob consilii ἱπορέαπι. 

6529. —oüx ἐξ ἑτέρων μύθων ἔχομεν φράσασθαι Angl. we ha:t 
not to tell 1t to each other from hearsay. 

655. Θχειόεν----} Ita Porsonus ex conjecturá Musgravii. Mer 
πάρεστι et ἀνοίξαντα membranae. 

653. ---χαθαρὰν αἀνοίξαντα κλῆδα φρενῶν" Conf. The prorrcs 
of Poesy, sublimem Oden poétae celeberrimi Thomae Gray : Tis 
too these golden keys, iininortal Boy ! &c. 

666. T6 δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς--] Quare ad umbilicum terrae μον 
ivisti. ἐσταλης) aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé fit, mies 
teipsum, i. e. visti. [Vide Vol. 1. ad p. 7. n. 10. Significatiors 
autem verbi σεέλλω investigationem vide apud Vigerum, edit: 
Zeunii p. 303. V. xii. 6.] Caeterüm antiquissimi homines credi:c- 
runt oraculum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partcm 
esse. Vide suprà ad Soph. Oed. 'Tyr. v. 898. 

671. Ασχοῦ u& τὸν προὔχοντα---Ἶ Oraculum hocce vel Dav: 
explicare posset, neque opus esset Oedipo. Qui doctam ejus :- 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ax. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Σοφὸς γὰρ “ἀνὴρ] h. e. ὁ ἀνήρ. Nusquam dvrjg prioren 
producit, nisi ubi dv£goc in genitivo facit. Cum veró ἀνέρος  Aturi 
nusquam in senariis, trochaicis vel anapaesticis usurpent, priorem 
vocis d:7jp semper corripiant necesse est. PonsoN. ad Phoen. 16:v 
Vide etiam Phoen. 903. " &v?o, Elmsley. P. 

685. ---δορυξένων.7 ol κατὰ τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους gx: 
πεποιηκότες, ὡς Γλαῦχος xai Διομήδης. Schol. "Vera mihi videte: 
Brunckii sententia, δορυξένους apud tragicos esse simpliciter ξέτοι «. 
ErwstEy. Et sic alia. P. 

687. ---ὅδε ;] pro adverb. ὧδε. “ὁ Vel ὅδε χρὼς; hic color, nemp« 
* tuus color." 'I. Yovuxc. δυντέτη χ᾽ ante vocalem asper. pro διε «- 
v7xe, perf. med. contabvit. 

694. ---πρὸ τοῦ] est πρὸ τούξου, supple χρόνου. Vide Vol. I. ad 
p. 129. n. 7. 

695. ---ἐρασθεὲς.} captus amore alterius, — Vide Vol. I. ad p. 67. n. ? 

696. Miyav y ἔρωτα" supple ἐρασθείς. Vide Coll. Gr. Min. ii 
p. 36. n. 12. et ad 37. n. 1. 

102. —xai πρός y—.] scil. τούτοις. et praetereo. 

" 106. καρτερεῖν----Ἶ tolerare—ironicé. Vide Elms. Matth. P. 

707. ---χρὸς γενειάδος. Vide suprà ad v. 64. 

725. — Αὐτὴ---Ἴ Hic, et infrà, v. 727. significat tu ipsa, i. e. «itr-- 
fponte tud. Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et ὃ οἱ. 
. ad p. 204. n. 2. 

131. Μῶν οὐ πέποιθας ;] Annon confidis ? Vide Vol. I. ad p. 9: 
n. 4. 
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134. --ομεθεῖν dy] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 188. 
dedit μεθεῖ᾽ ἂν, quod est μεθεῖο &v—pro μεθεῖς ἄν. MeOtnu in 
voce act. accus. μεθέεμαι in. med. cum genit. conjungi jamdudum 
monuit Dawesius, [Misc. Crit. p. 398. (236.)] confirmavit Valcke- 
narius (ad Phoen. 522.] itemque Porsonus, qui Scholiasten laudat, 
ita hunc locum explicantem : ἄγουσιν ἐμὲ ἐκ γαίας οὐχ ἂν μεθεῖο, 
ἐμοῦ subaudito. Ubi vide plura. Ingeniosum est quod addit idem 
vir egregius. ** Illud," inquit, * etiam observatu non indignum, non 
* varias esse lectiones μεθεῖσαν, μεθεῖς ἄν, sed veram lectionem 
«eviter depravatam. Si enim plenis literis scribas MEOEIOAN, 
« videas quam"facilé in MEG EIC A N transmutetur." 

735. ---οοὐνώμοτος.) 1ta, pro vulgari ἐνώμοτος, reposuit Musgra- 
vius ex conjecturá Mureti, duobus MSS. confirmatá : et in ver. 737. . 

ro vulgari οὐχ, idem legendum proposuit ex. propiiá conjecturá 
€x', i. e. ὦχα' et locum ita reddit: “όγοις δὲ συμθαὶς, x. v. Δ. Ver- 
bis veró compositione factd, εἰ diis jurejurando non obstrictus, amicus, 
Jorté illis fias, εἰ legationibus facilà obtemperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum veró et verbis. disertis 
promiseris, et deorum jurejurando sis obstrictus, amicitiam non violabis 
illorum, Creontis scil. et Peliadum domáüs, et simul legationibus me 
repetentibus non obtemperabis : hoc est, non necesse erit tibi, amici- 
tiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti prae- 
textum me non tradendi. “ὁ Οὐχ ἂν πίθοιο MSS. edd. Sed cum," 
inquit Porsonus, * negativa particula sensui noceat, varias conjectu- 
* ras proposuére Viri docti. ὦχ᾽ Musgravius, sed hoc ne in melicis 
* quidem, nedum in senariis apud 'Iragicos comparet. δσύγ᾽ ἂν 
«* Brunckiys edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
* ris hominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, " Bib. 
«€ Crit. Vol. ii. p. 67." [τα χ᾽ ἂν πίθοιο] edidi, ut verisimillimum. Ne 
** Aegeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatur Medea." 

739. ---ἔλεξας, ὦ γύναι.] Valckenarius proposuerat ἔδειξας pro —. 
ἔλεξας. Porsonus ipse edidit ἔλεξας, ὦ γύναι, " pro ZA. ἐν λόγοις. P. 

143. Τὸ σόν τ᾽ ἄραρε μᾶλλον.) Et tua res magis stabilis est. τὸ 
σὸν, supple πρᾶγμα. Porsonus ἄραρε, ut suprà, v. 323. τὸ δὲ ἐξη- 
γοῦ θεοὺς, ἀντὶ τοῦ ὀνόμαζε τοὺς ϑεοὺς. oUc βούλει ue ὀμόσαι. Schol. 
Sic Iph. T. 743. Ouvv σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὅρχον, ὅότις εὐδεδ ής. atque 
ita porró. Jac. Arx. 

“41. Mv αὐτὸς----ἐχδαλεῖν] Nominat. cum infinitiv. more Grae- 
. €o, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Τὸ neque sme ejectu- 
rum, &c. 

751. --ὀλμμένειν, €. Gov χλύω. i. e. μένειν ἐν τούτοις, ἃ κλύω 
&x σοῦ. 

"151. Αλλά δ᾽ ὁ Μαίας πομπαῖος ἄναξ---Ἴ ὁ Δίαίας---ἰ Ἑρμῆς scil. 
ὁ υξὸς Μαίας. πελάδειε, ad verbum, faciat te appropinquare. Vide 
Vol. 1. ad p. 27. n. 11. 

761. —ótóóx76at.] virus es. perf. pass. regulariter à δοχέω. fre- 190, 
quentiüs δέδοξαει, ab obsoleto dóxo. — Vide infrà ver. 818. 

166. —dvro—] Vide suprà ad 684. 

76". ---πέφανται) apparuit. Perf. pass. in med. sensu. 

768. Ex τοῦδ᾽ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων.) Ex hoc muspem- 
demus rudentem. puppis—metaphoricé. οἰναψόμεσθα, pro αἀναψό- 
A&0o, ut saepé apud poétas. Vide lliad. «, 140. "Theocr. Idyll. 
xvii. 1, &c. 

V ox. ll. 20 


191. 
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T15. 'f2c zai Qoxei—] Interpunctionem imperfectam à medio ad 
finem hujus versüs removit Porsonus, et omnino delevit versum qui 
sequebatur, quique abest à Flor. teste Valckenario ad Phoen. 1296. 

116. —éyvo6uéva-] vulgó εἰργασμένα. 

119. --- χαθυδρίσαι.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. Versun 
191 in priore editione cum Porsono delevi. : 

188. --οχαταχτενῶ)] Porsonus semper mavult xvevó in fut. Vide 
ad Orest. 929. 1599. (1602.) et infrà 1059. 

191. Eis γαίας} Exibo ex hac terrá. Vide Vol. l. ad p.90. 
p. 5 

196. ---ἀὀἁἨ:ελίμπανον---- Vide Frag. Gram. Gr. p. T4. not. 
808. Σέ τ᾽ ὠφελεῖν---Ἶ Vide Hurd's Cofnmentary, 4c. on. Horace: 


. Jlrt of Poetry, Yol. I. p. 138. 


192. 


819. — τ᾽ ἔφυς. εἰ snulier es. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 
9. p. 113. * Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir admod 
Reverendus ἢ. Hurd, sed ad nutricem." Jac. ΤΑτε. ) 

820. Ἐρεχθεῖδαι--- Chorus ab Athenarum Rege arripit occ 

sionem Athenas à Sapientiae et Poéticae studio commendandi; et 
Medeam à caede liberorum obnixé dehortatur. Banmes. Hoc simul 
argumento, quod non potuit non jucundum esse Atheniensibu, 
poéta eximius artificiosé suorum civium benevolentiam captat 
Et r0sió«t,—ita appellantur Athenienses à vetere suo rege Erec* 
theo. . 
822, “]ερῶς γώρας----Ἴ Constructio est: ἀφ᾽ δερᾶς τ᾽ ἀπορθήται 
χώρας φερδόμενοι--- ἃ sacrá terrá ἱποϊοίάφιε ἀρραδοεπέεε illustrisisex 
sapientiam. | Athenienses αὐτόχθονας se esse jactabant. [Vide Vol. 
I. ad p. 32. n. 6.] 

825, ---λαμπροτατου---αἰθέρος] Idem observat Aristides in Pam 
thenaico. Muvuscnavr. 

827. Ενθα ποθ᾽ dyvdc—] Ubi castas quondam Pieridas Fama sv 
peperisse "Narrat. flaoam Harmonieg. BucHawaw, θέλουσι δὲ 49): 
vaitt καὶ ἄλλων θεῶν ἱερὸν εἶναι τὸν EiA(660v, xai Movdáy βωμὸ; X 
αὐτῷ ἐστιν Εἰλισσιάδων. Ῥαυδακιλ8. [Lib. i. 19. p. 45. edit. Kuhnii] 
ξανιθών. Ex hác voce colligitur, '4ouovt«v nomen proprium es. 
MvuscenavE. Est nimirüm pulchra προσωποποιΐα." 

831. ToU x«AAwvdov—]| Constr. τε χλήξονδσε τὰν Κύπριν dm 
τοῦ καλλινέον Κηφισοῦ δοὺς ἀφυσσαμέναν πτεῦσαι μετρίας ἡδιπιὸ 
ους αὔρας κατὰ χώρας. Sic autem ipifium hujus antistrophes co 
stituit Porsonus: 


Τοῦ χαλλινάου τ᾽ d xÓ Κηφισοῦ Qodg 
7ὰν Κύπριν κληξουσιν ἀφυσ- 
δσαμέναν. χώρας χαταπνεῦσαι, &c. 


et observat in notá: € zo) omittunt edd. pleraeque, habent A. Schol 
* Deinde απὸ ex Α. Brunckius, ut et (od; ex ejusdem suprascripti 
* lectione. (832.) Duplicavi 6, quod in cboricis licet.? "' àxi—(Qoit, 
vulgo. occ, acc. plu. Porson. Quidni ῥοαῖς, gen. sing. P. 

842. Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν ἢ πόλιες---- Quomodo ígitur scr? 
rum fluviorum at urbs, ἢ χώρα φέλων, aut regio amicorum, [Athens 
intelligit, quae alluuntur à sacris fluviis Cephiso et llisso, et reg 
nem Atticam,] πόμσεμος ἕξει σε, deducens. excipiet. te, ταν παιδολξ 
τειραν, τῶν οὐχ ὁσίαν ; interfectricem. liberorum et «mpiam ? óxiys 
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μετ᾽ ἄλλων πλαγὰν τεχέων, considera und cum aliis caedem | libero- 
rum, &c. ngeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro μετ᾽ ἄλ- 
λων scribendum μετ᾽ ἀστῶν, ut jungatur cum ἕξει, et sensus sit, quae 
regio Civibus suis te ascribere poterit ἢ Animad. in Eur. Trag. p. 25. 
Hanc Jacobsii conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

"848. —eigs.] αἰρεῖ dedit Porsonus pro aigz* secundum quem 
αἰρῶ est fut. 1. per crasin pro αζρῶ vel deoó ex αἀεέρω' quae con- 
tracta eunt in αἴρω, f. ἐρῶ" suscipio, &c. aigel, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Elmsley praefert a?ge&t, praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab 
αἴρω, αἴρομαι' guod Porsón tolerat; et recepi. P. 

849. ---πάντες) Vide canonem Dawesianum (ut bené exprimitur 
à Porsono ad Hec. 515.) citatum suprà ad v. 386.  Barnesius idem 
feré obserpárat ad Eur. Alcest. 384. (390.) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Ántigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est ἡ 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad παντες vulga- 
tam lettionerh attinet, pro eo J. 'Tate legendum proponit zt 6o: 
et Porsonus, qui observavit πάντες πάντως vulgó, et in tribus MSS. 
πάντως πάντες; edidit bis πάντως, ut duplicatur θανάτῳ suprà 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
ni. Sed mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud 'Tragicos vulgó loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
Slet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut una dramatis 
persona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. "T'otus igitur femininus Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. " πάντες πάντος, Edin. 5ta. 
et Elms. et Matth. P. 

852. Πῶς δὲ 29uóoc—] Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones. Conemur aliquid et nos. **In re desperatá," ait Porsonus 
*€ paulló plus audaciae condonandum est." Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: Πῶς δὲ ἢ θράσος φρενὸς [ἔσται 6o] ἢ [πῶς] λήψει 
κἐχνὼν σέθεν χειρί τε χαρδέᾳ, προσάγουσα δεινὰν τόλμαν ; Quomodo 
verà aut animi confidentia erit tibi ? aut quomodo prehendes liberos tuos 
snam, atque ex animo, infandam adhibens audaciam ἢ 1o; δὲ---πρού- 
δαλοῦσα ὄμματα τέκνοις---σχήσεις ἄδακρυν μοῖραν φόνου; Et quo- 
modo, vculis in filios conjectis, tenebis sortem. caedis lacrymarum. ex- 
pertem ἢ Παύδων πιτνόντων lxevüv, o) δυνάσει τλάμονι ϑυμῷ τέγ- 
ξαε γέρα φοινέαν i. e. ἐν φόνῳ. Liberia supplicibus cadentibus, —non 
poteris audaci animo tingere manum caede. Pro. Σχήσεις ; φόνον---- 
Porsonus dedit Σ᾽ χήσεις φόνου; quod certé multó melius. " μοῖραν 
φόνου, ut μοῖραν ϑανάτου, infra v. 983. P. 

863. Οὔ «' àv ὁμάρτοις τοῦδέ y,] lta Porsonus edidit, scil. τ᾿ pro 
TOL, non ut possit elidi dipthongus in vo, sed per crasin vocalem in 
c v longam efficit. 

866. ---τὰςς δ᾽ ἐμὰς ὀργας φέρειν Éxós d&,—] Ita Brunckius dedit. 

867. ---πεέργαόσται----Ἶ praestita sunt—Hoc verbum, vulgó de- 
ponens, sumitur hic sensu passivo. 

873. D'jucg τύραννον.] ducens puellam regiam. τύραννος, ὅς, ἡ. 

876. ---οἷδα δὲ γθόνα φεύγοντας ἡμᾶς.) Angl. I am sensible that 
awe .fled from the 'l'hessalian land.— lta Barnesius et Musgravius. 





194. 


195. 


197. 
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Malé, ut opinor. De se solá loquitur Medea, et in plur. max. 
[Vide suprà ad v. 849. et 386.] Vertas igitur: JNqvt autem me fuge 
hanc terram, et andigere amicis. Vide infrà ad v. 930. 

878. --ο-ηἠσθόμην---ἔχουσα.] Vide suprà ad v. 26. 

885. —olov ἐσμὲν, οὐχ ἐρῶ κακὸν;---) Sic Virg. Aen. iv. 569. Vari 
et mutabile semper femina. 

900. 2XXgóvo—] tandein, post longum teinpus— 

902, 903. Kduo κατ᾿ ὄσσων---Ἶ Constructio est: Kei γλωρὸν 
δαάχρυ καθωρμήθη [ἀπ᾽] ὄσσων μοι. Et tenera lach erupit ez oce 
lis mihi. Kat μὴ z9obatz. —Jltque. utinam, non. ev mujus malum, 
quam nunc est! " xot ὕσσων. P 

905. ---ὀργαὶς----ατοιεῖσθαι----Ἶ iras concipere— [Vide Vol. L. ad p. 
130. n. 4.] πόσει γε παρεμπολῶντιε ἀλλοίσυς γάμους, im marium 
saltém qui alienas nuptias comparat. 

907. ---μεθέστηκεν---Ἶ "Tempus quod vocant praes. perf. et subar- 
ditur pron. reciprocum. — Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

908. --αλλαὰ τῷ ryoóvo,] sed sero. 

918. Αὕτη.] Reiskius; quod recepit Porsonus. 

994. Τυνὴ δὲ θῆλυ, xdzti δαχρύοις ἔφυ. Mulier veró. est. water 
molle aliquid, et ad lacrymas proclive. MuscRAvE. "Vide suprà ad v. 
885. et ad Oed. ''yr. v. 9. p. 113. 

929. ---μπεμνήσομαι.] Hác formáà hujus verbi, ab Homero etiam 
adhibitá Il. y, 390. semper utuntur 'Tragici, μνησθήσομαι nunquam. 
Idem dici potest de χληθήσομαι et χεχλήσομαι. | Sed βληθήσομαι εἰ 
βεδλήσομαι promiscué usurpant. PonsoN. “μνησθήσομαι. mentions 
faciam,—unice huic loco convenit. MaTrmuar. P. - 

930—933.] Constructio est: Ἐσπεὲ δοκεῖ τυράννοις γῆς ἀπώτέ: 
Act ue, καὶ τάδε [scil. τὸ ἀποσταλῆναι ταύτης τῆς γῆς] ἐσεὶ λῷ 
στά μοι, ὅπερ γιγνώσχω χαλῶς; καὶ τὸ μὴ ναίειν ἐμποδὼν δα τι; 
τοῖς τε χοιράνοις χθονὸς, [ἐστὲ λῷστα,) x. τ. A. Jac. "TATE. 

943. —q« χαλλιστεύεται----Ἶ h. e. & τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποις ovt 
χατὰ πολὺ καἀλλιστά ἐστι. V ALCKENAER. 

977-8. Θήσει----Ἴ Porsonus edidit, Θήσει τὸν "Aude κόσμον αὐτά 
A4 àv χεροῖν λαδοῦδα. ““Αιδης vel Αδης, δου, ' Aióag vel ' Ados, δα, 

or. P. 

980. Χρυσεότευκτον---}Ἶ Hic versus non omninó cum strophio 
congruit. Scio quàm periculosum sit nova verba confingere, sed 
analogiae conveniret χγρυσεόπλεχτον. PonsoN. " χρυσότευχτόν tt— 
Elmsley. P 

982. —£pxogc] rete. Hom. Od. y, 469, &c. Mvsenavk. 

984. Πιροσλήψεναι---- Porsonus dedit: 


Προσλήψεται δύστανος, &- 
ταν δ᾽ οὐχ ὑπεχδραμεῖται. 


* ὑπεκφεύξεται edd. MSS. quod," inquit, * metrum aperte viliit. 
* Dedi ὑπεχδραμεῖται, quod non semel occurrit apud Euripidem. 
** Alterum facilé pro interpretatione irrepere potuit." . 
988. Παισὶν οὐ χατειδὼς---Ἴ Dixerat Jason, v. 562. se ideo 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Mede& genitis lautioris vitse 
subsidia compararet. [ἢ igitur consilium quia ipsis in exitium τὰν 
surum efat, meritó hic exclamat Chorus: at tu nescius Pueris exit 
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les facultates paras. βιοτὰν, opes, facultates, αἱ Bíorov v. 1098. et v. 
1104. Mvscnavt. 

991. ---μοέρας ὅσον zxagor?&.] quantum calamitatis ignoras ! "i. e. 
praeteris. P. 

1000. ---,τὠχεῖθεν] inde, i. e. χατὰ τὰ πράγματα ὄντα éxcibev. 

f 1009. 7: δυγχυθεῖδ᾽ ἕστηχας.} Angl. Why dost thou stand con- 198. 
ounaea : 

1004. ---Ταδ᾽ o) Evvgdd —] Angl. Z'hese things do not accord 
with, &c. . 

1005. --Αῶν τιν.---Ἐ Constructio est: μῶν οὐχ οἶδα ἀγγέλλων 
τινὰ τύχην, δ᾽ ἐσφάλην δόξης ; Jin. aliquem casum insctens nunciavt, 
et opinione frustratus sum ἢ οἶδ᾽ ἀγγέλλων, Graecismus tironibus satis 
notus. ἐσφάλην, erravi, frustratus sum, aor. 2. pass. in sensu med. 
σφάλλω, supplanto : 6poAAouat, in. voc. med. erro, titubo. δόξης---- 
scil. τοῦ ἐμὲ εἶναι εὐάγγελον. Vide Vol. 1. ad p. 24. n. 2. 

1011. --οχάτει τοι xoi σὺ πρὸς τέχνων ἔξι.} Pulcherrima est con- 
jectura Musgravii qui, pro χρατεῖς τοι χαὶ 69, proponit χαταξῃ 
χαὶ dü—i. e. Bono es animo; redueta eris et tu 1n patriam ἃ liberis. 
Nam ita esse sensus hujus verbi apparet ex 'lThucydide aliisque 
Historicis. Laudat Musgravii conjecturam Porsonus ; sed edidit — 
χάτει to, καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτει. — Cert redibis αὖ exilio olim d 
liberis tuis deducta. Εἰ observat, voces xatiévot, κατέρχεσθαι hoc 
sensu saepissimé usurpari. " xazoo hic est ad inferos deducam. Pon- 
SON. Áliter, in patriam, vel locum, reducam. P. 

1015. “Ζρώσω v«ó*] Locutionis formula apud poótas 'Tragicos 
usitatissima .ad denotandum obsequium loquentis. Vide suprà v. 
187. et alibi passim. | ' 

1037. 7' zQo6ysAd te τὸν πανύστατον γέλων ;] Cur arridetis e»- 199. 
tremo risu? [Vide suprà Vol. l. ad p. 31. n. 11.] Caeterüm hic 
in personá Medeae repraesentandá summi poétae ingenium mire 
elucet. 

1040. Οὐχ ἂν δυναίμην" Non possem consilium meum exequi: 
" gaigévo—^valeant, abeant, consilia— P 

1045. Kot τοι τί πάσχω ;] Angl. Jnd yet what is my rituation ? 

1047. --αλλὰ τῆς ἐμῆς χαάκης.] Sed meae erat ignaviae, etiam 
&ntmo protulisse molles sermones. " χάχη, substant. $gnavia, &c. P. 

1049. --ὅτῳ δὲ μὴ----Ἴ  Cuicunque veró non. licet adesse meis sacri- 
Jfíctis, ipse viderit : non autem dextram meam hebetabo. [Ad verbum :— 
dextram meam non corrumpam misericordiá; ut pulchré vidit et in- 
terpretatus est Musgravius.] Atrox autem mulier statim miseri- 
cordiá movetur, et animum suum alloquens haec addit: μὴ δῆτα 
vul, x. v. À. . ἷ 

1059. ᾿ΗἩμεῖς----οὗπερ)] De seipsá loquens utitur plur. masc. ut 
expositum fuit suprà, ad v. 849. et 386. De Oedipo loquens Euri- 
pides, Phoen. 34. hac phrasi utitur :---τοὺς φύδσαντας ἐχμαθεῖν θ9έ- 
λων; parentes explorare volens. Ad quem locum ita eruditissimus 
V alckenarius, * Parentes," inquit, * plus semel Sophocli, sed apud 
ἐς Euripidem, quod meminerim, alibi nuspiam vocantur φύσαντες" 
e£ pue ipsi φύσας. mater nunquam φύσασα dicitur vel φυξεύσαδα" 
ςς hujus appellationis honorem μεδογύνης cum muliere communica- 
ἐς tum noluit; quae secundum Euripidem tanquam humus conside- 
*& xabatur, &c." Lectionem igitur praefert à Strabone conservatam, 
xvi. p. 1105. c. τοὺς τεχόντας. Sed, * Me quidem," inquit Porso- 
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i] 
-Aus, * ne hoc reciperem, deterruit locus Med. 1059. (1071.) ubi 


200. 


201. 


202. 


** Medea de se solá verbum ἐξεφύσαμεν adhibet." Αἱ si Medea de 
se verba faciens adhibet genus masculitium, (quod necessarió facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solüth conveniat ? Immó genus hoc locutionis id omninó postulare 
videtur. 

1063. 4212, ---οεὖἶμε ydo—] i. e. Αλλὰ διὰ v( 00; ydg, &c. Sed 
eur non? ego enim vadam miserritnam viam,— 

“1069: ἀλλ᾽ exei] sed illic: i. e. apud mortuos. Αἴ v. 1054. in 
exilio. P. . 

1072. ---οὐχέτ᾽ εἰμὲ--"} ola τε προσδλέπειν ἐς Dudg,—Vid. VoL 
I. ad p. 5. n. 6. ' 

1075. Ovuóc δὲ---} Sed ira est potentior, &c. “1. e. ut intelligo, 
causa, quae movet et regit. P. 

1077. Πολλάκις---- Chorus de incerto liberorum in hác vitá 
successu agit, conjugiique et coelibatüs commoda inter se confert. 
Banners. : 

1079. —7j yori—] 1ta optimé 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, ut 
vulgó, εἰ γρή. Saepé jam per subtiliores sermones ioi, et ad certamina 
majora veni, quàm quae convenit. genus muliebre investigare. —  Mvs- 
GRAVE. αλλὰ γάρ ἐδειν Μοῦσα xai ἡμῖν, ἢ προσομιλεῖ Σοφέας ὅτε. 
χεν" sed enim est. εἰ nobis Musa, quae nobiscum versatur Sapientiae 
causá : πασαιόσι μὲν. οὔ" omnibus quidem non versatur: ye παῦρον 
07] γένος ἐν ποχλαῖς ἴόως ἂν εὕροις τὸ [γένος δηλονότι] γυναεχῶν 
οὐχ ἀπόμουσον. namque exiguum sane numerum in multis forsan. incve- 
nies—numerum scilicet mulierum—non alienum d Musis. " γὰρ ἔστιν͵ 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet à vul- 
gatis diversa. P. " 

1097. ---ρέψουσι----) ϑρέψουδε ediderunt Brunckius et Porsonus. 
Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 228. " pro ϑρέψωδι. P. 

1104. Kai δὴ yo ἅλις βίοτόν 9᾽ sbpov,—] Esto entm, victim 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad puberem. aetatem. pervene- 
runt, et hi frugi facti sunt : εἰ δὲ οὗτος δαίμων κυρήσει----Θιέτατος 
φροῦδος προφέρων δώματα céxvov ἐς ' Audov. si autem. hicce daemon 
eccurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpora liberorum ad Putona. 
Πῶς οὖν λύει, (i. e. λυσιτελεῖ, ut suprà v. 566.] ϑεοὺς, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις, ἐπιδάλλειν ϑνητοῖσε τήνδ᾽ ἔτε ἐνιαροτάτην λύπην ἔτεχεν 
παίδων ; Ubi notandum πρὸς cum dat. significare Angl. à» adde 


. fon to. 


1105. Σώὠματώ O x. v. 2.] Σώματα 9' 565v εἰσῆλθε téxvon. 
Propter numeros sedem praepositionis mutavi et ἀναστροφὴν fec, 
qualis est suprà 105. Ponsow. "Pro εἰς ἥδην ἦλθε. P. 

1114. Kagadoxà τἀχεῖθεν, οἷ προῦ ἤσεται.} Anxié expecto ab. sl 
parte, quà evasura sint. δέδορκα, praes. perf. Angl. 1 see. 

1116. ---πτεῦμα τ' ἠρεθισμένον.) Mutavi distinctionem, et pro 
δείκνυσι δ᾽ dedi Ótízvvécv,—  Ponsos. 

1120. 7firov6 —] Quid sibi velit λιποῦσα, non video. Forsan 
αὐκοῦσα. petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit. 
JomTiN. Stare potest λιποῦσ᾽, nec omissá navi, nec curru: ait enim 
omnigenis vehiculis opus fore. 'T'. ουνο. " ναΐαν ἀπήνην, nava- 
lem currum, i. e. navem. /nterp. P. | 

1127. ---κυράννων ἑστίαν ἠκισμένῃ,] quae cum ἐπ) γιά effics 
curaveris lares regios. ἠχιόμένης perf. part. pass. in sensu med. ut 
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saepé fit apud Scriptores Graecos. Sic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longé. 
ub init. c. i. 14. ἐνακεκομισμένοι εἰσὲν εἰς ἐρύματα, ea (vd ἐπιτήδεια 
scil.] in munitiones subvehenda curárunt. Ibidem lib. vii. p. 529. Edit. 
Hutch. in 4to. c. v. 29. ἤδη ἑστηχότα αὐτὸν xai ἐσπασμένον ὃν el- 
χεν ἀκινάκην εὑρίόχουδι. — Angl. and they find him now standing, and 
having drawn his scimitar which he used t0 wear. Vide Kuster. de 
Verbb. mediis. i. 56.  . . 

1131. “έξον. &c.] Scribendum ἃ codice Flor. “έξον δ᾽ ὅπως 
pro λέξον δὲ πῶς. VALCKERAER ; quod recepit Porsonus. 

1137. —"veixoc ἐσπεῖσθαι τὸ πρέν. diremisse priorem vestram dis- 
cordiam. 6nxévóo, libo, σπένδεσθαι, in voce med. libare inter se: 
quod facere solebant foedus mutuó inituri; inde significabat id quod 
est Latine, foedus inire, icere, vel ferire ; item pacisci, amicitiam inter se 
contrahere, &c. νεῖχος σπένδεσθαι est litem vel discordiam dirimere, 
quasi mutuó libando. Perf. autem pass. hic sumitur in sensu med. 
uti suprà. 

1140. Σ΄ τέγας----Ἴ Suppl εἰς. . 

1142. —céxvov σῶν---ξυνωρίδα.} Suprà v. 1133. dicuntur τέχνων 
δέτευχος γονὴ, tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phrasis 
extat Phoeniss. v. 1092. (1101.) «Σνυνωρὲς autem par quodvis sonat. 
Banwrs. " par tuorum liberorum. Interp. P. - 

1152. —éuxzv χάριν.) Suppl &s: in meam gratiam. Exempla . 
eccurrunt passim. | 

1154. 4λλ᾽ ἤνεδ᾽ ἀνδρὶ πάντα. Sed assensa est viro in. omnibus. 
xai πρὶν πατέρα καὶ παῖδας σέθεν ἀπεῖναι [xavd] μακρὰν [000v] 
—Syntaxis nota tironibus. 

1161. ---παλλεύχῳ ποδὲ.] Pedem album dixit Eur. de pede albis 203. 
calceis ornato. Erant autem albi calcei mulieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadvers. p. 20. Edit. Lips. 1788. * Som- 
** niásse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 
« ]ieribus sed meretricibus albos calceos tribuit.? 'T. Youxc. " τένων, ^ 
cerviz, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 933. Cycl. 399. P. 

1166. —xai μόλις φθάνει---- μὴ πεσεῖν γαμαὶ, Angl. and. with 
difficulty prevents herself from. falling on the fio [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 38. n. 8.] ἐμπεσυῦδα ϑρόνοισι, by falling nto α seat. 
“ λεχρία πάλιν χωρεῖ, obliqua retro cedit. Interp. P. 

1169. —JIavóc ógycc,] Hinc Πανικὰ δείματα. Banwrs. [Vide 
Vol. I. p. 330.] 7j τινος edv, hoc est, ?; τίνος ἄλλου θεοῦ, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores. AnNALDus. 

1171. —óuuatov τ᾽ dzó—] Est hoc loco tmesis, pro dzoóvgé- — 
φουύδάν τε x. o. et pupillas oculorum retorquentem. HeaTH. | 

1173. ΕἾτ' dvr(uoAzov—] Angl. then she [γεραιὰ scil] uttered 
a dreadful lamentation responsive to. her former. shriek. “αντέμολπος, 
sono diversus. Interpretes. P. 

1174.. ---εὐθὺς δ᾽ ἡ uiv—7, δὲ----Ἴ Statim autem. alia quidem—alia 
veró— . 

1177. --δρομήμασιν.Ἶ Scripsi cum Porsono δρομήμασιν. 

1178. Hó: δ᾽ ἀνέλχων---Ἴ Ordo est: ἤδη δὲ ταχὺς βαδιδστὴς-- 
εαἰνέλχων χῶλον ἂν ἥπτετο τερμόνων δρόμου ἐχπλέθρου: Jam vero 
veloz cursor tollens pedem metam cursüs stadialis [stadii, sex plethro- 
rum,] attigisset. " Vulgo, χῶλον ἔχπλεθρον. Porsonus et alii, ἐχπλέ- 
0pov δρόμου: nempé ut spatium temporis definiatur." Scholiastes : 
Ἤδη δὲ xai ταχὺς βαδιστὴς τὸ ὑπέρμετρον ἑαυτῷ xov ἀνέλκων, 





δ; 
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τῶν τερμόνων τοῦ δρόμου ἀνθήπτετο, ὡς ταχὺς βαδιδτὴς ἵππος 

τουτέστιν ἤδη ἡ ταχεῖα νόσος ὀξὺ καὶ ὑπέρμετρον ὑπερδαένουύα τῶν 

μυελῶν αὐτῆς ανθήπεετο' ὁ δὲ τοῦς, ἤδη δὲ καὶ τὸ πῦρ τῶν ὀστῶν 
αἀνθήπεετο, ὡς ταχὺς βαδιδτὴς ἵππος ταχέως ἀφέκχηται εἰς vov xaua- 
τῆρα.---πλέθρον δέ ἐστιν μέτρον γῆς" ἔχπλεθρον δὲ, μέγα πήδημα, 

καὶ ὑπερδαῖνον πλέθρου μέτρον. " ἂν ἕλχων---ενθήπτετο. Ἐ1πκ5. P. 

1180. “22 δ᾽ ἐξ ἀναύδου xai μύδαντος ὄμματος----Ἴ Non opus est at 
cum Barn. legatur ὄμματα. “ἰ Aequé enim dicitur μύεε ἀρθαλμὸς ac 
€ ἄνθρωπος τὸν ὀφθαλμὸν uve. Hom.lliad. o, 637." Hrarz. lli 
autem ex mutá, et clauso oculo. Angl. after being for some tine nli, 
with her eyes closed. 

1184. —i—] Ab obsoleto δέω, pro quo fru, mitto, est in us 
in imperf. ξεον, izec, ἔξε" contract. jovv, ie, itx. uti in τιθέω, εἰ alii 
ejusmodi. 

204. 1189. ---αλλ᾽ ἀραρότως----Ἶ Sed aurum [i. e. corolla auro intexia] 
firmiter tenebat redimiculum.—" Vinculum. P. 
^1193. Πλὴν τῷ vexóvr.—] Sensus est: Pater ipse vix potuiset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. Z'vaOLois ἀδήλοις qgaguéxov—] Ita varii MSS. quae Rei- 
kius sic reddidit: siandibulis, h. e. dentibus, snvisibilibus, s. corro- 
sione oculis non observandá venenorum deliquebant. Ed. Ald. γναθμὼν 
αδήλοις gaQuo' xoc, i. e. ἀπέῤῥεον γναθμῶν, ἀδήλοις φαρμάκοις. " E. 
Lasc. γναθμοὶς ἀδήλων φαρμάκων. P. 

1206. ---γέρονεα ετύὐμδον)] Alias unico verbo vocant τυμδογέροντα. 

. Banwxs. εὐμόους δὲ καλοῦσι τοὺς γέροντας, παρόσον πληδσώον εἰσὶ τῷ 
| 9avácov καὶ coU τάφου. Schol. Quis me hunc senem. capularem t 
orbat ? 

1218. ---ποθεινὴ δακρύοισι----Ἴ Angl. a fit subject. for tears. Dif 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. | 

1219. ---τὸ μὲν σὸν] Supple σῶμα’ vel, ut Schol. τὸ 60v dn 
τοῦ 6U.—Sit autem corpus tuum longé d sneo sermone. i. 6. Tu autem 
statim discedas Procul ἃ me. — Extemplo capesse fagon- Finità m 
ratione, quam, rogante Medeá, percurrerat, undé exorsus fuerat, e 
regreditur. Mojó&a, φεῦγε, φεῦγε, x. t. λ. Γνώσει yug— Et uihil 
opus est, ut ego tibi locum ad perfugiendum monstrem; som ft 
ipse, &c. 

905. 1994, μεγίστην μωρίαν ὀφλιδχάνειν.) Angl. —are guilty of ἐδ 

greatest folly. | Vide suprà ad v. 581. 

1225. Θνητῶν yao οὐδεὲς----Ἶ Locus communis : Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. ''yr. 1528—30. Jac. Tar. 

1926. Ολδου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος.} Opibus veró affluentibus, —N otandum 
ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis iptranitl 
vis vox act. et med. saepé usurpantur sine discrimine,] à verbo ob«- 
leto Qvéo, pro quo ῥέο), fluo. Aor. 2. formá pass. à Qué, saepé occur- 
rit. Sic Herodot. viii. 138. ποταμὸς ἐῤῥύη. συῤῥυέω occurrit i 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. 4to. V. ii. 3. eig τοῦτο xat 
τες OvvedóviixeOav,—confluxerant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. & 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 77. n. 10. 

1936. ---φονεῦσαι----Ἴ $interficiendos— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 9. 
n. 5. " Viger. V. iii. 4. 7. P. 

1236.] Delevi cum Porsono e Valckenarii sententia duos versos 
qui sequebantur, ex praecedentibus 1058. 1059." repetitos. 
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1231. Τί μέλλομεν---μὴ πραάσύειν--.} quid eunctamuf facere ἢ 3) 
abuhdat Attice. : Vide Vol. I. ad p. 43. n. 4. 

. 1241. -«μηδ᾽ ἀναμνησθῆς τέκνων.) ὡς φέλταθ᾽ [ἐότέ 0o] i. e. 
μηδ᾽ ἀναμνησθῆς ὡς φίλτατα τὸ τέχνα ἐστί σοι. [Graecismus tironi- 
bus notus.] Angl. JVor do thou remember how thy children are to thes 
the dearest of all things, ὡς ἔείχεες, since thou didst bring them. forth. 

1246. 1ὼ J'& τε] Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjecturá, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. . 

1252. ---ἔδλᾳστεν---Ἴ Daewesius canonem paulló temeriüs, ut 206. 
solet, statuit, nullam syllabam à poé&tá scenico corripi posse, in. qua 
concurrant consonantes QA, yÀ, yu, yv, Óu, ὃν. Haec regula, ple- 
rumque vera, nonnunquam ab Aeschylo, Sophocle, Aristophane 
violatur, ab Euripide, credo, nunquam. In Med. 1252. (1266.) si 
tamen sanus est, Choricae licentiae concedendum ἔδλαστεν. Ponsox. 
Hec. 302. —64a6vcv—tíxve scil. Aliter tamen censet Heathius, 
et putat Medeam ipsam, non liberos, hic intelligi; sed, ut videtur, 
rationibus nimis argutis. .. ' - 

1256. ---Εριννὺν ὑπὶ ἀλαστόρων.} furiam à malis daemonibus agi- 
tatam. Medeam scil. Angl. ἐδὼ frantic fury ! 

: 1259. —xveved v—] Dor. genit. Vide supra ad v. 2. 

1262. Δειλαέας vi—] Pro vulgari δειλαία, ci—lego, sublatá in- 
terrogationis notá, &e/Aatóv. τι. Miserum quiddam tibi accidit. gravis 
haec ira. Juvat autem metrum non minis quam sensum haec emen- 
datio. Musenavre. Metri nihil interest, producitur enim illud a. 
T. Yovso. 

1265. Χαλεπὰ yco—] Ordo est: γὰρ ὁμογενῆ μιάσματα γαλεπὰὲ 
[ἐστὶ } βροτοῖς. JVam scelera caedis cognatorum dira sunt homtnibus ; 
ξυνῳδὰ ἄχη ϑεόθεν πετνοῦντα ἐπὲ γαῖαν ἐπὶ δόμοις αὐτοφόνταισι. 
justi (consoni) dolores caelitus cadentes in terram in domus interfectori- 
bus (interfectetum.) [" Fors. nominat. absol. Gr."] Porsonus edidit: 


“Χαλεπὸ yo βροτοῖς ὁμογενῆ μιάσματ'- 
Ἐπὲ .yatov αὐτοφόνταισι ξύνῳ- 
.. δὰ ϑεόθεν πιτνοῦντ᾽ ἐπὲ δόμοις ἃ χη. 
" ξυνῳδὰ reddendum videtur, ἐἐχότα, δέκαια. Ponsox.. P. 

1268. —Otuo τέ δράσω; Pueri audiuntur exclamantes extra 
scenam, JVe pueros coram populo Medea trucidet. Hor. Art. Poét. 
185. . 

1279. Παρέλθω δόμους ;---Ἰ Mallem sine interrogatione: acce- 
dam in aedes. Let me go, &c. 6 

1276. —^x dp ἦσθα xérgoc,] quàm es saxum. ἦσθα, vel ἧς, idem 
bic quod εἷς. "Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. V. iil. 
11. vi. 7. Confer Hor. Lib. i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 
pro est. 

19117. —«t:6—] quae prolem, quam peperisti, parricidali modo 
occides. Nam ἄροτον τέχνων est proles 

1280. Z'vva?x —) Porsonus effecit vereum qualis est 1271. sic, 207. 
J'vvaix' ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν céxvog. — : 

1981. Ivo μανεῖσαν----) Varié narratur Inós historia. Sed hoc 
loco Poéta eam sequi videtur, quae est apud Apollodorum, Lib. iii. 

c. 4. Muscsa vr. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 416—529. 

Voz. ll.. 21 . 
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1283. --φόνῳ τέκνων δυσσεδεῖ,) caede liberorum nni, L e. den 
liberos &npià trucidabat, τεένασα πόδα ὑπὲρ ποντίας ἀκεῆς, pedem 
supra marinum littus extendens— Vel, uti reddidit Buchananos, pr 
ἔτεα littus ultra, &n aequor decidens. 

1294. ---αἰθέρος βάθος] Sic celeberrimus 'T'ho. Gray ; Progrew 
of Poesy : —the azure deep ht 

1299. Χεένην uiv,—] Illam quidem, laesit, pumient. ἔδρκόιν͵ 
supple χακῶς. ἔρξουσιν pro óésovótv, à det, facio. δρώω, vel iip 
τινὰ χαχῶς, vel punto aliquem. , 

1801, Mj μοι €i dod οἱ προσήκοντες yléves,] i. 6. μὴ οἱ χρή: 
χοντὲς γένει [τῇ νύμφῃ scil.] δράσωσι τι [αὐεουν---παΐδας nempe.] 
—o« autem dicitur à grammaticis παρέλκειν Αἰἰοὲ..-«{Ὑ]ά6 Vol l. 
ad p. 56. n. 5.] ἐχπρασδοντες ἀνόσιον μητρῷον φόνον, vindicasta 
impiam caedem d matre eorum patratom.. 

$08. 1318. Τωόνδ᾽ ὄχημα---Ἶ Haec referenda ad fabulam, quae Me 
deam, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri Aeétae datis, 
per aérem avectam aufugisse narrat. Banmes. ἐχὲ ÜDwovc ydo περ- 
φαίνεται ἡ Μήδεια, d yovu£vn δραχοντέίζοις ἅρμασιν, xai βαδεάζονίε 
τοὺς παῖδας. ϑολοὶ. 

1334. —d'vógi τῷδε.) kuicviro. Seipsum intelligit. "Vide supri 
ad Oed. Tyr. v. 534. p. 129. 

^ 7 1340. Σχύλλης---Ἶ Vide suprà ad p. 65. v. 85. 

209. 1544. ---παρα---Ἴ Hic pro πάρεδει. 

1348. Maxodv γ᾽ &v—] Ita Br. et Pors. 

1351. Σὺ δ᾽ οὐχ ἔμελλες----διάξειν---} Angl. TAou west set 
lead— Vide Vigerum, de verbo μέλλω, Cap. V. Sect. viii. Reg. 7. 

1359. ---λύεε δ' &Ayoc,] AU& pro λυσιτελεῖ. Vide suprà ad v. 
566. *'Interpretantur Viri docti per λυσιτελεῖ, neque ego repugn. 
* Potest tamen etiam significare, xiwvurr, Le£vAT meum dolorem, n ἴα 
* non irrides?! Ponsox. qui mox edidit μὴ ᾿γγελᾷς. 

1363. ---νεοδμῆτες γοαμοι.) veoduztec Ald. νεόϑμητοι Lex. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in illud mut- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, du6Aow, diuGAo xg, yopyey, 
yopronós, φλογὼψ, φλογωπὸς, ἀδμὴς,) ἄδμητος, ἄξυξ, d Cvyoc, νεύζιξι 
γεόζυγος, (quin et νεοζυγὴςγ) eUxgdle, εὔκρατος, et similia. Ponsox. 

1368. Of8* &Giv, otuot, —] Capiti imminebunt vindices umbrae tw. 

. BucHamaN. " 

210. . 1376. —.xgatosc ϑεοῦ.] ᾿Ἡραια πένθιμος ἑορτὴ παρο Κορινθέαι. 
Axgeua, δὲ εἴρηται xaod τὸ ἐν ἀκροπόλει yu iw δὲ Mire τὰ 
μυστήρια καὶ τὰς τελετάς. Schol. " Promontorium est adversus 5: 
cyonem, Junonis quam vocant Acraeam,—Livius, xxxu. 23. En» 
LEY. P.* . 

1381. ---εἶαι---Ἴ Vide Vol. 1. ad p. 50. n. 5. 

1384. 4gyoUc κάρα σὸν λειψάνῳ---Ἶ “Ἰστορεῖται Ἰίσων τέλει ταῦῦ 
τῷ γρήδασθαι" χοιμώμενον ydo αὐτὸν ὑπὸ τὴν Apoyo) κατασαπεῖδαν 
ὑπὸ πυλλοῦ χρόνου, μέρος τε ταύτης ἐχπεσὸν κατὰ τῆς κεφαλῆς 
ἔχρουσεν. Αργοῦς---λειψάνῳ λέγει, ἐντὲ τοῦ μέρει τινὲ τῆς Agri 
Schol. λειμάνῳ ApgyoUc, Angl. with a remnant or ef tk 

rgo. 

. 1389. -οξειναπάτα ;] Dor. gen. pro Eecvaze vov, à nominat. Ie 
πάτης, hospitum deceptor. 

1393. Οὕπω ϑρηνεῖς: μένε xol yrípedx'] Propomit Brenckio 

"o, Οὔπω Ogrivec. γῆρας σε μένει. ^ Vulgatum ϑρηνεῖς,᾽" inquit, mipet 
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εἰ commodum sensum praebet, et clausula μένε xoi γῆρας [lectio in 
*€ priore editione] metro adversatur." Nimirum ας brevis est et τὴν 
δυνάφειαν violat. [Vide supra p. 89. Notarum.] Sed Οὔπω ϑρήνει non 
est Graecé loqui: οὐ negat, μὴ vetat et prohibet. Est quidem ubi 
μὴ vicem particulae οὐ videtur obtinere; sed id non potest esse 
hujus loci, et purus sermo postulásset, ut Brunckii conjectura esset, 

ἡ zo θρήνει" γῆρας G6 μένει. ** γῆρας, edd. MSS. contra metrum. : 
** Copulam ejicere vult Heathius, sed paroemiacus malé adhiberetur, 
* ubi personae singulos versus alternis loquuntur. Brunckius primó 
“ edidit, οὔπω ϑρήνει, qui soloecismus est: deinde γῆρας σε μένει, 
** quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, [μένε xo γήραῦκ᾽. 
* qune et senesce.] Subauditur talis sententia, xa τότε ϑρηνήσεις.᾽" 
Ponson. 

1395. ---ἔχτας ;] Dor. pro ἔχεης, ab inusitato xci, 9nterficio. 

1396. --φιλώυ χρήζω στόματος----προύπεύξασθαι.} i. e. ut Porso- 
nus, ὥστε προὐσπεύξασθαι. vel ut Jac. 'Tate, εἰς τὸ zt. Angl. 1 long 
for that dear mouth, to kiss and embrace. Mirum est hanc construc- 
tionem torsisse atque elusisse Brunckium. 

1405. ---πάρα,) ut suprà ver. 1344. - ! 

1410. ὄφελον;---} quas utinam JVunquam ego genuissem, abs te ut 211. 
duesos Cernere cogerer—BucnHanAaN. — Vide sup. ad v. 1. “ὄφελον, pro 
ὥφελον, Elmsley, ob metrum: qui et Ζρὸς σοῦ restituit, cum 
Matthiae. P. 

1412. Πολλῶν ταμίας Ζεὺ,---Ἶ Hac sententiá, satis quidem tritá, 
Chorus pulcherrimum hocce drama concludit; quae est itidem con- 
clasio Alcestidis, Andromaches, Baccharum, et Helenae; uti obser- 
vevit Dernesiw. Vide etiam Iph. A. 1610, 11. 
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215. 


I. NOTAE IN THEOCRITUM. 


*.E/ 'THEocniTo.] Theocritus, filius Praxagorae ac Philinae, et 
princeps Poétarum Bucolicorum, natus eat, ut vulgó putatur, Syn- 
cusis in Siciliá ; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. crxm. ante Chr. N. 989. 
' Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cajusdam Simichi aut 
Simichidae ; vel ipsum potids Simichidam, quia simus erat, ioter. 


. düm dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur, [Vide 


e 


Argum. ldyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. iii. p. 766. 
Neque eum Courf fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, mags 
verisimile est: Sed &Syruacusanum esse confirmatur Epigrammate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii T'heocrito ips 


alii Artemidoro Grammatico udscribunt : 


Aog ὁ Xiog- ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
El; ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὲ Συρηκοσίων, 

Tide Πραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλένης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀθνεέην οὔποτ᾽ ἐφελκυδάμην. 


Alius est (''heocritus] Chius: ego autem Theocritus, qui haec. scripti 
Unus ex plebe sum Syracusaná, Filius Praxagorae et inclytae Philisat: 
Musam veró alienam nunquam attraxi. 


De vità ''heocriti admodum pauca memoriae prodita sunt. Prae 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Ep* 
grammatum poetas, habuisse fertur. Kg ἐξογὴν ὁ βουχόλος vele 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantiesimus habitv 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae rel 
quit Idylliis decem tantüm rustici sive pastoritii generis habentur. 
Caetera sunt varii argumenti ; sed omnia poétam indicant superiont 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima EpigramimalA 
quae auctorem babent 'Pheocritum. Scripsit dialecto Doricá rece 
tiori, et interdum lonicá, ut in Idyllio xt: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à 'Theocrito abjudicat. De Dorismo autem Theo 
criteo uberiüs disseruit Harlesius in commentatione editioni sus 
praefixá. Praeter 'lheocritum, apud Graecos quoque scri 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moschos 
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quae ad nos pervenerunt. Apud Romanos autem imitatorem nactus 215. 
est ''heocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum - 
meritis eruditi homines judiciis diversis solent disceptare: Sed de 
hac re omnium rectissime judicium tulisse videntur duo cultissimi 
ingenii viri 'I'homas Warton et Chr. Got. Heyne; dum uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
veró ingenii et naturae in 'Theocrito invenit. * Virgilio," inquit 
Heynius, ** elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo invide- 
« bit; sed simplicitate et naturali aliquá venustate rerumque copiá 
** et varietate non minds cedit Theocrito, quàm ars naturae, quam 
* vincere quidem illa operosé in singulari aliquá re potest, sed in 
ἐς summá rei iners et vana habenda est. Et paulo post: ** Hoc 
* unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in 'heocrito 
* plus nativae elegantiae, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
4 etiam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum tempo- 
* rum Virgilium maluisse sequi quàm 'I'heocritum. — Artis scilicet 
* semper facilior imitatio; naturalem venustatem difficillimé asse- 
* quare." (De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum 'T'heocrito collationem claudit Warto- 
nus: * Ut dicam paucis quod sentio. Similis est 'T'heocritus amplo 
** cuidam Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
« floribásque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvido: similis 
« Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florum 
* copia, sed qui studiosé dispositi, curáque meliore nutriti atque 
** exculti diligenter, olim huc à pascno illo majori transferebantur."? 
[De Poési Bucol. Graec. edit. suae 'T'heocriti prefix. ubi vide plura.] 
Caeteràüm de poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosae Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest. Rapin 
de Carm. Pastoral. | Dissert. sur Ü Eclogue par. Froguier ; Memoires 
de D Jicad. des. Inscrip. Tom. Il. p. 132. [΄ 128. sqq. 4to.")] Popes 
Discourse on. Pastoral Poetry. The Rambler, No. 86. and 31; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem hicce vir celeberrimus se ini- 
quissimum ostendit in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, . 
The lives of the English Poets, ad fin. Vitae Joan. Gay ; et alibi pas- 
sim. De ipso Theocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, 
sqq. edit. Harles. " L. iii. c. 16. olim 17. 


THEOCRITI EDITIONES PRAECIPUAE. 
. i 


1. Theocriti Eidyllia xviii: una cum Hesiodi Oper. et Diebus, et 
Orationibus lIsocratis. JMediolani, 1493. in fol. [Edit princeps, 
quae est rarissima.] 

2. Eclogae xxx.—Sententife septem Sapientum.— 
"Theognidis sententiae.—Aurea Carmina Pythagorae, &c. Curá et 
atudio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. in fol, | 

3. ———— Eidyllia xxxvi, et Epigrammata xix, &c. edita à 
Zacharià Calliergo. Romae, 1516. ἐπ 8vo. [Vulgó vocatur Editio 
Romanas, et particulatim describitur à Reiskio in praef suae edit. 
P- xii. sqq.] " Item, Florent. ἐπ aed. Phil. Juntae, 1515. 8vo. P. 
Idyllia, &c. inter Principes Poétos Graecos Heroici 
Carminis, ab Hen. Stephano. Paris. 1566. in fol. ! 

D. "e —- aliorumque poétarum ldyllia: ejusdem Epigrammata: 
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Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Interp. Lat.—Excudebat Hevic 
Stephanus, 1579. in 12mo. 

᾿ d. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmil, quae extant: Gr. et lat 
cum Graecis in 'Theocritum Scholiis: Omnia operá et studio Danie 
lis Heinsil. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Note εἰ 
Lectiones. E Bibliopolio Commeliniano, Heidélbergae, 1604. is v. 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heini, 160. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse.] 

7. —— —— Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Co»- 
mentarlis integris variorum viroram doctorum. — Curavit hanc edic 
nem-——indicesque verborum 'Pheocriteorum addidit Jo. Jacobu 
Reiske. Viennae εἰ Lipsiae, 1765. 2 Voll. in 4to. [Multa fei 
acutissimus Reiskius in bác edit. sed eorum non pauca nimis aude 
ter. Vide Vol. 1. ad p. 192. n. 7. 

8. ———— —  Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graedi, 
&c.—Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Episuli 
Joannis 'T'ooupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in Theocritum 
&c. Edidit 'T'homas Warton, S. Τ'. B. Coll. SS. 'T'riu. Socius. 0» 
nit 1770. 2 Poll. in 4to maj. [Edit. omnium splendidissim: εἰ 
celeberrimá Academiá Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felii 
esse contigit, ut clarissimum editorem, munc defunctum, noverit. 
ejusque erga me benevolentiam expertus faerim. — Vir erat summe 
modestiae; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus : sive in solu 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus: in venustatibus Sidi 
aliorumque poétarum sentiendis et enarrandis tantum T'oupioet γε" 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investiga: 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabepde; 

9. ————— decem ldyllia, Latinis plereque numeris à C. ἡ 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemqe 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus ínstruxit L. C. Valckenaer 
Lugd. Bat. 1113. 4n 8vo. [Adnotationes hae in Adoniazusas ampli 
messem profundae eruditionis, etiam post curas 'T'oupianas in hoc qu 
que Idyllium impensas, continent.] - 

10. 'Reliquiae, Graecé et Latiné ; ex recepsione eto? 
snimadversionibus "Theophili Christophori Harles. Lipsise, 118, 
$n 8vo. [Utilissima sané editio: sed dolendum est sequentes 
Valckenarii editionem non nisi seriüs in manus venisse Harles; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dub. 
omnium praestantissimus.]. " Cum obss. boten. &c. Schreberi. P. 

11. ———— — Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graec 
Latine. Láàtino carmine pleraque reddita ab Eobaeno Hess, »* 
nulla à G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et ali 
emendavit, variisque lectionibus instruxit L. C. Valckenaer. Lagi 
Bat. 1781, in 8vo. " 1179." [Editio est haec mere critica; et ingent 
nis lectlonibus constituendis feré solum versata. At in hoc gex'* 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem 'T'heocriti, qv* 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem invesire lit! 
fraefxam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. VoL iii. εὐ 

arles. ubi suprà. 

" 12. Theocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graece, cum Cor 
mentariis integris 2,.. C. Valckenarii, R. F. P. Brunckii, 7. Tosp: 
Edidit L. F. Heindorfius, adjuvante Buttmanno. Beroléme, 1810. n V9 
8vo. 'T'extus est Valckenarii. P. ᾿ 
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“ Eorundem Carmina edita sunt in Poetis Minor. Graec. e Radul- Φ 18. 
pho Winterton. Gr. Lat. Cantab. 1628. 1635. et deinceps. 8vo. 
Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Jirgent. 1772. 8. 
T. i. p. 263. P. 


T Εἰδύλλεον d.] Idyllium 1. Ἰστέον ὅτε ἘῤΠδύλλεον λέγεται τὸ μι» 
“ρὸν ποέημα; ἀπὸ τοῦ Ἐὖδος, ἡ ϑεωρέα' οὐχ Εἰδύλλιον παρὰ τὸ El- 
óo, τὸ εὐφραίνω. ἄλλως. Εὐἰδύλλιον λέγεται, ὅτι εἶδός ἐστιν, 
ὁποῖόν ἐότι λόγος. ὑποχοριόετικῶς λέγεται Εἰδύλλιον. ϑολοὶ, Eclogae 
quidem nomen, ut /dylli, haud dubié Grammaticis debetur. Ἡδξυπε. 
Insignes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. "Varietate praecipue, nec solummodà 
pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. Wanrow. ἴῃ pangendis versiculis cavisse videtur 
"T'heocritus, ut pes quartus esset dactylus; ita ut demptis duobus in 
fime pedibus tragicum 'T'etrametrum fiat.—Cujus constructionis sunt 
omnes Idyllii primi, exceptis viginti et septem. ^ Omnes etiam se- 
cundi, praeter novem. Εχ hac circumstantió concludit Heinsius, 
illa carmina esse mera Bucolica : cum longe aliüs sit carminum cur- 
sus in Ptolemaeo, verbi grati&, et Charitibus. Hac de re ita etiam 
statuit Valckenarius, in eruditá epistolá ad M. Róverum : ** Versum 
** dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
€ recisis, remaneret tetrameter, qui clauderetur dactylo, terminante 
** partem orationis, atque adeó Alcmanicus.? — Porro laudatur Buco- 
licum carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit,,dactylus, et 
pedem absolvat. ldem, in Diss. de Poés. Bucol. p. 3 . 


Ver. 1. "Αδύ τι τὸ--- Ordo est: Ai/móAs, xai τήνα d πέτυς, € 
μελώδεται ποτὶ ταῖς παγαῖσι, [ἐσεὶ] τι ἀδὺ [κατα τὸ ψιθύρισμα" 
&c. Ο pastor caprarie, et ista pinus, quae modulatur juxia fontes est 
jucundum quid quod ad susurrum :— vel, habet. quendam. jucundum 
susurrum: et tu. quoque suaviter fistulá. canis. In' Idylliis ''heocriti 
diligenter observent tirones dialectum Doricam : Sic, dóUc, &c. pre 
communi ἡδύς d pro ἡ. . Nam Dores saepissimé mutant 7 in a. 
T'jjvoc, τήνα; v fjvo, pro ἐκεῖνος. ἐχεένη, ἐκεῖνο, ille, &c. ποτὲ, pro πρός. 
σαγαῖσι, pro πηγαῖς, à παγὰ; de, d, pro πηγὴ, πηγῆς» ἡ) fons. ue- 
λεύδεται, pro μελέζεταει, 3. sing. praes. ind. med. verbi ueActo, Dor. 
μελώδωι. — Solenne est Doribus ponere 0d pro (. τὺ est pro comm. 
σύ [indé Lat. tw.] item pro δὲ, in accus. sed hoc raró. Συρώδες, 
pro συρέζεις. | Ubi notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
nationem esse ec pro εἰς. in praes. quoque infin. ὁ eliditur, sic συρέδ- 
δεν, pro συρέζειν. — Vide infrà ad ver. 13. | 

4. Αἴχα τῆνος FAn—] i.e. &xte, vel, sequente vocali, εἴχεν, 216 
[quod poéticé pro & dv] ἐκεῖνος ἕλῃ, &c. ἐς τὲ καταῤῥεῖ "A χέμα- 
Qos- Angl. the kid. devolves to: thee. “ἐς τὲ, ab Apollonio- Dyscolo 
εἰ lectum : ἐς «à, usitatius "T heocrito,' praetulit Brunck." Varcke- 
waArR. Mex, ἔστε, donec, et x', quoniam xe' sive xev à poétis pro 
ἄν usurpatur, regit conjunctivum. Hanrxs. . 

T. —1j τὸ καταχὲς} Ordo est: ἢ τὸ τῆνο [nam τῆν pro 77e, 
quod Dor. pro éxstvo] καταχὲς (Dor. pro κατηχὲς} ὕδωρ κα- 
ταλείδεται ὕψόοθεν ἀπὸ τᾶς [τῆς] πέτρας. **Sensus est: Carmen 
* tuum, ὃ pastor, dulcius est, quam aqua illa, quae cum sonitu per 
* saxa defluit ex alto monte.? Hanrzs. Atque ita Scholiastes Grae- 
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216. cus: ἡδύτερον; ὦ ποιμὴν, τὸ σὸν μέλος, ἢ ἐκεῖνο τὸ ὕδωρ, ὅπερ ὑψό. 

θεν ἀπὸ τῆς πέτρας χαταφέρεται μετὰ ἤχου. Unde Virg. Tas 

tuum cazxmen nobis, divine : poeta, Quale sopor fessis, &c. Ecl. v. 45. et 
—nec quae Saxosas iMer decurrunt flumina valles. Ecl. v. 84. 

9. —octtóc—] otc, ottóog, idem apud Theocr. ac Bc, üt, καὶ 
ovis. Ἥῶσαι, Dor. pro Μοῦσαι. 

10. Αρνα---σακέταν)] δακέτας, «, ó, Dor. pro com. δηχέζης; o, i, 
epithetum agni apud 'Theocritum.—.4gva τὺ σακέταν Aoi rig; 
Jgnum tu saginatum, [vel pinguem,] accipies. dono. — Graecus [nler- 
pres ita scribit: σηχέξαε δὲ ἄρνες, οὖς ἔτε γάλακτος δεομένους d 
νομεῖς τῶν μητέρων χωρίζοντες, ἐδέᾳ βύσκουσι, καὶ ἐν ἰδίῳ δηχῷ 
πλεέουσι" σηχέται agni vocantur, quos lactts adhuc indigentes à. maii 
bus separant pastores, separatin pascunt, et in. proprio. stabulo claudus 
ArMvL. Ponmt Lex. Dor. | 

12. 45«, ποεὶ τᾶν Nvugdv,] Vis, per JNymphas— ποτὶ, Dor. 
pro communi πρὸς. cum genitivo posita, sérviens obsecrationibm, el 
obtestationibus. AewvrL. PonTus. Ado, λῶ, volo, Ac ec, contracte λᾷς, 
pro quo As, uti in ζαω, vivo, δειψάω, sitio, &c. — Caeterum τὰν 
Nvugév est Dor. gen. plur. ---ταδὲ καθίέξας, hic asndem.. tji, 
Poét. Ion. et Dor. pro com. ἐνταῦθα, híc. καθέξας, Dor. pro xo: 
à καθέξω, sedere facio : in voce med. sedeo ; sed ita. interdum redii 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

' 13. 9c τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον,) ὡς intelligendum est εἰ 
aut πρὸς, non solüm ubi animatis sed etiam inanimatis rebus ὡς ad 
ditur. VideiuErnesti ad Xenoph. Mem: ii. 7. 2. et Klotz ad T yrtzeun 
p. 91. (119.) Sfanres. "Vide supra ad p. 150. v. 1178." 'eóiorn 
δὲ, ὁ ἐν τεῷ ὁμαλῷ πέδῳ ὑπερανεστηχὸς ὄχθος, ὃς xci χολωνὸς χαλεῖ. 
vat. Schol. “δὸς τὸ, &c. Angl. near this sloping bank, d τε μυρῖχοι, 
supple &/6i, where the tamarisks are. vt, Dor. pro ἡ τες ubi, i.e. à 
τῇ χώρᾳ ἐν 7 t€— Conf. Virg. Eclog. iv. init. Συρέσδεν, vide κε 

rà v. l.- 

F 15. ---πκὸ μεσαμδρινὸν.} Dor. pro τὸ μεδημδρινὸν vel μεόηβέριν, 
hic scil. adverbialiter sumto, Ángl. at noon. Est idem ac χατὰ τὸν 
μεσημθρινὸν χρόνον. ἄμμι et ἄμμεν, Dor. pro ἡμῖν. 

16. -- «τὸν Πᾶνα δεδοίχαμες") Augl. We are afraid of Pan. Nin 
δϑεδοίκαμες, Dor. pro δεδοίκαμεν, est temp. quod rite vocant prau. 
perf. [Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4.] . Quidam legunt δεδοέχομες, po 
δεδοίχομεν, 2, plur. praes. verbi δεδοέχω, quod formatur à perf. n. 
δεδοίχα" [ut πεφύκω, à gio, πεφρίχω, à φρίσσω, à perfectis sil 
activis: et πεφραδωι, χεχλήγω, ὀρὰ à perf. mediis verborum 
φράζω, χλάξω, et ógo.] Sed nihil opus. **Caeterüm, meridiei 
(ὁ quietem; ut observavit 'T'. Warton, ** Veteres attribuere soleban!, 
* quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur." 
Haec autem et quae proximé sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
Οὐ πρέπον ἐδεὶν, ὦ ποιμὴν, χατὸ τὸ uéóov τῆς ἡμέρας τῇ σύριγγι 
χοῆσθαι. Τὸν Πᾶνα δεδοίχαμεν, ὄντως yoQ πιχρός ἐότιν, ἀντι 
vol. βαρὺς καὲ ὀργίλος: ἡνέχα ἀπὸ τῆς ἄγρας ὄχολάδας ἀναπαύεται, 
πεχοπιαχὼς, ἐν αὐτῇ δηλονότι" καὶ ἀεὲ πρὸς τῇ δινὲ αὐτοῦ---δριμεία 
χολὴ χάθηται' τουτέστι, xai ἀεὶ ὀργέλος ἐστέν. Veteres nimirum 
sedem irae in naribus collocárunt. ἐντί (Dor. pro ἐστέ] γε 2955 
Angl. he is peevish, or choleric. 

. 21. -- τῷ τε Πριήπω] Dor. gen. pro τοῦ τε Πριάπου, i. e. st 
tuae Priapi, καὶ τᾶν Κρανιάδων, Dor. pro εῶν Κρηνίαδων, εἰ status 
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&c. 

23. —ai δέ x' ἀεόσῃς.) .ἐὲν δὲ ἄσῃς, ὥσπερ ἤσδας ποτὲ ἐρίξων πρὸς 
τὸν Χρόμιν τὸν Διδύαθεν, τουτέστι τὸν ἀπὸ τῆς Διδύης, αἦγά τὲ 
doc δώσω δίδυμα τετοκυῖαν, ὥστε μέχρι τρέτου ἀμέλξαι αὐτήν: ἥτις 
δυο ἔχουσα ἐρέφους, προσαμέλξεται, καὶ ἀμελχθήσετάι εἰς δύο πέλλας. 
σεοιμενιχὸὺὸν δὲ ἀγγεῖον ἡ πέλλα. λέγεται δὲ οὕτω καὶ ἡ μέλαινα. 
Schol. ποταμέλξεται, i. e. προδσαμέλξεται. patietur, praeter sllud lac, 
quo nutrit duos haedulos, akud adhuc sib detrahi, quo duae mwulc- 
trae impleantur. Regiae. Praeterea. mulgebitur in. duas. mulctras.— 
Scholiastes recté interpretatur ἐἀμελγθήσεται. — Apud Atticos quidem 
frequentiüs, sed et apud quosvis Scriptores futura media quorundam 
verborum pro passivis adhibentur: Herodotus, "lhucydides, Xeno- 
phon ati dabunt exemplorum; Xenophon prae ceteris. .Varck- 
ENAERA:- Vide suprà ad Med. Eur. 625. item Vol. I. ad p. 99. n. 1. 
Conf. Virg. Ecl. iii. 890. Bis venit ad mulctram, &c. 

217. ---πισσύδιον.) Luculenta sané descriptio χεσσυδέου, quod fuit 
amplissimi vasis pastoritii genus, quo illi se lacte, vino, aut quocun- 
que alio potu ingurgitabant. Capacitatem ejus licet colligere ex 
caelaturae multiplici argumento. Casausow.  K:66U6:.0v poculum 
pastorale ex hederae ligno primüm confectum: deinde pro quolibet 
poculo ligneo usurpatur.—Uberior autem hujus poculi descriptio 
non ideó,culpanda ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. 
Hanrgs. € 

28. —Erc yAvgd voto ποτόσδον᾽} scalptoris manum, sive cuelum, h. e. 
sculpturae instrumentum, adhuc redolens. Idem. ποτόσδον, Dor. pro. | 
σροσόζον. " κεκλυδσμένον. an, politum, sc. cerá? χλύζω, lavo, &c. P. 

29. Τῷ περὶ μὲν ye(4n—] TQ dat. vel «à, Dor. gen. pro to, 
quod pro οὗ, et ordo est: περὲ μὲν geíÀy τοῦ---χισσὸς μαρύεταε 
ὑψόθι, Angl. around whose brim ivy. winds. aloft,—Hanc autem de- 
scriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36.]—poeula ponam Fagi- 
na, caelatum divini opus Jlcimedontis ; Lenta quibus torno facii 
superaddita vitis Diffusos. edera. vestit. pallente corymbos. Ad quem 
locum vide quod annotavit vir egregius mihique amicissimus Chr. 
G. Heyne; cujus annotationis haec est continuatio:—Erat in his 
ante oculos Maroni locus Theocriti i. 29. sqq. quem h. 1. illustratum 
dabo: Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoritium, superficie 
tres sunt areae: quarum prima mulierem sedentem inter duo ama- 
torés cum ipsá amatorié expostulantes exbibet, in alterá piscator 
rete trahit mari, in tertiá vinea est cum puero custode. 'Totum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam oram hedera et 
helichrysus sunt implicitae inter se mutuis nexibus : ex his expressit 
illa Maro: TG περὶ μὲν χείλη μαρύεταε ὑψόθε 2(600c, ambit orafa 
vasis hedera, κισσὸς ἑλιχρυδῳ x&xovióuévos, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare poseunt qui Idyll. ii. 78. legerant?) vestita, impli- 
cita. d δὲ F)uE ἀγαλλομένα χαρπῷ κροχόεντι εἰλεῖται κατ' αὐτὸν, 
hederae autem racemuli, corymbi diffusi hedera, fructu croceo seu baccis 
ornati (conf. Bentl. ad Horat. Ep. I. 19, 10.) volvuntur circa illum (heli- 
chrysum,) florem eum implicant. Hevsg. ᾿Ελέχρυδος, -ov, est Gna- 
phaltum stoechas Linn. Angl. shrubby Everlasting : Sic. dictus ab ejus 
flore, qui aureum babet colorem.  Vocabatur, teste Dioscoride, ab 
aliis χρυσάνθεμον, ab 8118 duooeveov, quia non exarescit; atque 
adeo in m fait ad orpandas statugs deorum. A quibusdam, sed 
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Dioscoridi semper est αἀρδενεκὸν, quem secutus est Plinius. κα 
seu χεττὸς, est Hedera helix. Linn. Angl, comsnon Ipy. Magna erat 
hujus apud veteres varietas, à frondium colore orta, viridi, elbo, ve] 
utroque commixto, vel viridi flavoque commixto ; quae tamen varie 
tes ad unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi, Nam quando arboribus, muris, &c. 
adhaerescens ascendit, caulem crassiorem. acquirit, cum foliis ovatis 
sive rotundioribns, editque racemos seu corymbos ; tum quidem 
proprié χκεῦσὸς vocabatur. Quum veró humi serpit, caules eju 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tunc £u; 
nominabatur : quae vox igitur proprié sonabat Hederae viticula, Angl 
a. tender shoot of the Toy. ᾿Ελεξ quoque interdum denotabat enpre- 
lum, sive claviculam, [ Angl. the closper, or tendril,] per quam" vites, 
aliaeque id genus plantae aliis robustioribus adhaerescenteg sur 
tentantur.—Haec autem, aliaque infrà ad rem Botanicam Historiam 
que naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hác Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri ommni- 
gená Scientjá non leviter tincti sed penitus imbuti ; multisque iliis 
nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quód veteris doctrinse 
cultoribus egregié favet, ejusdem et ipse cultor eximius. "xz 
νιδμένος, num, conspersus helichryso flore,: Angl  sprenkled, i. €. 
mingled, tained ? P. 

39. —yvvà—cérzvxvat,] Mulier. sculpta. est, τὲ δαΐύδαλμα dun, 
exquisitum quoddam opus deorun !  Poéticé dictum. — 408x719), ἡ x- 
χούμημένη πέπλῳ, τουτέστιν ἐνδύματι, καὶ XtpuxtQalaóg, τοῦτο 
γὰρ τὸ ἄμπυχι. Schol. Caeterüm in plerisque £pdd. et primis editt. 
scriptum legitur E. δὲ γυνά τες. ϑεῶν δαίδαλμα, τέτυκται. Praestat 
alterum, VALCKENAER. " 9eGv pro θεῖον. Id. P. 

34. Καλὸν ἐθειρά (ovves—] Hyovv, χόμην τρέφοντες" κομᾷν yp 
xai ἐθειρά ξεῖν τ᾽ αὐτὸ, πλὴν ὅτε τὸ μὲν κομᾷν ἐστὶ xovóv, τὸ δὲ 
ἐθειράζξειν ποιητιχόν. Schol. Scribendum videtur ἐθεεράσδοντες" quoi 
recepit Brunckius VALCKENAER. 

3b. —«d ó' οὐ φρενὸς d Aveva, αὐτᾶς.) Ταῦτα δὲ, à αὐτοὶ 9c 
AovtLxoUGL, ἥγαυν, al φιλονειχέαε δὲ αὗται καὶ ἔριδες, ἃς αὐτοὶ φιλν 
νεεκοῦσι περὲ αὐτῆς) τῆς φρενὸς αὐτῆς οὐχ ἅπεονται. Schol. Pictura 
vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. sculptori 
mihi quidem videtur superare. HanLEs. [n hac quoque censuri 
consentiunt ὁ μέγας Casaubonus, [Lect. Theocr. c. i] et doctissi- 
mus T. Warton, cui videtur omnino oblitus 'T'heocritus se poculi 
caeleturam describere." Atqui, pace tantorum virorum, aequé ab- 
surdum foret credere vel poétam oblitum esse se caelaturam tantum 
describere, vel voluisse sculptorem arte suá posse eandem exhibere 
figuram nunc hàc nunc illüc volutantem oculos, vel positionem suam 
muiantem. Nam hoc omninó superare artem tàm sculptoris quàm 
pictoris bené notum «st. "Sed ars poétae hic, ut alibi apud veteres 
Scriptores, veuit subsidio sculptori; et 'T'heocritus inducit capre 
rium suum pleniüa describentem id quod sculptor non nisi singulis 
figurarum positionibus repraesentare potuit. Quod quidem omn 
tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturae argumen 
tum ignaris engrrere velint. Vide Cebetis 'T'ab. passim. 

30. 4AX óxa—] Sic scribendum cum Heinsio, pro 4Aloza, 
Brunckius ostendit, Va&cERNAER. ἄλλοξε uiv πρὸς ἐκεῖνον βλέπε 
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ἄνδρα γελῶσα" ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦτον ῥέπτει τὸν νοῦν, ἤγουν πρέπει. 217. 
Schol. ποτιδέρχεται, Dor. pro προσδέρκεται. 

38. πυλοιδιόωντες) Χοιλοιδιάω, εἰ χυλοιδιάω, habeo. cavitates sub 
oculis tumentes: à τὸ xoi Aov, aut ἡ xvAde, cavitas illa sub inferioribus 
oculorun palpebris. Dawu. — Lex. Homer. [χυλοιδιάων, contracté »v- 
λοιδιῶν, et, reduplicato dimidio τοῦ ὦ, quod est o, χυλοιδεόων, quae 
mutatio solenpis quoque Homero. Vide suprà ad Od. ας 25. p. 4.] à» 
ὅια xai μάταια μοχθέζοντι" d'vci τοῦ μογθέζουσι καὶ κοπιῶσι. μογθίξω, 
σποιηεικὸν, μοχθῶ, κοινόν. Schol. ἐτώσια, scil. adverbialiter sumitur. 

41. ---ἀΔάμνοντι τὸ καρτερὸν ανδρὲ ἐοιχώς.} Sic Virg. Illum ἐπ- 
dignanti similem, simslenque minantt, Jlepiceres.—Aeneid. viil, 649. 
T. Wanrow. " có xagrtgóv, adverbialiter. P. 

49. ---Ο-γυέων---ὅὅον σθένος----Ἶ pro χατὸ τόσον σθένος, ὅσον γυέων 
&6t4. h. e. omnibus membrorum viribus. Hanes. τς 

43. — 420£—] Idern quod οὕτως.---ἦνες οἱ ῳδήκαντι [Dor. pro 
Qd xac) πάντοθεν κατ᾽ αὐχένα, xot περ ἐόντε πολιῷ. Jdeó venae 
ἐρεὶ tument undique in collo, quamvis cano. i; 

45. Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν] i. e. κατὰ τοσοῦτον διάστημα ὅάον 
ἐστὶν ὀλέγον, ad ἑαπίαπι distantiam, quanta est. parva, exindà, h. e. nos 
procul ab, &c. 

41. —é9' αἱμασιαῖσι----} Angl, near an hedge, " or wall. P. 

48. ---ἰς μὲν dv ὄρχγως Φοιτῆ.) i. e. ἡ μὲν φοιτᾷ dv opyove, 
Angl. the one is ἐπ the attitude of going up and down the rows of. vines, 
σινομένα τὰν τρώξιμον. [τὴν σταφυλὴν τὴν eic βρῶδιν ἐπιτηδείαν. 
Schol.] €njuring the ripe grapes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

51. —7t9lv ἢ ἐκράτιστον ἐπὲ ξηροῖσι zaDiEn.] ἀκράτιστον hic sig- 
nificat τὸν μηδενὸς ἐγχαρατῆ, et derivatur.à χρατέω, ut recté inter- 
pretatur H. Stephanus, Thesauri 'T'om. Il. col. 136. b. Bnvncx. τὸ 
ξηρὸν est, secundum eundem H. Steph. [ibid. c. 1142.] locus siccus, 
seu loca sicca. Ernestius autem, [ad Callim. i. 253.] ξηρὸν cibi 
vacuitatem exponit. Hunc igitur locum, qui valdé vexavit editores, 
ita construe et interpretare : φησὲν οὐκ οἀνηδσειίν τὸ παιδέον, ait se 
rum non reliciurum, πρὲν ziv ἢ καθίξῃ (aUvóv] ἐπὲ ξηροῖς ἀχρατισ- 
τον, priusquam ipsum sedere fecerit ad. loca, sicca, [i. e. cibo. vacua,] 
niil posridentem. | Locutio, sine dubio, proverbialis, pro eo quod 
est, donec ipsum jentaculo vel prandio spoliaverit. Vulgó quidem 
redditur ἐχρατιστον, rine jentaculo. " Sic Edd. priores." Verüm, prae- 
terquam quod ἀχράτιστος in hoc sensu [ab ἄχρατος, merus, scil.] ante- 
penultimam habeat longam, ideoque^in versu híc stare nequeat; 
analogia linguae, ut sensus sit sine jentaculo, dvo xoa vtótoc postulat. 
(Conf. TT'oupium in Epist. de Syracusiis, ad v. 147. ubi vir acutissi- 
mus quaedam recté vidit, quaedam non.] Quod autem ad ἀνάρισεον, 
impransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem 
antepenultima longa est. [Vide Sam. Clarke, ad Il. x, 299.] Huic 
autem malo, monente quodam amico, medetur doctiseimus Wartonus, 
legendo—9ív ἢ ᾽νάριστον' quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, sensus eodem 
redibit. " ἀχρατισμὸς. jentaculum, ab ἄπρατον, merum. P. 

b2. ---αἀνθερέχεσσι)] .4vOfo«E est caulis asphodeli; ἀνθέριχος vel 
εαἰνθέρικον ejus fructus vel, A testibus Scholiast. 'ITheocr. et ΝΕ 
candr. nec non Dioscor. Asphodelus veró, qui híc. intelligitur, is 
esse videtur, quem Jsphodelum ramorum Linnaeus nominat.—Quo- 
modo veró ex his ανθερέχεσσι locustipul-" (uas construxerint veterum 
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$17. Graecorum pueri, noe jam latet. SonnksER. 'l'heocritus pro culmo fre- 
mentique calamo à radice ad summam usque spicam exporrecto sumit. 
—hHomerus [1lliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. Conf. 
V. Aeneid. vii. 809. Ar. Pomrus. Scholiastes in. 'T'heocritum signi- 
ficationem vocum 44v6éort et ανθέριχος minüs accuraté expoeuiesse 
videtur. Αἀ Idyll. i. illam pro cauli, hanc pro fructu τῆς ασφοδέλον 
sumit. Ad Idyll. vii. ver, 68. per posteriorem diserté caulem intel- 
ligit: 46póóeAoc δὲ βοτάνη πλατύφυλλος, ἧς ὁ καυλὸς καλεῖται 
d»0tpxoc. Hae voces reverá usurpatae videntut ad denotandum 
sine discrimine non solüm caulem, sed alias quoque partes, et totam 
interdum stirpem. "Theophrastus et Hippocrates per d*0Épexov 
caulem tantüm volunt, iisque Plinius adstipulatur. Veterum .4694- 
δελος vel -ov, est Jisphodelus ramosus Linn. Angl. Siber-rod, wel 
King's spear. — Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est flo- 
rescens. A nonnullis etiam albucum nominabatur. Radix ejus 
constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non dissimilis est 
raphanorum crassorum et curtorum fasciculo. Radix à veteribus 
edebatur contrita cum ficubus ad moderandam, ut verisimile est, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed utraque, 
quod verisimilius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus 
autem caulis tenax est, fractüque, vel sectu falce, difficilis; et si- 
quando eo opus esset, tanquam linum radicitus evellere necesse 
erat. Unde ἀνθέριχα ϑερίξειν idem sonabat ac operam perdere, τοὶ 
absurdum aggredi. Ad varios usus, tanquam vimina, fissus scil. et 
sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad nassas conficiendas. 
Suadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosione 
indé oriturá utrum ossium capitis ulla sit necne fractura. — 4zxoi;, 
- undé ἐχριδοθήρα, est Locusta plerisque ; Gryllus Linn. Angl. Gras- 
hopper, or Locust. RuTHERFORD. | 

55. αντᾶ δ᾽ ἐμφὲ δέπας] Virg. Et molli circum est ansas amplezws 
acantho. Ecl. iii. 45., Per dugé δέπας, pro quo substituit Virgilius 
JInsas, videtur noster intelligere oras sive marginem poculi. 'l'etum 
vas intelligunt Scholiastae.— Υγρὸς est fies Mis. WanTow. Vide 
infrà ad Pind. Pyth. I. 17. p. 277. .4xavOog est Jlcaomthus mollis, 
Linn. Angl. Jcanthus, or. Bear's breech: cujus folia saepé sculpturà 
imitabantur; et praecipuum quidem ornamentum sunt capitelli 
Corinthiaci. RuTrHERrFOonp. " Jcanthus, or Bears foot. P. 

56. Aioluxóv τε Oa7zuoc:] Recté, quoniam nauta sive mercator, à 
quo suum illud poculum emerat aliquandó, tantum artis admirandae 
prodigium, ut Z'hyrsidis illud mentem stupefaceret, fuit Calydonius sive 
Aeolicus. Vide Schol. Casaub. et interpretes ad ἢ. l. atque Hesych. 
sub. h. v. ibique Alberti—*ev (Dor. pro σε) Juuóv (τὴν δὴεν 
διάνοιαν explicat Scholiastes) more Homeri aliorumque poe 
tarum dixit ''heocritus. Hanes. 9aua, Dor. pro ϑέαμα. “αἰ τύξαι, 
opt. zv [κατὰ] 9vuov. P. 

57. T&G—] Dor. pro τοῦ. quod idem est hic ac τούτου, et subau- 
ditur ἐντὶ, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac vendendi. 

58. --πκυρύεντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος" τυρόεις est adjectivum, 
et supplendum ἄρκος". τυρόεις γάλακτος igitur nón est caseus. lactis, 
sed placenta ex caseo et lacte snixtiff conjgcta. v. Valcken. lanes. 
τυρόεντα, dvti τοῦ ευρὸν μέγαν, ἀπὸ γάλαχεος λενχοῦ. Schol. quae 
verior videtur, quia simplicior, interpretatio. 

$9. Οὐδ᾽ ἔτι πα ποτὲ χεῖλος ἐμὸν Otyev,—] i. e. Οὐδέπω ἔξει 
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περοσέϑεγεν ἐμὸν γεῖλος. &c. Ad verbum feré Maro: JVeedum illis 217. 
admovi, sed condita servo. Ecl. iii. 43. Hanc lectionem alteri, 
Οὐδέ τι πω, praetulit Valckenarjius cum H. Stephano aliisque. πὰ 
Dor. pro πῆ. 

60. --τῷ xév cv—] τῷ xai εὺ praeferunt aliquot Codices MSS. 
mihi placet lectio vulgata: τῷ xév ev μάλα πρόφρων ἀρεσαέμαν" 
quo tibi dono lubentissimus gratificer. In hunc sensum verbo do£óa- 
σϑαι aliquoties utitur Homerus. VarckeN. 

61. Aixev μοι €)—] Ordo est: εἰ τὺ φέλος xev [quod est dv] 

ς μοὶ τὸν ἐφέμερον ὕμνον. Ἐφέμερον ὕμνον, carmen pastoribus 
amabile, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatorium, desiderativuss. Hantgs. Tàv 
&p' “Ιμέρᾳ ὕμνον emendat D. Heinsius, ἃ e. carmen bucolicum de 
infortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluvium in Siciliá, 
primüm cantatum; vel quod ab Himeraeo poétá primüm cantatum 
fuit. Quae lectio Heinsiana valdé arridet doctissimo Nalckenario. 

62. KbbD τοι τὲ φϑονέω"  Casaubono placuit: Kobro τὲ φθονέοις" 
tu ne inoideas hoc carmen, quod d te peto recitari. Genuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Kobz« τὺ 
xeprouéor nec sane haec dico tut irridendi causa. V ALCKENAER. —PJtót- 
€y, ὦ 'yaDé- i. e. πρόσαγε, ὦ ἀγαθέ" age, ὁ bone, vel huc accede, ó 
bone vir. Ar. Ῥοκτυϑ. " Jec tibi invideo: i. e. πρόφρων δώσω, aIxsv 
εἰείσῃς. Vide supra p. 98. v. 405. οὔτε μεγαέίρω. p. 122. v. 310. Item 
Hom. Il. δ. v. 54. 55. P. 

63. ---ο"ἰἰς 4ἴδαν γε τὸν ἐχλελάθοντα] δὰ Plutonem qui oblivionem 
inducit. ἐχλελάθω est novum verbum à perfect. med. λέλαθα verbi 
λαθέω formatum ; uti ἃ κέχληγα, χεκλήγω ; à πέπληγα, πεπλήγω, à 
πέφραδα,. πεφράδω' et similia. Vide suprà ad ver. 16. " ἐχλελαθόν- 
«a, aor. 2. Valck. ἐχλελάθοντα, praes. Br. P. 

64. ἄρχετε βωχολεκᾶς.] Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. —9Xà' d gond.] i. e. ἥδε édeiv ἡ φωνή. 

66. Πᾷ xox dg 70,—] i.e. 115 ποτε ἧτε, ὅτε dique ἐτήκετο; 218. 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret? * Utrum 7,8" an. ἦσθ᾽ 
*€ scribatur, nihil interest. Nam ἦσθ᾽ non est pro Aeolico ἦσθα, eras, 
*- ged pro 7,06€, eratis, in imperf. med." Bnauxck. Conf. Virg. Quae 
memora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. — Where were ye, nymphs, 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Daph: 
nis in vetustis carminibus .pastoritiis celeberrimus; et herois loco 
inter pastores habitus; uti notavit doctissimus Heynius, [Virg. Ecl. 
v. Argument. quod vide.] * Addixerat se Daphnis" [verba sunt 
Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p. 67.] * Nymphae 
** Echenaidi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
* iturum. [rritum juramentum fecit regiae cujusdam puellae fraus, 
** quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
* morigerum habuit. Comperto furto Echenais in furorem acta 
ἐς amorem odio commutavit. At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
** pon sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
* contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit 'T'hyrsis." 
Eandem feré historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque ex ejus 
notitiá pendet sequentis cantilenae intelligenüa. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aelian. Var. Hist. x, 18. et Dorvillii Sicula, p. 27. 
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918. 67. H κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα,---Ἶ Construe : ἢ [ἦτε] κατὰ 
καλὰ τέμπεα Πηνειοῦ, ἢ κατὰ [χαλὰ víuzxta) Πένδου ; Jm eau 
apud pulchra tempe Penei, vel apud pulchra tempe Pindi? i. e. apad 

ulchra tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindam 

'empe ip 'Phessaliá, vallis amoenissima ad quam Po&tae saepissiné 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. I. p. 346.] Ej 
medium Peneus perfluit. Pándus, mons inter Epirum et Thes. 
liam, Apollini Musisque sacer. " Nomen 'T'empe a valle Penei ai 
alias similes valles transferri videtur. P. 

68. Avézo,) Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliae juxta Syrace 
885. Acis quoque amnis Siciliae. 

71. Τῆνον udv 9óec,—] Ἐχεῖνον οἱ ϑῶες, ἐκεῖνον οἱ λύχοι ὠρύδχν. 
το, ἤγουν, ὠρνόμενοι ἐθρήνῃσαν. Schol. Θῶες----Β 1. collatis inter te 
veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum videtur, per 
nomen ϑὼς intellectum fuisse Canem aureum Linn. Angl the Jac 
RururERronp. " Vide Lexica. P. 

79. T'vov γὼ x Óguuolo—] i. e. Exei'vov xci ὁ ἐκ δρυμοῦ. 

"4. Πολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ Boec,] i. e. HoAAai βόες xad xot a— 
Virg: Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quaoto contractiora ilh 

᾿ et frigidioca Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves acilicet, quas tantüm dixit ** stare circum ?? — Descriptioni cert 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurjum diversorum ui 
malium.' WaAnroN; qui 'T'heocritum contra Scaligerum [Post v. ἃ] 
hic bené defendit. ᾿ 

ΤΊ. Ηνθ᾽ Ἑρμᾶς πράτιστος dz ὥρεος.] i. e. 'Έρμηῆς ἢλθε πράτις 
τὸς ἀπ᾽ ὅρεος,---Ν ἴτρ. Venit εἰ upilio, &c. Ecl. x, 19. sqq. 

' 80. HOov τοὶ porcu—] i e. HA0ov οἱ βοῦται----Βοῦται sir 
BovxóAot, bubulci, honestissimi habebantur pastores: odatólot, copre 
rii fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundum qve 
rundam sententiam, tenuerunt ποιμένες, opiliones.—Obtinuerat tameo 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut βουχόλα 
eodem modo, quo ποιμένες, omninó de quocunque pastorum getere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolic, 
&c. et Hardión de pastoribus "Theocriti, in Mem. de Litera. & 
I? Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Hans." Vol. Vv. 
4to. p. 534. 1723. P. | N 

81. ---ὠὀἀἩνηρώτευν---Ἴ Pro communi ἀνηρώτουν, 3. pl. Imperf. indi. 
ab ἀνερωτέω, à, Ion. et Dor. pro ἀνερωτάω, à, 1nterrogo, tquro— 
ἦνθ' ὁ Πρίηπος, Κῆφα, i. e. ἦλθε ὁ Πρίαπος; xoi ἔφη. τέ τὺ «aum; 
l. 6. διὸ τέ σὺ τήχῃ ; τήκομαι; tabesco, [a 77xo, tabefacio,) τηχεύαι 
eliso 6, τήχεαι. et postea contracte τήκῃ, Dor. «xeu. 

82. —d δέ τε χώρα---Ζαλοῖσ᾽.---- Hemsterhusii lectionem cm 
Brunckio nunc caeteris praefero. |n codd. leguntur Ζατεῦσια £c 
τοῖσα: Ζατεῦσ d- Ζατοῖσ' d. Heinsio placuit Ζατῶσ. d. Vascs. Mill 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Ζαλοῖδ᾽. ἀ--ἰ [λα 
pro ζηλοῦσα, à ζηλόω.} quae, aemulatione capta, suspectum habui ene 
torem: quam Brunckius quoque rescripsit. Hanmzrs. Ζατεῦάε; ve 
ζατοῖσα, Dor. pro communi ζητοῦσα, vens. Sed * non quaerebit 
« Nympha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejos aspe 
** tum vitaret, longé à locis, in quibus degebat pastor, per monte εἰ 
* gylvas aufugiebat. Scilicet Daphnis bfc solitas suas habitat sedes 
** Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibi ad eum fcil 
* Nympha accessisset, si eum revera quaesivisset, ut ei amerb »* 
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“ constimtiam—exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum 418, 
* discurrendum fuisset? Bnvwcx. Scholiastes tamen legit ζατεῦσα, 
et putat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphniu, sed Daphnis 
ipse Nympham quaerebat; vel Daphnin consolandi gratiá dictum. 
δέρωνεύεται Q6. ζητεῖ γὰρ αὐτὸς μᾶλλον, οὐ ζητεῖται ὑπὸ τῆς νύμ- 
φὴς" ἢ xod παρηγορητιχὸς ὁ λόγος.---παραμυθούμενος δὲ αὐτὸν τοῦτο | 
λέγει. ϑυσερώς τις ἄγαν el, ἤγουν, οὐκ εἰδὼς ἐρᾷν, oU χαλῶς διοιχῆσαε 
τὸν σαντοῦ ἔρωτα δυνάμενος, καὶ ἀμήχανος, ἤγουν, ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς 
μηχανῆς μεεριώτερος περὶ τὸν ἔρωτα γενέσθαι δυνάμενος. Ita Scho« 
liastes; qui et notavit sequentia: τενὲς δέ φαῦσιν δτι οὐ διὰ τὴν 
νύμφην, ἀλλὰ dud τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα ÓU ἣν ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adeóque revocandum ζχεεῦσα. Cae. 
terüm dudyevos est Dor. pro ἀμήχανος, et redditur ab Harlesio, 
cugus inconstantia nullo modo mutari potest. Mirum autem est. baec 
et sequentia verba à doctissimo D. Heinsio aliisque Nymphae tribui. 
** Sunt," ut verbis utar acutissimi Brunckii, *ipsius Priapi, cujus 
*! personae maximé conveniunt, quae sequuntur, πόλος 0xx' éGoyrj. 
* Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
* /gwide, nec Λιαιάδα, sed Πορνειάδα, Nympham é lupanari, sibi 
* fingit." "duc yavoc, inops consilii. P. 

86. Βώτας μὰν ἐλέγεν") Dor. pro βούτης μὴν ἐλέγουι Vide suprà 
ad v. 80. 

99. Τὼς δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βωχόλος, Kc.] 1. e. ὁ βουχόλος ἐλέ- 
ξατο οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol. πρὸς τούτους 02, οὕστινας 
ἄνωθεν εἴπομεν, ἤτοι τοὺς βούτας. τοὺς ποιμένας, καὶ τοὺς αἰπόλουυς, 
τὸν Πρίαπον, καὶ τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθέγξατο ὁ βουκόλος, ἤτοι ὅ 
Ζαφνις" ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ ἔρωτα ἐπέραινε, καὶ διήνιε μέχρι xai. τῆς 
μοέρας. Valckenaer ita interpretatur:—Sed suum iolcrabat. amorem 
acerbum, atque, in illo fortiter ferendo, vitam ad finem usque transi- 

at. | 

95. Hv0£ γε μὰν dósia—] Ηλθέ ye μὴν καὶ ἡ Κύπρις ἡ ἡδεῖα 
γελῶσα, λάθρα μὲν γελῶσα, βαρὺν δὲ ϑυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
εἰνέχουδα, τουτέστιν, ἀναδεδεγμένη. Schol. ἦνθέ γε μὰν, &c. Venit 
tamen ettam suavis. Venus ridens, λάθρη, &c. occultà quidem. ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem tram spirans, vel poe se. ferens, gra- 
viter irata. AE. Ponrus. Pro vulgari A09», quod est λάθρα, Valck- 
enarius dedit λάθρια, quod eodem redit. " ἐνέχουσα, sursum tollens, 

z^ erens : num hic, ostentans, simulans iram, risumque dissimu- 

97. Χἦπε, 1*9 9: —] Kal eine σὺ 05, ὦ dq, χατεύχου, d'vci 
τοῦ εὔχου, ἐχαυχῶ, Avyitttv, ἤγουν λυγέσειν, καταπαλαίσειν τὸν 
dote. dg οὐκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀλγεινοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. 

eneris amarulenta irrisio : Glorjabaris nullum in. te fore Cupidinis 
tmperium : coégit te tamen. ad amores. BRUNCK. “ύγος, οὐ, Ó, 
vimen, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, λυγέξζω, f. 60, vel Eo, 
viminibus, sive vimineis. vinculis, ligo, vincio ; et simpliciter ligo; 
indé rupero, vinco, &c. χἦπε, &c. et dizit, tu sanà gloriabaris, Daphas, 
fore ut amorem vinceres : Jin non ipse ἃ gravi amore vicius es? 

102. Ηδη γὰρ φράσδεε πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμε δεδύχειν") Hic locus 219. 
miré exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 
et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus infésta ; 
γὰρ ἤδη πάντα φράξει ἥλιον δϑεδύχειν ἡμῖν" omnia enim jam tndicant 
solem nobis οδοίάεγε: i. e. vitam meam ad finem jam. appropinquare : 
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819. Δύώφνις ἔσται κακὸν ἄλγος ἔρωτος xai ἐν αἴϑᾳ. Daphnis erit malu 
dolor amoris etiam apwd inferos. Vel ut Brunckius παραφράζε: 
ἐς Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravi dolore Cupidinem wn. 
€ Scilicet videbit Cupido me etiamnum apud inferos Echenaidem omar, 
* guam revera amare nunquam desi. enim 1n me. fraudem so- 
€ chinatus est, cujusque eum nunc ez matris Veneris verbis audorem 
€ é£ntelligo, ea regiam quidem puellam voti sui compotem fecit, sed. aw. 
* mum meum ἃ JNymphá non alienavit : non est. ergo quod tri 

^ * ggat Idem vir egregius dedit, post ''oupium, [Animadvers. in 
*Scholia, I. 1.] praeeunte Scholiaste, 720; 7'A4P φραδδει πάνθ᾽ aux 
ἄμμι: δεδύχει dopvug,—Odiosa Venus, tui xwus pueri malas atu 
admoto lumine mihi patefacit Sol, quem nec. iua furta scis olim lam 
sivisse. Moritur Daphnis, &c.  Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere hic Veneris cum Marte commercium, cuj δὼ 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam 
rotulit Valckenarius: 1H; ydo (nempé ἔξεστι) φραόσδειν πον. 
Aog ἄμμι δεδύχει. Δάφνις κείν ἀΐδᾳ κακὸν ἔσσεται αἶάχος ἔρωτι. 
105. Οὗ λέγεται----Ἴ «δὲ ad montem Idam, ubi JAnchises. Venere 
&cil. tentásse, et cum illd rem habuisse dicitur. Hanrxs. 
106. ---τήνει δρύες, ὧδε χύπειρος.] Duo vocabula τήνει [Dor 
pro ἐχεῖ.] οἱ ὧδε. non sunt inter 88 diesuncta, non ibi et híc significant: 
sed utrumque idem dicit, ibi, bi, apud Anchisen puta, in monte là. 
Locus est similis Idyll. v. 33. Reiske. K'?ztecgos probabiliter Cypez 
longus Linn. Angl. long Cyperus; stirpibus affinis gramineis set 
junceis in locis paludosis crescentibus. RurH&RFoRD." 

107. ---βομδεῦντι ποτὲ ÓpovtO0.—] susurrant. ad alvearia. δα. 
δεῦντι pro βομδοῦσι, à βομδέω. ποτὲ σμάνεσσι, Dor: pro πρὸς (as 
veOot. ' 

109. 'f2oefoc y' '$20cws,] i. e. xoi ó Αδωνές ἐστιν ὡραῖος. Vir. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. Toupius lege» 
dum conjicit S2pevog γ᾽ ὥδωνις. Sed Jinchises bubulcus, sed. Adesu 
pastor, et uterque montes colebat. " De Syracus. Ep. ad v. 113. P... 

112. Abrie ὅπως δτασῆ---Ἴ Αὖθις ὅρα ὅπως ἐοῦσα στήσῃ xài 
τοῦ Διομήδους, καὶ λέγε, ὅτι τὸν δάφνιν νιχῶ τὸν βουκόλον diis 
dU μώραινε, καὶ μάχου μοι. Schol Venerem scilicet perstriori 
propter vulnus, quod olim ad bellum 'T'rojanum acceperat à strenv 
Diomede. (Vide Iliad. ε, 335, sqq.] Caeterüm, uti notavit Harlesirs 
᾿ἐοῖσα cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem. 
significat: sic alia verba. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

113. --ΟΑἰλλα μάχευ μοι. Acerbissimo joco Venus, quia bubulcun 
Daphnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ant 
fugerat, accessura propius, et dictura, quin tw wunc mecum pw. 
Pro u& yev μοι. sincerá scriptione, Juntae Florentina dat Ed. μαχεῖ: 
gac.—Monuit D. Heinsius p. 30578 hoc in versu et pauló pos Τ. 
116, ut essent bucolici, syllabam in Δάφνιν à Poóta correptam. ἃ 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in τέχνη λα χνη apt 
víxvov: πότμος" ὁταθμός" ῥυθμός" ἀριθμός" égevuoc: à Latinis eüam 
in Procne, Daphne, T'ecmessa, similibusque. V ALCKENAER. 

118. ---Θύμόριδος] Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram 
matici suspicantur. Casaubonus tamen, 'Téupiüs et Valckener 
montem híc intelligendum esse arbitrantur. Hanrxs. " Tiberis est 
Thybris Virg. Heyn. Aen. vii. 242. et Excurs. ii. fin. iii. inl. 
Θύδρις εἰ Θύμόρις, Graecis, Plutarch. Vit. Rom. init. Θύμύρα, 








NOTAE IN THEOCRITUM. irl 


eampus et oppidum, Θύμδριος, amnis, prope 'T'rojam. Steph. Byz. 219. 
de Ürbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.) Chevalier, 
Plain of 'Troy, p. 66. Hom. Il. x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. "Vide supra ad v. 67. et 
p- 163. not. P. 

120. δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος.] Quos versus, cum multó majorem 
simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. hinc usque ad 
sidera notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. HEvwE; ad Virg. Eclog. v. 43. 

125. — Piv,] Omne quidem promontorium dici potest (ov: hoc 
veró loco accípiendum esse de RAio, promontorio in δὰ orá Pelopon- - 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. Theocr. 
Helice autem urbs fuit Achaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165, 180. Cf. Spanhemium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sqq. Hanes. 

196. —.vzaovioo,—] Maenali, filii Lycaonis, à quo mons Mae- 
palus. Schol. 

197. “4ἡγεκε----} Virg. Desine Maenalios, &c. Ecl. viii, 61. 

198. Ev6', ὦ 'vet,] i. e. ὦ ἄναξ, [ Id v,] ἐλθὲ, καὶ φέρε τήνδε xo- 
λὴν σύριγγα ἐξ εὐπάκτου κηροῦ μελίπνουν, Veni, rex, εἰ aufer. hanc 
pulchram fistulam ex cerá δεπὲ σοπιραοίά factam, quae suavem. edit. so- 
*um, [Schol. uti notavit anonymus Cantab.] ἐλιχτὴν περὲ χεῖλος, 
circa labrum ewroatam. | Vide infrà ad Idyll. viii, 18. p. 230.]  Ele- 
ganti judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quàm mirá 
hic suavitate, nec minis παθητιχῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 

130. —4c Atdoc—] δόμον scil. ut nórunt etiam tirones. | 

132. Νῦν ἔα uàv—] Virg. JVunc et qves ultro, &c. Ecl. viii, 52,220. 
sqq. "^ Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133, --ονάρχισοσος----  JNVarcisus poeticus Linn. Angl. JVarcissus. 
doxevOoc, Juniperus comm. Linn. Angl. Juniper. . 

134. —brvac àveixot,] pira ferat. ὄχνη proprié est pirus sylves- 
£ris. conf. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. ScungPER. " Supra p. 64. 

135. ---ἤΖλαφος i. e. ὁ ἔλαφος, cervus, FAxot, trahat captivas; vel 
potius, uti vertit Harlesius, distrahat et laceret. 

136. —6zdzxec—] ululae. Prae aliis id nomen eam indicare cre- 
ditur, quae à Linnaeo Strix Scopes appellatur. ScHREBER. 

139. —Atva πάντα Myr d Defecerant omnia fila, quae nempe, 
nascente Daphnide, neverant Parcae. xoi ὁ δάφνις 65 ῥόον, et 
Daphnis tranriit flumen Acherontis. WanToxv. " ἔδα, adut ? P. 

147. ἀπ᾽ Αὐἰγέλω ἐσχάδα----Ἴ ióyde, -ἀδος,) 7, carica, Angl. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habe- 
bantur. Atque ita Schol. ---αὐπ᾽ 4£y(Ao εἴθε τρώγοις (d yan ἡδεῖαν, 
dvri τοῦ ἀπὸ τῆς Αττιχῆς. Αἴγιλος γὰρ δῆμος ἔν ταῖς Αθήναις. . 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. 

148. ---κέττιγος ἐπεὶ vU γα φέρτερον . ἄδεις.} quoniam tu suavtüs 
eanis quam εἰοαάα. τύ γα, Dor. pro δύ γε. Sonus cicadae veterüm 
auribus gratissimum erat; ut bené notum. “ὁ Τέτειξ, Cicada vete- 
ἐς rum est, ut verisimile videtur, cicada ormi Linn. Angl. the Balm 
ἐς Cricket. Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 
* est in regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 
* duas tenues membranas sub pectus collocatas et vi resiliendi prae- 

Vor. II. : 93 : 
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ἐς ditas, quas ad libitum agitare vel vibrare possunt, sontim ism 
* argutum edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas.? Rerum. 
yonp. Vide Iliad. », 151. et alibi passim. . 

149. Hwós τοι τὸ δέπας" Hyovy, ido) τὸ δέπας, ϑέαδαι, ex, 
ὅπως χαλὴν ὀσμὴν πέμπει. Schol. ἠνάδε, Dor. pro ἀδοὺ, em, «c. 
ϑάσαι, pro 9έασαι. . 

160. ἱῶρᾶν πεπλύσθαι νιν---Ἶ Δοκχασεῖς, ἤγουν δόξεις, vouitu: 
πεπλύσθαι αὐτὸ ἐπὲ ταῖς πηγαῖς τῶν “ρῶν οὕτως ri δηλονότι 
ὡραῖον. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed ἃ pastoritio 
scribendi genere non aliena. Caeterüm, uti observavit doctissimus 
Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur Honmar: omnibw 
gratiam atque elegantiam conciliare dicuntur. [Vide Idyll. xv, 104. 
Hinc ὥρα est pulchritudo ; ὡραῖος, pulcher. Vide suprà vers. 109. 

151. —K.0dat8e,] Cisaetha, nomen caprae, quae ter erat mul- 
genda T'hyrsidi. , 





421. 


ἜΦΑΡΜΑΚΧΕΥ͂ΤΡΙΑ.) -ας, ἡ. Venefica, sive saga. ldylliva 
11. ta hoc Idyllion inscribitur, quia in eo inducitur mulier quaedam, 
Simaetha nomine, quae magicis incantationibus, animum viri, à quo 
spernabatur, ad sui amorem révocare conatur. Ob hanc quoque 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo insiguirit, 
cujus nimirum pars posterior in simili argumento versatur. Ádnw 
autem ideo praecipué commendatur hoc carmen 'T'heocriteum, quod 
multas res continet de superstitione veterum, quas nobis opere 
pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. Πᾷ uo cai δάφναι ;] Ubi mii sunt lauri ἢ affer Thot; 
ubi veró sunt philtra? IIg Dor. pro Ζῇ ; quá vid, item, ubi * ταὶ 
pro «i. φέλερον est proprié, poculum amatorium ; inde in genere 
sumitur de omnibus iis quae amorem conciliant. 

$2. —zdwv κελέθαν----Ἰ χελέθη, pila in qua aliquid pinsitur. Wazrot. 


' Angl. a mortar. φοινιχέῳ οἰὸς dorco, praestaatissimá ovis laná. ἄωτον 


proprié flos, deinde translaté, pro quovis optimo et praestantisimo; 
—Ah. 1. lana egregia, ut Homer. ll. v, 599.—v. Graevium ad Hesic. 
'Theog. 499. et Lambert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Hasum 


Virg. molli cinge haec altaria vittá.. Ecl. viii, 64. " Supra p. 17. v. 44. 


3. “Ὡς τὸν éuiv βαρὺν ebvra—] ut virum. dilectum, nunc mii 

avem, flectere sacris magicis experiar. VayckkNAER. eivsa, Dor. 
pro ἐόνεα. καταθύσομαι, non fat. ut putat Harlesius; sed pro zete- 
θύσωμαι. aor. 1. subj. m. atque ita Scholiastes, óg«ózuxóv dvei ix 
&axtuxoU, ὡς ἐν τῷ, ἕνα εἴδομεν ἄμφω. Hom. Iliad. «, 363. Verom 
displicet interpretatio Valckenariana uni ex doctis meis amici, 
''homae Falconer, A. M. qui hunc locum itg reddi debere arbitra 
tur: ut virum dilectum, nunc mihi gravem, $&mmolem, vel scien, 
vel deo alicui offerendum curem. Quem sensum et seram significa- 
tionem vocis χαταθύομαι postulare, et sequentem narratienculam 
firmare censet. '* When any person supposes himself wiGHLY INJUNED, 
*6 ἐξ ἐς not vncommon for him to repair to some: church. dedicated. t9 ἃ 
* celebrated saint, as Llan Flian $n JAnglesea, and Clynog i. Caersor- 
€ vonshire, and. there, as 4t is termed, orrgR nm xwEewv. He bw 
* down on his bare knees in the church, and offering a. piece of se" 
« to the saint, utters the most virulent imprecattons, calling down cuit 
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*4 and müfortunes upon the offender and. his. family for generations to 221. 
“ὁ come." Bingley's ''our round N. Wales. "Vide contra v. 9. 10. . 
17. &c. 159. 160.—4uiv Dor. pro ἐμοί. P. 

4. 'Oc μοι δωδεκαταῖὸς ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει.) δωδεχαταῖος, 
eleganter hic, et v. 157. et pari modo v. 119. pro δώδεκα ἡμέραι 
εἰσί. HaRLEs. Sed haec idem valent, ac si diceres in solutá oratione, 
ὃς ἤδηδώδεκα ἡμέρας d zt ἐμοῦ ἄπέστι: τοσαῦται γαρ εἰσιν, ἀφ᾽ οὗ πρός 
pie οὐδέ ποθ᾽ ἥκει. Ag. Ponrus. Οδοίογὰμ.- -λας in τάλας hic brevie 
est, at Doricé; uti ostendit Magnus Bentleius, in admirandá illá de 
Pbaleridis Epistolis Dissertatione, p. 136, sqq. ubi de Anapaestis 
disputans Baylaeum ad incitas redegit. 

6. —7 ῥά οἱ ἀλλᾳ---Ἴ Ordo est: 6 τε Egoc ἔχων ταχινὼς φρένας 
οἱ, d τε Αφροδέξη, ᾧχετο,ἄλλῃ [ὁδῷ.} h. e. «ἤπιον εἰ Venus. habentes 
levem ejus animum abibant. alio. Pro ἔχων, D. Heinsius legendum 
proponit ἄγων, quod probat Valckenaer. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
36. n. 13. 

8. Βασεῦμαι novi—] Dor. pro βήσομαε πρὸς---- JL 

10. —^vv ἐκ ϑυέων καταθύσομαι.} ipsum magicis sacris incantabo. 
Virg. Conjugis, &c. Ecl. viii, 66. Vide suprà ad v. 3. 

11. —«iv ydg ποταείδομαι Xdvya,] Dor. pro σοὶ yàg προδαείσομαι 
ἥσυχα, tibi entm carmina mea canam quietà. Caeterüm Lunam vel 
Hecaten praeesse rebus magicis béne notum eat. 

12. —6x/A«xte τρομέοντι---Ἶ Egregia quidem pictura Hecates 
illios infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque aspectum fu- 
giunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortuorum sepulchra, nigrum- 
que sanguinem, sive tabum. [tà miré veneficiis suis horrorem poéta 
noeter conciliat. Wakrow. Ejusmodi horrorem feliciter assequutus 
est quoque nostras Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, : 
cui titulus The Gentle Shepherd, Scoticá dialecto conscripto: Here 
σιν lives, a. witch that. for smo) price, &c.. Act. 1I. Sc. ii. Conf. 
quoque veneficas Shaksperianas, in dramate Macbeth, passim. [Vide 
D'Orvillium ad Chariton. p. 376. 378. et Ii. x, 298. 492.] τρομέοντε 
Dor. pro τρομέουδι. ἠρέα, sepülchra. . 

14. Xaig ' Exd to δασπλῆτι.) δαδπλῆς;, -ἥτος, ó, et δασπλῆτις, 
“ἰος, ἡ, graviter εἰ vehementer appropinquans et percutiens. Est ἃ 
ztÀ71060, praeposità particulá intensivá da, inserto à ob euphoniam. 
Dax. Sale Hecate! terrorem incutiens. | 

17. Ivy£,] Proprié est avicula, quae torquilla vocatur, Angl. wry-- 
neck. Hoc nomine quoque dicitur omne id, in quo est aliquid éAxv- 
σειχὸν, [uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662. c. 45. ubi vide 
plura;] vel quod animum ad desiderium et amorem pelliciat, quo- 
niam veneficae δὰ aviculáà usae sunt ad irretiendos animos. Denique, 
uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro rhombo seu trocho, 
quem veneficae versare solent ad amasios ad amorem inflammandos, 
quia aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulae adligata, carmine 
quodam magico adhibito, circumagebantur. [Vide Ernest. ad Xenoph. 
Memor. iii. 11, ὃ 17.] Virgilius, in suá hujus loci imitatione, adhi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea carmina, 
ducite Daphnin. Ecl, «iii, 68. " £Axe τὺ τῆνον τὸν ἄνδρα ποτὶ ἐμὸν 
δῶμα. P. ἮΝ . - 

18. 4Agued τοι πρᾶτον πυρὲ τάχεται") τὸ τάκεται 674 κηροῦ 222. 
καὶ χιόνος xai τῶν τοιούτων λέγεται, κῶν xov? ὀλέγον αναλιόχομέ- 
νῶν" ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ ἀναλέσχεται ταὶ φθείρεται. Schol. 
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222. Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqua 
. enim fuerunt τῆς προλογιξυμένης Σιμαΐέθας,) usque ad illum, ver. 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 
spargitur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia € cerá, quae lique 
fit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Res similes sunt & Ass, ddg:r, 
κηρὸς, Óóu6oc qui aseimilatur, Delphis. D. Hriwsms. Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infrà, v. 21. non- omisit 
"Virgilius : Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramqoe 
adhibuit, ut postea videbimus. Wanrox. Denique dA4' pro. dig, 
quin age, bené tuetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut supri τ. 
' 10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit qvore 
Hanes. 

18. --χᾷ vos φρένας ἐκπεπότασαι ;] ,Subaud. xov —Quo c 
lásti quod ad mentem ? i. e. Quo mens tibi avolavit ? éxntz0toóa 
est perf. pass. ab éxztozdopat, -ὥμαι. ᾿ 

20. H ῥώ γέ τοι;---ἸἼ «(ἢν veró, scelerata, tibi quoque. ludibrio sm! 
tiv pro σοὶ Dor. τέτυγμαι (perf. pass. à τυγχάνω. τεύξομαι.) saec 
redditur simpliciter sum : est scil. praes. perf. Vide VoL. L ad p. 
27. n. 4. 

91. Παδδ᾽, ἅμα xci—] Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
legit: JJc60' d Aa, καὶ à. Vulgatam praefero. VALCKENAER. 

$3. Δέλφις ἔμ᾽ ἀνέασεν" Virg.—Fragilis incende. bitumine. lara. 
&c. Ecl. viii, 89. 

24. —r' ὡς αὐτὸ λακεῖ μέγα, χαππυρίδαδα.]) εἰ sicut. illa ordeu 
valdà οτγεραί,.----χ᾽ ὡς αὐτὰ λακεῖ, Dor. pro xai ὡς αὐτὴ ληκεῖ- xaxze 
ρἐδσαδα, pro χκαταπυρίδσασα, ex xatd et πυρίζω, ardeo. " Pro xaxav 
οἰδαδα, forte legendum χάππυρος εὖσα. Varck. P. . 

25. Χηἠξαπένας dq05,] i.e. Καὶ ἐξαπένης ἥφθη, Bt subió ce 
Jiagravit, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτᾶς" i. e. καὶ οὐδὲ 6. εἴδομεν αὐτῆς. 

s R6. —dua0vvo.] ἅμαθον ποιήσαι, ἀφανίδαι' ἅμαθος yap ἡ xov. 
cho 

28. ---σὺν δαέμονι----Ἴ bono cum deo, auxiliante deo ; quae cbr 
significatio, nec cum Heinsiosollicitanda. Virg. Lémus ut hic dure, 
et haec ut cera liquescit, &c. ibid. 80. 

30. —ou6os] Vide suprà ad v. 18. 

31. —2x00' ὡμετέρῃσι ϑύρησιν. Dor. pro πρὸς ἡμετέραις ϑύραις. 

33. --Ο-ὺᾶ δ. ἄρτεμι,----Ῥ Sensus videtur esse: Τὰ autem, ὃ Dias 
vel Luna, [Nam, ut recté Schol. 4grejue ἡ αὐτὴ τῇ σελήνη] zu 

χινήσαις τὸν ἀδάμαντα ἐν ἔδῃ, el eum opui inferos, qui insuper 

ilis est, ([Plutonem scil.] flecteres, καὶ εἴ τί περ ἄλλο ἐστὲν ἀσφαλὲς, 
εἰ siquid aliud ibi durum est. — Vel, et siquis praeterea alius ibi su duru 
et severus. Nam, uti notavit Harlesiue, ἀσφαλὴς est GxAnods, dura: 
tum ἄλλο ἢ. l. neutrum adjectivi designat homines. Caeterum, 
«ócucc, Hesychio non solum est ὁ λέθος, Latiné quoque adama:; 
sed ἀγνώμων, improbus, malignus, illachrymabilis ; ἀπειθὴς, contumos ; 
εἰθαμδηὴς., imnpavidus ; ἰσχυρὸς, validus: ex « priv. et δαμαάω, dom. 
Rectics, inquit Valckenarius, illud ῥ᾽ omitteretur. Piutonem designa- 
vit per τὸν ἐν ἅδᾳ ἀδάμαντα. 

36. “4 ϑεὸς ἐν τριόδοισι"] Diana Trivia adest. ta scilicet dicia 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies babere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, quod 
Luna s. Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate esl 
8. Proserpina. GzswEn. ἠχεῖν h. L significat ictu, perculsu, conquae 
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satione ad tinniendum impellere. Sub deae veró adventum, uni- 222. 
versim praesentibus diis, aut summis poétis carmina decantantibus, 
ex sententiá veterum, mare et ventus silere, loca à Valckenario 
adscripta abunde testantur. HanrEs. Caeterüm canes Hecatam ulu-, 
lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—^visaeque canes : 
ululare per umbram, Jidoentante ded. — Aeneid. vi, 257. ad quem locum ἢ 
vide praestantissimum Heynium : item ad Tibull. i. 2. 52. 54. " Apoll. 
iii. 1040. supra p. 104. P. 

38. ---Οαἰγᾷ μὲν πόντος, Ow vr.—] Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem : JVox erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide suprà ad Apoll. Rhod. l. iii. v. 744. p. 
100.] σιγῶντι, Dor. pro σδεγῶσι. 

41. ---ἦμεν.] pro εἶναι. Dorum est ἔμεναι, vel ἔμμεναι" undé 
ἔμεν, ἔμμεν; et ἦμεν. , 

48. ᾿Ἱαπομανὲι) Vox ᾿ἱππομανὲς plantam denotans non inyenitur 
apud ullum veterem scriptorem. Botanicum vel Medicum, nisi in 
uno loco Theophrasti, [Lib. ix. c. 15.] «bi, si sana lectio est, quod 
tamen dubitant optimi interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae Tithymalli, Angl. Spurge. Si Theocritus 
reverá de plantá loquitur, quod admodum dubium est, species ejus 
nunc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in fraudem, ut 
videtur, inducti à Scholiaste, per izztouavég bic intellexerunt Datwy- 
vam stramoniumn Linn. Angl. the Thorn apple ; quod tamen à veteribus 
semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur portentosa 
illa vis, quae ἑπποματεῖ híc inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RurHERFORD. 
*Inzoua vic valgó est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equá enixá statim devorari credita. Vide Heynium 
ad.Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. —v7gó' ἔσχε 
πᾶσαι---μαίνονται---ριείαπάαε illius insano ardore perciti feruntur. ἐς 
τόδε δῶμα περῆσαι. 1n has aedes venire. Hans. Pro περῆσαι scri- 
bendum censet Valck. περάσαι. ) 

τὰ ΝΣ ᾽γὼ νῦν τίλλοισα----Ἴ i. e. ὃ ἐγὼ νῦν τέλλονδσα χκαταδάλλω 293. 
ἐν ἀγρίῳ . " χράσπεδον, funbria, limbus. P. 

58. deo] Locertam. Angl. the Lizard. 

59. ---λαδοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα vra00',—] tu copiens haec venena vel 
medicamenta, 1ϑούνον, 0v, τὸ, flos, mgmentum.— Theocriti Schol. an- 
notat ϑρόνα 'L'hessalos vocare τὸ πεποικελμένα ζῶα, «nimalia varie- 
gata : Cyprios, τὸ ἀνθινὰ ἱμάτια, floridas vestes : Aetolos, φάρμἄχα, 
medicamenta, venena, &c. H. SrkpHANUS, Thes.] ὑπόμαξον καθυπέρεξ- 
gov τᾶς φλιᾶς ἐκείνου, illine supra limen ejus ; dc [Dor. pro ἧς] i.e. 
dg' ἧς ἔτι xai νῦν δέδεμαε ix ϑυμῶ, ex quo limine nunc adhuc toto 
antmo affiza pendeo. 

69. Koi λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα.) Et. dic inspuens. ἐπιφθυσδοιύα, Dor. 
pro ἐπιφθύζουσα, inspuens ; vel, ut. quidam reddant, insusurrans : 
vel, ut Schol. ἡσύχως ἐπᾷδουσα. 

64. ---μούνη ἐοῖσα) pro μόνη obóa. Dimissa veró est 'T'hestylis, 
et Simaetha secum de origine amoris sui instituit sermonem. 
Hanres. 

66. H8 d τῶ Ὑδούλοιο] h. e. Avatà κανηφόρος ἡ [^em] 
τοῦ Εὐδούλονυ ἦλθε ἡμῖν, ἐπ᾽ ἄλσος Ἀρτέμιδος. Vel, ut Schol. ἤλ- 
θεν ἡ τοῦ Εὐδούλου θυγάτηρ Avatoó χανηφοροῦσα τῇ αἀρτέμιδι, xai 
πομπὴν ἀγομένη τῇ θεῷ, Ubi vide plura. " «GT upasyllaba fit. P. 


223. 
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67. --τᾷ δή xoxa—] Cui,[Dianae scil. nam τῷ est Dor. pro 
vj, quod pro 7,] aliquando quidem, [xoxo Dor. pro xose,] xoi 
ἄλλα ϑηρία xou xtUtóxe, [pro éxóuzevs,) multae ahae ferae cwn poupá 
éncedebant, περιδσταδὸν, n orbem, ἐν δὲ [αὐτοῖς ) Aéxcva, et $n Mlis leaenc. 

69. Φρα ξεο--.} vel φρασδεος, quod magis Dorum est: qQa (260, elio 
6, φράξεο, et contracté god óov.  * Dic amorem meum, undé venerit, kc. 
* Interpres," inquit Palmerius, [Exercitatt. p. 794.] *sic vertit, 
« sed meliüs meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, JAdzert,, 
4 und? amor meus venerit. Sic enim ubique φραΐζεο accipitur spud 
 Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque aliquandó cav. 
€'T'um Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sul, 
* nunquam veró Lunam, quae non praeest poési. Rogat igitu 
* Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum εἰ 
* narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur." [Vide supri, 
ad p. 104. 1026.]. Mavult tamen Wartonus communem hujus l«i 
interpretationem.  * Longé frigidior est," inquit, * ne dicam qud 
«minis magicus, Palmerii sensus." “φραξω, dico; φράζομαι, m. 
antmadverto. Vide infrà v. 84. suprà p. 62. Hom. Od. δ΄. 71.etll 
ε. 440. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quen 
vide ad locum.  Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lume, 
Coelo, 'T'errae, &c. P. 

70. —d OsvyaQo, Θράσόσα τροφὸς d μακαρῖτις.) Theuchrrüs, 
nutrir Thressa, beatae memoriae.  1ta scil. loqui solebant de defunctis. 
Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 

72. ---ϑασασθαι.}] à ϑάομαι, quod apud "Theocritum idem es 
ϑεάομαι, specto. Vide suprà, Idyll. i. v. 149... ) 


74. Κἀμφιστειλαμένα τὰν ξυσεέδα----Ἶ Et indutá zystide, &c. ΞΘ 


εὶς, γυναιχεῖόν τι ἔνδυμα πεποικελμένον. Schol. Juvenalis: Utspe- 
tet ludos conducit: Ogulnia vestem. Sat. vi. , 

76. —td “ύχωνος,.] τὸ scil. δώματα. Nugantur qui plur. nune 
rum híc indicare domum amplam putant. In ejusmodi locationibe 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bes 
notum. 

78. ---ἐλιχρυσοιο] Vide suprà ad Idyll. i. v. 29. 

80. ---λιποῦσι. Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cum Τοῖς 9 
suprà. In quibusdam libris legitur λιπόντων. Caeterum, ut be 
observavit doctissimus D'Orvillius, [ad Chariton. p. 17.] à veteribw 
primi amantium congressus saepé fingebantur in solemnioribus dee 
rum festis. 

“84. X^ ὡς ἴδον;---} i. e. Kai ὡς ἴδον, atque at vidi, ὡς ἐμάνην, ue 
statim insani, ὡς θυμός μου δειλαίας περιάφθη" ita animus mi 
miserae malà affectus est. Virg. — Ut vidi, ut. perii, &c. Ecl. viii, 4l. 


ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exu. - 


ὡς ---ς pro ὡς---οὕτως seu ὥς" ut—ita. 

84. ---ὀἐφρασάέμαν,---Ἴ animum adverti—Vide suprà ad v. 698. 

88. —42Je wer] Χλωρὸς, ἢ ξανθός. ϑάψος γάρ ἐότι ξύλον τι, ὃ παλεῖ- 
vat ὀχυθάριον, ἤγουν σκυθιχὸν ξύλον, ὥς φησι xai Σαπφώ. τούτῳ δὲ 
vd ἔρια βάπτουσι, xai ποιοῦσι μήλινα, χαὶ τας τρέχας ξανθιζουδιν. 
ἔστι δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον γρυσόξυλον. Schol. Θάψος, lignum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denoláse 
radicem Glycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the root of tk 
common or prickly headed Liquorice. Sed multae aliae stirpes aeque 
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convenient cum omnibus, quae de eá tradiderunt veteres. Rurnxn- 22€. 
rFoRD. Cf. Wolf. ad Sapphüs fragm. p 249. | 

89, 90.---αὐτὸ δὲ λοιπὰ---- Ordo est: αὐτὰ δὲ λοιπὸ ἔτει ἦν ὀστέα 
καὶ δέρμα’ Angl. and all that was lefi of me was skin. and bone ; or, 
and nothing was left of me but skin and bone. 

99. 4λλ᾽ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν"---- ἧς Dor. pro ἦν, ut suprà. Angl. but 
there wak no remedy. ὁ δὲ χρόνος ἤνυτο φεύγων, tempus autem. cità 
fugit, aut fugaciter praeteriit. Genus locutionis haud infrequens 
apud Graecos scriptores. ' | 

94. X" οὕτω τᾷ δώλᾳ---Ἶ i. e. Kai οὕτω τῇ δούλῃ, &c. 

100. Ke xo vtv—] Sic construe : Koi ἐπεί κε μάθοις νιν ὄντα 
μόνον, νεῦσοὐ ἥσυχα, καὶ εἰπὲ, &c. . 

106. —éx δὲ μεεώπο----Ἶ Ez fronte veró πιεᾶ sudor stillabat. similis 
«ustrali rori. xoyvíóxo verbum poéticum. νοτέχισιν ἐέρσαις, pro 
νοτέαις ἔρδαες. " Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. P. 

109. ἄνυξζῶνται---Ἶ xvvouot, Got, gannio. Proprie veró gan- 
*ire de vulpium voce dicitur; et improprie de infantum vagitu. 
πκνυζῶνται φωνεῦντα, &c. ganniunt [ Angl. whimper] clamantes dsleciasn 
ad matrem filii. Arwyr. Pogrvs. goveüveo, Dor. pro φωνοῦντα. 

110. --δαγῦδι---Ἴ ay)üc est vocabulum "rarissimum. Sic veró 
dicebantur puellarum ludicra, imagunculae ex cerá, gypso, vel 
aere factae. Atticis χόραε vocanter. HanLes. Angl. dolls. ἀλλ᾽ ἐπάγην 
(xavd) χαλὸν χρόα πάντοθεν ἶσα δαγῦδι, but my whole body was all 
over stiff like a doll, hike a figure of ox. 

114. H (jc pe,—] Ordo est: Σιμαέθα, 7 ῥα καλέσασά με εἰς τόδε 
τὸ σὸν στέγος, [πρὶν] 7j ue παρεῖναι, ἔφθασας [ἐμὲ] τύσον, 060v -ἐγώ 
v ποτε πρώην ἔφθασα τὸν γαρίεντα Φιλῖνον τρέχων. Simaetha, 
enimvero, quum me ante vocásti in. has aedes (uas, quàm ego adessem — 
mea sponte, (antüm me praevertisti, quantüm ego nuper aliquandó 
praeverti venustum. Philinum cursu. 

118. H6ov γὰρ x:)yov,—] i. e- yag ἐγώ κε [quod est dv] ἦνθον, 
&c. Penissem enim ego,— 

119. H τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν géAoc,—] i. e. ὧν φίλος ἢ τρέτος 225. 
ἠὲ τέταρτος. ad verbum, existens amicus vel tertius vel. quartus, i. e. 
cum duobus vel tribus amicis, αὐτίχα νυχτὸς, i. e. νυχτὸς αὐτέχα 
οὔσης. simul ac advesperásset. Per μᾶλα 4ιωνύσοιο, Wartonus in- 
telligit non aliquod Mali peculiare ; sed mala in genere, quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus traditur. —.Má2« 
Διωνύσοιο sunt, judice amicissimo meo Doct. Rutherford, fructus 
mali cydoniae, Angl. the Quince; quae à Baccho inventa est. 

121.— λεύχαν----Ἴ populum albam, Herculis ramum sacrum, πάντοσε, 
&c. undique purpureis vittis oboolutam. 

124. ---ταδ᾽ ἧς φίλα" hoc gratum fuisset. ἧς pro ἦν, et subaudi- 
tur χε vel ἄν, ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocula 
cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur unà cum posteriore; uti in versu sequente: Εὖδον δὲ, 
εἰ μόνον χε ἐφέλασα, &c.. Porró subauditur eadem particula: semel 
atque jterüm, imó ter, in duobus versibus sequentibus : nec opus est 
mutando χαὲ πελέκεις in xev πελ. uti proposuit Harlesius:  Caeterüm 
mos iste, quo amatores amicarum postes frangere, vel fenestras 
quatere solebant, invaluisse videtur etiam apud Romanos. Sic Hor. 
—quatiunt fenestras Ictibus crebris juvenes. protervi. Lib. i. Od. 95. 
Conf. Tibull. Lib. i. El. i. 73, &c. Vide plura apud Wartonum. 
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126. ---τεῦς---] idem quod τεῦ, est ex edit. Flor. 

133. Αὕτως Tuéplexvov.] hoc modo semiustum.— Δι Χαραύου-- 
*Agaióvoo—Liparaeo Vulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipeo 
igne; atque idem Liparaeus vocatur à Lipará, insulá inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgó dicuntur Alio, 
quae ab ignibus eructatis etiam vocantur Fulcaniae, uti notasit 
Harlesius. 

144. ---μέσφα---Ἴ Po&ticum adverbium, pro communi μέχρι, vel 
μέχρις» usque ad. μέσφα τοι ἐχθὲς, usque ad, heri, i. 6. usque ad heser- 
tum diem. Ar. PomTus. Scribunt Grammatici μέσφα τοι" libri im 
pressi feré semper habent μέσφα zov nempé ubi syllaba ptior poi- 
tione longa est. Τ᾿, Y. ἐχθὲς, h.l. nuper. Hans. . 

145. —dAAX ἦνθέ μοι d τε Φιλίστας---Ἴ sed venit ad me matr 
Philistae meae tibicinae, & τε [uc€no] «Μελιξοῦς, eademque ma 
Melirüs. Doctissimus Valckenarius fegendum conjicit, —«yc M- 
AL£oUg— et putans φιλέδστας non esse nomen proprium sed adjeci 
vum, sic vertit: venit ad me mater carissimae meae tibicinae, mut, 
inquam, .Melixás. 

147. ---ξπποι.]) * HA(ov scil. 

156. ---ὄλπαν"] ampullam oleariam, quá utebantur in palaestri 

158. H 9 οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει.----Ἰ Nonne manifestum eit, om 
glias delicias habere— ? Ε 

164. ---ὥόδπερ ὑπέσταν.} est, ut promisi: Sin admiseris vulgarem 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. ᾧπῳ ὑπὲ 
ὅταν, cui me subjeci. ἀντυξ, h. 1. currus. Hans. 





* AIIIOAJOZ, &c.] Caprarius, sive JAmaryllis, seu. Comite. 
Idyllium III. 


Ver. 1. Κωμαάσδο----Ἴ τὸ xou (tv λέγεται ἐπὶ τῶν κατα viste 


εἰς τὸς ἐρωμένας ἀπερχᾳμένων.---Απέρχομαι πρὸς τὴν ΑἈμαρυλλίδε 


491. 


αἀποπειρασόμενος αὐτῆς δι' ῳδῶν καὶ λόγων τῶν ἐπὲ τοῦτο Gvrturo- 
vov. Schol. Ἀωμασδω hoc loco significat, Ko Bucolicé tripudiaw 4 
cantans. Isthoc Idyllium K52MOZ, inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod 8d Χῶμος attinet, significat sensu magis generali 
convivium, cantum, tripudium, deum, festivitatis; saepissime Festivite- 
tem sonat. WanTox. ---ταὶ δέ μοι adyeg— Sic Virg. Tityre, dum rede, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl. ix, 23. Conf. Shenstone's Por 
toral Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and gay, &c. . 

3. ---τὸ χαλὸν---} ldem quod χαλῶς. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
Te- n. 1. " p. 102. Od. i. v. 10."] τὸ χαλὸν πεφιλημένε, Angl mw 

ed. 

4. xai τὸν ἐνόρχαν----Ἴ et caveto ἃ cnacone [" luteo]  Libyco is 
$ntegro vel testiculato hirco, μὴ κορύξῃ δε, ne cornu te petat. 

6. fà γαρίεσσ᾽ AuagvAM,] Comi principium, qui aliquoties "postea 
interrumpitur à Caprario, hic est. HxiNsivs. 

8. —7Tut,] et 7Zuec, Dor. pro evo. 

9. ---οὠὀπάγξασθαι--- Virg. πιοτὲ me denique coges. ἘΜ]. ii, 1. 

10. Hv] Dor. adverb. pro comm. ióoU, ecce. Az. PonTUs. 
, 12. — ale γενοίμαν A βομδεῦσα μέλ. Angl. O if 1 wer ht 
humming bee ! &c. ---χαὶ τὴν πτέριν--- [ΠΠπέρες, proprie Polypodim 


- 








NOTAE IN THEOCRITUM 185 


filix mas Linn. Angl. male fern. RuTHERFORD.] and the fern, ἡ συ 991. 


χυχά ζης with which thou art thickly covered. 

15. Νῦν ἔγνων τὸν Ἐρωτα") Virg. Nunc scio, quid tit Amor : &c. 
Ecl. viii, 43. ad quae ita Heynius: JVunc scio, seró scil. Ex 'Theocr. 
haec Idyll. iii, 15, sq. sed multó is modestiüs et ex imperiti pastoris 
personá decentiüs. Conf. "Tibull. iii, 4. 72. Bion. Idyll. xvii. et 
Moschi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. 

91. Τὸν στέφανον--- Ordo est: ποιηδσεῖς μὲ αὐτέχα xavoviAot 
vOv στέφανον εἰς λεπτά. 

23. ---χαλύκεσοσι---- ΚΧισσοῖο χκάλυκες, flores hederae nondum aperti. 
Σ £ voy, planta dubia, videtur esse aptum graveolens Linn. Celeri 
Ital. et nostrum, quod hoc ipso nomine Graeci hodierni colunt. 
Bellon. ScHREBER. δέλενον, vulgó apiüm petroselinum, Angl. common 
Parsley ; mibi potiüs videtur apiwn graveolens Linn. Angl. Smallage. 
RurHERFORD. 

24. —ci παθω ;] quid agam ? est formula eorum, quos invitos 
natura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas. Vide Valck- 
enaer, ad Eur. Phoeniss. 902. ' 

25. ---οὀβαέταν] pellem, ἢ. e. amictum pastorum. Hanrrs. 

26. ὥπερ τὸς ϑύννως Oxomu(eto.—] 'Tlhynnorum piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, ut 
inde Thynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui 6vvvoOxo- 
πεῖα vocat. L. v. p. (225.) 345. CasauBow. Hanc etiam fuisse ratio- 
nem 'l'hynnos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii, 637.—Ab - 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud Siculos 
thynnotum capturam. Ibid. 627. Wanrow. Virg. Praeceps aérii specu- 
lá de montis ia undas Deferar.—Ecl. viii, 59. 

27. Kjxa μὴ "1006 vo] i. e. Καὲ εἴ κε μὴ ἀποθάνω, Angl. Jnd 
though I should not succeed in dying, τὰ σὸν ἡδύ γε μὴν τέτυχται, 
yet thy delight would no doubt be obtained, —yet thou *ouldst πὸ doubt 
be delighted. Notandum, ii hujusmodi locutionibus non opus esse 
ut particula xe vel cv, quae verbum prius comitatur, cum poste- 
riore repetatur. " Vide süpra ad p. 225. v. 124." cézvyuat, praes. 
perf. Angl. I am, τέτυχται, he, she, or it—is. [Vide Vol. J. ad p. 
122. n. 6. " p. 27. n. 4."] dv, oc, Dor. pro 79v, quod hic pro 7jóo- 
v5. " Ver. 28.—utuvauévo, quaerente me. Interp. P. | 

29. ---ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα,) ποξιμαξαάμενον. πλαταγησεν, 
in Scholiis, in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro 
vulgatis ποτεμάξατο τὸ πλαταάγημα, cum Reiske et Brunck recepi. 
VALCKENAER. Sententia est: crepuit folium illud ad digitos allisum. 
Saepe media et passiva inter se significationes alternant: προύμαξά- 
μενον idem est, atque ztgoóutuayuévov aut προσμαγχθέν. Risk. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in praes. et imperf. et 
nemo est Graecé vel mediocriter doctus, qui non novit aoristos 
passivos, et interdüm perf. passivum, sumi sensu medio. (Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10.] Sed utinam vir eruditus exempla quaedam pro- 
tulisset, in quibus aor. 1. med. sumatur in sensu passivo. Nam si 
hoc unquam fit, rarissimé equidem crediderim. Quare vel legen- 
, dum ποτιματτόμενον' vel vulgaris reponenda : scil. ---ποτεμάξατο 
τὸ πλατάγημα. Quae Scholiastes sic exponit: πλαταάγημα δὲ τὸ 
πλαταγώνιον. ποτεμάξατο δὲ, ἤγουν, προσήκατο ἐξ αὐτοῦ τυπτόμενον 
ψόφον. Caeterüm μάσόω, [unde ποειμάττω vel προύμαάσσω,] proprie 
| eig iicat, tangendo adlino vel adfrico, inde tergo. “Ἢ Àmantes vero ex 
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« folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manus sinis- 
ἐξ trae. imposito et adversá manu percusso, conjiciebant an ab 
* amasiis amarenfur. Si enim clarum sonum edidit, amari se pu- 
* tabant; sin secus, contra judicárunt: uti Suidas sub voce σπλατα.- 
« γὼν memorat. In humero etiam cubitove et ex colore conjecturam 
« fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 122. et 127. et Potteri Ar- 
* chaeol. lib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 354. (406.) HanLzs. Telepkilon hic 
absque dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magica, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata fuit. Scumxsrx. 
" Vulgatam lectionem reposui. Jllisit, vel edidit sonum. Sic Agathias 


legisse videtur, cum scriberet Epigram. suum ix. Brunck. Apalect 


Vol. iii p. 3T. Etózt τηλεφέλου πλαταγήματος ἠχέτα βόμδος Dac 
τέρα μαντῴου μάξατο xió6v6/ov, ἔγνων ὡς φιλέεις με. Kuster De 
Verb. Med. S. iii. fin. docet aor. 1. med. usum in sign. pass. rarissi- 
mum esse. Vide Epigram. Mnasalcae infra p. 323. et Leonidae 


dii. p. 324. χειραμένη. P. 


31. - πτοὐσχινόμαντις.) ἡ διὰ χοσκίνου μαντευομένη. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) 

39. '4 xiv ποιολογεῦσα---- ποιολογεῖν est simpliciter — spica: 
excipere, legere εἰ componere: ἡ παραιδάτις, quod est vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. et 'T'oup. bene ex- 
plicant. Hanrzs. ἃ πρὰν ποιολογεῦσα, Dor. pro ἡ πρώην ποεολογοῦ-. 
6α.---οὔνεκ'᾽ ἐγὼ μὲν Tiv ὅλος ἔγχειμαι, quoniam tibi totus. éncumbo. 


- vi» Dor. pro σοί, “ οὕνεκα pro oct. 


35. —d Μέρμνωνος Ἐριθακχὲς----ἸἼ Subauditur ϑυγάτηρ. — Eritharu 
est nom. propr. ἡ μελανόχρως, Angl. the brown, the swarthy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, μελώνοφρυς, cui nigra sust. super- 
ciia. Vide v. 18. Conf. Virg. Ecl. " 43. u 

31. ᾿4λλεται---} The palpitation of the right eye was a. lucky omes. 
Potter. Archaeol. ] ii. M. fat. i. p. 338. (391. "i 

40. "Inzouívgc—] Hippomenes ope malorum à Venere accepto- 


rum Atalantam vicit cursa, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 183. 


ibique Muncker. HanrEes. ᾿ 

42. “δὸς tótv, —] Vide ad Idyll. ii, 82. "suprà p. 223. 

43. Τὸν αἀγέλαν----] Scil. lphicli. 'T'otam fabulam copiose enar- 
rat Schol. Othrys est mons "Thessaliae. Mater Alphesiboeae fuit 


. Pero, tantá venustate, ut pater Neleus eam illi soli promitteret, qa: 


boves ingentes ex lphicli (al. Herculis) custodiá eriperet. Melam- 
pus, ut Bias frater illam acciperet, periculo se exposuit: et à 
pastoribus Iphicli captus, in vincula conjectus est: é quibus arte 
suá vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Perc 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Hanrzs. 

49. ZaAotóc—] Endymioni, famoso illi Lunae amatori, aeternum 
somnum immisit Jupiter, quód illius amore capta fuit Juno.—d&pe- 
πος ὕπνος est durus, ἢ. e. gravis somnus.—"Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fanis, ἢ. e. haud initiatis, fuerunt incognita. Jdei. " Supra p. 19. v. 125. 

563. Keadebuai—] et χεισοῦμαι, Dor. pro κείσομαι. Χεισεῦμαι δὲ 
πεσὼν, protentus jacebo.—idovcat, comedent, fat. 2. est. ἔδομαι, ὅδ τι, 
ἔδεται, &c. pro ἐδοῦμαι, ἐδῆ. ἐδεῖεται, &c. ut. xéopat, εἰ gal youxs. 
ἔδοντε, pro ἐδοῦσι, quod in vulgaribus est editionibus, raro si um- 
quam, alibi occurrit. 
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* BOTKOAIAZTAIL)]  Bucolici carminis Cantores. — Idyllium 229. 


VIII. Domipatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicis carmi- 
nibus unicé convenit. 'Tum crebrae submiscentur notae, quibus in 
hoc Siculo nostro versando, tantoperé delectari solemus. WAnToN. 


Ver. 9. ὡς govti,] Pro ὡς φανεὶ, quod est, ὡς φασὲ, legendum 
conjicit Piersonus Διόφαντε" quasi poéta Idylliam inscripsieset Dio- 
phanto cuidam amico. Sed nihil opus. 

4. Augo—] Ita Virg. Jmbo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
cantare pares, et respondere parati. Ecl. vii, 4.—7jtzv πυῤῥοτρέγω, 
erant rufo capillo, ἄμφω d'vaÓto, ambo impuberes ; ἄμφω δεδ. συρώδεν 
(Dor. pro συρέζειν.] ἄμφω ἀεέδεν, [Dor. pro deióetv,] ambo fistulam 
1nflandi, ambo cantandi periti. 

δ. Πρᾶτος δ᾽ ὧν--- Dor. pro πρῶτος δ᾽ ov. Harum autem 
particularum vis dilucidiüs apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eas 
exhibemus hoc modo: Πρῶτος δὲ Μενάλκας ἠγόρευεν" ἠγόρευεν 


οὖν οὕτως. Prior vero Daphwin intuens cecinit. —Cecinit ergo hoc , 


todo. Doctr. Part. C. XIV. s. v. 5. p. 273. 

11. Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν ;] Vis ergo videre? Virg. Vis ergo inter 
nos, &c. Ecl. iii, 28. χοήόδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; Angl. will you 
stake a prize? | 


13. ---ξησεύμεσθ᾽,) ϑηδεύμεσθα, Dor. pro ϑησόμεσθα, quod. Po&- 230. 


ticé pro ϑησόμεθα. Vide suprà ad p. 81. v. 1. 

15. Οὐ ϑησῶ---} Virg. De grege non ausim, &c. Ecl. iii, 32. 

18. Σύριγγ᾽ ἂν ἐποίησα χαλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον;--ἾἼ Fistulam quam 
feci pulchram ego novem vocibus, —Hujusmodi σύριγγα, sive fistulam 
pastoriam, quà utebantur olim pastores Siculi aliique, instrumentum 


adhuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicus . 


summus meus et quondam condiscipulus Robertus Liston, nuper 
legatus Regius ad Portam Osmaneam ; qui nunquanf nostrae amici- 
tiae non memor, earum unam ἃ 'Troade secum attulit, mihique dono 
dedit, unà cum aliis rebus à se ibidem collectis, cüm nuper incly- 
tam istam regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lu- 
bens visebat. (Vide suprà ad Idyll. i. v. 129. p. 219.] ** Neque npud 
** nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto Pass 
** pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
e Müjus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
«ὁ poátas, ut operae pretium fuerit huic loco paululim immorari. 
ἐς Fistulam accuraté describit Pollux, L. iv. c. 9, 5. ubi forsan, pro 
« ἀφιστάμενοι, ἀπισούμενοι legendum, aitque eam ὃ calamis fieri, 
«Naóque et cerá compingi: dein aliud fistulae inversae genus 
* describit, quod tibiam 'T'yrrhenam appellat, quamque vel follibus, 
* ve] aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
ἐς dam antiquo optimé conSentit, hoc organum cum follibus suis 
* exhibenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus notum 
«* fuerit nobile illud instrumentum, multó ante Jufiani tempora, In 
« fistulá autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
* intervalla reducerentur calami, quod hodié subere fit, magis mi- 
* pnüsque alté intrueo. — Aristoteles Probl. xix. 23. Οἱ τὲς σύριγγας 
ες douorróuevo, εἰς μὲν τὴν ὑπάτην ἄχραν τὸν xngóv ἐμπλάττουσι, 
δι τὴν δὲ νήτην μεχρὲ τοῦ ἡμίσεος ἀναπλῃροῦσιν' quod recté ait 
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* sonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
* tribus chordis instructam invenisse. dCitantur ab Euclide Ter- 
ἐς pandri versus, ' μεῖς τοι τετράγηρυν ἀποστέρξαντες ἀοιδὴν, ' Ex- 
" χατόνῳ φόρμιγγι νέους χελαδήδυμεν ὕμνους. "Chordam octavam 
** addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si- 
* monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (57.) Ciharam Jhnplin 


BE inven :) ut alit, Orpheus : ut alit, Linus. — Septem. chordis additi 
ec 


erpander. | Octavam Simonides addidit : nonam — Timotheus. Erat 
«( igitur cithara jam évveagwroc, ut fistula à Bartholino dellneats. 
« de 'T'ib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multó longiüs proces 
* gisse videtur; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistae 
** brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae διυοχαιδεχι- 
* govoc et ultra.  Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
* genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 


.'^ gentibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibemk 


* Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 


. * Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrem 


** utrinque, quinta ab eà : Simonidi defuisse extremarum graviorem. 
(ὁ 'l'erpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam à tonici, 
* relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
* certum est, nisi quod à doctis cantoribus exquisitissimá arte vari 


"C" bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodis 


« simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har 
* moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Leg 
** vii. p. 812. [Steph.] neque minüs certum est tibias vel pares vl 
*impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida 1. (ii) 
* Primus llyagnis duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnilt, 
« gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Ep. 
€ jx. Sonante mistum tibiis carmen lyrá, Hac Doriuim, illis Barborsm; 
« —etiam Longin. ὃ xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ([" t. iv. p. 296. εἰ. 
(ΒΕ. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. οἱ. 
« Boston. 8vo."] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam & 
*€ vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitur. Ne 


, * que quicquam facilius est, quàm apud aures mediocriter ἀρῶ 


231. 


*etiam hodié miriticos illos musices effectus ciere, per diligenter 
ἐς excultam melodi:m et vel modicá vel nulláà harmoniá suffultam; 
* quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum ὁ musici er 
« pellere conati sint." ΤΟΥ. . 

21. Η μάν τοι χἠγὼ---Ἴ Imo veró et ego, &c. 

20. T'vov πῶς ἐν αῦθα----Ἰ Mallem cuni Reiskio πῶς com sc 
centu circumflexo, ut sententia sit interrogativa : πῶς éxv xai 
μὲν ἐκεῖνον τὸν αἰπόλον, ᾧ κύων ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ πρὸς ταῖ: 
ἐρέφοις ; Angl. What if we should call that goatherd, swhose white dq 
is barking bestde the kids? : 

30. - (Uxtd—] pro ἐχτὴς, ἢ. e. ὁ δυρικτὴς, ὁ λιεγύφθογγνι 
Hanres. Sic συριχτοα pro δυρικτὴς, quod genus vocum saepé occur. 
rit apud Homerum, ut uzct«éto, νεφεληγερέτα, &c. 


. .856. —éx wvyéc—] Vernaculé —to their heart's σοπίεηί--- μηδὲν 


ἔλασσον ἔχοι, let him fare as well. 
49. ---Ο βάθος ὕλας Mvpiov,] Supple dcc. ubi altitudo yk οἱ 
&nmensa. ὦ Dor. pro οὗ, ubi. Constructio est: $2 ege ye, ἄνερ τῶι 
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λευκῶν αἰγῶν; ὦ σιμαὲ ἔριφοι, δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ, οὗ βάθος ὕλης ἐστὶ, 
vtov. 

51. Ev τήνῳ ydg v5jvoc,] i. e. yàg ἐκεῖνός ἐότιν ἐν ἐχείνῳ τῷ 
«ὐπῳ. ἴθ᾽ ὦ κόλε, abi, cornibus mutilate,—a&alloquitur scil. unum ἃ 
hircis. (Sed pro ὦ χόλε, legendum conjecit Hugo Grotius ὦ ᾽πόλε, 
pro ὦ αὐτόλε. Reiskius autem habet K0Ae pro nomine serfi.] χαὲ 
λέγε MtA0v' pro Μέλωνε. Caeterüm quum haec, quae de Milone 
dicta sunt, minüs conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Reiskius et Brunckius veras. 49—52, Daphnidi, verss. veró 53——56, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in suá editione 
constituit Brunckius. 

53. Mj μοι γᾶν Πέλοπος.---ἼἹ JVon mihi terram Pelopis, [1.:e. Pe- 
loponnesum,] ^on mihi aurea talenta. contingat habere, &c. — Pro 
χρύσεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit Koor- 
6x0 τάλαντα, Reiskius autem ygude?" AvzoAdvrasc, scil. μῆλα, aurea 
poma -talantae. [Vide Idyll. iii, 41. supra p. ?28.] Sed inutilis vide- 
tur utraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. Med. 542. " et supra. 

δῦ. —dyxde ἔγων tv,] ulnis complectens te. Σύννομα μᾶλα, gre- 
ges ovium simul pascentium. - 

81. Δένδρεσι μὲν χειμὼν---Ἶ Virg. Triste lupus, &c. Eclog. iii, 80. 

:60. —1ox605v:] amavs. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

66. Οὐ yo» κοιμᾶσθαι---Ἶ Homer. Οὐ γρὴ παννύχιον εὕδειν Bov- 239.. 
ληφόρον ἄνδρα. Ιϊδά. 8, 24. | 

68. οὔτε χαμεῖσθ᾽, &c.] non defessi eritis, nondum abstinueritis, cum 
ea [herba scil.] iterum erst renata.. 'T. Youwo. ὅχα et Oxxo, Dor. 
pro ὅτε, et ἅδε pro ἥδε. 

69. Xírra] est vocabulum quo pastores greges ad festipandum 
incitant. Hans. 

70. —d Ὅγνες ἔχωντι.) i. e. οὗ ἄρνες ἔχωσι. “ἐς ταλάρως--- π΄ 
calathis—i. e. lac coactum. πηχτῆς vel πακταὶ, Dor. curd. Vide su- 
pra p. 36. v. 246. 247. P. ; 

71. --ἀνεδάλλετ' ἀεἰδεν"] ἀναδαλλεύθαι de praeludiis in cantan- ' 
do eleganter adhibetur. 

72. ---ούνοφρυς χόρα] junctis supercilsis puella.  Juncta supercilia 
inter praecipuas vultüs formosi veneres ponebant Antiqui. WanTox. 

Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio autem 

ujus loci haec est: Ka χόρα σύνοφρυς, ἐχθὲς ἐκ τοῦ ἄντρου ἐδοῦσά 
pe παρελάοντα [vel παρελαύνοντα)] τὰς δαμάλας, ἔφασχέ [ue] εἶναι 
καλὸν, xxÀóv: Οὐ μὴν ἀπεχρίθην οὐδὲ τὸν πεχρὸν λόγον αὐτῇ. 
Et sensus est, interprete Wartono; Puellae me, dum  praeterirem, 

roteruà compellanti, vel mihi illudenti, nihil retorti ; ne quidem. acer- : 
bum aliquid respondi. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusticitatemque redolet. Praesertim si spectes quae sequuntur. 
Caeteràüm quod ad quantitatem in penultimá vocis x«Aóv attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. lliad. 8, 43. 

76. ᾿4δεῖ᾽ d φωνὰ---Ἴ Vide Miltoni Paradis. Jmiss. indicante 
Wartono: Sweet ἐξ the breath of «orn, &c. Lib. iv, 641. 

' 79. Τᾷ δρυὶ--- Cf. Virg. Κις ut arboribus, &c. Ecl. v, 32. 

84. “ασδεο---Ἶ i. e. Ad ov vae σύριγγας, et non, ut Valckenarius 
aliique volunt, τάς σύριγγος. uam earum.duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei victori accipiendae. " Edinenses genitivum tenent: et 
recte, opinor. P. 

88. 'f9c—ocÜU co —] inter se permutavit interpres. Sed obtinent 





0UtOS $10. Ir arimodo ver. JU. oe, cum accentu, est sw: el ver. 
91. ex, sine accentu, quemadmodum. WanTow. "V. 91. ὡς habet 
in edd. primis ; οὕεω in ed. Valck. etc. quam vide. P. 

91. —»epuc0cic:] Versus legendum postulat γαμεθεῖδ᾽" quomodo 
et nonnulli dederunt. " γαμηθεῖδ᾽, Valck. Edin. ex Cod. &c. γαμε- 
θεῖσ᾽ praefero. Hom. ll. ε. 394. γαμέσσδεται. P. 

93. —dixga6o;—] Dor. pro ἄχρηδος, qui est $n. primá puberiot,, 
vel qui primam pubem habet. v. Warton. Secundum Sositheum apud 
Scholiasten fuit Nympha 'Thalia, quam valdé adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxit. HanrEs. Non autem hic intelligendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. 1. Daphnis enim saepe eit 
nomen mereé pastorale. 


4 


r—— ————— o — X ——— -—— "Na — ——— ———— 


233. * KITKAQW.] Cvcroes, Idylliun XI. Cum idiotismi eleganti 
et simplicitas, quá usus est noster, mirifica sit in omnibus poémats, 
in quibus hactenus versati sumus; tum veró in nullo magis quam 
in CvcLore. Quod mirum non est. Loquitur enim ut ΑΥ̓ΤΟ 
X642 N, et ex ipsá insulà oriundus. Heiwsmus. Egregium judiciun. 
Et profectó miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict. 
WanTos. Vide Cyclopa Homericum, quem híc, quasi prologi vice. 
protulit Wartonus, suprà p. 34. Od. «, 189. In cod. Vatic. 3. bs 
est inscriptio KvxAow Kou Ζαλατεια.  Iipoc Nixwev (atn i 
Θεοχριτος διαλέγεται. — Milesius erat ille Medicus. 


Ver. 1, 2. Οὐδὲν zotvróv—] Per ἔγχριστον, intelligendum e 
unguentum ; et per ἐπίπαστον, pulvis vel pulvillus inspersilis, ut vo 
cant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. RurRERFORD. τὼ 
autem est: /Vuxéa, οὐδὲν ἄλλο φάρμακον πεφύχει πρὸς τὸν ἔρωτα 
(δοχεῖ᾽ μοι) οὔτ᾽ ἔγχριστον, οὔτ᾽ ἐπίπαστζον, ἢ αἱ Πιερίδες. Ὁ 

10. .Hgavo δ᾽ οὔτι ῥόδοις.) Sensus est: Cyclops slle nos. exprist 
bat amorem suum, quemadmodum vulgó solent amatorculi, misritasdt 
ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia. hujuscemodi, epis 

idem munuscula. Non haec erant ejus elegantiae. — Talia. sut 
send vel ita amare, non conveniebat homini vasto atque inculto.. Ont 
furiis agebat noster amator. — Etiam in amore ejus quaedam fuit imse 
filas. WARTON. 

12. ---αὐταὶ ἀπῆνθον) ipsae i. e. sud sponte, redibant —Sic Virg. 
Huc ipsi potum. venient. per prata juvenci: Eclog. vii, 11. et ] 
lacte domum referent disienta capellae Ubera. Ecl. iv, 91. Vide Vol. 
I. ad p. 204. n. 2. 

14. Αὐτῶ ἐπ᾽ αἰϊόνος----Ἴ est in solo littore. Virg. T'e soto m ur 
TORE secum, Te veniente die, te decedente caxkBAT. Geor. iv, 465. M 
Theocritum manifestó respexit Maro. T'ovr. Sed vulgatum αὐτῷ 
Doricum utique est pro αὐτοῦ, ibi. KokN. ad Gregor. de Dial p. 
161. ("p. 351. Dial. Dor. ὃ. 155."] Et praeterea in sensu, (Ὁ 
locum intellexit ''oupius, ἠζόνος fem. gen. postulásset αὐτάς, tí 
recté observavit Brunckius. 

15. --Ο᾽'Οποκάρδιον FAxog] Sic Virg. —et tacitum vivit. sub. peter 
vulnus. Aeneid. iv, 67. . 
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19. $2 λευχὰ Γαλάτεια.) Conf. Virg. Ecl. ii, 6. item Ovid. Metam. 
xiii, 789. sq. " V. 20. παχτᾶς, πηχτῆς; h. 1. curd. P. 

21. --φιαρωτέρα ὀμφαχκὸς μᾶς.) Splendid wuvá immaturd. 234. 
Hesych. φιαρὸν, λαμπρὸν, καθαρόν. Verüm uva nondum matura 
splendere non inepté dici potest. " γαῦρος, sportive. P. 

29. ---αὖθ᾽ οὕτως----Ἶ est pro αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare - 
solent αὐτὸ. τοῦτο, illud ipsum, quod aio: prorsüs iia ut Sfiemo. 

Rrsxr. "Vir autem acutus Gilb. Wakefield [Sylv. Crit. l 
xxvii. p. 52.] affirmat αὖθ᾽ [quod hic pro αὖθι ante vocalem] idem 
significare quod εὐθυς, ut Eur. Orest. v. 1400. et οὕτως reddit idcir- 
co—ob hanc causam-—nempeé quod sis acerbior νὰ immaturá: potius, 
ut opinor, quod sis vitulo lasctvior. Idem, in versu sequente, pro 
---οἴσα, ὅκα, legit (oi, ὅκκα, ut duo versus sibi mutuó respondeant. 
φοιτάω, est ito, ventito, et de iis saepe dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. "évv«wuof, huc, Brunck. conjecit. 
An, αὖθι, huc? P. | 

23. Οἴγῃ δ᾽ εὐθὺς ἐοῖσα.) Statim veró celeriter abis. Vide Coll ᾿ 
Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

25. Ηρώσθην---Ἶ Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. Vulgaris lectio est 
Hc 607» μὲν ἔγωγε, κόρα, ttU,—Tc s) scil. pro σοῦ. τεοῦς est in codd. m 
Florent. et Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepibus 
1n nostris, &c.. Ecl. viii, 37. 

96. —éug σὺν ματρὶ.) Conjicit Auratus ἐᾷ σὺν μ. quod probá- ) 
runt Brunck et Valckenaer. ! 

28. llxv6a00a.—] Ordo est: δ᾽ ἐσιδών δε [οὐχ ἐδυνάμην) xad 
ὕστερον ἐξ ἐκείνου [ γρόνοῦ } οὐδέτι zto νῦν δύναμαι παύσασθαι: Et 
cum vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non poteram,] neque adhuc 
nunc possum——quiescere. Scholiastes hoc modo: Οὐ δύναμαι παύ- 
ὅασθαι ἐξ ἐκείνου τοῦ καιροῦ, xaO" ὃν εἶδόν Ge, οὔτε μετὰ τοῦτο, οὔτε 
μέχρι τοῦ νῦν. 

31. Οὕνεκα μοι λασέα----Ἴ Conf. Virg. Ecl. viii, 33. 

32. —doó«:gov—] θάτερον Brunck. cum MSS. rectius. Τ'. Yovsc. 
" ὡς Dor. pro οὖς, οτός. ϑὥτερον dx, τὸ ἕτερον οὖς. P. 

94, Αλλ᾽ ὡυτὸς, τοιοῦτος ἐὼν;,---} Sed ipse, talis quamvis sim,— 
ὠὁυτὸς Dor. pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
Heynium ad locum. 

39. dud —] Scribe rectius duc, pro ἅμα. 'T. Youxa. " dud. ccv. 

40. --ἶὅνδεκα νέδρως Παδας ἀμεοφόρως,} undecim cervas, omnes 
foctas. | Sed νεδρὸς est hinnulus: et οἰμνοφόρος,) ov, ἡ, est proprié 
ovis agnum 1n utero ferentis epitheton: quare legunt nonnulli uavvo- 
gógoe, maculis quibusdam, tanquam  torquibus, ornatos. Sic Virg. 
Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, ue vvog, inquit, ἐστὲν ὁ περιτραχήλιος κόσμος, τὸ λεγόμενον 
μαννάχιον. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit μαναφόρως, 
quae maculas, lunam $mitantes, in pelle habent. Nam μήνη, Dor. μάνα, 
est lunula. Conf. Hom. lliad. w, 455. ' 

42. 4λλ᾽ dgixsv—] i. e. 422 dgéxov 60 πρὸς ἡμᾶς, Sed veni tu 
ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. 

43. ---ὀρεχθῆν.] Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. Varcx. 

49. ---κῶνδε] Subzuditur ἀντί, " An (,) ad v. 49, (;) ad v. 50? 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum 33. quod 
Brunck. et Valck. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. . 

BO. 4 δέ vo.—] Sensus est: * Etsi tibi videar hirsutus et squal- 





10 Suptd, v. 9ὦὼ. δὲς. vUvULpULIS 9U& αὐ ΣΟξεβείανε ΡΣ ΘΚ V ΦΣῪΥ ΣΕ ΟΝ 
opponit. Wanros. Cf. Hom. Od. «, 219. 223. 253. 237. suprà p. 335. 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

52. Χαιόμενος----Ἴ Possit hic alludere Cyclops ad oculi sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei T'elemu:; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 22. Ut sensus sit: **A te, Gala- 
* tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est ; ut etiam mihi combu- 
* ratur oculus, quem tanti facio; imó animam etiam à te comburi 
* paterer.? 4A mentione ignis sui videtur hanc transitionem facere. 

ARTON. Sensus est: Paterer, ut et anima mea, et ille unicus. oculus 
mihi gratissimus d te combureretur. | Conf. Odyss. «, 501. 8qq.. Has- 
LES. Caeterüm ordo est : δ᾽ dveyoruzv xotóutvos ὑπὸ 600 xci [xar] 
τὴν ψυχὴν, καὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν, οὗ οὐδέν [46] γλυχερώτερόν uo. 
Angl. Jnd 1 love thee so much, that 1 could suffer to have not only 
my soul burnt by thee, but even this single eye of mine, which to. me u 
the dearest of all things. ---ὑπὸ τεῦς---- Ex edit. Flor. pro τεῦ, τεῦς 
hic, et v. 55. fuit receptum à Valckenario. "v. 53. Nai pro Kei 
Heinsius correxit. Vancx. Vide infra p. 248. v. 73. P. 

235. 54. S)uo, ὅτ᾽ οὐχ ἔτεχεν----Ἴ Hei mihi, quod mater non peperit me 
habentem branchias, ὡς xavédvv éxi 60i, ut descenderem ad te,— Ante 
κατέδυν subintelligitur particula cv, item ante ἔφερον in versu 
sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, p. 93. "et suprà ad p. 
227. v. 21." Conf. Virg. Ecl. ii, 45. " Branchiae, gills. Plin. ix. 18. P. 

59. στ᾿ oU x —] Sensus est: * Vellem afferre tibi lilia et papave- 
* ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem minüs possem, 
* quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntur et crescunt." In 
quibus mira est et jucunda simplicitas. WAnToN. 

61. 4ixa vig—] Sensus est: * Natare discam, siquis hospes 
* huc forté adveniens me natare doceat." Idem. Vide Odyss. 1, 
125. sqq. suprà p. 33. 

66. ---τάμεσον δριμεῖαν àveióa.] Angl. putting $n the sharp runnet. 

68. Οὐδὲν πᾷ--- Ordo est: εἶπεν οὐδὲν πῇ ποθ’ ὅλως φέλον 
πρὸς σοὶ ὑπὲρ μοῦ. Neque ullá vid, ullo modo prorsüs unquam aliquid 
dixit, &c. πᾷ Dor. pro πῇς retinet ἢ. l. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 

cis, p. 1056. sqq. HaRLEs. " 

12. $$ Κύκλωψ,.---ἜἼ Vide suprà ad Idyll. ii, 19. p. 992. Virg. .1à 
Corydon ! &c. Ecl. ii, 69. et 71, sqq. t 

73. --τἈἠμαλλὸν du«6oc] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, πᾶν τὸ τεθηλός- 
κυρίως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας βλασεός. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quicquid 
herbarum vel fruticum. viret, Θαλλὸν vocant Graeci. Tour. duc6a; 

' non tam metens verterem, quam potids colligens, (quae est prima 

illius verbi significatio,) aut secans, decerpens. V. Dorville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. Hanres. 

15. ---παρευῖσαν] Subintellige vaccam, aut ovem : est proverbium 
pastorale : Áma, quae tibi à fortuná offertur. Idein. 
E Ἐύρησεις----} Virg. Invenies alium, si te hic fastidut, Alexim. 

. fi, 73. 

78. KiyAi60ovr.—] Dor. pro x(yA(fov6t, suaviter rident. Vide 
Casaub. Lect. 'T'heocr. cap. xiii. 

19. —év τᾷ γᾷ---}] δηλονότι xai ἐγὼ φαίνομαι εἶναι εὶς ἐν τῇ 
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γῆ. “ Aliquis sum in Siciliá. Puellae me non prorsüs negligunt; 
* sed multae adsunt de nocte, cachinnantes, et mecum colludere 
** cupientes, &c.? — WaAnToN. B 

80. ---ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα — .Movóloóov-]  cantillando -fallebat 
amorem suum. — Post 7j supple εἰ, et ante ἔδωχεν subaudi τες. Han- 
Lrs. Redde potiüs: quam δὲ remedia auro coémisset. 'T. Younc. 





* ZTPAKOTZIAI ἢ AJSNIAZOTZAL] i.e. Svnacusuz, 236. 
sive ApoNipIS FESTUM celebrantes. Idyllium XV. Est hoc Idyllium 
mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in "Theocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad suavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem in rem ducit ; 
et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, superbiam, malignitatem, importunitatem 
muliercularum vivis coloribus depingit. Rrrmkr. Carmen longe 
suavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, et 
sororis suae Arsinoae, Quae nunc sorore dulcior. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐταδέλφην. Του», Scena 
ver Alexandriae figenda est: Syracosiae hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—quae in Aegyptum, Alexan- 
driam, commigrárant, et hic habitantes maritos quaeque suos, liberos 
et servos, ancillas certé habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, . 

à Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, [in Comment. in Tes. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latiüs descriptis, (v. Valck. p. 192, sq.] mos ἡ 
fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus primariis matronis, iisque piis, prae 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluendum. Conf. Bion. 
Idyll. i. Hanrzs. , . 

Ver. 1. Ἐνδοῖ Πραξινόα ;] Supple ἐστί ;--- Γοργοῖ, ex codd. dedit 
Valck. pro vulgari /'ogyà» qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoá ancillà, quam [vide v. 27. 54. 67.] ut 
xoxpóv esset z90007tov fecit, instar 'T'hestylidis in Pharmacéutriá, 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. [v. 42. 67.] Idem putat et 
ista v. 3. ἔχει καλλιότα, in edd. Eunoae absurdé dari. ---ς χρό- 
νῳ--- alii dant zgóvo, ut sit Dor. gen. ἢ. e. ὡς διοὺ πολλοῦ ' χρόνου 
ἦλθες, quàm diu expectata post. longum. tandem tempus venisti ! éydor- 
quinimo domi sum.  Fatetur tamen Valck. ὡς χρόνῳ ; ἐνδοῖ, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam à januá expectan- 
tem alloquutae mox ex domunculá (124e0v, οὐχ οἴκησιν, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxino&.— Proxima autem, ἦνθες in ἦνθον 
mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni: Θαῦμ᾽, ὅτε xai νῦν ἦνθον" - 
tum sequentia iterum Praxinoaé: ὅρη δίφρον, Εὐνόα, αὐτᾷ' quod. - 
non improbat Valckenarius. 

2. ὅρη δίφρον---αὐτᾷ᾽] ὅτε for a chair, Eunoa. Quod amicitiae ^ 
et observantiae signum. — Eu6oAe xoi xotíxoavov. Jnd get a cuspaox 
too. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. Του». 

4. —dóauavo—] Hoc pro vulgari dóruc cov, vel Der. ἀδεμάτω, 

Vor. II. 25 
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dedit Valck. et Brunck. é codd. $2 τῆς ἀδαμάτω ψυχᾶς Angl 
what a stout heart have I! 

5. --πολλῶ μὲν ὄχλω.] Gen. Dor. supple ὄντος. 

7. --ἄτρυτος"} via est. molesta, quae euntem defatigat, atque longs. 
Hoc veró voc. malé tentatum, ἢ. |. servandum esse, ait Valck. — 
Quia voc. ἐχαδστοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. eme» 
dat ἑκαστέρω ἄμμιν αἀποιχεῖς, et Brunck. probat scribitque. Hans. 
" [ta Edin. 5ta. P. 

8. Ταῦθ----Ἴ Supple &d— i. e. διὰ ταῦεα---ὅπως, ἑάοῦ---σωλά-- 
πάραροε---- Scribe, ὁ πάρᾳρος, homo fatuus et ámmorigerus. Idem IIigg- 
ρος et Zidonoos, Παρῴορος et Πέχρηοροε. «πὸ τοῦ Αἰωρεῖν scilicet ; 
de quo Schol. ad ll. 5), Pee. w, 603. Tour; apud quem [in Epist. d 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in ennot. ad Adoniazus. p. 
239. sqq.] Caeterüm, ut notavit Dammius, παρήορος, lon. pro πα- 
ράορος; juxta adjunctus, proprié dicitur: de equo, ó παρεζευγμένος, 
i. e. ὁ ἐγγὺς ὧν τῶν ξυγιτῶν ἢ τῶν ξυγέων' nam oi ζ υγῖξαι ἢ (ip 
sunt duo illi equi, qui temonem cürrüs inter se habent: si his ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is tertius est παρήορος Ixxo.— 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum a4 
juncta: hinc gaepé posteriori &uá parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepé talem equum, ut habe 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat ineptus, praeter rem 
exsolutus, ἔκλυτος, quasi à à παραὶ et ἀεέρω, apto. Lex. Homer. p. 2157. 
Apposité Eustathius: “0 δέ γε e Θεοχρέτῳ παάραρος δηλοῖ piv 
ὅπερ καὶ ὁ ἐνταῦθα παρήορος, ται δὲ οὐ παρὰ τὸ deme, dii 
παρὸ τὸ ἄρως τὸ ἁρμόζω, οἱονεὲ ^ παρηρμούμένος. ὁ μὴ συνέχειαν 
ἔχων ὁ μὴ πυχινός: ὁ μὴ φρενήρης' ὁ dgoxóc τὸν νοῦν. [M 
Il. w, 603. 1319. 11.] ** Quod sequitur," inquit 'T'oupius, gei p 
€ γῆς; eat extrema pars urbis, et ab aulá remota ; α remote 
« frequeed part of the town." — Atque ita H. Steph.- 4 respa- 
ἐς det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: 4 est vem de- 
* meurer au bout du monde, de eo qui aedes habet in ultimá parte 
* urbis" Aliter doctiesimus Valck. qui locum ita reddit: * Hu 
* mecum in extremum orbis terrarum. cum venteset, hane. site fe- 
* tuus emit (vel conduxit) aedicula, à tuis adeó aedibus remotum, 
ef ne nos essemus vicinae, ὅπως μὴ γείξονες duas." Ιλεὸν, oh 
οἴχησιν' Angl. a den, not a dwelling. 

10. --αποτ᾽ ἔριν, φθονερὸν xazóv, αἰὲν ὁμοῖος. Dicitar πρὸς͵ p 
ut πρὸς χά v, πρὸς ὕδριν, πρὸς ὀργήν" et si quae alia. — Sensus est 
Id veró a ebat acilicet homo invidus, ne snthi morem gereret, et ut in 0n 
tibus molestias crearet. 'T'ovp ; qui pro ὁμοῖος legit, ut in vulgatis, 
ἐμεῖο. Valck. admisit ὁμοῖος ex edit. Florent. et codd. Sensus est 
Angl. ouf of mere spite, an envious pest, never otherwise. 

11. M» λέγε τὰν τεὸν ἄνδρα.) Angl. My dear, don't talk thus of yer 
husband. Dino, while the child is here :— Ses, woman, how he starei. αἱ 
yow. τεὸν Dor. pro σόν. τῶ uixxó» pro τοῦ μεχροῦ. ὅρη, pro ope, 
duod contracté pro ὅραξ. xo80p5, pro προσορείει, contr. agedopt- 

aeterüm pro Δεένωνα τοιαῦτα, vulgó legitar τοιαῦτα, June 
reclamantibus Toup. Brunck. et Valck. et reponentibus uti n 

edimus 

L3. ---οὐ λέγω d zpiv.] Angl. 1 don't meam Papa. Ang οὕτω 


M 
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«dv πατέρα καλοῦσιν ἀφ᾽ οὗ τις πέφυχεν" λέγεται δὲ ὑποχοριδτικῶς. 951. 
Schol. Vide Vol. I. ad p. 215. n. 6. 

14. —voi τὸν πότνιαν" Per Proserpinam: nam πότνια híc. vult 
Proserpinam; per quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari πότναν, πόενιαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
saltem codd. Sed nihil opus ut prima censeatur brevis, ut Valck. 
putat ; nam sav efferri debet ut una syllaba.—xaA0c ἀπφῦς, pretty 
Papa ! " Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. . 

15. Απφῦς μὸν τῆνος) Pater quidem ille nuper, [loquitur nempe 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus omnia quidem nuper evenerunt,) nitrum et fucum ex tabernd 
emens, venit. ferens. salem nobis, homo tredecim cubitorum. | Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt: ut 
σερρώαν pro πρώην; Aéyouse pro λέγομεν, ὅς. ** Praxinoé nitrum et 
** fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
* proditura. Ad malam rem muliebrem (ut ''erentius vocat, Heaut. 
« ji, 3. 48. ubi videndus Bentleius) non minus nitrum pertinet, quam 
ἐς fucus.—At maritus, homo antiquus et frugi, pro nitro et fuco, 
* salem attulit, tacité monens uxorem, necessaria ad victum emenda 
* 5886. non nugas muliebres.  Ruonuwxgwius, apud Valckenaer. 
Erat Aéívoov quod hodié voce barbará natron dicitur, seu soda, 
quae et ad saponem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. 
Bonus autem maritus salem nescius pro sodd emerat; quae enim 
sequuntur non avaritiam sed stultitiam ei objiciunt. Herodotus 1l. 
86, 87, de mumiá, καριχεύουσε λέτρῳ, quod Atticum pro νέξρῳ' dc 
δὲ σώρχας τὸ νέτρον κατατήχει, quod non fecisset nitrum nostrum, 
kali nitratum, seu nitras potassae: quinetiam in murniá ipsá sodam 
invenit Blumenbachius. Fuse de nitro Plinius xxxi. 10. ; unde col- 
ligitur kai é cineribus quercinis aliquando pro sodd substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciei, v. 85. 


Thus ubi miscueris radenti tubera. nüro ; 


ut fieret sapo fuscus. — Est locus Plinii xxxvi. 26. ubi primo aspectu 
videtur nitrum hodiernum significari, nempe ** glebis nitri accen- 
*3is;? id autem de liquefactione solá intelligendum est; nam αἱ 
detonatio illa nitri veteribus nota: fuisset, nunquam eam reticuisset 
Plinius.—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae; traditque Pome- 
tus, nitrum Aegyptiacum, ὁ Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisiensibus vulgatissime usurpatum esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. 'T. Youxo. Sensus sic Angl. potest exprimi: 
That very father, of ahom I was speaking, when lately (for 1 mention 

what happened lately) he went to a shop to buy soda and. paint, 
instead of those brought me salt—the huge booby! Reiskius consti- 
tuit hunc locum pauló aliter ; de quo Valck. ** Nívgov] Hinc versum 
* orsus, Reiskius verbum ἔδα, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
* et ἐγοράσδων, vel ἀγοράξων, in dyogaté mutato, apté ad haec 
* respondebit in v. seq. Ζἦνθε φέρων ἅλας ἄμμεν: vadebat. nitrum 
* et fucum ex institoris perguld emturus ; et domum venit adportans 
* sobis salem.—Haec nuper ut ''heocritea vulgare ausus est Brunc- 
* kius." 


18. Xápós—] i. e. Καὶ ὁ ἐμὸρ---ταὐτά y iyu—Sic scribenduy 
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cum Reiskio et 'T'oupio. VarnckeN. lta quoque se habet woster. Dio 
clides. JMy husband is as great a fool as yours. 'T'ovr. j 
εἰργυρίω, Dor. gen.] pecuniae pernicies. φθόρος graviter pro φθορεὺς, 
qui rem perdit, pecuniá nescit recté uti, ex sententiá stolidae mulie 
ris, quae ornatum muliebrem in diei pompam maluerat. Hanus. 
19. «Ἑπτὰ óporuóov,| Si voces separatim essent scribendae, 
δραχμᾶν requireretur. In codd. et edd. primis legere licet, ἑπτὰ 
δραχμῶν, vel émvaógdryuos: postremum, à Bentleio probatum, 
[vide Diss. upon. Phalaris, p. 444. edit. 1mae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: ἑπτὰ δραγμῶν legebat Toupius: 
ego scribendum arbitror éxvoógc yuc, quod sit ab ἑπεαάδραγμον. 
VALCKENAER. Sic construe et interpretator Angl. ἐχθὲς ἔλαθε x&- 
τε πόχως [ἀνθ] ἑπτὰ doc μῶν, xvvddac,—lt was but yesterday kk 
purchased five fleeces for seven drachms, dogs hair, [vellera so 


- ovina, sed si diis placet—canina, ut recté 'T'oupius,] ---αἀποτέλματα 


ygou& v πηῃρᾶν, the pluckings of old. matmed ewes. [“ Edit. primae," 
inquit Valck. **et codd. collatorum plerique praebent— »ypauv 
€ ἐποτέλματα πηρῶν- πηρῶν admisi, repertum in duobus saltem 
« ''heocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Hermogenen, 
* ubi haec laudantur '"Theocritea.—Vocem γραεᾶν recté Schol 
ἐς interpretatur zgo6a vov γεγηρακότων.  Vellera itaque significantur 
€ oyibus vetulis mutilisque vi avulsa, atque adeó lacerata." P. 316. 
ubi vide multa plura.] ἅπαν ῥύπον, mere trash, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ, wl 
and trouble. Caeterüm putat Valck. χυνάδας, in sensu Laconico, 
posse reddi quisquilias, quales canibus projiciebant; sive vellera 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae- 
que usuni adeó τῶν χυναδων praestarent. Sed de his, aliisque huc 
pertinentibus, vide notas Wartoni, 'Toupii, Valckenarii, &c. 

2]. ---τὠῤπέχονον,) duztéyovov, peplus aut. palla, mantile; xe 
νατρὶς, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. HanrEs. λαζεῦ. Scripserat, ut opinor, λαύδει. 
VALCK. " Annon saltem Ac ev ; P. )J 

22. Βᾶμες--- Eamus ad aulam divitis regis, &c. [Θασόμεναι, kc. 
Observent discipuli voces Doricas.] Nempe mané istius diei aedibus 
quaeque $ujs exierant, atque ante medium diem elapsum redeunt 
domum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hanrxs. 

24. —Ev dA6/»—] Rectius est quam 0464, vel ἐνολδίῳ Toupii. 
VaLck. Subauditur o£xo. 

95. 'Qv εἶδες, y' ὧν εἶπας, ἐδοῖσα «0 τῷ μὴ ἐδόντι. Avi τοῦ ἐξ 
ὧν εἶπες, xai ἐξ ὧν ἐθεώσω, ἐκ τούτων διηγήσαιο dv τῷ μὴ 9εαῦι 
μένῳ. Schol. Hic locus mire vexat interpretes. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quandó Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamus, interpretandum erit, at narra, διηγήσαιο, cum Scholiaste 
supplendum ; Gorgone, quae festinat, orationem  interrumpente: 
* tu veró, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
ἐς vidisse dixisti, mihi" (τῷ universaliter, ex communi loquendi r- 
tione,) * ea nondum videnti narra." HanLEs. Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum hariolationes, praesertim quum 
non multum prosint ad sensum proferendum. —Wessenbergius si 
corrigendum censet; '92v ἔδες, ὡς εἴπαις ἂν ἐδοῖσα τι τᾷ μὴ ἰδοίδᾳ. 

26. ᾿ἔρπειν----Ἴ apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores 
significat «re, abire. Sic quoque v. 136. intelligendus est. Hagtes 
Quod sequitur adagium, si seorsüm spectetur, ἐεργοῖς αἰὲν ἑορταὶ ia 
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istum cerié sensum adhtberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 237. 
Ignavis semper feriae sunt: quo hic sensu ponatur à Gorgone 'T'heo- 
criteá non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: * Nos—nunc non sumus otiosae, sed vel maximé negotio- 
* 8826; quare istas sermonum epulas alii tempori magis vacivo 
** reservemus.? Varck. . 

27. Εὐνόα, «los τὸ νᾶμα;---Ἴ Angl. Eunoe, ΠΡ the water, eivó- 
θρυπτε--- [Koehler vertit; perdité delicata : in cod. Par. explicatur 
χενόδοξε ἐπὲ χαχοῖς. "Valckenarius conjicit (quod οἰνόδρυπεε unus 
codex Vatican. habet) οἰνόθρυπτε, nimio vini usu debilitata. vel 
Jfracta. αἐνόδρυπτε edit. Florent. duoque codd. HanLxs.] delicate,— 
saucy jade ! and set it down in the middle again, — [Hera scil. impe- ^ 
rat miserae ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex. 
angulo et in medium ponere. Mulierculee ipsius properantia, om- 
nesque adeo ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihil possit 
suprà.] αὖ γαλέαι μαλαχῶς γρησδοντι χαθεύδεν, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancillá Eunoé, Gorgonem alloquens. JDoc- 
tissimus 'T'oupius sic optimé reddit: The cat likes fish, but. 1s afraid 
to wet her feet. ** Quod salsum," inquit, * et ad Eunoam referen- 
6 « dum, hominem mollem, delicatulam, otio atque inertiae deditam. 
** Nam feles molles et ignavae." [Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] γαλέαι sunt et mustelae. ** Rapaces mustelae, ut et 
** feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praedá 
εἰ raptá, exsaturatae, diu segnes et otiosae, quam molliter ament 
** cubare, domestica quemvis docet his in oris, ubi mustelae sunt 
ἐξ rarae, nec sane aluntur, in felibus experientia : segnem, et tamen 
“ὁ etiam rapacem, ancillam suam amicae voluit expictam: ut amant 
** inter se simul garrientes mulierculae, amabant aetate certé 'T'heo- 
* criti, sibimet ipsae stulto quidem, humano tamen, ignoscentes 
** amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
οἰ racusani, hoc uno in loco lecti, sensus mihi esse videtur." Varck. 

29. KiveU 07,—] Haec ad personam loquentis miré accommo- 238, 
data. Angl Prithee bestir. ihyself, bring the water quickly : 1 want 
water first. How awkwardly she brings the water ! &c. 

32. --͵ὁποῖα θεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νένιμμαι.] Ad verbum: lota 
sum tantum quantum videbatur diis. Angl. 1 am washed as well as &t 
pleased. the gods I should be :—1 am washed as well as the adverse gods 
thought fit. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 
perdita est. 

35. -- πόσδω χατέδα τοι dg! ἱσετῶ ;] quanti descendit. tibi ἃ jugo 
telae ἢ Angl. how snuch did it cost you from the loom? ὁ ! 

36. πλέον ἀργυρίω χαθαρῶ μνᾶν ἢ dvo] It cost me more than two 
sninae of pure silver. [Now a Mina was a Pound weight of Silver, 
and consequently equivalent to 'Three Pounds Sterling. BewrLzv's 
Dissert. upon. Phal. p. 443.] τοῖς δ᾽ ἔργοις xoi τὰν ψυχαν ποτέθηχα. 
τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις προσθεῖναι, est /nimam suam 1n opere ponere ; 
sive, ifa se cruciare et fatigare, ut vitam suam periclitetur.. Quare 
dixit Praxinoé : Jta me totam dedi telae detexendae, t paené. animam 
meam $n opere posuerim. — It cost me more than two minae, and my life 
almost into. the bargain. Του»; apud quem vide plura. ποτέθηχα, 
Dor. pro προσέθηκα. 

38. AlÀd χατὰ γνώμαν ἀπέδα τοι. Sed laborem nunc compensat 
voluptas animi, qua. frueris tam eleganter ornata. Vanck. lig mox 
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938. ἔλειπες---δὐπὶ ex emendatione Eldikii, approbante Valcken. pr, 
vulgatis—JNat* καλὸν εἶπας. " Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi, 
Vide Soph. Oed. T'yr. v. 78. Brunck. et alibi. Et vide Evan. Jow. 
1v. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. ---ϑολέαν"---} τὸ σχιάδιον, κὸν πέταδον. Schol. mon parant 
LoNcEPrtERRE. μπὲ caleche. Βκυποκ. " Vide Petasus. P. 

40. ---μορμὼ, δώκνει ἵππος. Angl. bugbear I—horse bites! Quin 
convenienter ad personam ! Quod genus locutionis olim, ut videtar, 
invaluit, ut hodié invalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longo 
neque operoso commentario egent. 

41. 4άχρν' ὅσσα θέλεις") Lege cum Porsono, ad Med. 1218. ἐς 
pro Δάκχριε ὅσσ᾽ ἐθέλεις" nam δαχρύω secundum producit: non itea 
δάκρνα, lacrymae. "Ita Edin. 5ta. P. 

44. $2 Oro, —] Nova incipit quasi scena, et po&ta ad ipsum tramit 


spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectáque iní- 
nitá multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarun 
numero modóque carentium, exclamant: Quanta turba est ! 

et quando hoc malum superare poterimus, quomodo tranzibiumu ^—Xoi 
h. l. significat licet. HanrEs. ) 

49. —4E ἀπάτας xexgorauévo. ἄνδρες ἔπαισδον.} homines íraude- 
lenti, ex dolis conflati, atque ad nequitias pravaque facinora ereri- 
tati: metaphora sumta à ferro aliisque metallis, quae crebris ictibe 
contunduntur et conflantur : quod etiam χροτεῖν et συγκροτεῖν dicebe 
tur.—Eleganter híc, εὐφήμως. παέσδεεν ponitur pro furari: Gri — 
sic inter se furunculi pro χλέπεειν dicebant παέζεεν. ut in vitá qu 
tidianá, sic in scená. VarLcx. "Toupius autem conjungit ἐξ dxete 
ἔπαισδον, et reddit: dolo malo ludebant. 

50. —xaxo παίγνια.) mali seurrae. πάντες ἐρειοί, — Pro voce 
vitiosá Scaligero venerunt in mentem égeRGo — Casaubono, dps 
Toupio, ἀεργοί Wartono, dgoío- mihi olim ξλεεοι" Masgrario 
αἰγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: Δ4λλαλα; 
ὁμαλοὶ, xoxo παΐγνια παῖσδεν ἄριστοι. V ALCKENAER ; cuj tamen, prse 
caeteris, arridet illud ''oupii: πάντες depyot* a parcel of sdle rasch. 

" ἐρειοὶ, contentiori. Interpp. P. 

68. —tló' ὡς ἄγριος. κυνοθαρδὴς----} Vulgó junguntur ἄγριος, 1* 
θαρδής. E)Uvóc, &c. et defendit hanc interpretationem . Wario, 
vertens: vide modo, qudm feroz et $ntractabilis sit, n. rufus ille equas 
Meliàüs veró Reiske, Valcken. et Brunck. post ἄγροος ponunt pax 
tum, et χυνοθαρσὴς | émpudens, canem im ῥά et temeritate smios:.) 
construunt cum Kvóe, ita ut domina Eunoen, quae paulló incon 
deratiüs equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impudentis οὐ: 
mine insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret 

ALES. - 

55. ᾿νάθην)] Verum puto, quod Hemsterhusius adscripsit, 2»e- 
pov: sive potius, ὀνήμαν. Pro ἔνδον, scripsi évdof. VaLck. 

939. 57. To δ᾽ ἔδαν ἐς χώραν. Non processerunt. $n. campum ; sed» 
suum quisque locum recesserunt. — Idem. 

62. KaAMOta—.] est dualis: ó vos puellarum pulcherrimae. lar 
LES. 

64. Πιαντα---} Hunc versum cum Brunckio tribui Praxinow. 


ALCK. 
68. --ἰπρὲξ ἔχεν.) firmiter adhaereto nobis. 


N 
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69. -- τὸ ϑερίδεριον----} Vestis aestatis tempore sumta.—zoczco 
4s, i. 6. πρὸς τοῦ Διός. ᾿ ᾿ 

10.. ---εἴτε γένοιο---} Angl. — bless you, man! take care of my 
cloak. Οὐκ ἐπὶ iuiv—it does not depend upon me. Vide Vol. [. ad 
p. 85. n. 9. " εἴει yévoro—melius ad verbum. P. 

13. f20s0vO' ὥσπερ Uec.] i. e. f20oUvect, &c. Angl. They shove 
one another like [a8 many] hogs. 

44. Kec ὅὥρας.--- Et hunc anmum et plures fortunatus ris, qui nos- . 
trám cuam geris! Hanc formulam bené precandi, eique coptra- 
riam, uberius illustrárunt Casgubonus et Valck. Hanes. 

75. --χρηστῶ.--ανδρός.)] Subaudi ἔργον: quod idem est, ac si 
dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηστοῦ qua in re partes agis viri 

i misericordis. Reiskx. 

16. Φλδεται) Pro Θλέδεται restitutum ex Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. Varcx. 

71. —ó τὼν νυὸν εἶπ᾽ ἀποχλαξας.] “δὸς παροιμέας οὔσης, ἀποκχλεί- 
ὅας τὴν νύμφην τις, χαλῶς τά ?* ἔνδον ἡμῖν Eye, φησὲ, διὸ zai 
ἡ Γυοργὼ οὕτως ἐφρονηόεν. Schol. | 

78, 19. ---πόταγ᾽ dóe] Vide supra ad Idyll. i. v. 62. ποικέλα, 
5zicta et arte textoriá distincta. Hanrgs. ---δεῶν περονάματα φασεῖς. 
Reiakius córrigebat ingeniose - θεῶν περ νάματα (περνεύματα est 
in Cod. MS.) φησεῖς. Legendum puto—dOtcmwv νήματα φασεῖς. 
Ruhnkenio in mentem venére θεῶν ye πονάματα.  Wassenbergio, 
9: γε x. ἐρεῖ: Deae Palladis. Varcx. 

80, 81. —405veíx:] Minervam, quae horum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxino&.. ---ἔρεθος, lanifica.— Ποῖος 
ζωογράφοι, &c. quales pictores adcuratas istas. pinxére picturas, sive 
opera picta. Conf. Anacr. Od. xxviii. Hanrrs. 

82. “δὸς ἔευμ᾽ ἐσεάχαντι.) Qudm vera sunt ! [ἐστάχαντι Dor. pro 
£6td xat, quod idem est híc ac &6£.] χαὲ ὡς ἔευμ᾽ ἐνδινεῦντι, et quàm 
verà movent se ! ἐνδινεῦντι pro ἐνδενοῦσι, et subauditur écvec. 

83. —Zopóv τι yofiu.—] Vide Vol. I. ad p. 7..n. 9. 

87. —d'udvvra κωτίλλοιδσαι--- Angl .prating | incessantly — like 
turtles. ἐχκναισεῦντι πλατειασδοισαι---ἰ »γτὸ ἐχχναιδοῦσι, quod ab 
ἐχχναιδσέω vulgó formant, odios? strido. Mutandum vult Valck. in 
ἐχχνυσδοῦντε, pro ἐκκνυζοῦσι, αὖ ἐκχνυζόω, rado, inde foedo, cor- 
rumpo.] ** Sensus est: ore suo patulo garrientes omnia deformant et 
** corrumpunt : quoniam ore Dorico Sicularum mülierum deformata 
ἐς delicatas hominis Alexandrini aures radebant. ! HanLgs. Valck. 
addit in 2dá edit. forté quis praeferat 2xxvetovte. Angl. They grote 
the ears, speaking every thing so broud! “ ἐχχναισεῦντι, an fut. 1. 
Dor. ab ἐχχναέω; Vide Eidyl. & 71. Valck. Αὐλησεῦντι. &c. P. 

89. Maà,] Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hanr. Μά, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in 
edit. Brunckii. Varck. 

90. ljeóduesvos] Angl. When thou hast got us into thy possession,— 
or, when thou art our master,—à 7tdouat, possideo. 

91. KogívOte.—] Ιορινθέων γὰρ ἄποιχοι οἱ Zvgaxobóio, ὡς xoi 
ὁ Βελλεροφῶν. Schol. λαλεῦμες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 

93. Δωρίόσδεν----} τὴν--- Πελοπόννησον ᾧκησαν οἱ dois οὗ συν. 
᾿“Ηρακλείδαις. Schol. ᾿ 

94. --σ-ΟἈελιτῶδες.} quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. AM) φνῆγ--ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη, πλὸν 
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240. ἑνός. — Von oriatur, qui nobis imperet, uno excepto: [per hine usus, 
maritum intelligit.] Angl. 1 should never wish to see more thou qe 
Lord and master. Quae sequuntur miré exercuerunt interpretes - 
Doctissimus 'Toupius punctum ponit post εἴη" et sequentem versum - 


sic legit: ZJAdv ἑνὸς οὐκ ἀλέγω, μή μοι KONIAN ἀπομαξης. *De 


€ veste sua," inquit, * ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
€ est, ut suprà, Praxinoa. Quare ad Bominem se convertit et dicit: 
€ Unum tantüm metuo, ne pulverem ἐπ me abstergas. Quod veram. 





* videtar. ldem χόνεν, χονίαν, et χονιορεόν. Huc egregié facit | 
€ Lucas x. 11. Καὶ TON KONIOPTON τὸν χολληθέντα ὑμῖν. 


€x τῆς πόλεως ὑμῶν AIIOMAZZOMEOA 'TMIN. Qu 
€ plané geminum germanum est." . Undé Harlesius—-* Forsan μα." 


inquit, * quod saepiüs fit, παρέλκει, et locus, voc. χονέχν recepi. 


* ne pulverem ejicias, excutias, ita intelligendus est: mon curo, «il. 
* te; toli pulverem ejicere, i. e. operam frustraneàm impendere, εἰς 


* imperare, quae non in tuá, sed in mei mariti sim manu ac pote- 
* tate." Vulgata interpretatio est: μή μοὶ χενεῶν, &c. ne mihi ob 
pam impingas.—Sed nolo ulteriüs prosequi quae commentati su! 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi reverá usu veniat, quo! 
sibi- venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Yilci- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam vereri 
(Lamb. Bos post xeved v supplet χοίνικας et ita reddit: non vereor v 
snihi vacuam (choenicem) abstergeas, h. e. ne demensum ad. tuym ἰδν 
tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. χοῖνιξ. G. D.) " xevedy, sw. 
χεῖρα. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. ὁ δὲ -τυπτύκεν; 
ταῖσι πλατείαις, sub. χερσὶ; ille vero percussus palmis. ltem sun 
p. 22. Eid. », 29. ποτεμάξατο" et Eid. ἐξ, 31. Valck. (adve; ἔδεμα- 
tato χεῖρας. P. 

241, 98. '4tic zai. Σπέρχιν τὸν ἐζλεμον dolóvevde-] Quae ἐπ caus 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit. —Sperchis est nona 
ialemi, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchidis, qui « 

* Persae pro patriá interficiendum obtulerat, cantabatur Τα. 
Vide plura apud Valckenarium. 
99. ---διαθρύπτεται----Ἶ Hoc facere dicitur cantrix Argiva, de 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum * 
. componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi laxivi. 
' Hanrzs. | 
100. —1"0Ayóc—] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. à ποδὶ 
nat. Z'oAyoé. Vulgat. est Z'oAyóv. Golgi autem οἱ idalium urbe 
fuerunt Cypri. Idalium tamen, ut observavit Harlesius, mons qve 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. ! 
mons Siciliae; undé Venus vocabatur à Horatio, Erycima ride. 
χρυσῷ παίσδοισ', auro. ludens, aurea, splendida. παΐέσδοιδσα Dor. yv 
παίζουσα. | 
103. μαλακχαίποδες--- ρα." μαλαχοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη t 
ὥρας, ἐπεὶ τὸ ἔαρ μαλαχόν. Schol. Potiüs quia earum progress 
levis est et quasi mollis. - . 
107. ---Βερενέχαν.) τὴν τοῦ Σωτῆρος γυναῖκα, μητέρα δὲ τῷ 
Φιλαδέλφου xai Αρσινόης. Schol. 
109. Tiv] Dor. pro comm. 6o. | . 
ue. A Βερενικεία ϑυγάτηρ,) Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 57: 
ad p. 121. 
113. --παλοὶ κᾶποι.] Adonidis χῆποι, sive horti, spud veteré 
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celeberrimi erant. De iis vide 'T'oupium ad hunc locum, in Epist. 241. 
ad Wartonum; Meursium in Graeciá Fer. in v. 4deó:a- Wytten- 
bach. in Plutarch. de será Num. vind: p. 79. et Potter Archaeol. B. 

ii. c. 20. Sic autem Schol. Εὐώθασιν ἐν τοῖς Αδωνίοις πυροὺς xci 
χριθὰὶς ὁπεέρειν ἔν τισιν αἰγγείοις, xai τοὺς φυτευθέντας κήπους Αδώ- 
νέδος προσαγορεύειν. " Emend. à Valck. P. 

117. —z& τ᾿ ἐν ὑγρῷ ἐλαέῳ,] Praeter fructus nimirum aderant cu- 
juscunque generis placentae, Adonidis imagini adpositae, à pistrici- 
bus dulcinariis sic artificiose effictae, ut animalium quorumvis figuras 
exprimerent.—égzecc Dor. dicuntur quaevis animantia, quae pedi- 
bus incedunt.—czqóe, híc, ad Adonidis imaginem. Hanes. " Vs. 121. 
ἀηδογιὸδ jc, Valck. P. . 

124. Αἰετὼ,;---] 'δὸς πεποιχιλμένων ἀετῶν ἐλεφαντίνων, xai fa- 
δεαζόντων τὸν Τ ανυμήδην. Schol. . 

125. ΠΠορφύρεοι---} Toupius construit ἄνω cum μαλακώξερρι. 
ἐς 'Tapetes," inquit, «ex aliá parte wy«Aoi, ex aliá vills. hinc 
€ ἄνω μαλαχοὺς superne molles vocat Poéta.? | Admodum autem pla- 
cet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et constructio : 


ἸΠορφυρέοις δὲ τάπησιν ἄνω (μαλακωτέρος ὕπνω 
"A Μᾶάδατος ἐρεῖ, y τὸν Σαμέίαν καταδόσκων) 
᾿Ἐστρωται κλίνα' τῷ Αδώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 

Τὰν μὲν ἄύπρις ἔχει, τὸν δ᾽ óQ ῥοδόπαχυς Αδωνις. 


Supra purpureis tapetibus (quos. molliores somno Milesius. dixerit. et 
Samius) stratus est lectus ; alius JAdonidi formoso : Illum quidem Venus 
tenet ; hunc veró lectum roseus occupat Jldonis. Observandum tamen 
supervacaneam esse reduplicationem τοῦ ante ῥοδόπαχυς. Nam 
* Sermonis Ajtici proprium est omnibus omninó verbis à ὁ prout 
** hodie scribuntur incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam . 
*€ conferre : uti observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bur- 
gess.ubi vide plura. Vide etiam suprà ad Oed. 'Tyr. v. 847. p. 
139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Caeterüra 
Dor. dici potest in accus. plu& μαλαχωξέρως vel uaAexotégos, pro 
μαλακωτέρους. - 

130. ---ἔτε οἱ περὲ χείλεα πυῤῥά. i. e. [τὰ μέρη] περὲ γεέλεα ἔτι 242. 
{ἐδεὲὶ] πυῤῥοί. loca circa labra ejus adhuc sunt flava, vel flava lanugo 
adhuc cingit labra. Valckenarius legendum proponit: ἔξε ol περὲ΄ 
χείλη ἴουλος" quod eodem fere recidit. 

133.—av/pav' ἐπ᾿ dióv. πτύοντα") fluctus qui se in. littus evomunt. 
"T. Yovxc. . 

141. ---Δευχαλέωνες.] Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
tyonem, aut Deucalionem ipsum solum hác voce posse significari, 
doctissime ostendit Valckenarius. 

143. 'IAa6, viv,—] Sis mihi nunc, ó Jdoni, atque tn posterum. pro- 
pitius. VALCK: 

145. --τὸ γρημᾶ σοφώτερον“---Ἶ Res haec est elegantior, quam ut 
scil. verbis à me possit exprimi. d ϑήλεια---γλυχυφωνεῖ. "Tantun- 
dem ista, ni fallor, significant, ac si mulier dixisset Attica: τὴν oj 
λειαν ἔγωγε τῆς ἐπιστήμης μακαρίζω, xol πάνυγε δὴ CAO τῆς 
γλυχυφωνίας. «βτείαηι equidem istam fortunatam judico, quae tam sit 
perita, et vehementer cantum ejus mirata dulcissimum collaudo. Idem. 

147. 'f29x ὅμως κεἰς oixov] Tempus tamen est. domum redeundi ; 
ἐνάριστος Διοκλείδας" nihil gusiqvit, vel adhuc jejunus est. Dioclidas. 
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148. Χώνηρ Uto; ἅπαν") Pro vulgari ἄγαν, reponit Valck. a xav 
ex duobus codd. ὄξος idem quod ὀξύς. εἰ vir sneus totus quantus sw- 
rum est acetum. [Sic Lucret. tota merum sal. uti notatum invenio 
manu amici mei doctissimi 'T. Burgess, in margine sui exemplaris 
Valck. 'Tbeocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humaniei- 
mus.] z&vd vet δὲ μηδὲ ποτένθῃς, Dor. pro πεινῶνει δὲ μηδὲ προῦ- 
ἔλθης. sed esuriens vel imprimis evitandus. " ὄξος, acetum ; ὀξὺς, acidu. 

ΟἿΣ Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione refer 
tissimam hujus ldyllii enarrationem videre cupit, is adeat doctisi- 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas 'T'heocriti: quae comi 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. 8vo. Conferat 
Epistolam Joannis Toupii de Syracusiis, quae extat in edit. splen 
didissimá "Theocriti, quam procuravit ΤΏ. Warton. Oxon. 1770. 
2 voll. in 4to. " Utraque in Vol. ii. ed. Heindorf. Berol 1810. P. 


*'EAENHZ EIIIGAAMAMIOZ.] Idylium XVIII. — Inscribitu 
hoc Idyllion Epithalamion Helenae, id est carmen nuptiale. latro 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex urbe à 
quae in die nuptiarum vespere ante thalamum Menelai et Helens 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primüm autem jocis nuptiz 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quód solus inter tot princi 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis gener factw 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur 
Poéta. In fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponse. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere sole 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod παξαξα- 
μητιχὸν vocabant: alterum  mané sub aurorá canebatur; idque 
ϑιεγερτιχὸν, i. e. excitatorium, vocabatur. Jdnon. 


Ver. 1. Ev ποκ᾽ ἄρα Σπάρτᾳ,.} Spartae quidem olim,—4da, h.l. 
haud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribs 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat τοῦ μὲν οὖν, vel μὲν δὴ, εἰ 
respondeat δὲ, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 126. 
Hanrrs. ztox' est Dor. pro ποτ᾽. 

2. ---Θάλλοντα κόμαις ὑάχενθον---Ἶ Intelligo coronas ex hyacit- 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institue 
runt. v. Paschal. Coronis lib. iii. cap. 10. Hanes. 

3. —"veoygéztto—] picti nuper thalami. Idem. 

4. ---μέγα χρῆμα «“αχαεινᾶν,) Locutio quae idem sonat ac egr* 
giae Lacaenae. Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. III. $xiii. r.?. 
“ακαινᾶν Dor. pro “ακχαινῶν. 

5. 'Avixa—] Dor. pro ἡνέχα [ϑυγατέρα] Τυνδάρεω κατεχλεύδατ᾽ 
τὴν ἀγαπητὴν-.-- 

243. 1. ---ἐγχροτέοισαι] Pro éyxgotéovóat, pulsantes terram, ποσοὲ 3:9 
πλέκτοις, pedibus perplezis. Valck. περιπλέχτοις, à 7524600, 
- pedes cum decore et pulso terram numerose, vel tolutim incedo, ut inter- 
pee Dammius; dicitur enim de equis et mulis gradientibu* 
ide Hom. Od. ξ, 318. Vulgata lectio hic est περιπλέχτοις, * 
quo Reiskius, * Pedes" inquit, * tum sunt inter se περίελεκεοι, cn 
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** c&mplhicatt, vel perplexi, cam magna hominum wmultitudo saltans in 243. 
ἐς numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem mo- 
** mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicantur, ut 
*fila inter texendum, modo horsüm, modo prorsüm agitantur." 
"" Praetuli zegeztAéx vocc, cum Edin. 5tá. P. 

9. Οὕτω δὴ πρώξζα κατέδραθες.)} Jn igitur tam maturà. cubitum 
fvóti? Gall es tu donc allé coucher si t6t ?. Ax. Ponrus. πρώζξα 
est praematurà, ante tempus, &c. 

12. Eiótv μὲν γρήξοντα---} Formas Doricas, Εὕδεν μὲν ypr- 
ὅδοντα; restitauendas recté monuit ''oupius. Varcx. Ordo autem est: 
ἐχρὴν 06, χρήζοντα εὕδειν χαθ' ὥραν, [εὕδειν] αὐτὸν, Angl. If thou 
hadst a. desire to sleep betimes, thou. shouldst. have εἰερὲ [by thyself'] 
alone. Brunckius rescripsit: Εὕδεν μὲν γρήσδοντα, καθ᾽ ὥραν εὕδεν 
ἐχρῆν tu,—Audacter nimis. 

14. ---Ο βαθὺν ὄρθρον") βαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, quum 
videlicet nondum illuxit. Gallice, le plus petit point du jour. Conf. - 
Plat. Crit. sub init. Vol. I. p. 235. De voce autem ἔνας ita Reisk- 
ius— ** ἕνας.) inquit, * Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae Zvav. 
« V. Hesych. v. ἔνης et Fvac, die tertio post : subauditur ἐπέ. Sen- 
** tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
** et totis postea annis continuis tua erat futura. ceo vic, fua spon- 
sa. τεὸς, €, ὃν, Dor. pro δὸς, δὴ, σόν. **Simplicior," inquit T. 
Young, * videtur interpretatio, et vesperi et mané, scil. Fvav, die 
ἐς senescente ; nam ἔνη apud Aristophanem manifeste est vetus." " ἔνῃ 
xai νέα, vetus et nova, sc. luna, vel mensis, et sic forsan dies. P. 

16. —dya0óc τις---} Angl. some worthy person. sneezed. good. luck * 
to thee, when setting out for Sparta, that thou mightest snake out. this 
match for thyself, where there were other rival princes. 

22. --ἧς δρόμος ὠὐτὸς} i. e. αἷς δρόμος ὁ aUrüc—quibus idem 

Oursus est, postquam nosmet unxerimus αὐ fluenta. Eurotae, more viro- 
rum. '* Hic memoratus puellarum : Lacaenarum δρόμος  propriá 
* quadam appellatione designabatur à Lacedaemoniis. Hesych. E»- 
€ δωώνας, δρόμος παρθένων ἐν “αχεδαέμονι. Sed quid ista sibi vox 
* velit, latet." VartckENAEgR. Vide Spanhemium dd Call. Lav. Pall. 
v. 13. 15. . 
. 26, 27. Δὸς αἀντέλλοισα---} Brunckius, Heinsium et 'Toupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valdé dissen- 
tiunt. Heiske pro x«Aóv, quod est in omnibus libris, τεὸν reposuit. 
—Mibhi quidem placet Koehleri emendatio: JJóvw« vb, ce, 
λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος, Aoc ἀντέλλοιδσα καλόν ταὶ ἔφαινε πρόσ- 
otov, 'f2óe καὶ ἃ γρυσέα, &c. Quemadmodum, veneranda JVoz, vere 
$neunte, oriens Aurora pulchrum tibi ostendit vullum ; sic et aurea. He- 
lena elucebat 4nter nos. Hanrrs. 

29. Πιείρᾳ μεγαλα----Ἶ Ordo est: ἅτε μεγάλα κυπαριδόρς ἀνέδραμε 
κόσμος πιεέίρᾳ ἀρούρᾳ 7j κάπῳ' ἢ Θεσσαλὸς ἵππος [ἐστὶ κόσμος) ἅἄρ- 
ματι '32δε., &c. 

39. Οὔτε τις ἐν τκαλάρῳ---} Neque ulla $n quasillo conglomerat talia 
opera, [πανίύσδδεεαι., Dor. pro πηνέζεται.) Οὔτε συμπλέξασα xtgxidt 
σευχενώξερον ἄτριον ἐνὲ δαιδαλέῳ ἱστῷ ἔεταμε ἐκ μαχρῶν xeAtóveov, 

quum tezwit radio elegantius textum in. exquisito jugo, scindit. de 
longis pedibus teztoriis. Κελεόντων est ex codd. pro vulgari xaAeóv- 
£o. " Vide πηνέζω, &c. in Lexicis. P. 
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39, 40. Ἄμμες δ᾽ ἐς δρόμον----Ἴ Variae prostant conjecturae legen. 
tium ἐς δρυμόν: ἐς δρόσον" ἐς ῥόδον. Mihi placet ἐς doó6ov. Varckrs, 
Forsan tamen vulgata lectio ἐς δρόμον servari οἱ loons ita expoui 
potest: Οὐ abibimus ad flores colligendos. ἕρπειν est ire deno- 
tat manà, tempore matutino. Hanr. ᾿ Ἐρψοῦμες, Dor. pro ἔρψομεν 
δρεψεύμεναι, pro δῥεψσμεναι. 

844. 41. Πολλὰ τεοῦς. 'EAivo,] Sic erat ex codd. restituendum, pro 
vulgatis, Πολλὰ τεῦ, ὦ EA£va. VaLck. Vide suprà ad ldyll. xi, 25. 

. 234. 
r 43. ---λωτῶ rouci—] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 

47. ---γεγρώψεεαι) Vulgó vocatur hoc tempus paulo port fu. 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro γραψε 
και" et occurrit boc temp. saepissime in sensu pass. ut bené notum. 
[Vide suprà ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] ** Avveiun, custoditum 
€ jn Ed. Flor. à T'oupio affirmatum, omninó restituendum erat pro 
€ Μνρνοίη." Vanck. Verbum Avyvocz, quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margiue libri, ut fieri solet, in. textum 
irrepserat.—Hesych. 4vvéusv, ἀναγινώσχειν. — Suidas, «ΑΙ νανέμειν, 
ἔσον τῷ ἀ“αγινώσχειν. &c. 'Tovr. " Σέθευ, et ἐμμέ. Br. Doricé. P. 

56. ᾿Νεύμεθα---- Dor. pro νεόμεθα. Caeterae voces Doricae, 
quae híc occurrünt, faciles sunt. 

56. ---ἐπεί xa πρᾶτος αἰοιδὸς----Ἶ ubi primus gallus ἃ cubili s 
[Angl. his roost] insonuerit, &c. 

58. ' Tudv, ὦ ᾿ Ὑμέναιε.) tentari non debent.—Hymen, ὁ Hymesan, 
in Catulli carmine Ix. saepé recurrunt. VALCcK. 





* KHPIOKAEIIT HZ.] Favorum fur. Idyllium XIX. Notis 

. mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 

Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc "Theocritus, aequ 

dubitari potest: Recensetur à Stobaeo tanquam Theocriti, cap. 63. 

WangTow. Ut Theocriteos, hos octo. versus Stobaeus exhibet, qui 

(112) Bionis esse videntur. VarckENAER. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 
112. 





9245. * BOTKOAIZKOZ.] Bubulcus. Idyll. XX. Pastor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitatá formá per 
culsus ad eam accessit, et rusticé cum eá ludere, eamque osculari 
voluit. lila veró hominis habitum ac mores rusticos detestata, à se 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in boc ldyllio de insigui 
contumeliá quá affectus sit, deque fastu ac superbiá arbanae puellae. 
Atque in fine commemorat etiam Dearum exempla, quae pastorum 
umore arserint.—Jnon. 


Ver. δ. Μὴ €V γί uev κύσσης---Ἶ Pro Mj τύ γέ μεν κύσῃς, emen- 
davit ''oupius: quia verbum χύδσαι primum semper cqrripit. Vide 
Hom. Od. 7t, 15. supra, p. 58. , 

T. '$2c τρυφερὸν γελάεις.) Elegans mibi conjectura videtur Eldikii, 
legentis : 'f2c τρυφερὸν jcAcétc.—hoc illi non venisset in meniem 
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nisi legisset v. 6. ὁπποῖα Χαλεῖς, cui supposuit in suá ed. Brunck. 
ὁπποῖα φιλεῖς. VALck. lronicé, sicut flla Milonis, Idyll, x. 38. Wan- 
TON. ' y&Àd &tc, Edin. 5ta, pro λαλέεις. P. 

9. Χείλεα τοι 10660v2:,] Labra tibi sunt. velut aegroto. ** Potius 
* νοσέοντι pro νοδοῦσι sumendum." Τ᾽. Youxc.—4évei non solum pro 
ἐστὲ, sed etiam pro &Ot. “ 

12, 13. ---οὐυνεχὲς εἶδεν Χείλεόσι μυχθίσδοισα,)] Haec, distinctione 
sublatá, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhusii. In edd. 
legebatur μυϑθέζοισα" in illà Wintertoni, μυθίσδοισα' μυγθέζοισα emen- 
dárunt T. Hemst. ''oupius et Reiskius: ejus loco scripsi μυχθίδδοισα. 


VALCKENAER. adducto naso, vel etiam, excusso per nares spiritu irridens, — 


suussitans surdo murmure. HanLEs. ----πρὶς εἰς ἑὸν ἔπευσε χόλπον, ut 
facere solebant superstitiosi μαινόμετόν ve ἐδόντες ἢ ἐπέληπτον, 
teste Theoph. Char. 16. " Vol. I. ad p. 327. n. 4. h. op. 

14. —xot τι δεδσαρὸς Kai σοδαρόν μ' éy£Aattv.] et quodummodo 
fastidiosé ac superbà 1ne irrisit. 620090, Dor. pro σεσηρὸς, est perf. 
part. med. à σαέρω, verro, orwo.—à quibusdam redditur, aperto ore 
Àiare. 

23. --σέλινα) Vide suprà ad Idyll. iii, 23. p. 227. 

28. —6vUgr.yyi]. Vide suprà ad Idyll. viii, 18. αὐλὸς, tibia :. δώναξ, 
arundo : πλαγέαυλος, '* fistula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
* |oto, et Apollinis inventum, teste Bione; iii, 7.? Hanrzs. "Panis 
inventum, infra p. 251. P. Fabricabantur tibiae, secundum Pollu- 
cem, ex arundine, aere, loto, buxo, cornu, osse cervi, lauro. Verisimile 
est diversae magnitudinis ac formae fuisse eas, quae ἃ ligno, quaeque 
ex arundine fiebant: hinc opponuntur αὐλὸς et δωναξ' πλαγέαυλος col- 
lum ad latus flexum habebat, cujusmodi subindé in monumentis 
cernere licet: foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum 
situs diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erant autem γλῶσόαι, seu lingulae, arundipnaceae, longitudinis manüs 
latae, fissurá sepius instructae, secundum 'T'heophrasti descriptio- 
nem, quam Plinius pessimé corrupit: usu facilé exolescebant ; quam- 
obrem accuraté in γλωττοχομείῳ servabantur. Hinc, et aliunde, 
satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno flauto similes 
fuisse: propius autem ad ea instrumenta accessisse, quae oboe et, 
clarinetto appellantur ; quod celeberrimum Burneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et suprá bipedalem fuisse 
videtur, itaque intervallorum seriem satis amplam praebere poterat. 
T. Younc. '' Supra p. 230. 

31. —d δ᾽ ἀστυχὰ οὐχ ἐφίλασεν.) Dubitant critici, sitne singu- 
laris, an pluralis cà δ᾽ dóvvxc, ut subaudiatur χοράσια, &c. Steph., 
vult χεέλεα. WARTON. 

39. Δάτμιον ἀννάπος] Conjunxit Hemsterhusius malé distracta 
in edd. dv νάπος. [ὠννάπος, i. e. ἀνὰ vdnog.] ---εἰς Fva—Placet 
mihi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὲ κάθευδε. 
VALCK. "—Zwund cum— P. 

40. —cóv βῳχόλον.] Bubulcus híc memoratus fuit .4tys, de quo 
superstitio diversas spatsit fabulas. HanLs. " 

41. --ἐπλαάγχθης ;) Vide suprà ad Od. c, 2. ὄρνις, pro vulgari 
αὐεὸς, est lect. Vaticani codicis.—tanquam ales. 

44. Μ,ηχέτι μηδὲ 00—] In his versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et μήτε χατ' ἄστυ intelligendum de Adonidis festo. 
JVon itaque, Venus, dulcem. tuum. Jlmasium | osculére. amplius, nec 4n 


amor. i1iac ironia i8B5Ldalosam urbanam puciiam aumitut.. DRUNCE. 





*HPAKAIZKOZX.] Hrncuniscus. Idyll. XXIV. — Hoc ldyllium 
totum est διηγηματιχόν. Primüm enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantüm natus menses, duos immani magnit- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immisso: i 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium Tire ' 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae 


* eeptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum illi 


241. 


| 248. 


praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse: ab Eumolp 
veró musicam ipsum didicisse: ab aliis porró belli artes, et rei 
militaris scientiam. — Pars ultima, quá vitae ac victüs ratio exponitur, 
intercidit Mancum itaque seu mutilum hoc ldyllion, fine praeciso 
habemus: sicut et sequenti ldyllio caput seu initium deest. Fs 
veró imprimis illustris ac venusta in principio hujus ldyllii imsgo, 
quum Alcmena pueros Herculem atque lphiclum in scuto aereo 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cuns 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant Dus 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata ede 
catio sobolis. .4non. 


Ver. 1. --- Μιδεά τις} Midea seu Persepolis urbs erat e cojos re 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzantinum et Pau 
niam. T. Youwc. " L. viii. c. ?7. &c. P. 

7. Εὕδετ', ἐμὰ βρέφεα4) Votum matris suavissimum numeros 
valdé mellitisque versiculis exprimitur.  E&dem fere naeniox 
formulá Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dios 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Wanrow. Infrà p. 259. | 

11. —égxvoc] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii?) 
Αμος---πᾶ μος, i. e. ἦμος---τ ῆμος. quando—tunc. 

17. ---ἰξειλυσθέντες] Ex edit. Flor.—Reiske et Brunck ἃ Rom» 
praetulerunt ἐξειλισθέντε. " Valck. praefert, at non legit. P. | 

32. Aw δὲ πάλιν διέλυον.) Retró veró mursüs spiras solverunt, 86 
ἀογέοιεν d xd vÜac, cum defatigaté essent spinas. dorsi. 

35. 4v0ca0',— Avóvre,] Dor. pro comm. ἐναότηθι, surge. 

38. Ov νοέεις---Ἶ Cou& Odyss. c, 36—39. νυχτὸς doi, nocte iit 
pertá— Vide suprà Idyll. xi, 40. p. 234. 

49. Δαιδαλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος.) Angl. He $mmediotely τι 
ἐπ quest of his exquisitely made smord.— [Vide suprà ad Apoll. Ri 
y. 4. p. 81.] 099 οἱ, i. c. 0 Q« αὐτῷ. Pro 6Qj οἱ scribi mavult E 
6 ῥ' ol. VaLck. Vide suprà ad p. 241. v. 125. 128. “᾿ὥρμηδε μέτα-" 
properabat ad—Interp. Nimirum, supra lectum. P. 

44. Hvo. 0y ὠοιγνᾶτο---) ΤῊΝ rw hic exporrectá mam pacc 
recens contextum lorum. ὀρεγνάω,ς ab ὀρέγω, porrigo. ἊΣ 

45. ---μέγα λώτινον ἔργον.) magnum ἃ loto opus. “ωτὸς, υὐδὲ )8* 
voc, est Celtis Plin. Celtis australis Linn. Angl. Lote or ^ 
tree. Lignum ejus firmum est, compactum, et durabile.  Tibias € 
eo conficere solebant; atque ex ejus radice gladiorum et cultroroP 
capulos, &c. RurRERFORD. 

49. —dvaxówav ὀχῆας"] Vide Anacreont. Carm. iii, v. 7. 

56. “Ἑρπετὰ δεικαναεόκεν.) Serpentes ostendobat, vel: 
[δειχανάεσχε, more lon. pro ἐδεικάναε, 3. seing. imperf. ipd. ve* 
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Gu xavdo, idem quod δεέκνυμε, ostendo.] ** Praeclara imago," inquit 948. 
Wartonus, * Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blande 
ἐς porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes. Quae 
ἐς quidem et terrorem, et leniores illos affectus, unà excitat." 

65. --- χρέος κατέλεξε---}) Tígoc, quod est in cod. Vat. recepit 
Brunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. VALck. ἷ 

68. --- καὶ ὡς οὐκ ἔστι»ν---Ἶ Ordo est: xoi, αντι Ἐὐηρείδα, δὲ- 
da Oxo σε μάλα φρονέοντα, ὡς οὐκ Bercy εαἰνθρώποις ἀλύξαι, 0 τε μοῖρα 
πατεπείγει [δια] χλωστῆρος. atque, Vates Eueride, ego doceo te αὐ» 
modum sapientem [i. e. tametsi admodüm sis sapiens] non licere ho- 
tAinibus evitare id quod Parca urget per. filum suum. * Apud 'T'heo- 
*€ critum," [verba sunt Dammii, Lex. voce Ζειρεσέας} ** Id. 24. 70. 
** dicitur ''iresias, μάντις Εὐηρείδης. quasi pater ejus fuerit ὁ EvUz- 
€ pede, ἢ EU1jgne, coc." " Vide infráà Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
p. 305. v. 104. P. 

73. Nai ydg ἐμὸν γλυχὺ φέγγος] Per meum dulce lumen, &c. 
"Tiresias, vates 'Thebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. ji. 323. adde 
Hygin. Fab. 75.—De jurejurando per oculos conf. ldyll. xi, 53. 
Hanrss. " Supra p. 235. ubi Ici pro Kai proponitur. P. 

74. Πολλαὲ Αγαιϊάδων---- Multae JAAchaiades molle. stamen circa 

enua manu versabunt, — Sermo hic videtur esse de nendo colu etf 
fuso. Apposité Ovid. teretem versabat pollice fusum. Met. vi. 22. Cf. 
"Tibüull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro χατατρέψοντι. quod est χατατρέψουσι; 
vulgares editt. χαταστρέψοντι. 

7. Τοῖος dvrg—] Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249, 
214, h. op. 

80. 4ódexd—] Constructio est: πεπρωμένον [ἐσεί] οἱ τελέσαντι 
ϑώδεχα μόχθους οἰχεῖν ἐν [δώματι] Διός. 

81. --Ὸ- πυρὰ Τραχένιος----Ἶ est rogus Thessalicus.—In summo autem 
vertice Oetae, montis 'T'hesaaliae, Hercules crematus: et Trachinius 
idem est ac Thessalus, à Trachine, civitate ''hessaliae : —indé Sopho- 
clis 'T'ragoedia, Trachiniae, nomen duxit .—Sensus est: quidquid 
mortale est Herculi, id 4n rogo T'hessalo, h. e. in monte. Oetá, consume- 
tur et comburetur. Hanrrzs. 

82. ---χεχλήσεται.---Ἴ Vide suprà ad p. 244. 47. 

84. ---ὁπανέκα νεδρὸν ἐν εὐνᾷ---Ἶ leta stylo prophetico, velo 
obducto allegorico, quasi μυσειχῶς enuntiantur. Anne haec ἃ 
Sacris? Vide Is. xi, 6. lxv, 25. Wanrox. χαρχαρόδων, dentes asperos 
et serrae similes habens ; apud. Hom. est xagyagoóóovc, οντος. ll. x, 
360. et v, 198. Hans. 

87, 88. Κάγχανα δ' ἀσπαλαάθω EUA'—] Et ligna arida. aspalathi. 
Ασπάλαθοι frutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntur. 
inter Rhamnos, Genistas, 'l'ragacanthas et affines plantas, quarum 
plures T'ournefortius in itinere orientali reperit, magis minüsve 
spinosas, quaerendae.  7J«A(ovpog est Rhamnus Paliurus Linn. Bé«oc 
est Rubus, et quidem praecipue fruticosus Linn. 4xy«góoc explicatur 
per ἀγριαπίδιον, parvam pirum. sylvestrem.—Legitur etiam apud 
Homerum, Od. £, 10. ScungBER. “σπαάλαθος, frutex admodum spi- 
nosus; cujus autem species ignota est. 7J«A£ovooce, Rhamnus  Paltu- 
rus Linn. Angl. common Chris8Üs thorn. .4ysgóoc, species quoque 
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fruticis spinosi, sed nunc ignota.  Falsó putatur idem esse ac id quoi 
. est Angl. the wild Pear ; Gr. dygos, dóocs. RurnkRFORD. " Antique 
nomina praeferenda. P. “ 
90. ---χανῆν---}Ἰ Dor. pro χανεῖν à χαΐνω, interficio. 
91. Ho.—] πιαπὲς tempore matutino. Vide suprà Idyll. xviii, 39, 
93. ---ὐπὲρ. οὔριον] οὔριος, ov, ó. Poét. ventus secundws—ldem 
àutem est ac οὖρος, ov, ó. undé deductum, et substantive sumitur. 
Alias adjective, subaudito nomine ἄνεμος. ὑπὲρ οὔριον, in. secundum 
veníun. Ar. PonTUs. ὑπερούριον in unum vocabulum contraxerat 
'  Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. ὑπὲρ οὕριον, vel, cum 
spiritu leni oUgo*, edd. vett. apud Reiske, qui contractum vocabe 
lum pro ὑπερόριον sumit, et explicat, ultra terminos ditionis tuae qv. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi av 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. Virg. Fer cineres, &c. Ecl. 
viii, 101. HanrEs; apud quem vide plura. —dew δὲ νέεσθαι ἀότρει. 
τος, Àngl. and let her return without looking back. — Inf. pro Imperat 
ut loquuntur Grammatici. 
106.---ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊστῶν.} Angl. to be dextrous in shooting arcu. 
250. 109—113. 'Οσσα δ᾽ ἀπὸ 0xeAtov] ἑδροστρόφος est, qui versat sau 
inter luctandum, Angl. he who twásts, writhes or contorts his hound 
or hips in wrestling. [" wrestlers."] Ordo est: ἔμαθε πάντα, 662 à 
δρες Αργόθεν ἑδροδστρόφοι ἀπὸ δὀχελέων σφάλλουσιν ἀλλήλους παλείξ 
μαι, ὅσα τὲ πύκται δεινοὶ ἐν ἱμάσι [ἐξεύροντο,) τε παλαίόματα σύ: 
φορα τέχνῃ d πυγμάχοι ἐξεύροντο προπεύόντες εἰς γαῖαν, διϑδαῦείμε 
vog παραὶ &c. " Πάώμμαχοι, Br. v. 112. Φανοτῆξ, 114. Valck. Br. P. 
118. ---τροχῶ δύριγγα φυλάξαι.) modiolum rotae salvum conrra. 
RersxE. 
125. ---λόχον τ᾽ ἀναμετρήσασθαι} agmen sive aciem hostilem me 
tri. Vide 'l'oupii Addenda. Hanrzs. . 
127. Κάστωρ ἱππαλύίδας----Ἶ Castor vulgó ἑππόδαμος, hic (xal 
δας dicitur; quae vox singularis lexicis deest. 'T. Youwoc. ἔδαεν bi 
sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi δαέω et 
᾿ disco. Αἱ verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivux. 
Sic, to learn est etiam vernaculé to teach. Vide Burgess. adnot. i 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. "Vide supra p. 58. Hom. Od. ( 23. 
dla qv, didici, δεδαημένος, doctus, frequentiüs. P. 
128. “Οππόκα---Ἶ i. e. ὁπότε, &c. quo tempore. "'T'ydeus Ads 
filiam uxorem duxit. Vide Eid. «&. v. 53. Eurip. Phoen. v. 13 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 
135, —uéyag ἄρτος 4wgrxóg,] Panis ille Doricus fuit vilioré 
generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Áp* 
lon. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc 
ἐν κανέῳ,, in canistro, fusé illustrat, et de Hercule edace ac bibat 
docté disserit. Quendam Phryga edacissimum quatuor. fosne 
cibos comedisse, ait Alciphr. iii. Epist. 39, (38.) p. 357. Hanuzs 
137. —cvvvóv—] idem ac cvvvoUcov, i. e. uuxgóv, parvum—1'* 
vOv ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον" parvam sine 1gne sumebat coenam : prote 
nuem sine lucernd sumebat coenam. Ac. PonTus. Ζόρπον saepius idem ve- 
let ac 9ex10v- hic autem aliud, ut apud Aeschylum: Aura, 0c. 
δόρπα 9᾽ αἱρεῖσθαι τρίτα. 'T. Youxc. "Frag. Palamed." ἐπ᾽ ἀματὶ 
est, Angl. at the close of day. 
138. Εἴματα δ᾽ οὐχ ἀσχητα---Ἶ ἀσχητὸς proprié de vestibus spl 
didis, elegantibus. v. Homer. lliad. £, 179. et Warton. Hanuss. 
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II. NOTAE IN BIONEM. 


* E Biosr.] Bionis praecipuum Idyllium est Epitaphium Jdonidis ; 951. 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll. 
ii. et vi. unà cum Notitiá brevi de Bione, &c. 


T Εἰδύλλισν γ΄. Idyll. 11. In hoc Idyllio vis Amoris lepidissimá 
fabulá pulchré describitur. 

3. Es χθόνα vevózo(ovvo-] In terram caput demittentem, quod de 
iis dicitur, qui pudore vel moestitiá afficiuntur. vevóv (o est nuto, 
item caput demitto. Vide Odyss. 6, 153. 

7. —z2aylxviov] tibiam obliquam, ---αὐλὸν,; tibiam rectam, —y£Avv, 
testudinem, ---- κίθαριν, citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29. 

13. --ΟπἼὐδιδα yOnv.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae, 
quae hic occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui non sunt 
omninó tirones. 


5 Εἰδύλλιον δ᾽. Idyll. IV. Musae favent amatoribus. 252. 

7. --- ότι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής" quód hoc verbum verum 
sit omnibus, i. e. hoc verbum verum esse omnibus. De ἔπλετο, vide 
suprà ad Od. ας 225. p. 10. 

9. Βαμδαίνει μευ γλῶσσα] Angl. my tongue falters. ** βαμδαίνω 
** egt," inquit Dammius, ** verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
ἐς conantur, cüm valdé algent, et cum tremore mazxillarum loquuntur. 
€ Conor loqui, sed *mpedior tremore." [Vide ll. x, 375.] Vulgaris 
lectio est Καμδαένει, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- . 
rius. Pro od, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
set αὐδοὶ, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 

Τιστ΄.) Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque ullá 
auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn. p. 388. Grotii, 
p. 2456. Varck. "Serm. 61." Continent hymnum ad" Hesperum. 

l1. 'EZIIEP E,] Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae Φωσφόρος Graecé, Lucifer Latiné dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. Ill. y, 317. Ole; δ᾽ ἀστὴρ εἶσι, &c. et 
Aen. viii, 590. γρύσεον φάος τᾶς ἐρατᾶς Αφρογενείας, aureum lumen 
blandae Veneris.— Aggoyévea, eadem quae «φροδέτης utraque scil. 
ab dgóc, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. iegóv ἄγαλμα xvav. v. sacrum decus caeruleae 
noctis.—xoti ποιμένα xo)uov d yovcu.— Vide suprà, ad 'T'heocr. Idyll. 
xviii. 26. p. 243. "iii, 1. p. 226. P. . 

6. --οοὐχ ài φωρὰν Ἐρχομαι.) non ad furandum eo.  1mitatus est 
anonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; [Append. ad Poés. Asiat. Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, nec 
ubique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. T. Yovno. ' 

8. —xaAóv δέ τ᾽ ἐρασσα μένῳ συνερᾶσθαι.} pulchrum autem est ama- 

Vor. Il. 27 ' 


, 
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tori mutuum amorem sentire, —vicissin experiri amorem. Vide Vol L 
ad p. 67. n. 2. . 


1«£.] Ad Venerem querimonia. 

1. 'Auege Κυπρογένεια,) Insula Cyprus, ut bené notum, Veneri 
sacra erat. Unde haecce dea vocabatur ἡ Kx, Κυπρία, et hic 
Αυπρογένεια. Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis et 
Diones; nunc quasi ex aequoreá spumá generata; hic autem à 
Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 95. 
& epe, Dor. pro ἥμερε. 

3. Τυεθὸν ἔφαν" summissi voce dixi;—domitus scil. ab amore. tvr- 
Θὸς proprié est infans lactens, à τιτθὸς, mamma : inde parvus, &c. 
Conf. Iliad. o». 170; ubi τνεθὸν φθεγξαμένη, est summissá voce loque. 
——xai tt vv αὐτὰ, &c. εἰ quid tandem ipsa adeó infensa es ut Amorem 
tantum. malum omnibus pepereris ?—Pro vulgato τέναντα Scaliger 
posuit cé vu αὐτα. 
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953. *E Moscuo.] morem fugitivum, atque partem aliquam Foispii 
Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Valcke- 
narius pronuntiavit pervenusta. poémata. Visum est hic adjungere 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis. 


] Εἰδύλλιον É] Idyll. V. 'Terra mari praefertur. 

1. --ὥνεμος ἀτρέμα βάλλῃ,) —"ventus. lemter. ferit, (to 
"excitor, χατὰ ταν φρένα, &c. ---ποτάγει [i. e. ztooód ya] xoi 
πλέον ἄμμε [Aeol. pro ἡμᾶς, quod hic pro m γαλήνη. attrali v 
multó snagis tranquillitas. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribs 
invenit, ποθέει δὲ πολὺ πλέονα μεγάλαν ἅλα. Undé Valckenariw: 
*« Προδάγειν, quo sensu hic esset capiendum, Graecé non adhibetur: 
* mihi ποθέει genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poéta: Tà 
€ φρένα τὰν δειλῶν ἐρεθέζομαι, (οὐδ᾽ ἔτι uot γὰ  Evri qiia) xin 
« δὲ πολὺ πλέον ἅδε γαλάναν' desiderat veró 4lla (nempé d φρὴν d 
εἰ δειλα] multó magis mite undarum tranquillitatem? προσάγω tamen 
est adduco ; et προσάγει híc non malé reddi possit, adducit, attrohit.— 
Haec autem ita pulchré interpretatus est numeris Latinis celeberr- 
mus Hugo Grotius. 


Cum placido pelagus mulcet levis aura. susurro, 
, Pectus avet tentare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed 3n mites votis feror omnibus undas. 


5. Χυρτὸν ἐπαφρέζη, agitatum spumat.—xupzóg, curous, pibbu, 
convexus. Homerus habet χύματα xvptd, "fluctus tumidi ll ^ 
199. conf. δι 422, 426. item Virg. Geor. iii, 937. uadvouat, furo ; un 

, perti. med. μέμηνα, in subj. ueusvo, &c. 

7. —tu y δαόσκιος εὔαδεν ὅλα.) statim placet opaca. syloa—* 
εὔαδεν vide suprà ad Apoll. Rhod. iii, 1083. p. 106. 

8. —d4 πέτυς ἄδει.) Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215. 
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* EjVAAov 6z'.] Idyll. PT. Procax amor. 

1. Ηρα Πὰν Αγῶς τᾶς γείτονος" Pan amabat Echo vicinam ;j— 
igéo, cum genitivo. .4xàc Dor. pro H zoe, &c. —2Zxigvzvó Za- 
«poo, Dor. pro Σαιρτητοῦ Σατύρου: Angl. a frisking satyr. 

4. --οἴρως δ᾽ ἐσμύχετ' duos6g.] amor autem. flagrabat vicissim, i. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. --παόχε δ᾽ ἄποινα. In Cod. Leid. legitur παάδχε δ᾽ ἃ ποίει.---- 


254. 


Dat quidem illud sensum commodum, sed eundem praebet elegan- ' 


tior lectio vulgata: παόσχε δ᾽ ἄποινα, justam. poenbm | patiebatur. 
ἄποινον aequé ac ομοιδὴ vox est μέση. VALCK. 


T Εἰδύλλιον ζ΄ .} Idyll. VII. Cupidinis potentia. 
, 1. Αλφειὸς.} Nota est fabula de Arethusá fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elidis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. Jlpheum 
ama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 
Met. v. 493. 513. μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, relictá Pisd, 
quum per mare profectus esset,—dó yovv χοτινηφόρον ὕδωρ, ducens oleas- 
irum ferentem. aquam,—xóviy. ἐρᾶν, pulverem sacrum, ad pulverem 
nempe Olympium alludit. 
δ. --- κοὺ μίγνυται----Ἴ Conf. Il. β΄, 753.. 
7. Χῶρος δεινοθέτας,4) Puer ille maleficus, &c. 
8. ---χολυμδῇν. Mavult Heskinus xoAvu6gv, utpote Δωριχώτε- 
ρον" malo quidem augurio: nam χολυμδᾷν non omninó Doricum. 


* * Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Bucolicos, rem 
Don ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea- 
gri Gadareni venustissimum Idyllium in Ver hic apponeremus, desum- 
tum ὁ Brunckii Analectis Vet. Poét. Graec. tom. i. p. 31. 


Eis τὸ Eapg. Εἰδύλλιον. 


AX Eluavoc ἠνεμόεντος dz αἰθέρος οὐχομένοιο, 

Πορφυρέη μείδηδε φερανθέος εἴαρος ὥρη. 

Γαῖα δὲ κυανέη χλοερὴν ἐστέψατο ποίην; 

Καὶ φυτὰ ϑηλήσαντα νέοις ἐκόμηδε πετήλοις. 

Οἱ δ' ἁπαλὴν πένοντες ἀεξιφύτου δρόσον Ἡοῦς δ 
“ειμῶνες γελόωσιν, ἀνοιγομένοιο ῥύδοιο. 

“Χαέρει καὶ σύριγγι νομεὺς ἐν ὄρεσσι λιγαΐνων; 

Καὶ πολιοῖς ἐρέφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 

Hó δὲ πλώουσιν ἐπ᾽ εὐρέα κύματα ναῦται; 

Πνοιῇ ἀπημάντῳ Ζεφύρου λίνα χολπώσαντες. 10 
δὴ δ᾽ εὐάώξουσι φερεδσταφύλῳ 4ιονύσῳ, 

ΑΑνθεῖ βοτρυόεντος ἐρεψάμενοι᾽ τρέχα χισσοῦ. 

Ἐργα δὲ τεχνήεντα βοηγενέεσσι μελίσσαις 

Καλὰ μέλει, xai σέμόλῳ ἐφήμεναι ἐργάζονται 

“ευκὰ πολυτρήτοιο νεόῤῥυτα κάλλεα κηροῦ. 18 
Πάντη δ᾽ ὀρνίϑων γενεὴ λεγύφωνον ἀείδει" 

"Αλχυόνες περὲ κῦμα, χελιδόνες ἀμφὲ μέλαθρα, 


^ 
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Κύκνος ἐπ᾽ ὄχθαισιν ποταμοῦ, xai ὑπ᾽ ἄλσος ἀηδών. 

Ei δὲ φυτῶν χαέρυυσι χόμαι, xoi γαῖα τέθηλε, 

Συρίξει δὲ νομεὺς. xai τέρπεται εὔχομα μῆλα, 99 
Koi ναῦται xÀo0v6L, 4ιώνυσος δὲ χορεύει, 

Καὶ μέλπει πετεηνὰ, xoi ὠδένουσι μέλισσαι, 

Πῶς οὐ χρὴ χαὲ ἀοιδὸν ἐν εἴαρι χαλὸν αἀεῖσαε ; 
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Ver. 2. Πορφυρέη---Ἴ Cum se purpureo vere remittit humus. [kyem:] 
Tibull. iii, 5. 4, Conf. Oppian. Hal. L. i, 459. Jacons. 

4. ---ἐχόμησε---Ἴ à xouco, est lectio Huetii, quam confirmavit 
Cod. Planud. regius, ubi ἐχόμασε exhibetur. Vulgó ἐχόμισσε. Vide 
Hor. Carm. i, 4. 1. 

10. JIvo ἀπημάντῳ] aurá leni— Nam ἀπήμαντος, quod vulgi 
redditur sllaesus, incolumis ; significat etiam, ut hic, innoxius, indc 
mitis, lenis. Angl. gentle. . 

11. Hi» ó' εὐάξουσι----Ἴ Ordo est: ἤδη δ᾽ ἐρεψαί μενοι [βαχχεύον- 
veg scil] τρίχα ἄνθεξ βοτρυόεντος κισσοῦ, εὐαζουόσι φερεσταφύλω 
Διονύσῳ. ΕΠ jam Bacchantes tecti crines flore bacciferae hederae, εἰα- 
mant wvifero Baccho. ἔργα δὲν καλὰ τεχνήεντα μέλει Donycváós 
μελώσαις, [De voce βουγενὴς, Yel βοηγενὴς, ita Hesychius :. ἡ μέλι. 
6x βουγενὴς ὅτι éx βοεέων ὀστέων γεννᾶται. ---καὶ σέμδλῳ ἐφήμεναι, 
εἰ alveari insidentes, ἐργάζονται λευκα νεόῤῥυτα χάλλεα πολυτρήτον 
κηροῦ. elaborant puras recenter fluentes pulchritudines multas-cellai-e- 
bentis cerae, i. e. ceram fabricant puram, pulchram, recenter. fluentem, 
et multas cellas habentem. Conf. ἄκοπα. Lib. iv. 149, sqq. " 281. 315. P. 

19. Ei δὲ φυτῶν----) Quod si ramorum comae goudent, i. e. si fro 
dent laetae sylvae, xoi yat τέθηλε, εἰ floret terra, &c.—xai μέλισύαι 
ὠδένουσι, et exercentur apes, &c.  Apposité Virg. Ecl. iii, 56. E 
nunc omnis ager, &c. ᾿ 

* εἶ Egregie laudatur et citatur hoc Idyllium à celeberrimo Ci. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 411. ** T'anquam venerandae antiqui 
* tatis pretiosissimum monimentum, à se recens detectum, erudito 
* rum admirationi venditavit Jo. Baptista Zenobetti, sub titulo: 
€ Ver Idylltum Meleagri ἃ Cod. Vat. Msc. editum et illustratum. Romae 
ἐς 1759. 4. Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de Trevos, 
« 1760. .Mars. p. 763. Idem carmen separatim exhibuit, prolixo 
* commentario instructum, JMeinecke Goettingae 1788. 8. Habet 
* hoc Eidyllium, quo se commendet ; vix tamen dignum iis laudibus 
** quibus nonnulli id cumulaverunt." Jacosms. 
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I. NOTAE IN ODAS. 


* Opar.] Carmen omne cantioni destinatum, sive assá voce sive 257. 


fidibus conjunctis canendum,—Graeci οὐδὴν appellant.—Est Ode 
poematis species omnium maximé suavis, venusta, elegans, varia, 
sublimis ; quorum singula feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tione, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 
est prima ac maxima quidem Odae venustas; quae cum facillime 
sentitur, difficillimé tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod viá et praeceptis certáque partium descriptione minimé 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam peneé effraenis: sed et híc etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam minimé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cernitur maximé in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente . 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiose, sed 
quasi sponte, deductá; in clausulá sine ullo acumine leni quodam 
lapsu in loco forsan minime expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita, -quae 
hanc praecipue atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
san probabile, minimé autem erit elegans Ode. Lowru, de Sacrá 
Poés. Heb. Prael. xxv. 





ΓῈΚ ΤΩΝ ZAIIQOTZ—] E carminibus Sapphás quaedam. re- 


liquiae. [“ Vellem profectó non intercidissent tot et tam divina 
* Sapphüs carmina. Quae supersunt (ut ipsius poétriae utar verbis) 
* sunt auro 4pso magis aurea. [.XQvóoD γρυσότερα. Sapph. apud 
* Demetr. Phal. s.127.] Εἰ notabile est Demetrium, Hermogenem, 
* Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
* illam perpetuó citare, cüm de venusto genere dicendi loquantur." 
Gur. Jowrs, Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Poé- 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo jnsulá 
clarissimá, ab Aeolibus habitatá, non longé ab Hellesponto. Que 
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anno in lucem edita fuerit incertum est. Alcaei fuit aequalis; et 
verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxv. vel 
xxxvn. Α. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. [Vide 
Wolfiii Sapphüs Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, m 
tris Cleis, K Atc, seu Cleis, KA»ic, fuisse dicitur. Inventrix erat eje 
generis carminis quod Sapphieum vocatur; et tanti aestimata eri 
poésis ejus à Veteribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis ent 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis eji 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vili 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omninó ficta et falsa, nt 
est bujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod vix negari potes, 
insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem facere. 
Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus. Eum Sapp* 
deperibat. Sed adeó ei, quae neque inter pulchras neque inter de 
formes sui sexüs numerari posset, non amore mutuo ille respondebit, 
ut, ejus vitandae causá, in Siciliam se contulerit. lllüc eum sequut 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor ili 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Arundelian. 
U ide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Πεαίαι: 

indication of the Parian. Chronicle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, tev 
tabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. Est prope sinum Ambre 
cium im Epiro mons, seu promontorium, Leucates nomine, uw 
Apollo Leucadius religiosissimé colebatur. Inde desperabundi am 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventore 
credentes. Hunc Saltum amantium experiri volens misera Sappho 
€ Leucate in mare se praecipitem dedit; atque uná eademque ope 
τὰ finem vitae et amoris invenit. lnillá Ovidii epistolá celeberrimi 
quae inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines putiru 
poétam Romanum imitetum esse quoddam lepidissimum Sapphis 
ipsius carmen, nunc deperditum, quo Pbaonem fugientem pre 
quuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad MFenerem scripan 
esse, postquam Phaon in Siciliam profectus esset. Ex Sapphüsar 
minibus nihil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre t& 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, $ x. «» 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé à doctis viris collectis, atq 
saepissimé editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus à 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 137. edit. Harles. 1791.L i: 
c. 15. 8. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. 
9, 10, sqq. et quae jbi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONES SAPPHUS. 


Extat Aóuc εἰς Aggoóirzv in ommibus editt. Dion. Halkam.* 
istà Reiskii, Vol. v. p. 173, sqq. " De Comp. Verb. s. 23." et Πρ; 
χυναῖχα ἐρωμένην, Long. de Subl. 6 x Utrumque, ex emené F- 
Vossii, extat in suá Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix. (li.) Cum caeter? 
quoque fragmentis inter Carmina novem tllustrium  Feminarum, eo. 


Fulvii Ursini, Jntv. 1568, 8vo.  Adjecta sunt in multis Anacrev 


editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in Broncki 
Analect. Vet. Poét. Gr. T. i. p. 54, sqq. Plenissima autera est edi. 


-Wolfiana, sub hoc titulo :— 


Sapphüs, Poétriae Lesbiae, Fragmenta et Elogio, cum viMIuP 
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doctorum notis integris, curá et studio Jo. Christiani Wolfii, in 257. . 
Gyrmnaasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. " et Londini. P. 

*,* Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quae prodiit 
minori formá, cum Anacr. Carm. Argent. 1786. 


Ver. 1. IHotxiA609ov',] i. e. ἔχουσα ποιχέλους 9oóvove, habens varios 
thronos ; epitheton scil. Veneris, ob imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποιχελόθρονον, floridam et 
variá veste utentem ; nam ϑρόνα secundum Hesychium est ἄνθη, xoi 
τὰ ἐκ γρωμάτων zoux(lucre: et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
Natura, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia revi- 
rescunt. 

5. ευΐδὲ] hüc. Aeolica sunt «à et cuis. Hesych: «vb, ὧδε. 
Κρῆτες. ldem: χατερῶτα, xoi ἄλλοτε, Aeolicum est pro xai ἐτέ- 
ρωθε. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus evt et xa tego to. " Aeolice 
accentus retrahuntur, et spiritus asperi lenes fiunt : uti, ϑῦμον, xa Aot, 
ὅ ττι. pro θυμὸν, καλοὶ, ó tti, &c. P. 

6. Τᾶς ἐμᾶς αὐδᾶς----Ἴ Haec Aeolica sunt. Ordo est:—diovdz 
τῆς ἐμῆς αὐδῆς ἔχλυες zt0Àv, λιποῦσα δὲ γρύδσεον δόμον πατρὸς ὑπο- 
ξεύξασα ἅρμα ἦλθες. κάλοι δὲ ὠχέες στροῦθοι δινῦντες [pro δενοῦν- 
τες) πύχνα πτέρα ἦγόν de ἀπ᾽ οὐρανοῦ περὶ μελαίνης γῆς, δὲ ἐξέχον- 
τὸ αἶψα δια μέσου αἰθέρος. — * Passim," inquit Is. Vossius, ** occurrit 
*« yata μέλαινα. estque perpetuum epitheton." ᾿ 

11. ---ὠρανῶ, αἰθέρος Sic scribi debuit. ὦ a« in unam syllabam 
coalescunt, ut infrà » ov, quod sollenne est. BnuNcx. 

14. —dÜovéto προσώπω,) Aeol. Gen. et subauditur δια. Sin «958, 
subscribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintelligi potest. 

15. Ho£,] pro ἤρεο, et hoc Ion. pro 7jgov, interrogabas. Hanes. 
Ordo est: Hoso 6 ττι γ᾽ ἦν τὸ [i. e. ὃ] πέπονθα, xoi. [00] ὅ τει δὴ 
χάλημί dt, xai ὅ ττι μάλιστα ἐθέλω γενέσθαι [περὶ] ἐμῶ μαινόλα 
ϑύμω, Interrogabas quidnam tandem esset. quod pue Juerim, et quare 
$nvocarem te, et quidnam praecipue vellem fieri de furenti meo. animo, 
[Eustath. ad Hom. Il. x, 125. p. 793. 49. Τοῦ δὲ χαλήμεναι ποιη- 
τιχοῦ ῥήματος τὸ ϑέμα ἢ καλαΐνω ἐδεὶν, ἢ κάλημι. Observandae 
autem voces ÁAeolicae, à «zt pro ὅ ττι, quod pro ó vt, et ἐμῶ μαι- 
vóàa ϑύμω, pro ἐμοῦ μαινόλου ϑυμοῦ.} τίνα δ᾽ αὖτε τὰν δαγηνέσσαν 
φιλότατα πείθω" quem autem irretientem amorem allicere coner. Sen- 
sus híc admodüm est obscurus, et vera lectio omninó incerta. [^ πεω 
Τὸν 6. Edin. quinta ; πείθη-με 6. priores editiones."] σαγηνέσσαν pro 
δαγηνεύονσαν, à σαγηνεύω, irrelio : est enim à σαγήνη, sagena, verricu- 
lun. Amor autem dicitur metaphorice irretire homines. φιλόεατα, 
Aeol. pro φελότητα. Varii interpretes hunc locum tentárunt, sed 
omnes, ut mihi videtur, infeliciter. "Vide Wolfii edit. 

90. αδικεῖ σε ;] Vulgata lectio est ἀδιχῆ; quae ideo respuenda 
meritó videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
sarió producenda sit. Verüm ὑδρέζει. quam ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax videtur. ** Hic," inquit Portus, “ἐ τὸ 
εἰ dótxet syllabam δὲ. propter ancipitem τοῦ « naturam, habet pro- 
ἐς ductam."  Vocalis ancipitis naturam non intellexit Portus : facilior 
autem esset mutatio ἀλεύει ; quis te vitat? vel τίς Got αεικῆς ; quu 
tibi durus ? ἀεικὴς, ὁ μὴ εἴχων, Etymol.; vel denique τές σοι ἀΐξας ; 
quemnam deperis ? quae vox ''hessalica Alomeni 'l'heocritoque usi« 


258. 
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tata est. 'T. Yousc. Inepta admodum est Porti observatio ; neque 
media in ἀδικεῖ ulláà unquam licentià produci potest. 'Tales nogae 
mentionem non merentur, nisi exeibilandi gratiá. 


tic σ΄, ὦ 
Σαπφοῖ, ἀδῖ κεῖ; 





versum nullo modo efficere possunt; atque Brunckii emendatio nw 
solüm nimis audax,'sed supervacua est.  Z'c ἀδικεῖ Ge ; fonnula 
est loquendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Iph. A. 583. 
Τίς ἀδικεῖ δε; τοῦ κέχρησαι ; Quis te injurid afficit ? qua re indigu? 
Scribendum est igitur, levissimá transpositione ac voculae non ne 
cessariae omissione ; 


τίς, Σαπ- 
qoi, οδικεῖ σε; 





atque hanc lectionem eó confidentiüs propono, quod apud T& 
Monthly Review, [Jan. 1798. Vol. zxvi.] sequentem canonem sire 
controversià à doctissimo Censore stabilitum video: **In carmini 
ἐς Sapphici structurá, vox ita dividi potest, ut prior &jus pars maneat 
* ad finem versüs tertii, et posterior transeat ad initium quarti, quem 
* Adonium vocant. Quae quidem. divisio nunquam apud vetere 
* poétas in fine versüs primi, nec secundi, nec quarti invenitur." 
J. 'TArr. 

24. H οὔ xcv ἐθέλλοις. Ja. Upton in Dion. Halicarm. lib. de 
Struct. Orat. s. 23. legit ἢ οὐχὲ ἐθέλλοις, nec aliter Isaacus Vosim 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa mibi videtur. 
Particula potentialis salvo sensu abesse vix pofest. Lego ἢ οὔ κε 
ἐθέλλοις. aut nolueris. BRuNck. Potius: etiam si tu nolueris. Nam; 
Aeol. pro εἰ, si, Angl. even 4f thou shouldst not choose it. In seque 
tibus, observent discipuli voces/Aeolicas: γαλεπᾶν pro ya£zan, kc. 

(-7- Cui debemus hujus carminis conservationem, idem magne 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravit. [Vide Vol. v.]. 
179, sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis Sapphicis reddidit Elie 
Andreas: nec non Sam. Birkovius: quorum interpretationes videre 
est in -Editione Wolfianá. Imitatus est Latiné celeberrimus 6Wl. 
Jones, Append. Poés. Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus Angli: 
bene nota est ejus versio poética, quae auctorem babet Ambre 
sium Philips; quamque vir elegantissimi ingenii Jos. Addison 
magnoperé laudavit. Spectator, Vol. 11. No. 223. Ubi vide quoq 
quaedam de Sappho. Conf. Jkenside's Ode on Lyric poetry. 





Ver. 1. Φαίνεταὶ μοι κῆτνος----Ἶ Notandae voces Aeolicae: x0. 
pro ἐχεῖτος- ἔμμεν, ὧν ἣρ, Ισδάνει, πλασών, ἀδὺ φωνᾶσαι, pro dict 
ὦνηὴρ. quod est ὁ dvyjo, ᾿Ιξζίνει. πλησίον, ἡδιὶ φωνῆσαι. 

5. Καὶ γελαϊς ἱμερόεν") γελαϊς infinit. est formae Aeolicae. Vie 
Gregorium p. 294. (619.) ὃ liii. Dial. Aeol. Duo infinitivi, ponat 
pro φωνῆσαι, et ysàats pro γελᾷν, ab uno verbo pendent jaaxove. 
Catullus : Qui sedens adversus identidem te spectat et audit dulce ride 
tem. DRuNck. τὸ μοὶ 'udv Καρδέαν ἐν στήθεσιν ἐπτόασεν. quod cum 





Ὄ 
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non caperent impertti, reponebant τό μοι τάν. Atqui illud uo, elegan- 
ter 7t«gíixt&.—Verbum autem ἐπεόασεν usitatissimum in rebus 
hujusmodi. [Recté etiam] scripsimus ue φωνᾶς οὐδὲν ἔςτ᾽ ἵκει. MSS. 
feré omnes &x&, quod Aeolicé dicitur pro ;/x&. Sed 7jxa nullum 
locurhn híc habet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho ἔχει" 
quod secundum morem atque consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu gaudent. T'ovr. βροχέως, Aeolicé pro βραχέως, ἐν βραχεῖ, ' 
citó. Bnusck. Meliüs φωνάσας ὑπακούει xai γελάσας ἑμερόεν" nam 
γελαξς in hoc loco nullá nititur auctoritate; et multó pulchrior illa 
constructio. Τ᾽. Yovwo. | 

9. χαμμὲν γλῶσσα ἔαγε) 'lmesis est: xevónys μὲν γλῶσσα. 
Mak? et prorsüs ἀμέτρως legitur in quibusdam editionibus γλῶσσ᾽ 
éc yn. |n hoc aoristo media corripitur, quae in praeterito ἔαγε longa 
est. Bnvunck. —lingua mea delilitata est, αὐτέχα δὲ λέπτον πῦρ ὑπο- 
δεδρόμαχεν γρῶ, et statim subtilis ignis. subiit. cutem. ---δεδρόμακε, 
Aeol. pro δεδρόμηκχε, quod formari videtur ab obsoleto verbo δρομέω, 
et hoc à déógoue, pert. med. à δρέμω, pro quo in usu zgéyo. 

11. Οππατεῦσιν] Aeol. pro ὀμμοΐ cs60tv, quod poétice pro juga. 
ὄρημε, pro ὁράω" ut in Odario praecedenti, χάλημε pro χαλέω. —pou- 
δεῦσειν δ᾽ dxoaí nov] Sic legendum, metro et sententiá flagitante. 
Catullus : Sonitu suopte tinniunt aures. Bnunck. 

13. Kaó00 —] i. e. χατὰ δέ. κατα disjungitur à χέεται, per 259; 
tmesin. 

15. — τεθνά χην] Aeol. pro τεθνήχεναι, vel τεθνάναι, et ὀλέγω 
᾿πιδεῦδσα pro ὀλίγου ἐπιδεύουδσα, εἰ quum parüm absum quin moriar, 
φαίνομαι ἄπνους, videor exanimis. " Vel a ze91e xo. Του. P. 

17. Αλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὲ πένητα----} Sed omne audendum, 
quoniam pauperem——desunt caetera. 

*,* Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in suá editione oneravit 
annotationum farragine tam immensá, ut lectori fastidium pariat. 
*[n bis reliquiis," inquit Toupius, vir acutissimua& “ὁ quos magis 
« magisque corruperunt viri docti et indocti, nihil certi definiri po- 
ἐς test? Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulliana, ad Les- 
biam, 49. Ille mí par esse deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavii : Heureux ! qui prés de toi, &c. nec non. Anglicana Ambrosii 
Philips: Blest as the immortal gods is he, &c. quas omnes, et plura 
* quoque de Sappho, videre est in libro notissimo, The Spectator, No. - 

229. Vide etiam Longinum de Sublimitate, ubi servetum est hoc 
fragmentum, (Sect. x.] Οὐ ϑαυμάζξεις, x. v. λ. et quae viri docti, 
praesertim Pearcius 'T'oupiusque, ibi annotárunt. Cf. celeberr. Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 





* ZIMQONI4OT KEIOT—] Simonidis Cei fragmentum. | Simo- 
nides Ceius, sive ex insulá Ceo, Philosophus et Poéta, natus Ol. rv. 
9. ante Chr. N. 577. [Vide Bentley on Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
Vocales longas 7, o, et duplices consonantes wy, 5&, Graecorum Lite- 
ris addidisse ; artemque memoriae primus protulisse fertur. [De 
quo vide Ciceron. de Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] Athenis 
Hipparcho jucundus erat; dein Spartae cum Pausaniá versatus est : 
denique in Siciliam vocatus à Hierone, Syracusis mortuus est et 

Vor. 1]. 28 | 
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259.sepultus. Vide Xen. Hiero. conf. Spectator, No. 209. 531. Hoc 
autem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structurá Orat. p. 
258. (252.) ed. J. Upton, s. 26. cujus paucula habet Athenaeus, p. 396. 
x. L. ix. c. 12. Vide Brunck. Lectt. ad Analect. p. 17. Danaé Acri- 
sii regis Argivorum filia, à Jove, ut narrant poétae, in auri imbrem 
converso compressa, (Vide Ovid. Met. iv, 610. et Hor. L. iii. 04 
16.] ex illo concubitu Perseum peperit. Hanc cum ejus infante 
Acrisius in arcam [Adgvaxo] inclusam truci pelago commiserat. ἴη 
hoc fragmento venustissimo, Danaé, dum per mare vehuntur, infor- 
tunium suum ad infantem dormientem deplorat. 


Ver. 3. Atina ἤριπεν.) Ad Danaén refertur, cujus facta meotie 
in proxime praecedentibus versibus, qui desiderantur; non ad Ajne. 
Bnuxwcx. λέμνα τε χινηθεῖσα ἤριπεν [in vulgatis est ἔρεεπεν] δείματι, 
εἰ sare commotum eam [Danaén scil tunore perturbaverat. 

6. --Ο’ὺ δ᾽ doctic,] tu autem. suaviter. dormis, doyréo proprie est, 
florem carpo : wndé optimo somno frui. Vide suprà ad 'T'heocr. ldyll 
ii. prope init. Caeteriüm δ᾽ dove; est ex felicissimá conjecturi 
Casauboni pro δ᾽ αὖτε εἰς. 

8. --νυχειλαμπεῖ.) ΜΔυχτιλαμπὴς est cognomen Dianae rd 
Lunae. [Horat. Lib. iv. Od. 6. .Noctiluco.] * Vel potest νυκειλαμ. 
« πὴς idem valere ac ἐλαμπής." 'T. Youwc. Subintelligit bic Up 
tonus ἐν et potest reddi—Q uanquam sub Lund, vel 4mmtnente Lusá, 
in atrá tamen caligine, quippe in arcá inclusus. 

9. --πτὸ δ᾽ αὐαλέαν---} tu porró siccam supra. iuam longam caue 
riem assilientem undam nil curas,— | 

13. πρόσωπον x«Aóv.] infans pulchro vultu :—ó pulchrum capu! — 
beautiful babe ! | 

14. Μὲ δέ τοι----Ῥ Angl. But $f this calamity were a. calamity to dee, 
thou also wouldst have applied thy. lille ear to my cords ; but asit is 
sleep on, my child, 1 exhort thee ; let the sea too KA 4— 

18. ἡαταιοδουλία---- Irritum autem factum sit koc consilium, Jup- 
ter pater, ἃ te: quod fortà audacis rit dictum, filii operá precor sui 
vindicatum ἐτὶ. 

*,' Hoc fragmentum pulchré reddidit Latiné vir erwditissimw 
Joan. Jortin; pulcbriüsque imitatus est vir summé Rev. Gul. Mark- 
ham, sunc Archiepiscopus Eboracensis; uti diserté ostendit amicus 
meus spectatus, Álex. Fraser 'Tytler, de Woodhouselee, in bxc 
Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignissimus; nunc in supremá apud Se 
tos curiá civili Senator; in eleganti opusculo, à se nuper iterüm 
edito, cui titulus, Essay on the Principles of Translation, p. 152, 86. 
Caeterüm hoc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p. 
452. 





260. *BAKXTAIAOT—] Bacchylidis Fragmentum. | Bacchylides € 
Iulide civitate Ceus, —Pindari aemulus, à quo hinc inde perstringi 
tur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud illum in gratiá foisse 
Bacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doricá, ut Pindarus εἰ 
Simonides, licet non essent “ωριεῖς φύσει.---Εαὺ. Bib. Gr. T. ii 
p. 114. edit. Harles. ubi vide plura.: L. ii. c. 16. s. 41. Conf. Bret 
δεν Diss. 0€ Phal. p. 40. ) 
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Ver. 2. ---μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα") Angl. the Jlowers of the 960. 
-meet-voiced bards. “μελιγλώσσαν, Edin. μελεγλώσσων, Br. Jacobs. P. 

6. ἔν δὲ σιδαροδέετοισι----Ἴ Angl. In the buckles which bind the $ron 
s Aields the webs of the black spiders exist. 

8. --καλκέων] Tibullus, L. i. 4. Martia cui somnos. classica. pulsa. , 
.f'gent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


“Χαλχέων δ᾽ οὐχέτι δαλπίγγων xvÜXOc- οὔτε 
δυλᾶται μελίφρων ὕπνος ἀπὸ βλεφα,- 
ρων, ἀμὸν ὃς ϑάλπει χέαρ. 


Conf. Hor. Epod. ii. 5. JAcoss. duóv, i. e. ἡμέτερον. "pro ὦμος. P. 

12. Iloixot 9᾽ ὕμνοι φλέγονται. Angl. Jnd. the hymns of the 
south resound. Vide suprà ad Oed. 'T'yr. v. 187. Caeterüm juvat 
hic apponere horum versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
nam, à celeberrimo H. Grotio; quae sic se habet: 


PAX alma res fert mazimas mortalibus, 
Jila ministrat opes, 
Blandosque lusus carminum. 


Tunc laetus ignis in Deorum altaribus | 
Lanigeras pecudes, b 
Caesasque consumit boves. | 


Gratus palaestrae tunc juventutem labor, 
Sertaque juncta mero | 
Et tibiae exercet sonus. 


Tunc inter ipsa fibularum vincula, 10 
In clypeique sinu 
Araneae texunt opus : 


Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : 
Cordis amica quies 
INNullo fugatur. classico : 15 
Sed altus haeret et sui juris sopor : 
Carminibus resonat 
Vicinia, et festá dape. 





tEK ΤΩΝ ANAKPEONTOZ—] E Carminibus. Jnacreontis 
dam. Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus in Coll. Gr. 
ἴηι. cum Auctoris brevi ποι 18, quam vide. Conf. Jkenside's Ode on 
Lyric Poetry :—1 see Anacreon mile and. sing.—Jhway, deceitful cares, 
away, Jnd let me listen to his lay : &c. 


Pu. Ei ποτήριον---Ἴ xvn. I» poculum argenteum.  Poculum 
sibi faciendum. curat, quidque in eo cupiat incidi, caelatori exponit. 

2. ' Hgocióce,] ᾿Ηφαιόστος, Vulcanus hic ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. τορεύων ποίησόν μοι, arte tuá caelandi. 

14. —Maivaóac τρυγώσας"] Hesych. JMoesvéósc: αἱ Bdxyos. 261. 
Τρυγᾷν est uvas decerpere. 

16. --- χρυσέους]. aureos— Vide suprà ad p. 58. Odyss. ὦ 239. 
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Nempé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Extat 
autem hoc odarium integrum gpud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
paris essent elegantiae. Τὶ. Youwc. πατοῦντες sunt torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et ληνοδάται vocantur. Bonw. 


* (9. Εἰς τὸ δεῖν πίνειν. xix... [n necessitatem bibendi. 
3. ---ἀθΟἰναύρους.] ἄναυρος est proprié torrens, i. e. lluyius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Bonw. 
. δ. —6tÀrjvr.] Luna scil. mutuatur suum lumen à Sole. 


t2. Εἰς Epova.] xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis à Musis, 
quás lacessiverat, vincti. 

5. Ζητεῖ λύσασθαι τὸν ἔρωτα, φέρουσα λύτρα.] Quaerit. Kberare 
Cupidinem, ferens pretium redemptionis. Conf. Iliad. e, 13. 

9. Δουλεύειν δεδίδαχται. Angl. he is inured to servitude. 


IA«. Ei ἑαυτόν. xxxi. Potando et bacchando delectatur. 

1. Ages με τοῖς θεοῖσι] pro ἄφες ue τοὺς ϑεούς 6or, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. Τὶ x. p. 422. Bnuxcxk: 

$9. —duvozi] uno hausto, nec respirante, nec labiis admotis, à 
μύειν, labia comprisnere. Bonn. - 

$62. 5. —2Aetvxó7tovc] Credo Aevxózoóa, itidem ut ἀργέποδα,. tam  cele- 

ritatem quam candorem pedum significare posse, et respexisse poe- 
tam ad Orestis errores, quum à Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
tiam pervagatus est. BRuNck. Aevxómovs, albos pedes habens, deinde 
pulcher. Bon. - 


* 14. Eis Εὐρώπης &xóvo.] xxxv. 'l'abulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. - 

2. Ζεύς τις----} Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterüm fabula 
Jovis et Europae satis nota. 

8. ---ἀγέλης] hic primam malé producit. Horum quaedam noa 
puto genuina Anacreontis. 'T. Yovxo. 


263. "*A6v. Εἰς τὸ ἀνειμένως ζῇν. xxxvi. Remisse vtvendum esse... 

1—4. —"vóuove—] νόμοι, leges sunt. hoc loco scientia juris, juris- 
prudentia. dvd yx» dicitur omne quod cogit. ῥητόρων d'vdyxar sunt 
ergo omnia argumenta, quibus oratores cogunt auditores ad adsessum, 
vel etiam praecepta artis dicendi, hoc est, eloquentia. τέ δ᾽ ἐμοὶ, su- 
baudi ὄφελος" quo mihi, &c. quid lucri mhi afferént, &c. λόγοι viden- 
tur esse quaestiones et disputationes philosophorum. lta ut sensus sit : 
Quid mihi jurisprudentia proderit ? quid eloquentia? quid phi ja ἢ 
Bons. Hoc autem odarium plané cum 'Tzetzae versibus politicis 
numerandum est. 'T. Youxc. 

10. Δὸς ὕδωρ.) nempé ad vinum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato aquá. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aquae, quod dicebatur χεχραμένον τρέα xai dvo. 
cf. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce πόμα χεχραμένον. 
Hinc οἶνος φέρων τὰ τρία est vinum praestans. Bons. Hunc. autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
veré venerabilem, νῦν δὴ μακχαρέτην, Jacobum Burnett de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundémque audire caeteris commendantem, 
quandó essent ipsius—QqQq(Aev ἄνδρες ἀμφὲ ϑαμὰ Τράπεζαν. 
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T HINAAPOT OATMIIIA.] Pindari Olympia. Pindarus, Ly- 263. 
ricorum Poétarum princeps, natus est 'Thebis Boeotiae, Olymp. 
Lxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. .Inde Lyrá quoque à Laso Her- 
mioneusi instituebatur; quá quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum bonore, exceptus fuerit. Praeceptorem quoque hàábuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem maturé excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinná tamen poétriá quinquies victus fuisse dicitur. Has autem 
victorias magná ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset | 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugná 
Salaminiá profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
--τῶν μελοποιῶν Πίνδαρος ἦν ἀχμάξζων κατὰ τούτους τοὺς γρό- 
νους. [Lib. ix. s. 26. p. 496. 'T'om. i. edit. Wesseling.] Quamdi 
vixerit minüs constat inter auctores, Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantüm et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortem, magno 
honore prosequebantur non solüm cives sui, verüm etiam exteri. 
Monumentum ejus 'T'hebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum 'Phebas funditüs everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud 
veteres carmina ejus summam admirationem excitásse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex illáà Ode pulcherrimá, quae incipit: Pindarum quisquis studet 
aemulari, &c. [Lib. iv. 2.] * Novem," inquit Quiuctilianus, * Grae- 
ἐς corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificéntiá, sen- 
* tentiis, figuris, beatissimáà rerum verborumque copiá, et velut 
** quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
* eum imitabilem."  [Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipué Doricá: Sed hujus poétae μεγαλο- 
govotd'zov, ut eum vocat Athenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantüm carmina integra 45 epinicia Lyrica, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant ; scripta In Ολυμπιο- 
νίχας 145; Πυθιονίχας 195 Neusovéxag 11; et Ió0j40víxag 85; quae 
cerié multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis divinioris; 
néc non oris magna sonantis. Dubitárunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyragbos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bené nota, 
atque ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia ; nunc 
autem deperdita et neotericis nunquam visa. 1n argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magma est, nec vitanda, similitudo ; 
quae res poétam varietatem quaerere coégit ex digressionibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de digres- 
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Poési Hebraeorum. [Praelect. xxvi.] Et qui plura velit de Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii c. 
15. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Harlesii. 


PINDARI EDITIONES PRAECIPUAE. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus Poétae editionum enume 
rationem, adeat finem alterius partis editionis primae Heyniane 
mox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, sqq. lden 
consulat Fabr. Bib. Gr. ubi suprà.] 

1. Πινδάρου Ολύμπια, Πύθια, ΜΜέμεα, IG0uca.—5subjecto Calli 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Om 
Graecé. Venetiis, in. Jledib. Jlldi εἰ Andreae Jsulami soceri, wow 
Januario, 1513. 8. foliis 313. [Quae est editio princeps.] 

2. Πινδάρου Ολύμπια, x. τ. À. μετὰ ἐξηγήσεως παλαιᾶς xum 
ὠφελίμου xat 60Atov ὁμρίων. Graece.—Operá et industr:à Zacharia 
Calliergi Cretensis.— Romae. 1515. 4. [Hanc editionem omnium re 
liquarum esse fundum, argumentis innumeris constare vidimus. 
Hevwr.] 

3. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Alcaei, Sapphus, 
Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonjdis, Alcmans 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graecé et Latine. Pindari inier 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. Stephawa. 
Parisiis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. [Ex officini Ste 
phanorum prodierunt sex ad minimum Pindari editiones.] 

4. HINAAPOT IIEPIOA0Z, hoc est, Pivpanr. Lrnicos 
PRiNCIPIS, plus quam sexcentis in locis emaculati,—cum versio 
 nová—&c. Operá Erasmi Schmidii, Delitiani, Graec. et Math. Prí 
Publ. (Vitebergae.) 1616. 4. [Schmidium vocat Heynius editorm 
Pindari facilé principem.] 

δ. Jo. Benedictus, (Benoit) M. D. et in Salmurie 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latiná—&c. Solmm 
1690. 4to. | | | 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. Una cum Latii 
omnium Versione Carmine Lyrico per Nicolaum Sudorium. (: 
Sueur.) Oxonii, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxon 
sis, quam curárunt Rich. West et Rob. Welsted. ** Modestian. 
inquit Heynius, *et aequitatem virorum doctorum facilé probe: 
* etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et subactum à 
* admittendis vel rejiciendis interpretationibus et lectionibas aes 
** mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus poetae c! 
ἐς hác editione, primum edit. Glasg. 1744, cum interpretat. Lat. ἐ 
« Graecé 1754. 94. tribus voll. nitidissimis.? 'T'um Gr. et Lat. Lov. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] 

7. PispaRI Canuisa, cum. Lectionis varietate, curavit Cms 
GorrLos Hrvwr. Gottingae, 1773. 8vo, et 4to. Vol. i. [Adject ἐδ 
Interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 1774. Editio qu 
dem praestantissima ; ad quam ApprrawENTA sua edidit idem v! 
celeberrimus, eadem formá, Ibidem, 1791. pp. 160. quorum exem 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, quod mau! 
facio.] " Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

8. CanummA SELECTA.— Cum scholiis selectis suisque no* 
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in usum Academiarum et Scholarum edidit Fridericus Gedike.— 208. 
Berolini, 1286. 12mo. [Utilissima quidem editio, cum notis doctis 
simul et elegantibus.] . 

9. Piwpani CanwiNA, cum. Lectionis varietate et Adnotationibus, 
iterum curavit Cmn. GorrL. Hevwr. iii Voll. Gottingae, 1798. 8v. 
" Cum Interp. Kopp. et Schol." &c. Adjecta est huic edit. Godofredi 
Hermanni Commentatio de Metris Pindari. Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desideratae οἰχριδείας specimen, in R. 
-Dawes. Misc. Crit. p. 33—968. [edit Burgess. p. 37.] illum, qui de hac 
re penitius disquirere velit, relegamus. " Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest nobés. P. 

" 10. Carmina, &c. Gr.—cum Scholiis,— Var. Lect.— 
Adnot.—edidit Christian. Dan. Beckius. Lépsiae. Vol. i. 1199. Vol 
ii. 1795. 8. ad finem Nemeorum ; nec plura habemus. P. 

ΓΙ. Opera, &c. 'T'extum in genuina metra restituit, et ex 
fide Lib. Mss. Doctorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. In- 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhiua, Eloq. et Poes. Prof. 
Berolig. ii Tom. iv Part. 4to. Lipsiae. 1611, 1819, 1821. Metra 
penitus mutavit. P. | 

*,' Quatuor praecipui et maximé solennes Graeciae ludi fue- 
runt, Olympii, Pythii, Nemei qt lethmii. Olympii in honoreti Jovis: 
Pythii vero Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: . 
Isthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 
duo trieterici, seu tertio: quoque anno praeterito, fuerunt celebrati. 
Olympici victores oleá, vel, ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: 
Nemei apio: Isthmici pinu coronabantur.—8Sed de Olympiis caeteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. "Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam Pindari editionem : Wests Dissertation on. the. Ol 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam; item Fabr. Bib. Gr. loco suprà citato; ubi plures de 
hác re scriptores indicatos invenies. ) "- 








{Εἶδος d.] Olymp. I.—WNominat Pindarus hujus operis poémata 
omnia, Età», i. e. Species seu formas poématum: cujus Diminutivo 
usus 'Theocritus, sua dóp« tto εἰδύλλια iuscripsit. Solebant autem 
hujusmodi Lyricorum εἴδη praecipué in ternas partes seu terna 
μέλη dispesci, videlicet in Z7gopdc, Αἀντιστροφὰς, εἴ Ἐπῳδούς. 
Et Στροφὴν quidem appellant primum μέλος. seu primam partem, 
quam in choris cantantes, à dextris ad sinistra se circa aras vertebant. 
«ἀντιστροφὴν veró, secundum μέλος, seu secundam partem, quam 
canentes, à sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa veró 
cantio Qj et ἀντῳδὴ dicebantur. 77v Επῳδὸν denique appella- 
bant tertium μέλος, seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. ScHwipivs; p. 46. ubi vide plura. ldem fit 
hodié apud Gallos quoties occurrit le grand rond. 'T. Youxc. 


|l'ZEPSNI ZTPAKOIZIS9, Kt.) i. e. Ηϊεβονι SyRAcU- 
SANO, equo celete victori. χέλης, ajtoc, 0, equus ad currendum cum sessore 
suo adhiberi solitus : Angl. a race horse. Subauditur hic wx»6evet. 
Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum in Siciliá, filius 
Dinomenis, et non confundendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, d 
qui regnavit etiam Syracusis, sed ducentis fere annis recentior. 


[4 
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263. Equo celete victor Olymp. rxxm. à vetere grammatico traditur; 


perperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracueanus cett 


- adscribi non pótuit ante Olymp. rxxrv. 1. qua Gelon frater Syracusas 


occupavit, Gelae dominatione Hieroni relictá. Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olympiaca reportata esse. Eam porró nom 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. lam non nisi unius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonem 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel' Polyzelum, et 'T'hrasybulum. Refert Aeli- 
nus [Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse c uovdótatov, postez 
liberalem,.fortem, et eruditorum amantem. . Quod autem memori 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii in 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infrà ad Pyth. i. v. 169. 11. 


ARGUMENTUM. 


Harc Ode in laudem Hieronis est conscripta. Ῥοξία celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina instituebantur. Ab eo loco, nempe Pu» 
ponneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de "'Tantalo et 
Pelope fabulam, undé ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremó concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Hieronis.conservet. Grpixx. 


Ver. 1—4. Αριστον μὲν ὕδωρ] 'O νοῦς τοῦ προοιμέου ὅλον raus 
τος ὥσπερ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων στοιχείων γρησιμώτερον. ὁ di 
χρυσὸς τῆς λοιπῆς ὕλης προτιμώτερος, οὕτω καὲ ὁ Ολυμχιαχὶ; 
αγὼν προτιμώτερος τῶν ἄλλων. Schol. Exordii thesis est: [à 
Olympic reliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione illa- 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut * 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem ut poéta lyricus er- 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquan 
ἄριστον vocat, nempe inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiqu* 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophiá 'T'haletis. Gron 
Construe : ὁ dà χρυσὸς διαπρέπει μεγάνορος ἔξοχα "πλούτου, ἅτε 3 
αἰθόμενον [διαπρέπει ἐν] νυκτί: et aurum fulpet eximià inter magn 
cas divitias, velut ardens ignis $n nocte. ἔξοχος construitur cum geuit 
et ἔξοχα hic sumitur adverbialiter. ΝΞ 

5—17. Ἐῤ δ᾽ ἄεθλα γαρύεν ἔλδεαι.---Ἴ ὐχρύεν---φωνεῖν, καταὶξ 
γειν,---ὑὐμνεῖν. Δωριχῶς δὲ τὸ γαρύεν, toU « ἐχλεέψαντεος. Scl 
ἔλδομαι, cupio, ἔλδεσαι. eliso 6 ἔλδεαι, et post contracte ἔλδῃ. gie 
ἦτυρ, ὃ meum cor, sni anime ; nam φέλος, ut bené notum, saepissime 
redditur ut pfonomen possessivüm. ἐρήμας δι᾽ αἰθέρος, serenum pr 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. —jvc 
φέρτερον Ολυμπίας, i. e. ἀγῶνα φέρτερον τοῦ ἀγῶνος OXumies 
quae species est locutionis solennis'apud Graecos scriptores orations 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. 1. ad p. 72. n. 1.] Qux 


' sequuntur ita possunt construi et reddi: “Ὅθεν ó πολύφατους ὕμ"0; 


ἀμφιθάλλεται μητέσσι σοφῶν, [αὐτοὺς vel ὥσεε cdvoUc] κελαδεῖν 
παῖδα Κρόνου, ixouévous ἐς ἀφνεὰν μάχαιραν édtéxv 'Itgovor Und 
[i. e. ex quo certamine Olympico] celeberrimus hymnus adornatur— 
contexitur ab ingeniis postarum, [ἀμφιθάλλεταε explicatur à Schol. 
χοσμεῖται, ἢ περιγράφεται, καὶ περιλαμδάνεται" πλέχεται" ἡ μέτα: 
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φορὰ ἀπὸ τῶν δτέφανων.--οἰμφιδάλλεται μητίεσσι, ut πεποίηταί μοι, 
(acum est ἃ me, et similia. συφοὶ sunt híc postae, ut alibi apud 
indarum.] μέ cantent. filium Saturni, accedentes ad opulentam beatam 
domum Hieronis. Pro ἐχομένους, quod concordat cum αὐτοὺς subaudi- 
to ante χελαδεῖν, quidam legunt ἐχόμενοι, ut referatur ad αὐδάσομεν" 
et reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minüs con- 
cinné. “ἐχόμενοι, Heynius, Beckius, ixouévovs& Boeckhius. P. 

18—21. Θεμιστεῖον) τὸ δέχαιον: ἐμφέπει δὲ, τὸ περιέπει, olovgi 964. 
ϑεραπεύει.----Δρέπων] ἀπανθιζόμενος πασῶν ἀρετῶν τὸ τέλειον" οἱονεὶ, — 
αφ᾽ ἐχαστης τὸ ὠφέλιμον καρπούμετος. Schol. 

22, — Αγλαΐζξεται δὲ καὶ Αίουσικῶς ἐν ἀώτῳ,] Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectiüs ita: ornatur 
musices flore, i. e. celebrari sofet cantibus. GEpike. De dor, vide 
suprà ad 'Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

924—896. Οἷα παέζξομεν----Ἴ Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus ἢ. 1. est poétarum in conviviis 
consessus. -Plures enim praeter Pindarum in aulá habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidem, Bacchylidem, Aeschylum. GrEprke. Vide 
suprà ad p. 260. 

26—31. --οΟΔωρίαν)] ὅτι Δωριχῇ douovig ἥρμοσταε τῷ “Πινδάρῳ 
ἡ λύρα". ἁρμονίαι δὲ πλείονες" Δώριος, Φρύγιος, “ύδεος. ** Δώριον δὲ 
μέλος Geuvóracóv ἐστι." πασσάλου δὲ, ὅτι ἐπὲ πασδσάλων ἔχειντο αἱ 
χιθώραι.--- Πίσας) τόπος ἐν λιδι ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόμενος. 
ἔνιοι δὲ ὑποδσυγχέουσι τὴν Πίδαν xai τὴν Ηλιν' οὐχ ὀρθῶς δέ' διέ- 
ότηχε ydo ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ χωρία σταδίοις πεντήκοντα. .--- Φερενέχου 
ὄνομα τοῦ νικήσαντος ἵππου.---- ἀναλάμδατε, ὦ Πένδαρε, τὴν Δωρίαν 
φόρμιγγα, καὶ ὕμνει τὸν Φερένιχον, ἵππον τοῦ "Iígovog, xol τὴν 
Jiiéav, εἰ ἄρα ὅοι ἡ τούτων γάρις τὸν νοῦν ηὔφρανεν. Schol. χάρις 
apud nostrum saepissimé est gloria. Pisa h.l. pro Olympi& : Ste- 
phanus Byz. Ολυμπία ἡ πρότερον Πίσα λεγομένη. αερικε. 

39—34. —72zog Αλφεῷ) ἐν Ηλιδι" ὁ ydo Αλφεὸς ἐν Αρχαδίέᾳ τὰς 
πηγῶς ἔχει. xoi ἀπ᾿ αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ καὶ τὴν Ηλιν.--- 
Ούτο] ὥρμα πρὸς τὸν δρόμον. ---Αχέντητον) τὸ ταχὺ x«i πρόθυμον 
τοῦ ἵππου δηλοῖ' οὕτως ὥρμησεν, ὡς μὴ δεῖσθαι χενεροῦ καὶ μαάσει- 
γος. --οἰκράτει) ἤγουν τῇ νίχῃ. Schol. σύτο' sine augmento pro σέ- 
όντο. " προσέμιξε, adduxit. Korrivs. P. 

36. —Aduztet δέ ol] αὐτῷ, ἤτοι τῷ ἵππῳ, ἢ τῷ “Ἰέρωνι, δ καὶ βέλ- 
τιον. Schol, [Immó Hieroni sine omni ἀυδ(αἰϊοηε.]---ἐἰποιχκέᾳ τοῦ 
Πέλοπος" τουτέστιν, ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. Schol. 

58, —czoU μεγασθεν ὴς} Factá mentione Pelopis, digreditur nunc 266, 
in ejus historiam: ubi primüm breviter fabulosa de eo narrat. ! 
Deindé in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo. 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. τοῦ 
lonicé et Poéticé pro ob. — Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scuwmpr, Vide Vol. I. ad p. 3. n. 4. " Πυσειδᾶν, Heynius, &c. P. 

40—42. Ἐπεί viv χαθαροῦ] Fabula sic habet: ''antalus diis adeó 
charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum veró reliqui omnes dii funestas 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ignara humerum comedit. Dii veró frusta omnia in lebetem 
conjecerunt, et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto humero 

Vor. Il. 99 . 
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eburneum substituerunt. Scnwrpr. χεχαδμέγον, Aeol. pro zexzataj- 
γον, ἃ xü (i, orno. φαέδιμον ὦμον, supple κατά. 

48--41. H ϑαύματα πολλά" Poéta, in memoriam revocans aati- 
quitatis miracula, exclamat: Mulia san? miracula (olim facta sont:) 
xai μῦθοι δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικέλοις, ἐξαπατῶνει (pro &azo- 
τῶσι) βροτῶν φρένας, πού τι xoi ὑπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον. — Sed. fabulae 
—fdecipiunt hominum mentes, eásque commovent magis interdum qui 
ipsa veritas.—Hoc deindé Pelopis historia comprobat, Gepixr. " ze. 
x(Aoc artificium saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

48—52. Χάρις 0,] ἡ δὲ χάρις τῆς ποιητικῆς γραφῆς καὶ τῆς 
κατὰ τὸν μῦθον " ποιχιλίας τε xai" ψυχαγωγίας, ἥτις καὶ τοῖς d:- 


᾿θρώποις ἅπασιν εἶναε ἡδέα τὰ πράγματα παραύκεναζξει, τὴν παρ 


266. 


ἑαυτῆς τιμὴν καὶ γαάριν ἐπιφέρουδα, πολλάχις καὶ τὸ ἀπιότον πιστὸν 
νομεσθῇναι παρεσχεύασεν. Schol. ἐμήσατο xoi ἄπιστον πιστὸν, ἐβεὶ 
etiam quod incredibile est credibile. De aor. in hoc. sensu vide Vol. 
I. ad p. 19. n. 6. urjóouat, unde ἐμήσατο, excogito, : 


efficio, prudenter 
propono. Pro ἔμμεναι τὸ Gedikius proposuit ἐμμεναί Si— quod 


probavit Heynius. 

D". --- μείων ydo etie.) minor enim sic. culpa. est. (fingere.) Kor 
PIUs. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; miser 
erroris culpa est, si forié in iis, quae dixit, erraverit. Güprke. gen 
αἰτία, usu Toquendi Pindarico, ὀλέγη, et hoc pro οὐδεμέα, da ἐκ κεὶ. 
lam reprehensionem incurrit. Ita P. 1.159. et P. xi. 45. Ηεγκε. ὅτι 
δὲ εἰχὸς ἀνθρώπῳ, εὔφημα περὲ ϑεῶν λέγειν, xad. μὴ βλασφημοῦντε 
λέγειν αὐτοὺς ἀνθρωποφαγους καὶ γαδεριμάργους. Schol. 

δ8---8ὁ8. Υἱὲ 7Ζανταάλου.)] Sequentia sic jungenda: φθέγξομαι-- 
Αγλαοτρίαιναν ἁρπάσαι de, --“γρυσέαισέ τ' dv ἕπποις μεταῦά- 
όαι. ἤεννε. Fili Tantali, dicam, contra priores pottas, tridente inclytus 
deum, domitun mentem amore, quando pater tuus, vicissim 
coenam, dits, eos vocaverat justissimas ad. epulas suosaque. ad. Sipyls, 
tunc rapuisse te, aureóque curru trqnstulisse supremam. ad domum muli 
venerandi Jovis. ---εὐνομώτατον]) δικαιότατον, ἐπεὶ ἀντέδοσις ἦν ὧι 
ὑπὸ ϑεῶν ἀγαθῶν ἔπαθεν. ----ἔἔρανον] ἤγουν τὴν αμοιδαίαν δεξίωδιι. 
--Σίύίσπυλον] οἱ μὲν πόλεως ὄνομα" οἱ δὲ ὅρος περὶ τὴν Ανδίαν, θεῖ 
ὁ Πέλυψ. ---Αγλαοτρίαιναν) τὸν Ποσειδῶνα, τὸν τῇ λαμπρᾷ spar 
vn χρώμενον. Schol. “βῆσαι, aor. 1. saepe transitive. P. 

71. -- εωὔτ᾽ &xi χρέος. idem ad ministerium— pocillatoris scil. 

71— 81. “Ὕδατος ὅτι ve—] τε Dor. pro δε. Ordo est: ὅει Im 
μόν δε μαγαΐίρᾳ κατὰ μέλη dug! ἀχμὴν ὕδατος ζέουσαν πυρὶ, [i ε. 
εἰς ὕδωρ Üxuocos ζέον, Schol.] quod dissecuerunt te. cultro. membrotm 
circa vehementiam aquae ferventem $gne, i. e. quod. dissecuerunt tt, δ. 
postquam elixus fueris aquá vehementer fervente ad 4gnem, τε διεδάσαι- 
τὸ δεύτατα χρεῶν σου ἀμφὲ τραπέξαις, παὲ ἔφαγον, atque ditrine 
runt frusta carnium. tuarttmn circa mensas et. comederunt. ^ Υαἰξὺ dr 
« φιδεύτατα sine sensu. αἀμφὲ δεύκατα Athenaeus []. xiv. c. 11.] habet 
* de secundis mensis intelligens; praeterea codd. nonnulli et ed 
^Ald. Unus ex Schol. δεύεατα---πὰὼ βεδρεγμένα τῷ αἵματι babet, ut 
* egisse videatur δευταὰ τὸ κρεῶν, à δεύειν. Pauw emendat asc 
* δευτα TOÀ χρεῶν, quod explicat lebeti immersa. Equidem, cum 
* Heynio, τραπέζαις dugi jungo; et δεύτατα κρεῶν de extremis por 
* tibus " accipi possunt", quum humerus tantüm consumtus fuerit" 
Gz»ixe.. "" Boeckhius δεύματα scripsit e Mss. a devo frusta carniun 
jusculo imbuta. P. 
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89—85. ἄπορα.) ἀντὶ τοῦ ἄπορον, " [ieri nequit, ]* ---γαθτρέμαρ- 
70ν.] ἥγαυν μαινόμενον, τουτέστιν, ἰχρατῆ τῆς ya6tgós. —4Aquióca- 
pec] μακρὰν καὶ πόῤῥω γίνομαι τοῦ τωαῦτα περὲ ϑεῶν λέγειν. 
—Axéípóta] ol κακήγοροι τῶν ἀνθρώπων πυχνῶς ἐν ἀκχερδείᾳ εἰσέν. 
οἰχκέρδεια δέ ἐότιν " ἡ καχηγορίχ καὶ" ἡ βλάδη. ---χακαγόρως}] do- . 
Qux) ἡ ἀνάγνωσις" dei γὰρ ἡ αἰειατικὴ παρ᾽ αὐτοῖς κατ᾿ ἀφαέρεσιν 
τοῦ Y λαμὄδανεται, διὸ μάγου τοῦ 4). Schol. 

86, 87. Ολύμπου Oxemoi] Oi ἔφοροι τοῦ οὐρανοῦ, τουτέδτεν, ol 
ϑεοί.---,χαταπέψαι) ἐντὲ τοῦ, διοικῆσαι ἐπ᾿ ὠφελείᾳ ἑαυτοῦ. Schol. 

89---94. ---ἀχόρῳ] τῇ ὕόρει καὶ τῇ ἀλαζονείᾳ. διὸ τοῦ κόρου, φησὶ, 
προδεέληφε τὴν ἄτην, αἀδυνατήσας χαταῦσχεῖν τὴν εὐδαιμονέχνα,--- 
ὑπέροπλον) τὴν ὑπερδολεκὴν xoi ἀμήχανον. —Tdv οἱ π.] τὴν deity, 
φησὶν, ὑπερεχρέμασεν αὐτῷ ἄταν δὲ εἶπε τὸν λίθον. ---- Πατὴρ] ὁ 
Ζεύς.--- Τὸν---μενοινῶν] ὅντινα---λίθον ἐπιθυμῶν ἀπὸ τῆς-- κεφαλῆς 
αἰ πώσασθωι καὶ μὴ δυνάμενος, εὐφροσύνης dAd vo, ἀντὲ τοῦ, ἐν πό- 
νοις ἐστὶ.---προσδοχῶν αἰεὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ βληθήσεσθαι.  llegé 
τεῆς τοῦ Ταντάλου χολάσεως ἕτεροι ἑτέρως λέγουσιν" οἱ μὲν ydg αὖ- 
τόν φαῦιν ὑποχεῖσθαι Σιπύλῳ, τῷ ““υδέας ὄρει. “Ὅμηρος δὲ αὐτὸν 
ἑτέρως ὑποείθησι τιμωρεῖσθαι" ᾿Εσταότ᾽ ἐν λέμνῃ, ἡ δὲ προσέπλαξε 
γενείῳ Σεεῦτο δὲ διψάων, πεέειν δ᾽ οὐχ εἶχεν ἐλέσθαι"---καὲ τὰ 
ἑξῆς" [Odyss. 4, 562, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2] 
πλὴν εἰ μὴ κατὰ Agióraogyov νόθα εἰσὲ τὸ ἔπη ταῦτα. Αλκχαῖος ὃ 
καὲ Αλχμὰν λέθον φασὴὶν ἐπαιωρεῖσθαι τῷ Ταντάλῳ. Schol. Locum 
hunc corruptum censet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum ; et vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. 

95—97. ---οπάλαμον] δεινόν’ περὶ οὗ οὐδεὶς δύναται αὐτῷ κατὰ 261. 
χεῖρα ἐπαγαγεῖν βοήθειαν. ---μπεδόμογθοϑ)Μ διηνεκῶς μοχθηρόν. --- 
«Μεταὶ τριῶν τ.] ἢ ὅτι ἐν ddov μετὰ τριῶν τέταρτος χολάξεται, 
Σισύφου, Τιτυοῦ, xai Itéovog- ἢ ὅτι μετὰ τριῶν, τοῦ πεινῆν, διψῆν, 
ἑστάναι, τέταρτον πόνον Σοῦτον ἔχει, τὸ τῷ λίθῳ κολάζεσθαι. Schol. 
Ill. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post tertium, sine ullá 
intermissione. Nec tamen prorsüs absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. Genie. 

99—103. ᾿4λέκεσσι} pro ἥλιξι, ab ἥλεξ, aequalis, sodalis, &c.. 9έ6- 
6av, pro ἔθεσαν: λαθέμεν, pro λήθειν. Sed haec nota feré tiropi- 
bus. “ λαθέμεν praefert Heynius, at non legit. λασέμεν. Vulg. P. 

109—114. —edUavOruov] τὸ τῆς ἀχμῆς ἀνθηρὸν λέγει" ὁ δὲ λόγος 
οὕτως" πρὸς τὴν ἀνθηρὰν ἐλθόντι αὐτῷ ἡλικίαν, ὅτε xai αἱ τρίχες 
αὐτοῦ ἔστεφον τὸ γένειον (μελαένουσαι.) ἀντὲ toU, ὅτε ἀνδρώδης καὶ 
τέλειος γέγονεν. Schol. Πρὸς εὐάνθεμον φυὴν, ad. plenà idam et 
virentem aetatem, ὅτε λάχναι ἔρεφόν νιν [κατα] μέλαν γένειον, quum 
lanugo coronabat nigrum ejus snentum, ανεφρόντισεν γάμον ἑτοῖμον 
σχεθέμεν [pro 6y£856y] εὔδοξον ᾿Ϊπποδάμδιαν παρὸ Πιδσάτα πατρὸς, 
animo volutavit paratas nuptias, ut scil. obtineret. illustrem. Hippoda- 
siam ἃ Pisata Patre. ' Ecoljuov, quia propositae erant hae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus;.vel ut Schol. edv ὑπὸ τῶν μοιρῶν 
αὐτῷ ἡτοιμασμένον.---Πισάτας Dor. pro Πιδάτου;, à Htc v7, i. e. 
Oenomai regis Pisae. “δχεθέμεν yíuov—Heyn. Ildta—ad) pro 
gen P. ᾿ 

116. 4πυεν] ἐφώνει, προσεκαλεῖτο. βαρύχτυπον δὲ εἶπε τὸν IIoóec- 
ϑῶνα ἀπὸ τοῦ χεύπου «7j θαλασόδης. Schol. "D 

119—123. d:ia—] EX τὰ φίλια δῶρα Κύπριδος τέλλεταέ [606 
κατα] τι ἐς χάριν, h. δἰ χαρέενταί ἐστι. Si—fuit aut. tibi quidquam 


v 


228 : NOTAE IN PINDARUM. 


dulce meum. Aen. iv. 317. τέλλεται nostro est pro ψένεξαι, ot infrà 
Ol. xi. 5. δῶρα Κυπρίας manifesté sunt gaudia rapta, fructus venerem, 
ut infrà Nem. viii. 12. Ηεκνυνε. ----πέδασον---Ἴ ᾿Ιστορέα. Οἰνόμαος, ὁ 
πατὴρ ᾿Ϊπποδαμείας.---οὐ θέλων ἐκδοῦναι ταύτην εἰς yvvolxa vui, 
προὐχαλεῖτο πάντας εἰς ἅμιλλαν δρόμου, τοὺς θέλοντας αὐτὴν ἐγγνὴ.- 
σασθαι. ϑαῤῥῶν τῷ αὑτοῦ ἅρματι, va yvca cq ὄντι, καὲ μηδένα οἰόμε- 
νος ὑπερδαλέσθαι ἂν αὑτὸν δυνηθῆναι. οὕτω δὲ ἐποίει τὴν ἅμιλλαν 
*vQ μὲν μνηστῆρι ἐδίδου τὴν ᾿Ιπποδάμειαν ἐν τῷ αὐτοῦ ἄρματι gl- 
ρειν, xai προηγεῖσθαι τοῦ δρόμου αὐτὸς δὲ ὄπισθει ἐὼν, xat τῇ χειρι 
φέρων ἔγχος, ὁπότε ἔμελλε τὸν μνηστῆρα παρελθεῖν, ἔδαλλέ τε τῷ 
ἔγχει, καὶ ανηίρει. Τρεῖς οὖν πρὸς τοῖς δέκα ὀλωλεχὼς. ἡττήθη iai 
Πέλοπος. ὁ γὰρ ἡνίοχος αὐτοῦ τοῦ Ofroudov, Αησυρτέλος, ἐφθάρη 
χρήμασιν ὑπὸ τοῦ Πέλοπος, ἕνα περὲ τοῖς χοινεχίδας τοῦ ἅριατο 
πανουργευδῃ τὶ, xai τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡττηθῆναι παρασχευάόῃ 
οὗ γενομένου, Πέλοψ ' Izzcódpewxv ἔσχε. Schol. 

268. 130. ligit φέλαν] ἐντὲ τοῦ, ἐἀπόθασιν πράξεως προσφιλῆ. Schol. 

Zio, Dor. pro δέδου. 

137, 138. ---οὐδ᾽ ἀχράντοις----Ἴ οὐδ᾽ ὧν [pro οὖν] egeta [αὐτοῦ 
αχράντοις ἔπεσι. neque tetigit eum, Neptunum scil. erritis verbis. 

140. ἐν zt«eQoióuv—l7tztove.] ὑποπτέρους, dvei toU «oyvrdtos 
οὐ ydg πτερωτοὶ ἦσαν. Ἰστέον, ὅτι τὸ μὲν ἅρμα Πέλοψ πρῶτος ἔδει- 
ξεν, ἐκ Ἰοδσειδῶνος λαδών. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapho- 
ricé intelligunt, sed proprie. Vide Pausan. Lib. V. c. 17. Caeterum 
ἐν interdüm redditur cum. 

142, 143. ' E1ey—] οὐ πρὸς τὸ παρθένον κατὰ χοινουῦ εἴποις" αλλ 
ἐνταῦθα μὲν, ἀντὲ τοῦ ἔλαδεν, ἐρεῖς" πρὸς δὲ τὸ βίαν, dvei τοῦ izge- 
τηδε xai ἐνίχησε. Schol. Οἰνομάου βίαν; i. e. ipsum Oenomaumn. δὶς 
apud Hom. 86 ᾿Ηραχλῆος est ipse Hercules: Πριάμου ísyv, tps 
Priamum, ut bené notum. | 

144, 145. --λαγέτας &£E] ἡγεμόνας, τῶν λαῶν ἡγουμένους. Scal. 
αΑρεταῖδι μεμαλότας, virtutum alumnos. μέμηλε [Dor. μέμαλε] per 
&ync. pro μεμέληχε. 

146. --οαἱμαχουρίαις] Βοιωτιχὴ ἡ φωνή. Βοιωτοὶ yàg αἱμαχοι- 
ρίας, «d τῶν νεχρῶν ἐναγίόματα λέγουσιν. ὁ δὲ νοῦς" ἐπὶ δὲ τοῦ πα: 
ρόντος ὁ Πέλυψ ἐναγισμοῖς xoi θυσίαις τελευτήσας τιμᾶται, παρὰ 
φοῖς τοῦ Αλφειοῦ ῥεύμαδι. περίσημον ἔχων μνῆμα, παρὰ τῷ πολιξένῳ 
βωμῷ. Schol. Pausanias scribit, [Lib. V. c. 4 Olympiae intra 
Altin, i. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi multá religione 
consecratam, quam J4e2óz:0v appellárunt, et Eleos omnino pre 
caeteris heroibus Pelopem tàm coluisse, quàm prae reliquis dix 
Jovem. Vox αἑμακουρία, quam Schol. Boeoticam esse dicit, incer 
tae originis est. Alii derivant ab elucet xógoc, satietas ; alii à 
κοῦρος. adolescens, quia quotannis adólescentes ad sepulchrum Pelopis 
usque ad sanguinem flagris caedebantur. Sed praestat [cum Guieto 
ad Hesych.] derivari à xqvgd, quod captivorum sanguinem et deto- 
80s capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarchi in 
Aristide, p. 332. παραχαλεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, τοὺς ὑπὲρ τῆς 
“Ελλάδος ἀποθανόντας, ἐπὲ τὸ δεῖπνον καὶ τὴν ᾿ΑΙΜΑΚΟΥΡΙΑΝ. 
[- 21.] Hesych. αἱμαχουρώχι, τὰ ἐναγώματα τῶν κατοιχομένον. 

EDIKE, “τύμθον ἀμφίπολον, qui undique patet, velambitur. | Koppe, 
Benedict. P. 

151. —«70 δὲ κλέος Sic interpungo: τὸ δὲ χλέος τηλόθεν δέδορκε; 
τὰν Ολυμπιάδων ἐν δρόμοις, Πέλοπος; ἵνα---ϑρασύπονοι. Ὃ γιχῶν 
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dé—Pvexev. — Antea ille dictus erat inferiis impertitus esse, ἐμμέμεκχ- 
vet, h. ἐντυγχάνει, αἱμακουρίαις, κλιθεὶς [παρὰ] πόρῳ Αἀλφεοῦ. 
Nunc τὸ χλέος Πέλοπος δέδορκε τηλόθεν, lucet à. ἰοπρίπγιο, long 
coruscat, ἐν δρόμοις τᾶν O. inter certamina Olympica: quippe quae 
in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 29. ἀγῶνα ἐξαέρετον, ὃν ἀρχαίῳ 
δάματι πὰρ Πέλοπος βίη ᾿Ηρακχλέος ἐκτίσσατο. conf. Pausan: Lib. V. 
€. 13. &c. Hzvwr. Egregia ac certissima interpretatio! ubi vide 
plura. - 

154—156. ---ὗἶνα] ubi, &c. —dxuat τ᾽ ἐόχύος ϑρασύπονοι. et vigo- 269. 
res roboris " audaces ἐπ laboribus. Benedict. P. 

159—165. —cà δ᾽ de παράμερον é020v,] atque haec. constanter 
permanens felicitas, [ἐσλὸν Dor. pro ἐσθλὸν, bonum,] ἔρχεται ὕπατον 
7t. B. venit summa, i. e. summa est. quae. contingat. ulli mortali. Ἐμὲ, 
&c. JMe autem oportet illum [Hieronem scil] coronare equestri lege 
[i. e. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportaverit 
coronari] Jeolico carmine. Sic Horat. —.eolium carmen ad Italos 
deduxisse modos. Lib. iii. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita dectis- 
simus Jani: .Jleolium carmen, h. poésin lyricam; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicáque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
iv. 9. 12. item i. 1. 34. Sic etiam T. Gray, poéta veré sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae : JIwake, Jleolian lyre, awake, 
&c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum annotavit 
Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165.—170. ---πέποιθα δὲ] Ordo est: πέποιθα δὲ ϑαιδαλωσέμεν 
xAvtaió. πτυχαῖς ὕμνων μή τινα ἄλλον ξένον τῶν γε νῦν [κατ᾽] οἐἷμ- 
φότερα, [μᾶλλον] ἴδριν τε καλῶν, ἢ κχυριῴτερον Tt δύναμιν. 
Mihi autem persuadeo me celebraturum inclytis hymnorum strophis nullum 
alium kospitein eorum qui nunc sunt, quod ad horum utrumque attinet, 
nimirüm auf peritiorem rerum honestarum, aut. praestantiorem potentiá. 
Non hic sibi respondere putat Heynius τὲ et 7. lnterdüm tamen 
invenimus pro 7j—7j, xai—x«i—aut—aut : Undé colligimus eodem 
modo usurpare licere ze—7;. ldem vir celeberrimus ante ἔδρεν 
subintelligit μάλλον, " ex sequenti χυριώτερον. Boeckn. P. 

171—1*4. Θεὸς énívgonoc—] Constructionem insolitam esse pu- 
tat Heynius --κἤδεται τεαῖς μερέμναις'" nam uót60cc τι vulgó 
dicitur, ut saepé apud Homerum.  Proponit igitur: θεὸς ἐπέτροπος 
ἐὼν τεαῖς Legiuvote, μήδεται [adca.) 

174—179. ---εὖ δὲ μὴ ταχὺ Anon] scil. σὲ ὁ Θεὸς, i. e. si tibi 
favere pergit deus, &c. Grpike, probante Heynio. xev ἔλπομαι 
κλεϊζξεῖν [σὲ] σὺν ϑοῷ ἅρματι; [Ov οὗ σὺ δηλόνοτι νικήσεις, Schol.] 
εὑρὼν ἔτει γλυχυτέραν ὁδὸν λόγων ἐπέχουρον. sperem me celebraturum 
te cum quadrigá celeri, [multó enim nobilior et illustrior erat victoria 
curulis quam equestris. GEpikEe.] nactum. viam. adhuc. jucundiorem 
verborum adjuvantem me. Alii interpretantur aliter. Vide Heynii 
Additamenta. τὸ δὲ Κρόνιον, ἀχρωτήριον τῆς Πίδης" περὶ ydg τὸν 
«Κρόνιον λόφον ἄγεται τὰ Ολύμπια. Schol. 

179, 180. --ἐμοὶὲ μὲν ὧν---" Mihi quidem igitur Musa. validissi- 
enum, robore telum servat. Loquitur de vi poétwed, quam cum telis 
comparare solet. ΟἜΡΙΚΕ. 

181, 182. ---τὸ δ᾽ ἔσχατον----Ἶ supremum autem. fastigiatur regibus. 910. - 

182—188. μηχέτι---Ἶ μηχέτι zteQi6Aezte xai ζήτει τῆς οὔσης εὐ- | 
δαιμονέας ἐν δοὲ μείζονα" ἔχεις γὰρ τὸ τέλειον;---ῇβασιλεὺς γενόμενος... 
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210. —Et15 0i] ὁ νοῦς" εἴη δὲ σὲ μὲν τοῦτον τὸν γρόνον, ὃν ζῶμεν, ἐν 


271. 


ὕψει καὶ εὐδαιμονέᾳ διαξῆν, ἐμὲ δὲ τοσαῦτα τοῖς νεχηφόροις προύδι. 
λέγεσθαι τοῖς ἐγχωμίοις, προφανῆ καὶ ἐπέδσημον ὄντα διοὺὶ τὴν σχὼν 
ἐν τοῖς ᾿Βλλησιν. Schol. Novissimis: verbis non satis confido. 181, 
sqq. Vellem τοῦτον commodé pro τοιοῦτον diei posse, nec ambigvi- 
tatem propter χρόνον oriri. τοῦτον γρόνον, subetituunt scholia i; 
ζῶμεν. Atex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potu 
ad tempus illud, quo victoriam curulem conse rus es. Hoc tamee 
parüm placere potest. Expectes πάντα χρόνον. τοὔδσάδε gremmatic: 
non potest esse nisj vel coxoUvuc, vel pro τοὐοῦτο, eousque, ad illu 
usque tempus. ἤπενυνε. JVoli spectare. ulterius. Utinam εἰ ty. teli à 
sublimi dtu incedas ; et ego inter tantos victores "verser, conspicuum ὦ. 
vendi arte inter Graecos ubique. Korrzg. Conf. Horat. Lib. i. Od. im 
fine. “τοῦτον γρόνον, per hanc vitam :--- τοσάδε est xatd vooWi. 
haud minus, pariter. Bokckurvs. P. . 








ἘΘΗ͂ΡΩΝΙ AKPAI'ANTINS3), Apuavi.]. Olymp. Hl. Trio 
NI ÁGRIGENTINO, curru victori. Ζέγραπται Θήρωνι Axgayartn, 
ἅρματι νενικηχότι τὴν ἑδδομηχοσεὴν ἑδδόμην Ολυμπιαδα. ἦν ü 
ὁ Θήρων αἀνέχαθεν ἀπὸ Οἰδέποδος. ἐκήδευσε δὲ Γέλωνι τῷ mui 
νῷ; ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα 4ημαρέτην, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ δημαρί 
τεέίον προσωνομάσθη νόμισμα. xci αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων τὴν ΠΠολιζήα 
τοῦ ἀδελφοῦ “Ἰέρωνος ἔγημε ϑυγατέρα, καθ᾿ & φησι Τέμαιος. ἦν δὲ" 
Θήρων υἱὸς Αἰνησιδάμου. Schol. 


ARGUMENTUM. 
Laudatur 'Theron Agrigentinus tyrannus à victoriá, quam quat 


fortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasio 
sumptá attingit. 'T'um digressiones ad Semelen, nonem, Peleon, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Da» 
natorum apud inferos designat. 'Tlandem concludit Odam sui cam: 
nis et T'heronis liberalitatis'laude. Edit. Ozon. 1697. fol. 

Per. 1. Avatupóguiyyes ὕμνοι.) ol τῆς φόρμεγγος dvcótote. 
πρῶτον ydo τὰ ἀσματὰ συντὥϑνται" εἶθ᾽ οὕτω πρὸς αὐτὰ καὶ 1i 
ὡρμόξεται. Schol, Est autem αποσεροφ ὴ ad ipsos hymnos, vel petis 
ad Musam, hoc est, δύναμεν ποιητιχὴν, cujus beneficio componelit 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. 1 
haec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virum, aut hero, ἱπὶ 
vel acri Tibid sumes celebrare, Clio, Quem deum ἢ &c. ubi inverso ordin, 
ponit Virum, Heroa, Deum ; contrà quàm Pindarus, ϑεὸν, ἥρωα; ἔν 
ὅρα. Scuwipr. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

7. Ακχρόθινα πολέμου" πρὸς Αὐγέαν πολεμήσας, τῆς Hide τν 


.gavvov, xai νιχήσας, ἐκ Cfi; λαφυραγωγίάας τὰς ἀπαρχὰς τῶν lag?- 


ρων προσαγαγὼν ἔχτισε τὸν ἀγῶνα. Schol. 

15. Καμόντες----Ἴ οἱ πρόγονοι τοῦ Θήρωνος πρῶτον μὲν ἦλθον εἰ 
Γέλλαν: κα κεῖθεν εἰς Αχράγαντα. Idem. | 

23-—25. 'Edoc Ολύμπου νέμων.) διοιχῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦ" 
ἤγουν τὸν οὐρανόν: xai τὴν κορυρὴν τῶν ἄθλων, τουτέστι, καὶ τὰ 
ἐξαίρετα (01a «d ἐν OXvunig διδόμενα' καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ Ἀλφειοῦ, 


| 


. jugo curru in Olympiis est adeptus; item à justiti&, liberalitate — 
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- ἥγουν τὸν A1gtióv. Schol, Alpheus enim prae ceteris fluminibus 
Jovi curae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 13. Ggpixe. 
29—33. Τῶν δὲ nemoayuévov—] Haesi in prioribus, quod justé 
et injusié facta de 'T'heronis majoribus (nam de his agit, cf. v. 15. 
praedicat. Verüm video interpungendum esse aliter, et ἐν δέχᾳ x 
παρὸ δέχαν referendum ad sqq. Es praeteritis mutari potest nihil ullo 
modo, nec per fas nec per wefas: ὁ χρόνος o) δύναιτο ἐν δίχᾳ xoi 
Ζεαροὰ δέχαν ϑέμεν ἀποίητόν τι τῶν πεπρ. ἔργων. ἤενκε. " Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
36. zaAcyxotos, infestus, adversus. P. 

39. 'Extcat δὲ λόγος----Ἰ οὗτος ὁ λόγος dxoAovOci, ἥτοι ἀρμόξει, 
xoà ταῖς τοῦ Καδμου κόραις: μεγάλων ydg χαχῶν τυχοῦσαι, (Ivo 
“Σεμέλη, Αὐτοιόῃ, Ayavr,) πάλεν ἐκ μεεαδολῆς μεγάλων ἀγαθῶν 
ἐχοινώνησαν. εὖ δὲ τῶν Kdóuov ϑυγατέρων τὸ παράδειγμα φέρει. 
ἐπεὲ ὁ Θήρων, ἄνωθεν Θηδαῖος, εἰς “αζον ἀνάγει τὸ γένος. Schol. 
δυθρόνοις, i. e. quae meliori antea fortuná*usae, quasi ἐπ solio felici- 
tatis collocatae erant.—Sed possit etiam epitheton hoc referri ad 
praesentem filiarum Cadmi 'conditionem, vel ad earum divinitatem. 
Grnxr. "Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur.— V. 
42. δ᾽ inxitve., imperf. pro δὲ πιτνεῖ, Boeckh. P. - | 

44—850. Zo& uiv—] Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 
quae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. ScuwipT. παῖς ὁ χισσορόρος] ὁ Διόνυδος. 
Schol. , 

Di. “έγοντι----Ἴ i. e. “ἐγουσι---- Secundum exemplum Inós, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
habet. Vide Homer. Odyss. s, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
ΘΟΗΜΙΡΤ. D 

55—61. H*vo.—] Sic construe!* Ho πεῖρας ϑανάτου βροτῶν ov 
ει χέχριται. Certé terminus mortis [i. e. mors] mortalium non. omnjnó 
cognitus est, οὐδὲ [χέχριται4] ὁπότε τελευεήσομεν ἡσύχιμον ἡμέραν, 
παῖδ᾽ ἡλίον, σὺν ἀτειρεῖ ἀγαθῷ, neque cognitum. est, φιαπαὸ finiemus 
diem tranquillum, filtum Solis, integro cum bono. παῖδα δὲ ἡλέου--- 
inquit Scholiastes, τὴν ἡμέραν καλεῖ, ἐπεὶ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν γεννᾷ 
ανατέλλων. " xgévo, inde cerno. P. 

63, 64. EUóvuicv] Dor. gen. pl. pro εὐθυμιῶν. 9έλει δὲ εἰπεῖν, 
ὅει οὐχ οἷόν τέ ἐσειν ἀνθρώπους ὄντας dei ἐν εὐθυμέᾳ διαΐγειν, ἀλλὰ 
πάντως xoi ἀτόποις ἐντυγχάνειν ἀνάγχη. — Schol. 

65. Οὕτω δὲ----Ἴ Jtque sic Parca, quae tuetur paternam. eorum ἰαε- 
tam fortunam, cun. diviná opulentiá conjunctam, eos ducit ad. aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Pro ἄγει Heynius legendum conji- 
cit ἄγεν, ut sit temporis praet. imperf.—udóg«uos υἱὸς, fatalis filtus— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. 'T'yran. " cum div. op. adduoit cladem. 

74. ἐλλαλοφονίᾳ] Ἐτεοχλῆς ydg καὶ Πολυνείχης ἀλλήλους dwei- 213. 
λον. Schol. " Ἐπεφνέ οἱ, pro Πηέφτεν éo£, Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. P. ' 

78. Néog ἐν ἀέθλοις} non accipiam nisi de certaminibus juvenum ; 
nam oppon. ud yet πολέμου. Locus ommninó Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam ἀγῶνες, ut in laudibus etiam τῶν ἑπεο fuere. 

—-Vide νέα, juvenilis, Eurip. Med. 47. Hxvwx. ej 

62—86. “Ὅθεν σπέρματος e. Q.] ἀφ᾽ οὗ γένους τοῦ Θερσάνδρου 

ἔχουσι τὴν ῥίζαν οἱ περὶ Θήρωνα. τὸ δὲ γένος Δαΐου καὶ Οἰδῴτοδος 
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73.6 Θήρων οὕτω χατάγει' otov Οἰδίπους" τούτου ἹΠολυνείχης" οὗ 


Θέρσανδρος" οὗ Τισαμενός" οὗ Αυτεσίων' οὗ Θήρας" οὗ Σώμος. οὖτα 
ἔσχεν υἱοὺς δύο, Τηλέμαχον καὶ Κλύτιον: ὧν ὁ μὲν Κλύτιος ἔμεινεν 
ἐν Θήρᾳ τῇ νήσῳ: ὁ δὲ Τηλέμαχος κατῴχει ἐν yog, ὅθεν συλλέξας 
δύναμιν ἔρχεται εἰς Σικελέχαν, καὲ χρατεῖ τῶν τόπων" ἐξ οὗ Xalu- 
οπεύς" οὗ Αὐἰνησίδαμος" οὗ Θήρων. Schol. " Polynices filiam Adrasii, 
Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. et Soph. 
Oed. Col. 1302. Br. P. 

87—193. Ολυμπέᾳ----Ἴ ἀντὶ τοῦ. ἐν Ολυμπίᾳ ἐνέχησεν. ἔόχε δὲ χαὶ 
χοινὰὶς πρὸς τὸν ἀδελφὸν Ξενοχράτην νίχας, ἐν Ιοθμῷ xai Πιθώ.-- 
*OuóxAagov] ἥτοι διὰ τὴν συγγένειάν φησιν, ἢ ὡς ὁμοῦ ἑπποτροροῦι- 


των αὐτῶν καὶ ἀγωνιζομένων, καὶ ὁμοῦ νιχησάνεων---τεθρίπαῳ-.-- 


ἄνθεα] τὰ ἄνθη τῶν δεεφαάνων. ---Δυωδεχαδρόμων) δωδεχάχις γὰρ 
περιήρχετο τὸν δρόμον τὰ τέλεια ἅρματα. Schol. Ordo est: [ὁ] 
“Πυθῶνι δὲ τ᾿ Ἰσθμοῖ κοιναὶ χάριτες ἄγαγον [i. e. ἤγον]) ἐς ἀδελφεὸν 
ὁμόχληρον ἄνθεα τεθρίππων δνωδεχαδρόμων. Caeterum óuózlas 
ἐς ἀδελφεὸν, consortem ἐπ fratrem, dicitur quia, ut recté obeserval 
Schmidius, victorias has, Pythicam et lsthmiacam "'Thero cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibus equi 
vicerunt. 

93—100. ---τὸ δὲ τυχεῖν----Δδυσφρόνων.] Sententiam babent, quam 
aliquoties repetit: sunmá voluptate frui victorem in. certaminibus, ut 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v. 34, 84. χαραλύεύβαι 
τῶν Óv6gQOvot, d sollicitudine et aerumná liberari, pro. frui gaudio: 
ut solet pocta à contrariis rem designare: tum τοὶ δύσφρονα, τὸ 0w- 
gov, pro δυσφροσύνη. ἤεννε. 'O πλοῦτος μὲν δεδαιδαλμένος age- 
ταῖς, opulentia virtutibus ornata, φέρει καιρὸν τῶν τε καὶ τῶν, supp 
ditat occasionem nunc his nunc illis, ὑπέχων βαθεῖαν μέριμναν d ypité 
ραν, vulgó interpretantur, sustinentes profundam curam indagatrim 
et venatricerf, artium bonarum scil. nam hanc curam probe suffulci 
et ornat ὁ zÀoDzos.—Atque ita Schol. Ovvezzv ἔχων τὴν ggovuls 
πρὸς τὸ ἀγορεύειν [leg. εχρεύειν)] vo χαλά. Et addit: τῶν τε zd 
τῶν) αἀορίδεως ὠντὸὶ τοῦ πάντων. —dygovégav] τουτέστιν, ἀγρειτι- 
κὴν τῶν χαλῶν. Hujus loci agnoscit difficultatem Heynius. ** Potest," 
inquit ille, * pro suo quisque sensu varia afferre: quod veró rem in 
* liquido constituat, nondum vidi." “ τῶν ze x«i τῶν, harum εἰ dle 
rum, i. e. variarum rerum : apud Heyn. et Boeckh. P. 

102—106. εἰ δέ μὲν ἔχει vic, οἶδεν τὸ uéAAov,—] Haec referenda 
sunt ad notionem non minüs obviam in poZtá: magnas opes, impruni 
in. civitate liberá, plerumque comitatur ὕδρις, quam ἢ. 1. designat το. 
εἀπάλαμτοι φρέτες" quicunque (εἴτις pro ὅστις) —dives est virtue t 
structus, qua. ad res praeclaras gerendas uti possit, $ntelligit. sibi αἰαὶ» 
nendum esse ab injuridy—quia post mortem, κατοὶ γᾶς, ἐν io 
poenae injustos manent : (ἔεισαν pro τένουσι. [Vide Vol, I. ad p. 1". 
n. 6.] τα δὲ pro τὰ γώρ.) Hevur. Q. d. Si quis πλοῦτον habet, eun- 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit impiorum 
scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi veró mortui sunt, apu 
inferos graviter puniri. Quod nos in sacrá scripturá veriüs et rec 
tiüs scimus. Scmupr. τῷ “ἀπώλαμνοι φρένες" συναπτέον τὸ ἐνθαδέ; 
ὅτι τῶν ἐνεαῦθα ἀδέχων ἀπάλαμνοι φρένες αὐτέχα xai εὐθέως vtt 
τηδάντων τιμωρίας καὶ ποινὰς ἐκεῖ δεδώκασιν. ---οπαάλαμτοι,---αδιορ' 
θωτοι, ἀπαιδαγώγητοι. Schol. " ἀπάλαμοι, ἀπάλαμνοι; inconsulti, cor 
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silio vel judicip carentes ; inde mali, improbi, impii, &c. Vide Saro- 974. 
MON. Prov. vii. "7. ix. 6. et passim; et Lex. P. 

106. --“ταὶ δ᾽ ἐν τἄδε Διὸς αἀρχᾷ---Ἴ namque delicta in hoc Jovis 
$mperio— i. e. in hac vit&á; nam ut Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Poétae attribuunt. ScHwipr. 

117—119. -ο-ο-ὁ παρὰ μὲν τιμίοις 960v] non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Proserpind, ut sit pro τιμέοις cole, sed potiüs de armi- 
cis deorum, Jleaco, Minoé, Rhadamantho. Grptkg. εὐορχέαις.] τουτέστι, 
πρόποις εὐσεδέσι καὶ δικαίοις. Schol. " v. 116. xevov pro χενήν. P. 

121. τοὶ ó'—] ἤγουν oi τῆς ἑτέρας μερίδος, οἱ κακοὶ δηλονότι, 
καὶ οπαιδαγωγήτους ἔχοντες γνώμας, πότον ὀκχέοντι, τουτέστιν 
ὑφίστανται. Schol. ὀκχέοντι, Dor. pro ὀχχέουσι, inserto x ob' me- 
trum. 

123—127. “Ὅσοι δ᾽ ἐτόλμαδαν.---)}) Insulae beatorum sitae sunt 
1n oceano, [hinc v. 129. ὠχεανέδες αὖὐραι.] etillis tantummodo patent, 
qui, iteratá Palingenesi tribusque in terrá vitis peractis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroum numerum sunt recepti. 
-—Scio equidem, à plurimis veterum scriptorum insulas beatorum 
non distingui solere ab Elysio. Sed Pindarus omnino h. l. distinguit, 
illasque altiorem felicitatis post mortem gradum, pluribus demüm 
in Orco purgationibus commerendum, continere innuit.—Legatur 
imprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
Aen. vi.—Fztav, perfecerunt. Hesych. τέλλεται, αἀνύεταιςφ et τέλλον, 
ἐποίουν. GEpikE. ' O6. δὲ ἐχαρτέρησαν μέγρι τριῶν ἐμψυχώσεων εἰς 
ἐχάτερα τὰ μέρη, εἴς τε τὸν ἐν ἄδου μετὰ ϑάνατον, εἴς τε τὸν τῆς 
ξωῆς χρόνον, δίχαιοι γενέσθαι,---καὶ τὴν ψυχὴν ὁσίαν φυλάξαι, οὗτοι 
ἐστάλησαν, εἰς ἣν ἔταξεν ὁ Ζεύς: 0 ἐότεν, εἰς τὰς μαχάρων νήσους, 
ἔνθα Κρότος ἔγει τὴν ἐχεῖ χατοίχησιν- ἐν αἷς νήσοις, πλησών οὔσαις 
τοῦ ὠχεανοῦ, αἱ πλεῖσται xoi ἡδεῖαι αὖραι τέρπουσι πνέουσαι' xoi τὰ 
ἐν αὐταῖς ἄνθη ὡς γρυσὸς στέλδει' τὰ μὲν ὄντα ἐκ τῆς γῆς" [τὰ δὲ 
ix τῶν δένδρων τῶν ἐν τῇ χέρσῳ] τὰ δὲ ἐχ τῆς τῶν ὑδάτων αποῤ- 
ὁοίας τρεφόμενα, olovel ῥόδα, ὑάώκενθοι, ἴα" ταῦτα γὰρ ὕδατι τρέφε- 
ται. ἐξ ὧν ὠνθέων οἱ δέχαιοι ταῖς ἑαυτῶν γερσὶν ὅρμους πλέκουσε 
xoi στεφάνους. ἐνδείκνυται δὲ τὸ ὑπερδάλλον τῆς τἔρψεως. τὴν. δὲ 
τῆς μετεμιψψυχώσεως γνώμην Πιθαγόρας πρῶτος εἰδηγήσατο' ᾧ νῦν 
ὁ Πίνδαρος ἀκολουθεῖ. Schol. Κρότου εύρσιν, ad Saturni arcem, seu 
regiam. Saturnus igitur h. l. contra vulgarem Mythographorum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
GrpixE. p ccundum Schol. suprà, ᾿ Ορμοιόι χέρας --- est pro zegoiv 
ὅρμους. P. 

P130. —4d10cuc δὲ] Sane ἄνθεμα possint ad duo tantum genera 275. 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum ; meliüs tamen θ᾽ ap- 
ponas post δενδρέων, ut sit: cà μὲν γερδόθεν, ἀπ᾽ dyAaov δενδρέων 
9", ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρδει" mutatá orationis formá pro τὰ μὲν éx χέρ- 
6ou seu γῆς, τὰ δὲ ἀπὸ δενδρέων, τὰ δὲ ἐξ ὕδατος. Ἠεύκε. ΝΕ 

" 142. ἀλέγονται"] αἀριθμοῦνται, δυγκαταλέγονται. Schol. P. 

" 148. Αοῦς τε παῖδ᾽----Ἴ τὸν Μέμνονα, τὸν Τίθωνοῦ, τοῦ “αομέ- 
δοντος, xai ᾿ΗἩμέρας. Schol. Vide Virg. Aen. i. 489. 751. &c. et Exc. 
xix. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 52. v. 521. P. 

149—154. —1IoXÀd μοι ὑπ᾽ εγκῶνος----Ἴ Longá digressione usus 
tandem ad 'T'heronis laudes regreditur, quas ut pluris 'T'hero faciat, 
prius sua carmina commendat, ut intelligat ille, se non à vulgari 
portá laudari. Comparat carmina sua cum sagittis, quae allegoria 

oL. 1]. 30 
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setis frequens est apud nostrum.—ix' d'yxówoc. Eodem sensu apud 
"Theocr. 17,:30. ὑπωλένιος φαρέτρα. GEDbIKE. —qpovd vta [contracte 
pro φωνάεντα, quod Dor. pro φωνήεντα---Ἶ συνετοῖσιν" ἐς δὲ τὸ πὰν 
ἑρμηνέων χατίζει. sonantes intelligentibus ; ad vulgus autem. interpre 
tibus. indigent. Quibus verbis designandas voluit duas suas οὐδ᾽ 
nobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimus ''homas Gray." τό. 
παν. Boeck. ultima brevi P. , 

154—159. —dopéc—qovdé-] dvei. τοῦ φύσει, τουτέστιν ἐπὸ φυδεως. 
οἱ μαθόντες δὲ, ἐνεὶ τοῦ οἱ ἀπὸ μαθήσεως δὲ εἰδότες καὶ οὐχ dx) 
φύσεως. πρὸς τὸν ἔγοντα δηλονότι τὴν ἐσχὺν ἀπὸ φύδεως, ὥδπερ χό- 
ραχες, λάδρως γαρύουσιν.---- δοβοὶ.---Διὸς πρὸς ὄρνειχα θεῖον. Pindar 
compares hwnself to the eagle, and his enemies to the. ravens, that. croal 
and clamour in vain below, while it pursues sts flight, regardless of thar 
noise. Gray; ad oden suam, (III. 3.] quae inscribitur: Z7Zhe Pre 
gres: of Poésy, | Obserrandum γαρύετον esee dualis numeri et zópe- 
κες pluralis; quod recté quod ad sensum habet, si cum Scholiaste 
intelligere licet Bacchylidem εἰ Süunonidem.  * Male," inquit Hey- 
nius, * cum Dawesio stare, Misc. Crit. p. 52. [Edit. Burgess] in 
« restituendo γαρυέμεν, et loca, in quibus dualis de pluribus dictw 
* occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare : Etsi contra 
* sentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. ας, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
« p. 97. " Dial. Dor. 9. 30." Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55." [et 
Burgess ad hunc Dawes. locum. Vide suprà p. 24. ad Od. 9, 35] 
€ Eritsic: μαθόντερ δὲ, (qui non ingenio evectt, sed snero studio et ux 
& progressi ad artem lyricam,) εἰσὶ Aa6Qot γαρνέμεν [σὺν] παγγλωύδιᾳ, 
« ὡς κόρακες [scil. λάδροι εἰσὶ γαρύειν)] ἄχραντα πρὸς ὄρνιχα Jun 
( Διός." 

161. Τίνα βάλλομεν] τουτέστεν, ἐγκωμεάξομεν. --- μα Aa xac] τοῦτο 
εἶπε ϑεραπεύων τὸ ὀχληρὸν τοῦ λόγου τὸ ydQ απὸ τόξου βαλεῖν, ὡς 
φησι, δύυσφρονός ἐστι κατὰ τοῦ βαλλθομένου. Schol. 

164, ---ἐπί vro.—] Ordo est: zo τανύδαις [Dor. pro τανύδαι] 
ἐπ᾿ Axgdyavst αὐδοάσομαι ἐνόρκεον λόγον ἀλαθεῖ νόῳ, Sanà, in. Agr- 
gentum. intendens, proferam. jusjurandum  veraci mente, &c. ---ατὸρα 
πραπίσδι μᾶλλον εὐεργέτην φίλοις ἀφθονέστερόν τε [κατα] χέρα 6$o- 
vos. Possint et φίλοις πραπίέδι conjungi. 

173. —422' αἶνον ἔδᾳ xópos;,—] Καάπυς καὶ 'IErzxoxgd ens O59» 
voc ἦσαν ἀνεψιοί: οὗτοι πολλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐεργετηθέντες, ὡς ἑώρων 
ἠνξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φθονοῦντες πόλεμον ἤραντο πρὸ 
αὐτόν: ὁ δὲ συμθδαλὼν αὐτοῖς περὲ τὴν “Ἱμέραν ἐνέχησεν. --αἰνο] 
τὸν ἔπαινον, τὴν δόξαν τοῦ Θήρωνος... Kógoc δὲ, ὕθρις.---αἰνίττετει 
δὲ τὴν γενομένην αὐτῷ πρὸς “Ἰέρωνα ἔχθραν. ---λαλαγῆσαι) Jv 
ρυδῆσαι Aóyq.—xQUpov] χρύψιν. Schol. ἔδα pro ἐπέδα. Οἰονίαι 
ejus invasit. furiosorum hominum insolentia, injustà se opponens, eumqut 
€npugnans, cupiens obstrepere, et epregia Theronis facinora pravis facts 

e. g. calumniis] obscurare atque ebterere. In τὸ λαλαγῆσδαι vitium 
tere videtur. Gpixk. 

178. ---ἐπεὶ ψαάμμος----Ἴ ὥσπερ ἡ ψάμμος οὐκ ὧν ἀριθμῷ περιλγ- 
θείη, οὕτως ἀμέτρητας Θήρων ταῖς εὐποιΐαις. Schol. 





$271. * ΠΙΝΔΑΡΟΥ͂ IITOIA.] Pindari Pythia. Πύθια μὲν οὖν ἐχλή: 


θὴ ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τύπου τῷ δὲ τύπῳ ἦν τὸ ὄνομα Πυθὼ, ge πι- 
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Qo τὸ πυνθάνεσθαι τοὺς ὠφικχνουμένους, ἢ παρὰ τὸ δηπεῦθαι τὸν 271. 
υθῶνα ἐν αὐτῇ. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Λίάπη' εἶτα Πεερήεσσα 
εἶτα Κρώδθα: εἶτα Ππυθώ. Schol. | 

l'IEPSNI—] Pyth. I. Ἡτεκονι AgTNAEO ϑυκλοσβανο, curru victori. 
«Γέγραπται μὲν ὁ ἑπενίχιος Itgoyvi.— O δὲ Idgov τὴν Κατάνην dva- 
πείσας, ὁμωνύμως tQ παραχειμένῳ ὄρει Αἴετναν προσηγόρευσε, xod 
«Αέτναῖον ἑαυτὸν, χατὰ τοὺς ἀγῶνας νιχῶν. ἀνεχήρυξεν. ᾿“Αρματι.Ἶ 
ἐνέχησε δὲ ὁ 'Itgov τὴν μὲν εἰκοστὴν ἕκτην Πυθιάδα καὶ τὴν ἑξῆς 
κέλητι τὴν δὲ εἰχοσεὴν ἐννάτην ἅρματι, εἰς ἣν ὁ ὑποχείμενος ᾿ 
ἐπινέχιος τέταχται. Idem. 


ARGUMENTUM. 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. rxxvi. 3.) re- 
portata. Regreditur tamen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
fata. Evenerant enim non multó ante, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec.poterant nec debebant. Etenim Hiero 
paucis ante annis (OL rxxvi. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet ]. xi. 
€. 49.) priscos urbis Catanae incolas expulerat, noyamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, € Peloponneso praecipue con- 
scriptam, Aetnam vocaverat, monti, cui subjacebat, éognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius gloriam in victoriá& 
hac Pythicá Aetnaeum se proclamari juberet. Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeó à conditore dilectae carminí 
huic inserere. Porro, vix dum deductá coloniá,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut pestea (OL 
Lxxxvit. 3. vid. 'T'hucydid. lib. iii. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen nen poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent "Tandem Hiero tertio anno Ol. 
1xxvi. (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Curmaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. [ἃ quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam pauló 
ante (Olymp. rxxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat Syracusis, cum íratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportárat. | | 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. Jncipit à 
laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
Typhoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum quá conferenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum poétam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem 
porró argumentum praeter multos alios tractavit Aescbylus, qui, 


* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno post, 
Id apparet ex ''hucydide, qui (lib. ini. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii anni Olympiadis LxxxvirI. factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis &nno ante illam quinquagesimo factae, i. e. Olympiadis Lxxvi. vel 
primo &nno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
δι dé anno quinquegesimo vertente necdum completo locum interpretari malis 
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271; quum in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 
eruptionem, praesertim ver. 367, respexisse videtur, quam hoc car. 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad urbem 
Aetnam, et ab hac ad conditorem coloniae, Hieronem, ejusque in 
Pythicis ludis reportatam victoriam, cura quá satis apté cohaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis, ad quas deinde digreditur, 
tribuit. 'T'um hortatur, ut pergat gloriosá, quam ingressus sit, vii: 
vota denique ac preces addit, quibus à diis petit, ut et in posterum 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem curá 888 amplecti, 
ejusque gloriam augere. velint. GEpikr. 


Ver. 1—3. Χρυσέα---} Longum foret doctorum virorum in hac 
sententiá ordinandá enumerare discrepantias; verus ordo videtur 
esse: Χρυσέα φύρμεγξ, Απόλλωτος καὶ ἑἰοπλοχάμων MovoGv did. 
xav χτέανον |! O aurea cithara, Jpollinis et Musarum | violaceos-crina- 
habentium adjutrix possessio ! quod ornaté dictum putat Heynius pro 
simplici: φόρμιεγξ, σύνδικος Ἀπόλλωνος xci διϊουσῶν. Angl. O Lyr, 


^ 


associate of Jlpollo and the Muses !.- . -— 

4—1. Τὰς ἀχούει μὲν βάσις.----Ἰ ἕπεται ὁ τῶν γορευτῶν (nOn. 
Schol. τᾶς) Dor. pro τῆς. quod pro ἧς. ---αγλαΐας dora] αμφίδολον͵ 
πότερον ἡ βάσις ἀγλαΐας ἀρχὴ οὖσα, ἢ σὺ, ὦ χιθάρα, ayAatag τυγχά. 
νεις ἀρχή. Schol. Prior interpretatio sic se habet Angl. —cwhom tie 
step, ushering in the festive joy, obeys: posterior, quae forsan ven, 
sic: whom the step obeys, O thou Sovereign of the festive joy : t 
Singers too obey thy notes, whenever, gently touched, thou porjormes 
the preludes of the choir-leading hymns. qgotutov, quod pro Ζροοίμιον, 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. αἰμδολαὶς, pro 
αναδολάς. Haec autem optimé illustrant sequentia praestantissimi 
poétae Lyrici Anglicani : hee the voice, the dance, obey, Temper to 
thy warbled lay. Gray's Progress of Poesy. I. 3. ὁ dà νοῦς" ἧς (60, 
ὦ χιθάρα.) κατακούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν κροῦσις, τῆς εὐφροσύνης χαὶ 
τῆς διὰ χυσεως ἀρχὴ οὖδα' πεέθονται δὲ καὶ οἱ ἀοιδοὲ τοῖς σοῖς συνθή: 
μαδιν, ὅταν τῶν προοιμέων, τῶν ἡγουμένων τῶν χορῶν, τοὺς πρχε 
ναφωνήσεις καὶ χρούδεις διαχινουμένη χατασχευάώξζης. Schol. 

8. Kai τὸν αἰχματὰν κεραυνὸν σβεννύεις ἀενάου πυρός.} Ῥοξιϊοὲ 
pro ἀέναον πῦρ τοῦ αἰχμητοῦ χεραυνοῦ. Sensus est: Jupiter ipse 
cantu Musarum delinitus in dulcem quasi soporem solvitur, ita αἱ 
fulmen excidat manibus et extinguatur. αὐγματας κεραυνὸς est fs) 
men cuspidatum. GEpixk. 

9—14. Aeveov πυρός.) τὸ ἀέναον κυρίως Exi τῶν ὑδάτων τίθεται. 
καταχρηστικῶς δὲ ὁ Πένδαρος νῦν καὶ ἐπὲ τοῦ κεραννοῦ τάξτει; ἀντὶ 
τοῦ ἀσδεότον. σχάπτῳ Δωριχῶς, τῷ σκήπερῳ. --- Διὸς αἰετὸς] 20v 
yo διεεύπωσεν, ὅτι δὴ ὁ ἀεεὸς ἐπικαθήμενος τῷ τοῦ Διὸς δχήπ' 
tQU, καὲ κατακηλούμενος ταῖς ουσικαῖς ῳδαῖς sig ὕπνον χατα)ε 
vau αμισι τς χαλάσας τὰς πτέρυγας, καὶ ταλαντευόμενος zu 
ξυγοδτα᾽ οὐμξτον.-τν. 14. χατέχενας, φησὶν, ὦ χιθάρα, ἁπαλὸν χαὶ 
ἡδὺ χ᾿εῖθρον xacd τῶν βλεφάρων; ὠντὲ τοῦ, εἰς ὕπνον χαταφερόμε: 
νος. ὑπὸ σοῦ, ὦ κιθάρας ὁ ἀετὸς αἰωρεῖται τὸν νῶτον ἐπὲ θάτερα (ξ' 
zov. Schol. 

10. —dva δκαπεῳ---Ἴ Nihil hoc loco expressius cogitari potest 
ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens, ον 

. dormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in sceptro.—Aquila 
Jovis, plerumque Jovis pedibus astans, aut proptef eum voluw 


, 
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fiogitur. Aquilam sceptro insidentem sumsit forsan poéta ex aliquo 277. 
simulacro Jovis. Sed magis verisimilé est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri locum, (ll. c, 
598, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] ὁ δὲ 

' Optic ὁ Eni τῷ σχκήπερῳ χαθήμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. GEpikE. — yoAd- 
Eo, pro χαλαάξας, quod Dor. pro χαλαδας, ἃ γαλάως laxo, remitto. 

13—16. ---χελαινῶπιν---τεφέλαν----ἩἾ De somno loquitur, quem cum 
atrá nebulá comparat. KeAatvoue fem. à masc. χελαινώπης, quod 
non solüm.est nigris oculis praeditus, sed etiam niger aspectu, ut b. 1. 
GrpikEÉ. [χατέχειας, offundis. De aor. in hoc sensu vide Vol. 1. ad 
p. 19. n. 6.] dyxvAq xg«zi intelligunt vulgó de rostro adunco, sed 
meliüs de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. ἀδὺ χλαΐστρον . 
βλεφάρων. Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyricá au- 
daciá ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. Est autem 
κλαΐστρον Doricé dictum pro χληΐδσερον, et hoc pro χλεῖότρον aut 
κλεῖθρον, à κλείω, pro quo Doricé χλάω. GepixE. " γλεφάρων, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —ó δὲ xvooóov—] κνώσσειν----πνοῦν, χαθεύδειν, χοι- 
μάσθαι. HEsvcmius. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad 'Theocr. idyll. 
i. v. 55.] Per se et origine suá τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humidum, liquidum. | Accessére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit flexile, mobile, feré quod 
Latinorum lWbricun. Etiam ἢ. 1, νῶτον ὑγρὸν, per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam flexile, inflezum. Nam quod intumuit, 
addunt viri docti tacité ex alterá voce αἐωρεῖ. HrvNE. ῥιπαῖσι) ταῖς 
βολαῖς" λέγει δὲ, τοῖς μέλεσιν. γραφιχώτατα δὲ συνδιατιθέμετον τῆ 
ἡδονῇ καὶ ϑελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπετύπωσε. Schol. “Ο δὲ χνώσσων, 
&c. Angl. But he slumbering heaves his. flexile, fluctuating back, sub- 
dued by thy strokes : i. e. interprete Gedikio, tuis (lyrae Apollinis) 
actibus, i. e. sonis et modis, delinitws. Haec numeris nobilissimis . 
adumbravit Graius:—Perching on the sceptred hand Of Jove, thy 
magic lulls the feather'd king, Wüh ruffled plumes and flugging wing : 
Quenchd in dark clouds of slumber le The terror of his beak and 
lightnings of his eye. Progress of Poesy,1. 2. Cf. Akensides Hymn 
to the Natads, v. 265, sqq. 

18—21. βιατὰς .49ne,] Angl. the 4mpetuovs Mars, ---λιπὼν, &c. 
ὁ γὰρ ἐσχυρότατος ἄρης τὴν τραχυτάτην τῶν δοράτων ἀχμὴν xa- 
ταλιπὼν, τοντέστι τὸν πόλεμον, εὐφραένει τὴν χαρδέαν. Schol. χῶμα; 
χοίμιύμα, ὕπνος ληθώδης, καταφορὼ ὕπτου βαθέος. Hxsvcu. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 

languore cum summae voluptatis sensu conjuncto. Fingitur igitur 
h. 1. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut hasta manu excidat. GEprxe. On Thracia's hills the Lord o 
War Has curb'd the duy of his car, Jnd dropp'd his thirsty lance at thy 
command. — Gray's Progress ofi Poesy, ubi suprà. 

21-94. χῆλα--- κχῆλα δὲ, τὰ ὑπὸ τῆς μουσικῆς ϑέλγματα. 978. 
Schol. Equidem ita Jungo: χῆλα δὲ (sc. ved) ϑέλγει καὶ δαιμόνων 
φρένας dug σοφίᾳ Δατοίδα τε Μοισᾶν τε. Tela (tua sc. lyrae) 
deliniunt Deorum quoque mentem (αἱ h. |. Jovis et Martis) per artem . 
Jipollinis et Musarum. ἀμφὲ enim nostro interdum dicitur pro διά. 
Sic Pyth. viii. 47. GEpikE. βαθύκολπος à quibusdam redditur sinuosd 
pollá «induta. Sed praestat, judice Gedikio, de mammosis intelligere, 
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ut dicatur pre pulcra, et in flore ac vigore aetatis constituta. Forsa 
Angl. ample-bosomed. | Vide Anacr. v. 14. 

25—928. 'Oód« δὲ----Ἐ Respicit locum hunc Plutarch. [Opp. Ton. 
ii. p. 1095. ε.] " Adv. Epicur. c. 13. Wyttenb. Vol. v." Sensus: zzv. 
«a τὰ ϑεομισῆ κατὰ γῆν, καὶ χατὰ πόντον, xai xatd Tuüporep, | 
ετύξζεται ἀΐζοντα βοὼν Πειερίδων. (Respondet v. 606. Jbstameu | 
ϑεομιδὴς sim : &Un, Ζεῦ, εἴη τὴν ἀνδάνειν.) Itaque v. 29. xoi ἀτύξ. 
«at ὁ Topo. HvyE. 

29—33. 'Oc «' ἐν eivg —] Contradicere sibi videtur poéta, quu 
statim eundem Typho&um sub Aetná jacere fingat. Sed utrumqw 
idem est. Num ἐν Ταρταρῳ nibil aliud est, quam penitus sub terri 
Scholiastes Aeschyli ad Prometh. 351. de 'Typhoéo scribit, αὐτὰ 
àv Σικελίᾳ περὶ τὴν Al'evyv τῷ Ταρτάρῳ ἐχρύδη. Grp. 0; τι 
χεῖται ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ, &c. ἘΠῚ praesertim ille, qui jacet in horra- 
do Tartaro,: Deorum hostis, Typhos centiceps: Nomen scribitur vd 
TugoX, à, vel Zvpov, &voc, vel Tupac, ovoc, vel Tuposie, i.c 
-- ἑκατονταχάρατος) οὐχ ἀριθμητιχῶς, ἀλλ᾽ ἀντὲ τοῦ ztolvzigois. 
—d πὸ κοινοῦ τὸ ἀτύζεται. d ποδστρέφεται, φησὶ, xai ὁ Tope oit 
τὴν μουσιχὴν, ὁ ἐν τῷ Ταρτάρῳ κείμενος.---στασιά ξεται---ἡ χερὶ 
τοῦ Τυφῶνος ἱστορία" ob μὲν γὰρ αὐτὸν ὄὅρεε τῆς Βοιωτίας ὑποχεῖ. 
40a. ἄρασαν, καὶ ὡς εἰδσὲν αὐτόθι πυρὸς ἀναδόσεις" οἱ δὲ ἐν Dg 
ἕτεροι δὲ ἐν Πυδ. Αἀρτέμων δέ τις Ἰστορικὸς πιθανώτερον iy 
ποίει" καθάπαξ ydo, φησὶ, πᾶν ὅρος ἔχον πυρὸς ἀναδόσεις ἐπὶ Τυφᾶ! 
ζαίεται. ἔστι δὲ τὸ πιθανὸν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ὀνόματος ἱστορὼ; 
εύφειν γὰρ τῷ xaciv. ὁ δὲ Πένδαρός φηόι τὸν Τυφῶνα ἐκ Küuk 
τεθράφθαι, ὡς καὶ ᾿Ομηρος.---ατολνώνυμον dà, ἀντὲ τοῦ “πολυθρύλλι. 
του, did τὸ ἀνατραφῆναι ἐν αὐτῷ τὸν Τυφῶνα, Schol Kun) 
Hinc Pyth. viii. 20. ''yphoeus dicitur Αὐλεξ £xaovdyxgavw. εἰ 
Aeschylus [Prom. 351.] eundem vocat Αιλιχέων οὐκ ἤτορα ἄντρων 
et Schol. Aeschyli ad ἢ. l. /6e£oy δὲς, ὅτι ἐν ΚΧιλικέᾳ μὲν éyevirbri 
T'ugok, ἐχολαόσθη δὲ ἐν Σιχελίᾳφ. [psa autem celebrata Arim 
Homeri [1l. 8, 783. .Eiv Αρέμοις, ὅθε φαδσὲ Τυφωέος ἔμμεναι ei; 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo lib. xiii. p. 929. (625. 
Steph. Byz. in v. ἄριμα. Mihi quidem εὐναὶ T'yphoéi apud Home 
rum nibil aliud signi&care videntur, qnam h. l. &vege, ita ut Homer 
quoque locus non de sede T'yphoéi devicti et puniti, sed de priis 
illius habitatione, priusquam à Jove debellatus esset, intelligatur 
Gepikr. Cf. Apollodor. i. 6. 3. et ibi Heynium: itemque hujus rin 
doctissimi Excurs. ii. ad Virg. Aeneid. Lib. ix. nec non Jani, ad Her. 
Lib. iii. Od. 4. ver. 53. " Hesiod. 'T'b. 304. 820. sqq. P. 

34—39. Tec 9' ὑπὲρ Κύμας----Ἴ Nullum dubium est, poetam ἐ- 
cere voluisse ''yphocum, immanis staturae gigantem, non solum ἐδὺ 
Aetná jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegracos et ad ἔν 
suvium, qui propé Cumas, eique qui [ut noster h.1.] ex ltalià οὐ 
Siciliam versus tendit, supra Cumas, positi sunt. Sed respicit 
omninó ἢ. l. ad omnem illum Italiae tractum circa Cumas, ignibe 
subterraneis aestuantem. GEpikE: apud quem vide plura. Sapier 
ter poéta in obscuro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem 
admittas, quomodo eidem monstro Italia supra Cumas (ἢ. e. Camp 
Phlegraei) cum Sicilià imposita esse possit: etsi caput campis illis 
pectus Aetnae subjectum fingere liceat. Hxvwe. Caeterüm Kewei 
h.l. est genitiv. sing. non accus. plur. Est enim vel ζύμη, τε 
Κύμαι. ἁλιερχέες] ἤτοι αἱ τὴν ἅλα ἕρχος ἔχονσαι, ἢ τῆς ἁλὸς atii 
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£pxoc οὖσαι; διὰ τὸ μὴ συγχωρεῖν ἐπίπροσθεν φέρεσθαι τὰ χύματα. 918. 
Schol. . 

36—38. ---χέων δ᾽ οὐρανΐα] ἡ Alzvy, τὸ ὅρος" ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
διὰ τὸ ὕψος ὑποστηρίζουσαν τὸν οὐρανόν. ὁ δὲ νοῦς" ἡ δὲ οὐρανία 
κέων συνέχει τὸν Τυφῶνα, ἡ κατὰ πᾶσαν ὥραν ἔτους γιονιζομένη᾽ 
xci τῆς ὀξείας χιόνος τροφὸς οὖσα: ἤγουν ἡ Αἴενη. ὀξεῖαν ᾿ δὲ τὴν 
χιόνα φησὶν---παρὸ τὴν ψυχρότητα, ὅτε οἱ ἐφαπτόμενοι ὅμοιόν τε 
Ζεζόχουσι τοῖς χεντουμένοιρ. Schol. Vide Brydone's Tour 4n. Sicily. 

Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. , 

40—42. Τῶς ἐρεύγονται----Ἶ Ordo est: τῶς [i. e. ἧς---Ἀδοίηδα scil.] 
ἐχ μυχῶν παγαὶ ἀγνόταται ἀπλάτου πυρὸς ἐρεύγονταε; cujus ex caver- 
nis-vel crateribus fontes purissimi ingentis. ignis. eructantur. ἀπλατος, 

Dor. pro ἄπλητος, cwi appropinquare impuné nemo potest : ex α priv. 
et πελάω, vel ztàdo, appropmnquo. " Inaccessi ignis. Koppe. P. 

42—46, ---ποταμοὶ---Ἶ fluviique interdiu profundunt. fluxum fumi 
candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma volvens saxa. in. profun- 
dum defert maris aequor. cum fragore. Sic Strabo: νύχεωρ μὲν οὖν 
x«i φέγγη φαΐγεται λαμπρὰ ἐκ τῆς κορυφῆς" μεθ᾽ ἡμέραν δὲ χαπνῷ͵ 
xai ἀχλύϊ κατέχεται. Lib. vi. p. 491. Β. (274.) De Aetná interdiu 
fomum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. ἤευκε. Cenf. Virg. - 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ "Ty. 

Sect. xxxv. süb. fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. " Vol. I. 
P. 314. h. op. B 

47, 48. Keivo δ᾽ ' Apatóroo—] Gedikius jungit ᾿Αφαίσδτοιο xQov- 
voUc, [Angl. torrents of fire] approbante Heynio. xevo ἑρπετὸν 
Augl. that reptile— 'T'yphoéum intelligit. " Bellus. Koppe. P. 

49—855. cígac—] θαυμαστὸν μὲν ἰδεῖν, θαυμαστὸν δὲ xai τῶν 79. 
παριόντων xo£ ἑωραχότων ἀχοῦσαι. Schol. παριόντων regitur ab ἐκ 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt hasque regiones lustráránt, stupent, sed illi etian, qui ex 
peregrinantium nàrrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —év μελαμφύλλοις τοῖς πολυδένδροις. ΄“ 
Ζητητέον δὲ, πῶς nó. τὸν Τυφῶνα ἐνδεδέσθαι ταῖς τῆς Αἴενης 
xogupaic, 0v φησιν ὑπ’ αὐτῆ κεῖσθαι ; 'Prríov δὲ, ὅτι ὑπόκχειται 
μὲν αὐτῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν νῶτον, ἐπέχειται δὲ τῷ στήθει ἡ Αἴτνη 
ὥσπερ δεύμὸς xai Qyorviov ἐν μέσῳ αὐτὸν συνέχουσα. (Verba poctae 
possunt optimé atque simplicissimé hoc modo reddi: Οἷον [ἑρπετὸν 
scil. vel τέρας] ἐνδέδεται μελαμφύλλοις [velóédezat ἐν μελαμφύλλοις 
—-nam notum est ἐν saepissimé construi cum dat. modi vel instrumenti 
κορυφαῖς xai πέδῳ Αἴτνης" Angl. what a tremendous monster is bound 
down by the woody tops and by the foot of Mount Jletna : i. e. by the 
whole of Mount Jletna from top to bottom: by the whole weight of 
Mount Aetna.) Χαράσοοισα] ἐπιξύουσα, ἐπινύττουσα- τὸ μὲν κεκλιμέ- 
νον νῶτον κεντεῖ ἐπιξύουσα ἡ ὑποκειμένη τοῦ ἐδάφους κεντρώδης. 
6vQouvtj. Schol. 

56—60. Εἴη. Ζεῦ, civ εἴη ἀνδάνειν.) Vide suprà ad v. 25—23. 
Ἐπειδὴ τὸν περὲὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐχένησε, xai τὰς τιμωρίας . 
αὐτοῦ διεξῆλθεν, ὥσπερ φόδῳ διατεθεὶς πρὸς τὰ διηγήματα, κατεύ- 
yevos τὸν Δία ἔγειν εὐμενῆ. 'O δὲ νοῦς" εἴη σοὶ, φησὲν, ὦ Ζεῦ, 
ἀρέσκειν, ὅότις τοῦτο τὸ ὅρος περιέπεις, τὴν Αἴενην, ἥ ἐότι τῆς 


319. 
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εὐχάρπου Σιχελίας πρόσωπον' ἤτοι διὸ τὸ ἐπιφανὲς, ἢ διὰ τὸ Vus; 
τιμᾶται δὲ xatd τὸ ὅρος τῆς Αἴτνης ὁ Ζεύς. --- Τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν) 
τούτου οὖν τοῦ ὕρους τὴν ὁμώνυμον πόλέν Αἴένην ὁ ἔνδοξος οἰχιδιὶὶ 
“]έρων ἐδόξασεν; ἀτακηρύξας κατὰ τὸ Πύθια. Schol. Ogos, εὐχάρχω 


“γαίας μέτωπον.  Fertilitas Siciliae ubivis decantata: [vid. ΟἹ. i. 19] 


280. 


Mons Aetna dicitur frons Siciliae, quatenus longé eminet et procul 
conspicitur. [Vide Brydone's Tour, Vol.l. L. x.] Οἰἐχιότ ὴρ,, colos 
deductor. Non enim Catanam primus condidit Hiero; erat euim & 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide ''hucyd. vi. 3. Hierota. 
(ἀπ expulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. Grac 
. 61—64. ---οπἀἰ ειπέ vuv—] Angl. proclaimed it, while he annui 
Hiero sllustrious victor in the chariot race. " Sc. 'Iégov Acvtvaiv;. P. 

64—867. Nav6upogritore— | Sensus est: ut gaudent navigantes, ἡ 


statim ab initio cursüs secundo vento feruntur, eoque ad spem felis 


reditüs excitantur, ita quoque Aetna [urbs] recens condita hx 
primá certaminum s3olemnium glorià, qua eam ornavit Hiero. al 
spem plurium victoriarum erigitur. GEpikEe. Si ορχομένοις legitr, 
constructio est: πρώτα χάρις ἐς πλόον, πομπαῖον οὖρον ἐλθεῖν dj 
χαμένοις [ztÀóov:] sin. ἐρχομένοις, constructio postulat ἐρχομέτας & 
ztÀóow: uti observavit Heynius. Caeterüm éwzóva, supple éti, 
plur. idem est ac ἐοιχύς ἐότι. — Εοιχὸς γὰρ καὶ πρέπον φησὶ, τὸ καὶ 


ἀρχῆς ἀγαθῆς ἀρξάμενον, τοῦτον xai τέλους ἐνδόξου vto. 


οὕτως οὖν καὲ τὴν Αϊτνην ix πρώτης Ἐ ἀρξαμένην ἐν τοῖς dytn, 
ἐπίδοξον εξναι ὑπολαμδάτω, xai διηνεκῶς εὐπραγήσδειν. Schol. “ες 
χομένοις, Heyne, Boeckh. ἐρχ. Edin.* f. νέχης. Heyn. P. 
69—73. ὁ δὲ λόγος---δόξαν φέρει.} Ratio autem fert opinions. 
|l. e. et meritó quis opinari potest, hanc urbem, propter hos eventus. i 
posterum fore iuclytam coronis et equis [i. e. coronatis equis] εἰ dulas- 
nis victorum conviviis celcbrem. " V. 12. τίν pro τε. Boeck. P. 


14. “ύχιε--- Apollini Aetnam commendat, quippe qui hanc P; | 


thicam victoriam ei largitus eret. ζ7αῦτα, i. e. vota, paulo an 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti quasi ἰαβσο. 
precatur. Referenda enim εὔανδρον yoQ&v non minds quam tcit 
ad νόῳ τιθέμεν. GEpikE. " ZxAo', Edin. Δαάλου, Heyne, &c. P. 
719—892. Ex Θεῶν ydg—] éx ϑεῶν ydg, φησὲ, ταῖς dvOpoaüc: 
ἀρεταῖς πᾶσαι μηχαναὶ δωροῦνται' χατὰ ϑαίμονα ydg τινα Οὐ. 
χαὲ ταῖς χερσὶν ἀνδρεῖοι, xat ἄγαν εὔγλωσσοι χαὲὶ δυνατοὶ χατὰ 1: 
λέγειν ἐγένοντο. Schol. ἐκ ϑεῶν---ἔφυν, [pro ἔφυσαν) d dis prt 
niunt. De ἔφυν in praes. sensu vid. suprà ad Oed. 'T'yr. 9. p. 113 
89—86. —Avóga δ᾽ éy)).—] Hinc novum sententiarum ordinem 
orditur Pindarus. HrevwE. Ordo est; ἐγὼ δὲ, μενοιτῶν arr 
ἐκεῖνον ἄνδρα, ἔλπομαι, δονέων παλάμᾳ ἄκοντα yoÀxondgmo, iu 
βαλεῖν ὡσεί τε ἔξω ἀγῶνος. F;go autem, cupiens. laudare. sllum. vires. 
spero me, vibrantem manu jaculum ferrea cuspide, non id praeter scopus 
jacturum, ῥίψαις  [Dor. pro oes] δὲ μαχρὰ, αἰμεύσασθαι [lert 
εἀμεύσεσθαι] ἐντέυυς" sed. jaculatum | longà, superaturum. adversario 
* Usitata nostro carminum cum (elis comparatio. ἔξω dyanos, 1. € 
& praeter scopum ; nam αἰγὼν h.l. est locus certaminis. | Suidas: Ay 
(γα Ὅμηρος τὸν τόπον, ἐν ᾧ ἀγωνέξονται, φησί. [e. g- Odyss. 7. 
« 260. Iliad. y, 451.] Sic et Pyth. ix. 209. —ez(ovs, intellige alio 
** poétas in aulá Hieronis éommorantea. οἰμεύσασθαι, vel, utin aio 
«cod. est, ἐμεύσεσθαι, transiturum, i. e. superaturum me credo 
* De voce hac v. Hesych. Αμεύσασθαι, ἀμείδεσθαι. διελθεῖν, Xt 
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** ραιάδαόθαι." GprkE. “ἔξω  dyóvoc, extra spatwm — certaminis, 280. 
Boeckh. ῥέψαις. H. B. ἐχρέψαις. O. E.— P. 

87, 88. EX γὰρ--- Utinam tempus ei semper ita. [sicuti nunc, ad 

gloriam et victorias] divitias opümque munera dirigat et deducat. 
dem. Vide Vol. I. ad p. 7O. n. 4. 

89. -χαμάτων δ' ἐπέλασιν παράσχοι. καμάτων, φησὶ, τῶν 6vv- 
ἐχόντων τὸν “]Ἰέρωνα ἐκ τοῦ νοδήματος τῆς λιθουρίας. φησὲ γάρ πον 
χαὲὶ Αριστοτέλης, ἐν τῇ τῶν Ϊελώων πολιτείᾳ, Γέλωνα τὸν τοῦ 
“Ἰέρωνος ἀδελφὸν ὑδέρῳ νοσήματι τὸν βὦν τελεντῆσαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
dione; ἐν τῇ τῶν Συραχουσίων πολιτείᾳ, δυδουρίῃ δυόστυχῆσαι. 

chol. | 

91—96. H xcv duuva6ecev, —] Quae sequuntur usque ad v. 108. 
subnata é memoratione aerumnarum, χαμάτων, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Hrgvxe. E xev ἀμμνάσειεν, per sync. 
pro ἀναμνάσειεν [ἑαυτὸν sc. Hiero.] Velim profectó, vt [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudinis et constantiae, quam olim 
in bello praestitit; eademque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—Onmninó autem respicit poéta ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. ---παλάμαι ex egregià Heynii 
emendatione,—ut sit, παλάμαι (Ἰέρωνος) εὑρίσκοντο ϑεῶν τιμάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.] Vulgó omnes παλαμαις, et subaudiunt aut. Hiero 
cum fratribus, aut, ut Heyne in edit. Siculi in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda sunt. πλούτου στεφάνωμα, i. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam euasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. Grepike. " Θεῶν παλάμαις, Diis 
juvantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum auxilio, Boeckh. qui scripsit 
εὑρίσχοιτο. Θεῶν ztoAc uoc, Heyn. not. P. 

96, 97. NUv γε udv—] ἐπὲ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλοχτήτου 
τρόπον ὁ ᾿]έρων μετερχόμενος, ἐστρατεύθη καὶ τὴν μάχην ἐνέχησε. 
φορείῳ δὲ φερόμενος ὁ ᾿Ιέρων διὰ τὴν λιθουρίαν κατηγωνέζετο τοὺς 
ἐναντέους. παραδάλλων δὲ αὐτὸν τῷ Ποίαντος Φιλοχτήτῃ παρεί- 
z«de. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis Gramma- 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantüm haec: 
Hieronem ab iis, qui alienis fuerant animis, ut is auxilium ferret, arces- 
situm esse. Ald Philoctetis ille exemplum. arma sumsit ; quem. $nimicus, 
(Ulysses; necessitate urgente, superbi alioquin. anüni, blandis verbis 

emulsit.— Narrant scilicet, &c. Nüvye ergo hoc diversum à supe- - 
rioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem poétae in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Hv. " ['Tan- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, 'T'rojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a ''herone,) precibus expetitus militatum ivit. Ez Sche- 
 dis.] Idem, ed. iii." Δίκη inpr. apud Homerum saepé est mos, ritus. 
Et noster Pyth. ii. 155. λύχοιο δέχαν, lupi more. Ergo h.l. Phi- 
loctetae snorem secutus, i. e. Phil. similis. GepikE. Vide Vol. I. p. 
304. 1. 5. 

98—100. Σῦν δ᾽ ἀνάγχᾳ] Mirum nullum interpretum vidisse, 
non ad Hieronem, sed ad Philoctetem haec spectare; quorsüm enim 
alias pevzi δὲ, ἢ. e. φασὲ γάρ. HrvwE. " Haereo in hoc, praestetne 
δὺν δ᾽ dvd yxq. uiv qiAov—ad Hieronem referre, an ad Philoctetem, 
ad quem utique spectant seqq. φανεὲ δὲ pro γάρ. Idem, ed. ii. 

Vor. II. 3] 
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980. [99. τες, Schol. Theronem intelligit. Ez Schedis.] Ed. iii." -πὸς ἐὼν 


peyaÀd vag est Ulysses, cujus astutiae bené convenit verbum ἔδαιεν. 
Hesych. Σαένει, κολακεύει, προδηνεύεται, ϑωπεύει. Sensus igitur 
est: Philoctetae amicitiam blanditiis expugnare non erubuit olin super- 
bus Ulysses, quippe fati necessitate (σὺν d'iyxq) coactus, quo sine 
Herculis telis ''rojam capi non posse constitutum erat. Simul t 
men respicitur h. l. ad ipsum Hieronem ejusque inimicos. Innuit 
enim poéta, Hieronem, quamvis morbo oppressum, ceteris Siciliae 
tyrannis atque civitatibus tamen formidabilem manere. Et revera 
sícut Philoctetae olim auzilio egebant Graeci, sic ad Hieronem 
multae civitates confugiebant, e. g. Cumaei, quibus contra Hetrus. 
cos auxilium tulit, Sybaritae, Himerenses, Agrigentini. vid. Diod. 
Sic. xi. 48 et 53. . Forsan crudelis Agrigenti tyrannus, ''hrasydaeu, 
patris ''heronis successor, amicitiam Hieronis captaverat. s enim 
biennio ante victoriam hoc carmine celebratam imperio potitus erat. 


. (OI. Ixxvii. 1. vid. Diod. xi. 53.) Hinc μεγαλάνωρ proxime quidem 


egi. 


ad Ulyssem, sed simul etiam ad quempiam inter Hieronis aequales 
principem spectat, sive 'T'hrasydaeum, sive ipsum 'l'heronem, cui 
Olymp. Ixxvi. 1. ob Himerensium rebellionem opus fuerat amicitii 
Hieronis, (Diod. xi. 48.) vel denique Anaxilaum, Rheginorum tj- 
rannum, qui quum Locros Epizephyrios bello petere vellet, Hiero 
nis metu deterritus amicitiam illius petere coactus est. αξρικε. 

100—104. φαντὲ ó£—] Ordo est: aci δὲ ᾿Ηρωας αἰντιθέους 0- 
θεῖν μεταλλάσδσοντας [lege μεταλασδοντας, à uevaAd (to, ex Ada, 
λάζομαι, quia versus respuit duplex 4,] “ημνόθεν JIoíavros; υἱὸν 
τοξότην, ἕλκει τειρόμενον: Dicunt enun heroas. divinos [Ulyssem 
scil. et Neoptolemum[ venisse ut secum abducerent ἃ Lemno Poeaus 
filium sagittarium, ulcere tabescentem : Philocteten scil. " uevaAaó6n- 
τας, Edin. δία. μεταμείδοντας, Boeck. Ποίας, -αντος. P. 

105. 'Oc Πριάμοιο----Ἴ ὅστις Φιλοχτήτης τὴν ἴλιον ἐπόρθηδε, ταὶ 
eni τέλος ἤγαγε τοῖς ᾿Ελλησι τοὺς πόνους" ἀνεῖλε ydQ τὸν Πάριν 


, ἀσθενεῖ μὲν zai ἀδυνάτῳ σώματι βαδέζων. ἀλλὰ μεμοιραμένον ἦν τὺ 


τὴν ἴλιον ἁλῶναι τοῖς ᾿Ηρακλείοις τόξοις. Schol. 

109—111. Οὕτω δ᾽ 'Itgovi—] οὕτω δὲ, φησὶ, τῷ “]έρωνι ὁ 9ιὰ 
ὀρθωτὴρ καὶ ἑἐατὴρ γένοιτο, ὡς καὶ τῷ Φιλοχτήτῃ. φησὲ ydg duni 
ὅιος, χρησμοῖς Απόλλωνος αἰπολουσάμενον τὸν Φιλοκτήτην ἀφιπ- 
νῶσαι. τὸν δὲ Μία γάονα ἀφελόντα τοῦ ἕλκους τὰς διασαπείδας δάρ- 
κας, καὶ ἐπιχλυδαντα οἴνῳ τὸ τραῦμα, ἐπιπάσαι βατάνην, ἣν 
αΑδσχληπιὸς εἰλήφει παρὰ «“Χείρωνος, καὶ οὕτως ὑγιασθῆναι τὸν ἥρωα. 
οὕτως οὖν καὶ τῷ “Ιέρῳνι---ὸ ϑεὸς ὀρθωτὴρ καὶ ὑγιείας αἴτιος γένω- 
τὸ εἰς τὸν ἐσόμενον ;góvov, ὧν ἐπιθυμεῖ εὐχέρειαν παρεχόμενος. 
Schol, Sed vide suprà ad v. 91. 

112—121. Μοῖσᾳ, xoi πὰρ Zeivou£ve] Musa, obtempera mii ὦ 
canas etiam apud. Dinomenem ποινὰν τεθρύππων, praemium | victoria 
quadrijugo curru ab Hierone partae. νιχηφορία δὲ πατέρος [τὶ] 
χάρμα oUx ἀλλότριον, victoria enim patris est gaudium non alienum à 
filio. [Refert Scholiastes, ex Philisto et Timaeo, Dinomenem filiam 
fuisse Hieronis ὁ Nicoclis Syracusani filiá susceptum ; (ὁ priore 
enim uxore Anaxilai filiá, et 'Theronie consobrinó, nulli erant ei 
liberi ;) undé etiam nomen filii idem erat ac avi; Dinomenes enim 
erat pater Hieronis.] J4ge, nunc cane laudes Hieronis ; deincepr gro 
tum excogitemus hymnum ipsi Dinomeni Vdetnae regi, cus urbem iln 
divind libertate donatam, Hyllicae normae legibus Hiero condidit. [ἀνα- 
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wtílac τὴν Κατάνην ὁ ' Itoov xai Αἴτνην μετονομάσας, διοικεῖν Δει- 981. 
ψομένει τῷ υἱῷ---δέδωχεν, ἐν νόμοις τῆς Δωρίδος στάθμης. Τοῦτο δὲ 
λέγει, ἐπεὲ δτρατηγὸν αὐτῆς κατέστησεν αὐτὸν, ἐλευθέρους dgeic 
τοὺς Aicvaloug, xat τοῖς -“Δαχωνικοῖς τρόποις ἢ νόμοις γρωμένους. 
Sohol.] Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut antiquis legi- 
bus uterentur, ἐν νόμοις * Υλλέδος στάθμας, i. e. ad nermam legum 
Hyllicarum. Leges Hyllicae sunt in genere Peloponnbsiacae, et in 
apecie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filius, primus olim dux 
fuerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quartá de- 
mum aetate expugnabant. GEpixE. 

121—125. Θέλοντι δὲ---Ἴ Ordo est: Zxyovo, δὲ Παμφύλου xci 
μὴν ᾿Ηρακλειδῶν, ναΐοντες [ἐν] ὄχθαις ὑπὸ Ta) yévov, ϑέλουσιν αἰξὲ 
μένειν “Δωριέες ἐν τεθμοῖαιν Αἰγεμιοῦ. — Poster αμίεπι Pamphyli, 
atque etiam Heraclidarum, qui olim habitabant in. oris. sub. Tajgeto, 
cupiunt semper manere Dorienses in. legibus Jlegimit, Nam, ut 
recté observavit Gedikius, Παμφύλου xai ᾿Ηρακλειδᾶν ἔχγονοι 
sunt ἢ. l. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. 'Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doctissimi,) quamdiu in ipsá 
Peloponneso à majoribus expügnatá habitabant, Dorienses manere, 
snirum non erat. Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, id quidem omninó 
memorabile erat. Taygetun et .Jlmyclas commemorando videtur 
poéta regionem, undé Aetnae coloni venerint, accuratiüs denotare, 
Ζωριῆς pro Δωριέες. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat; siquidem 
et Syracusae olim à Peloponnesiacis, binc à Doribus erant extruc- 
tae. Jegimius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapitbas auxilium tulit v. Apolled. Bibl.ii 7. Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
naturos comitabantur. Apollod. ii. 8. Caeterüm, uti Heynius notavit, 
ναΐοντες non est habitantes, sed. qui olim habitárunt, ol. νασα μενοι" 
per enallagen temporis, ut ille: sed potius imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praesentis: saltem ita grammatici. " Οχθαις 
ὕπο Ταὔγέτου. Sic omnes. An constr. ὑπὸ ὅὄχθαις---δυὸ clivis Tay- 
geti : ὄχθαις pro ὄχθοις, ut supra v. 29. αὐνᾷ Ταρτάρῳ, &c.? P. 

195. ---ἔσχον----Ἴ Tenuerant— vi plusquamperfecti: nam ad colo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc spectat.' Havwe. 
E6 yov δ᾽ AuvsxAag—] χατέόγον τὴν Σπάρτην' ἀπὸ μιᾶς ydg πό- 
λεὼς τὴν πᾶσαν ἐμφαίνει “αχωνιχήν. Schol. Tenuerant vero JAmyclas 
* beati à . Pindo profecti, albis-equis-vectorum Tyndaridurum celeberrimi 
aocolae, quorum hastae gloria floruit. Πινδόθεν] λέγει, ὅτι οἱ Ζωριεῖς, 
διὰ Πίνδου τὴν ax«0odov ποιησάμενοι, εὐχερῶς τῆς “Πελοποννήσου 
ἐγένοντο dyxgottig. πίνδος δὲ Πεῤῥεδοίας. ὄρος. ---Τυνδαριδᾶν 
γείτονες] ἔδει GUvorxot εἰπεῖν. ἀλλὰ ῥητέον, ὅτι ἱστοροῦσι τινὲς coUé 
“ιοδκούρους μετῳχηκέναι εἰς Apoyos: γειενιᾷ δὲ τὸ ÁAgyos τῇ «“4ακε- 
δαέμονι. Schol. " Πεῤῥαιδέας alii. P. 

130—136. Ζεῦ, τέλει---Ἴ Locus impeditus, in quo expediendo nec 282, 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satisfacio.—Conjicere 
licet multa: verum hariolari non est émendare, nec interpretari. 
Hevwe: Additamenta. Verba sic forsan construi possent: Ζεῦ δὲ 
τέλει, ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων adsl διακρίνειν τοιαύτην αἶσαν ἀστοῖς 
ταὶ βασιλεῦσιν παρ᾽ ὕδωρ Αμένα [Dor. pro .4uévov, à nominat. Α4μέ- 





282. 
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vag.] «1: O Jupiter, perfice ut recta et vera ratio hominum. semper 
dijudicet et intelligat, i. e. [uti Dammius interpretatur,] ut quivis 
sanae mentis agnoscat in civibus et regibus eandem beatam sortem 
apud J4menam Aetnae fluvium. [Quae Heynius ita olim reddidit.— 
hanc conditionem (fortunam) semper praesta civibus εἰ principibus, seu 
regibus, ut justitiam colant. Et addit: Frvuog λόγος, δέκαιεος λόγος, 
διαχρένειν τὰ δίχαια, nota sunt. Priori tamen interpretationi favet 
Scholiastes: ὦ Ζεῦ, τέλειε διὰ παντὸς τοῖς Αἐτναίοις τοῖς περιοιχοῦ- 
6. τὸν Αμένη ποταμὸν, τοιαύτην μερίδα βασιλεῦσί τε xoi δημόταις 
παραόχου, ὥστε τὸν τῶν οὐνθρώπων λόγον διαχρίνειν τοῦτο xai ἀληθὲς 
οποφαένειν, ὅτι ἐν ἐλευθερίᾳ εἰσίν. Σύν τοι τίν--- [viv Dor. pro δαὶ 
tibi, cot particula,] ἡγητὴρ ἀνὴρ γέρων ἐπιτελλόμετος υἱῷ, τράποι τε 
[αὐτὸν] τε δῆμον ἐπὶ σύμφωνον ἡσυχέαν. Te quidem fuvente, senex 
rex Hiero filio &u0 Dinomeni praecipiens, [ὁ τῆς Σιχελέας ἡγητὴρ, 
ἤγουν βασιλεὺς, “Ἰέρων, τῷ ἑαυτοῦ vig Μειντομέιει ἐντελλόμενος 
—BSchol.] ipsumque populumque convertat ad concordem tranquillitatem. 
Haerent praecipue viri docti ad Ὑζῷ τ᾽ ἐπιτελλόμενος ódpóv τε. 
Sed si subauditur αὐτὸν, quod videor mihi colligere & priore voculá 
vtt et ex δῆμον in accusativo, tunc non male procedere videtur 
sententia. Vel cum Pauwio lege vidv, et constructio sit: ἐνὴ 
ἡγητὴρ ἐπιτελλόμενος τράώποι υἱόν τε δᾶμόν τε ép ἡδυγέαν σύμφω.- 
γον. ** Videtur enim," inquit Heynius, * Hiero filium Dinomenem 
* novae coloniae praefecisse, ut ipse olim à fratre Gelone Gelae, 
*'lThrasydaeus à patre 'Therone, tyranno Agrigentino, Himerae, 
« praefecti fuerant; filium adeo in potestate retinere sibique certi 
* ratione obnoxium habere et potuit et debuit. Obvia est causa cur 
* υδὸν abierit in υἱῷ, propter éxzeAAouevog." " Ὑἱῷ y —Boeck. P. 

137—141. Ζίσσομαι--- Ordo est: KQgowtwwv, veUGov, λέσσομαι, 
ὄφρα ὁ Φοίνιξ, ὅ τε ἀλαλητὸς Τυρδσανῶν ἔχῃ [ἑαυτὸν] ἥμερον xev 
οἶχον, ἐδὼν τὴν ὕδριν ναυσίδσεονον πρὸ Κύμας. Saturnie, adm, 
precor, ut. Phoenicius Tyrrhenorumque strepitus contineat se tranquillun 
in domo, intuitus cladein navalem. ad. Cumas. Gedikius, cum Schol. 
refert (dày ad Kgoviov.  Videbas olim, Jupiter, Tyrrhenorum ad 
Cumas cladem. Aliter Heynius, * Cur (óov," inquit, * ad Jovem 
* nollem referre, erat, quod mihi videbatur hoc otiosum esse; at 
* hostes à nová expeditione deterreri poterant recordatione cladis 
« prioris acceptae. ὁ Φοξζνεξ, ὁ Τυρδανῶν τ᾽ ἀλαλατὸς mihi dictus 

'* videbatur pro copiis navalibus εἰ terrestribus. Carthaginiennrium d 
* Etruscorum ; eae viderant cladem ad Cumas acceptam." Precatur 
poéta ut in posterum Hieronis imperium tutum sit à Tyrrheu 
(devictis ab Hierone) et Carthaginiensibus (devictis à Gelone.) 

ocus ab interpretibus antiquis et recentioribus ante Heynium tur- 
batissimus. — Malé enim confuderunt Hieronis res gestas, et Gelonis 
praeclara facinora, quibus poéta comparat Hieronis res gestas. 
GzpikE. " Junge ἄμερον οἶκον xoví£yr —lBoeck. P. 

149—147. Οἷα Συρακοσίων---Ἴ  Suspicabatur Heynius copulam 
excidisse ---Οἷα Συρακοσίων τ᾿ doyq δαμασθέντες πάθον: ὠχυπόύρων 
απὸ ναῶν ὅς 6qcv &c. ut sequentia penderent à superioribus: ὄφρα 
ὁ ἀλαλητὸς ἐδὼν ὕδριν, οἷά τε πάθον. ἀλαλητὸς v. 139. pro exercitu 
poni, nihil habere posse, existimat idem vir summus, quod miratio- 
nem faciat: est enim perpetuum hoc poétarum, ut ϑόριθον, xvo- 
μὸν, et similia, "dAaAdv— Nem. iii. 104." pro pugná et pro acie 
pugnantium memorept. Construe igitur hoc modo :—elc ve ἔπαθον 
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δαμασθέντες ἀρχῷ «Συραχούίων, et qualia passi sunt. victi ἃ Gelone 
duce Syracusanorum, ὃς ἐδάλετο ἡλιχέαν ὄφιν ἀπ’ ὠχυπόρων ναῶν, 
ἐξέλχων ᾿Ἐλλαδα βαρείας δουλείας. qui dejecit juventutem Ἰροόταπι ἐπ 
mare ἃ velocibus navibus, Graeciam extrahens à gravi servitute. . 

147—154. ---αἱρέομαι---- Haec sic explicavit in alterá suá edit. 
Heynius : Atheniensium laudem (si Atheniensium laus mihi celebran- 
da est) praefero (olgéouac, prae. omnibus aliis laudo) decus (χάριν) 
ez pugná ad. Salaminem ; Spartanorum veró (ἐν Σπάρτᾳ, pro τῶν. 
Σπαρτιατῶν) celebrabo pugnam ad Plataeas : αἱ Dinomcnis liberis d 
pugná ad Hüneram laudes sunt petendae.—u«600v dixit pro praemio, 
laude ex victoriá, ut Nem. vii. 93. ὅο.---τελέσαις aut universe dixit 
secundá personá, pro zeAéóat ὧν τις, uti statim v. 157. εἰ φθέγξαιο, 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepé facit. Hactenüs ille. (Vel est 
τελέσαις pro τελέσας, (vide συνζανύσαις infrà v. 1598.) ut recté ex- 
ponit Scholiastes: neque nimis refragatur temporis aoristi usus. T'. 
Youwc.] τὰν πρὸ Κιθαιρῶνος μάχαν intellige pugnam Plataeensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. JMyao 
sunt Persae, ut antea. (ὥΦοένεκες, Carthaginienses. ταῖσι (scil. μάχαις.) 
Nam γάρις suprà pro μάχη. GEpike. Referendum autem ad sen- 
sam, de duplici victoriá, non grammatice exigendum, zai6uv. Hgvwt. 
" v. 147. ὠρέομαι, 4. e. ἀροῦμαι. v. 1561. Μήδειοι sine μέν. Boeck. P. 

157—161. Ααιρὸν ei—] Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 
tur: Laudes adhuc Hieronis percurri ; snolestas quidem auditu invidir ; 
enuünvero summ. brevitate usus. sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 
poéta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsus. cum, hoc convenit. Hevur. -Poéta sentiens, se in ni- 
mis latum campum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
sufficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historià deliba- 
verit. Addit rationem. Αἄόρος ydo ἀπαμδλύνει, ὅσ. Ingrata. enini 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtund&t celeres (i. e. ad finem quasi properantes) animos (auditorum 
et lectorum.) GEpikg. Katgóv εἰ φθέγξαιο] οἱ μέν φαῦι τὴν Κατὰ 
πρόθεσιν λείπειν. ἕν’ ἡ" χατὰ χαιρὸν εἰ φθέγξαιο.----ὁ δὲ νοῦς" εἰ τὰ 
χαίρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰς ἕν δυντεμὼν xai. συμπλέξας, οὐχ αἶχο- 
λουθήδει μέμψις, οὐδὲ φθότος" ὁ γὰρ αἰανὴς κόρος, ἤγουν αἰώνιος xai 
διηνεκὴς. καὶ ἡ μαχρολογία ἀμδλύνει τὰς τῶν αχουόντων ταχείας 
εἐπάδις, ἀντὶ τοῦ δεανοίας. Schol. Ἐξ φθέγξαιο [xad] καιρὸν, συν- 
τανύσαις (Dor. pro δυντανύσας] πείρατα πολλῶν ἐν βραχεῖς Si locu- 
tus fueris opportune, multarum rerum summas complexus brevi in ser- 
mone, μείων μῶμος ἀνθρώπων ἕπεται, minor reprehensio hominum 
sequitur. yoQ κόρος, &c. uti suprà. ἐπάδις, contracté pro απαδίας, 
ab ἄπαδις, tog, ?), mens, cognitio. — 

162, 163. “στῶν δ᾽ d xod —] Civium autem gloria clam premit et 
pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id fieri solet in meritis 
et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. Hiero autem Syracusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. Gepikk. 

165—168. νώμα διεχαέῳ--- ---τὸν νῦν vtvayutvov ὅοι δῆμον 
διχαίῳ xai ἀγαθῷ χυδέρνα πηδαλίῳ: τὸ νώμα ydg ἀντὲ τοῦ χυδέρνα. 
--ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄχμονι] ἄκμονα τὸ στόμα ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλχευόντων ἔφη. πρὸς ἄχμονα δὲ ἀψευδῆ χάλχενε τὴν γλῶσσαν" ὅ 
ἐόει. φιλαλήθης ἔσο, ἥτοι ἀλήθευε. ἴσως δέ τι ἐπηγγείλατο τῷ Ihv- 
δάρῳ ὁ ᾿]έρων. Schol. χγάλχευε γλῶσσαν πρὸς ἀψευδεῖ ἄχμονι est, ad 
verbum, forma linguam ἐπ incude veraci; quod poéticé dictum pro 


283. 
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veritati stude ; veritatis amantissimus esto. Angl. form thy tosgu o 
the anvil of truth. ΟΝ 

169—171. EZ τι xai—] --- Παραιθύσόει, quod et Gedik. V.C 
sensit, videtur adhuc ad eandem metaphoram spectare, à scintills 
petitum, quae cudendo ferro emicant. Potest autem esse vel εἴ τι 
φλύαρον παραιθύσόει πῶὼρ σέθεν, vel & ἡ γλῶσσα παραιθύόδει τι; 
transitivé, ---ἰμέγα φέρεται, ποὶρ σέθεν, quia d te profectum illud ex. 
Desciverat autem Hiero ab candore et integritate fratris Gelonis: 
Diod. xi. 67. Ηεννε. φησὲ δὲ, μεγάλα εἶναι τὰ τῶν ἀρχόντων dye 
τήματα, xdv εὐτελῆ τυγχάνῃ. εἰ καί τι οὖν εὐτελὲς ἁμώρτης, τοὶ 
τοῦτο μέγιστον ἔσται. Schol. 

171. --- πολλῶν ταμίας ἐσσί] Sic Eurip. Med. sub finem: IIo 
ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ. 

172. ---πολλοὶ μάρτυρες αἰμφοτέροις πιστοί. multi testes suut uiri 
que rebus (bené maléque gestis) fide digni. Korrrus. 

173—155. EX«v0ti—] εὐγενεζ δὲ, φησὲ, τρόπῳ περιμένων, εἰ ἐὴ 
αι φιλεῖς τὴν ἡδεῖαν τῶν ἐγχωμίων ἀχοὴν, μὴ ἀπόχαμνε πρὸς τὶ; 


. δαπάνας. Schol. ὁργῇγ) παρὰ Θουχυδίδη, ἀντὲ τοῦ διανοίᾳ, pita 


284. 


éxózq. Suras. Vide suprà ad Oed. "Tyr. v. 337. " Εὐανθεῖ t ἐ 
ὀργᾷ. in generosd indole. μὴ xduve, noli aegré. ferre-—Vide Kop. 
Boeck. P. )J 

176—183. Eig —] ὥσπερ δὲ χυδερνήτης ἄριστος, ἔα πρὸς má 
ja τὸ iG tiov. Schol. Μη δολωθῆς εὐξραπέλοις χέρδεσι. Sensus ei 
Cave decipiaris aulicorum urbaná et blandá astutid. — Kípdta etis 
h. 1. non sunt lucra, sed astutia, &c.—quo sensu ea vox saepissim 
apud Homerum occurrit. GEprke. Concinit Died. xi. 67. Qus 
cesserat Geloni, Hiero fratrum natu maximus, non. eandem snper 
rationem sequutus est, ἣν yog φιλάργνρος xai βέχιος, xai χαθύλοι t5; 


“ἁπλότητος χαὲὶ καλοχᾳγαθίας τἀδελφοῦ ἀλλοτριώτατος. Ἦξετκε. Ox 


θόμδροτον αὔχημα, &c.  Famae gloria homines sequens. post. mone. 
in scriptis tum historicorum tum. poétarum sola. defunctorum virona 
veram vitae rationem indicat. λόγιος est historicus. — Vide Hesychiua 
in voce. "V. 178. χέρδεσεν εὐτραπέλοις. Heyn. Beck. Bereit 
&c. εὐτραπέλοις χέρδεσσ᾽. Edin. Oxon. Boeck. Hic ob metrum. lle: 
nium ob &onum sequutus sum. P. 

187—190. Ἐχθραω---φρατίς} Angl Jin odious character atiada 


᾿ étself universally to the cruel Phalaris. (De Phalaridis tauro ae 


satis notum.) Θυδέ μὲν φόρμιγγες] οὐδὲ αὐτὸν, φησὶ, τὸν Φαλαρι u 
ἐποιχίδιαε χιθάραι παρὰ συμποσίοις xai δείπνοις εἰς χοινωνίαν ἡδεῖαι 
δέχονται,---ταῖς τῶν παίδων “ ὁμιλίαις xai τοῖς" ὕμνοις" vovtitt. 
οὐδέποτε τὸν Φάλαριν ἐν δυμποσέόοις παῖδες ὑμνοῦσιν. Schol "τον 
φῆρα νηλέα νόον, ustulatorem saeoum snente. Koprivs. xovorizi— 
sub. εἰς. in consortium suave. ldem. παέδων ὀάροιδι, puerorum zd 
venum coetibus et cantibus. P. ; 

"192. Εὖ δὲ παθεῖν, τὸ πρ--- Edin. Τὸ δὲ παθεῖν εὖ, τρ- 
Heyne, &c. P. 





* HPINNHZ 94H εἰς τὴν ῥώμην. Pulcherrimi carmi: 
fragmentum hoc servavit Stobaeus 'T'it. De Fortitudine (S. vii] (e 
μὴν pro ἀνδρίᾳ accipiens, quomodo accipi debet omninó, si Erin 
Lesbia Oden hanc fecit. Finis desideratur. Scriptura codi 9 
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penult. versu est ὕπως d've/óa, quod mutatum fuit forté, ne sensus 
imperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad' quam omnia satis 
bené referri possunt. Bnuwck. EnmiwwA Lesbia, aequalis, ut aiunt, 
Sapphás, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 

Ver. 2. ---δαΐφρων ἄνασσα.) regina belli perita, ἃ voit Ολυμ- 
σον σεμνὸν ἐπὲ γᾶς αἰὲν d0gavotov, quae incolis Olympum magnifi- 
€um in terrá semper stabilem. 

6. Αὔδος βασιλῆον ἀρχᾶς diórixvo] est imperium. summum εἰ per- 
petuum. Bons. βασιλῆον, Aeol. pro βασίλειον. et ἀῤῥήκτω pro dó- 
ῥήχτου. ΝΕ ' 

1. Ogga—] Ordo est : ὄφρα ἔχουσα χοιράώνειον xoi vog ἡγεμονεύῃς. 
ut excellenti robore praedita gubernes. : 

'9. ---δεύγλᾳ] Aeol. et Dor. pro ζεύγλῃ. λέπαδνα sunt lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum. «ᾷ δ᾽ ὑπὸ, &c. Sensus est: 
virtute animóque omnia terrá marique dominantur et coércentur. Bon. 

15. Zo μόνᾳ- «Ἱ Tibi soli ventum prosperum imperii non. mutat. 285. 
πάντα δὲ, ἃς. Celeberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optimé dedit se- 
quentia : 

Ipsa, quae gaudet dare cuncta pessüm, 
Kesque transformans hominum Vetustas, 
Implet aeternüm tua sola ventis 
Regna secundis. 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
Procreas, bellis habilem : feraxque 
. Non Ceres spicis magis, ipsa quam sis 
Prole virorum. 





* EIZ NEKPON AA9NIN.] In mortuum JAdonidem. Hoc 
grammatici 'Theocriteis Idylliis adscripserunt in 2do cod. Vat. Sed 
non esse 'T'heocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscuré demonstrant. WAnrov. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. juniori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jeu d'esprit. 


Ver. Ἴ. —zotovoi] Dor. pro ztoczvoi, ut volucres. 

329. Kot uev χατεσίναζε.] Et mihi admodum  nocebat. Valck. in 296. 
priore suá edit. dedit—g«Ad6o(, Καὶ uev ἔσινε κραντήρ' et meus 
dens eum laedit. Sed banc vulgatam lect. postea praetulit. 

46. ἔκαιε τὼς ἐρῶντας. Stephanus observat primüm, à quodam 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos luisse : 
deindé legere mavult ἔχλαιε' — Suorum. asnorum miserias. deplorabat : 
aut si ἔχαιε vera esset lectio, ἔρωτας interpretatur τοὺς ἐρωτιχοὺς 
ὀδόντας. Dorville [ad Charit. p. 431.] ἐρῶντας, [amatorios dentes] 
probat. Haec lectio mihi quidem unice placet; at tunc πῦρ de 
arà Veneri in luco forté quodam aut alibi dicatá, ubi ignis lucebat, 
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intelligo: quasi aper dentes tanquam sacrificium et piaculum in 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum expiaret delictum, 
HanLgs. "Scripsi pro ἔρωξας. P* 





987. * «. BAZIAIOT:] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoc oda. 

rium codex Vaticanus, et quandó vixerit, omnino latet. Bonx. 

3. Ovap—] i.e. xo*' ὄναρ, in somnio, λέγων mooteine, diem 
alloquutus est me. - . 

5. Περιπλάχην}] Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensn, ut sae 
fit; à verbo περιπλέκω. osculatus amplexus sus eum ; i. e. een o 
plexus osculatus sum. 

11. 'O ó'—] Ἔρως scil. ἐξελὼν ὀτέφος καρήνου [ 4vaxglovrx] i 
δωσι μοι. | 

14. Ἐγὼ δ᾽ ὁ μωρὸς} Angl. Jnd I, the fool that I was,— 


T8. TOT ATTOT—] Ejusdem. Jd Pictorem. 

1. Aye, ξω---Ἴ Bacchius malé pro anapaesto. "T. Yovwc. 

«7 2- Avgixrig—] Ordo est: dxove ἑτεροπνόσυς ἐναύλους λιυριτῆ; 
Μούσης τε φιλοπαΐγμονος βάχχου. audi alternatim flantes tibias l, 
ricae Musae et Bacchi jocos amantis... 

5. —ZóA«g— lAagdg-—] urbes i. e. incolas urbium hilarsa 
ridéntes. 

9.'0 δὲ χηρὸς----} Nam veteres tabulae fiebant ex cerà, que 
cum coloribus inurebatur; quae pingendi ratio dicebatur encuxi- 
ca. [cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 39.] νόμοι hoc loco sunt modi wu, 
carminis modulationes, vel cantilenae. — . Nóuot φιλούντων sunt ergo 
cantilenae amantiuin, carmina amatoria δὲ nuptialia. Bongw. Ἐπὶ b« 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. 

288. γ΄. IOYA4IANOT—] Lepidissimum hoc odarium, iu quo ose» 

ditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgó adscribitur 

Juliano Praefecto Aegypti sub Imp. Justino; cujus carmina vider 

est in Brunckii Analect. ii. p. 493. , 

᾿ 9. Kai τῶν πτερῶν κατασχὼν] Angl. And having caught hin ἢ 

the wings, &c. . 

6. Koi viv i60 —] Et nunc intra pectus meum alis suis me titilat 
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289. * J4IA400P9N-—] Diversorum Postarum Cantica sioe Scolia. De 
hujusmodi Scoliis, [Angl. carcuEs. Bent. Diss. on. Phal. p. 314.] qu 
in cenviviis cantare solebant Graeci veteres, vide Athenaeum, Li* 
xv. c. 14. p. 694. 4. Frid. Jacobs Animadversiones in EpigrammuU 
Anthologiae Graecae, Vol. ]. Par. i. p. 291. et Klotz. ed Ty't 
Dissert. ii. p. 236. sqq. ed. ii. Cf. Hurd's Votes on the Art of Poury sf 
Horace, ad v. 219. “ Vol. i. p. 176. ed. iv. 


1 Prrracr Mrrvresag. 1. 5. ITo0cóv yag 0006 —] Paulo impeditior 


sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefield in Sr 
Crit. Part. v. p. 25. corrigit: πισεὸν γὰρ οὐδὲν γλώσσῃ διὰ στυματο; 
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λαλεῖ Διχόμυθον ἔχουσα κραδίη νόημα. nimus duplex nihil, cui 
eonfidas, linguá effatur. Jacoss. Vide Diogenem Laert. I. 76. p. 49. 





* SoLomis ÁTHENIENsIS.] Ecce vobis Sorom, vir sanctissimus, legum 290. 
lator sapientissimus, poéta optimus : qui si quid in reip. administra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
Lowrn, Prael. i. p. 15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 735. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. |. Πεφυλαγμένος---Ἴ Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vitá. [L. i. s. 61.] BRuxcx. Gnom. 

3. --φαιδρῷ ---Ἴ Ad sensum facit Lucian. 'T. iii. p. 153, 90. Reiz. 
προσέεται μὲν καὶ προύμειδιᾷ τοῖς χείλεσιν dixgorg, μισεῖ δὲ καὶ λάθρα 
τοῦς ὀδόντας διαπρίει. et mox: ἕτερα μὲν χεύθοντα ἐνὶ φρεσὶ, ἄλλα 
δὲ λέγοντα, xai ὑποχρινόμενον ἱλαρῷ xai χωμιχῷ προσώπῳ μάλα 
περιπαθῆ xai πέλθους γέμουσαν τραγῳδέαν. " Calumn. 24. Vol. viii. 
p. 51. Bipont." Pro ἔγχος in v. 2. ἔγθος Casaubono placebat. Jacoss. 

b. ---μελαΐένας ----Ἴ mentem nigram et improbam.  llustrat Gataker. 
ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. Idem. “8. 28. p. 153. n. ed. ii. 





TCarnsrRATI. 1. Ἐν μύρτου xAa0(—] Erat hot ZixoAióv Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.—Liquet 
autem ex ipso Z/xoA«o, conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones,suas abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interessent : 
quod etiam diserte testatur Aristophanis Scholiastes. Lowrn, Prael. 
l. p. 13. n. ubi vide plura. " Vide Aristopb. Acharn. 980. P. 





P d 


* HyssiaEg CneTENsIs. 1. Ἐστι μοι πλοῦτος---] Vide Athen. p. 695. 291. 
y. L. xv. c. 15. Eustath. ad Od. 7. p. 276. 47. Klotz. ad T yrt. Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui hic loquitur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, comparet.— λαισήζα secundum Eu- 
stath. ad ll. u, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, ἐξ d xoveQyoóvov 
βυρσῶν, fiunt. Herodot. vii. 91. p. 547. 71. λαισήϊα εἶχον dvci 
ἀσπίδων, ὠμοδοΐης πεποιημέτνα.---- Τούτῳ---ρῶ. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant, ipse possideo. His igitur 
aro, messem facio, vinum torqueo. Jacoss. ^ Eustath. Od. », 125. p. 
1574. 6. Il. u, 496. p. 911. 60. et Il. e, 453. p. 570. 17. Rom. P: 

5—". uvolag—] οἰκετείας. Hesych.—Imperfecta est oratio in 
verbis πάντες γόνυ πεπτηότες, ubi sine dubio legendum est πάντες 
ἐς yóvu—ldem. Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc OxoAdv citavit celeberr. Gul. Jones, Asiat. Poés. Comm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit , persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. - | 





ΤΆΣΡΗει Mrrvuesarr. 1... Οὐ στέργω---} Juream quisquis mediocre- 
tatem. Diligit,&c. Hor. Lib. ii. Od. 10. | 
Vor. H. 32 


201. 


292. 
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9, —ola Γύγης. De Gygis historiá adi Herodot. Lib. i 8. seg, 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc po&mation Georg. Bucha- 
nan, Scotus: ; 
Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum veluti Gyges : sed illum 
Qui mi sufficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimidm nimis juvat me. 


Ita veró, H. Grotius, Batavyus: 
Non quaero segetis feracis arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
Aequo quod satis est, amo, Macrine, 
INam mi nil nimis, ah nimis probatur. 


Atque ita nuper Sam. Johnson, Anglus: 
Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 





ΑἹ e 


I AJEZIIOTA.] Non multum est in hisce Scoliis anonymi, - 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre possit. 


L 1. E19 ἐξῆν--Ἶ Ordo est: Εἶθ᾽ ἐξῆν, διελόντα τὸ 6t70«, 
γνῶναι ὁποῖός τες ἕκαύτος ἦν; ἔπειτα ἐσιδόντα τὸν νοῦν, πάλιν τι 
χλείσαντα, νομέξειν φίλον ἄνδρα ἀδόλῳ φρενί. ϑεὰ γνῶναι à Bro 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: ** [n hoc scolio non era! 
* necesse, ut γνῶναι adderetur. Recté enim sic legitur apud Athe- 
ἐς naeum :? " L. xv. c. 14. p. 694. z. Eustath. Od. x. ubi supra." 

F0 ἐξῆν, ὁποῖός τις ἦν ÉxaGvos, 

Τὸ στῆθος διελόντ᾽, ἔπειτα τὸν νοῦν 
Ἐσιδόντα, χλείδανεα πάλιν, 
ἄνδρα φίλον νομέίξειν͵, ἀδόλῳ φρενί. 


« Illa, ὁποῖός τις ἦν ἕχαύτος, ad ἐσιδόντα pertinent, sed ita, ul, 
* quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, τὸν νοῦν. Neque à 
* vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: utinam, quali 
* quisque esset, postquam. pectus aperuisses, tum. demüm mentem leri 
* cognoscere." De metris, L. iii. p. 415. 


II. 1. Ππαλλὲς Τριτογένει᾽.,---} Hermannus legit, «θανᾶ, atque 
ex tribus postremis versibus duos fecit : 


cto dàyéov xai στάσεων 
Koi ϑανάτων ἀώρων, σύ τε καὶ πατήρ. 


de Metris, p. 414. dbi vide quae vir doctissimus tradidit de metri 
genere in his et quibusdam aliis Scoliis. 
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III. 1. *Oóvtc ἄνδρα---} Recté in duos Choriambicos digerit Valck- 
enarius, Hippol. p. 160. c. non. Cantab. | 


*Oó«ic ἄνδρα φίλον μὴ προδίέδωδιν, μεγάλην ἔχεε 
T«ud v, ἔν τε βροταῖς, ἔν τε ϑεοῖσιν, κατ᾿ ἐμὸν νόον. 


IV. Σύν μοι πῖνε,ς---Ἴ Athen. p. 695. n. L. xv. 15. Hinc Eustath. 
Od. 5, 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Σύμμοι μαινομένῳ μαένεο, Συυσσώφρονε 
6099óve. Quod ex parte probat Hermannus, qui hic metrum 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 

Z5v μοι πῖνε, δυνήδα, δσυνέρα, συστεφανηφόρει" 
Σὺύν μοι μαινομένῳ μαίνεο, σὺν σώφρονι σωφρόνει. 


"T'heognis v. 307. Εν μὲν μαινομένοις μάλα μαένομαε" ἐν δὲ δικαίοις 
«ἀνθρώπων πάντων εἰμὲ δικαιότατος. Jacoss. " Eustath. uti supra. P. 
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*PakanES.] Ζ͵αιον erat hymnus in laudem Apollinis, (nec non 293. 
Dianae, secundum alios,) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandum aliquod malum, sive morbi, (ac praesertim pestis,) sive 
belli. Sed et partá victorià, aut in praelii congressu canebatur: à 
verbo παύω, quasi ztev/v.—Generaliüs autem παιὰν de bymno qui 
canebatur et alii cuilibet deo.—Quinetiam plurali numero παεᾶνες 
generaliter cantilenae et hymni deorum, nec non εὐφημέαε et χῶμοι, 
ut Hesych. exponit. H. STEPHANUS. Tes. Ind. Apollinis cognomen 
primum fuisse videtur; et nonnulli deducunt d7tó τοῦ παίειν, sive à - 
percutiendo Pythone, sive à sanando morbos, [Vide suprà ad Oed. 
'Tyr. v. 152—166.] Est et παιᾶν, à; εἶδος. Vide Schol ad Hom. 
1]. ας 473. Eustath. ibid. p. 137. ima. 





T AnreHRoxis. Sicvosm. 1. ' Tyco] Hymnus venustissimus ad Hy- 
gieiam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
Lib. xv. c. 20. p. 702. item " initium apud Max. Tyr. xiii. 1." Latinis 
Iambicis vertit Caelius Calcagninus, in Delit. Poétar. Italor. p. 546. 
Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
s. 17. Conf. Jirmstrong?s Jirt of preserving Health. 

4. Σὺ δ᾽ ἐμοὶ -Ἰ Tu mecum propitia habites. JAcoss. 

6. Τᾶς ἐσοδαίμονός τ᾽ Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 
plem. p. xxx.) Z4 τ᾽ εὐδαίμονος ἀνθρώποις βασιληΐδος doyas. 
Anon. Cantab. 27 

7. ἢ---- πόθων----Ἴ furtiva voluptas, quam adeo furtyvis Veneris re- 
tibus venamur. JACOBS. 

10. -- πόνων duxvod] ἃ laboribus respiratio. d uztvod, pro ἀναπνοή. 
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* AnisTOTELIS Paran.] Hoc celebre est illud Scolium, sive, ut alii 
volunt, Paean, seu potiüs Hymnus, de Virtute, quod Aristoteles in 
Hermeam Atarnensium tyrannum conscripsit. Extat apud Athenae- 
um, Lib. xv. cap. 16. Laertium in vitá Aristot. V. 77. et Stobae- 
um, p. 6. edit. Grotii. S. i. Occurrit etiam in Lib. i. c. 44. Pocti- 
ces Jul. Caes. Scaligeri, cui ita arridebat, ut is lectorem cupiat 
perpendere, * quantus vir Aristoteles fuerit in poéei, neque ipso 

indaro minor." Maittaire in Carm. Misc. p. 34.  Hurd on Hor. 
Hirt of Poetry, p. 166. Vol. i. Singulari dissert. illustravit Koeppen, 
Hildesiae, 1/84. et post illum Cludius in Bibl. L. et Art. Fasc. iii. p. 
33. sqq. Criticis notis instruxit Buhle in Aristotelis Opp. 'T'om. i. pag. 
32, sqq. uti notavit Jacobs. De isto autem Hermeá, ita Strabo: 
Hw δὲ “Ἑρμείας εὐνοῦχος τραπεζίτου τινὸς οἰκέτης" γενόμετος δ᾽ 
«θήνησιν ἠχροάσατο καὶ Πλάτωνος χαὶ Αριστοτέλους" ἐπανελθὼν 
δὲ, τῷ δεσπότῃ συνετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὶ Avog- 
ψέα καὶ A600v γωρὦώις" ἔπειτα διεδέξατο ἐχεῖνον, καὶ μετεπέμψατο 
τόν τε Ἀριστοτέλην xai Ξενοχράτην, xai ἐπεμελήθη αὐτῶν" τῷ δ᾽ 
“Μριστοτέλει xat ϑυγατέρα ἀδελφιδοῦ [ἀδελφυῦ, Mss. Siebenk.] συτῳ: 
κιόε. Méuvov δὲ ὁ Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε τοῖς. Ππέρδαες καὶ 6tgot- 
γῶν, προὐσποιησώμενος φιλίαν καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν ξενέας τε ὁϊ ὅματι 
καὶ πραγμάτων προὐποιητῶν χάριν: συλλαδὼν Ó* ἀνέπεμψεν ὡς τὸν 
βασιλέα, χαἀκεῖ χρεμασθεὶς ἀπώλετο" οἱ φιλόσοφοι δ᾽ ἐσώθησαν φεύγον- 
«ες τὸ χωρία ἃ οἱ Πέρσαι χατέσχον. (Lib. xiii. 57. p. 610.] (908) 
Ejus quoque mentionem faciunt Diod. Sic. Lib. xvi. s. 52. et Lr. 
tius, ubi supra. Caeterüm, quoniam in. plerisque hujus odarii exem 
plaribus, quae in libris editis occurrunt, nonnulla est diversitas; hi 
sequi visum fuit lectionem, quam vir adinodum Reverendus Richar. 
dus Hurd, à quodam docto amico acceptam, in notis suis ad Hor. 
Art. Po&t. edidit, quamque probavit Brunckius in Lectt. ad sua Ans 
lecta. " Ad v. 219. Vol. i. p. 177. ed. iv. P. 


Ver. 2. Θήραμα χάλλιστον Bíp,] Angl the noblest pursuit in life, 
or among men. "Vide Davisium ad Max. 'T'yr. p. 539. Diss. xi. 8. el 
Reizium ad Lucian. T. iip. 710. ^ vi. 296. Bipont. Gallus, 5" 
Credidit T. Young, se alicubi melius legisse: Aera πολύμοχθε, γξ 
γει βροτείῳ---θήραμα xo Aud cov Blov, the most valuable prize of hft. 
Postea invenit in Anthologià secundá Westmonast. . Θήραμα χάλλν 
ὅτον Bio. atque hanc esse correctionem Sylburgii testatur Jacobs. 

4. —Oavely—] πότμος ϑανεῖν, sors moriendi. ξαλωτὸς [ἐστὶν] 
ἐν ᾿Ελλάδι, Angl. to die is in Greece an enviable lot. " περὲ σᾶς up 
güc—xai ϑανεῖν ζαλωτὸς [ἐστί] πότμος ἐν ᾿Ελλάδιε, καὶ ἀκαάίμαντας 
τλῆναι πόνους μαλερούς. i. e. consumentes. P 

8. «Χρυσοῦ τε χρέσσω xai γονέων.) γονέων de majoribus generis 


que nobilitate accipiendum est. JAcoss. χρέσσω pro χρεώσω, quod 


contracté pho χρεΐώδσονα, ut norunt tirones. 

9. Μαλακχαυχητοῖο---Ἴ μαλακαυχητξὸς est dolores leniens: à μα" 
λακὺς et d yos. 

10. Σεῦ δ᾽ Fey —] Ita Hor. Hác arte Pollux, et vagus Hercules ἦν 
nixus, arces attig*t 1pneas. — Lib. iii. Od. 3. 

13. Σοῖς ve πόθοις---} Angl. from an ardent love for thee. 
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15. ---φιλίου μορφῶς----Ἶ ea forma quá amicitiam refers, nempé 294. 
propter amicitiam. 'T. Youse. Forsan perstringit hic Aristoteles 
simulatam illam amicitiam, quá Hermeam amplectebatur Memnon 
ille Rhodius, (de: quo Strabo, ut supr.) et quae causa erat ipsius 
mortis. Αταρνέως Kvegogos, Jltarneós alumnus, Hermeas scil, Erat 
autem Atarneus locus Mysiae € regione Lesbi situs. Vide Herodot. 
Lib. i. 160. 

17. Αελών χήρωσεν αὐγώς. Hic γήρωσεν absoluté ponitur, quod 
singulare videtur. "Vide infrà p. 396. iii. Ὁ πρὸὲν ἐγὼ, x. v. 4. ubi 
χήρωσέ με ἠελίου est privavit me sole. Nonne igitur hic legendum, 
χηρώσατ᾽ αὐγᾶς, deprived himself of the light of the sun ? et, ni fallor, 
αὐγὴ potius quam eJyei usurpatur. Hom.ll. o, 371. αὐγὴ ἠελώυ. 
'TT. Youwe. Usurpatur utroque modo apud Homer. Sic, f, 456. 9, 
480. d, 609, &c. quae satis conürmant ingeniosam viri amicissimi 
conjecturam.  Maittaire quoque conjecit αὐγᾶς, sed retinuit yngrv« 
εν, et stare potest subaud. pron. recipr. " χηρεύω, viduus sum, pri- 
vor, careo : γηρόω, viduum reddo, privo. Buhle praefert χήρωσεν 
αὐγὰς, et interpretatur, Solis viduavit lumen (Hermias,) destutust. sui 
conspectu, i.e. mortem oppetit. Mallem γήρευσεν αὐγᾶς, gen. prtva- 
tus est lumine, vel χήρωσεν [ἑαντὸν] αὐγάς. Laert. Stob. &c. P. 

19. ---αὐξ ἡσουσι----} αὐξάνειν pro celebrare apud Pindarum fre- 
quenter obvium. Jacoss. 

91. Διὸς Ξενέου σέδας αὔξουσαι. Jovis hospitalis venerationem aw 
gentes, cujus cultum nimirüm violaverat iste Memnon. 
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I. NOTAE IN HYMNOS. 


991. *Hrwwr] Erat apud Graecos hoc poématis genus à primá esq 
eorum Poéseos origine usu receptum, et in religionibus celebranis 
adhibitum. — Exponebantur plerumque Deorum origines, natalis 
res gestae, aliaque ad eorum historiam pertinentia: ita factum i 
demus in iis quae etiamnum supersunt in hoc genere Graecorm 
monumentis, in elegantissimis Hymnis Callimachi, iisque qui Home 
ro tribuuntur.—V eram hanc Hymni formam et germanum charaie 
ra apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitatorem, egregé 
expressit geminüs ille chorus Saliorum, [Aen. viii. 285.] 











1 carmine laudes 
Herculeas et facta ferunt. 
LowrH, de Sacrá Poési Heb. Prael. xxix. 


΄ 





΄ 

tK.AEANGOT£E—] Cleanthis Hymnus in. Jovem. — Graecorm 
Hymnos maximam partem conficiebant Fabulae, eaeque de rebe 
nec valdé admirandis, neque etiam laudandis: nec mibi occurrit 
quidquam, quod quidem extat, ex illo genere graviore, praeler 
Cleanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, hoc est, Deo Creatori, ste. 
ut ipse loqui amat, Aeternae Rationi rerum Naturae Effectrici aíqw 
Moderatrici; pulcherrimum sané antiquae sapientiae monumentum - 
sensibus magnificis, solidis, verisque refertum : quae enim habet Ph- 
losophus de summá Dei potentiá, de supremae Legis et totius Nature 
harmoniá, le hominum impiorum caecisque animae perturbationibe 
iv obnoxiorum stultitiá atque insaniá; ante omnia Divini auxilii inpl- 

ratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus digné possimus cele 
brare; hhec omuia tam sano miniméque fucsto pietatis affectu an: 
mantur, ut ad Sacrorum etiam Vatum spiritum aliquatenus videar 
tur accedere. Lowru, de Sacr. Poés. Heb. Prael. xxix. Erat aute 
Cleanthes ex Asso urbe Lyciae; Zenonis Stoici, quem per norem 
decim annos audiverat, in porticu Atheniensi successor, et Chrysippi 
magister. Vitam finivit inediá, annos octoginta natus Vitseju — 
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scripta fuit à Diogene Laertio. Multa scripsit, quae, excepto hoc 297. 
hymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita sunt. Illum 
primus, é MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graece Ful- 
vius Ursinus, adjectum Carminibus ix illustrium. Feminarum, &c. ' 
Jintwerp. 1568. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Poési Philoso- 
phicá, anno 1518, 8vo. in Cudworth's Intellectual System, in. fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in ejusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
" p. 203. Ed. Lips. 1817." adjunctis Versionibus, Lat. Jac. Duporti, 
(quam antea ediderat Cudworthus;) Gall. Bougainvillii; et ltal. 
ompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegantissimis 
numeris Angl. Gilb. West; ediditque unà cum Odes of Pindar, 
&c. in 4to εἰ 890. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 550. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The Monthly Review, Jan. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, et varias 
lectiones distincté enumeravit. " Assos Lyciae ['T'roadis] urbs. Fab. 


Ver. 1. --- πολυώνυμε----Ἶ Jovem Stoici adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. $147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. 

2. --,αὐόεως ἀρχηγὲ.) Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. Nulli igitur est Naturae obediens, aut 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. Ciceno, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. νόμου uéta—1lle ipse omnium conditor ac rector 
ecripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit, 
SENgzCA, de Provid. c. 5. cf. eundem de *Benef. lib. iv. c. 2935. ei 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. i'2. 

4. Ex σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν.) Conf. Act. Apost. xvii. 968.--ἰῆς μὲ 
μημα, &c. Angl. We, who alone of all mortal. Beings, wluch. livà or 
rove upon the earth, have obtained the faculty of *ocat expression. 
Pro ἑῆς, quod dedit Br. in aliis est ἤχου, quod in versu hic stare 
nequit. Steph. ὄχον. " Aratus, Phaenom. v. 5. fu yaQ καὲ γέτος 
ἐσμέν. μοῦνοι pro μοῦνον ex Cod. Heeren. F. 

9 —13. Toiov ἔχεις----Ἰ Angl. Such a minister t5 thy steady. hands 
does the doubly-pointed, flaming, ever-living thurd^r-bolt prove: For bg. 
its shock all JNature stantls aghast ;. thus thou guiaect the common princi- 
ple of reason which pervades all, mingling wsth the lumtnaries great and 
small. " ἀνιχήτοις, invictis manibus, Duporv. apud Cudworth. C. 1v. 
8. 25. fin. p. 432, Steady hands redditur, quasi ἀχενήτοις legeretur ; 
quod nusquam invenio. P. . 

14. ---διὰ παντὸς---} Desunt quaedam hic; ef sensus est imper- 
fectus. " Reddi potest ud verbum. 'f/c zó66oc—sine lacuna. H.—P. 

"18. Kai χοσμεῖς τὰ ἄχοσμα.} In Gnomicis Brunckii versus legi- £4 
tur, qui omittitur in Analectis. Sic: . 


᾿Αλλὰ 6) xai vd περισσὰ ἐπίστασαι ἄρτια θεῖναι, 
Καὶ χοσμεῖς τὰ ἄχοῦμα, καὶ οὐ φίλα σοὶ φέλα ἐστίν. 


dt tu etiam imparia scis paria. facere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibi concordia sunt. Quae confusa et discordia inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia:ac potentia Divina. 
Versus omissus deest apud Cudworth. Adest in Stobaei Eclogis, 
Kd. Heeren. 17929. [,. 1. c. 3. 19, Ursin. non vidi. Dubitavi. P. 
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hj 


256 NOTAE IN CALLIMACHUM. 


19. '2ós yop εἰς Fv—] Angl For thou hast so connected. eve 
thing good and evil into one complete system, that one eternal. commo 
principle of Reason exists iw all: from which however all wicked sus 
are endeavouring to escape,— εἰς ἕν ἅπαντα, Br. Gnom. et Heeres.- 
—v. 25. αὖϑ' pro a), Heeren. ex Codd. P. 

28. ---σώματος ἡδέα ἔργα.) Angl. sensual pleasures. nter bo 
et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ursini edit. bae 
verba —éx' ἄλλοτε δ᾽ ἄλλα qépovetce,— Dolendum est sensum hk 
quoque mutilum videri. " Locus est mutilus sine dubio; at sensu 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bono, 
etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. JZzeUdovee;—Feitino- 
tes mullüm, ut penitüs contraria his oriantur vel producaniur. — Petut 
haec ut bona, at errant a lege, et mala inveniunt. P. 

30. 4AAd Ζεῦ πάνδωρε,---Ἶ But O Jupiter, dispenser of every rift 
&c. Quae sequuntur omnino sunt admiranda. " xeAatveg rs, ots 
nubibus circumdatus. | Vide Psalm. xviii. 11. xcvii. 9.—V. 29. tur. 
Otvrec—ut aucti honore. intelligentiae, sapientiae, virtutis, onore 
tibi reddamus eó justiorem ac digniorem. P. 

37. ---ἢ κοινὸν---} Angl than properly to celebrate the unizerwi 
Law for ever. 


inen. 


*KAAAIMAXOT.—)] Callimachi Cyrenaei Hymnus τα Ἰοτὰ, 
Callimachus, Grammaticus et Po&ta egregius, fuit ex urbe Libye 
notissimá Cyrene.  Battiades interdum vocabatur, non à nomi 
patris, ut quidam putant, sed à Batto Cyrenes vel Cyrenarum oe 
ditore. Claruit circiter Olymp. cxxxiu. ante Chr. N. 247. Her 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literas publicé docui 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus est in Museum Alen 
drinum, ubi plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur ; ibige 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpho ejusque successori Euergetae car 
Inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, [de quo supti εὐ 
p. 81.] ὃ discipulo tandem inimicum factum, quemque famoso ar 
vine, cui titulus [bis, diris devovit. Multa scripsit Callimache 
sermone tum soluto tum astricto: sed pleraque breviora opusuh: 
quia dicere solebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii.] μέγα 56i 
(Gov εἶναι τῷ μεγάλῳ xaxqQ. Ad nos tantüm pervenerunt 6. Hymi, 
72 Epigrammata, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tili 
15,14] à quibusdam habetur nimis severum : (Amor. Lib. i. 15. r. 
13, 14. 





Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quamvis ingenio non valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter numerani 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater 'Tanaquillos Faber; 
à quo methodus ipsius scribendi suavis et polita judicatur, ssepiu* 
que Catullo et Propertio adumbrata. Hymnorum Callimachi ext 
quoque felicissima imitatio, numeris Anglicis suavissimis express i 
poétá doctissimo, atque enthusiasmo vere Graecahico afflato. Vide 
Jlkenside's Hymn to the JNaiods. Plura de Callimacho desideras 
indicabit Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. iil. p. 814, $qq. L. ii. c 
7. olim 19. " 


£ 
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CALLIMACHI EDITIONES PRAECIPUAE. * 


1. Florentina; Editio princeps sex hymnorum prodiit, studio 298. 
Lascaris, literis majusculis, Graecé, cum Schol. sine indicio loci et 
anni. Constat tamen Florentiae excusam, ante ann. 1500. in Ato. 

2. Stephanianr prior; inter H. Stephani Poétas principes heroici 

Qorminis, Gr. sine Schol. Paris. 1566. ἐπ fol. 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. " et versione pros. et 
poét. Nicod. Frischlini." &c. Genevae, " 15771. 4n 4to. Epigr. et Frag. 
quaedam áccesserunt. P. 

4. Parisina ; cum notis Annae T'anaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
167b. in 4to. " Accessere alia Ep. et Fr. P 

5. Ultrajectina ; ex recensione "Theodori Graevii, cum Schol. 
vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, et commentario Ezech. 
.-Spanhemii, &c. 1697. 2 Poll. 4n 8vo. " Ep. et Fr. aucta. P. 

6. Glasguensis ; apud Rob. et And. Foulis, 1755. ἐπ 4to. 
7. dunensis ; cum variorum notis, Schol. et commentario 
Ezech. Spanhemii. " Recensuit, vertit, et auxit" Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat. 1161. 2 Voll. in 8vo. 
8. Florentina ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J. U. D. 1763. in 8vo. 
9. Lipsiensis ; repetitio textüs Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. lect. curá Christ. Frid. Loésneri; 1774. in 8vo. 
10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, Jlrgen- 
tor. 11772. ἐπ 8vo. Vol. I. p. 423—475. 
[1. Bodoniana ; cum Vers, Pagnvini ltalica, literis majusculis in 
aliis exemplaribus, in aliis literis minusculis. Parmae, 1792. in fol. et 
in 4to. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 


Ver. 1. ZHNOZ ἔοι----} Ordoest: τί ἄλλο xev ἔοι [Po&t. pro ei] 
λώζον ἀείδειν παρὰ ὁπονδῆσιν Ζηνὸς, ἢ ϑεὸν αὐτὸν, &c. 77]ηλαγό- 
νων [à nominat. “7ηλαγὼν, óvos,] restituit Callimacho ex Etymol. 
magno, pro vulgato Ζ7ηλογόνων, vir summus ἢ. Bentleius. Caeterüm 
IInÀeyOvte, παρὰ τὸ ἐκ πηλοῦ γενέσθαι. sunt gigantes. [Conf. Hor. 
lib. iii. Od. 1. 7.] ---δικασπόλον οὐρανέδῃσι, jura. dantem coelicolis. 
" FInYoyóvon ἐκ πηλοῦ, Schol. P. — 

4. AIKT AION—] Κρῆτα: txt γὰρ ὅρος Κρήτης. 4 TKAION 
--Αρχάδα' “υχαῖον Agxaód(«g ὅρος. Schol. " Lycaeus mons. P. 

5. ἐπεὲ γένος ἀμφήριστον.] quoniam de loco generis coRtroversum 
est... Nam γένος est hic locus natalium vel patria. 

6. 1δαίοιδιν---- 1δη ὅρος Koricne καὶ Τροίας" νῦν δὲ τὸ Κρήτης 
φησί. Schol. 

8. Κρῆτες dei ψεῦσται") Conf. Pauli Epist.. ad Tit. i. 12, Citat 299. 
haec Paulus ἃ Poétá Cretensi Epimenide. " Ita Patres Eccles. Dac. 

10. ----Πηαῤῥασέῳ] Ορος Αρχαδέας τὸ Παῤῥαδιον, ἀπὸ llajódGov 
τοῦ Ζυκίάοτος. Schol. b δέ Ge— verte: In Parrhasio veró te Rhea 
peperit, qua parte znons iste máxime densus [densissimus] est virgultis. 
Caeterüm Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

12—14. ---οὐδέ τι μὴν---Ἴ Ordo est: οὐδὲ μήν τι ἑρπετὸν xey 
μένον Εἰλειθυέης, οὐδὲ γυνὴ ἐπιμέσγεται" neque. profectó. aliqua fera 
indigens Luciná, [i.e. ullum pregnans animal,] neque muher adt. 
Pro ἐπιμέσγεεαι vulgaris lectio est ἐπενίσσεται, quod vocabulum 
magnus Bentleius nusquam alibi legiege meminerat; ideoque alte- 

Vor. Il. 33 
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299. rum illad praetulit ex editt. Aldi et Frobenii. Occurrit tameo 
apud Hom.,non solüm 24660uat, sed et μεκανέσδομαι, [Vide lliad. p, 
119. x, 779. et alibi:] item ποτενίσδομαι, quod est προσνέσδομαι, 
[Il. ., 381.] Vide νώῴώσετο infrà v. 25. De χεχρημένον vide suprà ad | 
Odyss. ας 13. De ἑρπετὰ apposité Didymus: ἑρπετοὶ, χυρίως uh d 
ὄφεις: xata ρηδσειχῶς δὲ νῦν πάντα τὰ ϑηρίχ. " AdOd. 0,418." At 
que Th. Graevius, ex patris observatione, * Callimachi est," inquit, 

* sententia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, animal 
* nullam mulierem peperisse. Éozev apud Dores, ut saepissm: - 
* apud Theocritum, est ire, incedere, ut non mirum ἑρπετὰ dici ani- 

** malia non modó quae serpunt, sed incedunt." αλλαὰὶ Απιδατὴς 
χαλέουσί é ὠγύγιον λεχώζον “Ρείης. Sed Jpidanes [i. e. veteres 
«dl rcades, sic dicti à quodam Apide qui in Peloponneso olim regnare | 
rat,] vocant eum antiquum Rheae parientis lectum. — $2yytoc hic signi 
ficat antiquis, ab Ogyge scil. rege antiquissimo. λεχὼ, puerpera ; 
undé Aeyoxog, ad. puerperium pertinens. 

15. ---μεγάλων ἀπεθήκατο xóAzov,] i. e. ἐθήχατο απὸ μεγάλων | 
κόλπων, deposuit ez 1nagno utero, περιφραστιχῶς pro Éztxee. 

17. Μύωματα----} Καθάρματα' τὸ δὲ γυελώσαιτο, ἀντὶ τοῦ ἀπὸ 
λούσαιτο. Schol. Cont. IM. ας 313. Ordo est: ἐνὲ ᾧ xe χυτλώζαιτο 
λύματα vOxo0, λοέσύαι δὲ τεὸν χρῶτα. Aoío, [idem quod Ao] 
f. λοέσω, in 3. sing. aor. 1. opt. λοέσαις et redupl. 6, λοέσσαι. 

291—194. —727uódóc,] Conjunctio poética, tunc ; ὅτε “Ῥέη ἐλύδατι 
μέερην; quando Rhea solvit zonam, quod apud veteres bis fieri solebat: 
* gemel," ut observavit Meursius, * virgini in primo cum marito 
* concubitu; iterüm mulieri sub primi partüs tempus." [Vide 
Apoll. Rhod. Lib, i. 288.] ἦ ὑγρὸς ἰάων ἤειρεν πολλοὶς δαρωνῶα; 
ἐφύπερθε, sanà aquosus [aon efferebat multas quercus desuper, i. e. locu, 
ubi postea fluebat Iaon, multas produxit quercus, —27t0AAd δὲ soe 
πεταὰ ἐβάλοντο ἐλυοὺς ἄνω Kagrttovos, περ éóvtog διεροῦ, et swa 
ferae consiruzerunt lustra supra. Carnionem, quamvis nunc ἥκωημα: 
νέόσετο δ᾽ d'vr)g—ibatque vir aliquis, &c. 

96. ---πολύσειόν τε Mevaxtrv] Scruposámque .Metopen—Vitioun 
putat πολυόσεειῦν vulgarem scripturam Brunckius, quae ex eo orig- 
nem habet, quod librarii saepissime « longam per & scribebant. 

33. --- ΛΙέδῃ}] Ονομα νύμφης Φχεανίνης, θρεψαμένης τὸν Ju. 
Schol. " 32. ἔχεε---- vide infra ad p. 302. v. 20. P. 

31. KevOuov' és Kortaiov,] Non dubitat Ernestius hanc veran 
esse lectionem, pro vulgari KcvGuóv ἔσω Kp. 

35. Πρεσδυτάτῃ Nvuugéov,—] Nedae maorimà venerandae Ny 
pharum, [Hesych.. ΖΠρεσδντάτη, ἐντεμοτατη,] quae ipsi [ Rheae xil. 
obstetricatae sunt. Quidam tamen contendunt μὲν ad Jovem referri 
et μαιώδσαντο hic reddi debere nutriebant. 

38. ---τὸ μέν ποθι] Vocem ποθὲ non pro ποτὲ accipio, id est, ois. 
sed pro που, quam παραπληρωματιχὴν esse notum est. STEPHuANG 
ποθι, si geuuinum esset, nemo dubitat quin pro πον positum est. ΕἸ 
quam παραπληρωματιχὸν est. Suspicor legendum τὸ μὲν μάλα 
ZovÀU— adjectivum πολὺς, ubicunque intenditur significatio, comi- 
tem feré habe£ μάλα. BnuNcx. 

300. 40. —.Vn»grit] JVngsve, -éoc, lon. -ἦος, Deus maris, hic pro ipe 
mari. Uxor ejus erat Doris, filiae autem Nereides. Quae sequut- 
tur sic construe cam H. Steph.  Tívvoé dà “υχαονίης ἄρχτοιο πὖνν- 
σέ μεν--παλαιότατον ὕδωρ. JVepotes autem Lycaoniae ursa poani 
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illum fluvium—aquam antiquissimam.  Caeteràm de Lycaoniá ursá 300. 
ita Schol. T'5s πρώην λεγυμένης Καλλιστοῦς, «υχάονος δὲ Quya- 
τρός" ἐξ ἧς καὶ Διὸς μεταδληθέντος εἰς Αρτεμιν γεννᾶται ὁ Agxdc, 
dq' οὗ οἱ Αρχάδες. " Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P. 

44. Tovtdxi] Τὸ τηνιχαῦτα. Schol. ὀμφαλὸς απέπεσέ τοι, om- 
phalus [i. e. umbilicus seu funis umbilicalis] tibi decidit. ! 

46—48. — Αυράντων ἕταραι] Socias Corybantum appellat Me- 
. lias, quia Meliae dicuntur arborum nymphae, quae utique in sylves- 
tribus degunt locis, non'secüs ac ipsi Corybantes. RosonTELLus. 
Πχρυσεπηχύναντο, εἰς τοὺς πήχεις ἔλαδον.---Αδρήστεια, ἀδελφὴ Kov- 
ρήτων.----Ακνῳ (ví, ἐν γὰρ λέχτοις τοπαλαιὸν κατεχοίμεξζον τὰ βρέφη, 
πλοῦτον καὶ καρποὺς οἰωνιξόμενοι. λέχνον οὖν, τὸ χόόσχινον, ἢ τὸ 
χκουνέον, ἐν ᾧ τὰ παιδία τιθέασιν. Schol. σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν, 
&c. tu autem suxisti pingue uber— ϑάω, f. θήσω, praebeo εἰ porrigo 
aliquid fruendum ; undé in voce med. sugo. "Vide Hom. Od. δ. 89. 
cum Eustath. p. 1485. l. 57. Rom. item ll. o. 58. P. 

49. ---Αμαλθείης,)] Οὕτως ἐχαλεῖτο ἡ αἷξ τὸν Δία ϑρέψασα. λέγε- 
ται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ἑνὸς κέρατος απδροσίκν ῥεῖν" ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 
νέχταρ. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] ἐπέδρως δὲ, &c. 

50. ----ἐξαπιναῖα] Τουτέόστιν, ἐξαέφνης ἐγένετο ἡ 105 πλέα μέλι- 
τος. Schol. Caeterüm his verbis, τά τε κλείουσι Io vaxQa, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem Ζάναχρα ὅρη 
dicta à summá altitudine, ut πᾶν hoc in nomine sit augentis, sicut 
in aliis quibus est praefixum. STEPHANUS. , 

52. OvA«] Adverbialiter lic suinitur. Videtur autem esse ab 
ὀλοὸς, perniciosus : unde reddi potest vehementer, δἰγεπυὶ.---- Κούρητες 
ὠρχήσαντο πρύλιν περί Ot.  Curetes saltárunt. pyrricham circa te. 
ἐς IToUAcc," inquit Meursius, * Cypriorum línguá saltatio armata di- 
* cebatur, quae alias ;tuyz.—Sane πρύλεν Hesychius quoque 
* πυῤῥέχην interpretatur. Pyrricha vero saltatio apud veteres no- 
* bilissima erat, memineruntque ejus auctores plurimi. Vide Coil  "' 
Gr. Min. ad p. 49. n. 4. “" οὗλα ab οὖλος. P. 

55. ---ἠέξευ,}] Idem quod ἠέξου, imperf. ab ἀέξομαι, cresco, in act. 
voce dé£o, idem quod αὐξανω, augco. ---ἔεραφες autem bic sumi 
videtur in sensu intransitivo, Angl. didst thrive. Putant tamen viri 
eruditissimi vocem esse activam pro passivá positam, Frgegeg scil. 
pro érgé gne, nutritus es; et citant ex Hom. Il. e, 555. ἐεραφέτην 
ὑπὸ μητρὶ, et Odyss. y, 28. τραφέμεν, idem scil. ac τραφεῖν. — Est 
veró ἀξραφέτην ὑπὸ μητρὶ, Angl. thrive under their mother ; ubi ser- 
mo est de pare leonum; et aor. in sensu maximé indeterminato 
reddi postulat per tempus praes. ut notum: et praeterea, si ἐξρα- 
φέτην esset pro érgeagritzv, praep. ὑπὸ, ni multüm fallor, geniti- 
vum adscisceret. |n loco etiam citato Odysseae—7revéo8et τε vQa- 
φέμεν τε possunt reddi natumque esse atque crevisse. — Opinatur 
doctissimus meus amicus ΤῊ. Burgess, probabile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibus creberrimum fuisse. [ Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.]] Quae idem vir 
egregius tradidit infrà [p. 493, sqq.] de verborum sensu neutro, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt dignissima ; quibus, 
si vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. I. ad p. 

9. n. T. p. 39. n. 4. p. 86. n. 8. 

56. --ἀνήθησας.) Αἐξεσθαι ad infantem refero, τρέφειν ad. pue- 

rum, d vr6dv ad eum qui ad pubertatem contendit ; et sequentia pube- 
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300. ris facti sunt signa. Optimé d»-x56760es, pubertatem assecutus. εἰ, 


- 


301. 


puber es factus ; nec abundare videtur dvd, sed eam vim babere, 
quae significatur nostro, grown ur. Bunazss. " p. 388. uti supra. P. 

57. ---ἐφράσσαο xtovr« τέλεια" excogitasti omnia. perfecta, i. e. at 
Steph. interpretatur, cogifasti oinnia tanquam adultus : vel ut Ere 
tius, virilem animum habuisti. φράζομαι in voc. med. est excogito, 
delibero, aor. 1. med. ἐφρασείμην., épooídado, eliso ὁ ἐφράδαο, redupi. 
d more poét. ἐφρώσσαο, post contracte ἐφράσω. " γνωτοὶ, fratres. P. 

59. ---ἐπιδαΐδιον] Vis verbi Ἐπεδαίδιος᾽ οτλῃ68 fefellit. Est autem 
υἶχος ἐπιδαίΐσιυς, domus ad epulandum accommodata, sice ad vito 
beat? et hilariter transigendam. | Quod dii scil. faciunt. ''ovr. Emer- 
dátt. in Suid. P. iv. ubi vide plura. " ἐπεδαίδιον, μεμερισμένον. Schol. P. 

60. ---4ηναιοὶ Prisci, &c. Vide Il. e, 407. 

61. Φὥάντο παλον---Ἶ Ordo est: ἔφαντο πάλον διανεῖμαι δώματα 
Ἀρονέίδησι τρίχας dixerunt sortem, divisisse sedes Saturnidis triforun. 

64, 65. ---τὰ 0à—] Sic construe: τὰ δὲ διέχουσι τόσον ὅσον [τὶ] 
πλεῖστον. illo autem differunt tantum quantum est plurünum, i. e. mazi- 
mé. Vide suprà ad p. 217. v. 456. V/zvóoruov, &c. cum Ernestio sic 
interpretare: Si mentiri vellem, tamen smentirer, quae probabilia. «- 
sent auribus : haec autem nullam verisimilitudinis speciem habent. 

66. "idis! Ἐσδὴν χυρίως ὁ βασιλεὺς τῶν μελεσσῶν" viv δὲ ὁ 
τῶν ονδρῶν. Schol. " έίη ei Κάρτος, sive Βέα εἰ Κράτος, personae 
sunt, Jovis ministri, prope sedem, apud Hesiod. Theog. v. 395 
Aeschyl. Prometh. init. et alibi. ὃ xoi πέλας εἴσαο δέφρου. ** quod etian 
« prope thronum tuum collozasti.? EnNEsTI.—É, elo, ἐἰσάμην, εἴζαι, 
collocasti tibi.—v. 69. patvorg, mittas velim. Enw. P. 

70. Εἴλεο δ᾽ αἰξηῶν 6 τι φέρτατον") Deleristi autem quodcunqu 
praestantissimum est juvenum, i. e, praesiantissimos juvenum. Sic Iliad 
p, 660. --ἀὄτεα πολλὰ διοτρεφέων αἰζηῶν. Ad quae Eustath. "p. 
316. R^ Τὸ δὲ διοτρεφέων αἰξηῶν, ταυτόν ἐότι τῷ βασιλιχῶν dr- 
δρῶν, οἷς δηλαδὴ πόλεις ἀνάχεινται. Et observavit doctissima De 
cieria, Hesiodum hominem quadragenarium αὐξηὸν vocare, L. ii. 89. 
" Op. et Di. v. 441. ed. Clerici. P. | 

. 79. Αλλὰ vd uiv—] Sed haec quidem diis minoribus perminiti 
alia aliis curanda.— ὀλίξζων, Àeol. compar. ab ὀλέγος. ἀντιπαρῆσας, 
sic pro vulgato αὖθι παρῆκας dedit Valck. ad Eur. Hipp. p. 178. Br. 

75. —tt δ᾽ οὐ χρατέοντος ὑπ᾽ ἐόχύν ;) Sic solent aulici adulai 
reges. | 

76, 71. Αὐτέχα] Exehpli gratiá. [Vide Ernestium ad Xenoph 
Mem. iv. 7. 2.] ---ἐπαχτῆρας δὲ Χιτώνης Αρτέμιδος, venatores ar 
tein Ch:tones Dianae. Diana dicta Χιξώνη, ἀπὸ τοῦ δῆμου Att 
χῆς, ejus nominis; ubi statua lignea ei posita erat. “ ὑδεέομεν, Ayo 
μεν. Schol. ὕδειν, ὑμνεῖν, ἄδειν, λέγειν. Hesych. ὕδω, ὑδέω, adco. 
Steph. 'Thes. P. ΝΣ " 

80—84. --τῷ xat ὅφε τεὴν ἐχρίναο λῆξιν" Quare εἰ illos iuam 
delegisti sortem : 4pse aulem. sedes 4n. summis urbibus inspector --τὶ 
[τῶν] οὗ ὀϑύνουσι λαὸν ὑπὸ σχολιαῖς δέχαις, τε [τῶν ol ἐθύνουσι Aa] 
ἔμπαλιν. et eorum qui regunt populum iniquis judiciis, et. qui contri 
[ὠτόψιος híc activé sumitur, inspector ; apud Hom. veró passivé, qi 
conspicitur. " 1]. y. 42.] Εβαλες δὲ ῥυηφενίην ἐν σφίσιν, &c.. Et illis lar- 
giris divitias et opes affatim ; ubi notandus aor. in sensu. maxime it 
determinato. Vide Vol. 1. ad p. 19. n. 6. " Ex “δὲ Διὸς fecus 
Hesiod. ''heog. 96. P. 
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85, 86. ---ἔοικε 02—] licet autem. hoc conjicere in nostro rege ;— 301; 
| Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] is enim longé alios praetergressus 
est. "περὶ γὰρ εὐρὺ προδέδηκεν. Superlativé. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. ll. à, 180. P. 

87. —c& x&v ἦρι νοήσῃ] quaecunque mane. excogitaverit. [Ita le- 
gendus hic locus, pro τὰ xev ἠοῖ νοήσῃ, quae versum pessundant; 
ut dudüm viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante 'T'ou- 
pio, in Addendis ad 'T'heocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur sic 
construe : ᾿Εὐπέριος {τελεῖ ] τὰ μέγιστα, [τὰ xev νοήσῃ 795] δὲ [ze- 
Aet] τὰ μείονα cce νοήσῃ — Vesperi perficit maxima, quae cogitave- 
rit mané, perficit autem minora, statim ac ea excogitaverit. Ol dé 
[τελέουσι] τὰ μὲν πλειῶνι" voc δ᾽ οὐχ ἑνέ Bi autem. perficiunt alia 
quidem anno; alia autem non uno anno: απὸ τῶν δ᾽ αὐτὸς πάμπαν 
ἐκόλοισας dvrv, ab aliis ipse οπιπὶπὸ adimis. effectionem, ἐνέχλασσας 
δὲ μενοινήν. et eorum frangis animi impetum. ἐνέχλασόας scribi debuit 
cum duplice 6, ut,Brunckius recte monuit. Vide Od. (, 128. " πλειῶ- 
yc] ἐνιαυτῷ. ἄνην]) ἄνυσιν; τελείωσιν. Schol. ''oup. supr. xviii. 39. P. 

93. Οὐ yévez', οὐχ ἔσται.) Pravà interpunctione laborat hic ver- 
sus. Scr. OU yévec', οὐχ ἔσται, τίς xev Διὸς ἔργματ᾽ αἰεἴδει. vic posi- 
tum est pro óc, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
xxx. editionis Ernesti. Bnvsck. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. ^^ ubi et ἠοῖ, ἦρι. P. 

95. --Οὔτ᾽ ἀρετῆς ἄτερ---Ἴ Similis sententia saepé occurrit apud 
veteres. 





* EIZ 4AOTTPA—] In Lavacnua Parrapnm. Ἐν τινε ἡμέρᾳ 302. 
ὡρισμένῃ ἔθος εἶχον al Αργεῖαι γυναῖχες Aeu6dvew τὸ ἄγαλμα τεῆς. 
«Ἀθηνᾶς, καὶ τὸ Διομήδους, xci ἄγειν ἐπὲ τὸν Iva yov, καὶ κεῖ dzto- 
λούειν. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia tunc . 
Argis erat Callimachus : ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuo Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit; nam et in Sicilià vixit. DacikR1a. | 


Ver. 2, 3. —v&£v iuzov—] equos sacros jam hinnientes audivi, [τᾶν 
φρυασσομέναν, &c. Dor. pro τῶν φρυασσομένων, &c. " fem."] xai ὦ 
Jede εὔτυχος ἕρπει, et dea benà ornata incedit. De ἕρπω vide suprà ad 
'Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. " λωτροχόοι, lotrices, EnNESYI. ἔξεξε 
—venite. De fem. gen. vide Infra ad v. 112. et Ern. P. 

4. Σοῦσθέ vvv,] ᾿Ορμᾶτε. Schol. σοῦσθε pro σόεσθε, à 600», servo, 
ἐπ fugam verto. vvv, sine accentu circumflexo, idem quod δή. " Σοῦ- 
ὅθε, properate. EN. 600, et 00x), primó, moveo, incito : 600uo4, 1nci- 
tor, propero. Vide supra ad p. 95. Apoll. l. iii. v. 307. P. 

5. --μεγάλως ἀπενέψατο πάχεις.} amplos lavit lacertos. μεγάλως 
Dor. pro μεγάλους. Observent discentes aor. med. in sensu maxime 
indeterminato.  ZZ&r«&s, inquit Schol. απὸ μέρους τὸ δλον. 

6. -- ὁ ππείαν)] Dor. pro ἐππείων, " fem. 

7,8. Οὐδ᾽ ὅκα 01,—] Ve tum quidem [lavit lacertos scil] cum 
cruore foedata omnia ferens arma, a. impiis rediit gigantibus. [10090 
πεπαλαγμένα Homerica sunt, Il. & 268.] Vide Hor. L. iii. 4. 53. 
sqq. et ibi doctissimum Janium. | 

10—12. —z«yais ἔχλυόσεν---Ἴ undis ablint. Oceani sudorem et gut- 


302. 


303. 
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(us, i. e. sudorem etillantem: [ZxAvóev à xAUCw, abluo. Θχεανὼ 
genit. Dor. δρῶ per apocop. pro ἑδρῶτα.) ἐφοίδασεν δὲ πάντα xc- 
γέντα ἀφρὸν ἀπὸ χαλινοφάγων στομάτων. Angl. and. washes « 
all the clotted foam from their bit-champing 1ouths.. égolfatev, Dor. 
pro ἐφοίδησεν, à φοιθάω. 

" 14. Συρίγγων--οὑπαξονίαν] Modilorum [sc. rotarum] oxe c 
tinentium. ERN. Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. —xd«oxtQov|] Nescio undé petita sit haec lectio, [xctur- 
tQv,] quam meritó damnat Spanheim. Ad manum nunc habeo 
editiones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenati, in quibus omni 
bus x«corrQov, quod procul dubio reponendum. Bnmuwck. "Repe 
sui. P.—Uupa τὸ τήνας, ἰ. e. τὸ ὄμμα ἐχείνης. 

18---20. Οὐδ’ ὅκα---} JVec quandó in [dá Phryx judicavit litem— 
[49g pro 7δαν est ex conjecturá R. Bentleii. Judicium Paridis etian 
pueris notum.] μεγάλα ϑεὸς ἔδλεψε οὐδ᾽ ἐς ὀρεέχαλκχον, οὐδ᾽ ἐς δια: 
φαινομέναν δέναν Σιεμοῦττος" magna dea inspexit vel orichalcum, τε 


, pellucidum vorticem Simoéntis. Oricbalcum aeris genus pallidius fui. 


ut ὁ Virgilio colligendum est. Aen. xii. 87. [ubi vide Heynium; 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos antiquissimos la 
datissima erat speculorum materies. " ἔδλειψεν, Ern. ἔδλεψε, Br 
qui v omittit ante consonantem passim. "Vide supra p. 299. v. X4 
ἔχεε----οἴ quae ad v. notavit. P. 

923—906. '4 óé,—] Ipsa autem, διαθρέξασα δὲς ἑξήχοντα Quia. 


οἷα τοὶ “αχεδαιμόνιοι ἀστέρες παρ Εὐρώτᾳ, λαδοῖσα λιτὰ χρίμετε. — 


ἔχγοχα τᾶς ἰδίας φυταλιᾶς, ἐτρέψατο ἐμπεράμως" emensa bu ταν 

inta. diaulos, [δέαυλος. duplex stadium, eundo scil οἱ γεήευμον 
D aciens.] sicut ad Eurotam | Lacedaemonia sidera, [οἱ 4ιόδχοιφα 
scil. quos vocat Hor. lucida sidera, i. 3.] assumtis puris unguentis, ποιὰ 
1n proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea nempe Pallad 
sacra.| infricat scité.— Conf. lliad. £, 170, sqq. 

97, 98. ---τὸ δ᾽ ἔρευθος ἐνέδραμε,) rubor autem ei recurrit, [£u 
ἐχούσῃ τοίαν] rgolav οἵαν ἢ ῥόδον πρώϊον ἢ xóxxog σίδδας ἔχει. br 
benti talem colorem qualem aut rosa matutina aut granum mali ρυλα 
habet. " Pomum granatum. P. 

29. ---|ἰρσεν---ἔλαιον,} masculum oleum, ita hic appellatum, qv 
fricantur et simul validiores redduntur athletae. SPANHEDt. 

"33. E&6' Αθαναία" Veni, Minerva. Vide infra v. 138. P. 

34. — Axtdvopód v.] Αἰχεστορίδαι, φυλὴ ἐπίσημος ἐν Agya. Sdv. 

35—39. £2 0d va,] i. e. $9. Αθήνα.---φέρεται δὲ xai d Διομηδες 
dózic, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum Pallad 
simulacro, mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrum seu Inachon 
fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac solenni die deferretur: « 
notavit doctissimus Spanhemius.—c&'v, lon. et Poét. pro do. —r&t 


 lgóv ἀγαλμα--- Vide Heynii Excurs. ix. ad Aen. lib. ii. ", Kgelov 6; 


Κρεῖος Argiee mons. AxNA Fasnr, Dacienia.. Vid. sup. p. 298. v. 4." 
41, 49. ---αποῤῥώγεσσιν----ν πέτραις.) Ev πέεκραις ἐῤῥηγμέναι, 
Schol. Παλλατίδες--- à recondito nempé ibi.Minervae simulacte 
seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos scopulus nactu 
SPANBEIM. 
48. ---μὴ βάπεετε] dntellige χαάλπιδας εἰς ἴναχον. Eassn 


" Vide supra ad p. 220. v. 132. P. 


rem poéta vocat ccv «vag, filiam Danas. 
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$0. ---ἀΔορδαέων---ἐξ ὀρέων.] à montibus pabulo laetis, pascuis abun- ' 
dantibus. DaciERIA. 

52. — Φρασδεο,) Case, — Vide suprà ad 'T'heocr. Idyll. ii.69. p. 923. 

54. Τώργος ἐσοψεῖεαι) i. e. Τὸ Αργος ἐδσόψεται. 

" B8. φὐλατο] aor. I. m. a φέλομαι, prima longa. Vide supra ad p. 
103. v. 1002. et lliad. e, 61. 117. cum Clarkii notis. P. 

69. Καίπερ--εὖσαν--Ἱ quanvois esset dilecta sodalis Minervae. εὗσαν 304, 

ro ov6an1. ᾿ 

F 70. —àAvéauéva—Aívto] λισαμένα dualis est numeri, quia con- 
struitur cum Advto.—Legendum est Adzo, nam in superiori versu 
est λυσαμένα περόνας, nisi λυσαμένα sit ἰὴ duali; nam tunc λῶντο 
retinendum, quod pro ἐλούσντο, λούοντο, λῶντο. DacieRIs. Iztzeo) ἐπὶ 
xgiv«, i. e. ἐφ᾽ ᾿Ιππωχράνᾳ, in Hippocrene— Post hunc versum, 
[72] inquit Brunckius, insertum legitur vulgó distichum manifestó 
spurium. '' AoVovzo, λοῦντο, λῶντο. P. 

72. ---μεσαμερία---Ἱ "Vulgó μεσαμθρινά" sed corripitur « in μέ- 
δσαμόρινά. Vide Theocr. i. 15. supr. Contra apud eundem vii. 21. le- 
gitur Zuu yia, πᾷ δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλχεις ; Distichon autem, - 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepé occurrit. 'T. Youxoc. 

16. —«dÀ μὴ ϑέμις ἧς. ἧς pro ἦν Dor. Vulgó τὰ μὴ ϑέμιδες. - 

" T9. 42 Ἑυὐηρείδα.] --- Τειρεσίας Εὐήρους καὶ Χαρικχλοῦς νύμφης---- 
Apollodorus, Heyn. L. iii. c. 6. s. 7. Ἐὐήρης, Index. Vide supra ad 

. 248. v. 68. 73. infra v. 104. Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 

uncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmánn. P. 

89. δόρχας ὀλέσσας----Ἴ pro damis amissis εἰ paucis capreis. lumina 

eri Mrbes- "V 88. παριτὲ, παριτὸς, adeundus. ἐπραξαο, exegristi. 

RN. P. 

91—93. Σὰ χεσιν----Ἴ Sic construe : μάτηρ μὲν περιλαδοῖσα φέλον 
παῖδα ἀμφοτέροισι πάχεσιν ἔσχε οἶτον γοερῶν ἀηδονίδων, mater quidem 
απιρίεχα suum filium utrisque brachiis, habuit infeliz fatum flebilium 
lusciniarum ; *shoc est," ut observavit ΤῊ. Graevius, * lugubri con- 
** questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus enim lusci- 
** niae apud veteres proverbio locum dedit, quo utuntur de maxime 
* tristibus." Pro ZJ& ye6tv dugorégoót, lectio vulgata est '.4 μὲν ἐπ᾽ 
εἰμφοτέραισι, quam doctissimus Valckenaer corrigendam proposuit ; . 
" ad "Theocr. Adon. v. 17. p. 309. et alibi: et ἔύχε pro dye est 
Brunckii ex loco Homerico, lliad. 1, 559. 

98—100. —Kóvux δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι" Sed Saturniae leges ita 305. 
declarant : [λέγοντι Dor. pro A£yovov] ---εΟἸσθῷ τοῦτον ἐδεῖν μεγάλῳ. 
Angl. that the sight costs him dear. ' 

“ 104. τέλθος} ἢ. e. τέλος ὀφειλόμενον, Nunc ergo fer, O! Eue- 
rida, quod tibi debetur. EnNEsTICs. Fatum futurum. DacikRia.— Án, 
exitus debitus, sc. fatis, vel eventum necessarium ? Haec ad 'Tire- 
siam. Vide Ζέλος infra p. 311. Simonidis lI. v. 1. P. 

106. Πηόσσα δ᾽ Apióvaioc,] Axvatov, υἱὸς AUrovónc xaà Agiócatov. 
οὗτος ὑπὸ τῶν ἐδίων κυνῶν ἐσπαράχθη, διὰ τὸ τὴν Αρτεμιν ἐδεῖν - 
λουομένην. Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, idecque Cadmeis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. " Ovid. Met. iii. v. 138. sqq. P. 

" 110. £vvai— ἑχαδολέαχι.) communes venationes, EnwksTI. P. 

112.,---ολλ᾽ αὐταὶ τὸν πρὶν Gvoxvra—] Sed ipn dominum ante 
suum canes (um comedent:—De canibus loquentes Graeci vulgà 
utuntur fem. gen. ut notum. δειστπσεῦντι Dor. pro δειπτνήσουσι. ut 
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ῥυσεῦνται pauló suprà pro ῥύσονται, et infrà Asteitat pro λέξεται, 
colliget ; vulgo δεξεῖται, accipiet. " Vide supra, v. 2. et p. 240. v. 88. 

118. --σ-μενεῦντι) Dor. pro μενοῦσι. . 

121. ---ὃς αἴσιος.) quicunque faustus est, [ales sciL] of τὲ πέτονται 
ἤλιθα, et quicunque volant temere. ἤλιθα Schol. μάτην. 

124. --- αὐδακχέδαις. Vide suprà ad Soph. Oedip. Tyr. 

306. 198. --- Αγεσίλᾳ.] Eadem significatione, quá «4γεσέλαος, dicitur 
etiam «4γεσίλας : quae terminatio magis convenit linguae Doricae. 
STEPHANUS. μεγάλῳ .Aye00ÀAq, magno populorum  ductori, Diti scil 
“ 127. πεπνυμένος, vide supra ad p. 46." Od. 2. not. p. 50. v. 478. et 
Od. x. v. 490. sqq. Cic. De Div. l.i. 40. P. - 

131. --- 'σατρώϊζα πάντα φέρεσθαι. ut communia omnia cum 
haberet. Vide Iliad. c, 526. e pun 

132. --μάτηρ δ᾽ οὔτις ἔτικτε 2tdv:.] undé et dusjzop dicta es. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 

134. ψιεύδεα.---ϑυγάτηρ. Lacuna est in hoc disticho. Mss. Codd 
addiderunt ψεύδεα" caetera ἃ conjecturá supplevit Brunckius. 

"S ! 135. Ἐρχεται---Ἴ Venit Minerva nunc haud dubie. Enngsn. Vide 
UA supra v. ]. 13. 33. 43. 

137. —óvv v ὀλολύραῖς. cumque vociferationibus. χάϑευ, Dor. 
pro x7jóov, à κήδομαι. curo. " ex yogtt,—verbis faustis, votis, acclamo- 
tionibus. P ^ 

140. —xoi Δαναῶν xAd gov ἅπαντα 6co.] et Danaorum fortunan 
omnem conserva. 60 per apocop. pro σάωξε.. " ἐς πάλιν αὖθις, retro 
rursus. Env. P. 

* .* Hanc elegantem Callimachi hymnum versibus Glyconiis Lati- 
né adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno aetatis decimo sepi 
mo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui versibus elegiac: 
eundem quoque Latiné reddiderat. Vide Poés. Asiat. Comm. App. 
p. 532. 


[ trepumampnsndututen ditt annubes puni eniin 
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307. *SrwrTENTLE.] Hae γνῶμαι, sive Sententiae, desumtae sunt ex Po- 
tis Graecis, qui vulgó vocantur Gnomici; et à quibus vitae praece 
ta utilissimà traduntur, formá orationis brevi ac simplici, nec tame; 
invenustá. Harum reliquiarum, tametsi saepiüs typis descriptae 
sint, quum Brunckius vir doctissimus editionem accuratam et venv- 
tam nullam viderat, veteris sapientiae, Graecaeque elegantiae studic- 
sis gratum se facturum quid putavit, si eis enchirldion nitidiüs orn 
tum traderet. In his igitur Excerptis editionem Brunckii [/rze 
torati, 1784. in 12:o.] sequendam prae caeteris duximus. " Editio 
nova, notis, &c. aucta. Schaefer. Lipsiae, 1817. P. 


- 





I MIMNEPMOT-—] Mimnermus ἃ Colophone, Ioniae oppido 
Solonis aequalis, clarus erat Poé&ta elegiacus, et inventor habits 
carminis pentametri. De eo parüm constat; et nihil ejus, nisi ptt 
ca fragmenta, restat. 








^ 
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L 1. Ζώ δὲ f/oc,—] Horum versuum interpretatio celeberrimi 
Hugonis Grotii sic incipit: Pa quid est, quid dulce, nisi. juvet aurea. 
Cypris? Tum peream, Veneris quum mihi cura perit., Ad hunc locum 
respexit Hor. δὲ, Mimnermus uti censet, ἂς. — Lib. i. Epist. vi. 65. 
Venustam hujus fragmenti versionem Gallicam vide in Brunckii. 
INotis4 et in Actis Par. Acad. Tom. x. p. 294. " Des Inscrip. et 
Bel. Let. P. 


ll 1. 'Hucic] Si construe: 'Hueic ἵχελοι τοῖς [φύλλοις οἷα ve 
φύλλα πολυάνθεμος ὥρα ἦρος φύει, ὅτ᾽ dw— 1n vulgatis et in Br. 
Analect. est ow, i. e. αἶψα. statim, subitó. cw, quod Br. dedit in 
Poet. Gnom. est rursis. " Vide infra p. 311. Simonidis I. v. 3. P. 

" 8. ὅσον τ᾽ éxi ysv—] JNec durat longius aetas, Quam Sol qui 308. 
subitis spargit humum radiis. Gnorivs. Hic spatium diei, aliter spa- 
tium orbis, significari videtur. Vide lliad. 7. 451.— v..9. Scr. 
ἐπεὶ---- Brunck. Analect. P. 

11. οἶκος Τρυχοῦται,) domus, i. e. res domestica exhauritur. τρυ- 
χόω est attero, absumo, exhaurio.. 


Ill. 1. .40zix' éuoc.—) Hujus fragmenti tres primi versus desont 
in Stobaeo. Eos ὁ 'Theognide supplevi, v. 1011. al. edd. Bnvmckx. 
" Ἱεοιοῦμαι, trepido, Lex. τιμήεσσα, pretiosa, Winterton. P. 


IV. 1. Ai γὰὼρ---} Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. in Solo- 
nis vitá. Bioxck. AL γὰρ, Utinam. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 


V. 1. 4Δεινοὶ----Ἴ " Huc ex Epp." Idem occurrit in Brunckii Poé- 
tis Gnomicis p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius: 


Omnes viris solemus excellentibus 
Invere υἱοῖς, mortuis: laudem dare. 





* 040 NOZ—I. 1. σόν τοι πλουτοῦσιν.) Hos versus, qui in 309. 
T'heognideis vulgó leguntur, ad ver. 719. Solonis esse constat, Plu- 
tarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio illius vitae. BRuNck. 

x aequo sané divites sunt, ὅτῳ πολὺς ἀἄργυρός ἐότι, &c. is scil. cui- 
cunque, &c. xai ᾧ μύνα ταῦτα, &c. et i8 cui haec sola adsunt— πα- 
θεῖν ἁδρὰ γαστρί τε καὲ πλευραῖς καὶ ποῦὲν, παῖδές τ᾽ ἠδὲ γυγαῖχες" 
lautus scil. victus et vestitus; liberi quoque et uxor: idque. quum forum 
tempus venerit, et simul pubertas fuerit congrua ;— 

b. ---ὅταν δέ yt—] Haec ita vertit Hugo Grotius: JVam quum 
maíturuit aetas, Et vita in medio florida curriculo est, Has solas homo 
sentit opes." ' H67, aetas. Vide supra p. 136. v. 741. p. 290. Sim. 4. P. 


II. Hos Solonis versus servavit Philo Judaeus, Γ᾽. i. p. 25. Extant 
etiam apud Clementem Alex. p. 814. Bnuwcx. "Strom. L. vi. c. 
16. P. 

1. —éQxog ὀδόντων qUóac,—] ἕρχος ὀδόντων non bic videtur 
esse labia, ut vulgó redditur apud Homerum, sed ipst dentes. Angl. 
ἢ εν once exhibiting teeth, continues. to. produce them during his. first 
seven years. 

Vor. 1]. 34 


310. 


311. 
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5. Τῇ τριτάτῃ---Ἶ Supple ἑδδομάδι, Angl. In the third stoen qemr;, 
[ἐδδομαΐς est numerus septenarius,] γένειον λα χνοῦται, ἐπὲ γυίων ἀεξο. 
μένων, χροιῆς ἀμειθομένης ἄνθος. Angl. his beard. thickens, while ki 
limbs are growing strong, his skin changing tts florid down (for a man. 
lier clothing. 

9. Πέμπτῃ----Ἴ Scil. ἑδδομάδιε, ὥριον [Aviv] ἄνδρα, &c. 

11. Τῇ δ᾽ ἔχτῃ--- Angl. Jnd ín the sixth. period of seven wan 
[i. e. from 35 to 42] the mind of a man 1s adapted to every ἰδίας, 
οὐδὲ θέλει ἔει ὁμῶς, &c. but does not incline, ἐπ the same manwr a 
formerly, to do írifling things. " καταρτύεταε, corroboratur, mate 
ruit. χαρτύνεται, ed. Flor. &c. Clement. xazegreras e Philone 
receptum a Sylburg. Vide ed. Potter. P. 

13. 'Exca 0à—] Ordo est: ἐν ἑπεά τε ὀκτὼ ἑδδομάδι [ci] μὲγ 
ἄριστος [κατα] νοῦν xai γλῶσσαν, &c. 

15. μαλαχώτερα δ᾽ αὐτοῦ----Ξ»)Ἔ Secundum lectionem Brunckianam, 
quae est σώματι xai 60píén, supple τοὶ ἔργα---- Angl. but his feats, su 
respect to great activity, are feebler both in body and $n τι M. 
Sed hujus vulgata scriptura—écoud τε xai 60pér.—ita reddi debet: 
but both his body and understanding are feebler with respect. io aw 

eat exertion. " Et sic Edin. δῖα. P. 

18. Οὐχ ἂν ἄωρος ἐὼν---} Quum non sit 4mmaturus, sortem morti 
obeat. Vel potius: JVom esset εἰ immaturum mortis sortem. obrc. 
" ἔχοι) obiret? P^. — 


III. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 30. et in Plutarchi 
Solone extat: sed apud neutrum integrum. Bnauwck. cujus in An» 
lect. sic inscribitur: ΕΣ ἐλεγείας τινὸς περὲ τῆς τοῦ Ϊηεισισεράτο 
τυραννίδος. " δίχαιος, aequus, unde aequor; item msfis, benignus, kc. 
Lex. tranquillus et sedatus. FonTLAGE. P., 


IV. Πρὸς----Ἴ Vide suprà p. 308. 1. “ λεγέως, argutà, concins, 


suaviter. Lexica. — Scribo λιγέως pro εγυιάς. Myronius in edit. ubi 


interpretatio est celeriter. P. Quatuor primos versus exhibet Dior. 
Laért. Ultimum distichon laudat Plutarchus in compar. Solonis et 
Publicolae. Bnauwck. Et sic redditur à celeberrimo H. Grotio: 


Je mihi sit lethum planctu sine : sed mea tristes 
Funera amicorum condecorent lachrymae. 


V. 1. “πολλοὶ ydg—] In Poétis Gnomicis, ubi hoc epigr. inseritur, 
p. 77. Brunckius pro ydo edidit μέν. Sed ydo forsan rectiüs, et me 
rum esse fragmentum indicat. Pro ἐστι, in fa. v. 3. idem Br. sci- 
bendum proposuit ade. “ Ex Epp. motum. 'T'heognis, 315. Vulg. P. 

2. διαμειψόμεθα τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον] Sic Hor. Cur vak 
permutem Sabind Divitias operosiores ἢ Lib. iii. Od. i. 47. 





* XIMQ9NIJOT—I.] Vulgó inscribitur: Ec τῶν ϑνητῶν f. 

τ, O0)00—] Primus hujus carminis versus omissus in Stobaeo 
Integrum carmen legitur in appendice Anthologiae. Baumcx. Ele 
giee videtur particula. Vituperat mortales, qui rerum humanam 
mutabilitatem non reputent. Jacgoss. "Stob. S. xcvi. P. 
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9, Χῆ---ανήρ.)] Homerus scil. Vide ''heocr. Idyll. vii. 47. et su- 
prà ad p. 3. Versus hic laudatus occurrit apud Iliad. (, 146. Vide 
etiam suprà, Mimnerm. II. p. 307. Cf. Hor. Art. Po&t. 60, 844. 

1. —lggo τις ἄνθος ἔχῃ---Ἴ Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non habitura exitum. Jacons. 

14. τῶν αγαθῶν---} Supple z«ve, et redde: Prefer ea, genio quae 
jwvant indulgens. 'T. Youwo. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructu, 
impertire ne dubites. JAcoss. 


11. Vulgó inscribitur : Ede βών d'vOgoxu vov. " Stob. S. xcvi. P. 

δ. ---ἐχεελευτήσει---- Sic codex bené. Soloecum est ἐχεελευτή- 
07. Bnuncx. 

6. ---χἀπιπειθεέῃ.----Ἴ ἐπεπειθεέη, fiducia, vox est, qua lexica au- 
geri possunt. Idem. . 

7. Απρηχτον ὁρμαένοντας"] temerà cogitantes. 


11. Φθανει----) Ordo est: ἄζηλον δὲ γῆρας φθάνει λαθὸν τὸν μὲν ΄ 


AQiv, &c. '' Sed vota nondum consecutos occupat Tristis. senectus. 
Gnorivs. P. 


Α 


17. Θνήσκουσιν,---Ἰ Hunc versum recte legi vix credibile est. 312, 


TT. Youxo. “ Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο---Ἶ Ad verbum: aptant suspendium sibi, 
i. e. mortem sibi consciscunt 9,— χαὐτάγρετοι, et sponte tuá— 

20. Οὕτω χαχῶν ἀπ᾽ οὐδέν") dz pro ἀπεύτει. 

23. ---ἐρῷμεν.) Optativ. est. Perperam ἐρῶμεν sine ἐ subscripto, 
et αἐκιζόμεθα vel αἐχκεζύμεθα. Bene in cod. scriptum αἐκεζοίμεθα. 
ἔχοντες neutraliter bic adhibitum pro ὄντες. BnuNcxk. * Ab égdo, 
ἐράοωμεν, ἐρῷμεν. JVon amaremus, non foveremus mala ; nec $n aerum- 
sis malis nos habentes antmum cruciaremus. P. 


III. 1. ΤΓυναεχὸς o9dév—] Dixerat, si memini, Hesiodus: 


Οὐδὲν γάρ τι γυναικὸς ἀνὴρ ληΐξετ᾽ ἄμεινον 
Τῆς ἀγαθῆς" τῆς δ᾽ abre κακῆς οὐ ῥέγιον ἄλλο. 


Ita recté memoriter citavit T. Yoose. Vide Oper. et Dies, v. 702. 





* IITOAI'OPOT XPTZA EIIH.) Pythagorae Jurea. Dicta. 
Pythagoras, ex insulá Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimüm vixerit non con- 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. [Vide celeberrimum illud ingenti- 

ue eruditione refertum opus magni Bentleii, 4 Dissertation upon the 

pistles of Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson's Chronological Jinti- 
quities, Vol. ii. p. 814. Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq. διε. Vulga- 
ris opinlo est eum vixisse inter Olymp. rm. 1. et rLxxr. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri nature nos 
patitur de doctriná Pythagoraeá hlc disquirere. [Studiosa Juventus 
adeat librum utilissimum, .4 of Geogrop y and. History, both 
Jincient and Modern : by Alexander Adam, LL. D. p. 12, sqq.] Quod 
autem ad haecce Jlurea Carmina attinste quae sub nomine Pythago- 
rae circumferuntur, quoniam ipse Di 


à se scriptum reliquerit, - 


“- 
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ea vel uni alicui ex ejus discipulis, qui doctrinam à Pytbagorá ac. 
ceptam in hisce versiculis exprimere potuisset; vel cuivis alii ve. 
tusti aevi attribuenda sunt. Utcunque sit, propter excellentiam, 
appellationem aureorum haud immeritó consecuta videntur.  Caete. 
rum eorum tantus est ubique proventus editionum, ut nec vacet ne 
operae pretium foret eas hic recensere. Plenissima sunt—Jo. Adam 
Schier, L4psiae, 1750, in 8vo. et Eberhard Gottlob Glandorf, cum 


. praef. Ch. G. Heyne, Lipstae, 1117, $n 8vo. " (1116. 12mo.) Fab. ti. 


313. 


314. 


Ver. 1. —vóuq ὡς óc xevzot,] ut lege constitutum est. 

7. Mxró'—] Et non— ὄφρα δύνη, quoad poteris, ἔχθαιρε, oderi— 
&c. lgnoscendum amicis, quantum potes. .Nam facultas vicina est 
necessitati, h. e. neque enim semper potes: nam saepé facultas im- 
peditur necessitate. ManciLIUs. 

16. Χρήματα à'—] Pecunia veró interdum acquiri solet, interdiu 
amitti. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5.] Vel ut 'T. Young, Pe 
niam veràó aliquando acquirere, aliquando perdere posse disce. " An, pe 
cuniam—acquirere solet—impers.? Vide Glandorf. ad locufn ; qui lerit 
ὀλέσθαι. at vix praefert: Br. Gnom. Ed. Lips. quae praefert, at noe 
legit. Vel infin. trans. passive redditus, uti supra. P 

18. “Εν ἂν μοῖραν ξλῃς.) Quam sortem. obtinueris, eam fer aeq 
animo. ! 

^ 99, ὧν μήτ᾽ ἐκπλήδσεο,----Ἴ quibus ne movearis, nec te patiart ὧ- 
erteri. 23. πράως TO ye, fer lenMer, vel sis tranquillus. 

98. Δειλοῦ--- Πρὸς δειλοῦ e vógoc, Est stolida hominis, convenit 


'stolido. homini, — 


44. ---ἰπιπλήσσεο"] te reprehende. ἢ 

41. Nai ud—] Juro per eum qui animae nostrae tradidit, b. e. de- 
cuit, nempé Pythagoras, per quem jurárunt ejus discipuli, quaterse- 
rium, ἢ. e. deum. Alii aliter. Vide Moshem. ad Cudworthi Syste 
ma Intellectuale, p. 451. (C. iv. s. 20. p. 375. ed. Birch.] Quater 
narium quidam putant, esse ignem, terram, aérem, aquam, primi 
elementa ὁ quibus omnia profluunt: denarium esse naturae totiw 


Universitatem, &c. HanRLres. Vide Porson. ad Eur. Med. v. 629. y. 


DO. “ Tetractys erat symbolum, sive signum, ad deum vel dirina 
epectans. Pythagoras et ejus discipuli multa et penitus mystica de 
numeris tractaverunt: quorum inter praecipua TT'etractys, Tetra, 
e numero Quatuor, habita est. Vide Stanley, History of Philosoph, 
Pythagoras, p. 381. fol. C. viii. sqq. et ejusmodi alia. P. 

51. —1j τε ἕχαστα διέρχεται.) Marcilius interpretatur: quateui 
quidque progreditur, ab imperfectis naturis ad stirpes; à stirpibus ad 
pecudes; et deinceps ad homines, heroes, et superos: quatewis quid 
que coércetur, h. e. retró contráque superatur à coelestibus heroum 
genus; et sic deorsüm usque ad stirpes imperfectáque delabuntur. 
Conf. Ovid. Metam. xv. Fab. 3. v. 153. Hanrzs. ^" Ve] simpliciter, 
quatenus quidque progreditur, et quatenus coercetur: i. e. Anglice, t 

now the extent and limits of things. P 

δῷ. —Tf1 ϑέμις ἐστὶ.) quatenüs fas est. Idem. 

57. ---Ος δὲ κύλινδροι----Ἴ instar cylindrorum in. aliud. atque alid 
corpus feruntur. De hac animorum migratione multi multa scripsé 
re. Vide Schier. ad h. 1. Jdem. Hic'autem de migratione non ag 


.tur; tantüm de instabilitate animi. 'T. Yovxc. 


59. ---ἐρις---Ἶ Sermo est de contentione rationis et appetitit. 
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λέληθε βλαάπεουθα, clam, latenter nocet. Idem. Vide Vol. 1. ad. p. 
87. n. 1. 7 

61. — 7) πολλῶν xt—] Salmasius ita reddit: revera multis malis 
hominum mentes liberares, s omnibus monstrares, quali quisque. genio, 
i. e. animo utitur. 

64. ---ἰερῶ---φύσις----Ἶ ἢ, e. τὸ O&ov, sive θεός. ἕκαστα, h. e. τὰ 
δέοντα. omnia quae necessaria sunt ad animi sui notitiam. " ManciLrUs. 

66. Ἐξαχέσας.) Remedio adhiito,— — , | 

67. Αλλ᾽ &lgyov 'βρωτῶν.) Sed abstine cibis, quos. diximus, cum. in 

rgationibus tum in animi solutione dijudicans. 'l'otum hoc alludit 
ad placita Pythagoraea. Vide Bruckeri Hist. Philosophiae. "Vol. I. 

69. —yvàunv—doióvzv.] rationem optimam— 


* GEOI'NIA0Z] 'T'heognidis poésis quae superest, non est con- 315. 
tinuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius hominis elegiis 
aut poématibus excerptis. BRuNcx. Erat autem 'Pheognis Megará, 
in Achaiá, ortus: et floruit circiter Olymp. rviur. ante Chr. N. 544. 
Ex ejus Sententiis, quae adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eo- 
rum, quae suht apud Stobaeum, Latinis versibus reddita sunt ab Hu- 
gone Grotio. " Atticae vicina Megara. Fab. L. ii. c. 11. Vol. i. P. " 


Ver. 1. ---εὐσεδέων----Ἴ Participium. Sic Ald. et codd. Perperam 
in sequioribus editt. εὐσεδέως. Bnuwck. Η πλουτεῖν. ἱ. e. μᾶλλον 

5. Ἀτήσασθαι" Hanc lectionem Xenophontis apud Stobaeum, 
edit. Gesneri, p. 499. Serm. Ixxxvi. vulgari 876:00e4 meritó prae- 
tulit Brunckius. “" οὐ μελεδαένει, hic, non gravatur, non aegre fert. Ali- 
ter et ferme, curo, solicitus sum. Lex. P. 

13. Αὐτός---} Ordo est: Αὐτός τοι ἔνδοξος ἄγεται εἰς οἴκους 
ταύτην χαχύδοξον, εἰδὼς ἐοῦσαν xoxómotQuv, πειθόμενος γρήμασδι" 
ἐπεὶ χρατερὴ ἀνάγκη, ἥτε ϑῆχε νόον ἀνδρὸς τλήμονα, ἐντύει μιν. 

21. Οἱ xaxoi—] Mali non omninó mali ex wiero παίδ sunt, &c. 
Egregiam sententiam exhibent bi quatuor versiculi. . 

35. Ασπαάλαθοι"---ἼὉ Vide suprà ad Theocr. Idyll. xxiv. 87. p. 249. 316. 





* EK T£N AMOIAOZ.] Amphis Amphbicratis filius, Athenien- 
sis, Poéta veteris Comoediae. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 410. edit. 
Harles. L. ii. c. 22. ' 





1 —ANTIOANOTZ.] Antiphanes, vulgó Rhodius, mediae Co- 
moediae Poéta, Alexandri temporibus clarus. lbid. p. 414. 





I —ETBOTAOT.] Eubulus, mediae Comoediae Poéta dicitur 
Ammonio. Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenaeus. Vide 
Fabr. Bib. Gr. ubi suprà, p. 442. item Bent. on Phal. p. 110. “ Suid. 
104. e Mss. Paris. Edd. prior. 94. Κυϑτεβ Et ita Fabr. Harles. P. 
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8. Exvoc δὲ xàuov—] Sextus nequitiae ; i : 
Octavus revocatoris: nonus bilis est: Decimus furoris, tela ut. mittas 
fur quoque. Nam Láber multus. parvo infusus. vasculo. Swos. potatore 
facilà evertit à gradu. Gnorivs. Grotius dedit αἀνακλήτορος. Sed 
quum ebrii saepé non uni tantüm injuriam faciant, et à pluribus in 
jus vocentur, dvaxAsjr0gov malui. Bnowck. “ Ed. Lips. laudat eme» 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. 'O δ᾽ ὄγδοος κλητῆρος 
i. e. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. χλήτορος. P. 





* —OI1AHMONOZ. Philemon, Solis in Ciliciae oppido natu, 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracusanum facit. Novae ent 
Comoediae Poéta, Menandro pauló antiquior. Vide Fabriciam, uhi 
suprà, p. 476, sqq. " Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

. ^ [I. μουσικὸς. inter alia, elegans, peritus, doctus ; μουσιχὴ, deste 
ritas, doctrina, quae in poési tradebatur. Vide Lex. et Stobaeum, $ 
xix. P. 

"|V. Omnibus visentibus exponere, quomodo se quis babes, 
multo gravius est malum, quam male se habere. P. 





i 
* —MENANAPOT.] Menander Atheniensis, novae Comoedie 
Poéta longé omnium celeberrimus; cujus quaedam tantüm 
ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. Vol. ii. p. 43, 
sqq. edit. Harles. 
!" JV. Optimus vir est, qui optime scit ferre injurias. P. 





* —KAEAP XOT.) De Clearcho hoc Poétá Comico parümce 
stat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. Vi 
Fabricium ubi suprà, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentuné 
fabulá, cujus titulus ΧΟορένθιοι, servatum est ab Athenaeo, p.613 
L. xiv. c. 1. ' 


2. --- πιεῖν] Alii punctum ponunt post πιεῖν, et forsan rect 
T. Yovxc. 





t —TN2MAI MONOZTIXOI.] Pauculae hae Sententiae n* 
gulis versibus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit Brumcis, 
et quas primus vulgaverat Aldus Manutius. In iis nihil videt 
inesse difficultatis, quod discipulus, qui non est prorsus tiro, propr? 
Marte non poterit expedire. 

" 9, Justus esse magis quam benignus quaere. Vél ut est rem? 


Grotii: Benignus esse quaere ; sed justus magis. P. 
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* ErreonAMMATA.] Varia Epigrammata Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio Avrnorociag nomine vulgó denotatur, primüm 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Plahudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insuláà Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine Zze- 
φάνου, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
: ipsius cultissima carmina, quorum feré centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, 'T'hessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. ls, quum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicot 
seculi vr. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum poé- 
tarum carmina et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, si cum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. His igitur in locum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
ampliüs describebantur; adeo ut periculum fuerit πὸ penitüs peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé desümtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, quá solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem libros denuó distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatenüs conjicere liceàt, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca cjusdem vel pejoris farinae 6 scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit; neque ullam aliam, quam hanc Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. ' 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitüs interci- 
defant memoriá: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservàsset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. n hunc 'Thesaurum, qui aliis doctis ho- 
minibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortuná, dum alio 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum descripsit juvenis eruditissimus ; 
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consilium ejus edendi cepit; postea abjecit: quó veró pervénerit 
istud exemplar Salmasianum non amplius constat. Cum amicis ta. 
men quaedam ex eo excerpta communicaverat Salmasius ; immó 
totum quibusdam eorum mutuum dederat. Undeé varia facta sut 
apographa, minds tamen accurata, et minimé conferenda cum ips 
Palatino Codice, qui Romam posteà ablatus, punc in Bibliotheci 
Vaticaná asservatur. Atque haec est illa adhuc non vulgata seu 
inedita Anthologia, cujus quaedam epigrammata hinc indé inter ani. 
madversiones doctorum hominum lucem aspexerunt. Quod autem 
consilium Salmasius abjecerat, jid posteà inter alios resumsit vir 
eruditissimus Jac. Phil. D'Orville; sed mors interveniens labore; 
ejus nondüm confectos abrupit. 

T'andem in publicum prodierunt Jnalecta Veterum. Poetarum Groe- 
corum, Editore Rich. Fr. Phil. Brunck; quibus vir ille Graecé doc 
tissimus omnia haec Epigrammata tam: edita quam non edita, quot- 
quot reperire poterat, complexus est; et omnia nová serie, olxer- 
vato tempore quo, se judice, quisque Scriptor vixerit, ordinarit: 
opus sané egregium, per quod vir sagacissimus viat munivit ad 
famam, quam postea, aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis sw 
Sophocle, meritó adeptus est. Dolent tamen eruditi quaedam a4 


« huc impedire, quo minds hoc opus ad láudem Anthologiae omnibw 


numeris absolutae aspirare possit. Nam Codicem Palatinum ne 
ipse Brunckius inspexerat, nec ope aliená accurate conferendum 
curárat ; desunt idonei indices, qui sunt pars istiusmodi operis omn- 
nó necessarja;* atque editor eruditissimus suarum annotatio»un 
nimis fuit parcus. Laudandus.quidem est, quod perpetuam inter. 
pretationem Latinam ad verbum factam respuerit ; nec ei vitio ver- 
tendum, quód nunquam tam felici esse contigerit, ut manuscriptam 
Hugonis Grotii interpretationem, nisi paucorum epigrammatum, v; 
deret. Hic enim vir eximius, cujus varia opera in soluto scribebdi 
genere nomen ejus per totum orbem literatum tam clarum reddid-- 
runt, Musas quoque, non invitá Minervá, subindé colere solebat: 
uti interpretationes ejuf pulcherrimae Excerptorum ex 'Tragoedis 
et Comoediis Graecis, atque Dictorum Poétarum ex Stobaeo testar- 
tur. Inter Anthologiae quoque studiósos idem vir magnus merito 
censendus est; quippe qui non solüm selecta quaedam epigrammata, 
sed etiam totam collectionem Planudeam versibus Latinis adumbra 
verit. Haec Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberri 
mo ad prelum subeundum parata esset, nondum lucem aspexeni, 
nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsam autem possederat D'Orri- 
lius; cujus post mortem ad haeredes ejus in Angliam transiit; à 
quibus doctissimus P. Burmannus Secundus veniam impetravit, ut 
totam suá manu describeret. Hoc autem exemplar Burmannianum 
ad virum doctum Hieronymum de Bosch pervenit, qui nuper et 
Ultrajecto consilium suum de edendá Anthologid Graecá, αὖ Hugou 
Grotio Latinis versibus redditá, per totam Europam vulgavit Εἰ 
prodiere jam [Id. Jun. 1802.] hujus operis pretiosi tria Voll. Ulir: 


* Cum haec scriberem, nondum mihi in manus venerat JInthologia Graece 
ex recensione Brunckii: cum Indicibus à Friederico Jacobs. Lipsiae, 1791-3 
in δυο. Quinque priora volumina, quae continent textum et indices, jam có 
sunt. Voluminis tjuoque prim? partem priorem :'Animadversionum in Epigrase 
mata, secundum ordinem Analectorum Brunckii, [Lips. 1798.] jam possideo 
Nescio an auctor doctissimus plura adhuc ediderit. [Idibus Jun. 18093 
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1795-1-8. in 4to. Haec breviter de Anthologiarum histor. Qui 321. 
plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 28. Vol. iv. p. 413. c. 32. 
Harles. Boivin le Cadet Remarques sur Ü Anthologie, δια. Memoires de 

D JAcademie des Inscripp. &c.. 'l'om. ii. p. 847. (p. 279. Ato. 1717.) 
Brunckii Praef. ad sua. Analecta. Biblioth. .Crit. Vol. I. Part. 2. et 
Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 
praecipué Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs. Ani- 
madversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, &c. JLépsiae, 
1798, in 0vo. 


EDITIONES ANTHOLOGIAR. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae, 
1494. 1n 4to. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi.  WFenetiis, apud Aldum, 
1503. in 8vo. [Scil. Aldina prima.] " Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haeredes Phil. Juntae, 1519. 4n 8vo. 

4. Aldina secunda. PFenetiis, 1521. in 12mo. (8vo.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badium, 1531. 1n 8vo. 

6. Cum notis Joannis Brodaei Turonensis. Basil. 1549. ἐπ fol. 

7. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Penetiis, apud. 
Jidi liberos, 1550. in 870. — 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
&c. —— 1566. ἐπ fol. (4to.) [Editio pulcherrima.] 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joannis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iii. et vii. " Libri vii. cum Schol." 
Francofurti, apud JIndreae  Wecheli haeredes, &c. 1600. in fol. [Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instrucüssimá 
Bibliothecá Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosariá Eilhardi Lubini. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. Coloniae .illobrogum, 
1614. in fol. — 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. Editore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. πὶ Voll. Jrgentor. 1772—17'76. in 8vo. [In quibusdam 
exemplaribus titulus prae sc fert—Ejlitio quarto Volumine aucta. 
1785. Nondüm autem videtur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

12. Anthologia Graeca, sive Poóctarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. ices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. xr Tom. Lipsiae. 1794—1803. 1814. δυο. 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latinà Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch. v Voll. Utrajectt, 1795-1-8, 1810 
-99. in 4to. '' Cum notis, Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, 'l'om. v. Dav. 740. Van Lennep absolvit. P. 

" Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri ir.—editi, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Lipsiae, 1154. 19mo, vel δυο. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. P. 

* * Saepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi suprà.] Quae autem hic exhibentur decerpta sunt ex Brunckii 
Analectis à Thomá Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
dignus habitus fuit, qui in Societatem Regiam Londinengser coopta- 

"oL. ll. 35 . 
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retur.^ Quum is nuper in hac Ácademiá studiis operam darett 
omnibus, qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen 
et variam doctrinam, mihi imprimis ob vitae integritatem et intig- 
nem Literarum Graecarum peritiam, maximi habitus; ego, variis 
laboribus Academicis implicitus otióque minus abundans, eum roge- 
vi ut ex immensá Brunckii collectione ea seligeret Epigrammati, 
quae ad propositum hujus poétici nostri Delectüs maxime conferrent. 
Neque meo desiderio (quae fuit ejus erga me voluntas) defait jure- 
nis eruditus et in poétis Graecis apprimé versatus. Quae hic rece 
pimus, eorum pleraque ille humanissimé indicavit; quin et propr 
manu nitidissimé descripsit, mihique tradidit .Corollam variis flosce- 
lis pulcherrimis à se contextam; quam si vidisset illustrissims 
Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Graeca Epigram 
mata universa sine discrimine notho suo filio contemnenda non pre 
pinásset. [Vide Chesterfield?s Letters to. his Son, Vol. i. Let. 73. 
Conf. Mason's Life of. Gray, p. 336.] Sunt et nonnulla hinc ind 
adspersa, quae placuére duobus optimis mihique familiarissitis vira, 
ingenii et doctrinae laude florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo 
Stewart, huic Ethices, illi Medicinae Practicae, in bac Academiü 
Professoribus. ' 


- 





EnimNEs—1. Νύμφας Bavxióoc—] Idem nomen est Bavxi, Βαι- 
χίδος) οἱ Bevxo, BovxoUg;. RrmkE. ἐμμέ scil. εύμθος. 'T. Yos. 
In hoc sepulchrali epigrammate monumentum ipsum loquitur: h« 
autem symbolis erat ornatum, quibus sepultae mulieris mors ipei 
consecuta nuptias significabatur. : Hinc intelligendus v. 3. zd δὲ τὰ 
xad utv z000Q0vci—pulchra haec mea, ornamenta. $nspicienti tbi cre 
delissimum Bauconis, seu Baucidis, nuntiant casum. Bnunck. ποθορῶτι 
Dor. pro προσορῶντι. “ Βαόχανος £00, Aióa. Inoidus es Phe. 
Rrmk. Vide Leonidam 'T'arent. 81. Brunck. Analect. Vol. 1. p. 2l. 


Ilagüsvexdv νεαοιδὸν ἐν ὑμνοπόλοισι μέλισσαν 
Ἤρινναν, “ουσῶν ἀνθεα δρεπτομέναν, 

᾿Αδας εἰς ὑμέναιον ἀνάρπασεν.. ἡ ῥα τόδ᾽ ἔμφρων 
Ein ἐτύμως & παῖς" Βάσκανος ἔσδ᾽, Aida. 


Vide et Bion. Idyl. ας 51——55. Coll. Gr. ΜΗ͂Β. p. 116. v. 16--.-.20. ἢ. 
3. cà --καλὰ---οἰγγελέοντι)} Notandum híc neutrum plurale con 
verbo ejusdem numeri. 'T'. Yovse. [Vide Coll. Gr. Min. ad Anat. 
Od. iii. v. 5. et AppENpA ad Eur. Hec. v. 1149. edit. ?dae Porson] 
Caeterüm αἰγγελέοντε es Dor. pro &yyéAAovót. "᾽ An, prodyyeiost 
fut. ἐγγελέω, pro ἀγγελῶ. P. 
. B. 'füc τὰν ztaiü—] Ordo est: ὡς κηδεστὴς ἔφλεγε ἐπὶ πυρχαϊᾶ; 
τὴν παῖδα τῇδε [πεύκῃ] ὑφ᾽ ἧς πεύχης ὁ ' Ὑμέναιος ἤγετο [αὐτὴν) 
"^ Circiter annum 1794. ' 70 7 
- t Anno 1794-5.—Post autem peregré profectus, M. D. crestus est ab inclytl 
Acad. Georgià Augustà, quae Gottingae est, anno 1796. Domutn regresuts 
Cantabrigiae per aliquod tempus studiis vacabat. Nunc [1ἅ. Jun. 1802.] booo 
rifico nomine Physices, sive Philosophiae Naturalis, Profeseoris in Regio Int 
tuto Britannico Londini fungitur. 


* 
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δύμον. * χαδεστὰς (sic perspicué codex) hic est maritus. Etymol]. 
« M. χηδεσταὶ λέγονται 0 τε πατὴρ τῆς γεγαμημένης, καὶ αὐτὸς ὁ 
γαμῶν." Bnunck. 

7. μολπαῖαν αἀοιδὰν] Codex, teste Brunckio, habet μολπαῖζαν. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: potes tamen reddere μολπχαῖαν 
αἀοιδὲὰν, jucundum carmen. Pro μολπαῖαν Reiskius, ex conjecturá, 
reposuit γαρέξσσαν. '"*Reddi potest Angl. Thou, O Hymen, hast 
*€ changed the snelodious. nuptial hymn. into. the. snournful notes of the 
** funeral dirge." ΓΤ. Younc. 

8. ---μεθηρμόδαο.} mutasti. Aor. 1. M. μεθηρμοσάμην, μεθηρμόδα- 
€0, eliso 6, μεθηρμόσαο, ut hic: et postea, μεθηρμόσω, ut in Gramma- 
ticis. Vide in lliad. «, 401. ὑπελύσαο: et in locis aliis innumeris. 
Caeterüm conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quia 
particulae μὲν in versu penultimo non respondet δὲ sequens: nisi 
malit quis uev pro μὲν legere. "Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 


Smoxipis—]1.] Extat haec. Epigraphe apud 'Tbucydidem, [Hist. 322. 
lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aeantidae, Hippocli Lampsacenorum tyranni filio, 
Archedicen euam filiam, quod Lampesacenos apud regem Darium 
auctoritate multüm pollere sciret, nuptum dedisse: ac Árchedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hác inscriptione. Ordo 
est: ἥδε χόνις χέχευθε Αρχεδέχην [τὴν ϑυγατέρα] 'TIznéov ἀνδρὸς 
αριστεύσαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν Ἐλλάδι,--- [κῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, Angl. 
his contemporaries,]. ἥ τε οὖσα---- εἰ quamquam illa esset. patris, &c. 4 
" αὐτοὺς μέγα---δύνασθαι. "Thucyd. P. ) 
ὃ. —tcvgévvov,] qui reges erant— Sigei scilicet: non enim potiti 
supt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae 
filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 53. Hunsow. " [in var. lect. Thucyd.] Hegesistratus 
Pisiatrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 94. Quod ídem 
observat Hudsonus in notis. P. 
4. ---ἤρθη νοῦν] i. e. κατὰ νοῦν.  Caeterüm hoc epigramma 8i- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 9. "' Vol. iv. p. 105. Bipont. 


Il, 1. Πραξιτέλης---Ἴ Extat boc Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. φίλτρα δὲ βάλλω; quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait à Praxitelegbasi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod ita à. nemine acceptum iri puto, ut 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. lllius tamen potiüs fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Bauxck. De hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantissima sua 
opera ipse censebat artifiex, vide Pausan. i. 20. p. 46.— Ver. 1. Ar- 
gutum hoc : Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, utejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. " Aegypt. Br. Ana. T. ii. p. 496." 
Ep. xii. Αὐτὸν γὰρ τὸν ἔρωτα τὸν ἔνδοθι κευθόμενόν ue Χαλχώσας, 
Φρύνῃ δῶκε γέρας φιλίης. Phryne ipsi vicissim pro Amore amorem 
rependit.—Ipse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet. 
pectora intuentium. deeveíóuevos. Qui rectis oculis aliquid intuep- 
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392, tur, ὠτενίζειν dicuntur. Jacoss. Hoc epigramma sic vertit Hugo. 
Grotius : ͵ 


Quám bené Prazxiteles finxit, quem sensit. Amorem ! 
De corde exemplar sumserat tpse suo. 
Meque mei pretium Phrynae dedit : indé sagittis | 
ΝῊ opus est : videor si modo, sat ferio. 





Dd 
| 


SiAE—1. Hoéu —] Sensum, ἑρπύζοις, repas, &c. — Alloquitur 
scil. pocta hederam.  Elegantissimum epigramma, **et potiüs (ut 
* observavit Vincentius Obsopoeus) ad lyram canendum, quàm ver- 
* Ótendum ; propterea quód ei verso idem accidit, quod aulaeis et 
« tapetibus, qui &i vertuntur, fiunt deformiores: est enim summus et 
ἐς inimitabilis lepor in eo." 

(08. πεῇ tt φιλοῤῥὼξ ἄμπελος.) QoX, vydc, ἡ, est fissura. Sed, se- — 
cundum H. Stephanum, idem quoque significat quod e£, acis: — 
hiuc φελοῤῥῶξ, amans acinorum : ** itidem (inquit Steph. Thes.) viti 
*epithetum in epigr. de Soph." Sed verum siguificationem istius 
epitheti non explicavit. Forsan nihil aliud est quam acinis ve mi 
abundans. [Atque vocem ita quoque intellexisse Jacobsium invenio. 
« Vitis," inquit, ** φιλοῤῥωξ, acinis plena. ῥὼξ de acino uvae usurpare 
* non dubitarunt veteres, quamquam invitis Grammaticis.?] ὑγρὰ 
πέριξ κλήματα γειαμένη x. τ΄ À. husidos circa palmites fundou, 
gratiá doctrinae prudentis, quam ille mellitus coluit, unà. cum. Murs d 
Gratis. εἵνεκεν εὐμαθίης πινυτόφρονος, [Angl. on account of the c 
quisite skill] dicta videntur propter doctam et eximiam illam artem, 
quá Sophocles in compositione fabularum suarum caeteros poit 
"'ragicos superaverit. "ὑγρὸς, flexilis, vide supra ad p. 217. v. 55. p. 
211. v. 11. etsi humidus huic loco satis aptum est adjectivum.— 
εὐμαθέκ πινυτόφρων, ingenium cum doctrina εἰ judicio.—Movói 
ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. * Ingenium ab. ipsis Musis εἰ Gratiis cosfe- 
* tun? RgiskE, Anthol. Praef. p. 12. Hinc forsan. P. 

*.* Vide Elegant Extracts n. Verse, Lond. apnd Rivingtons, &c. 
Vol. ii. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bené reddidit Anglice, ul 

. notavit Τ᾿. Youuc. 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid : 

Sweet, ivy, wind thy boughs, and intertwine 
With blushite roses and the clust'ring vine: 
Tus will thy lasting leaves, with beauties lung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung : 
Whese soul, exalted like a god of wit, 

Among the Muses and the Graces writ. 





PraTos:—1l, 1. 5 συθαρὸν---Ἰ " Superbe." Constructio est : [Ἐγ0] 
lal; ἡ γελάσασα σοβαρὸν καθ᾽ "Ἑλλάδος, ἡ ἔχουσα τὸν ἐὐμὸν v&n 
ἐραστῶν ἐνὲ προθύροις. [ὁὀνέθηκα)]Ί τὸ κάτοπτρον τῇ llagéy ἔπει 


τοίη [οἵη νῦν eui] οὐχ ἐθέλιυ ὁρόθαι" [τοίη] δὲ οἵη ἦν πάρος οὐ δέ 
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veuot [ὁρᾶσθαι De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
ἐς Imitatus est hoc Matt. Prior: Penus take my votive glass ;? &c. 
T. Yovvo. | ἢ 


ΠῚ, 1. Navryot τάφος εἰμέ Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnsof : 


Nonfragus hic jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
orcus terrae, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praéclarus apud Petronium locus 
p. 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, &c. Jacass. 


Leod 





MuasALCcAE—]. '4ó* ἐγὼ di—] Parodia alius epigrammatis in Aja- , 
cis sepulchrum. 'T. Yovusc. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wechelianá&, p. 6. et in Brunckii Analect. 'T'om. i. p. 178. ubi recté 
adscribitur Aristoteli ; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 288. edit. Rom. "Il. 8, 557. 


* Aà* ἐγὼ d τλάμων Agerd παρὰ τῷδε χάθημαι 
Αἴαντος «Uu6Q, κειραμένα πλοχάμωυς, 

Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημένα' ὡς παρ᾽ Αχαιοῖς 
'A δολόφρων Απάτα χρέσσον ἐμεῦ κέχριται. . 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οδισσεὺς reportaverat prae- 
mium. Caeterüm ἡ Aztíva κέκριται κρέσσον, et ἡ Téguue χέκριται 
κρεῖσσον, dicuntur eodem modo quo apud Virgilium: Triste lupus ἢ 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Varium et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
569. 

" Fingitur Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere et conqueri, 
quod ἡ Ζ7έρψις sibi anteponatur. Jacoss.—xeg«uévo, aor. 1. med. 
hic, et praesertim infra in Leonidae 'T'arent. IIl, 2. sensum passivum . 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. éxecgavo, in Frag. 
Anon. apud Plutarch. 'T'. ii. p. 1098. 'T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
Ἡμετέραις βουλαῖς Σπάρτα μὲν éxctgavo δόξαν. Αἱ saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide Ind. Gr. Reiske. Adjicere licet σχομένη, aor. 
2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
227. v.29. Item Hom. ll. A, 233. 231. μόλιδος ὡς. ἐτράπετ᾽ αἰχμή. P. 





Axvres—]1. [Μάνης οὗτος----Ἶ In servi tumulum. Nomen Μάνης 
servis proprium. Jacoss. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. John- 
son : 


Qui jacet híc, servus vixit ; nunc, lumine caesus, 
.- Dario magno non minus ille potest. ! 
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Lrowmar TanrwT.—l, 1. Mj σύ y—] Loquitur Pan vel Mero. 
rius. ἐπ᾽ οἰονύμοιο---- $2. illo loco ubi pascunt oves,—t£A Voc gagadguis;. 
luti ex torrente,—Ot9uóv, subaudi ὕδωρ. BnopaEvs. Mihi arridebot 
hoc epigr. ob benevolentiam et imagines pulchras. 'T. Yovxo. " Via 
tores hac inscriptione a turbida tepidaque aqua ad fontem limpidan 
frigidumque mittuntur. Jacoss. τοῦτο ϑερμὸν [ὕδωρ] περέπλεον, pl- 
nissimam, ἰλύος γαραδραίης. P.— ' 

II, 1. 1ξαλος---Ἴ Ordo est: JteAoc εὐπώγων πόδις aiyó;— Sala: 
barbatus ma: itus caprae— Secundum Brunckium ad Simmiae Rholi 
I. ἔξαλος «i£ est Ibex, seu caper montanus, Gallis Bouquetin, Angl. ὁ 
wild goat, masc. generis.: , Cui interpretationi hic locus favere nm 
videtur. Malo vulgarem: Angl. Te wanton well-bearded. kushasi 
of the she-goat. 

9. —nxelQe,] Sic Ovidius: [Fest. Lib. i. 357.] 


Rode, caper, vitem: tamen hnc, cum stabis ad aram, 
In tua quod, fundi cornua possit, erit. 


III, 1. “Ολκα δα---Ἶ Sic construe: πῦρ ὠνέφλεξέ ue ὁλίαδα, netos 
66v τόδην ἅλα, [ὠνέφλ. ue] ἐν χθονὲ τῇ κειραμένῃ πεύκας εἰς ἐμὲ, 
ἣν πέλαγος διέσωσεν ἐπ᾿ ἠόνος" ἀλλὰ εὗρον τὴν [χθονὰ scil] yc 
μένην ἐμὲ ἀπιστοτέρη" ϑαλαάσόης. Quae sic vertit H. Grotius: 


..— " Mensa diu pelagus pereo face tiavis, in sllá, 
Quac mihi materiam tonsa creavit, humo... " ο 
Atqui reddiderant me terris aequora: vincis 
Sic mea tu genetrix aequora. perfidi. 





'TüEocniTI—1.: 4 δείλαιε vcÜ—] Ah miser ἐν Thyrri ! det. 
si contabefacias lacrymis geminos oculos lugendo 9 [δεγλήνους πος. 
geminas pupillas habentes oculos. Aemyl. Porti Lex. Dor. ubi vi 
plura] Plorat nimirum 'T'hyrsis capellam suam à lupo abreptam. 

3. Οἴχεται---} Οἴχομαι frequens verbum est de mortuis. Hauur- 

4. ToayUc—] Angl. for the fierce wolf hath grasped ἐξ ἐπ lis daz 
al δὲ κύνες χλαγγεῦντι" the dogs are barking. 

6. Οδτέον οὐδὲ τέφρα----Ἴ nec us quidem neque cinis. Beiskii co 
jecturam Brunck. in textum recepit. Hanies. [Sc. ὀστέων.) Vulge 
ris lectio est —óózéov οὐδὲ---- " quam reposui ex ed. Valck. P. (δ 
servet discipulus sequentes voces Doricas: εὖ pro σύ’ xezatats: pv 
χατατήξεις" d pro ἡ" κλαγγεῦντι, pro χλάξουσι' ἁτίχα pro uc 
τήνας pro ἐχείνης" οἰχομένας pro οἰχομένης. " χλαγγεῦντω appo 2 
χλαγγέω, ἃ χλαάγγω; P. 





CaLLixacHiI—[l, 1. o Σύντομος ἦν ó ξεῖνος.) Scriptum videtur 
hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis steturae ; οὔ) 
epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. 'T'umulug igitur i? 
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loqui fingitur: «€ Theris Jristaei filius Cres sub me jacet.? Respondet 32 
viator :—*' Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea. - 
ἐς refert." Cui autem displicet haec explanatio, is meliorem inve- 
niat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal. 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. I. p. 986. Pro δολεχὸν resti- 
tuit Brunckius ex MS. δολιχὸς. quod rectum putat, et ad σεέχος 
referri. Noster T. Young illum mavult; cvi facile assentior. Idem 
δευτέραις φροντίσι sic ad me scripsit: * Non puto σύντομος de brevi 

** staturá dici posse: potiüs vult, sermonem ejus concisum fuisse ;, 
*€ potiüsque δολεγὸν haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 

“ὁ sufficere : non quod negem alteram interpretationem veram esse 

** posse ; hoc amici, illud inimici." Quod autem ad literulas « 6 
attinet, * harum usum," inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.] *non excogitavi, sed potius amissum 

5 revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 

* Graecis, adhibitas iis locis qui dialogi formam haberent, inveni; 

* « interrogationem, 6 responsionem indicante." “ὄσυντομωτάτη 
ὁδὸς. Vol. I. p. 125. 1. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. . 


III, 1. Εἴπας. 'H3:—] Callimachi quidem epigramma in. Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset ad- - 
versi, € muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. CicrRo; 
T'uscul. lib. i. c. 34. [Vide Vol. i. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
adeat Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 

iceron. 





DiosconmpAg—1. Τὰν ΖΠιταάναν---Ἶ Subauditür εἰς, Ditana urbs 325 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hocepigramma exhibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc 'Thrasybulo, ejusque 
patre 'Tynnicho, nihil amplius apparet nisi eos fuisse Lacedaemo- 
nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. " Lacon. Apophth. P.: 





V 


'Tvuwag—1, 1. Τὸν παραδάντα---} in Plutarchi Lacaenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exhibetur, quorum 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memoriá lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertinere, idque uno disticho 
augeri debere ; undé in Lectionibus et Emendationibus suis totum 
constitult, uti nos dedimus; nescio tamen quá auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
admiratione quam imitatione digna erat. Ζ7ὸν mega6dvra νόμοις. 
cwn leges violásset,—audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatrie, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse. 

3. Θηχτὸν---ἾὮ Angl. and having presented her sharp sword —having 
held her sword in a posture: of offence. " Br. Ana. 'T. i. p. 505. P. 

5. Eje xaxóv—] I pessum, mala proles, per tenebras, οὗ διὰ ui- 
€0c, &c. cujus odio affectus iratusque. Eurotas ne cervis. timidis. quidem 
fluere dignetur. Sic apud Homeruró, Achilles, Agamemnonem igna- 
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viae arguere volens, eum alloquitur tanquám habentem χραδίγι 
ἐλάφοιο. Iliad. e, 995. " Pl. 'T. vi. p. 895. R. Internectuntur. P. 

4. Agygetov OxvÀcxtuua,] improhe catule! Observandum autem 
οἱ χρεῖος apud Graecos, (quum de homine malo dicitur,) non utique 
eum exhibere qui simpliciter sit non utilis, sed qui sit maxbwé s- 
quam. Sic apud Eur. Med. v. 296. (298.) ἀργέα significat, non ig 
viam, (ut vulgó vertunt) sed quicquid maxim? est detrimentowm. 
Cr4nxe, ad [l. 8, 269. ubi vide plura. χακχαὶ μερὶς. Angl abandon 
snember of society. " d ygeiog, Eur. Med. 301. Ed. Porson. supra. P. 


II, 1. Μη 6x τοῦτος---Ἴ In mulierem Aegyptiam, quam fatum ir 
Cretá oppressit, ubi sepulta fuit. Ἐλευθέρνη, urbs Cretae. lnept 
antea legebatur v. 3. ἀλλα 6' ἐλευθερέης ὅδ᾽ ἔχει τάφος. V. 1. Codi- 
ces omnes, quos vidi, Florentina et Aldina prima ἐπιχαίριον ἔύτω. 
unde feci ἐπιχήριον. Vide Hesycli. in χηραίΐνει. Βαυνοκ. τοῦτο a; 
ἔστω λέην ἐπιχήριον 6o, Angl. let not this too much afflict thee. " dixe 
καίριον, Vulg. γῆ uogér, uógus, partialis, Lex. pars vel portio terra«. P. 


ἈΝΤΙΡΑΤΕῚ Sipos.—l, 1. “Ἑπτὰ πόλεις----Ἴ Vide Cicero. pro Archi: 
poétá, cap. 8. et Leonem Allatium de patr. Homeri: "in τορι. 
Antiqq. Gr. 'T. x. c. 1719. sqq." item suprà in notit. Homer. ad p. 5. 


Il, 3. Hu6gore δ᾽ dugotégov] amisit autem. utramque. ἤμδροτε, 
non à verbo ficto ἀμδροεέω, (ut vulgó putant,) sed aor. 2. pro ue 
tt, üb ἁμαρτάνω, ἃ scopo aberro, item perdo. Saepe occurrit δρυΐ 
Homerum. Vide lliad. y, 219. zz, 336. e, 2877. al. &pvzjv Avxos, i.e. 
λύχος ἔχτανε duviv, x. v. À. πενέίης ὥλετο βουκόλεον, perüt arme 
tum paupertatis, i. e. pauperis. " ἀμδροτέω, ἀδροτέω, d 6 poca Co. 1]. x. 03. 

δ. Πηροδέτῳ---} Ordo est: ὁ δέ γε οἰκτρὸς λυγώσας &uua xut 
αὐχένος iuvet πηροδέτῳ, Angl. and the miserable man having. mcc 
a noose at his neck withthe thong of his wallet, or with his belt, χάτθαιε 
παρ᾽ ἀμυκήτῳ καλύδῃ, died 4n his hut, where no lowings were luari. 


Ill, 1. 0 πρὲν ἐγὼ---Ἴ De Alcimene aucupe, qui dum fundá petit 
aves, in altum speculatus, ictus à dipsade periit. Qui prius, inqui 
ego. llcimenes et sturnum (wi, ψηρὸςν) et rapacem arcebasn, abigeban, 
d semine altívolantem Bistoniam, id est, ''hraciam, gruem, (est enim 
Bistonia urbs 'Thraciae,) 'corii seu lori, χερμαστῆρος, sustiwautu 
saxum, tortilia. membra. [χῶλα, brachia, habenas, BRopaEvs.] tesdens 
volucrum arcebam procül nubem, id est, multitudinem. xo£ εἰς oit 
vetge Ode ἔχιδνα παρὰ σφυρὰ ἐνεῖδσα &x γενύων τὸν πεχρὺν oi 
σαρκὶ γήρωσέ μὲ ἠελέου. cum quaepiam  lethifera dipsas vipera pera 
talos immittens ex mandibulis amaram bilem meae carni prtvavi v« 
sole. Ossorokvs. " Vide supra, p. 59. y, 304. p. 250. v. 127. p. 294. v. 11. 





'TuEopoRninAE—1. ΛΙαυηγοῦ «τάφος εἰμί Hoc ita Latinum feci 
celeber. Sam. Johnson: 


Wawfrogus hic jaceo ; fidens tamen utere velis : 
uium aliis aequor, me pereunte, fuit. 
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* PosipiPei— 5. Λύμφας scil. aquarum, poeticé; ut infra p. 328. 327. 
in Antipatri 'T'hess. Ep. v. 3. /VUugotót.. Sensus: Non in aqua, sed 
in sinu matris morti occubuit. τὸν βαθὺν Uztvov, THE deep sleep. Vide 
Jacobs. 'T. viii. p. 154. P. 





* 


MEAEAI'POT.] Meleagri poémata, quae Brunckius operis ini- 
tio tradidit, hüc in ordinem temporis reduximus: in caeteris ejus 
ordinem secuti sumus, qui non multum à temporum ratione abest. 
T. Youxnc. 

I, 1. Ἐὔφορτοι νᾶες----Ἴ ἴῃ hoc epigrammate auctor, qui natione 
Syrus erat, sed tunc temporis peregré profectus ad Hellespontum, 
naves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Hellespon- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus ami- 
ca Phanium, quae ad oram Cariae degebat, ex adverso Coüs insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nam, ut recté observavit T. Youwo, * potuit Meleager prope Hel- 
*]espontum esse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
« Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figurá 
« poéticá ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
* sed majorem viae partem pedes iret."—1Immó totam viam, si Pha- 
nii domicilium non in insulá Co esset, sed in continente cx adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recté procedit; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamus πεζοπόρον, quo pro 
παιξοπόρον reposito, nihil, illo judice, juvatur sensus. ** Qui enim," 
interrogat ille, ** é T'yro, aut altero quovis continentis l'oco, in insulam 
ἐς pedestri itinere pervenire poterat?" Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: ** Profectó non ἃ 
«'Tyro mandata haec dedit; nam ἃ Syriá: vela in Hellespontum 
* facientibus secundus ventus non est Boreas, quo flante illis in por- 
* tu subsistendum est." Quidni igitur mandata haec dare potuisset ad 
Hellespontum? Εὔφορτοι νῶες πελαγέξιδες, Veloces naves per mare 
transeuntes, [εὔφορτος et πελαγίεις raró occurrunt, eorum autem 
origo satis obvia est.] πόρος ᾿Ελλης est Hellespontus.—7jv που ἴδητε 
ἐπ’ ἠζόνων κατὰ Κῷῴαν νῆσον Φανώο δερχομένην ἐς yagonóv πέλα- 
γος. sicubi videretis ἐπ littoribus à regione Coae insulae. Phanion aspi- 
eientem caernlewun mare. Eandem hujus loci expositionem in men- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [Animadvers. p.95. T. vi] ob- 
servo. “ὁ Manso," inquit hic, * ut difficultatem, à Brunckio motam, 
** expediret, interpretatur de Phanio in htoribus insulae Coo oppo- 
* sitis, ἢ. e. in litoribus Cariae, fortasse Halicernassi sedente :" --- 
quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 
hyperbolicam desiderii significationem. Sed ad priorem meam in- 
terpretationem adhaereo, suffragante nunc Mansone ; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jenae, 1789. in 8vo.] nondum vidi, 

7. Ei γὰρ τοῦτ᾽ εἴποιτ᾽,] si diceretis—vult autem si dicatis. Nonne 
ἂν εἴπητ᾽ ; Vide Dawes Misc. Critica. 'T. Youxc. "Sc. εἴποιτ᾽ de 
praeterito, εζπητ᾽ de futuro. Sed vide Dawes. p. 86. 207. 217. de 
optativi et subjunctivi usu. P. 

Vor.. Il. ' 
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Ἐκ Placet autem hic adjicere elegantem hujus epigrammatis in 
terpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetae, quam noa antei 
vulgatam protulit Brunckius in Emendationibus ad sua Analecta 
Vol. iii. p. 313. et in qui poé&tae sententia optimé redditur, nisi in v. 
3. ubi Phanion, quae in continente esse debet, ponitur in insali. 


Velivolae pinus, quaecunque Aquilonis egentes 
Hellespontiacum finditis, aere salum, 

Si mea se vobis in Coo Phanien offert 
Littore, venturas prospicit undé rates, 

Haec illi pro me vos pauca: Quid anzia nautam 
Ezpectas ?. peditem duz tibi sistet Amor. 

ANulla mora, his dictis, Boreas à puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 

ll, 1. Zéxgux 6οι----} Est hoc epigr. carmen elegiacum in Helio. 
doram mortuam, quam Meleager perdité amásse videtur: (uxorem 
ejus putat Obsopoeus; filiam Valckenar. ad Phoen. 88. p. 3i 
amasiam Jacobs, p. 118.) et in hoc genere pulcherrimum quiden 
est. “΄λιοδώρα, δωροῦμαι Oc xQvé Go, νέρθε διὸ χθονὸς, x. τ. 1 
Heliodora, dono lachrymas tibi infrd per terram, &c.—vd ua πόθων, μνᾶ. 
μα φιλοφροσύνας, fluentum amoris, monumentum. amicitiae. [Vulg 
dicitur μνᾶμα in utroque loco.]—o/xzQc sumitur adverbialiter.—& 
φθιμένοις, in. anortuis.—2;to0 [6021] τὸ ποθεινὸν ϑάλος ἐμοί; ubi αἱ 
amabile meum germen ? —xóvig ἔφυρε ἀχμαῖον ἄνθος. pulvis inquic 
hunc vigentem florem. Αλλά δε yovvoUuot, x.*v. 4. At, O mater Terr! 
quae owncta, alis, te supplez oro, leniter amplectare tuo gremio hanc οὖν 
ninà flebilem. 

Ill, 1. Οὐ »Xuov,—] ln Clearisten, quae primáà nuptiarum nece 
obiit, et accepit eosdem tibicines ac taedas et faces ad lectum co 


Jugalem et sepulchrum. | JVon nuptias, sed Orcum sponsalem Clearise 
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accepit, virginuatis vincula cum. solveret. Nuper. enim. vespertisat 
tibiae [de voce λωτὸς vide suprà ad "Theocr. Idyll. xxiv. 45 p. 
248.] prae foribus nymphae sonabant, εἰ thalamorum (pro tbalani) 
plaudebant postes. — Matutinus autem. ululatus. vociferabat, ἐν δ᾽, qva 
etiam (hac particulá utimur rem aliquam exaggerantes) Hymenaeo 
sedatus. silentio 4n. lugubrem cantilenam. mutatus est. - aulem 
piceae, i. e. taedae vel faces lucem praetendebant. (Ggdovysiv est prae 
lucere, vel facem sive funale praeferre) juxta thalaffum, et mortuat αἱ 
inferos ostendebant viam. ^ OssorPoEUs; mutatis mutandis. Caeterum 
ejusdem feré generis est istud Sbaksperii :—the funeral baked mus 
Did coldly furnish forth the marriage tables. Hamlet, Act i.s. 2." Vide 
supra p. 321. 





AncHnE—1. Θρήξχας-.---Ἴ Narrat Herodotus morem esse aps 
"Trausos, ''hraciae populum, ut simulac natus esset infans, propi 
qui eum circumsedentes ploratione prosequerentur, propter mali 
quae vitam ingressus passurus esset, humanas omnes calamitates 
recensentes: hominem autem defunctum lusu atque laetitiá iidem 
piumarent, quod malis liberatus in omni futurus esset felicitale. 

ib. v. 4. - 
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4. Axtgoló 7)c—.)Máógos-| ünprovisa mors, λάτρις Κηρῶν ἔμαρψε, 398. 
aninistra Fatorum abstulit. Hoc autem epigr. sic reddidit Hugo e 
Grotius: 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cum primum cernunt de genetrice diem. 
Contra felices celebrant, à limine vitae 
: Quos improviso turbine Parca rapit. 
Innumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors innumeris est medicina malis. 





AwTtPATRI '"luessALoN.—1. Ισχετε χγεῖρα---Ἴ Pulcherrimum est 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quandó homi- 
nes convivium apparare solebant, haud multo laboris impenso. 
"T'avLon's Elements of the Civit Law, pag. 452. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, [ad Script. Hist. Aug. 'T'. i. p. 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, 'T'hessalonicensi 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. ἤξειβκε. Cohtbete manum molariam, 
pistrinariae,—5à ydQ— Ceres enim commisit labores manuum. JNym- 
phis, —&c. ὁ δ᾽, ὦ autem [axis scil.] radiis suis. tortilibus contorquet 
cava pondera quatuor lapidum solarium. "Vide supra ad p. 327. 
Posidippi 5.— χατ᾽ ἀκροτάτην---κροχεὴν, in sumnam—rotam. Reiske, 
Anthol. p. 112. Ep. 653. ἐλεχταῖς, circumactis. Jaconas. P. 





ArPuEr— 1. AXeuusgéuc—] Omnibus animantibus amorem et cu- 
ram quandam eorum quae procreárunt esse innatam, quam philoso- 
phi ὀξοργὴν φυσικὴν appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempore nive prorsüs obruta, tamdiu pullos suos alis - 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. ---παλυνομένα, dealbata. 
τιθὰς ὄρνις, mansueta. avis, i. e. gallina. εὐναΐας, soporiferos. μέσφα 
— donec ipsam coeleste frigus peremit. Siquidem permansit. aéris re- 
luctatriz coelestium nubwm, id est, à coelestibus nubibus provenientis. 
Ossoroevs. Nam,pro “θέρος ἠδ᾽ aivàv, vulgó legitur .4/0égos oU- 
ρανίων. "Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
aéris et saevarum reluctatriz nubium. Jacobs conjicit—4et0Quoc, οὐρα- 
Tiv —P. 

5. Iloóxvn—] .H μὲν τὸν ἴτυν σφαξαδσα τὸν παῖδα, ὀργιξομένη 329. 
τῷ πατρί ἡ δὲ Μήδεια τοὺς παῖδας, διαὶ Ιάσονος γώμον. Schol. In- 
crepat Procnen et Medeam, quae omni naturali affectu et benevo- 
lentiá exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Ossor. 





rd 
AroLLoNEIDAE—]. 1χθνοθηρητῆρα)] .Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum mos est, 
exiliens piscis, gutturique illapsus hominem suffocavit. HurTrUs. 
Hoc epigramma ideó potissimum elegi, quód duo ultimi versiculi ᾿ 
narratiunculam miram continent de quodam piscatore, quia pisci- 
culo, quem morsu interficere conabatur, suffocatus est; quódque 
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alias ejusmodi historias recentiores, firmá sutis auctoritate compre 
batas, inveneram. — Casüs hujusce, hodiernis temporibus non ignoti, 
extat, praeter alia, exemplum in celeberrimi Monrei Musaeo Am- 
tomico in Ácademiá Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quae hujus 
modi mortem intulit. Τ᾿, Yousc. Ordo est: ἄγρα" éAxouévy iu 
πείης τριχὸς δούνακος ὥλεσεν ἐχθυοθηρητῆρα “Μενέστρατον, Praed, 
[i. e. piscis quem capiebat,] dun trahebatur setá equiná. calami, perdidi 
piscatorem Menestratum, ὅτ᾽ ἐρυθρὴ φυκὶς πλάνος αμφιχανοῦσα qo 
νιον εἶδαρ ὀξείην πάγην ἔφριξε" cum rubra. phycis erratsca hiatu con- 
plectens lethalein escam, acutum laqueum, cohorruit : αγρυμένη δ᾽ ὑπ 
ὀδόντι κατέκτατεν, et, dum dentibus ejus captabatur, à, interfecit, 
[dyguuévz, quod poni videtur pro crgevouévz, Brunckius solus edi - 
dit; caeteri quos viderim libri dyvvuévn Yel dyvusévy exhibent. 
sed nullo idoneo sensu:] δυσαμένη λαύρῳ à Auot, quum saltu viole ς 
subiisset, [Angl. havéng entered with a. sudden. spring or jerk,] àv 
ὀλισθηρῶν φαρύγων, intra. lubricum guttur. Caeterum de hoc pixe 
ita Plinius: * Mutat colorem Phycis, reliquo tempore candida, vere 
«* varia. Eadem piscium sola nidificat ex algá, atque in nido parit" — 
L. ix. c. 26. (42.) Ad quem locum ita observavit annotator Parisie- 
sjs: ** Piscis est percis simillimus: unde et à venditoribus perperam | 
* Perche nominatur." 'lom. ii. p. 316. Edit. Paris. 1685. "V. 3 
πλάτον ei Cod. Vat. et Edd. omnes; nec aliter legi debet: εἶδαρ, 
gowov πλάτον.--- ἀγρυμένη, ex Vat. Cod. Jacoss. P. 

*, Extat aliud Epigramma similis argumenti, auctore Leonid 
'Tavrentino, [Br. Analect. Vol. i. p. 244. 93.] quod, quia rem tam miri- 
cam magis confirmat, hic apponendum curavimus: una cum expl. 
catione Vincentii Obsopoei, qui et addidit exemplum casüs hai 
dissimilis, qui suis temporibus in Germaniá accidit. 


ἤΠάρμις ὃ Καλλιγνώτου ἐπακχταῖυς xoAauevt 7e 
Axgoe, xai κέχλης καὶ 6xagov ἐγθυδολεὺς. 

Kai λάδρου πέρκης δελεάρπαγος, δόδα τε κοίλας 
Σ ἤραγγας,. πέτρας τ᾽ ἐμθιθέους νέμεξαε, 

Aygns ἐχ πρώτης ποτ᾽ ἐουλέδα πεςερήεσόαν 
Δαχνάώξων. ὀλοὴν ἐξ ἀλὸς giga uevos, 

Ἐφθι-᾿- ὀλισθηρὴ γὰρ ὑπ᾽ ἐκ γερὸς ἀΐξασα 
S) γετ᾽ ἐπὲ στεινὸν παλλομένη φάρυγα. 

Xo μὲν μηρώένθων xai δούναχος d yxéócQoov τὲ 
Εγγὺς ἀπὸ πνοιὴν xs κυλινδόμενορ, 

Jouet ἀναπλήσας ἐπιμοίρια' τοῦ δὲ ϑανόντος 
ρέπωτος γριπεὺς τοῦτον ἔχωσε τάφον. 


In Parmidem piscatorem, qui iulide pisce arundine extracto, et 
mordicüs apprehenso, ac lubricitate in guttur illapso praefocats 
est. Parmis (inquit) Callignoti filius, littoralis, sumsnus piscator, zi 
gÀne, i. e. turdi piscis, καὶ Gxdgov, et scari, [quem ex omnibus pisc 
bus Oppianus libro primo, et ruminare, et vocalem esse teslatur. 
Plura super hoc pisce vide in annotationibus Francisci Massa! 
Veneti.] —xai Ac6Qov πέρκχης; et impetuosae percae, δελδίρπαγίοι 
escam. rapientis, et quaecunque cava antra petrasque submersas depuscun, 
capturá ex primd, quando iulidem sazatilem  mordicüs appro 
dens, exitiosam à mari sustulisset, periit. | Lubrica. enim quunt m 
erupisset, intravit 4n. ongustum. guttur, vibrando, scil se. t 
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quidem prope funiculos, et arundinem, εἰ hamos expiravit. (ἀπὸ ἧχε 399. 
7ztvoez|v) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fatala : 
illo autem mortuo .piscatore, piscator hoc aggessit sepulchrum. Non 
dissimili fato consumptus ante annos aliquot in Germaniá quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimus, qui quum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sedalium nihil non tentantium exanimavit. Ossorokus. 
Kcy37 est labrus turdus Linnaei; 6xagoc labrus scarus ; πέρχη perca 
snarina ; ἐουλὲς labrus 3ulis. 'T. Yovnc. 





CnriNAaoRAE—I, 1. Elogoc—] Crinagoras hic rosas inducit blande 
alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus natali, appropin- 
quantibus nuptiis, tempore hyberno; et gaudentes tunc potius caly- 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quàm vernum expectare solem. 

3. Σοὲ ἐπιμειδήσαντα,) Constructio est: ἀόμενα σοὶ ἐπιμειδ ἡσαν- 
τα τῇδε γεφεθλέῃ ἠοῖ, ἀσσοτάτῃ νυμφιδέων λεχέων. libenter tibi arri- 
dentes tuá hac aurorá natali, lecto genitali ργοχμπά. “Δ΄. 1. ἤνθει μὲν, 
Cod. Vat. et Reisk. JAcops. P. 


II, 1. Οθρυάδην,) Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam Itali Othryadae Spartano et Cyregiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in Germaniá ereptam signifero aquilam, iterüm hostibus ex- 
torserit, adversario interfecto. ^OssoroEus. KcAe Οθρνάδην,.κ. τ. λ. 
Vocato, si vis, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum nava- 
lem pugnatorem, aut omnium res gestas bellicas. Omnia nimirüm ex- 
superat fortitudo Arrii. 

5. Aitróv—] ox ἔδε αἰετὸν φίλου ócQgavoD— αἱ vidit aquilam. sui 
ezercits, &c. ---αὗτις d'vÜogev— rursüs exsiluit ἃ mortuis in. bello in- 
teremptis ; et quum interfecisset illum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ducibus, solus invictam consequutus mortem.  Caeterüm de Othryadá 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. "Vide 
Vol. I. p. 22. ἢ. op. Scr. ajzic—Br. P. 


Ill, 1. 47yc us—] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. OxnsoPokvs. 
Sic autem construe : KaiGaQ γευσάμενός ue τὴν εὔθηλον αἶγα πολυ- 
γαλαχτοτάτην «60», ὅσων οὔθατα ἀμολγεὺς ἐχένωσεν, x. t. À. 
Quum Caesar me gustásset capram mammosam, omnium lacte abundan- 
tissimam, quorumcunque ubera, mulctrale evacuavit ; postquam dulcem 
sicut mel pinguedinem lactis intellexit, me etiam comitem in. navi adhi- 
buit. Forsan et ego ad astra statim veniam ; cui enim. uber. meum 
praebui, ille minor ne tantillum quidem est Jlegiocho Jove. 

*u* Imitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Josephum 
Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
ficia et contulit et confert) in longis navigationibus comitatá. T. 
Yovse. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingepiosus, ex 
operum Jobnsoni editione, quam procuravit Arthurus Murphy, 
[Vol. i, p. 1885.] desumptos: [Vol. xi. p. 396. 1787.) 


3930. 
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Vgnsus, collari caprae Domini Banxs inscribendi. 


Perpetui ambitá bis terrá praemia lactis 
Haec habet altrici capra secunda Jovis. 





Lor. Bass—1. 27ήτε με--- Laudes mediocritatis, ubi senten. 
tiae occurrunt feró eaedem atque in Ode illà notissimá Horatii, 
quae inscribitur, Ad Licinium. L. ii. 10. Rectius vives, &c. 

4. Kai μάλα----Ἶ et maxime mensuram quae sufficit ego amplecr. 
De Aor. vid. Vol. I. ad p. 19. n. 6. “πραξιες---Ἰοη. res humanae. P. 

6. Εἰσὲ τινὲς---- "Totum epigramma est exquisitum ; sed hui 
ultimo versiculo inest aliquid, quod animum miré permulcet. 





GagruLIci—l. JJaióm πατὴρ--- Πατὴρ Αλχων εἰθρήσας nai 
φιγχθέντα, x. τ. Δ. Pater JAlcou fiiun. conspicatus. constrictum, &. 
" AAxov—Vide supra p. 84. v. 97. et ita Jacobs. P. 

5. -- παρὰ dg3] ἔθηχε φαρέτρην, x. τ. A. posuit. pharetram prox 
hane quercum, monumentum et bonae fortunae, et ἐπ jaculando perit 
" Jpud vel ad quercum suspensam, putem. Nomen est Cnaeus Lentu- 
lus Gaetulicus. P. ) 


a — GÀ —— - 


AxriPuiLI—I, 1. 77 2:5297,] Vulgó inscribitur hoc epigr. Εἰς 4c 
γένη. celeberrimum &cil. philosophum, cujus historia satis nota. 

2. Mc jo,] πιληθεῖσα ὕδατι, maza subacta aquá. — Erat autem ui: 
farina ex hordeo imprimis tosto, subacta humore aliquo, aqui sil 
vel oleo, vel lacte, &c.—hic aquá, ad denotandam paupertatem 


Diogenis. [Vide Vol. 1. ad p. 49. n. 1.] Mavult Brunckius quc 


θεῖσα quàm πιληθεῖσα. 
3. --Μ᾽Ἴὐοφῷ xvvé—] sapienti cani, i. e. Diogeni philosopho cynics. 


᾿μέτρα doxux Bloto" quod. satis est vitae. xv [i. e. χαὲ ἐν) vovtw;— 


sed etiam in his, ὅς. Tt καὶ σὲ μάτην, bdrQaxov, ἠχθοφόροιν; 
Quid, testa, mthi opus erat te onus supervacaneum portare ἢ 


lI, 1. .4 χαλὸν,] ἃ adverbium admirantis. — Apes poéta alloquitor 
admirans earum in conficiendo melle industriam et dexterituten 
Ossorokvs. “" ῥεῦμα, fluentum, i. e. mellis, edcozóvntov ἐν αἰθέρι. V. 

2. Απλαήτοι)] Codices omnes et editiones antiquae αἱ za6ru 
χειρῶν. Primus Stephanus xzoóv. Aliam emendationem tents. 
ἄπλαστοι χειρῶν, manibus hominwun non fictae, sed quas sibi sprae c 
struunt. apes, cellae. Bnvscx. | 

5. --τ-τόθι---Ἴ ubi apis suavem fontem distillat — δαψιλὲς ἐξ io 
ὅόκήνευς. abundé à parvo umbraculo. [6x»jveve, Dor. pro σχήνεος, 6z7- 
vovg, à σκῆνος. χαίροιτ᾽ --- gaudete sanctae, et in. floribus: pascimtm. 
volucres nectaris aetherei confectrices, " GxTjvog, tentorium, tabernsce 
lum, inde corpus, quod Jacobs hic reddit, ut in Sacr. Scrip. item 
glveare, in Hederic. P. 


NNNM MN 
Lrowmipag AÁLExaNpRImu—1. αντιες,] Vituperat Leonides aste 
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logos, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obstetrix fuerit 
insipientia, mater vero audacia, quippe qui propriam ignobilitatem 
perspectam non habeant. εἐχαέης, vanae. μαιώσατο, obstetricata est. 
OssoPoEUs. οἰχλεΐην, dedecus et infamiam vestram. BRopAkus. 





" AvrouEpoNTIS—II, 5. ἔασον δ᾽ Ἐπέχουρον ξητεῖν μάτην, ποῦ τὸ 
χενὸν, ubi vacuum sit, χαὶ κτένες αἱ μονάδες, et qui sint atomi. Ep. I. 
ad verbum reddendum. P. 





AnxisroNIS— 1. Αμπελὲς---Ἴ In hoc epigrammate describitur quae- 332. 


dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinquásset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
. hauriret, ad poculum implendum se inclinans, praeceps in lacum 
volvitur et extincta est. .4uzt£Aic, nomen proprium, ἡ φελώχρητος; 
sneri amans, ἤδη ἐρειδοκένη τὸ σφαλερὸν γῆρας ἐπὶ, x. v. À. jam 
bascentem. suam. senectam sustentans baculo vtae duce, ἦλθε λαθριδέη 
ἐπὲ νεοθλιδὲς πῶμα ληνοῦ Βάκχοιο, ivit. clam. ad. recens. expressum 
laticem lacás Bacchi, [ Angl. went secretly to the newly pressed liquor in 
& wine vat, πλησομένη χυκλωκπείην κύλικα' impletum. immensam 
calicem. | Brunckius edidit— ἐπὸ ληνοῦ--- Πῶμα πιεῖν χύχλῳ πλη- 
ὀαμένα κύλιχα' etsic ad locum annotavit: ** Depravutum est secun- 
ἐς dum distichon, quod, etiamsi scripseris ἐπὲ ληνὸν, et πλησομένης 
* non undequaque emendatum erit. Scriptum in cod. πῶμα χύχλῳ 
* πιεῖν. Inhis verbis ulcus est:? -—quod T. Young felicissimé sana- 
vit, reponendo χυχλωπείην, [ Angl. huge, fit for a Cyclops,] quod in lec- 
tionem codicis, χύχλῳ πιεῖν, cujus nullus est sensus, facilé mutari 
posse putavit. xv autem hic brevis est. Vide Theocf. xi. 7. supra, 
p. 233. et Aristoph. Nub. 333. edit. Br. Caeterüm πῶμα, quod vul- 
go operculum sonat, idem est interdum ac πόμα, potus, liquor, latex : 
uli ostendit H. Steph. sub voce πόμα: quod et ex analogiá verum: 
nam πένω; bibo, in perf. pass. est πέπομαι vel πέπωμαε. 

5. Πρὲν δ᾽ αἀρύσαι----Ἴ Sed antequam hauriret, vacillans manus defe- 
cit, atque tlla, tanquam vetus navis demersa, merum subit profundum. 
Euterpe autem ponendum curavit corpus defunctae mulieris sub. sepul- 
chrum. lapideum, vicinum locis apricis vinum redolentibus, i. 6. vici- 
num vineae. 





AncENTARII—II, 1. Ἡρώσθης πλουτῶν---} Jimore captus fuisti dives, 
Sosicrates. Ubi notandum ἐραόμαε in v. pass. ab ἐρώω, amo, sienifi- 
care (non amor sed) amore teneor. [Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. et 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 1.] Sic autem haec Latine fecit cele- 
berrimus Georgius Buchananus. 


Dives eras, et ametor eras : nunc paupertz amore 
Es liber, praesens ó medicina fames. 

Quae te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. 

Qui genus 7 undé domo ? jam te docet usus, opinor, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. 


- 
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AgMILIANI—1. ᾿Ελχε ταλαν---Ἶ De matre, quae ferro jugulata, 
infantem filium ad sugendum invitat. Trahe, ὁ miselle, ἃ tnatre, quam 
son amplis mammam  emulgebis: trahito postremam. scaturigs 
moriuae. Jam enim gladiis deficit. spiritus, sed. matris charitas εἰ is 
inferno sobolem nutrire vel curare didicit. OssoroEus. Sequens Web- 
bii versio Anglica laudatur in libello eleganti suprà citato : KEssey o» 
the Principles of Translation, p. 156. edit. 2dae. 


Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives ! 
She dies :— her tenderness survives her breath, 
And her fond love is prevident in death. 





AproLLINARII—]1. 4v μὲν dzóvra—] Hic significat adulatorem 
o3 aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractorem. 
Notabis autem loquutionem Graecam, 260. καχῶς μὲ λέγων. Osso- 
POEUS. --οοὐδὲν ἀδικεῖς με’  Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. Τ᾿. Yovusec. H. Grotius sic vertit: 


Si de me absenti loqueris mali, nil nocet : at si 
Praesentem laudas, te mali scito loqui. 





OsrzsraE—l. .4ubatvov ' EJaxiva—]  Commendationem laboris 
et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus labor sapientiae 
dulcissimum fructum hominibus non instrenuis retribuat. Versiculi 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


Fessus es ascendens Helicona, sed indé repletus 
Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 
: Est sophiae via düra: sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munera grata feres. Oss. 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


Tv μέντοι xaxótqta xoi ἐλαδόν ἐότιν ἑλέσθαι 
“Ῥηϊδίως: ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι vata. 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα Osoi προπάροιθεν ἔθηχαν 
«AOdvavor μακρὸς, δὲ καὶ ὄρθιος οἷμος ἐπ᾿ αὐτὴν, 
Kai τρηχὺς τὸ πρῶτον’ ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄχρον ἵἴχηαε, 
: Ῥηϊδίη δ᾽ ἤπειτα πέλει, γαλεπή περ ἐοῦσα. 





Lvciami—1I, 1. Παῖδαά με---Ἴ Puer loquitur, vetans ne quis ipsius 
mortem defleat, propterea quod tametsi parüm temporis vixerit, 
parüm etiam malorum .hujus aerumnosae vitae gustaverit. Ἐπὶ 


epigramma multae elegantiae. Ossororus. “111. 1. εὖ πραΐττουόιν, 


fortunatis, felicibus. P. 
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LvcinLu—l, 1. ovi φιλούπήλυγγι,] In. Marcum venatorem, qui, 334. 
nullà praedá captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
vit. φιλούπήλυγγις amatori cavernarum. οὐρεοφοιτάσι, [requentantibus 
montes. συοφόντισι, quibus apri interfecti sunt. Idem. “ ἔνδον, in antro 
puta. Jacoss. ᾿Αμαδριάδες, ἅμα δρυσίν. P. 


II, 1. 'Piyzoc ἔχων----Ἴ Tale quum. rosirum habes, &c. Angl. With 
such a snout as.that, do not thou go, δια. . 

3. --αΟὡὀὡς Λάρχισσος,)] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus se jn fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob causam 
toto coelo differentem. | 


"Ill, 1. Τὲς τρέχας.] Criues non tinxisti quidem, sed nigros emisti. 
ἐπρίασο, --αος —, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐπίστω: et Vol. I. p. 106. 1. 24. ἐδύνω. P. | 


IV, 1. —ó χλινικὸς---Ἴ Medicus Marcus heri tetigit, lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis εἰ Jupiter est, hodi? effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. " Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, IX. Magnus,  medicus.—resuscitaturus etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. Τ᾿. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. 0007 





CrnzALu—]1. Οὐ τὸ λέγειν---Ἴ Auctor hoc epigrammate carpit 335. 
et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi; 

sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam παράσημα, 
non insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potius, 
et ignota, et à quotidiano sermone abhorrentia. Ossoroxvs. 

2. —usAergv:] Hujusmodi infinitivos sine « subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus Gallicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 227. edit. Paris. 1754.] quia χρυσοῦν, non zgvóotv. Sed 

* libri omnes impressi contra hoc faciunt. Τ᾿. Yovxo. εὐζήλως μελε- 
τᾷν, est felici aliorum imitatione declamare. xcQxaige, κοναθεῖ, GtGet, 
χελάρυξε, verba sunt Homerica; et ponuntur híc, ut loquuntur Gram- 
matici, materialiter. OssoroEeus. " Non reddenda." Hoc epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : ΄ 


Itala protuleris si quinque recondita vérba, 
. . Non ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continuó fiet qui dicat aquai, 
Et cujum, quianam, forsit, e£ indigetes. 
Mentem praecipue poscit sibi pagina ; verba 
Talia, quae possint absque labore capi. 


. 8 € σηροη 


Nicancm—1. Εἰς 'Pójov—] De quodam quaerente ex vate 
Vor. It. . 1 
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Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Responsio satis 
evidens est; et continet salsam vituperationem  astrologorum. 
“ Olympicus nomen proprium. P. 





336.  ParLADAE—ll, 1. Ὃ Ζεὺς---} Hoc ita reddidit H. Grotius: 


Jlb Jove pro flammá data nobis altera flamma est 
Femina, at ὁ 5i non illa, nec illa foret. — 

Sedari tamen illa potest citó : femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. 


III, 1. ᾶσαν “Ομηρος----Ἴ Ita hoc vertit H. Grotius: 


Feminéum genus omne nocens. — Ita censet Homerus :- 
Grande malum moecha est, grantle pudica malum. 
Multas esse neces Helene dat adultera : verüm 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
Ilias immensum carinen versatur 1n uná ; 
Unaque Odysseae femina snateria est. 


331. VI, 1. Σκηνὴ πᾶς ὁ Qíoc,] Ita hoc expressit Sam. Johnson: 


Vita omnis scena est ludusque : aut ludere disce 
Seria seponens, aut mala dura pati. 


VIL, 1. Ἐλπίδος] Expressum videtur ex anonymo. Br. 639. (Vol 
III. p. 286.] 'T. Yousc. Distichon anonymi sic se habet: 


Ἐλπὶς καὶ σὺ Τύχη, μέγα χαίρετε" τὸν λεμέν᾽ εὗρον. 
Οὐδὲν ἐμοὲ γ᾽ ὑμῖν’ παίζετε τοὺς μετ᾿ ἐμέ. 


Quod quidam sic 1,αἰϊηὰ reddidit : 


Inveni portum ; Spes et Fortuna valete: 
Jl mili vobiscum ; ludite nunc alios. 


" Ver. 4. 'ὙΎδριστὴν---Ἶ  Contumeliosas paupertati divitias fuge, 
sive aversor. P. 





" T'ugoponi—1. “Ἑρμοχράτης---Ἴ | Hermocrates nagi ;---- χαριζύμεθα, 
tribuimus longiora—brevioribus—JAcoss. "Vide supra p. 335. Jmw 
ani 11. 2. μιχροτέρην. P 





338.  AcATHAE—l, 1. Σ᾽ πεύδων εἰ φελέει----Ἴ Simulato quodam disces, 
dicit cognósse se amari ab amicá suá, his verbis.  Properaxs mm 
amaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, tentabam cor dla fme 


to astuto. OssoPoEus. bo in peregrinam quandam, dixi, regwmen. 
Mane autem, pulchra puella, ἄρειπου Salmasius reposuit, e Vat. pro 
cul dubio, membrapná. Vulgo legitur λέξω" et in versu praecedenti 


τινα πον χθόνα, pro τιν᾽, ἔφην, χθόνα. Βκυκοκ. ἄρτιπος, per 5j 
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tolen pro αρτώτους, est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, inte- 338. 
ger pedibus. Sic Odyss. 9, 310. χαλός τε καὶ ἀρτέπος, pulchhr et 
sanus pedibus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulca- 
num, et minis formosum.] nostri recordationem habens amoris. Vel, 
ut T. Young, Mane integra, nostrique amoris memor. 

6. — xai εὐπλέκτου Bócpvy ἔρηξε xóune,] ἔρηξε, licentiá pro ἔῤ- 
ὅηξε. 'T. Youxo. et bené compositae cincinnum discerpsit comae. . 

7. ---οὠἰγὼ δέ----Ἴ ego autem, τις ὡς βραδυπειθὴς. ut qui aegrà persua- 
sus fuerim. [Sic "Theocr. i. 88. ---δὐδερώς τις---καὶ duc yovog ἐσσί. 
ὄμματι ϑρυπετομένῳ---- οομῖο delicato annui me. mansurum. — Felix 
quod ad amorem sum :. ydg δέδωχα εἰς μεγάλην ydQuv τοῦτο, τὸ πών- 
«tov ἐμενέαινον ἀνύσαι. [Brunckius ante πάντων subandit μᾶλλον. 
Angl. For I granted, as a great favour, what of all things I was eager 
£o accomplish. | 


IL 1. Σοὶ, uc xag—] Tibi, beate capripes, in. locum editum prope 
littus, hircum hunc áliquis dedicavit, O duplicis dux venátionis, mari- 
nae scil. et terrestris. dyéco, Dor. pro ἡγέτα; ab 7jy£zze, dux. " Pan. 

2. Τὸν τράγον.) Hoc ex certissimá emendatione viri Iongé om- 
nium doctissimi R. Porson reposui, Mss. τὸν zQ yov ὦ δὲς σᾶς ἄγετ᾽ 
ἀθηροσύνας. Br. τὸν τράγον ἐκ δισσᾶς ἄνθετο ϑηροσύνας. Subaudi- 
tur autem ἐνέθηχέ τις---- nempe ἐπ littore suspendit. Τ'. Υουκο. " Ver- 
sus inter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt, Vide Jacobs. P. 

3. - ιαστορίδων---} καστορίδες sunt canes Spartani, canes Jlmy- 
claei; nam Amyclae urbs Laconica in qua educati Castor et Pollux, 
εὔαδε est vox Homerica ; 3. sing. aor. 2. inserto v, pro ἔαδε, Aeol. 
et mutato spiritu pro ἥδε, à verbo dóée, unde dvóe vos placeo. 
[Vide lliad. £, 340. og, 647. et Odyss. 7t, 28.] ἐν ῥοθώις, ἐπ undis. 
καλαμευτὴς κάμνων, piscator laborans. πεῖόμα μογερῶν δαγηνοδόλων, 
J'unis eorum qui cum aerumná jaciunt sagenam. “΄ εὔαδε----ν ἰὰ 6 supra p. 
106. v. 1083. p. 253. v. 7. ubi Perf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
Hiad. ad loca citata, et ες 183. Excurs. i ad e. v. 203. ii. τ. v. 384. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postulent. P. 

7. ἄνθετο δὲ Κλεόνειχος.) Cleonicus autem ille erat qui dedicandum 
curavit— hircum scil. supradictum ; [ἄνθετο sine augm. pro ανέθε- 
v0 et in voce med. ἀνατέίθεμαι reddi potest dedicandum curo,] ἐπεὲ 
xai ἤνυε πόντιον ἄγραν, quoniam ille perfecit venationem marinam, 
€t lepores saepé sectabatur. 





PavL: SiLeNTIARI—I, 1. Οὔτε ῥόδον----ἹἼἹ Pulcherrimé Propertius: 
[Lib. i. Eleg. ii.] Quid juvat ornato procedere, vita, capillo ? Et tenues 

od, veste movere sinus? Jut. quid Oronteá. crines perfundere myrrhá ? 
&c. 'T. Youse. Εἰ pulcherrimé 'l'homsonus: [Autumn, v. 204.) 
—bLoveliness Needs not the foreign aid of ornament, But. is, when. un- 
adorn'd, adorn?d the most. Quod putat 'T. Young ὁ Plauto expres- 
sum : Pulchra mulier nuda erit, qudm purpurata, pulchrior. Most. Act. 
i. Sc. iii. 131. 

2. ---λιθοδλήτων,] λιθόδλητοι κεχρύφαλοι sunt vittae vel redimi- 
cula lapidibus pretiors, seu gemmis, ornata. Vide Vol. I. ad p. 99. n. 5. 

3. —oUdà—)] Ordo est: οὐδὲ γρυδὸς χομίζει ἀγλαΐην σῆς dztx- 
«ήτου τριχός. 

5. --΄ὐάχινθος} kyacinthus, nomen floris et herbae, est. etiam, ut 339, 
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hic, nomen gemmae coloris hyacinthini. vein o xcvOoc, India 
gemma : de qua vide Plin: Lib. xxxv. cap. 6. (L. xxxvii. c. 9. 41) 

6. ---τεῶν] Pro σῶν. λογάδες, oculi. Vide Suidam et Hesychium 
hac voce. DBuusck. . 

8. —xeóvtóc ἔρυ “Παφίης. Cestus est. Veneris. Vel sunt. Cata 
Veneris, i. e. haec quae proximé memorantur eandem babent potes. 
tatem quam Cestus Veneris; vel revera sunt quae Homerus hc 
nomine appellat. [Vide liad. £, 214.] De ἔφυ, vide suprà ad Oed 
'Üyr. v. 9. p. 113." ἦθος, indoles, mores. ἤθεος dguovéa, snoru mavi- 
(a$, venustas,—qmores grati.—" Vulgatum ἔνθεος ex Vat. Cod. in 
« ἤθεος mutatum. Hoc servavit etiam Suíd. in χεσεός.᾽) Jacoss. Fx 
ἔνθεος ἁρμονέη Grotius vertit Corporis aetheriam coinpagem. P. 

9. Τούτοις πᾶσιν---Ἴ Omnibus his ego opprünor : oculis tuis sola 
demulceor, in quibus blanda quaedam spes degit. Maec autem it 
optime reddidit H. Grotius : 


JVet sertis rosa dulcis eget ; nec veste decorá, 
Gemaniferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior rubri baccá tu littoris: aurum 
Provocat impexae gratia flava comae. 
JIrdentes spargwu radios hyacinthus, ab. [ndis 
μὲ venit: est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis aetheriam compagem et roscida labra, 
aec Veneris cestum, si voco, jure voco. 
Omnibus his pereo : sed enim solantur ocelli ; 
Constituit sedein spes ubi blanda suam. 


Il, 1. Zatyva—] Hic vita hominum eleganter comparatur ludo 
talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia haec quidem lusus sunt. 4i 
Fortunae diversus npetus temerariis his jaculis ruit, ὅσο. " Àn, —teme 
rariis his jactibus sinilis est ? ἐμφερὴς, similis, ἐμφέρομαι, similis sn. 
Lex. Hed. &c. Vel feror. P. 

5. Aivíouev δὴ---} Angl. Truly that man 4s entitled. to. our. prais, 
ho, both ἐπ Life and at play, sets. proper. bounds to his joy and hs 
gri f. Haec ita interpretatus est H. Grotius : 


Lusus, ais, sunt haec : sed 4n his fortuna triunphat, 
-Vec quàm tesserulae plus rationis habet. 
. "lspicis humanae casus 1n imagine vitae ; 
Tam subitó victor, tam citó victus eris. 
Magnus is, 4n vitá pariter lusuque, dolori 
Ponere qui novit laetitiaeque modum. 


LII, 1. KaAd τὰ παρθενέης---Ἴ Ita hoc reddidit H. Grotius: 


Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
δὲ foret 1n cunctis virginitatis amor. - 


bei us uxorem socia tibi: sic dabis orbi 
ro le hoininem, purus turpis adulterii. 


Atque ita Sam. Johnson : 
Pulchra est virginitas intacta : at vita periret, 
Omnes δὲ vellent virginitate frui. 


Nequitiam fugiens, servatá contrahe lege 
otjugium, ut pro te des hominem patriae. 
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iV, 1. Otvoud μοι ...] τέ δὲ τοῦτο; an ut intelligatur—4e£ λέ- 339. 
7t.v ; 'T. Youmc. Certé, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, quae saepé adhaerent 
ἐς saxis cinerum custodibus? obscurorum hominum. Vide &uprà ad 
p. 324. Callim. II. 


V, 1. Ev6dós Πιερίδων----Ἴ In hoc epigrammate poéta alludit ad 
Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insulà Io adhuc existere 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie 
asservantur, nuper {Πὰς à Classe Russicá ab insulá maris Aegaei ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide supra Nota- 
rum p. 9. ᾿ 
3. Εἰ δ᾽ ὀλέγη) Et 5 insula, quum. rit. parva, tantum cepit. virum, 
[χάδε, sine augm. pro Zxaóe, aor. 2. à yavóc vo, capio, " et ya Co] 
ne hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos (Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Jlpollinem Latonae filium ἃ doloribus Matris. 
Caeterüm lubet hic adjicere ἐλεγεῖον istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, 18 incolae scripserunt. [Vide Vitae 
Homeri Herodoto vulgó adscriptae cap. 12.] (36.) " Br. Ana. T. im. 
p. 256. Anon. 500. 501. P.- | 


Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν χεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύπτει, 
«ἀνδρῶν ἡρώων κούμήτορα, θεῖον ' Ομηρον. 
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I, 1. Χαλλιόπη----Ἴ In caeteris quos vidi libris editis, post versum 340. 
septimum, inseritur aliug, Viz. “Αἱρμονέην zté6o100 Πολύμτια δῶχεν 
αοιδαῖς: quod supervacaneum est: nam videtür fuisse consilium 
auctoris, quicunque fuerij, singularum Musarum inventa singulis 
versibus absolvere. "At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. [nfra, lI. ἢν δὲ παρέλθῃ, οὗτος 
ὁ βαμὸς χρόνος, scil. Idem. P. 


Ill, 1. M7) μύρα----Ἴ χαρέζομαι hic regit accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat δωροῦμαι. — Vide H. Steph. ad vocem. 

3. Zàve( uot, εἴ τί γ᾽ ἔχεις.) In lapide legitur: e£ «« 6yeig. " [e 
vue yes. J.] Sed óy£o vix est in usu niei in dor. — Satius mihi vi- 
sum reponere & τί γ᾽ ἔχεις. Bnükcx. Sed ye otiosum videtur; 
quare malo lapidis lectionem. Τ᾽. Youxo: véggav—] cinerem. autem 
inebrians, nihil aliud nisi lutum facies. Sic, in Evang. Joan. ix. 6. 
ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύόματος. Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iv. "Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas jn hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jacoss.—et τε θέλεις χάρισαι. Vat. C. et Plan. Inzu,et Boscn. 


IV, 1. 'H (ijc—] De quodam, qui habuit valdé grendem nasum, 
quem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloquiis ab Erasmo ex hoc epigrammate lepide 
et jocosé formatus, ex quo facilé haec verba intelligis. Ossorokvs. 
Hoc epigr. satis quidem ridicalum, ita vertit H. Grotius: 


e 


| 
| 
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Castoris est nasus lituus cum stertit, et dem 
Cum metitur falx est, cum foditurque ligo. 
Jinchora navigiis, vertendo vomer 1n arvo, 
Hamus apud pisces, fuscina, coenipetis. 
Indà dolabra rates pangentibus, ascia fabris, 
Marra est agricolis, znarculus ante fores. 
Castore viventum nemo est instructior, unus 
Cui suus officium nasus ad omne calet. 


V, 1. “]οὰ ϑεὼν---} Templa deorum aperta. sunt. bonis hominibus, 
[ἀναπέπταται, pro ἀναπεπέεασται. . Vide Vol. l. ad p. 214. n. 10. 
χρειοὶ, óosc, contr. οὖς. Vox Ion. idem notans, quod ἡ zgea.] 

2. τῆς ἀρετῆς---Ἴ οὐδὲν ἄγος ἥψατο τῆς ἀρετῆς, nullum scelus 
tangit virtutem. Ὡς ἅπετομαι, tango, vide Vol. l. ad p. 39. n. 8. et 
de aor. in hoc sensu, ad p. 19. n. 6. " ἄγος saepe offensio est adver- 
sum ritus et caeremonias. 'Vide Vol. I. p. 38. l. 25. P. 

3. 'Oó6cic δ᾽ οὐλοὸν ἦτορ.) ἔχει scil. 'T. Young modeste proponit: 
ᾧτινι δ᾽ o0Ao0v—Qquod minimé aspernandum. "Sed o)Aoóv ἥτορ de 
persona dici potuit, ut κακὴ φρὴν, πονηρὸς νοῦς, et similia. Jacoss. P. 

4. ---σὦμα διαινόμενος. Angl by sprinkling thy body. ^" Hanc 
conjecturam Eldikii recepit Brunckius pro vulgata corrupta, «vy 
ἐχνώψει δῶμα μιαινόμενον. P 


IX, 1. “άδας τὸ στάϑδιον----Ἴ In Ladam cursorem, cujus tanta vel 
tam divina erat celeritas, ut dicere impossibile esset utrum saltavit 
an volavit per stadium. 

3. 'O ψοφος---Ἴ Distichum hoc posterius restitui ex duobus paro- 
diis, Nicarchi xxvi. Br. T. ii. p. 355. et Incert. Br. cvi. ἔδραμον, € 
conjecturá. T. Yousc.. Ingeniosé admodüm. Hoc Incerti scriptum 
est in quendam Periclem curaorem, cujus tanta erat segnities, ut in- 
certum esset utrum moveret an sederet. Strepitus ad. carceres. as- 
diebatur, alius victor coronabatur, et Pericles ne digitum quidem | pro- 

sus erat. Quod hyperbolicé dictum. ' Graeca sic se habent: 
[Tom. iii. p. 171.] 


Τὸ στάδιον Περικλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, εἴτ᾽ ἐκάθητο, 
Οὐδεὲς οἶδεν ὅλως" δαιμόνιος βραδυτής. 

Ὃ ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
«ἄλλος, καὶ Περικλῆς δάκτυλον oU προέδη. 


Visum est adjungere istud quoque Nicarchi: lepidissimum quidem 
id, et ridiculum satis: mediocriter autem Graece docto non egens 
interpretis. . ; 
]ητρὸς τὴν γραῦν εἴτ᾽ ἔκλυσεν, εἴτ᾽ οπέπνιξεν, 
Οὐδεὶς γιτώδχει" δαιμόνιον τὸ ταχος. 
Ὃ ψόφος ἦν κλυστῆρος ἐν οὔασι, καὶ δτεφανοῦτο 
“8 60g0c, οἱ δ᾽ ἄλλοι τὸν φαχὸν ηὐτρέπισαν. 


XV, 1. Hv νέος ἀλλὰ πένης"] Hoc ita vertit S. Johnsonus: 


Me miserum sors omnis habet ; florentibus annis 
, Pauper eram, nummis diffluit arca senis : 
Queis uti poteram, quondam Fortuna negavit, 
Queis uli nequeo, nunc mihi praebet opes... 
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XVI, 1. Ovo; xai—] Hujus epigrammatis duplicem paraphrasin 
lubet apponere; indicante 'T. Young.  Balnea, vina, Venus corrum- 
punt corpora nostra. — Sed faciunt vitam balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
Wine, women, warmth, against our. lives. combine. — But. what is life 
zithout warmth, women, wine. Danwiw.. Vide Blackwell's Enquiry 
$nto the Life and Writings of. Homer ; Vol. 1. p. 10. et Vol. II. p. 51. ΄" 
" S. 8. p. 110. 8vo. 1735. | 


XVII, 1. Πᾶν τὸ περιττὸν---} lta Sam. Johnsonus:. 348. 


Quod nimium est, fit ineptum ; hinc, ut dizére priores, 
Et melli nimio fellis amaror inest. 


XX, 1. Ζεῦ βασιλεῦ, Vide Vol. 1. ad p. 208. n. 4.—x«i εὐχομέ- 
vote καὶ ἀνεύχτοις, Angl. whether «e pray for them or not." Plato. 
Alcib. n. T. v. p. 85. Bipont. p. 143. Steph. T. ii. P. 


XXII, 3. O)x' óvoy/—] Extat, inter multa splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum 'Townley, Homeri caput Baiis effos- 
sum eximiae pulchritudinis. .Basi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. 'T. Youso. — Mj ποτε σῶν--- JVunquid tuorum car- 
minum gloriam Homerus habet ? 


XXIII, 1. Τοῦτό vo.—] Putat vir egregius 'T. Burgess, doctissi- 
mum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] respexisse hoc 
venustum epigramma in parte posteriore sequentis inscriptionis pul 
cherrimae : 


Quae te sub tenerá rapuerunt, Paeta, juventá, 
O, utinam me crudelia fata vocent : 

Ut linquam terras invisaque lumina solis ; 
Utque tuus rursüm corpore sim posito. 

T'e sequar ; obscurum per iter duz ibit eunti 
F'dus Amor, tenebras lampade discutiens. 

Tu cave Lethaeo contingas ora liquore ; 
Et cito venturi sis memor, oro, viri. 


Penultimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejusdem 
laudati amici; quod, sine dubio, effectum auget elegantissimi poéma- 
tis. Vide Jn Essay on the Study of Jntiquities. 2d. Edi. p. 59. 


XXIV, 1. Οὐχ ἔθανες, ΤΠρώτη---Ὦ Apud Gruterum, p. 703. Gorium 
Tom. ii.'p. 119. Epitephlum est puellae octennis. BnuNck. 

5. Οὐ γειμὼν----Ἴ 1ta apud Shaksperium : Fear no more the heat of 344. 
the sun, JVor the furious ainter's rages. 'T. Youno. — " Cymbeline, iv. 2. 





*," Non aegré feret Lector benevolus, si hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invenerit duo poématia ejusdem amici, qui plerosque 
. horum flosculorum ex Anthologiá Brunckianá decerpendi laborem 
in se humanissimé suscepit. Prius expressum est é dramate nobi- 
lissimo Shaksperii, [King Lear, Act. i] Hear, JVature, hear; δια. 
auperque in opere eleganti editum, Johaanis Hodgkin Calligraphiá 


296 NOIPAE ÍN EPIGRAMMATA: , 

Graecá. Lond..1794.  Posterioris argumentum sumitur à re levioris 
generis; sed'utrum vera an ficta nil interest. Elegans est epigram 
ma, et ab auctore conscriptum, dum apud Caledonios degeret; quc. 
rum quidem regio—** Cirrhá procul εἰ Parmesside lymphá.? Mais 
vero non ignota. | 


692MA NEOT: 
I. 


4.4.2 à viuovda τῶν βροτῶν xoder Φύσις, 
A xove δὴ νῦν cu 005 πατρῴας ἀράς" 
$2 δαῖμον, εἴγε προυτέθου βλάστας ποτὲ 
Ex τοῦδε τέρατος ἐξαταστήσειν τόχου, 
; Τιώμην μεταγνῶθ᾽, ἐπεσαάγουσ᾽ ἀπαιδέαν' δ 
Αὔσινε xoa τεχτνοποιὰ νηδύος, 
Ἐχοι δὲ μήποτ᾽ ἐξ ἀπευχτοῦ Ὁώματος, 
Téxvov πεφυχὸς γηροδοῦχὸν εἰσιδεῖν" 
JE δ᾽ ἔστ᾽ ἀνάγκη τήνδε τεχνοῦσθαε βρέφος, 
Αστοργον αἰεὶ xai πιχρῶς χολῆς γέμον, l0 
“Ρυτίδας dove ἐγχαραττέτω ταχὺ | 
"Μητρὸς μετώπῳ, πανταχοῦ λύπην φέρον" 
Δάκρυα δὲ ϑέρμ᾽ ἀπ᾿ ὀμμάτων στάξοντ᾽ del 
«ἄλοχας βαθείας ἐντάμοι παρηΐσι" 
Κηδῶν δ᾽ ἁπάντων, τῶν τε μητρῴων πόνων 16 
Καταφρονεέτω xai χαταγελάτω τέχος" 
Ὅπως ἐπανυρῇ τῆσδε τῆς ἁμαρτάας.. 
Ππαθοῦσά τ᾽, ὀψέ περ, σαφῶς ποτ᾽ ἐκχμαθῆη, 
'Oóo παάθημ᾽ ὀξύτερον ἐότι δήγματος 
Φονίου δράχοντος, ἡ τέχνων αἰχαριστία. 4 


II. 


«Χθὲς μέλι μοι ztgopígtóxe Χαληδονὲς ἡ χαρώσσα. 
Τούτου μὲν μέλιτος μηδὲν. ἔφην, ἐθέλω. 

Αλλ᾽ ἀπὸ σῶν γειλῶν ἐθέλω μέλι: χᾷτ᾽ ἐφέληδα, 
Kv γλύχιον τὸ φέλημ᾽ εἰχοσαίχις μέλιτος. 


FINIS. 








b 
*. 


ConnaicENpA.—Vol. 1. Praef. p. xii. med. aptissimus 1. aptissimun. 
"Text. p. 49. 17. τοξεύειν ]l. coEeVecv.—p. 52. 32. οδός 1. ὁδός. Haec, 
et 4118. quae notata erint, corrigere proponimus, 
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